Sri Aravinda Sarit Sagara 


oy, లగా 


ARAVINDA 
SARIT SAGARA 


PART - II 





PREMANANDAKUMAR 


“°° ర 790 ROS DA Oo 


2 Prema Nandakumar 


INDEX 


I. INTRODUCTION 
1. Mahasaraswathi’s Child 
2. Sterling Patriot 
3. The Mahayogi 
The Mother of Sri Aurobindo Ashram 
Ts A Great Life 


2. Towards A Greater Dawn 


Il. SABCL, VOL-1 
4. Unsheathing the Sword 
5. A Visionary Journalist 
6. Educating A New India 


DI. SABCL, VOL-2 
7. Vision Unveiled in Uttarpara 
8. The Karmayogin Steps Out 
9. Politics of the Day 


IV. SABCL, VOL-3 
10. A Creative Writer is Launched 
11. Bankim Chandra Chetterji 
12. Valmiki, Vyasa, Kalidasa 


V. SABCL, VOL-4 
13. Poetic Communications 
14. Political Teachings 
15.  Puranic Ideas 


VI. SABCL, VOL-5 
16. Shorter Poems 
17. Sonnets 
18. Longer Poems 


5-32 

5-10 
10-16 
16-21 


21-27 
27-32 


33-49 
33-39 
39-44 
44-49 


50-66 
50-55 
55-60 
60-66 


67-83 
67-72 
72-77 
78-83 


84-100 
84-89 
90-95 

95-100 


101-119 
101-107 
108-114 
114-119 


Sri Aravinda Sarit Sagara 


VII. SABCL, VOL-6 
19. Perseus the Deliverer 
20. Vasavadutta 
21. Rodogune, Eric 


VIII. SABCL, VOL-7 
22. The Viziers of Bassora 
23. The Unfinished Plays 
24. Short Stories 


IX. SABCL, VOL-8 
25. Translations from the Sanskrit Epics 
26. Translations from Classical Sanskrit Literature 
27. Translations from Bengali, Tamil, Greek, Latin 


X. SABCL, VOL-9 
28. On English Poetry 
29. Mantric Poetry in English 
30. The Components of Poetry 


XI. SABCL, VOL-10 
31. The Vedic World 
32. Translations from the Vedas 
33. A Live-Giving Sources 


XII. SABCL, VOL-11 
34. Mysticism of the Mystic Fire 
35. Agni’ Glow in English Translation 
36. Defining the Parabrahman 


XIII. SABCL, VOL-12 
37. The Maya Around Us 
38. Sri Aurobindo’s Translations 


120-138 
120-126 
126-132 
132-138 


139-156 
139-145 
145-151 
151-156 


157-175 
157-163 
163-169 
170-175 


176-192 
176-181 
182-187 
187-192 


193-208 
193-198 
198-203 
203-208 


209-221 
208-214 
214-217 
218-221 


222-230 
222-226 
226-230 


4 Prema Nandakumar 


XIV. SABCL, VOL-13 
39. The Human Background 
40. Sri Aurobindo’s Vasudeva-Darshana 
41. The Supreme Secret 


XV. SABCL, VOL-14 
42. Defending Sanatana Dharma 
43. Art, Literature, Polity 
44. The Renaissance in India 


XVI. SABCL, VOL-15 
45. The Human Cycle 
46. The Ideal of Human Unity 
47. War and Self-Determination 


231-243 
231-235 
235-239 
239-243 


244-258 
244-248 
249-253 
253-258 


259-271 
259-264 
264-268 
268-271 


I. INTRODUCTION 5-32 
1. Mahasaraswathi’s Child 5-10 


2. Sterling Patriot 10-16 

3. The Mahayogi 16-21 
The Mother of Sri Aurobindo Ashram 
1. A Great Life 21-27 


2. Towards A Greater Dawn 27-32 





cS Cla ok.) ౭ 
5 న్‌ా 


1. Mahasaraswati’s Child 


Sri Aurobindo was born on 15th August, 1872 at Calcutta. His 
father, Dr. Krishna Dhan Ghose was a physician. His mother was 
Swarnalata, daughter of Rishi Rajnarain Bose. Dr. Ghose already had 
two sons, Benoybhushan and Manomohan as also a daughter, Sarojini. 
Sri Aurobindo’s younger brother was Barindra Kumar. Even in those 
distant days, Dr. Ghose had gone to England for higher education. He had 
been much anglicised and naturally wished for a complete English education 
for his children. At home he had engaged Miss Pagett to teach the children. 
Later, he sent his first three sons to the Loretto Convent School at 
Darjeeling. Here Sri Aurobindo was moving among English children and 
so was not exposed to his mother-tongue, Bengali. 


In 1879, Dr. Ghose took his family to England. The boys were 
placed with the Rev. William H. Drewett and Mrs. Drewett in Manchester. 
Sri Aurobindo was hardly seven when he came to England and now began 
a period of intense learning of languages like English, Latin and French as 
also subjects like history, geography and arithmetic. No wonder he grew 
up practically as an English child. Having made the necessary 
arrangements for the education of his sons, Dr. Ghose returned to India. 

Five years later, Sri Aurobindo went to London and joined St. 
Paul’s School, London. Founded in 1509, the School had been giving value- 
based education for boys in their teens. When Sri Aurobindo joined it, it 
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was known as one of the ‘nine great public schools’ of England. Here wasa 
perfect student for a perfect school and Sri Aurobindo made rapid progress. 
He won the Butterworth Prize for Literature and Bedford Prize for history. 
The Head Master, Dr. Walker took special interest in him for the Indian 
boy showed exceptional talent not only in studies but in handling the 
English language creatively. By the time he was nineteen, Sri Aurobindo 
had quite a wide and deep knowledge of the Classics in Greek and Latin 
and had got acquainted with Italian and German as well. 


Having procured a scholarship, Sri Aurobindo entered the King’s 
College, Cambridge. Here too his academic work was very satisfactory 
and he even passed his preliminary test for the I.C.S. His brothers also 
were doing very well in their studies. However, behind all these academic 
successes was the harsh reality of being left to fend for themselves in an 
alien land by their father. Dr. Ghose was a hard-working doctor but the 
income was not enough and there was an increasing burden on his resources, 
both financial and emotional, when his wife, Swarnalata became mentally 
unstable. The boys managed somehow with their scholarships though 
often it was terrible to survive the English winter with their poor clothing 
and inadequate food. For Sri Aurobindo these prolems that came upon 
him perhaps hardened him to face immense challenges successfully in the 
future. 


Dr. Ghose, however, kept up a correspondence with his children. 
As the years passed, he became less of an anglophile and there were 
stirrings of patriotism when he saw the Britisher ill-treat the Indians and 
exploit them as well. In a bid to educate his sons to face the Indian 
conditions since they would be returning soon to take up jobs in their 
motherland, Dr. Ghose sent them newspaper cuttings of what was 
happening in India. Sri Aurobindo derived inspirations from this 
correspondence. This led to his giving nationalist speeches in the Indian 
Majlis, an organisation founded by Indian students in 1891 at the 
Cambridge University. Majlis is a Persian word meaning assembly and it 
was here that students debated and improved their skills in communicating 
through English language. Among such students mention may be made of 
Subhas Chandra Bose and Jawaharlal Nehru. The students were 
addressed by visiting Indian dignitaries like Lala Lajpat Rai and Gopal 
Krishna Gokhale. Sri Aurobindo was no doubt an ‘eka-santha-graahi’. 
Along with his academic studies, he made rapid strides with his knowledge 
of the state of the Indian nation as well. The stirrings of nationalism in 
him had its quick effect on his immediate future. He rejected the Indian 
Civil Service as that would mean being a servant of our oppressors. Instead 
he took up service in the State of Baroda and returned to India in 1893, 
having passed the Classical Tripos in the First Division., and also secured 
a prize for Greek and Latin iambics. 


Altogether, Sri Aurobindo had spent fourteen years in England 
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all by himself not meeting even his parents. The only relations he knew in 
the foreign land were his two brothers but each of them was busy in his 
own way. Astonishingly, he was not de-nationalised at all. He may have 
dressed as an Englishman but he thought as an Indian. As an 1.0.5. 
probationer, he had begun to learn his mother tongue, Bengali. Obviously 
he was clear about his future allegiance: it would be to Indian culture, not 
the West. He indicates this in a poem which he wrote on leaving England. 
He speaks of the poems he had written, poems which were basically a 
recreation of the Western ambience, chiefly Greek. But now he was going 
away, probably for good. The concluding lines of the poem, ‘Envoi’ makes it 
clear how he is turning from the West to the East: 


“For in Sicilian olive-groves no more 

Or seldom must my footprints now be seen, 
Nor tread Athenian lanes, nor yet explore 
Parnassus or thy voiceful shores, O Hippocrene. 


Me from her lotus heaven Saraswati 

Has called to regions of eternal snow 

And Ganges pacing to the southern sea, 

Ganges upon whose shores the flowers of Eden blow.” 


Two major experiences confronted Sri Aurobindo when he landed 
in Bombay. Probably he was worrying about the future and how he had 
remained totally alienated from his natal culture. But all anxieties were 
set at rest once he landed on the Indian soil. According to him, when he 
disembarked in Apollo Bunder “a vast calm descended upon him ... and 
surrounded him and remained with him for long months afterwards.” The 
child had come back to its mother, at long last. 


His return also made him face a great tragedy. Dr. Ghose who 
had been ill and was looking forward eagerly to his son’s return died of 
shock when he learnt that the ship in which the young man was traveling 
had sunk in the sea and all lives were lost. In a letter written to his 
brother-in-law some months earlier, Dr. Ghose had said proudly: 

“Ara, I hope, will yet glorify his country by a brilliant 
administration. I shall not live to see it, but remember this letter, if you 
do. I tell you what Oscar Browning, the great son of the father, said to him 
when he was at tea with one of the dons of his college (he is at King’s 
College, Cambridge now, borne there by his own ability): ‘I have been 
examiner for scholarships for 13 years and during that time there was not 
presented papers like yours, and your essay was excellent.” 


Actually, Sri Aurobindo was traveling by another ship. If he had 
lost his father, his mother was also almost lost to him, as her mental 
illness had become acute and she could not recognize in the grown up 
young man her little Auro. It is not very clear what she was contending 
with; perhaps it was hysteria leading to fits and bouts of violence. Dr. 
Krishnadhan loved his beautiful wife who could write fiction and set up 
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dramas. Whether it was a weakening of the physical frame due to repeated 
confinements or whether there had been a history of mental depression in 
the family, the result was sad. After reporting at Baroda, Sri Aurobindo 
went to Bengal to see her but she could not recognize him easily and she 
was convinced that this was her Auro only when shown the mark of a cut 
on his finger that he had sustained when very young. Swarnalata’s father 
Rajnarain Bose and brother Jogendranath must have provided the healing 
touch for Sri Aurobindo in the days that followed. 


Sri Aurobindo settled down to his work in Baroda. The Gaikwar 
of Baroda was pleased with his quick grasp of the various aspects of 
administration and ability to drawing up documents. Meanwhile Principal 
Tait of the Maharajah’s College recognizing the multi-pronged scholarship 
of Sri Aurobindo suggested his helping in the College as Professor of 
English. By 1904, Sri Aurobindo had become the Vice-Principal of the 
College. Occasionally he would go to help the Maharajah with government 
work or fine-tuning the language of official documents and papers. Often 
the Maharajah would invite him for breakfast to talk over administrative 
matters. During his Baroda days Sri Aurobindo was taken by the 
Maharajah to at least two places for holiday, Naini Tal in 1901 and 
Kashmir in 1903. 


Asa teacher of English and French literature he became an instant success. 
He would be remembered for a long time as the best teacher they had come 
across by his students, as recalled by the famous politician, writer and 
visionary, K.M. Munshi. A students of those days, Mr. Patkar writes: 


“In the beginning he used to give a series of introductory lectures in 
order to initiate the students into the subject matter of the text... After 
preparing the student to understand the text ... he used to start reading 
the text, stopping wherever necessary to explain the meaning of difficult 
and obscure sentences. Then ... dictate general lectures bearing on the 
various aspects pertaining to the text.”! 


Sri Aurobindo loved books, reading and writing. But he knew 
that the future of India lay in action, not in the hands of mere bookworms. 
Hadn’t he benefitted from the exposure in the Indian Majlis? According to 
K.R. Srinivasa Iyengar, 


“The influence Sri Aurobindo exercised on his students was not of 
course confined to the class-room, important as it was; he was, besides, 
the Chairman of the Baroda College Union and Debating Society, and this 
brought him into contact, though less frequently, with the entire student 
body. He had to introduce visiting lecturers to the Union; he had to regulate 
the course of debates in such a way that the best in the students came out 
and they didn’t miss the spirit of intellectual inquiry in the excitement of 
the moment. His own speeches — though they were not many — were 


doubtless memorable events in the history of the Union.”.? 
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One of the important steps he took when entering the Baroda 
service was to get a tutor to teach him Bengali. He could read and write in 
Bengali by now but naturally, he wanted to be good at it since that was a 
gateway to the best in Indian literature. Soon he was learning Marathi 
and Gujarati as well. He plunged into Sanskrit studies too and began to 
translate passages into English as part of his studies. He who had been 
engaged with Greek, French, Italian and English poetry now familiarized 
himself with Valmiki and Vyasa, Kalidasa and Bhartrihari. He had a 
very comfortable salary, a good bungalow to live in and enough space and 
more to keep his import of books for reading as he was now not only a 
professor but was also a journalist, having begun his innings in Indu 
Prakash a few months after he came to Baroda. All this gave him no 
interest in housekeeping as such and the home was a typical bachelor’s 
establishment. His Bengali tutor Dinendra Kumar Roy who lived with 
him has left behind some reminiscences:: “Desireless, a man of few words, 
balanced in his diet, self-controlled, always given to study ... Sri Aurobindo 
is not a man of this earth, he is a god come down from heaven by some 
curse. 


All this is an understandable introduction to the life of the future 
Mahayogi. But, Sri Aurobindo had divine unpredictability about his life 
which came to the fore when he threw away the chance to become a member 
of India’s Steel Frame, a member of the Indian Civil Service. Now we see 
him in 1901 advertising for a bride. Nothing to be wondered at though if 
we get at the background of his writing exquisite romantic poetry on the 
theme of Ruru and Pramadvura. He personally selected Mrinalini, the 
beautiful fourteen-year old daughter of Bhupal Chandra Bose who was 
living in Ranchi. As desired by him, it was a Hindu marriage with Vedic 
rites. The great scientist Sir Jagadish Chandra Bose and his wife attended 
the wedding that was solemnized in April 1901. After traveling to Deogarh 
to meet his family, the newly weds spent a month in Naini Tal. As 
Mrinalini was very young, Sri Aurobindo’s sister Sarojini also went with 
them to give the needed help. 


It seems to have been a happy marriage with Mrinalini trying to 
become a perfect housewife, though she must have stood in awe of her 
husband. He was a very affectionate husband always addressing her as 
“dearest” and signing as “your loving husband” when writing letters. As 
the years passed by, however, Sri aurobindo’s homelife became more 
irregular due to his political activism. He was going around giving lectures, 
sometimes would go away for several days on political work. During such 
sojourns he would leave her either in her natal home or with his people at 
Deogarh. Nirodbaran, a prime disciple of Sri Aurobindo writes that it was 
like the marriage of Sati and Shiva: 


“Her entire married life of 18 years was practically passed alone. 
Her husband was plunged in political work, later in deep meditation on 
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the Supreme in the far South while the wife exiled from him in the North- 
East lived meditating on him, her single thought dwelling upon her Shiva 
who had made her his companion, but who could not give her company nor 
any safe refuge of her own.” 


Then the day arrived in 1918 when Sri Aurobindo wrote to her 
that she could come and join him in Pondicherry. “My tapasya is fulfilled. 
Ihave attained Siddhi. Come, be a help in my vast work.” Asa very happy 
Mrinalini prepared to go to Pondicherry escorted by her father, she fell ill 
with Asian Flu in Kolkata and passed away on 17“ December. She was 
32. The loss touched Sri Aurobindo deeply as can be seen in his letter to 
his father-in-law: :I should be glad if you would send me two or three of her 
books, especially if there are any in which her name is written. I have of 
her only her letters and a photograph.” 


It may be remembered that when Sri Aurobindo was in Alipore 
jail (1908-1909), a distraught Mrinalini was taken to Mother Sarada 
Devi. The Mother spoke to her loving words that calmed her and assured 
her that Sri Aurobindo will be declared innocent and released. However, 
she added that “he will not lead a worldly life.” 


Though Sri Aurobindo wrote letters to Mrinalini full of love, the 
idealistic content could not have brought her any comfort. But she had 
total faith in him and loved him no end. She did what she was told to do 
and helped the followers of Sri Aurobindo when they were in need. Nor did 
Sri Aurobindo ever forget her place in his life as may be seen in the paen to 
loving togetherness we find in the Book of Love in Savitri. 


2. The Sterling Patriot 


Sri Aurobindo’s wide reading in England had familiarized him 
with the weak points of western culture, so he was never anglicized, inspite 
of spending fourteen impressionable years of his life in England. 
Involvement with associations like the Indian Majlis made him aware of 
the Indian conditions even before he returned to India. He took a special 
interest in following the Irish liberation movement and even wrote a poem 
on Charles Stuart Parnell which shows that he admired heroism in the 
face of adversities, for such was the Irish leader’s personality. 


“O pale and guiding light, now star unsphered, 
Deliverer lately hailed, since by our lords 

Most feared, most hated, hated because feared, 
Who smot’st them with an edge surpassing swords! 
Thou too wert then a child of tragic earth, 

Since vainly filled thy luminous doom of birth.” 
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With such stirrings in him, Sri Aurobindo returned to India in 
1893. His Cambridge friend,K.G. Deshpande, who was editing Indu 
Prakash at Bombay got in touch with him and invited him to write to his 
paper as he knew by then about Sri Aurobindo’s writing skills. When he 
agreed, Deshpade introduced him to his readers as “a gentleman of great 
literary talents, of liberal culture and of considerable English experience, 
well-versed in the art of writing and willing, at great personal inconvenience 
and probable misrepresentation, to give out his views in no uncertain 
voice ... and .. in a style and diction peculiarly his own.” A perfect critique 
of the 21-year old young man! 


With the very first article on the state of the Indian National 
Congress, Sri Aurobindo arrived with a bang in India’s world of political 
journalism. And the opening? The first line he wrote for his first article 
(August 7, 1893): “If the blind lead the blind, shall they not both fall into 
a ditch? So or nearly so runs an apopthegm of the Galilean prophet whose 
name has run over the four quarters of the globe.” His criticism of the 
methods of Indian National Congress were biting in the extreme. After the 
first two articles appeared Mahadev Govind Ranade threatened court 
action against the paper. Though this plan of unveiling the hypocrisies of 
the Congress had to be abandoned, on Deshpande’s request Sri Aurobndo 
agreed to continue in a more subdued manner. Along with politics, Sri 
Aurobindo also wrote a series of articles on Bankim Chandra Chatterjee. 
He was now very comfortable with reading Bengali and he was also 
discovering new ways (or tried old ways) of resisting a foreign government 
from the novels. This is reflected in his occasional barbs at the Indian 
National Congress of the day. When will we ever be free, if we remain 
beggars like the Moderates? Bankim had shown the right way: revolution! 
His novel, Ananda Math, especially, captured the imagination of Sri 
Aurobindo. He translated the novel into English, but it remains unfinished. 
He also translated the poem ‘Bande Mataram’ in the novel; actually he 
made two translations, both literal and poetic at the same time which 
reflect his enthusiasm to take to revolution as the sannyasis do in the 
novel. 


“Mother, I salute thee! ... 

Who hath said thou art weak in thy lands 

When the swords flash out in seventy million hands 
And seventy million voices roar 

Thy dreadful name from shore to shore? 

With many strengths who art mighty and stored, 
To thee I call Mother and Lord! 

Though who savest, arise and save! 

To her I cry who ever her foeman drove 

Back from plain and Sea 

And shook herself free.” 
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The first few years at Baroda — about a decade — were thus spent 
in preparing himself by mastering the Indian political situation. Wide 
reading, writing, close observance, meeting political activists and even 
drawing up programmes of action went on silently. He had got married, he 
was writing poetry and he was being looked upon with admiration by 
those who came into contact with him. From the Gaikwar of Baroda to 
those who worked for him at home, from political leaders like Ranade to 
his own students, the admiration was total. Who would not when they 
drew near to Sri Aurobindo and noticed how quickly he could master 
languages and literatures? Everyone admired him for boldly setting aside 
his European make-up (literally too!) and readily learning to love his 
motherland passionately. K.M. Munshi has recounted an incident when 
he got up in the class room and asked his Professor, Sri Aurobindo: “How 
can nationalism be developed?” Pat came the reply, the speaker pointing 
to a wall-map of India: 


“Look at that map. Learn to find in it the portrait of Bharatamata. 
The cities, mountains, rivers and forests are the materials which go to 
make up Her body. The people inhabiting the country are the cells which 
go to make up Her living tissues. Our literature is her memory and speech. 
The spirit of Her culture is Her soul. The happiness and freedom of Her 
children is Her salvation. Behold Bharat as a living Mother, meditate 
upon Her, and worship her in the nine-fold way of Bhakti.” 


Thus when the twentieth century dawned, Sri Aurobindo’s 
consciousness was full of Mother India, her shackled condition which was 
deplorable, and the need to gain freedom for her from the fetters of foreign 
rule. There was the way of logical argument and convincing the English to 
leave India for their own good, as in the long run numbers would be against 
them, India being a vast country and heavily populated even one hundred 
years ago. Then there was also the way of forcing the British to leave India 
by striking terror into their hearts. This would definitely be a swifter way. 
Already Bengal’s youth were in search of this solution and Sri Aurobindo’s 
own younger brother Barindra Kumar was one of them. He had hada 
rather difficult beginning having lost his father at a very young age. His 
mother was sick and it was his uncle who helped him study upto the 
College level. He had a mind of his own and came to Sri Aurobindo in 
1901. By now Sri Aurobindo himself was in contact with Bengal 
revolutionaries and so the days sped fast. We learn that Barindra’s interest 
in séances was not frowned upon by Sri Aurobindo. In one of the séances, 
Sri Ramakrishna’s spirit clearly said: “Mandir gado! Mandir gado!” 
(Build a temple! Build a temple!”) 


For Sri Aurobindo’s intense mood, this seemed to be a firm pointer 
to the course of future action to be undertaken by the revolutionaries. 
Already Indian social discourse was agog with the Sri Ramakrishna 
Mission that had been initiated by Swami Vivekananda. Swamiji knew 
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that the Sannyasi Revolt in late 18 century was still fresh in British 
memory. According to the British, the sannyasis came in the way of 
collecting tax from landowners and in one instance in1771, 150 ochre-clad 
monks were put to death for no reason. Hence Swami Vivekananda had 
kept the Mission scrupulously away from any political association. He 
was himself deeply patriotic and was anxious for a free India, but he knew 
that the Mission’s altruistic motives will not be understood by the 
government. 


The well-organized Mission itself was an inspiration for the 
activists now. Sri Aurobindo prepared a blueprint for a political association 
on the same lines of self-less sacrifice put forward by the monks of the Sri 
Ramakrishna Mission. This is now known as the Bhawani Mandir Scheme. 
One can comprehend the firm manner in which Sri Aurobindo had readied 
himself for plunging into the political fray by studying the ground situation. 
It is a call to the children of Mother India: 


“Om Namas Chandikayai 


A temple is to be erected and consecrated to Bhawani, the Mother, 
among the hills. To all the children of the Mother the call is sent forth to 
help in the sacred work. 


Who is Bhawani? 

Who is Bhawani, the Mother, 

and why should we erect a temple to her? 
Bhawani is the Infinite Energy.” 


That is it. Here was nothing of Hindutva or whatever the terms 
of abuse pseudo-secularists use to run down the great Indian culture. Sri 
Aurobindo had zeroed in on to this Shakti-tattva and prepared a scheme 
to revitalize the nation. If the Sri Ramakrishna Mission was out to teach 
us the forgotten truths of the Daridra Narayana concept by its social work 
and re-educated the Indians about their great culture, the Bhawani Mandir 
would wake up Indians to their birthright of freedom and the heroism 
which had made this land a veera-bhoomi. Bankim Chandra’s Anand 
Math had gone directly into Sri Aurobindo’s soul. 


Bhawani Mandir’s location would be in the deep forests, suggestive 
of the monastery described in Ananda Math. Sri Aurobindo proceeds to 
explain the need to evoke the image of Bhavani as the times called for 
energetic soldiers, not ease-loving bureaucrats created by English 
education. Indians should not seek comfort anymore! Shivaji had invoked 
Bhavani and had successfully called a halt to the aggrandizements of the 
Moghul rulers. He had worshipped at the ancient temple of Bhawani in 
Tuljapur, a shakti-peetha, that is located upon a hill of the Sahyadri 
range, and is known as Yamunachala. 
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Indians have enough in their past to light their future. Western 
science and industrialization is not the answer, says Sri Aurobindo and 
calls “strength physical, strength mental, strength moral, but above all 
strength spiritual which is the one inexhaustible and imperishable source 
of all the others. If we have strength everything else will be added to us 
easily and naturally. In the absence of strength we are like men ina dream 
who have hands but cannot seize or strike, who have feet but cannot run.” 


To regain our energy, we must first learn to adore our motherland 
as Mother Energy. The Bhawani Mandir says: 


“For what is a nation? What is our mother-country? It is not a 
piece of earth, nor a figure of speech, nor a fiction of the mind. It is a mighty 
Shakti, composed of the Shaktis of all the millions of units that make up 
the nation, just as Bhawani Mahisha Mardini sprang into being from the 
Shakti of all the millions of gods assembled in one mass of force and 
welded into unity. The Shakti we call India, Bhawani Bharati, is the living 
unity of the Shaktis of three hundred million people.” 


Bhakti does not mean just prayers and visits to the temple. Bhakti 
towards our motherland is karma yoga, and this is what the banded 
brahmacharis and the sannyasins of the Bhawani Mandir would do. Sri 
Aurobindo also explains the need for renunciation (at least for a few years) 
in the Indian context to achieve total concentration on the work on hand. 
Such was the message of Sri Aurobindo for the unification of Indians. 


Necessarily Sri Aurobindo had to be increasingly absent from 
Baroda as he was invited for giving speeches and getting the intellectual 
as well as the common man to wake up and do the needful to gain India’s 
freedom. During these long absences Mrinalini had to be away at her 
parents’ place or with her husband’s people in Deogarh. But they remained 
in touch through letters. It was not a pleasant situation for her but her 
love and reverence for him was that of a girl nurtured in the true Sanatana 
Dharma tradition of Sita and Savitri. A handful of letters written by Sri 
Aurobindo to Mrinalini have survived, because they were produced as 
prosecution exhibits in the Alipur Bomb Case. In a letter written on 30" 
August, 1905 he speaks of the three madnesses that have caught hold of 
him. The first is the firm conviction that whatever he has — money, 
talents etc. is given to him by God and so they belong to God. He should 
not keep for himself more than he needs for a bare existence. Secondly, he 
wants to have “a direct vision of God”, not mere religious ecstasy but the 
experiencing of God. His third madness is that he can see his motherland 
only as a living mother: 


“...while others look upon their country as an inert piece of matter— 
afew meadows and fields, forests and hills and rivers—I look upon Her as 
the Mother. What would a son do if a demon sat on his mother’s breast and 
started sucking her blood? Would he quietly sit down to his dinner, amuse 
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himself with his wife and children, or would he rush out to deliver his 
mother? I know I have the strength to deliver this fallen race. It is not 
physical strength—I am not going to fight with sword or gun—but it is the 
strength of knowledge.” 


What quickened his work to write in this vein was the Partition of 
Bengal in 1905. He came into the open as the people of not only Bengal 
but the entire sub-continent seethed with anger. Sri Aurobindo resigned 
his job at Baroda and took up the Principalship of the newly started 
National College at Kolkata (the present Jadhavpur University) for a 
fraction of the kingly salary he was getting in Baroda. He also became the 
de facto editor of the nationalist paper Bande Mataram. His writings in 
the paper literally roused the nation. The two terms, Swadeshi and 
Boycott became mantric syllables thanks to his explaining the twin 
movements which were a direct offshoot of the Partition of Bengal. His 
writings in the paper which included creative literature and translations 
suited for the times, have become classics. The journalism of Sri Aurobindo 
is indeed great literature for his articles sound utterly contemporaneous. 
And they are educative, when one reads and re-reads them. Well, that is 
the mark of sublime literature! 


That such journalism was bound to anger the British government 
was well known. Warrant for the arrest of Sri Aurobindo was issued on 
16" August, 1907. It seems Sri Aurobindo did not wait for them but 
presented himself in the police station. The case went on, witnesses were 
examined and nothing could be proved, and he was acquitted. The 
government bided its time, and arrested him on the midnight of 2" May, 
1908 as being involved in the Muzaferpore bomb outrage when two 
Englishwomen were killed. Sri Aurobindo was kept in a solitary room in 
Alipore Prison in Kolkata. Already well known as the leader of the 
Nationalist congressmen and a close fellow-worker with Bal Gangadhar 
Tilak, the arrest and the subsequent prosecution catapulted him to all- 
India fame. The famous trial went on for one whole year. The one person 
unperturbed by all that was going on around him was Sri Aurobindo. He 
was like the Yogeshwara Shiva whether in the court or in the prison. 4000 
documents were filed, innumerable exhibits (revolvers, bombs etc.) were 
presented and 300 witnesses were examined. The prosecution was led by 
the celebrated Eardley Norton. Deshbandhu Chittaranjan Das’s speech 
defending Sri Aurobindo went on for eight days. His peroration was 
memorable and prophetic: 


“My appeal to you is this, that long after the controversy will be hushed in 
silence, long after this turmoil, the agitation will have ceased, long after 
he is dead and gone, he will be looked upon as the poet of patriotism, as the 
prophet of nationalism and the lover of humanity. Long after he is dead 
and gone, his words will be echoed and re-echoed, not only in India but 
across distant seas and lands. Therefore, I say that the man in his position 
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is not only standing before the bar of this Court, but before the bar of the 
High Court of History.” 


The two Assessors found the accused “not guilty” and Judge 
Beachcroft acquitted Sri Aurobindo on 6 May 1909. 


3. The Mahayogi 


Sri Aurobindo’s acquittal brought universal joy for the people 
who lay oppressed by the British Raj. Fear was in the air even as various 
freedom fighters were being sentenced to death or deportation. Sri 
Aurobindo’s release was a breather. The celebrated Tamil poet and 
political journalist, Subramania Bharati’s Tamil magazine India carried 
a cartoon showing the Sun (Sri Aurobindo) getting released from Rahu 
(the British Government). As for Sri Aurobindo, the question was: “What 
next?” Then, though acquitted, it was obvious he was still under indirect 
surveillance. 


The year in prison had turned out to be a year of yogic 
concentration for Sri Aurobindo. He meditated, he had visions, he observed, 
he wrote poetry. After coming out of prison his thanksgiving letter to the 
public was published in the Bengalee: 


“T attribute my escape to no human agency, but first of all to the 
protection of the Mother of us all who has never been absent from me but 
always held me in Her arms and shielded me from grief and disaster, and 
secondarily to the prayers of thousands which have been going up to Her 
on my behalf ever since I was arrested. If it is the love of my country which 
led me into danger, it is also the love of my countrymen which has brought 
me safe through it.” 


For sometime since his release he was kept very busy. When he 
came out of prison he saw a dispirited nation. The voices that had raised 
the victory chant of Bande Mataram had fallen silent. Sri Aurobindo went 
to work immediately. He addressed meetings for small groups. He 
discussed the political situation with like-minded patriots. On 30 May 
he accepted the invitation of the Dharma Rakshini Sabha at Uttarpara. 
He was received by the Zamindar of Uttarpara and taken to the banks of 
the Ganges where a huge audience of ten thousand had collected. The 
Uttarpara Speech was Sri Aurobinod’s first statement on what had gone 
before, the state of the nation now and how they should move forward. The 
Divine had given him the needed guidance. He should go out and spread 
Sanatana Dharma for that alone was the true, eternal religion since it 
contained the essence of all religions. 
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“It is the one religion which shows the world what the world is, 
that it is the Lila of Vasudeva ... it is the one religion which does not 
separate life in any smallest detail from religion, which knows what 
immortality is and has utterly removed from us the reality of death.” 


A few young patriots who had been released in the Alipore Bomb 
Case now joined him. Nolini Kanta Gupta and Bejoy Nag were two of 
them. As if marking a change in strategy, Sri Aurobindo now started two 
magazines, The Karma Yogin in English and Dharma in Bengali. He 
wanted to bring his countrymen out of the lethargy and fear created by the 
British government and journals were the best instruments for doing that. 
Sri Aurobindo was a quick worker and the magazines were on the stands 
within a few months. The cover for The Karmayogin carried the Gitopadesa 
picture and the contents were now taking a long view of history. More than 
India’s independence, Indians should now concentrate upon its resurgence 
by turning the Europeanised minds to return to the life-giving springs of 
ancient Indian culture. The divisive tendencies should be halted and 
Indians should be helped to think as one person: 


“We have yet to know ourselves, what we were, are and may be; 
what we did in the past and what we are capable of doing in the future; our 
history and mission. This is the first and most important work which the 
Karmayogin sets for itself, to popularize this knowledge.” 


India had to become Indian and at the same time not remain 
isolated from the external world. This can be done by going beyond our 
normal, day-to-day strength to gain brahmatej. Sri Aurobindo says 
pointedly that brahmatej is not the force that is called religion but the 
force of spirituality which constantly moves towards the unification of 
mankind and has no divisive tendencies in its make-up. The issues of 
Karmayogin that followed carried Sri Aurobindo’s translation and 
commentaries on Isha, Kena and Katha Upanishads. This was an excellent 
way to project the Brahman which is beyond the variety of gods and 
goddesses of the Vedic religion and takes us to the very source of man’s 
spiritual yearnings. There were also poems, essays on a variety of subjects. 


Interestingly enough, after he had delivered the momentous speech 
at Uttarpara, there had been criticism of the speech in magazines like 
Indian Social Reformer. Fancy Vasudeva coming to a prisoner in Alipore 
Jail and conversing with him! These skeptics mocked little realizing that 
they were dealing with Sri Aurobindo who answered them through the 
Karmayogin in detail. Idealism is not something one can brush aside by 
mocking it. 

“Lifted high above the maya of manhood and womanhood is the 
life of the ideal. Ideals are not accidents. They are the fruit of long tapas 
and of many lives. Human life is made great in proportion to their 
intensity.” 
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The Bengali Dharma also engaged itself in achieving this 
attunement of the contemporary audience to its ancient heritage. Well 
known articles like ‘Jagannather Rath’ appeared in this journal. Even as 
he was honing up his skills in writing Bengali, it was becoming clear that 
he was living in a precarious atmosphere as the British Government 
wanted to get him arrested again on some charge or other. Nothing less 
than deportation could silence this firebrand idealist! Meanwhile a Deputy 
Superintendent of the Intelligence Department was shot down on 24% 
January, 1910. Since he had shown extraordinary zeal in getting the 
Alipur convicts heavy punishment, it was taken for granted that the 
Nationalists were behind the outrage. The Nationalist leader, Sri 
Aurobindo was now under the government scanner. By now Sister Nivedita 
was helping with the publication of the Karmayogin. Following an adesh 
from his inner voice, Sri Aurobindo left a letter for Sister Nivedita to take 
charge of the journal, and quietly went away to Chandernagore (a French 
enclave) at night, and reached Motilal Roy’s house. In Kolkata none had 
any clue where he had gone. Both the journals announced that Sri 
Aurobindo had retired into privacy in an unknown destination to practice 
yoga. The practice of yoga he had begun in Baroda with a few sessions 
under yogi Vishnu Bhaskar Lele’s guidance, was now taken up with high 
seriousness. Again, he felt a call: “There I heard the Adesh to go to 
Pondicherry.” Sri Aurobindo set his sails again towards what has now 
come to be known as his Cave of Tapasya, Pondicherry. 


Already there were other nationalist leaders in self-exile in the 
French enclave whom Suresh Chakravarthi met and informed them about 
Sri aurobindo’s coming. They were delighted. Some of them like Mandayam 
Srinivasachariar and Subramania Bharati received Sri Aurobindo when 
he arrived by the ship, S.S. Dupleix on 4" April, 1910. Since there was a 
fear of the Nationalist leader being kidnapped by the British police, 
extreme care was taken in housing Sri Aurtobindo and looking after his 
needs. The first four years were very difficult because of financial crunch. 
But Sri Aurobindo remained unruffled and slowly more young men began 
gravitating towards him. It suited the Nationalists that Pondicherry was 
very, very quiet, a “dead city”. Sri Aurobindo studied deeply the scriptures 
and entered profound circles of meditation. It was hard work, this Jnana 
yoga which was yet touched by the rest of yogic pathways. He has described 
it all in his poem, ‘A God’s Labour’. There is a reference to attempt waking 
up his fellowmen to the eternal Sanatana Dharma. 
“I had hoped to build a rainbow bridge 
Marrying the soil to the sky 
And sow in this dancing planet midge 
The moods of infinity. 
But too bright were our heavens, too far away, 
Too frail their ethereal stuff; 
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Too splendid and sudden our light could not stay; 
The roots were not deep enough.” 


This is a work that is not easily done, though from the Upanishadic 
times to Swami Vivekananda, the call has gone out: “Uththishta jaagrata, 
praapya varannibhodhata”! When we note that the date of the poem is 
1935, we can understand Srii Aurobindo’s superhuman labours in the 
realm of yogic meditation just as he had laboured in the political field. 
However, the power of tapasya is such that the divine sends down its grace 
to meet tapasya and a new world is born. 


On 29% March, 1914, Paul Richard and Mirra Richard came to 
Pondicherry and the first thing they did was to meet Sri Aurobindo that 
evening. On that day and after, Sri Aurobindo, the Mother and Paul Richard 
must have discussed the world situation which seemed to be entering a 
dark phase. Militarism was on the increase and peace seemed to be taking 
a back seat. 1912-1913 had seen the two Balkan Wars. Assassinations 
had become common and terrorism was in the air. Could something be 
done to bring an everlasting peace to this unfortunate world? One had to 
act without losing any more time! 


There was a concrete result to the meeting. Yes, something could 
be done to unfurl the flag of peaceful co-existence. Did we not have a 
tremendous amount of ancient wisdom which could educate the growing 
mind? India was the land of yoga, of course. And ancient wisdom was to be 
found wherever man had struggled hard to build up a humanistic 
civilization. Already Swami Vivekananda had shown the way by launching 
the Brahmavadin on 14" September, 1895. As its name indicates, it 
spread the message of Vedanta far and wide when it was being published. 
In 1896, he inaugurated Prabuddha Bharata which has now successfully 
completed 116 years of existence. 


These facts were very much in the mind of these three believers in 
the wisdom of the ancients and so they launched Arya in August 1914. 
The First World War erupted just then and here was a candle lit to assure 
its readers that the darkness will withdraw soon. The Supreme has not 
created the world to have it destroyed! Philosophy, current political and 
social scenario and pellets of wisdom gathered from world literature would 
be presented in the magazine. It was a bold dream which became a grand 
reality because the editor was Sri Aurobindo and the Richards were ready 
to render him all help. As one reads the old issues, it becomes clear that 
we are watching a moment in history that was rendered holy by spiritual 
luminaries anxiously trying to educate their myopic contemporaries. The 
first issue came out on 15 August, 1914. 


Philosophy, translations and commentaries of Vedic and 
Upanishadic works, occasional essays on the course of the First World 
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War and the subsequent effort at peace, as also pellets of wisdom gathered 
from world literature were presented in the magazine. It was a bold 
dream which became a grand reality and remained so for more than six 
years. It also called for a superhuman feat from Sri Aurobindo who was 
managing the journal single-handed while in self-exile in Pondicherry and 
had to fill up almost all the pages as well, since the exigencies of the First 
World War had taken the Richards away to Japan. But for Arya, one 
wonders whether we would ever have had his classics, whether he would 
have written all those huge tomes of philosophy, sociology and criticism. 
In the pages of Arya, Sri Aurobindo appears in his Viswarupa. So many 
facets to the same personality! Great men whom we have known like 
Acharya J.B. Kripalani, Veluri Chandrasekaram and T.V.Kapali Sastriar 
eagerly waited for the first of every month to get at the journal and read it 
repeatedly for the new approaches to Vedanta, the return to the Vedic 
past and the firm foundations of Indian culture. Most of the great books of 
Sri Aurobindo - The Life Divine, The Synthesis of Yoga, The Ideal of 
Human Unity, On the Veda, The Psychology of Social Understanding, 
War and Self-Determination — saw the light of day in Arya as serials 
and were read avidly at that time. Paul Richard and Subramania Bharati 
also contributed now and then. Begun on 15 August 1914, the journal’s 
last issue came out in January, 1921. 


During these years there were attempts to get back Sri Aurobindo 
into mainstream Indian politics, but he was firm as he was engaged in 
gaining the clue to the yoga of transformation. There was an increasing 
number of disciples now and Mirra Richard decided to stay in Pondicherry 
permanently. Though in seclusion, Sri Aurobindo was accessible to select 
visitors. With Mirra Richard taking charge of everyday affairs of this 
community, an Ashram grew of its own accord. There were the famous 
‘evening talks’ when the disciples sat around their guru and exchanged 
questions and answers. On 24 November, 1926, a momentous happening 
took place. After the evening meditation, Sri Aurobindo blessed those 
present and silently withdrew from the room. Everyone felt something 
inexplicably divine in that atmosphere and some had distinct experiences. 
The American Disciple Datta said in an inspired tone: “The Lord has 
descended into the physical today.” 


Known as the Siddhi Day, the experience Sri Aurobindo had that 
day was described by him as “the descent of Krishna into the physical.” Sri 
Aurobindo went into complete retirement. From now onwards his disciples 
would send their queries and he would reply, writing the letters himself. 
Taken together, his earlier writings as well as the massive correspondence 
with his disciples (there are thousands of letters, we are told), we have a 
treasure-trove of Knowledge-bank here of the most superior kind garnered 
since the Siddhi Day. 
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Mirra Richard, called ‘Mother’ from now on, was the major link 
between the disciples and Sri Aurobindo. She was herself a great sadhika; 
there were a few others like Amrita, Champaklal and Nolini Kanta Gupta 
who saw him everday and served him. But the public could have darshan 
of Sri Aurobindo only on special occasions — 21* February (Mother's 
birthday), 15 August (Sri Aurobindo’s birthday), 24 April (the day of 
Mother’s final arrival at Pondicherry) and 24 November (Siddhi Day). 


On 23"? November, 1938, Sri Aurobindo tripped on a mat and 
sustained a fracture in the leg. The leg had to be put in plaster and now 
necessity brought more disciples around him for everyday contact: among 
them Nirodbaran, Purani, Dr. Manilal and Dr. Satyendra. Sri Aurobindo 
had been trying to revise an earlier draft of his poem on the legendary 
heroine, Savitri but had kept it aside. Now he returned to the poem. 
Nirodbaran was serving him now as one of the doctors in attendance and 
he became Sri Aurobindo’s amanuensis as well. Savitri progressed at a 
majestic pace and soon some cantos were released to the public through 
journals like The Advent. These were years of war clouds and soon the 
Second World War began to rage. As if it were to support the victory of 
Dharma, Savitri also neared completion. Sri Aurobindo kept track of the 
war’s progress and applied soul-force when necessary. All this is now 
history which must be read and re-read to gain inspiration and work for a 
world free from such killer whirlwinds. 


On 11 December , the National Prize for Humanities of the Andhra 
University was awarded to Sri Aurobindo. Reading out his citation, Dr. 
C.R. Reddy spoke of Sri Aurobindo as a saviour of humanity, a Sanatana: 


“He is a poet, dramatist, philosopher, critic, interpreter of and 
commentator on the Vedas, the Gita and all the transcendent lore and 
legend of India; and he is something higher than these, the Saint who has 
realised his oneness with the Universal Spirit, and fathomed the depths 
and brought up treasures of transcendent value and brilliance.” 


Sri Aurobindo withdrew into the Eternal on 5 December, 1950. 


THE MOTHER OF SRI AUROBINDO ASHRAM 
1. A Great Life 


Mirra Alfassa, the Mother of Sri Aurobindo Ashram was born on 
21 February, 1878 in France. Her father was a rich banker in Paris. From 
her childhood Mirra seemed an unusual child, often given to silence and 
contemplation. When she was thirteen years old, she had a recurrent dream 
which seemed to point out her future destiny. She has written it down in 
her Prayers and Meditations: 


“When I was a child of about thirteen, for nearly a year every night as 
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soon as I had gone to bed it seemed to me that I went out of my body and 
rose straight up above the house, then above the city, very high above. 
Then I used to see myself clad in a magnificent golden robe, much longer 
than myself; and as I rose higher, the robe would stretch, spreading out in 
a circle around me to form a kind of immense roof over the city. Then I 
would see men, women, children, old men, the sick, the unfortunate coming 
out from every side; they would gather under the outspread robe, begging 
for help, telling of their miseries, their suffering, their hardships. In reply, 
the robe, supple and alive, would extend towards each one of them 
individually, and as soon as they had touched it, they were comforted or 
healed, and went back into their bodies happier and stronger than they 
had come out of them.” 


She had other dreams as well. There were figures that seemed to 
teach her. One came quite often. When she began reading about eastern 
philosophy and literature, she happened to receive a copy of the Gita. So 
she named the figure who appeared often as Krishna. Much later, when 
she met Sri Aurobindo in Pondicherry she recogised him as the Krishna of 
her dreams. Meanwhile as she grew up, she attended school and was a 
natural leader of the class, as she was full of self-confidence and had a 
mature approach to people and events. Mirra began to learn painting 
and music. She was very good at playing tennis as well. 


For a while, Mirra tried to learn occultism and made considerable 
progress too like moving objects from afar. But she did not succumb to 
this power over natural elements. What she wanted was a deep knowledge 
of eastern mysticism as she felt that she was meant for some important, 
spiritual work. Mirra married the well-known painter M. Morriset and 
had a son, Andre. As a housewife, she continued with her interests in 
spirituality and founded the group, “The Idea.” A few friends met every 
week to read papers on serious subjects, and discuss philosophy and the 
problems that one encounters in life. Mirra circulated Indian scriptures 
like the Gita and the Upanishads, the Dhammapada and Patanjali’s 
Yoga Sutras as well as Narada’s Bhakti Sutras. The group members 
were idealistic and Mirra set the tone with her words in one of the meetings: 


“At the present moment when all rush towards money as the 
means of satisfying their innumerable greeds, he who stands indifferent 
to wealth and acts not for the sake of any gain but solely in order to follow 
a disinterested ideal sets, without doubt, an example which is the most 
useful.” 


We have no idea how many of the group followed such idealism, 
but Mirra was determined to pursue her ideal. As she equipped herself 
by studies and meditation to become active in ushering in a new world 
order freed from ignorance and incapacity, she felt she needed someone 
who could clarify her doubts and assure her of the path taken, a Guru. 
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Meanwhile there were changes in her domestic life. As she was out of tune 
with the artistic world of the times, it was inevitable that her marriage 
should end in a divorce. She then married Paul Richard who was deeply 
interested in Eastern thought. As Paul had work in Pondicherry, which 
was then a French enclave, both of them came to this sea-side city on 29" 
March, 1914. The same evening they met Sri Aurobindo at his residence. 
Writing of this meeting, K.D. Sethna says: 


“She (Mirra) did not speak a word, nor did he, she just sat at his 
feet and closed her eyes, keeping her mind open to him. After a while there 
came from above, an infinite silence and settled in her mind.” 


Such transformative experiences cannot be easily written down. 
But one thing is certain. Her search was over, she had found her Guru. The 
next day she recorded in her diary: 


“Little by little the horizon becomes precise, the path becomes 
clear. And we advance to an even greater certitude. It matters not if there 
are hundreds of beings plunged in densest ignorance. He whom we saw 
yesterday is on earth; his presence is enough to prove that a day will come 
when darkness shall be transformed into light, when Thy reign shall be 
indeed established upon earth. 


O Lord, Divine Builder of this marvel, my heart overflows with joy 
and gratitude when I think of it; and my hope has no bounds. 


My adoration is beyond all words, my reverence is silent.” 


The Richards decided to stay on and collaborate with Sri 
Aurobindo in spreading Vedanta for they thought the need of the hour was 
to educate people of the wealth of religious and spiritual literature that 
had been raised all over the world, especially in the East. The West had 
become alive to the Eastern traditions and the need for a world union, 
after Swami Vivekananda made his historical speech in Chicago in 1893. 
He had also followed it up with practical work like publications and the 
Sri Ramakrishna Mission. Mirra and Paul met Sri Aurobindo daily. As 
Sri Aurobindo had spent fourteen years in England and had mastered 
Western thought, history and literature, they had plenty to exchange in 
their conversations. The Richards decided to help Sri Aurobindo launch 
on 15 August, 1914 a monthly philosophical journal, Arya. It would have 
a French version, Revue de la Grande Synthese. 


Sri Aurobindo was to be the editor and Mirra would look after the 
French version, while Paul would contribute articles and quotations 
gathered from the sayings of world’s great spiritual leaders. Most of the 
classics of Sri Aurobindo - The Life Divine, The Synthesis of Yoga, 
The Ideal of Human Unity, On the Veda, The Psychology of Social 
Understanding — saw the light of day in Arya and were read avidly at 
that time. Begun on 15" August 1914, the journal’s last issue came out in 
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January, 1921. This was indeed a superhuman feat as Sri Aurobindo was 
managing the journal single-handed while in self-exile in Pondicherry and 
had to fill up the pages as well, since the exigencies of the First World War 
had taken the Richards away to Japan. Mirra spent the war years in 
Japan, but she was neither depressed nor idle. She tried to get into the 
spirit of the Japanese way of life and learnt their art of flower-decoration 
called Ikebena. The Richards also had like-minded people as their friends. 
Dr. Okhawa, who was a professor in the University of Tokyo was a friend 
of Indian revolutionaries like Rash Behari Bose. Dr. Okhawa and his wife 
were averse to Western materialism. Like the Richards, they too believed 
in an Asiatic resurgence. Another friend was Dr. Okhata, leader of the 
Still-sitting Movement and the Kobayashi couple. This Movement was 
also a version of deep meditation. The Richards stayed in Tokyo and 
Kyoto cities and met several personalities who were visiting Japan like 
Rabindranath Tagore, who had become a Nobel Laureate. 


Mirra’s own remarkable personality did not go unnoticed and 
she was invited to give talks. One of them, ‘Talk to the Women of Japan’ is 
justly famous. She brings women to the centre stage in the important 
task of spiritualizing humanity. One’s will to change is itself a power and 
a woman’s will can be a strong force: 


“To speak of children to the women of Japan is, I think, to speak 
to them of their dearest, their most sacred subject. Indeed, in no other 
country in the world have the children taken such an important, such a 
primordial place. They are, here, the centre of care and attention. On them 
are concentrated — and rightly — the hopes for the future. They are the 
living promise of growing prosperity for the country. Therefore, the most 
important work assigned to women in Japan is child-making. Maternity 
is considered as the principal role of woman. But this is true only so long 
as we understand what is meant by the word maternity. For to bring 
children into the world as rabbits do their young — instinctively, ignorantly, 
machine-like, that certainly cannot be called maternity! True maternity 
begins with the conscious creation of a being, with the willed shaping of a 
soul coming to develop and utilise a new body. The true domain of women 
is the spiritual.” 


The Mother had no patience with women who expressed 
helplessness and attributed their problems to heredity and karma. How 
can a woman forget her essential spiritual power? 


“Why accept the obscure bonds of heredity and atavism — which 
are nothing else than subconscious preferences for our own trend of character 
— when we can, by concentration and will, call into being a type constructed 
according to the highest ideal we are able to conceive? With this effort, 
maternity becomes truly precious and sacred; indeed with this, we enter 
the glorious work of the Spirit, and womanhood rises above animality and 
its ordinary instincts, towards real humanity and its powers. 
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In this effort, in this attempt, then, lies our true duty. And if this 
duty was always of the greatest importance, it certainly has taken a capital 
one in the present turn of the earth’s evolution.” 


Possessed with keen intelligence and a passionate desire to assist 
the earth’s evolution, Mirra returned to Pondicherry on 24 April, 1920. 
The Richards had been corresponding with Sri Aurobindo and they felt 
they returned to their karma-bhumi now. After sometime, Paul Richard 
heard the call of the United States of America. Mirra, however, felt she 
had found the right place for her future, and preferred to stay from now on 
in Pondicherry and follow the path of yoga. She had a companion, Miss 
Hodgson who was also interested in the spiritual path. Miss Hodgson was 
given the name ‘Dutta’ by Sri Aurobindo. By now, a group of eager disciples 
had gathered around him. All of them met together to exchange thoughts 
on yoga, and meditate. 


On 24 November, 1920, Pondicherry was lashed by a terrible 
storm. The house in which Mirra and Dutta lived was close to collapsing. 
Sri Aurobindo asked the two ladies to come immediately to the safety of 
the first floor of his house. Mirra’s coming transformed the house and the 
disciples in a big way. Till now it was more like a bachelor’s establishment. 
She brought order and perfection to the material surroundings which was 
welcomed by the disciples. They — disciples like Nolini Kanta Gupta and 
Amrita — also drew close to her as she provided the comfort of maternal 
solicitude whenever they felt the need of a healing touch. As Sri Aurobindo 
was entering a deeper phase of his yoga sadhana, he had to relieve himself 
from the heavy work of editing Arya and writing for it. The journal was 
closed down in 1921. 


After returning to India, the Mother remained here for fifty-three 
years and marvelous was each day of this residence. The times began with 
her taking up yoga and becoming Sri Aurobindo’s spiritual collaborator. 
The Ashram was taking shape. Then came 24 November, 1926. The 
twenty-four disciples who were present for this evening meditation felt a 
strange excitement, a joy, a pressure. A.B.Purani and his wife Lilavati 
were among them. Sri Aurobindo himself described the siddhi experience 
he had on the day as “the descent of Krishna into the physical.” Sri Purani 
has given an account of what had actually taken place that day. Many 
perceived an onrush of a brilliance, as if charging the place with electric 
energy. The disciples meditated with Sri Aurobindo and Mirra for forty- 
five minutes. Then one by one the disciples went up to Sri Aurobindo for 
his blessings and it appeared as if he were transferring his ‘acharyabhava’ 
to Mirra who was seated on a stool nearby. When Sri Aurobindo and the 
Mother withdrew from the room, Datta made an inspired statement: 
“The Lord has descended into the physical today.” 


From this day onwards, Sri Aurobindo withdrew into complete 
seclusion, remaining connected with his disciples though correspondence. 
Mirra came to be called the Mother as she had become a collaboratrix in 
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Sri Aurobindo’s yoga by now. She would now create a new kind of Ashrama, 
not radically different from the ancient ashramas which were meant for 
teaching and spiritual practices and yet very much in tune with the changing 
times of the modern world. One by one she brought to being, with the help 
of the disciples, a bakery, a dining service, agriculture, horticulture, 
buildings and maintenance, dairy farm, industries, publications and 
printing, medical service, education and research. Surely Sri Aurobindo’s 
idea of a Deva Sangha was taking shape in physical terms in Pondicherry. 


How was all this possible? The key word is ‘surrender’. The 
Mother never wasted her time in vain philosophical arguments. Her trust 
in the divine was total. An early entry, 5 January 1914, in her diary is 
revelatory: 


“T do not struggle ; and like a child in its mother’s arms, like a 
fervent disciple at the feet of his master, I trust myself to Thee and 
surrender to Thy guidance, sure of Thy victory.” 


When she came to Sri Aurobindo and recognized in him the Guru 
she had been seeking, once again she performed saranagati at the Acharya’s 
feet. Sri Aurobindo recognized this even in their first meeting. Nolini 
Kanta Gupta writes: 


“The first time Sri Aurobindo happened to describe her qualities, 
he said he had never seen anywhere a self-surrender so absolute and 
unreserved. He had added a comment that perhaps it was only women 
who were capable of giving themselves so entirely and with such sovereign 
ease. 


The twenty-five years from then onwards was the golden era of 
the building of the Ashram. There was a spontaneity in the manner in 
which it took its present shape, answering the needs of the increasing 
number of disciples and also a hostel and school for children. The Mother 
placed great emphasis on physical culture and so the entire Ashram 
community participated in games as well. While Sri Aurobindo’s presence 
provided the base, the Mother’s tireless activities gave a shape to the 
Ashram ideal that was one of freedom and discipline, both of which 
seamlessly meeting to get in motion an ideal Ashram community. If Sri 
Aurobindo was in total seclusion, the Mother was almost always with the 
sadhaks, doing something or other. Her conversations revealed her 
sovereign assurance about a divine future for earth. Sri Aurobindo himself 
has set down a description of the transformatory touch of the Mother and 
her hard work to achieve the great future: 


“Except for the time given to her own physical exercise and, 
ordinarily, two hours or sometimes three in the evening on the playground, 
the Mother’s whole day from early morning and a large part of the night 
also has always been devoted to her other occupations connected with her 
work and with the sadhana — not her own but that of the sadhaks, pranam, 
blessings, meditation and receiving the sadhaks on the staircase or 
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elsewhere, sometimes for two hours at a time, and listening to what they 
have to say, questions about the sadhana, reports of their work or other 
matters, complaints, disputes, quarrels, all kinds of conferences about 
this or that to be decided or done, there is no end to the list: for the rest she 
had to attend to their letters, to reports about the material work of the 
Ashram and all its many departments, decisions on a hundred matters, 
correspondence and all sorts of things connected with contacts with the 
outside world including often serious troubles and difficulties and the 
settlement of matters of great importance.” 


Just when the whole world was watching this wonderful flower- 
ing of a divine lotus called the Sri Aurobindo Ashram, came 5 December, 
1950 when the Master attained Mahasamadhi. 


THE MOTHER OF SRI AUROBINDO ASHRAM 
2. TOWARDS A GREATER DAWN 


When Sri Aurobindo attained Mahasamadhi, for just one moment 
the entire community found itself stunned. But then all the 
Aurobindonians turned to the Mother for she was already guiding and 
guarding them in their lives. Earlier, when a few disciples had wondered 
whether she was not a disciple like others, Sri Aurobindo had clarified the 
position. For instance, he wrote to Aurobindo Basu who had been disturbed 
by some sceptic remarks he had heard in Calcutta: 


“The Mother is not a disciple of Sri Aurobindo. She has had the 
same experience and realization as myself. The Mother’s sadhana started 
when she was very young. When she was twelve or thirteen every evening 
many teachers came to her and taught her the various spiritual disciplines. 
Among them was a dark Asiatic figure. When she first met she immediately 
recognised me as the dark Asiatic figure whom she used to see a long time 
ago. That she should come here and work with me for a common goal was, 
as it were, a divine dispensation. The Mother was an adept of the Buddhist 
yoga and the yoga of the Bhagavad Gita before she came to India. Her yoga 
was moving towards a grand synthesis. After this it was natural that she 
should come here. She has helped and is helping to give a concrete form to 
my yoga. That would not have been possible without her cooperation. One 
of the two great steps in the yoga is to take refuge in the Mother.” 


The Ashram community remained together, and was indeed now 
poised for further growth. As a first step to help her sorrowing children, 
the Mother gave them a prayer-message to meditate upon and draw the 
needed strength from it: 


“Lord, this morning Thou hast given me the assurance that Thou 
wouldst stay with us until Thy work is achieved, not only as a consciousness 
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which guides and illumines but also as a dynamic Presence in action. In 
unmistaken terms Thou hast promised that all of Thyself would remain 
here and not leave the earth atmosphere until earth is transformed. Grant 
that we may be worthy of this Presence and henceforth everything in us be 
concentrated to the fulfilment of Thy sublime work.” 


With this golden faith firmly settled in them, the devotees of Sri 
Aurobindo were ready to take up new projects which were idealistic as 
well as answered the need of the hour. India had become politically 
independent very recently and there was hope and happiness everywhere. 
The Mother was always interested in education for this was the discipline 
that needed to be conducted well if we wanted a great future for mankind. 
The individual had to change for the better first. Accordingly, the Sri 
Aurobindo Memorial Convention was held in the Ashram on 24 April 
1951, and it reeommended the establishment of a new university for the 
spread of integral education in accordance with the Master’s vision of the 
Future. The Mother was undaunted by the financial and other problems. 
It was around this time that she set down her ideas on education which is 
now wellknown as the book, On Education. She was for integral 
education, taking into account a child’s physical, vital, mental, psychic 
and spiritual needs. Writing about the “science of living”, she said in her 
characteristic style of direct communication: 


“An aimless life is always a miserable life. 


Everyone of you should have an aim. But do not forget that on the 
quality of your aim will depend the quality of your life. 


Your aim should be high and wide, generous and disinterested; 
this will make your life precious to yourself and to others. 


But whatever your ideal, it cannot be perfectly realised unless 
you have realised perfection in yourself.” 


The Sri Aurobindo International Centre of Education at 
Pondicherry inaugurated in 1951 was nurtured with care by the Mother 
and soon the International University Centre in 1952 became a reality. 
Here was a place where education was to be given from Kindergarten to 
the Higher Courses. Also the five facets of a human being — physical, 
mental, vital, psychic and spiritual — would be helped to blossom as an 
integral whole. The Mother’s optimism had no boundaries. Not only 
would this University Centre be giving complete education, but it would 
also bring the whole world together to prove its adjective, “international”. 


Contrary to what the general public thought, the Ashram did not 
wilt away after Sri Aurobindo’s Mahasamadhi. Rather, it put forth new 
branches of creativity with the Mother leading the sadhaks in every way. 
Unlike Sri Aurobindo, the Mother was always around whether in the 
Ashram or in the Playground. She took classes for children as also for 
adults. Though unapproachably divine in her spiritual attainments, she 
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was altogether human in her dealings with people. After all, she was a 
great painter and so had a personal rapport with people. K.D. Sethna has 
recorded one such interaction when the Mother was in the Playground: 


“Before she distributed the sweets, a small girl was brought to 
her. She had a little fever. Mother caressed her hair with a soft but 
significant pressure. Then she passed her hand right to the back of the 
head and down the spine. This she did again and again, most affectionately 
but with an effectivity beyond mere affection. She was acting upon the 
fever-force. For a long time she went on and at last bent her own head and 
lightly kissed the girl on the forehead. Oh it was wonderful to watch the 
whole thing.” 


Pondicherry which had been a colony of the French government 
merged with the Indian Union in 1954. The Mother unfurled the Spiritual 
Flag of India to mark the occasion. Hers, as Sri Aurobindo’s, was always 
an inclusive approach. When India had been partitioned on 15 August to 
become independent, it was not liked by Sri Aurobindo or the Mother. So 
the Spiritual Flag of India was unfurled on 15 August 1947. Here we see 
the real India of all times which includes Nepal, Myanmar, Sri Lanka, 
Pakistan and Bangladesh. 


Thus, the Mother was always engaged in making real the picture 
painted by Sri Aurobindo in The Ideal of Human Unity. Why speak of 
this and that nation? She said in August, 1954: 


“Tam French by birth and early education, I am Indian by choice 
and predilection. In my consciousness there is no antagonism between the 
two, on the contrary, they combine very well and complete one another. I 
know also that I can be of service to both equally, for my only aim in life is 
to give a concrete form to Sri Aurobindo’s great teaching and in his teaching 
he reveals that all the nations are essentially one and meant to express 
the Divine Unity upon earth through an organised and harmonious 
diversity.” 


Sri Aurobindo Ashram was being raised as a laboratory to reach 
perfection in the material side of existence. Towards that end, apart from 
giving importance to education, the Mother also welcomed adventures in 
farming (purely organic), horticulture, carpentry, medicine and publications. 
At the same time, the spiritual side was not neglected either. This yoga 
was meant to usher in the next stage in evolution. Man had achieved the 
mental consciousness, and a few persons have even managed to goa higher 
plane of intuition and work from there. But still, one had a very long way 
to go. As if to inspire the community led by the Mother, she had a great 
vision on 29 February, 1956 in which she experienced the descent of the 
Supermind as she sat in meditation during that evening’s congregation. 
As she recorded it for the community, 


“This evening the Divine Presence, concrete and material, was 
there present amongst you. I had a form of living gold, bigger than the 
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universe, and I was facing a huge and massive golden door which separated 
the world from the Divine. As I looked at the door, I knew and willed, ina 
single movement of consciousness, that “the time has come,” and lifting 
with both hands a mighty golden hammer I struck one blow, one single 
blow on the door and the door was shattered to pieces. Then the 
supramental Light and Force and Consciousness rushed down upon earth 
in an uninterrupted flow.” 


Such an experience of the Mother gave the disciples a tremendous 
self-confidence about the future. A spiritual experience like this was a 
great help to call upon for more work and more help. That is exactly what 
the Mother did. She continued with her busy schedule, strengthening the 
Centre of Education by her presence and teaching. She taught the children 
classics like the Dhammapada as also the writings of Sri Aurobindo and 
her own works. Even as the days passed by, she proceeded to build an 
international city in the environs of Pondicherry. The Auroville, the city of 
Dawn, would give a concrete shape to Sri Aurobindo’s vision described in 
his work, The Human Cycle. Here, people from all over the world would 
be welcomed to live the new life that has its origin in the spiritual: 


“The thing to be done is as large as human life, and therefore the 
individuals who lead the way will take all human life for their province. 
These pioneers will consider nothing as alien to them, nothing as outside 
their scope. For every part of human life has to be taken up by the spiritual, 
- not only the intellectual, the aesthetic, the ethical, but the dynamic, the 
vital, the physical; therefore for none of these things or the activities that 
spring from them will they have contempt or aversion, however they may 
insist on a change of the spirit and a transmutation of the form. In each 
power of our nature they will seek for its own proper means of conversion; 
knowing that the Divine is concealed in all, they will hold that all can be 
made the spirit’s means of self-finding and all can be converted into its 
instruments of divine living.” 


On 21 February, 1968, the Mother was ninety years old. When 
she was requested by the All India Radio for a message about her life, she 
said with telling simplicity: 


“I came to India to meet Sri Aurobindo. I remained in India to live 
with Sri Aurobindo. When he left his body, I continued to live here in order 
to do his work which is, by serving the Truth and enlightening mankind, to 
hasten the rule of the Divine’s Love upon earth.” 


On 28" February, she inaugurated Auroville. Sri Aurobindo’s 
birth centenary was celebrated in a grand manner all over the world. She 
presided over it all from her room in Pondicherry and gave a beautiful 
message to the All India Radio on the occasion: 


“Today is the first day of Sri Aurobindo’s centenary year. Though 
he has left his body his spirit is still with us, alive and active.Sri Aurobindo 
belongs to the future; he is the messenger of the future. He still shows us 
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the way to follow in order to hasten the realisation of a glorious future 
fashioned by the Divine Will.All those who want to collaborate for the 
progress of humanity and for India’s luminous destiny must unite in a 
clairvoyant aspiration and in an illumined work.” 


With the conclusion of the centenary celebrations of Sri 
Aurobindo’s incarnation, the Mother seemed to have decided to withdraw 
from the physical. Her body had grown very frail and she left her body on 
17" November, 1973. But her action continues and her life and works 
inspire humanity in a big way. Her works like Prayers and Meditations, 
Tales for all Times and Words of Long Ago are brilliant handbooks for 
people who want to walk in the sunlit path of spiritual living. Those who 
heard her in person have said that she was an excellent story-teller. Her 
writing sparkles with humour and magical evocation of particular moods. 


The Mother was also a fine dramatist and she encouraged the 
Ashramites to produce the plays of Sri Aurobindo. This essay will not be 
complete without a mention of her three symbolic plays which are like a 
handbook for the aspirant of yoga. Towards the Future takes up the 
familiar theme of a mind aspiring for a higher life than the merely material 
existence. The heroine has a happy married life. The husband is good but 
he is not able to cope with a wife who sports with Infinity and has 
“practically unrealizable’ dreams. She feels more in tune with another 
idealist, the Poet. However, the Poet himself is interested in aesthetic 
fulfillment and prefers someone who is not so sure of herself. The 
Clairvoyant Musician is just that and seeks protection which the Poet is 
willing to give. However, the Poet is married and does not want to deceive 
his wife. The heroine, named ‘She’ withdraws from all these people after 
blessing them: 


“Now I know for certain that only one love can satisfy my being: it 
is the love for the Divine, the divine love, for that alone never fails. Perhaps 
one day I shall find the favourable conditions and the necessary help for 
the achievement of the supreme realization, the transformation and 
divinization of the physical being which will change the world into a blessed 
place full of harmony and light, peace and beauty.” 


The Great Secret has a global cast, as if the Mother were making 
a miniature of the Auroville that would come much later. If the earlier 
play posited the problem of an individual, this play deals with a society 
made up of various individuals. Seven persons are adrift on a boat in the 
high seas. Death is staring at them in the face. To keep their mind off the 
impending tragedy, six of them — a Statesman, a Writer, a Scientist, an 
Artist, an Industrialist and an Athlete —recount their achievements and 
how for all their success, they are still not quite satisfied with themselves. 
The seventh is simply an Unknown Person. He says that we should 
recognise the evolutionary nature of life and give a push to the evolutionary 
urge and help manifest a consciousness that is higher than the mental. It 
is never too late to aspire! Giving up their sense of hopelessness, they join 
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him in a deep and arduous prayer. Help comes to them in the form of a 
ship: “Here is the salvation, here is New Life.” 


The third play, The Ascent to the Truth, has a sub-title: ‘A 
dream of Life’. The play is a symbolic representation of the supreme need 
for perseverance. A group of people have come together “to find the truth”. 
They have to ascend a mountain to get at it. There are seven stages in this 
ascent. One by one they fall back. The first to do is the Philanthropist as 
he cannot give up his attachment to the external world. He would rather 
spend his life alleviating man’s physical misery and not spend his time 
trying to get at the roots of misery. In the second stage the Pessimist 
decides not to go further. The Scientist, quite confused by his findings and 
unable to grasp the great truth, stops at the third stage. At the sixth stage 
the Ascetic decides to pitch his tent and not move further. He has gained 
personal salvation and so why should he worry about going on and on? 


“In the course of our ascent I have discovered my true being, my 
true Self. I have become one with the Eternal and nothing else exists for 
me, nothing else is necessary. All that is not That is illusory, worthless. So 
I consider that I have reached the end of the path... And here is a sublime 
and solitary spot, a place that is truly favourable to the life I shall lead 
from now on. I shall live here in perfect contemplation, far from earth and 
men, free at last from the need to live.” 


The two Aspirants — a Boy and a Girl — alone reach the summit 
which is a presence of Truth. There is no space except that on which their 
feet rests. It is a surrealistic situation. The Boy says they have reached 
the limits of personal effort and now they have to wait for the intervention 
of another power. The Girl says: “Grace, Grace alone can act. Grace alone 
can open the way for us, Grace alone can perform the miracle.” As they 
leap forward in complete faith, not giving way to doubt or fear, there is a 
movement. Such total surrender as theirs has activated the wings of 
Grace which leads them to the land of Realisation. The play closes with 
the Girl’s spontaneous utterance: “What marvellous splendour! Now we 
have only to learn to live the new life.” 


Such was the dedication of the Mother of Sri Aurobindo Ashram 
to spread the integral yoga of Sri Aurobindo. 


(Footnotes) 1 From Aurobindo Basu’s last talk at Savitri Bhavan, 
Auroville in April, 2009. 
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4. Unsheathing the Sword 


We awaited 1972 with breathless anticipation. I was in my 
early ‘thirties and had already been writing about Sri Aurobindo’s works 
for journals, after having published my doctoral dissertation on his Savitri 
in 1962 and completed my post-doctoral thesis, Dante and Sri Aurobindo. 
However, all these years we had to do with publications of Sri Aurobindo’s 
works in different formats and different publishers. However, news trickled 
out that under the Mother’s advice, a team of scholarly Aurobindonians in 
the Sri Aurobindo Ashram were preparing a set of Collected Works, 
carefully researched for their dates of writing as well as publication. While 
Sri Aurobindo’s birth centenary was being celebrated all over the world (I 
had the privilege of taking part even in international seminars), the finest 
salutation to the Mahayogi was the thirty-volume Sri Aurobindo Birth 
Centenary Library (SABCL). Even today I remember the excitement when 
I saw the de-luxe volumes in an elegantly glass-cased shelf for the first 
time in my father’s home at Chennai. Each volume was firmly bound in 
handmade cloth, some of them quite heavy, and it was all in comfortably 
large print. A surge of almost physical joy enveloped me, as I read the 
familiar passages and mused over those not so familiar, taking down 
notes now and then. In the four decades that have followed there have 
been new discoveries; new editions of the Collected Works have come with 
a few alterations. But the original 1972 SABCL volumes have remained 
my favourite, doubly so because my father had used these volumes and 
later on bequeathed this set to me when he passed away in 1999. 
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The twenty-nine volumes of the SABCL (the thirtieth being an 
index to the other volumes) contain ocean-surges of writing on a variety of 
subjects. The sheer size is fascinating but also, perhaps, threatening to 
the new reader. Actually, all that one needs is a little application, a firm 
faith and fulsome sincerity to gain new powers and mastery over the English 
language, to use it asa critical tool and at the same time with narrative 
elegance. And, never a dull moment! Even if it were only philosophy, still 
Sri Aurobindo can keep us fascinated no end. And the harvest of knowledge 
and gain in spirituality by reading these volumes cannot be measured at 
all. There are also his writings on politics and sociology. Swami 
Vivekananda said that his was a man-making mission. Well, here is a 
man-making tool; also, I would add, a humanising instrument, an 
alchemizing agent that can turn the human being into a divine personality. 


The first volume is titled: ‘Bande Mataram: Early Political 
Writings — I’ where we meet the 21-year old “Sjt. Aurobindo Ghose” begin 
his glorious innings in political journalism. Often I have wondered about 
the precise moment when journalism gets transformed into literature. In 
my earliest days as a writer, I was reluctant to take up journalism. I had 
this notion — I was just out of my teens — that a journalist will never be 
able to produce works which will be hailed as great literature. But my 
father, Professor Srinivasa Iyengar countered my opinion. “Would you say 
Sri Aurobindo was writing mere journalese in Indu Prakash and Bande 
Mataram? Take up the volumes on Sri Aurobindo again and read them 
through”, he said and turned back to his work. 


I was no stranger to Sri Aurobindo then for I had begun to study 
for my doctoral dissertation at that time, and my subject was Savitri. It 
was when I obediently began to read the political articles that Sri Aurobindo 
wrote with a new pair of eyes that I realised how a very thin line divides 
journalism and literature. I can honestly say that I entered a new world 
altogether. Till then I had seen Sri AUrobindo as a mahayogi, a poet, a 
literary critic. Now I found that all these brilliant facets had their 
beginnings when he agreed to K.G. Deshpande’s invitation to write for 
Indu Prakash in 1893. The journalism of Sri Aurobindo is indeed great 
literature for his articles sound utterly contemporaneous. No one reading 
these essays will realize that they were written one hundred and twenty 
years ago! It is not surprising then that Rabindranath Tagore once told 
Dilip Kumar Roy: “Sri Aurobindo used to sweep us off our feet in those 
unforgettable days. His articles and exhortations, his visions and 
aspirations, his flaming speeches and reckless courage did electrify Bengal.” 
They continue to exhilarate us even today. 


The very first volume of the Birth Centenary Library and the 
first line he wrote for his first article (August 7, 1893): “If the blind lead 
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the blind, shall they not both fall into a ditch? So or nearly so runs an 
apopthegm of the Galilean prophet whose name has run over the four 
quarters of the globe.” 


Sri Aurobindo is not yet twenty-two, he has taken up a job in the 
native State of Baroda for he has to make a living. The Indian National 
Congress, formed but less than a decade earlier has some of the stalwarts 
of the day in the lead: Allan Octavian Hume, Oomesh Chandra Banerjee, 
Dadabhai Naoroji, Bal Gangadhar Tilak, Gopal Krishna Gokhale, among 
others. How could one think of them as rigid and blind? But Sri Aurobindo 
uses the simile with unerring force, for Indian National Congress without 
power to act was no more than “a precious urn in which are guarded our 
brightest and noblest hopes.” 


He says that he is going to use some sharp criticism of the 
Congress. But there isa difference between criticizing a great man anda 
great institution. There can be no infallible institution! 


“...a great man who has done great things for his country, demands 
from us our reverence, and however he may fall short in his after-life, a 
great and high-hearted nation — and no nation was ever justly called great 
that was not high-hearted — will not lay rude hands on him to dethrone 
him from his place in their hearts. But an institution is a different thing. 
It was made for the use and not at all for the worship of man, and it can 
only lay claim to respect so long as its beneficent action remains not a 
memory of the past, but a thing of the present.” 


“England-returned” only a few months ago, Sri Aurobindo cannot 
stand certain things about the Congressmen. So contemporaneous for 
even these days! Was he recording what he may have heard spoken in 
England? 


“The bare-faced hypocrisy of our enthusiasm for the Queen- 
Empress, — an old lady so called by way of courtesy, but about whom few 
Indians can really know or care anything — could serve no purpose but 
expose us to the derision of our ill-wishers.” 


Couldn’t the Indian congressmen see through it all? Should they 
genuflect so much to this old lady? This is nothing but cowardice! “The 
walls of the Anglo-Indian Jericho stand yet without a breach, and the dark 
spectre of Penury draws her robe over the land in greater volume and with 
an ampler sweep.” 


The second article was equally powerful. Action was the need of 
the day, but look at this Congress described by Sir Aurobindo as “a 
convenient alembic, in which the formulae of our aspirations may be refined 
into clear and accurate expression”! I can’t believe that this was written 
120 years ago! But then, spiritual freedom was in the air at that time. 
Swami Vivekananda in the West and Sri Aurobindo in India were 
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incarnational voices who were removing fear and self-pity from our psyche. 
They were also anxious to start the process for the regeneration of India. 
Hence the anger, frustration and anxiety in Sri Aurobindo’s tone. And yet, 
he is ready to give praise, where praise is due. The Indian National 
Congress had been a meeting point for people from all religions, strata, 
languages and caste. This was a plus point. 


Sri Aurobindo then comes to the crux of the problem. The English 
ruler was as much an enemy of Indians as “our own crying weaknesses, our 
cowardice, our selfishness, our hypocrisy, our purblind sentimentalism.” 
Sri Aurobindo knew his priorities as Swami Vivekananda did: thus they 
sought to transform the mindset of the English-educated Indians and got 
the path ready for new generations to come and gain freedom. 


Reading these two articles peppered with allusions from the 
mythology of the west, and reading with hindsight, one is astounded by the 
maturity of thought as also the prescience of this young man about the 
emerging Nationalist Movement. As yet India is a mass of kingdoms 
little and big, and there is no centrifugal force to keep it together except its 
religious and traditional past. The Partition of Bengal is not even sighted 
in the horizon. But our young man writes: 


“Tam sure that eventually the nobler part of us will prevail,— that 
when we no longer obey the dictates of a veiled self-interest, but return to 
the profession of a large and genuine patriotism, when we cease to hanker 
after the soiled crumbs which England may cast to us from her table then 
it will be to that sense of manhood, to that sincere fellow-feeling that we 
shall finally and forcibly appeal.” 


The common man did not fail the young Professor writing the 
articles in Baroda. When the Mantra of Patriotism was sounded, the 
nation woke up to its great future. But this Agni was too powerful for the 
educated Indian in August, 1893. The Congress leaders squirmed and 
Mahadev Govind Ranade warned the proprietor of the paper that, if this 
went on, he would surely be prosecuted for sedition. Deshpande requested 
Sri Aurobindo to continue in a modified tone and he reluctantly consented. 


But Agni is the Mystic Fire. Who dare quench it? Sri Aurobindo 
would be writing seven more articles for Indu Prakash. Lovers of 
literature cherish them to this day. Henceforth, veiled irony becomes a 
sharper tool in the pen of Sri Aurobindo. For instance when Mr. 
Surendranath Banerji says that “we rely on the liberty-loving instincts of 
the greatest representative assembly in the world, the palladium of English 
Liberty, the sanctuary of the free and the brave, the British House of 
Commons”, Sri Aurobindo says that if one actually lived in that land for 
a considerable time, one may have totally different views of their 
“parliament” and their culture. He quotes from Maththew Arnold’s Culture 
and Anarchy to prove his point. 
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In the course of these articles published in the Indu Prakash we 
get lessons on the history of the British House of Commons, the Greek 
civilization, the Roman State — favourite subjects all for Sri Aurobindo. 
The tone is also clear. India needs an organic change. The day of speeches 
is over. The call to action has come! This is made clear to us by the 
“Bhawani Mandir” scheme prepared by Sri Aurobindo, which has been 
included in this volume. By now he had entered the twentieth century and 
had been drawn into the very centre of political activism. 


The scheme was a political document which, of course, 
transcended, mere politics. It was a scheme to revitalize a nation and 
gives us an idea of the thoughts that besieged Sri Aurobindo during his 
direct involvement with politics which lasted for a brief while. He had 
become an admirer of Bankim Chandra Chatterjee’s song, ‘Bande 
Mataram’. Swami Vivekananda brought further inspirations in seeing 
one’s motherland as a living mother. There is an incident in Swami 
Vivekananda’s life which may have had a direct impact upon Sri Aurobindo. 
While conversing with a disciple in Calcutta, the Swami asked a young 
man: “What would you do if someone insulted your mother?” The disciple 
answered, “I would fall upon him, sir, and teach him a good lesson.” 


One finds the echoes of the disciple’s answer in Sri Aurobindo’s 
letter to Mrinalini Devi, when he explained to her his third ‘madness’: 


“My third madness is that while others look upon their country 
as an inert piece of matter - a few meadows and fields, forests and hills 
and rivers - I look upon my country as the Mother. I adore Her, I worship 
Her as the Mother. What would a son do if a demon sat on his mother’s 
breast and started sucking her blood? Would he quietly sit down to his 
dinner, amuse himself with his wife and children, or would he rush out to 
deliver his mother?” 


Swami Vivekananda’s setting up the Sri Ramakrishna Mission 
was a motivation for Sri Aurobindo to prepare a blue print for a band of 
sannyasins in service of the nation’s resurgence. The scheme opens witha 
flash: 


“Om Namas Chandikayai 


A temple is to be erected and consecrated to Bhawani, the Mother, 
among the hills. To all the children of the Mother the call is sent forth to 
help in the sacred work.” 


The scheme was meant to revitalize the nation. And naturally 
it called for a many-pronged process. Indian people had almost lost the 
sense of their true heritage and followed only the external rituals, forgetting 
their superb inner significances. Poverty, ignorance, listlessness — the list 
was frighteningly long when taken up by the visionary Indian at that time. 
A Mission like the one set up by Swami Vivekananda was the answer. 
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But the Ramakrishna Mission kept away from politics lest its work get 
hampered by governmental interference. Sri Aurobindo may have thought 
that there was a need for another institution to deal with the nitty-gritty 
of a movement to work for the nation’s liberation from alien rule. 


Having suggested a deep forest as the locale which would assure 
the workers of privacy, the scheme explains why it is Bhawani that is to be 
evoked now. Shivaji had invoked her and called halt to the aggrandizements 
of the Moghul rulers. The time had come for invoking Bhawani again, 
says the Scheme for we have grown weak of body, mind and heart. “We 
have abandoned Shakti and are therefore abandoned by Shakti.” Do we 
not have plenty in our past to grow strong again? 


Sri Aurobindo also makes the seemingly astonishing statement 
that even devotion cannot survive if not backed by Shakti. The Durga- 
power is what helps the rest to flower and reach fruition. Sri Aurobindo’s 
call is for all times: 


“_ strength physical, strength mental, strength moral, but above 
all strength spiritual which is the one inexhaustible and imperishable 
source of all the others. If we have strength everything else will be added to 
us easily and naturally. In the absence of strength we are like men ina 
dream who have hands but cannot seize or strike, who have feet but cannot 


” 


run. 


What surprises me is that Sri Aurobindo sounds so utterly 
contemporaneous. I have been hearing members of our educated elite 
castigating the present conditions of India and assuring us that doom is 
around the corner and that a thousand Vivekanandas will not be able to 
prevent the country’s kismet which is going to be nothing but disaster. 
From whither has come this sense of helplessness, self-pity and suicidal 
notion that all is lost? More than a hundred years ago, India was under 
the additional weight of foreign rule which was pressing us down as an 
incubus. Yet, Sri Aurobindo could write, with the morning sun’s glow in his 
face, invoking the Mother image. 


“Many of us, utterly overcome by Tamas, the dark and heavy 
demon of inertia, are saying nowadays that it is impossible, that India is 
decayed, bloodless and lifeless, too weak ever to recover; that our race is 
doomed to extinction. It is a foolish and idle saying. No man or nation need 
be weak unless he chooses, no man or nation need perish unless he 
deliberately chooses extinction....The Shakti we call India, Bhawani 
Bharati, is the living unity of the Shaktis of three hundred million people.” 


How then to gain strength? Sri Aurobindo indicates the first 
step. Adore the Mother, worship her, have Faith in her presence! Even an 
ordinary human mother comes to the rescue of the crying child. Will the 
universal mother be anyone less? But adoring Bhawani is not mere 
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clanging of cymbals and beating of drums and murmuring of bhajans. 
Adoring means karma yoga and this is what the banded brahmacharis 
and the sannyasins of the Bhawani Mandir would do. Service to man is 
adoration of the Divine Mother. Sri Aurobindo explains the need for 
renunciation (at least for a few years) in the Indian context. The eloquent 
flow of power-packed words in his call continues to remain as an inspiration 
for us even today. 


“Come then; hearken to the call of the Mother. She is already in 
our hearts waiting to manifest Herself, waiting to be worshipped, -inactive 
because the God in us is concealed by Tamas, troubled by Her inactivity, 
sorrowful because Her children will not call on Her to help them, You who 
feel Her stirring within you, fling off the black veil of self, break down the 
imprisoning walls of indolence, help Her each as you feel impelled, with 
your bodies or with your intellect or with your speech or with your wealth or 
with your prayers and worship, each man according to his capacity. Draw 
not back, for against those who were called and heard Her not She may 
well be wroth in the day of Her coming; but to those who help Her advent 
even a little, how radiant with beauty and kindness will be the face of their 
Mother.” 


5. A Visionary Journalist 


After presenting the Indu Prakash articles and the Bhawani 
Mandir Scheme, the first volume of SABCL proceeds with Sri Aurobindo’s 
work in the daily Bande Mataram. By now he had spent thirteen years in 
Baroda as a Professor and had already made a name for himself as a poet 
and scholar. However, he had also been drawn into the Independence 
Movement and was among the leading Nationalist congressmen. As the 
Nationalists felt that they needed a print-organ to take their message all 
over India, the daily, Bande Mataram, came into being. Of its origin, Sri 
Aurobindo writes: 


“Bepin Pal started the Bande Mataram with Rs. 500 in his 
pocket....He called in my help as assistant editor and I gave it. I called a 
private meeting of the Nationalist leaders in Calcutta and they agreed to 
take up the Bande Mataram as their party paper with Subodh and Nirod 
Mullick as the principal financial supporters. A company was projected 
and formed, but the paper was financed and kept up meanwhile by Subodh.” 


The paper was an immediate success since the new party was 
being echoed all over India with supporters. Of course, given the attention 
of the British Government which wielded repression with ease, the paper 
was short-lived and had to close up a little time after Sri Aurobindo was 
jailed in the Alipur bomb case. But as Sri Aurobindo himself has pointed 
out, “the Bande Mataram was almost unique in journalistic history in 
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the influence it exercised in converting the mind of a people and preparing 
it for revolution.” All this in less than three years (1906-8)! It may be 
mentioned here that there were other powerful writers also for the paper 
like Bejoy Chatterjee and Shyam Sundar Chakravarthy. 


Sri Aurobindo was, of course, the main contributor. For the 
centenary volume, a section on his writings about the doctrine of passive 
resistance has been created. These articles were written in April, 1907. 
Many of our misconceptions about the theory — popularized by the term 
satyagraha by Mahatma Gandhi — would get clarified by reading these 
essays which were written long before Gandhi applied it to the Indian 
struggle for freedom. 


There are three ways of gaining political independence, begins 
the series. The first is petitioning which is dismissed by Sri Aurobindo 
with contumely; self-development and self-help; and the historical method 
of organized resistance. As for the second, how can a slave nation achieve 
self-development? 


“Self-development of an independent nation is one thing; self- 
development from a state of servitude under an alien and despotic rule 
without the forcible or peaceful removal of that rule as an indispensable 
preliminary, is quite another. No national self-development is possible 
without the support of raja-sakti, organised political strength, 
commanding, and whenever necessary compelling general allegiance and 
obedience. A caste may develop, a particular community may develop, by 
its own efforts supported by a strong social organisation; a nation 
cannot. Industrially, socially, educationally, there can be no genuine 
progress carrying the whole nation forward, unless there is a central force 
representing either the best thought and energy of the country or else the 
majority of its citizens and able to enforce the views and decisions of the 
nation on all its constituent members.” 


That leaves us with organized resistance. While Sri Aurobindo is 
impeccable in presenting a ratiocinative argument for or against any chosen 
subject, what attracts us are his observations on the behaviour of Indians. 
An Indian himself, yet fourteen years away had given him that capability 
to observe India as an outsider as well. How come the Indian civil servant 
was an immediate hit with the British rulers? “As a rule the foreign 
Government can rely on the “native” civilian to be more zealously oppressive 
than even the average Anglo-Indian official.” How very true! The Partition 
of Bengal had given rise to stiff resistance, but it was not an organized one. 
However, the lesson was learnt. Organised resistance to British 
imperialism was the only way for independence. Sri Aurobindo adds that 
methods for this can be used “except actual armed revolt.” But where do 
we draw the line saying, thus far and no further? 


”It is the common habit of established Governments and especially 
those which are themselves oppressors, to brand all violent methods in 
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subject peoples and communities as criminal and wicked. When you have 
disarmed your slaves and legalised the infliction of bonds, stripes and 
death on any one of them, man, woman or child, who may dare to speak or 
to act against you, it is natural and convenient to try and lay a moral as 
well as a legal ban on any attempt to answer violence by violence, the 
knout by the revolver, the prison by riot or agrarian rising, the gallows by 
the dynamite bomb... To shrink from bloodshed and violence under such 
circumstances is a weakness deserving as severe a rebuke as Sri Krishna 
addressed to Arjuna when he shrank from the colossal civil slaughter on 
the field of Kurukshetra. Liberty is the life-breath of a nation...” 


This is the big change in Sri Aurobindo’s political writings. The 
Indian past — literature, mythology, scriptures — comes easily to his hand 
now unlike his writings in Indu Prakash a decade earlier. This is the 
language that the Indian understands and for Sri Aurobindo there is no 
looking back. The other essays on the subject deal with the methods to be 
adopted in offering passive resistance, its obligations and its limits. Sri 
Aurobindo does not suffer from any illusion of success in political activities. 
Reading the essays we realize how a strong and smooth macademised 
road had been prepared by these writings for Mahatma Gandhi’s 
satyagraha movement. Indeed, looking back carefully at the way Bepin 
Chandra Pal, Lala Lajpat Rai, Sri Aurobindo and Bal Gangadhar Tilak 
worked the aim was clear, Swaraj. They were no beggars, and as Tilak put 
it forcefully, “Swaraj is my birthright, and I shall have it!” The Congress 
was asking just for self-government in a colonized nation, but the 
Nationalists were not for it, says Sri Aurobindo: “We of the new school 
would not pitch our ideal one inch lower than absolute Swaraj, — self- 
government as it exists in the United Kingdom.” This message has to go 
all over India, village, town, district, province, and a “strong central 
authority” would be created to do it. It is not going to be an easy struggle 
but the time demands it. Sri Aurobindo’s is the language every Indian 
including the unlettered would understand: 


“The work of national emancipation is a great and holy yajna of 
which Boycott, Swadeshi, National Education and every other activity, 
great and small, are only major or minor parts. Liberty is the fruit we seek 
from the sacrifice and the Motherland the goddess to whom we offer it ... 
Passive resistance is an attempt to meet such disturbers by peaceful and 
self-contained brahhmatejas; but even the greatest Rishis of old could not, 
when the Rakshasas were fierce and determined, keep up the sacrifice 
without calling in the bow of the Kshatriya. We should have the bow of the 
Kshatriya ready for use, though in the background. Politics is especially 
the business of the Kshatriya, and without Kshatriya strength at its back, 
all political struggle is unavailing.” 


The first volume of SABCL has a section for Sri Aurobindo’s 
articles from 20 August 1906 to 27 May, 1907. Everything is grist to Sri 
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Aurobindo’s mill and two notes mark all the articles: attack the British 
rulers and the ageing Congress, inspire the Indian masses. What marks 
his attack is a powerful satire that comes with the best of English wit and 
humour. His comments on happenings of the day are terrifying, though 
couched in dark humour. An Englishman, a forest officer of Jalpaiguri 
shoots down three cows, laughing all the time. One of them belongs to the 
Head Pandit of the school. “On the Head Pandit consulting his neighbours, 
he was told to consider himself lucky that it was the cows and not he whom 
the Saheb elected to shoot.” (20% August, 1906). Papers like The 
Englishman, the Statesman and the Indian Mirror literally get flogged 
day after day. Sri Aurobindo uses legends like the Lady Godiva to put 
them in their place, in the language and diction that would hit the rulers 
straight. One is also amazed at the vision of this young politician as if he 
were watching the future movements in India and the quiet withdrawal of 
the British from its shores: 


“To listen to these excited people one would imagine we were 
calling on the teeming millions of India to rise in their wrath, fall upon the 
noble Anglo-Indian friends of the Mirror and with teeth, nails and claws, 
drive them pell-mell into the Indian Ocean. All these imputations have, of 
course, a definite object and the excitement is a calculated passion. On 
one side to discredit the party with the timid and cautious, on the other to 
draw the attention of the bureaucracy and secure for us free lodgings from 
a paternal Government, seems to be the objective. Of neither contingency 
are we afraid; the new policy is not for those who tremble or who prefer 
their own safety and ease to the service of their country, and the fear of the 
Government we renounced long ago and have forgotten what it means. It is 
no use trying to awaken that dead feeling in our nature. We shall go on 
our way steadily and persistently, careless of defeat or victory, indifferent 
to attack or suffering, until we have built up such a nucleus of force and 
courage in India as will compel both moderate and official to yield to the 
demands of the people. But always within the bounds of the law, if you 
please, our friend of Colootola. We are a law-abiding people, even when we 
are extremists.” 


“Free lodgings from a paternal Government”! Sri Aurobindo also 
throws light upon the divide-and-rule policy of the British that always 
made it appear that the majority was the aggressor (like the Comilla 
riots in the first week of March,1907)and the minority to be a model of 
moderation. Having observed them at close quarters (during his student 
days in England as well as when dealing with them as an official of the 
Baroda government), he is able to give an accurate description of the British 
ruler’s psyche and methodology. 


“The inordinate self-conceit of Englishmen very often betrays them 
into ludicrous absurdities. The Britisher fancies himself to be the Heaven- 
appointed ruler of the universe; and whoever ventures to stand in his way 
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must be a nuisance, a rebel, a traitor. The whole history of Britain is a long 
struggle for liberty; and even the other day the British Premier could not 
help exclaiming, “The Duma is dead; long live the Duma.’ But whenever it 
is a question of Egypt or India where British interests are at stake, British 
greed overpowers British conscience and all sorts of monstrous arguments 
are fabricated to justify the suppression of popular movements.” 


The Congress fared no better in the hands of Sri Aurobindo. Sir 
Pherozeshah Mehta, Surendranath Bannerji, Gopal Krishna Gokhale ... 
the way the Moderates had been trying to appease anti-Congress 
Mahomedans is recorded by him with contempt. When an attempt is 
made to project Nawab Sayyed Mohammed for the presidentship of the 
Congress in 1906 just because he belongs to that religion, Sri Aurobindo 
notes: “The idea that the election of a Mahomedan President will conciliate 
the anti-Congress Mahomedans is a futility which has been repeatedly 
exposed by experience.” He was proved right in 1947! He also rejects the 
mischievous statements in the Anglo-Indian press which try to create 
misunderstandings between Nationalist leaders like Lala Lajpat Rai and 
Bal Gangadhar Tilak. A job which has not been given up even today by 
some television programmes wearing coloured glasses. 


He was certainly an inspired writer in English to descend upon 
the political climate of his time. There were Englishmen in India and also 
English-educated Indians who could write excellent English. But this 
thorough interweaving of the West and the East rising to sublime spires 
when inspiration just poured in and gave rise to profound statements is to 
be had only in Sri Aurobindo. Working for the cause of one’s motherland 
was no joke. It meant immitigable suffering but then that is how Nature 
works: 


“Nature has not yet been known to relent in this respect. If you 
want to get anything grand and beautiful out of her, you must go through 
the process through which a piece of stone passes before it is endowed with 
shape, beauty and meaning. The fertilising river rolls down stones, breaks 
through the impediments, rends asunder the surface of the earth before it 
bears on its bosom the argosies and crowns the bordering lands with 
plenty. Those who cannot look this sternness of nature in the face are not 
destined for things good, noble and high. If you want to grovel in the dust, 
indolence, ease and ignoble peace may do, but if climbing up the heights of 
glory is your ambition learn to encounter difficulties and dangers manfully.” 


Sri Aurobindo had made up his mind, he had no illusions about 
riding on the crest of popularity all the time, he knew the dangers that 
awaited him and the other Nationalists as the earlier months of 1907 
were drawing to a close. Obviously there was a deliberate attempt to 
describe passive resistance as extremism. Even so eminent a jurist as Dr. 
Rash Behari Ghose was referring to the Nationalists as Extremists. 
Actually, to be accurate, the Nationalists were adhering to Democratic 


44 Prema Nandakumar 


Nationalism. This idea that the Congress was now divided into Moderates 
and Extremists was not quite right, according to Sri Aurobindo: 


“There are at present not two parties in India, but three,— the 
Loyalists, the Moderates and the Nationalists. The Loyalists would be 
satisfied with good Government by British rulers and a limited share in 
the administration; the Moderates desire self-government within the 
British Empire, but are willing to wait for it indefinitely; the Nationalists 
would be satisfied with nothing less than independence whether within 
the Empire, if that be possible, or outside it; they believe that the nation 
cannot and ought not to wait, but must bestir itself immediately, if it is 
not to perish as a nation.” 


ee 


Words not uttered in vain. “... must bestir itself immediately, if 
it is not to perish as a nation.” From now onwards, it is a straightforward 
movement with the call: 


“With wind and the weather beating round me 

Up to the hill and the moorland I go. 

Who will come with me? Who will climb with me? 
Wade through the brook and tramp through the snow?” 


6. Educating a New India 


The Nationalists were clear in their objective: Poorna Swaraj. As 
we study the Bande Mataram articles of Sri Aurobindo, an exhilaration 
seizes us though more than a century has passed by. If the British 
Government was bent upon denying Indians their birthright, it only went 
to prove “the necessity of an universal training in the practice of self- 
defence and a better organization for mutual assistance.” Is it a sin to 
defend one’s freedom? So the British wanted the students to learn about 
Mazzini and Garibaldi and Washington, about Japan, Italy and America 
and yet remain mum about their own freedom? What a contradiction! 
This approach of Sri Aurobindo was like walking on the rope at a time 
when the British Government saw every sincere patriot as a possible 
extremist. It is not surprising that the prejudiced mind of the foreign ruler 
did not know how to draw a line between self-defence and willed attack, 
and understand each in their context. 


For the true hero, nothing is as welcome as a great challenge. 
Here was the necessity to make his countrymen’s back straight and at the 
same time teach the futility of willful destruction and slaughter. Consider 
the way Sri Aurobindo goes straight to the point in his article, ‘The true 
meaning of the Risley Circular’ on 28, May: 


“We have seen that the effect of Lala Lajpat Rai’s deportation is 
solely to bring the struggle between the bureaucracy and the people to a 
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head and the leaders as well as the rank and file into the range of fire.” 


The patriotic youth would be easily incensed by the deportation 
of their beloved leader and would go out to attack the government blindly. 
It would then be easy to get these patriots behind the bars. Also, Sri 
Aurobindo points out that the British Government was coming out boldly 
with its divide-and-rule policy and if there is a conflict, the government 
blindly sides with the minority which was getting emboldened to create 
further problems for the majority which had raised the flag of independence 
and self-defence. The Risley circular was aimed at stopping any universal 
educational strike for “the Government must keep its hold on the mind of 
the young or lose India.” The Circular made clear the British Government’s 
“desire to stop the active habit of patriotism in the young.” But can the 
young Indians stop loving their motherland and preparing themselves to 
make her free? Sri Aurobindo’s total faith in the young India of his times 
was not misplaced. The Bande Mataram Movement stands witness to 
this segment in Indian history when the habit of patriotism (not terrorism, 
as the British believed) was instilled in the young hearts by making them 
work as volunteers at political meetings, doing their bit for the reception 
and the service of great patriotic leaders, and by their “active participation 
in semi-political, semi-religious Utsavas” and readiness to learn the 
discipline of self-defence. India was rising! 


And in any case, why be restrictive in this area? This is not 
simply India rising, but Asia waking up, says Sri Aurobindo as early as 
1907, a phenomenon which we have been witnessing since Narendra Modi 
took over as the Prime Minister of India. 1* June brings this up in ‘The 
Question of the Hour’: 


“We believe, therefore, that Divine Power is behind the movement, 
that the Zeitgeist, the Time-Spirit, is at work to bring about a mighty 
movement of which the world at the present juncture has need, that that 
movement is the resurgence of Asia and that the resurgence of India is not 
only a necessary part of the larger movement but its central need, that 
India is the keystone of the arch, the chief inheritress of the common Asiatic 
destiny. The Mongolian world, preserving the old strong and reposeful 
civilisation of early Asia, flanks her on the right and has already arisen. The 
Mahomedan world, preserving the aggressive and militant civilisation of 
Islam, flanks her on the left and in Egypt, in Arabia, in Persia, is struggling 
to arise. In India the two civilisations meet, she is the link between them 
and must find the note of harmony which will reconcile them and recreate 
a common Asiatic civilisation.” 


What a wonderful blueprint for the future? And yet the Asians 
have allowed one hundred years to pass by without actively pursuing such 
a unity which would have brought all round harmony and prosperity and 
not make Asia look to the west for its food and arms, for its education and 
advancement. Meanwhile the job on hand for Sri Aurobindo is the 
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mobilization of the youth of India to work for the nation’s independence. It 
is true Lala Lajpat Rai has been imprisoned and thousands will thus be 
incarcerated by the colonial power. However, as long as the Indians pursue 
with assiduous vigor “the triple unity of Swadeshi, Boycott and Swaraj” 
Indian independence will not remain a dream. 


Naturally the essays in the Bande Mataram were increasingly 
focused on these subjects in a very eloquent manner. When the British 
rulers began to criticize the Indian aspirations, Sri Aurobindo unfurled 
his satiric pen wedded to impeccable scholarship. So Lord Minto speaks 
of “honest Swadeshi”: “If you give preference to the indigenous products 
of the country and ask your friends, relatives and countrymen to do the 
same, you are dishonest.” The Anglo-Indian paper, Daily News speaks of 
“legitimate patriotism”, as if there can be an “illegitimate patriotism”! 


“Tf it is patriotic for an Englishman to say, as their greatest poet 
has said, that this England never did nor shall lie at the proud feet of a 
conqueror, why should it be unpatriotic and seditious for an Indian to give 
expression to a similar sentiment? If it is highly patriotic for a Roman "to 
die in defence of his father’s ashes and the temples of his gods”, why 
should it be madness and senseless folly for an Indian to be stirred by a 
similar impulse? If”self-defence is the bulwark of all rights”, as Lord Byron 
has said, why should an Indian journalist be charged with an attempt to 
incite to violence when he asks his countrymen of East Bengal to defend 
the honour of their women at any cost? If Campbell is right in saying that 
virtue is the spouse of liberty, why should an Indian be exposed to the 
menace of siege-guns when entering on a legitimate and lawful struggle 
for the recovery of his lost freedom? If each noble aim repressed by long 
control expires at last or feebly mans the soul, why should not our 
countrymen benefit by the advice of Goldsmith and begin to chafe at the 
attempt to prolong this alien control? If Tennyson is justified in taking a 
pride in his country which freemen till, which sober-suited Freedom chose, 
where girt with friends or foes, aman may speak the thing he will, where 
freedom slowly broadens down from precedent to precedent, why should it 
be criminal on the part of an Indian to imagine a similar future for the 
land of his birth?” 


In the same breath Sri Aurobindo takes us to Andhra Pradesh 
and makes us proud even today: 


“The students of Rajahmundry wore “Bande Mataram” badges, 
shouted “Bande Mataram” in the streets, gave a grand reception to a 
Nationalist speaker, formed themselves into a Balabharat Samiti, and 
the Daily News thinks all these to be the outcome of a patriotism hardly 
legitimate. What is then legitimate patriotism, pray?” 


Essay after essay written in 1907 underlines the sure emergence of Asia 
for which a liberated India must provide the lead. The time had come for 
the Moderates to ‘think’ about the Boycott idea and the emergence of the 
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Nationalists. A favourite theme is Swadeshi Education. Come to brass 
tacks, what is Swadeshi education but an education that makes you proud 
of your motherland and love it? This is the land that has never tired 
reciting: janani janmabhoomischa swargaadapi gareeyasi! Not merely 
love it but be prepared to serve the mother, suffer for her and sacrifice 
everything for her freedom. Sri Aurobindo had given up his post in the 
Maharajah’s College in Baroda so that he could join the newly started 
National College at Kolkata. He resigned his Principalship of the National 
College when he went deeper into political activism. His resignation 
saddened the students and they requested him to address them and advice 
them on how to mould their future. Sri Aurobindo’s speech delivered on 
23 August, 1907 remains a powerful, visionary statement that remains 
an inspiration more than a century after it was delivered. He thanks the 
students who had all united and come forward to express their sympathies 
with the problems he was facing because of his political activities. Their 
sympathy is welcome but he would rather they directed it to the cause he 
was serving. A free India should be their goal. 


“When we established this college and left other occupations, 
other chances of life, to devote our lives to this institution, we did so because 
we hoped to see in it the foundation, the nucleus of a nation, of the new 
India which is to begin its career after this night of sorrow and trouble, on 
that day of glory and greatness when India will work for the world. What 
we want here is not merely to give you a little information, not merely to 
open to you careers for earning a livelihood, but to build up sons for the 
Motherland to work and to suffer for her.” 


He knew what he was doing and that any day he may be 
incarcerated by the angry powers-that-be. But he was sure to come back 
and he would like to learn that his students had become rich and powerful 
but were using their riches and power for the good of their motherland. 
They should get back to India her original brilliance when “the world looked 
up to her for light.” Even if some remain poor and obscure, no matter: “I 
want to see their very poverty and obscurity devoted to the Motherland”. 
And then comes the advice they had asked for, chiseled words of a creative 
thinker and prophet: 


“There are times in a nation’s history when Providence places 
before it one work, one aim, to which everything else, however high and 
noble in itself, has to be sacrificed. Such a time has now arrived for our 
Motherland when nothing is dearer than her service, when everything else 
is to be directed to that end. If you will study, study for her sake; train 
yourselves body and mind and soul for her service. You will earn your 
living that you may live for her sake. You will go abroad to foreign lands 
that you may bring back knowledge with which you may do service to 
her. Work that she may prosper. Suffer that she may rejoice. All is 
contained in that one single advice.” 
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Right now there is a debate over the need for bringing in changes 
in the Indian educational system. People who had taken charge of the 
political administration of free India failed to deliver the promise of a 
change from the colonial spread so as to infuse strength in the Indian 
student community. But the politicians had allowed the educationists to 
continue with the British system who have only aped other western models 
when talking of ‘change’ forgetting even Mahatma Gandhi in the process. 


Sri Aurobindo had repeated to his students that India is not only 
a Karma Bhoomi but is also a Tyaga Bhoomi. This vision has to be brought 
back again into our classes. This speech also shows how Sri Aurobindo’s 
writings cannot be ‘dated’ and how the Bande Mataram essays are 
absolutely relevant even today. Reading him we realize that he was never 
in favour of ‘special treatment’ under any category. This kind of 
mollycoddling will not be beneficial to the persons concerned as they get 
robbed of the initiative to work and progress. He says that “when a 
community sues for separate rights fro the bureaucracy, that is a sign not 
of life but of stagnant dependence which is death”. It is truly so, as we now 
find the concessions given to certain groups has not helped them progress 
in any significant manner. 


The famous Surat Congress gets reported in the Bande Mataram 
describing the manner in which the Nationalists are attacked and sidelined 
by the Moderates who still rule the Congress. The refusal of Dr. Rash 
Behari Ghose to withdraw in favour of Lala Lajpat Rai for the Presidential 
chair leading to the latter not contesting for the post, leaving the field to 
Dr. Ghose out of magnanimity. But why should the Nationalists feel 
disheartened? Whenever he has an opportunity, Sri Aurobindo points out 
that the Nationalists of the Congress do not form a mere political party. 
As in this speech at Bombay on 19 January, 1908: 


“Nationalism is not a mere political programme; Nationalism is 
areligion that has come from God; Nationalism is a creed which you shall 
have to live. Let no man dare to call himself a Nationalist if he does so 
merely with a sort of intellectual pride, thinking that he is more patriotic, 
thinking that he is something higher than those who do not call themselves 
by that name. If you are going to be a Nationalist, if you are going to assent 
to this religion of Nationalism, you must do it in the religious spirit. You 
must remember that you are the instruments of God”. 


We are getting now closer to Sri Aurobindo’s Alipore experience. 
Going through these last essays Sri Aurobindo would be contributing to 
Bande Mataram, we can sense that the Uttarpara diction is already in 
his style. He is now ready for the call, as his faith in the Divine directing 
his work is complete. 


“How then can we live Swaraj? By abandonment of the idea of 
self and its replacement by the idea of the nation. As Chaitanya ceased to 
be Nimai Pandit and became Krishna, became Radha, became Balaram, 
so every one of us must cease to cherish his separate life and live in the 
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nation. The hope of national regeneration must absorb our minds as the 
idea of salvation absorbs the minds of the mumukshu. Our tyaga must be 
as complete as the tyaga of the nameless ascetic. Our passion to see the 
face of our free and glorified Mother must be as devouring a madness as 
the passion of Chaitanya to see the face of Sri Krishna. Our sacrifice for 
the country must be as enthusiastic and complete as that of Jagai and 
Madhai who left the rule of a kingdom to follow the Sankirtan of Gauranga.” 


Such are the contents of the very first volume of the Sri Aurobindo 
Birth Centenary Library (SABCL). The sheer range of political subjects 
dealt with in the Bande Mataram essays is astounding. During these 
days, he had also become a much sought-after orator. This might have 
come as a surprise to many for he was no doubt seen as a retiring Professor 
who felt at home reading a book or writing a poem. One who was given to 
silences. The wit and wisdom that sparkled in the writings made the 
English-educated Indians recognize a new force in the nation’s polity. As 
they had become familiar with these writings, it was no surprise to them 
that he was implicated in the Alipur Trial and had to spend one whole 
year in the jail. But there was universal anxiety about his future and the 
Nationalist papers anxiously awaited the judgement. The renowned Tamil 
poet, Subramania Bharati speaks of 1907 as the beginning of a new era in 
India, “the era of Sacrifice”. Patriots like Lala Lajpat Roy, Bepin Chandra 
Pal and Bhupendra (brother of Swami Vivekananda) had been thrown in 
jail by the British Government, and they had accepted the sentence witha 
“sacred smile” Quoting from the Bande Mataram articles, Bharati goes 
on to say in Bala Bharata ( January 1908) that it was in this year the 
nature of Indian independence movement was made clear and that it was 
a spiritual one: 


“Mere political agitation, economic revivals, mere readjustment 
in the social structure will not suffice, nay, can never be successfully 
achieved unless the heart is cleansed, petty selfishness curbed where it 
cannot altogether be killed, the secret of true Karma-work understood, the 
real dignity of man realized. It is a spiritual Revolution that India is going 
to have, the battle and triumph of the higher Self against the lower self of 
man. This great spiritual war was inaugurated, the Sankhadhwani — 
conch sound of the Bhagwan — was first heard in 1907. May that year be 
blessed!” 


Such was the deep impression made upon Indians by Sri 
Aurobindo who had revealed the spirit of India to be the spiritual India. 
Bharati’s bringing up the sounds of Krishna’s Panchajanya conch happens 
to be quite apt. When we move on to the next volume of SABCL, titled 
“Karmayogin”, Sri Aurobindo would have been acquitted and come out to 
initiate a new magazine, Karmayogin with a portrait of Geethopadesa 
blazoned on the front page. 
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7. Vision Unveiled in Uttarpara 


One complete year in the Alipur Jail. Acquitted, Sri Aurobindo 
came out of the prison gates on 6t May, 1909, went first to the office of his 
defense lawyer, Chitta Ranjan Das. Later he went to his maternal uncle’s 
house in College Square. According to a contemporary, Justice S.R. Das, 
Sri Aurobindo remained totally calm: 


“outwardly unconcerned and unperturbed. He had, as it were, 
drawn his mind into the depths of his being. He looked up to the skies — a 
distant look in his eyes — oblivious of his immediate surroundings.”! 


We need not be surprised. Every moment that Sri Aurobindo 
spent in the Alipur Jail had been filled with activity in a different plane of 
consciousness. He had made a close study of the Gita and the Upanishads 
and had been drawn deeper into yoga. He had also been watching the 
fellow-prisoners with keenness and compassion. Blessed with phenomenal 
memory, he wrote down his reminiscences of prison life in Suprabhat, a 
Bengali journal, edited by his cousin, Krishna Kumari Mitra. The sparkling 
wit and humour of Sri Aurobindo are found in abundance in this work 
titled Kara Kahini, which has been included in the volume on Bengali 
Writings in the SABCL. The midnight raid of Sri Aurobindo’s house in 
Calcutta, his arrest and imprisonment come through without a tinge of 
malice. After giving a detailed account of the living conditions in his 
solitary cell, Sri Aurobindo writes: 
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“This description of the Alipore government hotel which I have 
given here, and will give still more later, is not for the purpose of advertising 
my own hardship; it is only to show what strange arrangements are made 
for undertrial prisoners in the civilised British Raj, what prolonged agony 
for the innocent. The causes of hardship that I have described were no 
doubt there, but since my faith in divine mercy was strong I had to suffer 
only for the first few days; thereafter — by what means I shall mention 
later — the mind had transcended these sufferings and grown incapable of 
feeling any hardship. That is why when I recollect my prison life instead of 
anger or sorrow I feel like laughing. When first of all I had to go into my 
cage dressed in strange prison uniform, and notice the arrangements for 
our stay, this is what I felt. And I laughed within myself.”” 


However, there were a few moments of darkness too because 
after all how much can the physical body take and still remain 
unperturbed? Especially, this exile from his dearly-loved library was a 
hard punishment. This too Sri Aurobindo transcendend and records what 
exactly happened which is a pointer to his future: 


“One afternoon as I was thinking streams of thought began to 
flow endlessly and then suddenly these grew so uncontrolled and incoherent 
that I could feel that the mind’s regulating power was about to cease. 
Afterwards when I came back to myself, I could recollect that though the 
power of mental control had ceased, the intelligence was not self-lost or 
did not deviate for a moment, but it was as if watching quietly this arvelous 
phenomenon. But at the time, shaking with the terror of being overcome by 
insanity, I had not been able to notice that. I called upon God with eagerness 
and intensity and prayed to him to prevent my loss of intelligence. That 
very moment there spread over my being such a gentle and cooling breeze, 
the heated brain became relaxed, easy and supremely blissful such as in 
all my life I had never known before. Just as a child sleeps, secure and 
fearless, on the lap of his mother, so I remained on the lap of the World- 
Mother. From that day all my troubles of prison life were over.”® 


Hence it is not surprising that Sri Aurobindo appeared calm and 
meditative when he came out of the prison. He did not forget to thank his 
well-wishers who had worked non-stop to get him acquitted and assured 
them: “Ifit is the love of my country which led me into danger, it is also the 
love of my countrymen which has brought me safe through it.” He noticed 
that the British government’s repression had taken its toll. When young 
patriots were being hanged or deported, how could the common man feel 
safe even to attend a public meeting? 


However, Sri Aurobindo came in the long line of classic heroes. He 
was a student of the best in English literature which has superb poems of 
heroism. William Ernest Henley (1849-1903), for instance. 
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“Tn the fell clutch of circumstance 

I have not winced nor cried aloud. 

Under the bludgeonings of chance 

My head is bloody, but unbowed... 

It matters not how strait the gate, 

How charged with punishments the scroll. 
I am the master of my fate: 

Tam the captain of my soul.” 


Sri Aurobindo had written such a poem when still in the Alipur 
Jail, titled, ‘Invitation’: 


“T am the lord of tempest and mountain, 
I am the Spirit of freedom and pride. 
Stark must he be and a kinsman to danger 
Who shares my kingdom and walks at my side.” 


He was invited to give talks on the current position of India’s 
independence movement. His name still was an attraction and people 
braved the governmental dictats to attend them. Around this time, Sri 
Aurobindo was invited to Uttarpara, a suburb of Calcutta. The speech he 
delivered here under the auspices of Dharma Rakshani Sabha on 30 
May opens the second volume of the SABCL. It is truly a vision statement 
and marks the definite change from the humdrum politics of everyday to 
the higher ideal of awakening the soul of India. Read after the passage of 
one hundred and five years, the speech continues to exhilarate us. The 
Master’s words seem to jump across a whole century to become audible to 
us. Was his accent that of an Indian or an Englishman? I have no idea. He 
had been in India for sixteen years and one year of it was spent in the 
midst of fellow prisoners who were poor and illiterate. He may have learnt 
to speak more like an Indian. In any case he seems to have kept his huge 
audience (ten thousand!) in thrall as he spoke like a Rishi of the ancient 
times. 


“When I was asked to speak to you at the annual meeting of your 
Sabha, it was my intention to say a few words about the subject chosen for 
today, the subject of the Hindu religion. I do not know now whether I shall 
fulfil that intention; for as I sat here, there came into my mind a word that 
Thave to speak to you, a word that I have to speak to the whole of the Indian 
Nation. It was spoken first to myself in jail and I have come out of jail to 
speak it to my people.” 


A change had come over him and the atmosphere had changed 
too. The cry of ‘Bande Mataram’ had been stilled. But no matter, says Sri 
Aurobindo. Now the leaders are being given a higher command by the 
Supreme, the command for transformation of man’s consciousness. Bepin 
Chandra Pal had received the command in the Buxar Jail and Sri 
Aurobindo himself had been revealed the message during his confinement 
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in Alipore. Like Pal, Sri Aurobindo had received the assurance of God’s 
presence. God was no sham creation by some feverish imagination. It was 
for us to believe and to receive the grace of God and restructure our lives 
with the help of the eternal Truth, the Sanatana Dharma. 


Sri Aurobindo says that when he was jailed, his mind had 
rebelled: “What is this that has happened to me ? I believed that I had a 
mission to work for the people of my country and until that work was done, 
I should have Thy protection. Why then am I here and on such a charge?” 


This was soon hushed by the inner voice that replied: “Wait and 
see.” Sri Aurobindo had unwavering faith in the Divine, and realised that 
he was being prepared for a higher work than mere political independence. 
Arjuna had been asked to act; Sri Aurobindo was being asked not to act in 
this plane of human battle. He had to wage war against the forces that 
were impeding the evolutionary spiral. He had to be shown the impediments 
and so he was flung amongst the Alipur prisoners to learn “to be free from 
repulsion and desire, to do work for Him without the demand for fruit, to 
renounce self-will and become a passive and faithful instrument in His 
hands, to have an equal heart for high and low, friend and opponent, success 
and failure, yet not to do His work negligently.” This had the desired 
result. Sri Aurobindo realised that he had to take the first step towards 
transformation. 


He would not be clueless in this great adventure. He had a 
priceless heritage. This was the land where Sanatana Dharma had 
flourished and still remained a way of life even for the ignorant and 
unlettered. This is what made the Ancient Way an eternal gift for man. 
Yes, not for Indians alone but to the whole world. Inspite of a million 
problems, the Indian nation had safeguarded the Sanatana Dharma to 
ensure the future health of humanity. 


“This is the Dharma that for the salvation of humanity was 
cherished in the seclusion of this peninsula from of old. It is to give this 
religion that India is rising. She does not rise as other countries do, for self 
or when she is strong, to trample on the weak. She is rising to shed the 
eternal light entrusted to her over the world. India has always existed for 
humanity and not for herself and it is for humanity and not for herself that 
she must be great.” 


After a few weeks, the Englishman in charge of the jail had allowed 
Sri Aurobindo to come out of his solitary cell and walk daily in the 
courtyard for a short while as an exercise. The deeper vision of God’s 
guardianship given to Sri Aurobindo was fortified by the Narayana 
Darshan when he saw the Divine everywhere in the jail: 


“... it was while I was walking that His strength again entered 
into me. I looked at the jail that secluded me from men and it was no 
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longer by its high walls that I was imprisoned; no, it was Vasudeva who 
surrounded me. I walked under the branches of the tree in front of my cell 
but it was not the tree, I knew it was Vasudeva, it was Sri Krishna whom 
I saw standing there and holding over me his shade. I looked at the bars of 
my cell, the very grating that did duty for a door and again I saw Vasudeva. 
It was Narayana who was guarding and standing sentry over me. Or I lay 
on the coarse blankets that were given me for a couch and felt the arms of 
Sri Krishna around me, the arms of my Friend and Lover. This was the 
first use of the deeper vision He gave me. I looked at the prisoners in the 
jail, the thieves, the murderers, the swindlers, and as I looked at them I 
saw Vasudeva, it was Narayana whom I found in these darkened souls 
and misused bodies. Amongst these thieves and dacoits there were many 
who put me to shame by their sympathy, their kindness, the humanity 
triumphant over such adverse circumstances.” 


In a trice the divisions between high and low in terms of caste 
and wealth fell away as the Lord within Sri Aurobindo advised him: 
“Behold the people among whom I have sent you to do a little of my work. 
This is the nature of the nation I am raising up and the reason why I raise 
them.”. 


As the words came out on their own accord, Sri Aurobindo said 
that he saw Krishna even in the Magistrate and the prosecuting counsel! 
Well, obviously the counsel had no chance of winning the prosecution case 
though he happened to be the superlatively brilliant lawyer Eardley Norton 
considered invincible in legal circles. 


The Uttarpara Speech also speaks passionately about the young 
patriots who had joined the Bande Mataram Movement and were being 
prosecuted. It was sad no doubt and some of them may even receive capital 
punishment. But their very conduct infused new hope for the future in Sri 
Aurobindo’s heart. He could hear the Lord assure him: 


“This is the young generation, the new and mighty nation that is 
arising at my command. They are greater than yourself. What have you to 
fear ? If you stood aside or slept, the work would still be done. If you were 
cast aside tomorrow, here are the young men who will take up your work 
and do it more mightily than you have ever done. You have only got some 
strength from me to speak a word to this nation which will help to raise it.” 


What a wonderful lesson for us when we get carried away by our 
own importance and forget that no man is indispensable for the workings 
of the Mother! Indeed, has not this Himalayan range survived retaining 
its glory all these millennia or is it billennia? Of course, it had not been 
easy to turn Sri Aurobindo’s mind god-ward. He confesses his weaknesses 
in this public speech. Agnosticism and atheism were not far from him and 
skepticism seemed to be an inborn trait. Unless there is a living faith in 
God, how can one be God’s soldier against Death, Desire and Incapacity? 
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However, a close reading of the Gita had given some insights and in any 
case, as Sri Aurobindo himself was to write later in The Synthesis of 
Yoga, “he who chooses the Infinite has been chosen by the Infinite.” In the 
Alipur Jail, the Divine made him realize that the ancient Indian rishis 
had discovered and perfected the true religion of man and this must be 
realised by Sri Aurobindo now through yoga and published to the whole 
world. The Lord’s message was unambiguous: 


“When you go forth, speak to your nation always this word, that it 
is for the Sanatan Dharma that they arise, it is for the world and not for 
themselves that they arise. I am giving them freedom for the service of the 
world. When therefore it is said that India shall rise, it is the Sanatan 
Dharma that shall be great.” 


Today when the pseudo-secularists are raising the bogey of 
Hindutva, this message becomes a vital tool in our hands to place the 
records straight and tell people about the eternal Sanatana Dharma. More 
than a hundred years have passed since Sri Aurobindo spoke these 
historical words, that Sanatana Dharma “is not circumscribed by the 
confines of a single country, it does not belong peculiarly and for ever toa 
bounded part of the world”. All creation is the handiwork of god and how 
can we divide it into suicidal fragments? Isaavasyamidam Sarvam. Hence 
the truism: Sanatana Dharma is a way of life, a way of the ideal life, a life 
of adherence to Dharma. The electrifying speech concludes in the voice of 
a prophet: 


“T say that it is the Sanatan Dharma which for us is nationalism. 
This Hindu nation was born with the Sanatan Dharma, with it it moves 
and with it it grows. When the Sanatan Dharma declines, then the nation 
declines, and if the Sanatan Dharma were capable of perishing, with the 
Sanatan Dharma it would perish. 


The Sanatan Dharma, that is nationalism. This is the message 
that I have to speak to you.” 


8. The Karmayogin Steps Out 


The Karmayogin was the logical result of such thought-currents 
in Sri Aurobindo. He was moving away from serving in the narrow and 
constricted world of Indian politics to the larger arena of gaining the 
nation’s freedom from want, fear and self-pity. He saw clearly that the 
European way of life was not for India. Europe had but recently gained the 
accoutrements of ‘civilisation’ while India had already learnt all about 
how to lead a cultured way of life. The time had come for India to rise as 
a civilizing agent for the rest of the world. Bold thoughts, but Sri Aurobindo 
knew what he was saying. He had known the West not only as a student 
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but an intrepid scholar in search of answers. And he had cause to exult at 
what he found in his motherland. Introducing the new journal, he wrote: 


“This nation is not a new race raw from the workshop of Nature or 
created by modern circumstances. One of the oldest races and greatest 
civilisations on this earth, the most indomitable in vitality, the most 
fecund in greatness, the deepest in life, the most wonderful in potentiality, 
after taking into itself numerous sources of strength from foreign strains 
of blood and other types of human civilisation, is now seeking to lift itself 
for good into an organised national unity.” 


Why is the nation doing so? Because humanity needs us, says Sri 
Aurobindo: 


“The task we set before ourselves is not mechanical but moral 
and spiritual. We aim not at the alteration of a form of government but at 
the building up of a nation. Of that task politics is a part, but only a part. 
We shall devote ourselves not to politics alone, nor to social questions 
alone, nor to theology or philosophy or literature or science by themselves, 
but we include all these in one entity which we believe to be all-important, 
the dharma, the national religion which we also believe to be universal. 
There is a mighty law of life, a great principle of human evolution, a body 
of spiritual knowledge and experience of which India has always been 
destined to be guardian, exemplar and missionary. This is the sanatana 
dharma, the eternal religion.” 


In the closely argued essay, Sri Aurobindo puts forward the term 
‘yoga’ The religion of India has to be ‘lived’, he says and it is yoga which is 
the living religion. The industrial civilization of the West has ignored the 
‘life’ of man, his personality, his development as a complete human being. 
The various instruments of political freedom do not mark the whole truth 
about a free Indian nation. India needs to be free to teach the world the 
right way to human development. For India alone has Sanatana Dharma 
which is no sectarian religion but an inclusive way of life. Sri Aurobindo 
writes with passionate fervour: 


“The religion which embraces Science and faith, Theism, 
Christianity, Mahomedanism and Buddhism and yet is none of these, is 
that to which the World-Spirit moves. In our own, which is the most sceptical 
and the most believing of all, the most sceptical because it has questioned 
and experimented the most, the most believing because it has the deepest 
experience and the most varied and positive spiritual knowledge, — that 
wider Hinduism which is not a dogma or combination of dogmas but a law 
of life, which is not a social framework but the spirit of a past and future 
social evolution, which rejects nothing but insists on testing and 
experiencing everything and when tested and experienced, turning it to the 
soul’s uses, in this Hinduism we find the basis of the future world-religion. 
This sandtana dharma has many scriptures, Veda, Vedanta, Gita, 
Upanishad, Darshana, Purana, Tantra, nor could it reject the Bible or the 
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Koran; but its real, most authoritative scripture is in the heart in which 
the Eternal has His dwelling. It is in our inner spiritual experiences that 
we shall find the proof and source of the world’s Scriptures, the law of 
knowledge, love and conduct, the basis and inspiration of Karmayoga.” 


Already Sri Aurobindo is looking at the methods for helping the 
future evolution of mankind. If humanity was to evolve in the right manner, 
correctives had to be applied by one who had learnt the secret of how to do 
it. Who else but India that had garnered wisdom long, long ago and spoken 
of the good of all lives on earth, sarve janah sukhino bhavantu? For 
India to show the way, she must get back to her original “total view”. So, 
she must re-educate herself, rebuild herself for helping humanity. “We 
say to humanity”, Sri Aurobindo begins and uses a biblical phrase, “the 
kingdom within”, readily understood by a culture reared on the Bible: 
“Neither shall they say, Lo here! or, lo there! for, behold, the kingdom of 
God is within you.” (Luke 17,21). 


”The time has come when you must take the great step and rise 
out of a material existence into the higher, deeper and wider life towards 
which humanity moves. The problems which have troubled mankind can 
only be solved by conquering the kingdom within, not by harnessing the 
forces of Nature to the service of comfort and luxury, but by mastering the 
forces of the intellect and the spirit, by vindicating the freedom of man 
within as well as without and by conquering from within external Nature. 
For that work the resurgence of Asia is necessary, therefore Asia rises. For 
that work the freedom and greatness of India are essential, therefore she 
claims her destined freedom and greatness, and it is to the interest of all 
humanity, not excluding England, that she should wholly establish her 
claim.” 


Sri Aurobindo had thus come back to the larger, more important 
work for which he was born. This was the churning time when the cobwebs 
of religious obscurantism and separatism were suffocating India’s 
Sanatana Dharma and had to be swept away without losing any more 
time. The Indian had to recover his original possessions like the Vedas 
and the Gita and live them. By living so, the Indian would regain his 
strength to fight the battle of India’s freedom and lead the world towards 
human unity. 


Meanwhile the patriot had to wear the red badge of courage to 
withstand governmental repression. Sri Aurobindo never sounds depressed 
and repeatedly exhorts his readers to avoid imitating the West. ‘The 
Awakening Soul of India’ in this volume is an amazing work of logical 
thinking wedded to a spiritual view where religions, politics and literature 
are given their proper space. 

“If we had succeeded in Europeanising ourselves we would have 


lost for ever our spiritual capacity, our intellectual force, our national 
elasticity and power of self renovation. That tragedy has been enacted 
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more than once in history, only the worst and most mournful example of 
all would have been added. Had the whole activity of the country been of 
the derivative and alien kind, that result would have supervened. But the 
life-breath of the nation still moved in the religious movements of Bengal 
and the Punjab, in the political aspirations of Maharashtra and in the 
literary activity of Bengal.” 


One hundred years after we realize the truth of this statement 
only too well. Europeanising meant for the Indian a copying of the manners 
and the external ways of living and dress. As Sri Aurobindo would write in 
an essay at this time (1906-7) which was discovered after 1972, the Indian 
and his Sanatana Dharma were saved in the nick of time: 


“British rule, Britain’s civilizing mission in India has been the 
record success in history in the hypnosis of a nation. It persuaded us to live 
in a death of the will and its activities, taking a series of hallucinations for 
real things and creating in ourselves the condition of morbid weakness the 
hypnotist desired, until the Master of a mightier hypnosis laid His finger 
on India’s eyes and cried ‘Awake.’ Then only the spell was broken, the 
slumbering mind realised itself and the dead soul lived again.” 


The Master of a mightier hypnosis was, of course, Swami 
Vivekananda. Armed with the command from Katha Upanishad, 
uttishtata jagratha, praapya varaanibhodhata, he had woken up 
Indians to their religious and spiritual heritage. The anti- European feeling 
which had been generated by the Partition of Bengal now helped the Indians 
turn away from their anglicized ways and seek answers from their heritage, 
says Sri Aurobindo and finds the new spirit already working in Bengal. 
This turning back to the sources had affected even art as in the new art 
forms of Abanindranath Tagore. 


Sri Aurobindo handled a variety of subjects in his essays, notes, 
opinions and comments. We have all that a-plenty in this second SABCL 
volume. His passion about the future of India cast in its ancient mould but 
ready to take in the new technological ways of the West comes through in 
every page. He finds the release of the Indian mind from Europeanization 
as nothing less than a miracle. Else, how would the Indian have withstood 
the repressive laws of the British and accepted untold sufferings for the 
sake of getting his motherland free? What Sri Aurobindo said at a 
Conference at Jhalakati on 19" June, 1909, holds true even today. It is the 
message each right-thinking Indian should absorb totally: 


“And if they are mighty to afflict, we are mighty to endure. We are 
no ordinary race. We are a people ancient as our hills and rivers and we 
have behind us a history of manifold greatness not surpassed by any other 
race, we are the descendants of those who performed Tapasya and 
underwent unheard-of austerities .for the sake of spiritual gain and of 
their own will submitted to all the sufferings of which humanity is 
capable. We are the children of those mothers who ascended with a smile 
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the funeral pyre that they might follow their husbands to another world. 
We are a people to whom suffering is welcome and who have a spiritual 
strength within them, greater than any physical force, we are people in 
whom God has chosen to manifest Himself more than any other at many 
great moments of our history. It is because God has chosen to manifest 
Himself and has entered into the hearts of His people that we are rising 
again as a nation.” 


Towards this end, Sri Aurobindo did not lose a single chance to 
give a wide couverage to the activities of patriotic Indians who opposed the 
British regime. Words of encouragement come from him for such activists 
like V.O. Chidamabaram Pillai of Tuticorin who started the Swadeshi 
Steam Navigation Company and Sirdar Rajmachikar. Of Poona for starting 
a factory to make umbrellas. “To replace foreign by indigenous in the 
objects of daily use is the very life-breath of Swadeshi.” 


“An Open Letter to my Countrymen” published in July, 1909 is 
an important document in this volume. When the Karmayogin began 
publication in June, it seemed clear that Sri Aurobindo was moving away 
from active politics to pursue yoga. The use of the Gitopadesa picture for 
the magazine but underlined this turn, as Gita was a source-book for 
Indian philosophy and spirituality. But the British Government could not 
be expected to take all this at its face value. Perhaps the Rulers thought 
this was a ploy on the part of Sri Aurobindo to continue his seditious 
activities. Rumours floated among the ruling class about the possible re- 
incarceration of Sri Aurobindo. Sister Nivedita conveyed these disturbing 
messages to Sri Aurobindo. She had seen in Sri Aurobindo the aspirations 
that had led Swami Vivekananda, and was happy that Indian religion 
and spirituality had now a powerful voice. We are told that the Sister even 
advised Sri Aurobindo to go away from British India (there were French 
enclaves like Chandernagore and Pondicherry) or go underground, for she 
wanted him free to continue the work of Swami Vivekananda.. But 
obviously he had not lost hope completely in the sense of fair play that the 
British were known for. So he published an open letter to explain the 
reasons for his withdrawing from politics to yoga. Its significance for a 
citizen to have proper pride in his nation is not merely for those who read 
it a hundred years ago. This letter is an inspiration for all time. The 
language raises it from mere journalese to the plane of a classic message. 
The opening goes straight to the problem on hand: 


“The position of a public man who does his duty in India today, is 
too precarious to permit of his being sure of the morrow. I have recently 
come out of a year’s seclusion from work for my country on a charge which 
there was not a scrap of reliable evidence to support, but my acquittal is 
no security either against the trumping up of a fresh accusation or the 
arbitrary law of deportation which dispenses with the inconvenient 
formality of a charge and the still more inconvenient necessity of producing 
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evidence. Especially with the hounds of the Anglo-Indian Press barking at 
our heels and continually clamouring for Government to remove every man 
who dares to raise his voice to speak of patriotism and its duties, the 
liberty of the person is held on a tenure which is worse than precarious.” 


We ought to remember the kind of sacrifices these patriots 
underwent to make us citizens of a free India. Sri Aurobindo’s own brother, 
Barindra, was deported and his sufferings away from his motherland as a 
prisoner of an inimical government have gone on record. Now there was a 
rumour that Sri Aurobindo also would be deported. In that event, this 
letter would be his last testament for the nation. So what is the message? 


The National Party was very much alive and all that it needed 
was a policy and a leader to help it face the future amidst all the terror 
unleashed by the government. Policy may be set up, but a leader? 


“All great movements wait for their God-sent leader, the willing 
channel of His force, and only when he comes, move forward triumphantly 
to their fulfilment. The men who have led hitherto have been strong men of 
high gifts and commanding genius, great enough to be the protagonists of 
any other movement, but even they were not sufficient to fulfil one which is 
the chief current of a worldwide revolution. Therefore the Nationalist party, 
custodians of the future, must wait for the man who is to come, calm in the 
midst of calamity, hopeful under defeat, sure of eventual emergence and 
triumph and always mindful of the responsibility which they owe not only 
to their Indian posterity but to the world.” 


Asking for freedom and a democratic and indigenous government 
was not sedition. This is patriotism based on the brotherhood of man and 
the Nationalist Party has nothing to do with hatred and violence. As the 
government was unwilling to give Indians control over their destiny, the 
Indians had no duty to co-operate with it. To formulate a policy based on 
this, he concluded with a six-point programme: a strict regard to law, 
follow a policy of “no control, no co-operation”, an attempt to form a united 
Congress, effective political and economic boycott, seek at least the 
Provinces to follow the original programme of the Nationalist Party and 
“a system of co-operation which will not contravene the law and will yet 
enable workers to proceed with the work of selfhelp and national efficiency, 
if not quite so effectively as before, yet with energy and success.” 


Thus each of the volumes in the SABCL contain not the writings 
of a faded past but pointers for us and the future of our motherland. 


9. Politics of the Day 


Indian political journalism in English reached splendorous 
heights in the pen of Sri Aurobindo. For him the history and character of 
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the British Rulers was quite familiar, as he spent his impressionable 
years — fourteen in all — in England. So he had a total view of all the 
problems confronting the enslaved India of his time. The second volume of 
SABCL stands witness to his enormous reading in the politics and history 
of the west. His ability to juxtapose information for the purpose of 
comparison and contrast would be a great help for classes in poliical 
journalism. He remained focused on India but his eyes missed no news 
item nor any of the struggles abroad. As early as 1909 he saw that a big 
change was in the offing in Asia. 


“A spirit moves abroad in the world today upsetting kingdoms 
and raising up new principalities and powers the workings of which are 
marked by a swiftness and ubiquity new in history. In place of the slow 
developments and uncertain results of the past we have a quickness and 
thoroughness which destroy in an hour and remould in a decade. It is 
noteworthy that these rapid motions are mostly discernible in Asiatic 
peoples.” 


He says this in the Karmayogin issue of 31* July and goes ahead 
to give the example of the successful Persian Revolution. But success is 
not enough. The New leaders of Persia, Sipahidar and Sardar Assad who 
had been educated in Europe are welcomed, but with a warning: 


“The problem for all Asiatic peoples is the preservation of their 
national individuality and existence while equipping themselves with the 
weapons of the modern struggle for survival. A deep study of European 
politics, a strong feeling for Asiatic institutions and ideals, a selfless 
patriotism and immense faith, courage and self-restraint are the qualities 
essential to their leaders in these critical times.” 


Sri Aurobindo did not like the way Indian writers generally lived 
like frogs in the well. He exhorted them to study the happenings in other 
countries and take the information to the Indian people. That way the 
Indian would know what he should do and what he should avoid. He wrote 
on 28" August: 


“Tt is not the methods of the Young Turks which have any lesson 
for India. The circumstances are too dissimilar to warrant any fanciful 
theories of that kind. It is rather the character of the party of freedom 
which bears a lesson to all struggling nationalities. The dominant qualities 
of the democratic leaders — and these are the qualities they have imparted 
to the movement, — are strength, manhood, a bold heart, a clear brain, a 
virile efficiency.” 


Strong but perfectly apt words, images and similes came from 
his pen. Of course, there was an occasional reaction too. On 17 July he 
wrote an essay, “Exit Bibishan”. It criticized the moderate leader Gopal 
Krishna Gokhale in no uncertain terms. Sri Aurobindo is ready to give his 
praise for Gokhale’s gifts, but is not prepared for over enthusiasm. 
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“Gifted, though barren of creative originality, a shrewd critic, a 
splendid debater, a good economist and statistician, with the halo of self- 
sacrifice for the country over his forehead enringed with the more mundane 
halo of Legislative Councillorship, petted by the Government, loved by the 
people, he enjoyed a position almost unique in recent political life. He was 
not indeed a prophet honoured in his own country and black looks and 
black words were thrown at him by those who distrusted him, but 
throughout the rest of India his name stood high and defied assailants.” 


A crucial sentence concludes the essay: 


“He publishes himself now as the righteous Bibhishan who, with 
the Sugrives, Angads and Hanumans of Madras and Allahabad, has gone 
to join the Avatar of Radical absolutism in the India Office, and ourselves 
as the Rakshasa to be destroyed by this new Holy Alliance. Even this 
formidable conjunction does not alarm us. At any rate Bibhishan has gone 
out of Lanka, and Bibhishans are always more dangerous there than in 
the camp of the adversary.” 


It is a strong-worded criticism of Gokhale’s speech delivered in 
Poona in which the Moderate leader appears to be justifying the British 
Government’s repressive policies by clubbing together Nationalism and 
Terrorism. Sri Aurobindo rightly considers this an unforgivable offense 
and an affront to the incorruptible and genuinely patriotic and passive 
resisters like the Nationalists: 


“In his view, the ideal of independence was the beginning of all 
evil. The ideal of independence is an insane ideal; the men who hold it even 
as an ultimate goal, Tilak, Chidambaram, Aswini Kumar, Manoranjan, 
Bipin Chandra, Aurobindo, are madmen outside the lunatic asylum. Not 
only is it an insane ideal, it is a criminal ideal.” 


Sri Aurobindo cannot be faulted for writing so as Gokhale’s speech 
was indeed quite offensive. Reading the entire essay today we can see his 
point clearly. The reader must remember that despite Gokhale’s tall talk 
and holier-than-thou attitude, Morley (the British Government) was not 
an incarnation like Rama, and Gokhale and his friends had done a mistake 
in putting on the mantle of Vibhishana, and were totally in the wrong to 
think of Tilak, Bepin Chandra Pal and other Nationalist leaders as of 
the rakshasa tribe of Ravana. 


This pungent essay was bitter pill to Gokhale’s loyal disciple, the 
Right Honourable V.S. Srinivasa Sastri. It is true Sri Aurobindo did not 
take Vibhishana’s name in his essay in any derogatory manner. In Bengali, 
it is a fact that Vibhishana is not seen in the same way as perceived in 
South India where he is seen as the very image of an aspirant who performs 
total surrender (prapatti). For the South Indians Vibhishana was no 
quisling but the very best of bhaktas. So Sastri was naturally quite upset. 
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He would remember this essay of Sri Aurobindo even in 1944 when giving 
his lectures on the Ramayana at Madras Sanskrit Academy. For those 
who hold on to Truth, such brickbats are nothing new. Their bravery has to 
transcend the merely physical. Sastriar says: 


“Democracy is certainly the best form of human governance that 
has yet been devised, but it wants to be served by brave men, by true men, 
by first class men. It stands liable ever to the greatest abuse at the hands 
of untried men who think that abuse is the staple of politics and hatred is 
the hall-mark of patriotism.” 


Forunately for us, neither Gokhale nor Sri Aurobindo were “untried 
men” and Moderate or Nationalist, the Congressmen of those days were 
patriots all. If Sri Aurobindo used strong words, it was because of Gokhale’s 
insinuation about Nationalists being involved with terrorism. Actually, 
nowhere in his political writings does Sri Aurobindo glorify terrorist acts. 
Again and again he calls for restraint. Thus, welcoming a judgement of 
the Appeal Court in the Alipur Case which acquitted Hari Balakrishna 
Kane, he writes on 27th November: 


“Even in the case of actual political assassins the infliction of the 
death sentences, however legally justifiable, is bad policy. Death sentences 
for political crimes only provide martyrs to a revolutionary cause, nerve 
the violent to fresh acts of vengeance and terrorism, and create through 
the liberation of the spirits of the dead men a psychical force making for 
further unrest and those passions of political revolt and fierceness to which 
they were attached in life. The prolongation of terrorism is undesirable in 
the interests of the country; for, so long as young men are attached to these 
methods of violence, the efforts of a more orderly though not less strenuous 
Nationalism to organise and spread itself must be seriously hampered”. 


Independence is the goal. Terrorism is not the answer. Passive 
resistance is the answer. Such was the logical thinking of the Nationalists. 
Hence the boycott of foreign goods. This would be followed by Swadeshi. A 
sense of pride in the products of one’s own land. All this is fine and “the 
idea of Swadeshi has entered into the very morrow of our thought and 
feeling”, says Sri Aurobindo. But he is not blind to the reality around and 
has been watching the progress of Swadeshi. Even if costlier, Indians are 
willing to pay the price. But what he sees is somewhat disturbing and he 
writes in a perfectly titled essay, ‘A Practicable Boycott’ (8 January, 
1910): 


“The nation, again, agrees to deny itself necessaries or restrict 
the quantity of its purchase, not with the intention of permanently lowering 
its standard of comfort and living a barer and more meagre life, but in 
order to give time for capital and enterprise to increase the supply, so that 
eventually the wants of the nation may be supplied from within. If it is 
found that there is not an expansion of industry commensurate with the 
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self-denial in the nation and that only a few businessmen are exploiting 
the national sentiment for their own personal profit, it is idle to expect the 
boycott to survive. We have noticed signs of a most unhealthy spirit of 
mutual trade jealousy among Swadeshi mill-owners, who seem to be under 
the impression that they are natural rivals for the patronage of the 
consumer.” 


Sri Aurobindo proceeds to give some valuable advice in this matter. 
As a first step, luxury articles, patronized by the rich “who are wedded to 
European vulgarity and want of taste” may be completely given up. 


“The poorer classes cannot indulge in luxuries; the middle class, 
in the present condition of the country, should not. An organised preference 
of Swadeshi arts and crafts by the rich would revive and stimulate a great 
source of national wealth and reopen a field of national capacity.” 


Self-denial where possible, co-operation and avoidance of seeking 
gain at the expense of a less-endowed fellow-countryman are advocated 
by Sri Aurobindo, points which remain totally relevant for contemporary 
India. Sri Aurobindo’s words carried force because his readers knew that 
he had been leading a life of self-denial for several years. The visionary in 
him is not content with the present, but leaps to the future scenario: 


“A considerable number of foreign articles must be purchased 
even for home consumption, still more for work and business. The question 
is, cannot this inevitable resort to the foreigner be so regulated as to 
assist materially the progress of the boycott and prepare the future 
industrial independence of the nation?” 


There are no dull moments in this volume. We learn about the 
many ways in which the government harassed him like sending letters to 
him as if written by a friend. Dark humour flashes through as Sri 
Aurobindo writes: “Sj. Aurobindo Ghose begs us to inform the authorities 
that he was never greatly in the habit of writing letters before and, after 
the exposure of his private correspondence with his friends and family by 
the prosecution in the Alipur case, he has almost dropped the practice, 
except in urgent matters of business.” For, there were serious warnings 
from his well-wishers that he was being targeted by the British police. 
Sister Nivedita was quite serious about this information, and was already 
assisting Sri Aurobido with the Karmayogin work. On 25" December, 
the magazine published Sri Aurobindo’s long essay, “To my Countrymen’, 
which may be termed as his second Open Letter to his countrymen. He 
told them the Moderate faction could not carry the day with the British 
Government and the “Reforms” did not give ample representation to 
Indians in the Councils. Nor could the two factions come together to face 
the alien power. The time to act decisively had come. Act they have to if 
they did not want the roused spirit of India to fall back in a swoon. 
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“Whatever we do, we must do ourselves, in our own strength and 
courage. Let us then take up the work God has given us, like courageous, 
steadfast and patriotic men willing to sacrifice greatly and venture greatly 
because the mission also is great.... The fear of the law is for those who 
break the law. Our aims are great and honourable, free from stain or 
reproach, our methods are peaceful, though resolute and strenuous. We 
shall not break the law and, therefore, we need not fear the law.” 


However the British bureaucracy supported by a corrupt police 
might harass the Nationalist organizations and associations for taking 
up political activity like peaceful boycott. This might enrage the 
enthusiastic followers of the Nationalist struggle, and the British 
Government cannot make them responsible for what might happen. As 
far as the Nationalists were concerned, so long as any loophole is left for 
peaceful effort, we will not renounce the struggle.” 


Powerful words! Sri Aurobindo says that undeterred the 
Nationalists must go ahead with their work for self-fulfilment and self- 
government, till their demands are met. They are listed with a 
straightforward clarity: 


“We demand, therefore, not the monstrous and misbegotten 
scheme which has just been brought into being, but a measure of reform 
based upon those democratic principles which are ignored in Lord Morley’s 
Reforms, — a literate electorate without distinction of creed, nationality 
or caste, freedom of election unhampered by exclusory clauses, an effective 
voice in legislation and finance and some check upon an arbitrary executive. 
We demand also the gradual devolution of executive government out of the 
hands of the bureaucracy into those of the people. Until these demands 
are granted, we shall use the pressure of that refusal of co-operation which 
is termed passive resistance.” 


Of course, Sri Aurobindo is not all demands. He turns to his own 
partymen and gives a list of the imperative work to be organised 
immediately. National education which was initiated with great 
enthusiasm now languished for want of financial backing. The Swadeshi- 
Boycott movement had slowed down and needed to be spurred to action. 
There are social problem which the community had to outgrow if it wanted 
to mark progress towards self-government. 


“We must take up the organisation of knowledge in our country, 
neglected throughout the last century. We must free our social and economic 
development from the incubus of litigious resort to the ruinously expensive 
British Courts. We must once more seek to push forward the movement 
toward economic self-sufficiency, industrial independence.” 


Such a forthright statement of the Nationalist position angered 
the government no end. Within a month news came that Shams-ul-Alam 
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the Deputy Superintendent of the Intelligence Department who had taken 
a prominent part in the Alipur prosecution had been shot dead by a young 
man, Birendranath Dattagupta. The Karmayogin deplored the killing 
immediately, in its issue of 29 January but pointed out that the very fact 
the assassinations take place in crowded places and avoid secret killing 
shows the patriotic, however misplaced attitude of the terrorists. “It is 
this remarkable feature which has distinguished alike the crimes at Nasik, 
London, Calcutta, to say nothing of the assassination of Gossain in jail. 
With such men it is difficult to deal. Neither fear nor reasoning, 
disapprobation nor isolation can have any effect on them.” These isolated 
terrorist groups who do not belong to the mainstream politics of the 
Nationalists can be made sane only when India becomes politically free. 
Sri Aurobindo walks on the razor’s edge but knows his own days as a free 
person in British India were numbered. Wasn’t he already at the top of the 
hit-list of the government? They had failed to convict him in the Alipur 
case; they will see to it that they would succeed this time. 


The days passed by with a heavy tramp. In the middle of February 
Sri Aurobindo disappeared from Calcutta. He went to Chandernagore 
where he stayed for a month and a half. He then left for Pondicherry, 
arriving there on 4" April. The rest is history. 


The Karmayogin carried on for a couple of months under the 
direction of Sister Nivedita and then ceased publication. In the Sri 
Aurobindo Birth Centenary Library, the second volume, Karmayogin has 
thus a crucial place in the Mahayogi’s life marking the moment of transition 
when the political activist turned to the loftier heights of Poorna Yoga. 
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10. A Creative Writer is Launched 


We have noted how Sri Aurobindo began writing for the Indu 
Prakash at the young age of twenty-one, and his writings revealed a 
planned approach, maturity of thought, unambiguous argument and 
charismatic irony. However, he had deliberately trained himself from his 
student days to become a writer. His voracious reading in the classics 
impelled him to the adventure of words. The third volume of the SABCL 
brought to the general public for the first time Sri Aurobindo’s earliest 
writing, ‘The Harmony of Virtue.’ 


Sri Aurobindo was a voracious reader and he immersed himself 
in serious works, which are reflected in the three ‘conversations’ that seem 
to be part of a much bigger plan. Fortunately Sri Aurobindo has left us a 
note about this early writing: 


“I read more than once Plato’s Republic and Symposium, but 
only extracts from his other writings. It is true that under his impress I 
rashly started writing at the age of 18 an explanation of the cosmos on the 
foundation of the principle of Beauty and Harmony, but I never got beyond 
the first three or four chapters.” 


Three chapters cast in the form of conversations, modeled on 
Plato’s Dialogues, discuss terms like ‘duty’. 
Serious argument gets interspersed with friendly banter and we note the 
beginnings of the future journalist whose writings became a terror for the 
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British Government. Keshav Ganesh and Broome Wilson, two students 
studying in Cambridge converse. It is all first hand observation, as Sri 
Aurobindo was then studying for his Tripos. Their discussion is almost 
epistemological. What is ‘duty’, asks Keshav. 


“Wilson: I suppose I have pledged myself to an evening of metaphysics. We 
do our duty when we do what we ought to do. 


Keshav: A very lucid explanation; but how do we know that we are doing 
what we ought to do. 


Wilson: Why, we must do what society requires of us. 


Keshav: And must we do that even when society requires something 
dissonant with our nature or repugnant to our convictions?” 


When Wilson says we ought to do what the society requires us to 
do, Keshav needles him: And if society requires us to sacrifice our children 
or to compel a widow to burn herself are we bound to comply? Wilson 
repeatedly steps back but Keshav presses on with his arguments searching 
for an answer. The session leads them to the name and nature of God. Is 
God “practically a scientist making an experiment” by creating the human 
species? And humans creating so many magnificent cultures? The young 
Indian waxes eloquent of his own land: 


“Look at the India of Vikramaditya. How gorgeous was her beauty! 
how Olympian the voices of her poets! how sensuous the pencil of her 
painters! how languidly voluptuous the outlines of her sculpture! In those 
days every man was marvellous to himself and many were marvellous to 
their fellows; but the mightiest marvel of all were the philosophers. What 
a Philosophy was that! For she scaled the empyrean on the winged sandals 
of meditation, soared above the wide fires of the sun and above the whirling 
stars, up where the flaming walls of the universe are guiltless of wind or 
cloud and there in the burning core of existence saw the face of the most 
high God.” 


Ah, but the high civilizations could not face the power of the 
barbarian: 


“Yet five rolling centuries had not passed when sleepless, all- 
beholding Surya saw the sons of Mahomet pour like locusts over the green 
fields of her glory and the wrecks of that mighty fabric whirling down the 
rapids of barbarism into the shores of night. They were barbarous, therefore 
mighty: we were civilized, therefore feeble.” 


The two young men engage in a verbal tug-of-war to get at a root- 
law which will have universal validity. As they argue, concepts such as 
religion and progress fail because they are unable to adjust themselves to 
a universal law. Even justice cannot be a universal law as we cannot 
define “the rights of others”. Justice? Beauty? What is beauty? Keshav’s 
eloquence is a foretaste of the future poet in Sri Aurobindo: 
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“The beautiful lines are no doubt wonderful; among the insects 
the peacock-winged butterfly, the light spendthrift of unclouded hours; the 
angry wasp, that striped and perilous tiger of the air; the slow murmuring 
bee, an artist in honey and with the true artist’s indolence outside his art: 
and then the birds — the tawny eagle shouting his clangorous aspiration 
against the sun, the cruel shrike, his talons painted in murder; the 
murmuring dove, robed in the pure and delicate hue of constancy; the 
inspired skylark with his matin-song descending like a rain of fire from 
the blushing bosom of the dawn. Nay the beasts too are not without their 
fine individualities: the fire-eyed lion, the creeping panther, the shy fawn, 
the majestic elephant; each fill a line of the great poem and by contrast 
enhance harmony.” 


The creative writer with his dazzling observance of nature is 
already in the making as is revealed in this passage. As for the philosophical 
argument, it leads to the supposition that “human life is, if not the only, 
at any rate the principal note in Nature that jars with the grand idea 
underlying her harmony”, with Keshav and Broome agreeing to it. So itis 
human life that has to be transformed to make the harmony complete. 


A few days later they meet again and Trevor joins the two: so we 
have Mr. Trevor of Kings, Mr. Broome of Jesus and Keshav who is obviously 
from St. Paul’s. Today the subject is more sociological than metaphysical. 
Is the individual important or the community? Was the society right in 
putting a Socrates, a Jesus to death? One point is clear to them all. 
Civilization is necessary if mankind has to achieve progress. Of course, 
civilizations rise and fall, but that is the way Nature works. We now get to 
have the legend of Purush, the son of Prithvi spelt out by Keshav. The 
legend has elements from Greek myths, Indian legends and even from 
Dante’s structure. Is it Keshav’s (Sri Aurobindo’s) own asks Wilson. Keshav 
neatly sidesteps the question: “It is an allegory conceived 
by Vallabh Swami, the Indian Epicurus, and revealed to me by him in a 
vision.” 

An amazing start for the future author of The Life Divine. 
Already Sri Aurobindo is thinking in terms of an evolution when trying to 
understand Existence. Keshav says: 


“T have an accurate remembrance of climbing a very steep and 
ragged rock on the Yorkshire beaches, where my only foothold was a ladder 
carved in the rock with the rungs so wide apart that I had to grasp tightly 
the juts and jags and so haul myself up as slowly as a lizard, if I did not 
prefer by a false step or misplaced confidence to drop down some thirty 
feet on a rough sediment of sharp and polished pebbles. It occurs to me 
that what I did then in the body, I am doing now in the spirit, and it isa 
reason for self-gratulation that I have mounted safely to the second rung of 
the perilous ladder and am not lying shattered on the harsh and rasping 
pebbles of disappointment. And if I aspire to the third rung, I shall have 
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less cause for apprehension than in my Yorkshire peril, since I can hardly 
fall to the beach but shall merely slip back to the rung from which I am 
mounting. Let us then estimate our progress. Our first rung was the basis 
of morality which we may describe by the golden rule “apply to human life 
the principles dominant in the Cosmos”, and our second, as we now see, is 
the conception of abstract virtue or the perfect expression of the human 
being as a type in the Cosmos, and this we describe as the consistent 
evolution of the inborn qualities and powers native to our humanity.” 


Now humanity has to evolve further, go up the third rung which is 
for the human race to become “harmonious within itself” or lose everything. 
The third conversation has Ganesh, Broome and Treneth. They discuss 
about what makes the human being different from the animal. Keshav 
takes the lead, of course. Evolution is not mere elimination, but 
transformation. As Keshav says, “Evolution does not eliminate but 
perfects.” 


“The cruelty that blossoms out in the tiger, has its seeds deep 
down in the nature of man and if it is minimised in one generation will 
expand in another, nor is it possible for man to eradicate cruelty without 
pulling up in the same moment the bleeding roots of his own being. Yet the 
brute ferocity that in the tiger is graceful and just and artistic, is in the 
man savage and crude and inharmonious and must be cultured and refined, 
until it becomes a virtue and fits as gracefully and harmlessly into the 
perfect character, as its twin-brother physical courage, and physical love, 
its remote relative.” 


All this when Sri Aurobindo was hardly twenty! The other glimpse 
of Sri Aurobindo’s early creative writing we get to see in the second volume 
of SABCL is Conversations with the Dead. How would it be if two 
lovers met again two thousand years after they had passed away? 
Dinshah and Perizade wonder if they should return to the earth and enjoy 
the haunts where they had lived and loved. Dinshah returns after taking 
a look at earth now. This is not the Iran where they had lived in adjoining 
houses and loved each other! As in the ‘Harmony of Virtue’ conversations, 
Sri Aurobindo is deeply concerned with Beauty — internal as well as 
external. What has man done with the harmonious beauty that Nature 
has given us? 


“I saw a world stripped of beauty. Mean and clumsy were the 
buildings, or pretentious and aimed at a false elegance. Miles of brick, 
with hardly a bit of green here and there, these are the cities. Ever a raucous 
roar goes up from them, the glint of furnaces and the clang of metal; a dull, 
vicious smoke clouds the sky; the gardens are blasted and there is no 
beauty in them. Men wear a hideous dress uglier than their joyless faces 
and awkward limbs. It is a world of barbarians; the gnomes have come up 
from under the earth to work in the sunlight.” 


Dinshah dissuades Perizade from going to this ugly earth but she 
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indicates the need to transform this ugliness. Perhaps they can make 
“the world once more what it was, a place of beauty, song and delight”! The 
conversation between Turiu and Uriu is mostly through songs, the former 
glorifying Love, the latter worshipping Strength. The song of Turiu hailing 
Goddess Leda foreshadows Sri Aurobindo’s famous poem, “Rose of God”, 
Is there a place for them still on earth where they can work out their 
destinies as Love and Strength? 


Sri Aurobindo comes nearer history when Mazzini, Cavour and 
Garibaldi converse on the state of their countries. Giuseppe Mazzini (1805- 
1872) worked hard and with success for the unification of Italy; Count of 
Cavour (1810-1861) was another Italian politician who supported the cause 
of united Italy; and Giuseppe Garibaldi (1807-1882) was an Italian General 
whose military successes helped much in creating a united Italy. These 
three are brought together by Sri Aurobindo in an extremely educative 
conference. The aim of the three was a united Italy but their vision was 
different. Sri Aurobindo was no doubt thinking of the division in Congress 
of his times. Mazzini could be the voice of the Nationalists, Cavour and 
Garibaldi of the rest. Mazzini says that mere freedom was not enough; 
the country should have become the leader of the world. But short-term 
gains have taken the upper hand of leaders like Cavour. 


“Italy has not fulfilled her mission; my heart is full of sorrow 
when I look upon her. She whom I would have educated to lead the world, is 
only an inferior Power leaning for support upon the selfish and unscrupulous 
Teuton. She who should have reorganised government and society into a 
fit mould for the ideas of an age of emancipation, is a laggard lingering in 
the steps of the Gaul and the Saxon. She who should have been the fountain 
of a new European culture, hardly figures among the leaders of humanity.” 


This is Sri Aurobindo’s own feeling about India of his time. What 
is the use of the diplomacy of the Moderates? All the same Sri Aurobindo 
seems to send a message of hope to the Nationalists who are being hunted 
by arelentless British Raj. These are times the heroic soul has to endure. 
So he speaks in the voice of Cavour: 


”There is sometimes a long probation, a slow agony of purification, 
and the thing destined seems a dream that has come to nothing. We have 
to work knowing that the fruit will come, not impatient, not embittered 
and disappointed by its postponement.” 


The fourth conversation is between India’s Chatrapati Shivaji 
and Jai Singh, Raja of Amber. Here the argument is between necessary 
subterfuge and the Rajput sense of loyalty. Jai Singh had served Shah 
Jehan and Aurangazeb loyally, but had been destroyed by the ungrateful 
Mughal rulers. Shivaji had worked very, very hard by rebelling against 
Mughal authority but had been checkmated in the end. Now they converse 
in the Beyond. When Jai Singh accuses him of resorting to disloyalty, 
Shivaji flashes out: 
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“Not for myself I fought and ruled, but for God and the 
Maharashtra dharma, the religion of Hindu Nationality, which Ramdas 
enunciated. I offered my head to Bhavani and She bade me keep it to 
scheme and plot for the welfare of the nation. I gave my kingdom to Ramdas 
and he made me take it back as a gift from God and the Mahrattas. Both 
commands I obeyed. - I slew when God commanded, I plundered because He 
pointed out that as the means He had given me.” 








Jai Singh would rather hold on to his dharma. Shivaji counters 
him saying the rule of dharma has its limitations in times of a crisis. 
Special occasions need special remedies. Else the theory of avatar will be 
meaningless. There is also a dharma of rebellion, if there is a need. “God 
also appoints the man, who rebels and refuses to prolong unjust authority 
by acquiescence. He is not always on the side of power; sometimes He 
manifests as the deliverer.” And the proof, asks the hapless Jai Singh. 
Shivaji has the last word: “I undermined an empire and it has not been 
rebuilt. I created a nation and it has not yet perished.” 


As with each of the SABCL volumes, here too there is a richness 
of matter that calls out for us to open, read, educate ourselves, think and 
take the road to creativity as well. To conclude with one brief note from Sri 
Aurobindo’s jottings, ‘Stray Thoughts’: 

“Flowers and trees are the poetry of nature; the gardener is a 
romantic poet who has added richness, complexity of effect and symmetry 
to a language otherwise distinguished merely by facility, by directness 
and by simplicity of colour and charm.” 


11. Bankim Chandra Chatterji 


The third volume of SABCL also brings the first sustained critical 
study of an author by Sri Aurobindo. Towards the conclusion of his stay in 
England, Sri Aurobinbdo was preparing for his Indian Civil Service 
examinations. He had begun learning his mother tongue Bengali as part 
of his studies. However, he decided not to enter the civil service and instead 
took up the post of an assistant in the court of the legendary Sayaji Rao, 
the Gaekwad of Baroda. He was also invited to teach in the Maharajah’s 
College. From the time he returned to India, he was quite anxious to learn 
his mother tongue, Sanskrit and of course Gujarati which was the native 
tongue in Baroda. 


He progressed quickly with his studies as he had a tutor at home 
to teach Bengali. Since reading is the best way to improve one’s diction, he 
took up the novels of Bankim Chandra Chatterji, the highly acclaimed 
author of Ananda Math and Devi Chaudhurani at that time. Soon, he 
proceeded to study the novels with a critical eye. His early essays in the 
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Indu Prakash had ruffled some Congress feathers, and he had been 
requested to tone down his articles. Well, he would walk another path 
now. As an Indian trying to learn about his motherland, Sri Aurobindo 
had come across the prefect teacher. At the same time, now he had also 
found the right subject for his future articles in Indu Praksh in Bankim 
Chandra Chatterji. It was also a timely look=back to the great novelist 
for the famous Bengali novelist had passed away on 8 April 1894. Sri 
Aurobindo’s articles on Bankim appeared in Indu Prakash from July 16 to 
August 27, 1894. It is interesting to note that these articles were simply 
signed “Zero” Which was perhaps appropriate for Sri Aurobindo contains 
infinity! 

Brief articles, but a complete picture of Bankim the patriot, the 
officer, the novelist, the philosopher, the guide. The opening is to the 
point: 


“Bankim Chandra Chattopadhyaya, the creator and king of 
Bengali prose, was a high-caste Brahman and the son of a distinguished 
official in Lower Bengal. Born at Kantalpara on the 27th June 1838, dead 
at Calcutta on the 8th April 1894, his fifty-six years of laborious life were 
a parcel of the most splendid epoch in Bengali history; yet among its many 
noble names, his is the noblest. His life shows us three faces, his 
academical career, his official labours and his literary greatness; it will be 
here my endeavour to give some description of each and all.” 


Bankim’s genius was recognized and appreciated quite early in 
his life. How many children can master the alphabet by reading it just 
once, asks Sri Aurobindo. He is all admiration at the quick learner who 
studied Sanskrit to get “a feeling for its literary secrets”. Bankim was no 
pedant but a close study of the ancient language had revealed to him the 
way he could handle Bengali prose in a fresh manner. He was a brilliant 
student and a voracious reader who became the first B.A. of the Calcutta 
University. At the age of twenty Bankim had become the Deputy 
Magistrate of Jessore. Sri Aurobindo hastens to add that these studies 
did not make Bankim but it was his keen intellect that was alert all the 
time. 


"Not what a man learns, but what he observes for himself in life 
and literature is the formative agency in his existence, and the actual 
shape it will take is much determined by the sort of social air he happens 
to breathe at that critical moment when the mind is choosing its road. All 
else is mere dead material useless without the breath of a vivifying culture.” 


Sri Aurobindo proceeds to describe the “social air” of Bankim’s 
Bengal. Bankim was born i 1838 when the society was “the theatre of a 
great intellectual awakening”. Sri Aurobindo was a universal man but it 
did not preclude him from having pardonable pride in the Bengali nation. 
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“An ardent and imaginative race, long bound down in the fetters 
of a single tradition, had had suddenly put into its hand the key to a new 
world thronged with the beautiful or profound creations of Art and 
Learning. From this meeting of a foreign Art and civilisation with a 
temperament differing from the temperament which created them, there 
issued, as there usually does issue from such meetings, an original Art 
and an original civilisation. Originality does not lie in rejecting outside 
influences but in accepting them as a new mould into which our own 
individuality may run. This is what happened and may yet happen in 
Bengal. The first impulse was gigantic in its proportions and produced 
men of an almost gigantic originality.” 


Then follows the golden list: Raja Rammohum Roy, Rajnarain 
Bose, Devedranath Tagore, the two Dutts, Okhay Kumar, Michael 
Madhusudan, Vidyasagar, Rajendra Lal Mitra. The second essay goes on 
giving more names and it is astonishing how much Sri Auroibindo had 
gathered about Bengal within a few months of his coming to India. Sri 
Aurobindo feels that the Maya theory which had lain on the Hindu was 
now drawn aside and the Bengali now ”felt vividly its joy, warmth and 
sensuousness”. The intellectuals were not satisfied with Bengali, English 
and Sanskrit but studied Greek, Laitn, French. Admiration is tinted with 
humour too: “They (the Bengalis) were giants and did everything 
gigantically. They read hugely, wrote hugely, thought hugely, and drank 
hugely.” 


Though Bankim did not move with these giant intellects, his circle 
was rich too containing Hemachandra Banerji, Rabindranath Tagore and 
Keshab Chandra Sen, among others. The urge to criticise the view-points 
of persons like Ranade and Bhandarkar slips through, but gets curbed 
immediately, for Bankim is the subject. The third essay is about Bankim’s 
official career. Bankim suffered but his head remained unbowed as he 
piled up several achievements like bringing the Indigo planters to book. 
Indeed Bankim was effective in putting an end to “government by organized 
ruffiandom”. The outlaws who terrorized the Sunderbans area were 
crushed. District after district, Baruipur, Berhampur, Maldeh, Hughly. 
For a successful Indian officer like him, the crisis could not be far away. So 
he was shunted around too often because of the ill-will of his British 
Superiors. This was the last stage of his drudgery and after his retirement 
he did not live for long. Bankim passed away in 1894. 


Sri Aurobindo proceeds to describe the facets of Bankim’s versatile 
genius. 


“Bankim, the greatest of novelists, had the versatility developed 
to its highest expression. Scholar, poet, essayist, novelist, philosopher, 
lawyer, critic, official, philologian and religious innovator, — the whole 
world seemed to be shut up in his single brain. At first sight he looks like 
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a bundle of contradictions. He had a genius for language and a gift for law; 
he could write good official papers and he could write a matchless prose; he 
could pass examinations and he could root out an organised tyranny; he 
could concern himself with the largest problems of metaphysics and with 
the smallest details of word-formation: he had a feeling for the sensuous 
facts of life and a feeling for the delicate spiritualities of religion: he could 
learn grammar and he could write poetry.” 


It is amazing what a thorough study of Bankjim’s life and works 
have gone into these seven journalistic essays by the young Sri Aurobindo. 
He finds that though talented to take up so many activities, Bankim 
himself remained focused upon his literary creations written in prose. 
Again, though he knew English very well and wrote his first novel, 
Rajmohan’s Wife, in English, he turned to Bengali for good. 


“The body of work he gave us in nearly forty years of intellectual 
activity amounts to ten novels, two critical works on religion and some 
scattered literature. Small in quantity, it is pure gold in quality. And it 
may be that in no case would he have written much. Nature gives us quartz 
profusely and mixed alloy in abundance, but pure gold only in rare parcels 
and infinitesimal portions.” 


How very true and what a perfect image! Sri Aurobindo then 
gives us the literary history of Bankim who began writing for two 
magazines, Sangbad Prabhakar and Sudhiranjan published by Iswar 
Chandra Gupta, a poet. Himself a stranger to his mother-tongue till his 
late teens, Sri Aurobindo points out the advantages of writing in one’s own 
mother tongue. Like Madhusudan Dutt, Bankim began writing in English 
but switched over to Bengali. Sri Aurobindo’s three cheers for one’s mother- 
tongue must be imbibed by us all: 


“The language which a man speaks and which he has never 
learned, is the language of which he has the nearest sense and in which he 
expresses himself with the greatest fulness, subtlety and power. He may 
neglect, he may forget it, but he will always retain for it a hereditary 
aptitude, and it will always continue for him the language in which he has 
the safest chance of writing with originality and ease. To be original in an 
acquired tongue is hardly feasible. The mind, conscious of a secret disability 
with which it ought not to have handicapped itself, instinctively takes 
refuge in imitation, or else in bathos and the work turned out is ordinarily 
very mediocre stuff. It has something unnatural and spurious about it like 
speaking with a stone in the mouth or walking upon stilts. Bankim and 
Madhusudan, with their overflowing originality, must have very acutely 
felt the tameness of their English work. The one wrote no second English 
poem after the Captive Lady, the other no second English novel after 
Rammohan’s Wife.” 


Durgesh Nandini was Bankim’s first Bengali novel. Kapala 
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Kundala and Mrinalini followed in quick succession as also Visha 
Vriksha. Bankim began editing a Bengali journal, Bangadarshan when 
he was working in Berhampur. The other novels he wrote, termed “very 
ripe and exquisite work” by Sri Aurobindo are: Chandrashekhar, Krishna 
Kanta’s Will, Debi Chaudhurani, Anandamath, Sitaram, Indira and 
Kamala Kanta. Bankim’s non-fiction works include Krishna Charitra 
and Dharmatattva (Principles of Religion). Bankim left behind an 
unfinished book on Gita. He had also plans for writing a book on the 
Vedas. Sri Aurobindo mourns that death snatched him away before he 
could complete his targets, but feels grateful for what has been given for 
posterity by the great writer. Of his style, for instance: “To describe its 
beauty, terseness, strength and sweetness is too high a task for a pen like 
mine. I will remark this only that what marks Bankim above all is his 
unfailing sense of beauty.” 


But Sri Aurobindo is not interested in mere literary criticism. 
What is the significance of Bankim’s writing for the Bengalirace? Well, he 
was no less than the creator of the Bengali language. What had been a 
dialect was now transformed into a majestic language. In the course of 
this essay which speaks of Bankim’s work, Sri Aurobindo provides a 
brilliant comparison of Michael Madhusudan Dutt and Bankim Chandra 
Chatterji which has also contrastive elements: 


“One was the king of prose, the other the king of poetry; and their 
lives were of a piece with their writings. Madhusudan’s is full of sound 
and passion, violence of heart, extravagance, intemperance, self-will, a life 
passing through grief, bitterness and anguish to a mournful and untimely 
doom. As we read the passage of that Titanic personality over a world too 
small for it, we seem to be listening again to the thunder-scene in Lear, or 
to some tragic piece out of Thucydides or Gibbon narrating the fall of 
majestic nations or the ruin of mighty kings. No sensitive man can read it 
without being shaken to the very heart. Even after his death, Madhusudan’s 
evil star followed him. Though a great poet among the greatest, he is read 
nowhere outside Bengal and the Punjab; and his name is not heard even 
in Bombay and Madras, provinces of his own native land. How different 
was it with Bankim, the genius of prose. His nature, with plenty of strength 
in it, was yet mild, calm and equable, clear and joyous, but not 
intemperate. Fortune’s favourite to whom every door opened without keys, 
his life had in it that sedate maturity and august quiet, which, according 
to Epicurus, is the true attitude of the Gods, and which the Gods only give 
to those mortals who, like themselves, have seen life steadily and seen it 
whole.” 


When Sri Aurobindo wrote the above, he did not know as yet how 
popular Bankim would be all over India through translations into local 
languages. It was the Bande Mataram song of Bankim that was 
reverberating in Bengal then and would soon overwhelm all of India when 
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Lord Curzon would partition Bengal. The phrase would lend itself to a 
Movement which would unite all Indians against their oppressors. What 
Sri Aurobindo exults here is how Bankim had made it the ‘in’ thing for a 
Bengali to speak in his native tongue. Hadn’t he, as his counterparts 
everywhere in India, taken to speaking in English? Surely this had led to 
other results as well in Bengal: "Visible on every side, in the waning 
influence of the Sadharan Brahmo Samaj, in the triumph of the Bengali 
language, in the return to Hinduism, in the pride of birth, the angry 
national feeling and the sensitiveness to insult, which are growing more 
and more common among our young men”, though Bengalis have to goa 
long way forward still. The Anglicised Bengali still has the upper hand and 
often says “with a sort of triumph that the only people who read Bengali 
books are the Bengali ladies.” Now comes yet another brilliant salvo from 
Sri Aurobindo: 


“All honour then to the women of Bengal, whose cultured 
appreciation kept Bengali literature alive! And all honour to the noble few 
who, with only the women of Bengal and a small class of cultured men to 
appreciate their efforts, adhered to the language our forefathers spoke, 
and did not sell themselves to the tongue of the foreigner! Their reward is 
the heart-felt gratitude of a nation and an immortal renown. Yes, the 
women of Bengal have always been lovers of literature and may they always 
remain so.” 


Sri Aurobindo concludes that Posterity will acclaim Bankim as 
the first among the Makers of India who did his work in silence for the love 
of his work without clamouring for wealth or power or recognition, and 
thus silently created “a language, a literature and a nation.” Sri Aurobindo 
was prophetic in the conclusion of his essays on Bankim. He had meant 
the Bengali nation but it turned out that within a decade, Bankim’s song 
in the novel Ananda Math would be creating a Union of India itself with 
lightning speed. Sri Aurobindo would translate Ananda Math into English 
in the future, prepare two English translations of the famous poem and 
write about the glorious Bande Mataram Movement that had risen to 
reject the Partition of Bengal. He would call Bankim a rishi and a nation- 
builder, and write in the Bande Mataram of 16 April, 1907: “The mantra 
had been given and in a single day a whole people had been converted to 
the religion of patriotism. The Mother had revealed herself. Once that 
vision has come to a people, there can be no rest, no peace, no farther 
slumber till the temple has been made ready, the image installed and the 
sacrifice offered. A great nation which has had that vision can never again 
bend its neck in subjection to the yoke of a conqueror.” 


A Mahayogi’s tribute to a great Rishi. 
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12. Valmiki, Vyasa, Kalidasa 


In taking up the Sri Aurobindo Birth Centenary Library volumes 
(SABCL) of 1972 for a monthly study in Atma Jyoti, the idea is only to be 
engaged in a rapid reading exercise and thus get a bird’s eye view of the 
Mahayogi’s writings. As we proceed we realize that we are engaged in 
immersing ourselves more and more in the Sanatana Dharma Ganga 
that his writings represent. He had begun with scintillating essays on 
India’s political world. But as the volumes move forward, we also go up the 
steps receiving new revelations of the old and the new insights of a ‘Yogayuk’. 
The basic, tuned Sruti for all these writings maybe described as Sanatana 
Dharma. That is the life-breath of all his writings. We would also notice 
that there is a perceptible decrease in giving allusions from Western history 
and literature. The Indian clime and Indian authors occupy more and more 
of his writing space. 


Sri Aurobindo was a brilliant planner of books. When he took up 
ancient Indian literature, he was taken aback by the vastness and depth 
of this segment and was no doubt anxious to study them systematically 
and also write about them in an organized manner. The three greats of 
Sanskrit, Valmiki, Vyasa and Kalidasa occupied his consciousness so 
deeply that he went straight to the original Sanskrit. This helped him 
understand the story and learn the language. Till today, there has been no 
writer like Valmiki who has written such simple Sanskrit to convey noble 
thoughts, making simplicity itself sublime. Plunging into the Ramayana 
world, Sri Aurobindo stands amazed but not unbelieving in the genius of 
Valmiki. He jots down notes, starts essays which are left incomplete 
because of his other preoccupations. But like pieces of perfectly cut 
diamonds, each of the few brief notes has sheer brilliance and fire and 
scintillates the reader in the process. 


“Out of the infinite silence of the past, peopled only to the eye of 
history or the ear of the Yogin, a few voices arise which speak for it, express 
it and are the very utterance and soul of those unknown generations, of 
that vanished and now silent humanity. These are the voices of the 
poets. We whose souls are drying up in this hard and parched age of 
utilitarian and scientific thought when men value little beyond what gives 
them exact and useful knowledge or leads them to some outward increase 
of power and pleasure, we who are beginning to neglect and ignore poetry 
and can no longer write it greatly and well, — just as we have forgotten 
how to sculpture like the Greeks, paint like the mediaeval Italians or 
build like the Buddhists — are apt to forget this grand utility of the poets, 
one noble faculty among their many divine and unusual powers.” 


These notes belong to the Baroda period. He would be writing 
about Valmiki for the series on the foundations of Indian culture he wrote 
for Arya later on. Meanwhile in Baroda he began translating Valmiki as 
an exercise to learn Sanskrit better. We would be reading them in the 
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SABCL volume that contains Sri Aurobindo’s translations. Meanwhile, 
here we find Sri Aurobindo diving happily into the ocean of Vyasa’s epic, 
preparing the groundwork for a significant critical study of the matter, 
date and variations of the Mahabharata. His proposal for this study is 
very interesting and heroic on the part of a young Professor: 


“An epic of the Mahabharata was written by Krishna of the Island 
called Vyasa, in 24,000 couplets or something more, less at any rate than 
27,000 on the subject of the great civil war of the Bharatas and the 
establishment of the Dharmarajya or universal sovereignty in that house. 


This epic can be disengaged almost in its entirety from the 
present form of nearly 100,000 Slokas.” 


One cannot get away from European scholarship in this matter 
for they were the first to raise such questions. But what prevents the 
educated Indian from taking up the matter seriously and proving them 
wrong, as “they are based on the Teutonic art of building a whole mammoth 
out of a single and often problematical bone”. Meanwhile, it must be 
remembered that Sri Aurobindo’s introduction to Vyasa’s epic coincided 
with his entry into politics. The call for immediate action spelt in various 
places in the Mahabharata had an immediate attraction for him. The 
passage that strikes him most and is quoted twice is the cry of Draupadi 
to Bhima when Keechaka threatens to ravish her: 

rife భఖ an asp Bu ak | 

Ta fe rm Ul 
(Sri Aurobindo’s translation: “Arise, arise, O Bhimasena, wherefore liest 
thou like one that is dead? For nought but dead is he whose wife a sinful 
hand has touched and lives.”) 


For Sri Aurobindo, the western term ‘epic’ did not exhaust the 
wide spaces of the Mahabharata. Vyasa was writing history, he was 
dealing with several nations. Sri Aurobindo admires the way Vyasa 
conveys the political causes that led to the dreadful Kurukshetra 
conflagration. We have to study the epic deeply to understand the nuances 
in the political scenario: 


“T believe the explanation we must gather from the hints of the 
Mahabharata is this, that the nations were divided into three classes, 
those who desired autonomy, those who desired to break the power of the 
Kurus and assert their own supremacy and those who imbued with old 
imperialistic notions desired an united India. The first followed 
Duryodhana because the empire of Duryodhana could not be more than 
the empire of a day while that of Yudhishthira had every possibility of 
permanence; even Queen Gandhari, Duryodhana’s own mother, was able 
to hit this weak point in her son’s ambition.” 


But why did even the Acharyas follow Duryodhana and looked the 
other way when Draupadi was disrobed? Sri Aurobindo goes beyond the 
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terrible insult to Draupadi and gathers a few hints from the Udyoga 
Parva: 


“... Bhishma and Drona must have perceived that behind the 
Pandavas were the Panchalas and Matsyas. They must have suspected 
that these nations were supporting Yudhishthira not out of purely 
disinterested motives but with certain definite political objects. Neither 
Drupada nor Virata would have been accepted by India as emperors in 
their own right, any more than say Sindhia or Holkar would have been in 
the last century. But by putting forward the just claims of a prince of the 
imperial Bharata line, the descendant of Bharata Ajamida, connected 
with themselves by marriage, they could avoid this difficulty and at the 
same time break the power of the Kurus and replace them as the dominant 
partners in the new Empire.” 


It is a splendid literary detective work by the young Professor 
with himself being drawn inevitably into a national movement for 
independence, as he studies the Parvas which deal with conflict-reduction 
attempted by Krishna. Sri Aurobindo was particularly close to Udyoga 
Parva and has translated the first canto of the Parva and left a sheaf of 
significant notes which reveal his immense admiration for Vyasa: 


“This canto is in the very finest and most characteristic style of 
Vyasa; precise, simple and hardy in phrasing, with a strong, curt, decisive 
movement and a pregnant mode of expression, in which a kernel of thought 
is expressed and its corollaries suggested so as to form a thought- 
atmosphere around it. There is no superfluous or lost word or sentence, 
but each goes straight to its mark and says something which wanted to be 
said. The speech of Krishna is admirably characteristic of the man as we 
have seen him in the Sabhaparva; firm and precise in outlook and sure of 
its own drift, it is yet full of and statesmanlike broadmindedness.” 


Valmiki, Vyasa. And Kalidasa. Sri Aurobindo’s three matchless 
discoveries that were like casements opening and revealing the entire 
stretch of India’s meaningful and creative past. We know that with 
Kalidasa, he had drawn out a complete plan for producing a book. Like 
many of his literary programmes, this book too was a victim of Sri 
Aurobindo’s entry into active politics. Nevertheless we have some 
wonderful insights into Kalidasa’s world. He has also gifted us translations 
from Kalidasa’s poetry including the whole drama, Vikramorvasiyam. 
Sri Aurobindo’s early writings on Kalidasa has a complete plan for “a 
proposed work on Kalidasa”. The seventeen chapters include the social 
history of the times, Sanskrit literature prior to Kalidasa’s advent, 
individual critiques of his works, and a comparison of his genius with 
other classical dramatists rounded off with the way Hindu civilization is 
recorded in Kalidasa’s works. We have a taste of the book in the opening 
itself as a charming vignette: 


“Once in the long history of poetry the Great Powers who are ever 
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working the finest energies of nature into the warp of our human evolution 
met together and resolved to unite in creating a poetical intellect and 
imagination that, endowed with the most noble and various poetical gifts 
capable in all the great forms used by creative genius, should express once 
and for allin a supreme manner the whole sensuous plane of life', its heat 
and light, its vigourand sweetness. And since to all quality there must be 
a corresponding defect, they not only gifted the genius with rich powers 
and a remarkable temperament but drew round it the necessary line of 
limitations. They then sought for a suitable age, nation and environment 
which should most harmonise with, foster and lend itself to his peculiar 
powers. This they found in the splendid and luxurious city of Ujjayini, the 
capital of the great nation of the Malavas, who consolidated themselves 
under Vikramaditya in the first century before Christ. Here they set the 
outcome of their endeavour and called him Kalidasa.” 


One breathless passage. We gather immediately how important 
Kalidasa is for the structure of Indian literature, past and present. He 
stands high among the great writers of the world, his prime place as a poet 
and dramatist in classical Sanskrit remains firm. The richness of 
substance and style, again, gives him a prime place in world literature. 
With all this, Kalidasa is not a ‘past’. He remains popular and is read and 
re-read for lessons by aspiring writers even today. At the same time, Sri 
Aurobindo does not allow this admiration to silence his critical antenna. 
Kalidasa “looks inside, but not too far inside” which leads to a certain 
superficial brightness but fails to achieve “the magical insight of Valmiki’. 
Vyasa and Valmiki are altogether divine creators. Kalidasa is like one of 
us but tremendously gifted with aesthetic sense. All the three together 
form the cultural history of India, says Sri Aurobindo and gives us further 
examples of his analytical genius: 


“ ... their works are pictures at once minute and grandiose of 
three moods of our Aryan civilisation, of which the first was predominatingly 
moral, the second predominatingly intellectual, the third predominatingly 
material. The fourth power of the soul, the spiritual, which can alone govern 
and harmonise the others by fusion with them, had not, though it pervaded 
and powerfully influenced each successive development, any separate age 
of predominance, did not like the others possess the whole race with a 
dominating obsession. It is because, conjoining in themselves the highest 
and most varied poetical gifts, they at the same time represent and mirror 
their age and humanity by their interpretative largeness and power that 
our three chief poets hold their supreme place and bear comparison with 
the greatest world-names, Homer, Shakespeare and Dante.” 

Spirituality is, of course, in built in Indian culture from its dawn. 
Sri Aurobindo proceeds further and we meet him face to face as he tries to 
bring into English the classical Sanskrit of Kalidasa. He did not think of 
English being “the language of opportunity” and such abracadabra when 
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he began translating Kalidasa into English. He felt that here was a great 
genius who should be introduced to the non-Sanskrit world. Translation 
was the medium. The riches were mind-boggling and Sri Aurobindo felt 
that not only was there a need for translating classics but also transcreate 
them and re-create them using them as source material. 


Easily said, of course. But the art of translation is a difficult 
discipline and when Sri Aurobindo drew closer to Kalidasa he realised 
this and wrote down his reactions to his own project. Here is his sharp 
opening, stopping us from taking the line of least resistance: 


“The life and surroundings in which Indian poetry moves cannot 
be rendered in the terms of English poetry. Yet to give up the problem and 
content oneself with tumbling out the warm, throbbing Indian word to 
shiver and starve in the inclement atmosphere of the English language 
seems to me not only an act of literary inhumanity and a poor-spirited 
confession of failure, but a piece of laziness likely to defeat its own object... 
Difficulties are after all given us in order that we may brace our sinews by 
surmounting them; the greater the difficulty, the greater our chance of the 
very highest success.” 


The Indian names are a problem as they may sound outlandish to 
the foreign reader, if given in transliteration. And yet, this may be done, 
Sri Aurobindo says, where absolutely necessary. But one should not 
indulge in the habit as the easy way out. There are terms which can help 
us in translation, he says, and shows how lips which are compared to the 
bimba fruit can simply and effectively be brought to English as “her scarlet 
mouth is a ripe fruit and red”. So Sri Aurobindo batted for freedom to the 
translator, as “the business of poetical translation is to reproduce not the 
exact words but the exact image, associations and poetical beauty and 
flavour of the original.” Thus, one could simply say “highest God” for Vishnu. 
Sri Aurobindo’s attention to each word in the original is almost unnerving! 
For instance the word ‘abhyudyatasya’ when dealing with the moment of 
the divine Dwarf getting transformed into the macro-figure of Trivikrama 
tells all to the Indian audience though it only means ‘rising’. Sri Aurobindo 
makes a few — but very few — changes in a sample verse and writes: “It will 
be at once objected that this is not translation, but the most licentious 
paraphrase. This is not so if my original contention be granted that the 
business of poetical translation is to reproduce not the exact words but the 
exact image, associations and poetical beauty and flavour of the original.” 
The three brief essays we have on his experiences in translating Kalidasa 
make an efficient manual for aspirant translators. His lessons help us 
understand the place of metre, rhythm and the rest associated with poetry 
which we can convey into another language with some effort and achieve a 
modicum of success. 


Kalidasa’s prose looks much easier to translate. Of course, it is 
“the most unpretentious and admirable prose in Sanskrit literature; it is 
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perfectly simple, easy in pitch and natural in tone with a shining, smiling, 
rippling lucidity, a soft carolling gait like a little girl running along ina 
meadow and smiling back at you as she goes.” But when we sit down to 
tackle its passage into another language, we get stumped. The note stops 
just after a couple of paragraphs, yet another unfulfilled dream of a 
classic pronouncement. There are short passages on individual characters, 
again left unfinished as also a very promising one on Hindu Drama. He 
was pushing for a comparative study as is evident from what has been 
noted down. 


The present volume also contains the four analytical essays, ‘The 
Brain of India’ which deal with education and has relevance even today. 
Politics and economics do not exhaust one’s mind. His no-holds-barred 
style reveals his anxiety as well as frustration: 


“The system prevailing in our universities is one which ignores 
the psychology of man, loads the mind laboriously with numerous little 
packets of information carefully tied with red tape, and, by the methods 
used in this loading process, damages or atrophies the faculties and 
instruments by which man assimilates, creates, and grows in intellect, 
manhood and energy.”. 


Terms like brahmacharya and tapasya were not vainly taken. By 
explaining them, Sri Aurobindo feels that these psychological ideas of the 
past can be successfully reapplied to our own times. While hailing the 
past’s attempts at educating the nation, Sri Aurobindo also makes a fervent 
plea for the mother-tongue as the medium of instruction. It is in this 
manner that volume after volume of the Sri Aurobindo Birth Centenary 
Library leads us from darkness to light, injects us with hope and 
enthusiasm, and gifts a priceless study-course in India’s Sanatana 
Dharma. 
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13. Poetic Communications 


The fourth volume of Sri Aurobindo Birth Centenary Library is 
entirely in the Bengali language. These are Sri Aurobindo’s Bengali 
writings. As mentioned earlier, he came late to his mother-tongue. We 
are told that he learnt Bengali himself when studying for the Indian Civil 
Service examination. Bengali was not a subject for the examination but 
when he had cleared I.C.S. he took Bengali studies seriously as he had 
chosen Bengal for his province to go through the probationary period. Even 
when he gave up government service, he continued with Bengali studies, 
all by himself and made amazing progress, reading the difficult texts of 
Bankim Chandra Chattopadhyaya’s novels and Michael Madhusudan 
Dutt’s epic poem, Megh Naad Badh. However, he had a tutor, Dinendra 
Kumar Roy to learn spoken Bengali. The tutor lived with him in the house. 
Meanwhile, Sri Aurobindo was quite determined to master his mother- 
tongue. “He wanted to make himself familiar with the growth of Bengali 
literature, to understand the idiom of the spoken language and to learn to 
speak it.” 

Sri Aurobindo must also have felt that the riches of Bengali 
literature (as indeed all Indian literatures) needed to be introduced to the 
Western audience in a big way. He was eminently suited to the task by his 
mastery of the target language. If only he could delve deep into the soul of 
these great writings! Just as he commenced translating passages from 
the Sanskrit works Ramayana and Mahabharata he must have begun to 
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translate English into Bengali as well. But none of these early translations 
into Bengali have survived. 


Bengali was his mother-tongue, and it is not surprising Sri 
Aurobindo began to write original poems in Bengali. He was young, loved 
books and was a keen student of Shakespeare and other English writers 
imbibing their romantic and epic adventures. At the same time the world 
of Indian mythology placed before him a gigantic panorama of writing 
that dealt with all the nine rasaas. So it is Sri Aurobindo the poet who 
gets revealed first when we hold in our hands his Bengali writings. 


Those who were engaged in the sadhana of preparing the Sri 
Aurobindo Birth Centenary Library Volumes allotted the fourth volume 
exclusively to his Bengali writings. Latrer on, these would get spilled into 
volume 27 as well. Naturally these works remained closed for the readers 
who knew no Bengali, when the SABCL volumes were released in 1972. . 
It is our good fortune that Madanlal Himatsingka published in 1991 
Bengali Writings: Translated into English. It came with a Note giving 
us an idea of the dates and the journals where these works were published 
in the first instance. With the help of this book, we are able to study the 
fourth volume of SABCL with great satisfaction as the translators were 
also highly respected Aurobindonians like Nolini Kanta Gupta, Sisir 
Kumar Ghose, Jugal Kishore Mukherji, Arindam Basu and Prithvindra 
among others. The immediate attraction is Sri Aurobindo’s creative 
writings and the stirring ‘Durga Stotra’ opens the volume. 


“Mother Durga! Rider on the lion, giver of all strength, Mother, 
beloved of Siva! We born from thy parts of Power, we the youth of India, are 
seated here in thy temple. Listen, O Mother, descend upon earth, make 
thyself manifest in this land of India.” 


A call on behalf of his fellow toilers in the Nationalist Party, 
‘Durga Strotra’ was published in Dharma in 1909 during Durga Puja. Sri 
Aurobindo had been just released from the Alipur Prosecution Case and 
was editing the Bengali journal Dharma. It was natural to write a Durga 
Stotra because of the season, but it had also the immediate purpose of 
giving a chant to his younger colleagues as he had himself been roused 
earlier by Bankim Chandra’s ‘Bande Mataram’ song. If Bankim Chandra 
saw the map of India as Mother Durga herself, ‘Durga Stotra’ sees the 
teeming millions in this live map praying for her descent to give them 
wisdom and strength and lead them to victory 


“Mother Durga! Giver of force and love and knowledge, terrible 
art thou in thy own self of might, Mother beautiful and fierce. In the battle 
of life, in India’s battle, we are warriors commissioned by thee; Mother, 
give to our heart and mind a titan’s strength, a titan’s energy, to our soul 
and intelligence a god’s character and knowledge.” 


However, he wants Mother Durga to cleanse the workers first. 
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She should first destroy the enemies within, make the patriots pure and 
spotless. “May we no longer desire the small, void of energy, given to 
laziness, stricken with fear.” 


Having cleansed the workers, Mother Durga should proceed to 
root out the external enemies. From now on, the youth of India (in the 
voice of Sri Aurobindo) assure her that they will never again forget her and 
make India weak and lusterless. 


“Come, Revealer of the hero-path. We shall no longer cast thee 
away. May our entire life become a ceaseless worship of the Mother, all 
our acts a continuous service to the Mother, full of love, full of energy. This 
is our prayer, O Mother, descend upon earth, make thyself manifest in this 
land of India.” 


Amazing articulation from someone who had come to his mother- 
tongue so late! A fragment of Usha Haran Kabya, his earliest attempt 
to write Bengali poetry, probably in Baroda, has also been included in this 
volume. There are only seven verses. 


Obviously, after 1972 an incomplete manuscript of the poem was 
discovered. This was translated into English and published in 1980 by 
Sri Aurobindo Pathamandir, Calcutta. The name of the translator is not 
mentioned. We find in Harivamsam, the story of Usha and Aniruddha 
but what we have in the brief fragment has no relationship withit except 
for the names. Here again, it is not clear how the story would unfold. 
Unlike the Harivamsam original where Usha’s friend Chitralekha abducts 
Aniruddha, here we are told that Aniruddha is permitted by his mother 
Rati to go to Banasura’s kingdom and abduct the princess. 


What is clear for us are the parts which deal with the Assembly of 
the Yadus to discuss war preparations against Banasura. Again, but for 
the names, it could all be an excerpt from a Greek epic! What is surely 
Aurobindonian is his firm adherence even in these early days to the caste 
division of India’s traditional culture and his attempts to explain it having 
nothing to do with birth but by what people followed as their group’s duties. 
The division helped conserve the abilities and genius of the race. Here is 
Krishna’s wife Rukmini giving advice to her grandson Aniruddha how a 
Kshatriya should act, as he prepares to go to Banasura’s kingdom: 


“Never disappoint, O child, a brahmin’s hope. 

He is the noblest race sanctified by selflessness. 

He is pure, profound, serene. knows the Brahman 

and he follows the law in practice. 

That Brahmin you should worship and protect by your life. 

A Brahmin is never a fool. 

If he is proud of doing good to others — in vain is his brahminhood. 
Never seize by force the wealth of the vaishyas, the merchants 
Live by wealth, not by sword. The vaishya who does not oppress 
the poor 


Sri Aravinda Sarit Sagara 87 


And acquire wealth always to give it away for others, 

Is a great soul, —a Kshatriya should protect him by arms. 
Do not bring pain to a shudra heart by your 

Proud and insulting words. The shudra who is modest 

Of a noble mind, is to be protected as a Brahmin.” 


Such enthusiasm for creative writing burst out of Sri Aurobindo’s 
creative forge as fiction in Bengali as well. There are two complete short 
stories by him which are in the volume and both are poetic and 
unforgettable. 


“A Dream” is not merely fancy allowed to fly free. It was published 
in Suprabhat, after Sri Aurobindo was freed from jail in 1908. Can we 
trace some autobiographical elements in the story? Sri Aurobindo had 
studied the Gita deeply in the prison and the story may have laid out 
tender shoots in that closed area. Those were the days when faith and 
unbelief were using the battleground of Sri Aurobindo’s thoughts. Is there 
a God? Or, is God a fiction? And what is this theory of Karma that does not 
fit in with the presence or absence of the God-idea? 


“A poor man was sitting in a dark hut thinking of his miseries 
and of the injustice and wrongs that could be found in this world of God’s 
making. Out of abhimana he began to mutter to himself, ‘As men do not 
want to cast a slur on God’s name, they put the blame on Karma. If my 
misfortunes are really due to the sins committed in my previous birth and 
if I was so great a sinner, then currents of evil thoughts should still be 
passing through my mind. Can the mind of such a wicked person get 
cleansed so soon? And what about that Tinkari Sheel who has such colossal 
wealth and commands so many people! If there is anything like the fruits 
of Karma, then surely he must have been a famous saint and sadhu in his 
previous life; but I see no trace of that at all in his present birth. I don’t 
think a bigger rogue exists — one so cruel and crooked. All these tales 
about Karma are just clever inventions of God to console man’s 
mind. Shyamsundar is very tricky; luckily he does not reveal himself to 
me, otherwise I would teach him such a lesson that he would stop playing 
these tricks.” 


Shyamsundar is Krishna. What an intense aspiration to see the 
Divine Trickster? Harimohan’s desire is fulfilled instantly. Suddenly he 
sees before him a charming young fellow, dark, anklets on his feet and 
peacock plume on the crown. He holds a lamp in his hand. Why have you 
come here, asks Harimohan. The reply comes throwing the old man into 
utter confusion: “Well, didn’t you call me? Just now you had the desire to 
whip me! That is why Iam surrendering myself to you. Come along, whip 
me.” Krishna assures him that he prefers people who are prepared to 
punish him that those who fear him. Is he not a friend with whom liberties 
may be taken? Saying that he would give Harimohan an idea of his ways 
of dealing with people, Krishna takes him by sleight-of-hand, as it were, 
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to the house of Tinkari Sheel, and gives Harimohan the power to see into 
Tinkari’s mind. He whom Harimohan had considered the happiest person 
because of riches and power was now revealed as a prey to millions of 
worries and anxieties. Krishna’s teaching follows: 


“Happiness is a state of mind, misery also is a state of mind. Both 
are only mind-created. He Who possesses nothing, whose only possessions 
are difficulties, even he, if he wills, can be greatly happy. But just as you 
cannot find happiness after spending your days in dry piety, and as you are 
always dwelling upon your miseries so too this man who spends his days 
in sins which give him no real pleasure is now thinking only of his 
miseries. All this is the fleeting happiness of virtue and the fleeting misery 
of vice, or the fleeting misery of virtue and the fleeting happiness of 
vice. There is no joy in this conflict. The image of the abode of bliss is with 
me: he who comes to me, falls in love with me, wants me, lays his demands 
on me, torments me — he alone can succeed in getting my image of bliss.” 


Surrender! Krishna now moves Harimohan to the presence of an 
ascetic to prove to him that physical pain and hunger do not affect the 
mind of a realised soul. “Beyond the gates of the Formless Samadhi the 
ascetic was playing with Sri Krishna in the sunlight.” When the soul 
listens to the flute-call of Krishna, what can affect the joy of a person who 
may be undergoing untold agony in the physical? As Krishna withdraws, 
Harimohan experiences other scenes including the hells and heavens of 
Christians and Muslims. Krishna comes again and assures him that all 
these are but dream-worlds. What is Karma? 


“There is no reward or punishment, but evil creates evil, and good 
creates good. This is Nature’s law. Vice is evil, it produces misery; virtue 
is good, it leads to happiness. This procedure is meant for purification of 
nature, for the removal of evil. You see, Harimohon, this earth is only a 
minute part of my world of infinite variety, but even then you take birth 
here in order to get rid of evil by the help of Karma. When you are liberated 
from the hold of virtue and vice and enter the realm of Love, then only you 
are freed of this activity.” 


After a whiloe Krishna takes leave. Harimohan suddenly 
remembers and calls out: “You never gave the reason why you created 
evil!” But Krishna is gone, Harimohan wakes up from his dream and feels 
at peace, murmuring at the recollection of the Flute-player: “How 
beautiful! How beautiful!”. The other story in the volume retells Vasishta 
teaching Arundhati the ideal of forgiving even an enemy and thereby helping 
Viswamitra perform intense tapasya to become a Brahmarishi. The story 
has acharacteristic Aurobindonian twist in the end, underlining his sterling 
faith in the Indian Renaissance: 

“Such were the saints and sages of India in the olden days, and 


such was their ideal of forgiveness. So great was the power they had 
acquired by their tapasya that they could even carry the Earth on their 


Sri Aravinda Sarit Sagara 89 


shoulders. Such sages are being born in India again, today. They will dim 
the lustre of the Rishis of old by their radiance, and confer on India a glory 
greater than any she has ever known.” 


No wonder idealists lined up behind his leadership whether it 
was in politics or yoga! .This readiness to suffer and transform suffering 
itself into tapasya was the lesson Sri Aurobindo had learnt in his political 
life and the year’s confinement in the Alipur Jail. That he did it with a 
sense of sparkling humour as also high seriousness is evident from his 
Kara Kahini in this volume. These “Tales of Prison Life” recount his 
experiences in the Alipur Jail and appeared in the Bengali magazine, 
Suprabhat. The day when two European ladies were killed by a bomb in 
Muzzafarpur in May 1908, the British decided it was a great chance to 
catch hold of Sri Aurobindo and silence him for ever. 


“T did not know that that day would mean the end of a chapter of 
my life, and that there stretched before me a year’s imprisonment during 
which period all my human relations would cease, that for a whole year I 
would have to live, beyond the pale of society, like an animal in a cage. And 
when I would re-enter the world of activity it would not be the old familiar 
Aurobindo Ghose. Rather it would be a new being, a new character, 
intellect, life, mind, embarking upon a new course of action that would 
come out of the ashram at Alipore. I have spoken of a year’s imprisonment. It 
would have been more appropriate to speak of a year’s living in a forest, in 
an ashram, hermitage.” 


That is how it came to be and in this ashram of Alipore Jail, Sri 
Aurobindo had Narayana Darshan that was later recounted in his 
Uttarpara Speech and which we have read already. This autobiographical 
fragment, Kara Kahini, has plenty of laughter and sociological 
commentary. There is a brilliant recapitulation of the court scenes, the 
arguments, the lawyers, the accused. His fine tribute to the young boys 
accused of extremism by the British Government is very inspiring: 


“That fearless and innocent look in their eyes, the words breathing 
power, their carefree delighted laughter, even in the midst of great danger 
the undaunted courage, cheerfulness of mind, absence of despair, or grief, 
all this was a symptom not of the inert Indians of those days, but of a new 
age, anew race anda new activity. Ifthese were murderers, then one must 
say that the bloody shadow of killing had not fallen across their nature, in 
which there was nothing at all of cruelty, recklessness or bestiality. Without 
worrying in the least about the future or the outcome of the trial they 
passed their days in prison with boyish fun, laughter, games, reading and 
in discussions.” 
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14. Political Teachings 


When Sri Aurobindo was writing in Bengali, obviously his first 
aim was to test himself whether he could manage to write in his mother 
tongue after having been a stranger to it for the first two decades of his life. 
Soon he became a teacher of the common reader regarding serious subjects. 
There is definitely an attempt to simplify the subjects, break them down 
into different parts to make for easier comprehension. With him, it was a 
question of turning to gold whatever he touched and that is exactly what 
we notice in this fourth volume containing his Bengali writings. 


Sri Aurobindo had a cruzader’s zeal when it came to conveying 
the ideals of nationalism to his people. When he came out of the Alipore 
prison, he started a Bengali magazine, Dharma, along with Karmayogin. 
Most of his Bengali writings on nationalism appeared in Dharma. The 
revolutionary sting of his Bande Mataram days are now behind, and he 
goes to the roots of patriotism and shows the common man what is all this 
love of motherland is about. After going through his articles carefully, we 
would know that Dharma and Nationalism are not different. If we want to 
be a true lover of our motherland, we have to know first all about her 
history, ideals and vision. This is best brought out in a marvelously titled 
essay, “Jagannather Rath” (Prabartak, 1918) which has a tremendous 
opening: 


“The ideal society is the vehicle of the indwelling Godhead of a 
human aggregate, the chariot for the journey of Jagannath. Unity, Freedom, 
Knowledge and Power constitute the four wheels of this chariot.” 


While the simile raises a beautiful vision for the Indian psyche, 
Sri Aurobindo hastens to point out that man-made society is driven by 
the collective ego of the society and hence moves forward like a rickety 
tumbril. Till this ego (collective or individual) is removed, it is not possible 
for the chariot of the society to reach its goal. Of course, if the ego is 
sattwik, good progress can be made though to reach the goal, the last lap 
of the journey has to be made by foot. Such was the ancient Aryan society, 
The society of the West with its industrialized power is always in a rush. 
Speed is the mantra of this Rajasic ego. Accidents are common and the 
passengers are never safe. It has no goal as such and if one rides it reaching 
the Divine is impossible, says Sri Aurobindo. 


Finally, there is the chariot of Tamasic ego. The description 
reveals to us the acute powers of Sri Aurobindo’s observation: 


“The third is the dirty, old, dilapidated bullock cart, slow as a 
tortoise, drawn by emaciated, starving and half-dead bullocks, and going 
on the narrow country roads; inside the car is sitting a lazy, blind, pot- 
bellied, decrepit man in shabby clothes; smoking with great pleasure his 
mud-stained hukkah and listening to the harsh creaking of the cart, he is 


Sri Aravinda Sarit Sagara 91 


lost in the profusion of the lazy and distorted memories of bygone days. 
The name of the owner is tamasic ego and that of the cartman book- 
knowledge. He consults an almanac to fix the time and direction of his 
departure. His lips repeat the slogan, ‘All that is or has been is good and 
any attempt to introduce something new is bad.’ By this chariot there is a 
bright and early prospect of reaching, though not the Divine, at least the 
Void of Brahman.” 


Should we opt for the chariot of our ancient times, or the motorcar 
of the Western civilization? Neither. We have to build the Chariot of 
Jagannath which is the ideal of the visionaries. Sri Aurobindo gently moves 
us towards a universal brotherhood, transcending even the walls of 
patriotism for he hopes humanity is moving towards that ideal. It is a 
message of hope as the First World War has ended and the world was 
groping towards global peace from now onwards. Already ideas were 
floating around for a comity of nations that would take shape as the League 
of Nations in 1920. 


“The real name of the chariot of Jagannath is not society but 
commune. Not a loose human association with diverse tendencies or merely 
acrowd but an unfettered indivisible organisation, the gnostic community 
created by delight and the unifying power of self-knowledge and divine 
knowledge. Society (samaj) is the name given to the organisation, that 
device which allows a human collectivity to work together. By 
understanding the root of the word, we can also seize its meaning.” 


Unity will be the mantra of this commune, not uniformity; “ unity 
based on the self is the soul of the spiritual commune.” There have been 
attempts in the past which are proof enough that mankind is striving in 
the right direction. 


“A spiritual commune is by its very nature a field for the play of 
work and mutuality. The day the Self-born unity will come into being by 
the harmony and integration of knowledge, devotion and work, as impelled 
by the Will of the Virat Purusha, the Universal Person, on that day the 
chariot of Jagannath will come out on the avenues of the world, radiating 
its light in all directions. Satya Yuga, the Age of Truth will descend upon 
earth; the world of mortal man will become the field for the play of the 
Divine, the temple-city of God, the metropolis of Ananda.” 


There are other subjects which are the basics for all Indians: 
Ahankara, Maya, Nivritti, Prakamya and so on. Sri Aurobindo explains 
them with simple examples. Defending the India’s varied projections of 
godheads and prayers to evoke them, Sri Aurobindo says, that is the 
unique nature of Hinduism. The Hindu is indeed very practical too! 


“Even if the objective be the same, different seekers having 
different natures, the way also differs in each case. One important way for 
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realising the Divine is through prayers and hymns. But this is not suitable 
for everybody. One who follows the path of knowledge takes to meditation 
and concentration. For the worker, dedication of works is the best 
way. Prayers and hymns form a limb of devotion; even then it is not the 
highest limb; for unqualified love is the highest perfection of devotion. That 
love can realise God’s true self through hymns and prayers and then, 
transcending their necessity, merges itself in God’s self-enjoyment. And 
yet there is hardly a man of devotion who can do without hymns and 
prayers. When there is no need of the process and practice (sadhana) even 
then the heart wells out in hymns and prayers.” 


But Sri Aurobindo warns that an absence of not taking delight in 
prayers does not mean the person has no spiritual inclinations. They are 
the way which take us to merge in the Divine, as great bhakti yogins have 
done earlier. Since the Indian should also think of the here and the now, 
Sri Aurobindo deals with nationalism in several articles. Occasionally, 
Sri Aurobindo was misunderstood and criticized for his writing. Thus, 
when he called for moving away from the past and into the new, 
traditionalists were unhappy. In the essay, ‘The Old and the New’, he 
underlines the need for shearing away deadwood from our traditions. Each 
age needs to reformat its traditions in the manner suitable for its survival. 
‘The Problem of the Past’ takes the argument further. The pride of English 
education had turned the Indian away from his glorious past. Sri Aurobindo 
makes it clear that it was not the superiority of the English that helped 
them win a sub-continent. Indians inferior? No way! 


”On the contrary, India is the native country of the Rajputs, the 
Marathas, the Sikhs, the Pathans, the Moguls and others. The Bengalis 
with their quick intelligence, the thinkers from South India, the politician 
Brahmins from Maharashtra are children of Mother India. A capable 
statesman like Nana Farnavis, a general adept in the science of war like 
Madhaoji Scindia and mighty geniuses and kingdom-builders like Hyder 
Ali and Ranjit Singh could be found in every province at the time of the 
British conquest. In the eighteenth century, the Indians were not inferior 
to any other nation in power, courage or intelligence. India of the eighteenth 
century was the temple of Saraswati, the treasury of Lakshmi and the 
playground for Shakti.” 


So what was it that made the nation bow to the flag of a conqueror? 
It had taken the Muslims hundreds of years to conquer and rule over a 
nation which the British had subjugated in just fifty years. One may say 
there was no unity but so was it even in the times of the Mahabharata 
war! There was no unity in the time of Ashoka or the Muslim rulers either. 
Nor were the English more virtuous: just remember Clive and the rest! 
The English were Asuric and unfortunately Indians had grown Asuric as 
well, says Sri Aurobindo. But the English had the national feeling, the 
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pride that “our country is the best, the traditions and customs, religion, 
character, morality, strength, courage, intelligence, opinion and work of 
our nation are inimitably perfect, unattainable by others”. This was not 
patriotism but a rajasic pride which carried the day. However, Sri 
Aurobindo commends the “strong sattwic yearning for knowledge” which 
the English possesses that put them on the road to advancement through 
new discoveries. As for India, while tamasic religions and rajasic ritualism 
were glorified in Northern India, sattva was neglected. 


‘Spirituality sought refuge in South India and by the grace of that 
sattwic power South India was able to retain her freedom for a long time... 
the Aryan race which held the ancient religion was saved by the 
rejuvenating flow of heavenly nectar which gushed from time to time from 
the ancient source. Shankara, Ramanuja, Chaitanya, Nanak, Ramdas and 
Tukaram brought back to life a moribund India by sprinkling her with 
that divine nectar.” 


However, again another decline, and nineteenth century India 
was all tamasic sleep, and was conquered. But not for long. This time 
Mother India roused herself quite soon and “the flaming power of the 
national consciousness began to flow swiftly in the veins of the nation.” 
But this is not enough for this would take us back to rajasic activities 
based on mere emotion. True patriotism is in seeing the country as the 
Mother an the Bande Mataram Movement has achieved it very well for 
the nonce. Now lies the task of rebuilding India in the noble ideal of 
ancient Indians and that is the constructive task that should be taken up 
by the young Indians today, concludes this breathlessly argued essay, a 
masterpiece from one who is a master-historian. 


There are other essays which make us take a proper pride in our 
past. When speaking of Indian painting, Sri Aurobindo he points out that 
the Indian artist has always been in search of a proper expression of the 
spirit within, not just the external beauty or angularity: "Indian painters 
deliberately modified the outer form in order to make it more suitable for 
expressing the inner truth.” He introduces Hirobumi Ito of Japan to his 
Bengali audience in the Dharma issue of November, 1909. It is actually 
a memoir as the four-time Prime Minister of Japan had been assassinated 
the previous month. Prince Ito was a visionary who liked to work away 
from the glare of publicity, and his achievements are placed before his 
readers by Sri Aurobindo as a role-model if India should rise and become 
powerful: 


”If Ito had been used to publicise his great vision, the whole world 
would have laughed at him as a mad idealist given to fruitless dreams 
and bent upon achieving the impossible. Who would have believed that 
within fifty years, Japan would, maintaining its priceless independence, 
absorb western culture, become a very powerful nation like England, France 
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and Germany, defeat China and Russia, spread Japanese trade and 
commerce and painting, and also induce admiration for the Japanese 
intelligence and fear of Japanese courage, capture Korea and Formosa, lay 
the foundation of a great empire, achieve the utmost progress in unity, 
freedom, equality and national education.” 


Among Sri Aurobindo’s Bengali writings that deal with Indian 
nationalism and the patriotic spirit are the three letters he wrote to his 
wife Mrinalini which have become very famous. On 30% August, 1905, he 
writes about his three “madnesses” and the letter reveals his affection 
and consideration for his young wife. But he is so helpless! 


“Tt is very unfortunate for a woman to be married to a mad man; 
for all the hopes of women are limited to the joys and the agonies in the 
family. A mad man would not bring happiness to his wife — he would only 
inflict suffering.” 


Hasn't this been the lot of wives who have married extraordinary 
men? Jijaibai, wife of Sant Tukaram, Tanjamamba, wife of Sri Ramanuja 
and Sarada Devi, wife of Sri Ramakrishna readily come to our mind. Of 
course this problem had been recognized by the ancient Indians and that 
is why they had asked women to be co-partners with their husband in his 
enterprises. This was Hindu Dharma. Going against it would be the 
Dharma of the new, westernised culture. He would not object even if 
Mrinalini were to choose the new culture. He would not compel her to do 
anything against her wishes, though he was giving her a few guidelines: 


“Tt is better to make a settlement with one’s fate; but what kind 
of settlement would it be? Swayed by the opinion of others, will you also 
dismiss him as a mad man? The mad man will, by all means, run on the 
path determined by his madness. You will not be able to hold him back; 
his nature is stronger than yours. Will you then just sit in a corner and 
weep and wail, or join him in his run and try to become the mad wife to 
match the mad husband, like the queen of the blind king who covering her 
eyes with a piece of cloth lived as blind? Whatever be the impact on you of 
the education you have received in a Brahmo school, you are, after all, a 
daughter of a Hindu family; the blood of Hindu ancestors runs in your 
veins, and I have no doubt that you will choose the latter path.” 


We know how Mrinalini followed his advice, tried her best to be 
an ideal Hindu wife, bore with patience the terrible years of his 
imprisonment and later self-exile. She remained completely devoted to 
him and followed his advice: “You must acquire knowledge by listening to 
one person only, accomplish the work with a firm aim and firm mind, you 
have to disregard the slander and ridicule of people and keep your devotion 
firm.” She should not give way to self-pity but have complete devotion to 
God. Your praying to God will bring you that strength.” Sri Nirodbaran 
has written Mrinalini Devi’s life and we know how she followed her 
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husband’s advice in toto. She remained Sri Aurobindo’s ardhangini all 
her life while his feelings of love for her never wavered. This we know from 
the letter he wrote to his father-in-law, Bhupal Chandra Bose in 1919, 
immediately after Mrinalini’s passing: 


“God has seen good to lay upon me the one sorrow that could still 
touch me to the centre. He knows better than ourselves what is best for 
each of us, and now that the first sense of the irreparable has passed, I can 
bow with submission to His divine purpose. The physical tie between us 
is, as you say, severed; but the tie of affection subsists for me. Where I have 
once loved, I do not cease from loving. Besides she who was the cause of it, 
still is near though not visible to our physical vision.” 


15. Puranic Ideas 


For the English-educated Indian of the 20" century, Sri Aurobindo 
literally gifted the Puranas in a big way. He wouldn’t brush them aside as 
puerile yarns spun by an undisciplined culture. If only we had the patience 
and perseverance, these works would yield innumerable golden nuggets 
and gems of purest rays like the legend of Savitri. When he came to India 
in 1893 after a complete “English education”, there was a big change in his 
perspectives regarding Indian literature and culture. The entire cultural 
past of India with its many-faceted richness springing from a deeply 
spiritual view of life that did not negate the material existence of man 
astonished him no end. He conveyed this journey of discovery in his writings. 
His brief article in Dharma (13 December, 1909) on Puranas is an 
introduction to his view of these writings of the past. For close to fifteen 
years he has been engaged with this literature, so there is no hesitancy in 
his words, regarding the Puranas which are part of the Smriti works from 
India’s past. How is the Smriti different from the Sruti (the Vedas)? 


“Like the Upanishads, the Puranas are authoritative scriptures 
of the Hindu dharma. Like the “Sruti” (the audible word), the “Smriti” 
(the divine word remembered) is an authoritative scripture though not of 
the same order. If there is any conflict between the “Sruti”, the direct 
evidence, on the one hand, and the “Smriti” on the other, then the authority 
of the latter is inadmissible. The revelations of the Rishis who were 
accomplished in Yoga and endowed with spiritual insight, and the Word 
which the Master of the Universe spoke to their purified intelligence, 
constitute the “Sruti”. Ancient knowledge and learning, preserved through 
countless generations, is known as the “Smriti”. This kind of knowledge in 
transmission might have suffered change, even deformation through 
different tongues, various minds and, under altered conditions, might have 
been modified by new ideas or assumed new forms suitable to the needs of 
the times. Therefore, a “Smriti” cannot be considered to be as infallible as 
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a “Sruti”. The “Smriti” is not a superhuman creation but the product of 
the limited and variable ideas and intelligence of man.” 


Sri Aurobindo goes on to say how the Puranas do help write the 
history of India, record customs and manners and even deal extensively 
with yoga. He gives the highest place to Sri Vishnu Purana and the 
Bhagavata. He also makes a very pertinent point. 


“The division created by the English educated scholars who 
separate the Vedas and the Upanishads from the Puranas and thus make 
a distinction between the Vedic dharma and the Puranic dharma is a 
mistake born of ignorance. The Puranas are accepted as an authority on 
the Hindu dharma because they explain the knowledge contained in the 
Veda and the Upanishads to the average man, comment upon it, discuss 
it at great length and endeavour to apply it to the commonplace details of 
life.” 


The volume of Bengali writings contains essays on the Veda and 
the Upanishads too. There are also four essays on the Gita. “The Vision of 
the World Spirit” is a fervent acceptance of the Viswarupa Darsana and 
counters vehemently Bepin Chandra Paul’s contention that it is fiction 
and no more. Has philosophical disquisition any place for experiential 
wisdom? Not in western philosophy, but in Indian philosophy personal 
experience does play a crucial part in the formulation of a person’s 
philosophy. Adi Sankara’s advaitic experience is the base of his vedantic 
formulations; and so it is with Sri Ramanuja and all the great philosophers 
of India. The Viswarupa experience is part of the Gita and is very real, 
not just poetic imagination, says Sri Aurobindo. 


“Sri Krishna dispersed the doubt and the hesitation that rose in 
the mind of Arjuna with logic and words pregnant with knowledge. But the 
foundation of the knowledge derived from logic and good counsel is not 
solid. It is only when the knowledge is realised that it becomes firmly 
established. For this reason, invisibly impelled by the Divine within, 
Arjuna expressed his desire to see the World Spirit. Once he had this 
vision of the World Spirit, his doubt vanished for ever. His mind then 
became cleansed and purified, worthy to receive the supreme secret of the 
Gita. The knowledge described in the Gita prior to the vision of the World 
Spirit is the external form of knowledge useful to any spiritual seeker. But 
the knowledge unfolded after the vision is the most hidden Truth, the 
supreme secret, the eternal precept.” 


There is nothing supernatural about it, the world of form we see 
is real. According to Sri Aurobindo it is part of the causal world and since 
Arjuna has the “eye of Yoga” he was able to see the Viswarupa. With form 
or without, Brahman cannot be limited by form or formlessness. “ He 
reveals Himself in a form to the seeker.” He knows how to play with his 
creation and remain free at the same time. This divine mystique is best 
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understood by him who says: “I know Him yet I do not know Him”. Sri 
Aurobindo proceeds to explain what he means by the term, “eye of Yoga.” 


“Three different powers of perception are obtained by Yoga: the 
subtle vision, the direct spiritual awareness and the eye of Yoga. With the 
subtle vision we see mental images in dream or in wakefulness. By the 
direct spiritual awareness we see in trance the images and symbolical 
figures of the names and forms belonging to the subtle and the causal 
worlds reflected in our inner mental sky. With the eye of Yoga we perceive 
the names and forms of the causal worlds in trance as well as with our 
physical eyes. If anything invisible to the physical eye becomes visible to it 
then it must be understood as an effect of the eye of Yoga.” 


Instead of a flowery language when dealing with such difficult 
subjects that are easily knocked out by the so-called rationalists, Sri 
Aurobindo speaks directly to us, listing the points. In yet another article 
introducing the Gita to Dharma’s readers in 1909, Sri Aurobindo 
categorically states that one can never exhaust the Gita. Much before he 
began his serial in the Arya, he seems to have planned a Bengali 
commentary for he wrote in Dharma (1909) with deep humility: 


“The Gita may well have a thousand commentaries, but a time 
will never come when a new one will not be needed. There can be no such 
world-renowned scholar or man of deep knowledge as can write a 
commentary on the Gita on reading which we can say, this is enough, it will 
not now be necessary to add another commentary on the Gita, everything 
has been grasped. After expending all our intellectual powers, we can hope 
to understand and explain only a few facets of this knowledge.On being 
engrossed in Yoga or by rising from height to greater height on the way of 
desireless works, all we shall be able to say is that we have had experience 
of some of its truths, or have applied in the course of this life one or two of 
the Gita’s teachings in actual practice.” 


There are thumb-nail sketches of the Speaker (Krishna) and the 
Listener (Arjuna). Sri Aurobindo sees Krishna not as a fictive character 
but a very real human being, and an avatar too. We must always remember 
that it is the Supreme who has veiled himself as a warrior who is speaking 
words of wisdom to Arjuna. Arjuna himself is a relative and close associate 
of Krishna, beside being a fine warrior. A question has often been raised 
that such a lengthy ethical text, a serious dialogue, would not have been 
delivered on a battlefield in full sight of the contending armies of Pandavas 
and Kauravas. This must be an insertion that was done later on. Perhaps 
Vyasa himself wrote it and gave it a place in the narration. Sri Aurobindo 
does not care for such suggestions. He takes the Gitopadesa as it is for 
realization can come to people in the midst of a crisis as much as a result 
of intense meditation. 


“The place was a battlefield, between two armies where missiles 
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were flying. To those who travel on this path, take the lead in works of this 
nature, often the realisation, yoga-siddhi, comes and the supreme 
knowledge dawns, all of a sudden at a critical and momentous hour which 
determines the march of destiny in this direction or that, depending on the 
nature of their acts. That knowledge is no bar to action, it is intimately 
connected with action. It is no doubt true that knowledge also dawns in 
meditation, in loneliness, when one turns back on one’s self; that is why 
the sages love to be alone. But the traveller on the path of the Gita’s Yoga 
can so divide his instruments of mind, life and body that he experiences 
loneliness in the midst of a crowd, peace amidst noise, supreme repose 
while engaged in a whirl of activities.” 


An effective silencing of critics who question the very presence of 
the Gita at this tremendous moment? Yet, for one who reads the epic 
continuously, it sounds as natural a progression as the earlier canto in 
which Krishna asks Arjuna to pray to Mother Durga for victory. Without 
any hesitation, the warrior-disciple descends from the chariot, stands with 
palms kept together in salutation, invoking Mother Durga, the goddess 
who grants victory in war: 


Namasthe siddhasenaani aarye mandaravasini 
Kumari kali kaapaali kapile krishnapingale 


So begins the prayer. On Arjuna’s conclusion Durga appears in 
the sky and assures Arjuna that he will gain victory. He is the unbeatable 
hero, Nara, and is now helped by Narayana himself. “Victory is assured 
for you.” It is the next canto that opens with “Dharmakshetre 
Kurukshetre”. So Sri Aurobindo has read his Mahabharata, and read it 
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whole. Arjuna’s “eye of Yoga” has given him a vision of Durga. 


That is why when the crisis came Sri Aurobindo was not only 
calm but was also able to face it with a good deal of humour. The Puranic 
ideas imbibed from the Gita text are seen to play in his autobiographical 
account of his days in the Alipur prison. He wrote it in Bengali for the 
journal, Suprabhat in 1909-1910. A remarkable narrative in every way, 
it also proves that what he has written about Gita was practiced by him as 
well, the way he had surrendered to the Lord. “In the beginning, during 
solitary imprisonment, the mind was a little uneasy. But after three days 
of prayer and meditation an unshakable peace and faith again overwhelmed 
the being.” 


Sri Aurobindo gives a close description of the way the prisoners 
were treated and the problems of remaining in solitary confinement. No 
self-pity mars the narrative. On the contrary he is happy with his being 
treated like any other accused in the prison. 


“On the contrary, I had felt a little happy that no discrimination 
had been made between the common uneducated masses and myself, 
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moreover, this arrangement added fuel to the flame of my adoration of the 
Mother (matribhakti). I took it as a marvellous means and favourable 
condition for learning yoga and rising above conflicts. I was one of the 
extremists, in whose view democracy and equality between the rich and 
the poor formed a chief ingredient of nationalism.” 


He reminds us that during the Surat Congress this theory had 
been put to practice so well that “the ‘foreign-returned’ from Bombay and 
Calcutta and the Brahmin-born Madrassi with his tilak (head-mark) had 
become one body.” After the first few days, he was permitted to get books 
from his house, but he asked for and got only the Gita and the Upanishads. 
But despondency was just around the corner and often he felt that this 
forced rest and solitary life would make him go mad. Then came the 
moment when he realised the futility of mental rebellion and the value of 
surrender. At once everything changed: 


“T called upon God with eagerness and intensity and prayed to 
him to prevent my loss of intelligence. That very moment there spread 
over my being such a gentle and cooling breeze, the heated brain became 
relaxed, easy and supremely blissful such as in all my life I had never 
known before. Just as a child sleeps, secure and fearless, on the lap of his 
mother, so I remained on the lap of the World-Mother. From that day all 
my troubles of prison life were over...Out of this came strength, and I had 
an excess of kindness and sympathy for the victims of human cruelty and 
torture. I also realised the extraordinary power and efficacy of prayer.” 


Then came the day when he was allowed to walk in the open space 
in front of his cell and he did so reciting Upanishadic mantras like sarvam 
khalvidam Brahma and sought to realize the truth spelt out by them. 
Gradually he slipped into that plane of consciousness and separativity 
receded. The Lord seemed to be with him all the time. 


“Men, cows, ants, birds are moving, flying, singing, speaking, yet 
allis Nature’s game; behind all this is a great pure detached spirit rapt in 
a serene delight. Once in a while it seemed as if God Himself was standing 
under the tree, to play upon his Flute of Delight; and with its sheer charm 
to draw my very soul out. Always it seemed as if someone was embracing 
me, holding me on one’s lap.” 


Such was the sadhana which led him onwards gradually till one 
day he had Narayana Darshan that was made famous by his speech at 
Uttarpara on his coming out of the jail, after his acquittal. The narrative 
then moves to the fellow-prisoners and the actual proceedings in the court. 
For outside world, Sri Aurobindo sat as the Yogeshwara Shiva, 
unperturbed. But apparently he was watching everything and laughing 
inwardly. The way he describes the renowned lawyer Norton from Madras 
who was the prosecuting counsel is marvelous. Mr. Norton was the 
Shakespeare here writing his play in which Sri Aurobindo was the 
protagonist, we are told, and then: 
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”I cannot say whether Mr. Norton had been the lion of Madras 
Corporation, but he certainly was the king among beasts at the Alipore 
court. It was hard to admire his depth of legal acumen — which was as 
rare as winter in summer.But in the ceaseless flow of words, and through 
verbal quips, in the strange ability to transmute inconsequential witness 
into something serious, in the boldness of making groundless statements 
or statements with little ground, in riding roughshod over witnesses and 
junior barristers and in the charming ability to turn white into black, to 
see his incomparable genius in action was but to admire him.” 


This is a translation. In original Bengali, Sri Aurobindo must be 
matchless as a stylist. We turn the pages slowly, savouring every phrase 
and we recognize the terror and the glory, the selfless joy of offering oneself 
to the service of the Motherland, Sri Aurobindo’s admiration for the young 
boys who were idealistic and did not lose their joie de vivre even under 
the most trying conditions and the Vedantic outlook which is heard 
throughout Kara Kahini as the steady twang of a well-tuned tambura 
sruti. 
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16. Shorter Poems 


By 1972 one had read most of the poems of Sri Aurobindo. Many 
of them short, some of them long, they were intellectually stimulating and 
philosophically satisfying. Most of them had come as small collections 
like Ahana and Other Poems (1915) and Poems of Sri Aurobindo 
(1934). 1942 brought us the two volume set, Collected Poems and Plays. 
The longer poem, Love and Death was published in 1921. However, when 
one opened the fifth volume of the Sri Aurobindo Birth Centenary Library, 
it did have a terrific impact. So many themes, varieties of prosody, and 
enchanting narrative poetry ina single volume: it was sheer delight. One 
was also conscious that the epic Savitri was not here, it would come as a 
separate volume. Meanwhile one could sit back and study Sri Aurobindo 
the poet for he had always said that primarily he was poet. 


He came to the art quite early in his life. Of the thirty poems 
listed as written between 1890 and 1900, ‘Songs to Myrtilla’ leads. It is 
the work of a boy in late teens, an admirer of Greek poetry and the Greek 
love of material perfection. Two friends, Glaucus and Aethon take turns to 
praise the many-splendoured beauties of nature. Both Greek names, quite 
familiar to readers of Ovid and Homer. Though Myrtilla is the name of a 
baby boy, it is obviously the myrtle bush that is referred to in the poem. 
Early youth is the time when everything looks beautiful and promising 
and so a shower of flowers associated with love carpets springtime: 
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“T found as in a jewelled box 

Love, rose-red, sleeping with imprisoned locks; 
And I have ever known him wild 

And merry as a child, 

As roses red, as roses sweet, 

The west wind in his feet, 

Tulip-girdled, kind and bold, 

With heartsease in his curls of gold ...” 


There are poems on Greek gods and goddesses like Phaethon and 
Ephrosyne, but already the closing century is gently leading Sri Aurobindo 
to thoughts of life around him. Poetry becomes his natural recorder as his 
attention turns to politics read in the news paper. He would be eulogizing 
our land as Mother India soon; already in ‘Hic Jacet’ he refers to “mother 
Erin” (Ireland) and a distinguished son who raised her back to glory, but 
was himself allowed to die in ignominy. Sri Aurobindo seems to have 
idolized Charles Parnell of Ireland with two more poems, heavy with Greek 
references. ‘Lines on Ireland’ mourns Parnell’s death but already the sights 
are set on Ireland’s future! This is a student speaking but as a child of an 
ancient civilization that likes to conclude not with mourning but a sense of 
victory; an Indian who assures the dead hero he would be an inspiration 
not only to the Irish for seeking freedom from England but even others who 
want to break away free from England: 


“Nor to thy country only nor thy day 

Art thou a name and a possession, stay 

Of loftiest natures, but where’er and when 
In time’s full ripeness and the date of men 
Alien oppression maddened has the wise,— 
For ever thus preparing Nemesis 

In ruling nations unjust power has borne 
Insolence, injustice, madness, outrage, scorn, 
Its natural children, then, by high disdain 
And brave example pushed to meet their pain, 
The pupils of thy greatness shall appear, 
Souls regal to the mould divine most near, 
And reign, or rise on throne-intending wings, 
Making thee father to a line of kings.” 


Among the short poems Sri Aurobindo wrote after his return to 
India and before he went to Pondicherry are some very famous ones. There 
is the call of the champion (like the Greek heroes, like Parnell of his own 
time) to dare the enslaving powers, whatever the consequence may be. 
This is the very spirit of freedom giving a call: 


With wind and the weather beating round me 
Up to the hill and the moorland I go. 
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Who will come with me? Who will climb with me? 
Wade through the brook and tramp through the snow? ... 


I sport with solitude here in my regions, 

Of misadventure have made me a friend. 

Who would live largely? Who would live freely? 
Here to the wind-swept uplands ascend.” 


Among these poems there is a wide variety in subject matter. 
Sometimes it is Vedanta; occasionally Death and there is one that 
juxtaposes Life and Death: 


“Life, death,— death, life; the words have led for ages 
Our thought and consciousness and firmly seemed 
Two opposites; but now long-hidden pages 

Are opened, liberating truths undreamed. 

Life only is, or death is life disguised,— 

Life a short death until by life we are surprised.” 


Myth and legend give a hand too, when Sri Aurobindo is inspired 
to make a statement. Trishancou, Hell, Heaven, the rakshasas, Mahatma 
Kuthumi, Sage Mandavya. ‘The Meditations of Mandavya’ is an instance 
of how each of these short poems actually needs a commentary on its own. 
The poem is based on a branch tale in the Mahabharata. There was a 
great Rishi Mandavya who was engaged in tapasya in front of his cottage, 
having taken a vow of silence. Some thieves came there, pursued by the 
King’s men. The thieves left their booty inside the cottage and ran away. 
The royal bodyguard questioned the sage who would not answer. They 
took him and the stolen goods found in his cottage to the king who had him 
impaled for robbing the royal treasury. When the guards found him alive 
even after the passage of a long time, they reported it to the king, who 
realised his mistake. He came to the place where the rishi was and 
expressed his regrets for he had acted in ignorance. Mandavya felt pacified. 
The king had the sage brought down from the stake. The guards were 
unable to pull out the stake from the sage’s body. So they cut off the part 
that was projecting out, and rest of the lance remained imbedded in the 
sage’s body. Rishi Mandavya moved around with the part still in his body, 
continued with his tapasya and after the end of his earthly sojourn, reached 
many high heavens, an impossibility for others. As the top portion of a 
stake is called Ani, the sage came to be known as Ani Mandavya. 


Once he wandered into the world of Yama and found Yama sitting 
on a throne. Mandavya wanted to know the crime he had perpetrated 
which gave him this terrible punishment. Yama replied: “O tapasvin! You 
pierced a moth with a blade of grass. The way karma works is that it 
becomes manifold when it reaches the time of returns. Just as a little 
charity begets a lot of punya, a little cruelty begets terrible woe.” Since the 
rishi was only a little boy when he committed the wrong, Yama had gone 
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against the Dharmashastras in inflicting such a grave punishment. He 
was cursed by Mandavya to be born as a mortal, Vidura. 


With Sri Aurobindo, the retelling of the story was no doubt 
prompted by his reading of the Mahabharata where one of the major 
issues discussed is crime and punishment. And, the image of a solitary 
person alive atop the killer lance, while others who had been given the 
same punishment were around him as corpses hanging in various states 
of decomposition gave Sri Aurobindo a fine chance for vedantic 
contemplation. Written in 1913 when Sri Aurobindo had put behind him 
politics and was absorbing himself into yoga, Meditations of Mandavya 
is actually a series of reflections. The poem is about the sage’s thoughts as 
this realised soul still remains on the stake. 


The early reflections are a description of the Brahmic state 
Mandavya has already gained. A simple telling, as four waves of ecstasy 
and self-exploration, a brahmananda that finds even the pain of the 
piercing lance to be a pleasure inexpressible: 


“O joy of gaining all the soul’s desire! 

O stranger joy of the defeat and loss! 

O heart that yearnest to uplift the world! 

O fiercer heart that bendest o’er its pain 

And drinkst the savour! I will love thee, O Love, 
Naked or veiled or dreadfully disguised; 

Not only when thou flatterest my heart 

But when thou tearst it! Thy sweet pity I love 
And mother’s care for creatures, for the joys 

I love thee that the lives of things possess, 

And love thee for the torment of our pains; 

Nor cry, as some, against thy will, nor say, 
Thou art not. Easy is the love that lasts 

Only with favours in the shopman heart! 

Who, tortured, takes and gives the kiss, he loves.” 


It is a typical Paramatma-Jivatma plank where the Paramatma 
is seen as a guardian, to whom one has surrendered completely. Whether 
it is pain or pleasure, what does it matter? They are all different ways of 
experiencing the Divine. Anything could connect you with the Divine! It 
could be just a bird, “blue-winged like turquoise, crimson-throated, beaked, 
/ Enormous, fluttering over the garden wall”. 


Having performed tapasya for long, and now having been able to 
withstand successfully the agony of impalement, Mandavya realizes that 
soul-force can achieve anything. Has he not risen above the pressures of 
the physical body? So we can control nature! All we have to do is to free the 
soul within us from remaining chained to nature by the seemingly 
uncontrollable passions, live untempted by the lures of the world. But 
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then, there is also a love divine which we should gain. Where is the He who 
is Divine Love? Philosophical questioning and argument come to an end 
with personal experience. Sage Mandavya’s dialogue with the Self deep 
within him has come to an end too. Where the piercing lance has itself 
become a strengthening part of his body, contraries vanish into the “rayless 
Light”. The sounds of the world begin to reach Mandavya again, not as a 
cacophony but as the varied notes of the Eternal. Mandavya is no more a 
yantrarudha, but an electrically free being who has surrendered himself to 
the Light.' There is no crime, nor any punishment but all is Love. 


There are poems that have a charming quietude about them like 
‘Night by the Sea’; some like ‘The Mother of Dreams’ make us wonder 
about man’s “other life” of shadows that seem so real; ‘A Tree’ which 
wrests a profound meaning from a casual glance around is a brief capsule 
of high philosophy; 


A tree beside the sandy river-beach 
Holds up its topmost boughs 

Like fingers towards the skies they cannot reach, 
Earth-bound, heaven-amorous. 


This is the soul of man. Body and brain 
Hungry for earth our heavenly flight detain.” 


Two poems written during the Second World War when Hitler 
was at the apex of his power bring out the anguish at the wanton 
destruction, genocide and destruction of democracy and humanism that 
was going on at that time. ‘The Dwarf Napoleon: Hitler, October 1939’ 
marks the devilish march of that twentieth century Satan: 


“A little limited visionary brain 

Cunning and skilful in its narrow vein, 

A sentimental egoist poor and rough, 

Whose heart was never sweet and fresh and young, 
A headlong spirit driven by hopes and fears, 
Intense neurotic with his shouts and tears, 
Violent and cruel, devil, child and brute, 

This screaming orator with his strident tongue, 
The prophet of a scanty fixed idea, 

Plays now the leader of our human march; 

His might shall build the future’s triumph arch. 
Now is the world for his eating a ripe fruit. 

His shadow falls from London to Korea: 

Cities and nations crumble in his course. 

A terror holds the peoples in its grip: 
World-destiny waits upon that foaming lip.” 


The power of the rabble-rouser, again, is evoked with perfect 
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precision by Sri Aurobindo in ‘The Children of Wotan’. In fact, Sri 
Aurobindo’s poetic pen could deal with any situation using an appropriate 
diction. He could even be deliciously humorous and write on a cat in 
“Despair on the Staircase”: 


“Mute stands she, lonely on the topmost stair, 
An image of magnificent despair; 

The grandeur of a sorrowful surmise 

Wakes in the largeness of her glorious eyes. 
In her beauty’s dumb significant pose I find 
The tragedy of her mysterious mind. 

Yet is she stately, grandiose, full of grace. 

A musing mask is her immobile face. 

Her tail is up like an unconquered flag, 

Its dignity knows not the right to wag. 

An animal creature wonderfully human, 
Acharm and miracle of fur-footed Brahman, 
Whether she is spirit, woman or a cat, 

Is now the problem I am wondering at.” 


One could go on as it is hard to choose from his short poems where 
each sends out a brilliance ofits own. To conclude with an important poem 
on the Avatara theory, so dear to the Indian mind, we have “A God’s Labour”. 
The poem is about the resistance of the human clay for getting moulded to 
a better form with speed. Of Sri Aurbindo the “poet of yoga”, K.R. Srinivasa 
Iyengar writes: 


“Tt is not simply the transformation of the psyche or of the mind — 
that is, perhaps, not so very difficult to achieve — but of the vital, of the 
physical, of the subconscient, of the inconscient. It is in ‘A God’s Labour’ 
that Sri Aurobindo has described in its entirety his integral Yoga of man’s 
and earth’s transformation.”? 


Composed on 31-7-1935, the poem opens to underline the vast 
spaces that lie between a vision and the actual moment when the vision 
becomes a reality. Of course the Divine has no illusions about the human 
clay which is capable of infinite resistance. It is the aspirant human being 
that has such illusions regarding the quick transformation of life on earth 
into a life divine. But, the avatar is a direct portion of God, the human form 
is just a necessary cloak. Being divine in his essential personality helps 
the Avatar to proceed with the work of transformation. But why should 
there be all this tragedy, evil, pain and sorrow? Ah, if we gain bliss at the 
drop of a hat, would we value it? Would we value Krishna if there had been 
no Mahabharata War? Would we then take up the sorrow and struggle in 
time so that we can reach out to the Life Divine for all humanity? Hence 
the Imperishable descends among this perishable humanity, experiences 
the human emotions of sadness and betrayal in time, and then leads us by 
pointing out the glorious possibilities of the Next Future. 
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Sri Aurobindo says that the Gita itself does not spend much time 
on the process of avatarhood. There is no need for that is not the object. 
The object of the work is the manner in which the Avatar leads “the man 
who has risen to the greatest heights of mere manhood, to the divine birth 
and divine works.” We may even take it that the ‘God’s Labour’ is the 
Sutra (aphorism) for which the Essays on the Gita is the Bhashya 
(commentary). The poem deals with two main characters: The Omniscient 
narrator (God) and the silent man. Man is not without immortal longings 
but he is entrenched in prakriti, the love for his body, “dehatmabhimana’. 
The attempt to link the human and the divine does fail repeatedly, but one 
cannot give up! 


“He who would bring the heavens here 
Must descend himself into clay 

And the burden of earthly nature bear 
And tread the dolorous way. 


Coercing my godhead I have come down 
Here on the sordid earth, 

Ignorant, labouring, human grown 
Twixt the gates of death and birth.” 


But this is done willingly, out of love for his creation, for helping 
the upward evolution of man. 


When the poem was written, Sri Aurobindo had spent a quarter 
century in deep yoga. By then a fair number of disciples had drawn towards 
him and the Mother was in charge of the growing Ashram. Sri Aurobindo 
says in his Kara Kahini that it was when he was in the Alipur Jail and 
had to live amongst people condemned as thieves and criminals that he 
realised the presence of nobility and goodness at the very centre of darkness. 
God dwells in all! After the long day’s journey into night in this poem we 
step into a radiant world in the last stanzas: 


“Like flames to the kingdoms of Truth and Bliss: 
Down a gold-red stair-way wend 

The radiant children of Paradise 

Clarioning darkness’s end. 


A little more and the new life’s doors 
Shall be carved in silver light 

With its aureate roof and mosaic floors 
In a great world bare and bright.” 


Faith and Hope. That is the pathway to the Life Divine. 
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17. Sonnets 


Sri Aurobindo was very fond of the fourteen-line sonnet form when 
writing poetry in English. The English sonnet traces its inspirations to 
Italian and French literatures. Here was a new creation by the English 
genius which agreed to be guided by the control of size and subject that 
made the sonnet a unique genre. This poetic form is of particular interest 
to Aurobindonians as Sri Aurobindo found it convenient to record his mystic 
experiences in it, because the sonnet could hold in leash the vibgyor 
experiences of a sadhaka by its syllabic and line commitment. 


Writing a sonnet called for a firm mastery of the English idiom, of 
English prosody and ability to pack in a brief poem an experience, a vision, 
a message. Sri Aurobindo’s phenomenal love of literature drew him into 
the world of great sonneteers like Spenser and Shakespeare. Shakespeare 
interests us in particular, as he was a great inspiration for Sri Aurobindo 
not only in writing his plays but also in using the sonnets to record his own 
spiritual journeys. Inthe course of his recording his yogic experiences in 
sonnet-form, he used a special diction which can be termed as Vedantic. 
It is true the rigid control over the form leads to opaqueness at times, 
especially when the subject matter is an individual’s spiritual anabasis. 
But, this only means that we have to read his sonnets again and again 
carefully to draw close to replicate the experience within ourselves. 
Repeated readings never fail to bring in the needed clarity. And what 
inspirational images, waves of thought, ladders towards self-questionings 
and soulful inner experiences! 


The Collected Poems contains seventy-seven sonnets. We learn 
that Sri Aurobindo began writing them early, even when in England. After 
he returned to India, there was quite a gap in his taking up this poetic 
form. Perhaps he set down an occasional sonnet. Fortunately, he dated 
most of his sonnets and some of them appear to be experiences recollected 
in yogic tranquillity. ‘The Stone Goddess’, for instance, takes us back to 
his experience when he stood before the niche of a Kali temple at Karnali 
on the banks of Narmada. Many of us have wondered when worshipping in 
a temple: When will the godhead look at me? This is Sri Aurobindo’s 
experience: 


“In a town of gods, housed in a little shrine, 

From sculptured limbs the Godhead looked at me,— 
A living Presence deathless and divine, 

A Form that harboured all infinity. 

The great World-Mother and her mighty will 
Inhabited the earth’s abysmal sleep, 

Voiceless, omnipotent, inscrutable, 

Mute in the desert and the sky and deep. 

Now veiled with mind she dwells and speaks no word, 
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Voiceless, inscrutable, omniscient, 

Hiding until our soul has seen, has heard 

The secret of her strange embodiment, 

One in the worshipper and the immobile shape, 
A beauty and mystery flesh or stone can drape.” 


Tn fact this is true of all the sonnets of Sri Aurobindo. They may 
carry content that is usually termed ‘heavy’, not about things we see and 
experience in the ordinary course of our lives. Yet they are not sombre. 
There is a lightness of touch illumined with poetic phrases that draw us 
closer to the thought-currents suggested in the lines. Even a stroke of 
occasional humour as in ‘Self’: 


He said, “I am egoless, spiritual, free,” 

Then swore because his dinner was not ready. 
I asked him why. He said, “It is not me, 

But the belly’s hungry god who gets unsteady.” 


I asked him why. He said, “It is his play. 
Iam unmoved within, desireless, pure. 
I care not what may happen day by day.” 
I questioned him, “Are you so very sure?” 


He answered, “I can understand your doubt. 
But to be free is all. It does not matter 
How you may kick and howl and rage and shout, 
Making a row over your daily platter. 


“To be aware of self is liberty, 
Self I have got and, having self, am free.” 


There was no idea of publication or private distribution when Sri 
Aurobindo actually wrote the sonnets. They were more like diary jottings 
—a poetic extension of the earlier Record of Yoga, Also, he was trying to 
find out the capacity of the English language to convey spiritual experiences. 
As he wrote to Nirodbaran: 


“My aim is not personal glory, but to arrive at the expression of 
spiritual truth and experience of all kinds in poetry. The English tongue is 
the most wide-spread — if it can be used for the highest spiritual expression 
— that is worth trying.” 


Sri Aurobindo may also have thought that the rigid form of the 
sonnet could control spiritual ecstasy. One could not go on and on witha 
sonnet, the poem had to have a stop at the fourteenth line. There would be 
no time for long-winded introductions to the subject either. This was in 
tune with Aurobindoian yoga that keeps away from emotion-rich ecstasies 
while remaining close to devotion and surrender. At the same time, the 
sonnet offered enough space to posit a thought, a change, an arrival. As 
may be gathered from his letters to his poet-disciples Amal Kiran and 
Nirodbaran, he gave a high place to this poetic form as the conveyor of 
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Vedantic thoughts. Sri Aurobindo’s preference was for the Miltonic version 
where a thought found a gradual progression through three quatrains and 
was clinched by the concluding couplet. As he observed: 


“In a sonnet, thought should be set to thought, line added to line 
in a sort of architectural sequence, or else there should be a progression 
like the pressing of the waves to the shore, with the finality of arrival swift 
in a closing couplet or deliberate as in the Miltonic form.” 


Sri Aurobindo wrote most of his sonnets in this fashion. Among 
his early sonnets, “To the Cuckoo’ is dated 1892 and was perhaps his first 
sonnet. Significantly, the first attempt itself heralds a new dawn. The 
influence of the Romantics is obvious and Sri Aurobindo was very much in 
England at that time. The cuckoo has been a favorite bird with the British 
poets who have sung paens to its voice. Sri Aurobindo held on to this 
capacity of the cuckoo’s voice when he wrote his sonnet: 


“The cuckoo’s voice pervades the lucid hours, 

Is priest and summoner of these melodies. 

The spent and weary streams refresh their youth 
At that creative rain and barren groves 

Regain their face of flowers.” 


It is a beginner’s sonnet with the rhyme-scheme a strict, abba, 
abba, cdecd,ee. And hence the inversion too is very much present in the 
gripped-couplet at the end.: 


“But chiefly to renew thou hast the art 
Fresh childhood in the obscured human heart.” 


The second of the early sonnets is addressed to the spirit of Sri 
Aurobindo’s grandfather, Rishi Rajnarain Bose who passed away in 1899. 
By now Sri Aurobindo had returned to India and was well-settled in Baroda. 
He admired his grandfather immensely, and found in him paternal love 
when he returned to India, since his own father had died a few days 
earlier. Hence it was a great shock when Rajnarain Bose also passed 
away. But surely not passed away into nothingness! Such tremendous 
forces cannot be stilled for ever. Sri Aurobindo who had begun his 
Mahabharata studies in his Baroda days thought of the Gita and a sonnet 
formed by itself. “Transit, noit Periit” is a moving homage to a great soul 
with a beginning that echoes the strength of the Gita: 

“Not in annihilation lost, nor given 

To darkness art thou fled from us and light, 

O strong and sentient spirit.” 


The other sonnets of this period also deal with the riddle of death, 
the seeming absence, the need to pull up others from depression caused by 
the inexorability of death. 


The sonnets written between 1936 ad 1944 as well as the thirteen 
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undated sonnets which belong to this major period can be broadly seen as 
belonging to two patterns. The former is inspired by external phenomena 
and refers to visual happenings. The latter takes place in the countries of 
the mind, when the poet is engaged in the adventure of consciousness, 
yoga, dhyana and spiritual experiences. 


Among the sonnets directly inspired by externals, ‘The Stone 
Goddess’ and The Hill-top Temple’ readily come to mind. The former 
takes us to the Kali temple at Chandod which Sri Aurobindo visited when 
he was a Professor at Baroda. Visualising the Supreme as a goddess 
came easily to Sri Aurobindo because of the Durga worship in Bengal, Sri 
Ramakrishna’s association with the Dakshinshwar Temple, Swami 
Vivekananda’s powerful poem, ‘Kali the Mother and Bankim Chandra 
Chatterjee’s “Bande Mataram”. This poem describes his experience in 
the tiny temple: 


“Tn a town of gods, housed in a little shrine, 

From sculptured limbs the Godhead looked at me,— 
A living Presence deathless and divine, 

A Form that harboured all infinity.” 


The presence of the Divine whether in our body or a sculpture or 
any other part of our creation is brought to us with greater force in ‘The 
Hill-top Temple” in which Sri Aurobindo follows the pattern set by 
Petrarch. The octave states the scene. The poet had climbed a hill and 
entered a temple where worshipful hands had set up the image of a goddess. 
The isolated temple high above ground level appeared far removed from 
the hucksterings of day-to-day life (unlike the town setting in “The Stone 
Goddess’) and the silence was conducive to meditative worship. 


“Wise were the human hands that set her there 
Above the world and Time’s dominion; 

The Soul of all that lives, calm, pure, alone, 
Revealed its boundless self mystic and bare.” 


The sestet resolves that even our body can be made to function 
like the isolated, hill-top temple. In yoga, as we meditate, we are also 
isolated from our surroundings. We can ourselves become the divine 
presence! 


“In us the secret Spirit can indite 
A page and summary of the Infinite” 


Sri Aurobindo returns to this idea often in his sonnets. ‘Form’ is 
a paean to the Prakriti around us where the Rose of God blooms all the 
time answering our aspirations, drawing man nearer to God: 


“There is a beauty in the depths of God, 
There is a miracle of the Marvellous 
That builds the universe for its abode. 
The One, in His glory multitudinous, 
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Bursting into shape and colour like a rose, 
Compels the great world-petals to unclose.” 


Sri Aurobindo has given some accurate sonnets on science spurred 
by the bombarding of the atom in the late ‘thirties. Without losing ties 
with the Sacred, he is able to posit the scientific fact in ‘Electron’: 


“The electron on which forms and worlds are built, 
Leaped into being, a particle of God. 

A spark from the eternal Energy spilt, 
It is the Infinite’s blind minute abode.” 


Long before Fritzof Capra spoke of the dance of Shiva in his The 
Tao of Physics (1976), Sri Aurobindo had referred to this energy dance in 
this sonnet written in 1938: 


“In that small flaming chariot Shiva rides. 
The One devised innumerably to be; 

His oneness in invisible forms he hides, 
Time’s tiny temples of eternity.” 


Little did the scientists recognize the infinite vastnesses of Mother 
Prakriti. The sonnets on the ‘discoveries of science’ point out the pitfalls of 
depending upon externalities and forgetting the moral inscape within. 
Actually, man’s discoveries of science can achieve only an air-conditioned 
nightmare, no more. Consider these lines from “Discoveries of Science-I1”: 


“An algebra of mind, a scheme of sense, 
A symbol language without depth or wings, 
A power to handle deftly outward things 
Are our scant earnings of intelligence.” 


“The Conscious Inconscient’ envisions the Supreme as a Scientist 
unparalleled. He is a “World-artist reveling in forms and hues”. The 
scientific imagery then intrudes with terms that are apt: 


“A mathematician Mind that never errs, 
Thou hast played with theorems, numbers, measures, cubes, 
Passed cells, electrons, molecules through Thy tubes, 
World-forces for Thy Science’s ministers, 
And made a universe of Thy theories, 
Craftsman minute, an architect of might: 
Protean is Thy Spirit of Delight, 
An adept of a thousand mysteries.” 


There are then sonnets that trace the life of an aspirant, the 
agony and the ecstasy of the yoga. ‘The Universal Incarnation’ assures us 
that the devotee has a definite place in the divine’s heart. If there are 
hostile forces working against man, he has positive instruments to defeat 
them. Man has been gifted with wisdom, a turn towards Ananda, a capacity 
to be silent when needed, abundant calm and a wide compassion. To 
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think of earth’s pain and then plan a remedy for earth’s ills: that gives an 
incalculable joy and a definite thrust to one’s upward movement. As an 
adhaar to all these soldiers in the aspirant’s army is the Great Charioteer: 


“A Witness dwells within our secrecies, 
The incarnate Godhead in the body of man.” 


The sonnets take us also to Shiva at times, indicate the uncoiling 
of Kundalini power and its rise in the Sahasrara leading to the outpouring 
of the Ananda consciousness on the aspirant. The recurring terms in Sri 
Aurobindo’s yoga like evolution, aspiration and surrender are brought in 
here too conveyed in crisp sonnets. Saranagati, so close to the 
Visishtadvaitic concept of Reality becomes a brilliant sonnet in ‘Surrender’: 


“O Thou of whom I am the instrument, 
O secret Spirit and Nature housed in me, 
Let all my mortal being now be blent 
In Thy still glory of divinity. 
Ihave given my mind to be dug Thy channel mind, 
Thave offered up my will to be Thy will: 
Let nothing of myself be left behind 
In our union mystic and unutterable. 


My heart shall throb with the world-beats of Thy love, 
My body become Thy engine for earth-use; 
In my nerves and veins Thy rapture’s streams shall move; 
My thoughts shall be hounds of Light for Thy power to loose. 


Keep only my soul to adore eternally 
And meet Thee in each form and soul of Thee.” 


Sri Aurobindo’s sonnets are extremely enriching to the mind and 
heart of man. He handles all the rasas with equal aplomb. The mad 
focusing on scientific explanations for everything on earth gets us a pat of 
black humour in “A Dream of Surreal Science”: which is also very prophetic 
about the bombing of Hiroshima and Nagasaki at the close of the Second 
World War: 


“One dreamed and saw a gland write Hamlet, drink 
At the Mermaid, capture immortality; 

A committee of hormones on the Aegean’s brink 
Composed the Iliad and the Odyssey. 


A thyroid, meditating almost nude 
Under the Bo-tree, saw the eternal Light 
And, rising from its mighty solitude, 
Spoke of the Wheel and eightfold Path all right. 


A brain by a disordered stomach driven 

Thundered through Europe, conquered, ruled and fell, 
From St. Helena went, perhaps, to Heaven. 

Thus wagged on the surreal world, until 
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A scientist played with atoms and blew out 
The universe before God had time to shout.” 


18. Longer Poems 


Though nine titles are listed under ‘long poems in the fifth volume 
of SABCL, most of the titles are only unfinished poems. ‘The Vigil of Sir 
Thaliard’, the earliest is inspired by Arthurian legends. Arabian Nights 
which would lead Sri Aurobindo to write the Shakespearian drama, The 
Viziers of Bassora, gives the story line for ‘Khaled of the Sea’. It was 
obviously planned as an epic in twelve cantos but breaks off after four 
hundred lines. ‘Chitrangada’, ‘Uloupie’ and the ‘Tale of Nala’ are all 
witness to Sri Aurobindfo’s enthusiasim for the Mahabharata. 
Unfortunately none of three could proceed beyond a few lines. Apparently 
those were the years when Sri Aurobindo was being drawn deeper into the 
independence movement. However, his political activism drew him to 
write poetry on allied subjects. A brilliant gem that was published then is 
‘Baji Prabhou’. That was a time when a sense of pride in one’s nationhood 
was making the creative writers turn to history in a big way. The Author’s 
note gives a clear view of the context: 


“This poem is founded on the historical incident of the heroic self- 
sacrifice of Baji Prabhou Deshpande, who to cover Shivaji’s retreat, held 
the pass of Rangana for two hours with a small company of men against 
twelve thousand Moguls. Beyond the single fact of this great exploit there 
has been no attempt to preserve historical accuracy.” 


A tremendous poem in every way, battle heroism and high 
philosophy are linked here thoroughly, as when Baji Prabhou speaks of 
what makes a mana hero, the utter humility of a brave heart: 


“.. not in this living net 

Of flesh and nerve, nor in the flickering mind 
Is a man’s manhood seated. God within 
Rules us, who in the Brahmin and the dog 
Can, if He will, show equal godhead. Not 

By men is mightiness achieved; Baji 

Or Malsure is but a name, a robe, 

And covers One alone. We but employ 
Bhavani’s strength, who in an arm of flesh 
Is mighty as in the thunder and the storm.” 


What follows is a moving picture of how Baji Prabhou with just 
fifty hands guarded the pass of Rangana till Shivaji could come with 
additional forces. Steadily, the Mahrattas guard the gorge, but there 
seems to be no end to the numbers of Moghul army. The greater tragedy is 
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our own people working as mercenaries for the Moghul army and it is they 
who cause the most damage to the Mahratta defenders. A hopeless 
situation with almost every one of the fifty dead and Baji himself sinking 
on the ground. But the sacrifice had not been in vain. Shivaji had come 
with reinforcements. 


“The Mogul rout began. Sure-footed, swift 
The hostile strength pursued, Suryaji first 
Shouting aloud and singing to the hills 

A song of Ramdas as he smote and slew. 
But Shivaji by Baji’s empty frame 

Stood silent and his gaze was motionless 
Upon the dead.” 


Where are words to express such sacrifice by our people in every 
century to safeguard this nation’s Sanatana Dharma? ‘Baji Prabhow’ 
remains a classic of India’s independence movement. 


‘The Rishi’ could be Sri Aurobindo’s experience when he began his 
indic studies in Baroda. The Ramayana and the Mahabharata were 
enough to engulf him in a bit of awe. The vastness and variety of narratives 
were certainly mind-boggling. And if one turned to the Shastras, it was 
another ocean of varied knowledge, different philosophies trying to convey 
the truth of existence. Manu in this poem could be Sri Aurobindo himself 
trying to learn from the Rishi of the Pole, a personification of the knowledge 
garnered by Indian tradition. To Manu’s questions about the Supreme, 
the Rishi says he had been to the cosmic abodes of Shiva, Vishnu and 
Brahma, but not found the Supreme there. Manu wonders whether this 
God is but a dream. Rishi assures Manu that God is not even the five 
elements (pancha bhutas) but actually within us! Dare on thyself to look, 
thyself art He, O Aryan, the Rishi says. As the Rishi and Manu converse 
further, the question of whether this world is an illusion crops up. Can it 
be true that all that we see are but dreams? In this circle of birth and 
death, where is a permanent Presence? In a remarkable passage, the Rishi 
speaks of the Creator who is there is all that he has created and none of 
these in his creation is unreal. Interestingly enough, though constant 
change is the rule, there is also a progression. The Gita is the way! 


“But while thou livest, perfectly fulfil 
Thy part, conceive 

Earth as thy stage, thyself the actor strong, 
The drama His. 

Work, but the fruits to God alone belong, 
Who only is. 

Work, love and know,- so shall thy spirit win 
Immortal bliss. 

Love men, love God. Fear not to love, O King, 
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Fear not to enjoy; 

For Death’s a passage, grief a fancied thing 
Fools to annoy. 

From self escape and find in love alone 
A higher joy.” 


Of the two narrative poems, ‘Urvasie’ is a shimmering tale; Sri 
Aurobindo had translated the complete drama of Kalidasa, 
Vikramorvasiyam as ‘The Hero and the Nymph’. It is the same story of 
Urvasie and Pururavas coming together, the heavenly nymph withdrawing 
after a few years, the mad search for his beloved by Pururavas and his 
final decision to leave his earthly kingdom and live with the heavenly 
nymph for ever. However, it is the long narrative ‘Love and Death’ that 
attracts us for many reasons. 


As the Adi Parva of the Mahabharata opens we have the tale of 
Ruru and Pramadvura. Himself young, Sri Aurobindo was at once attracted 
by the strong love of Ruru for his betrothed Pramadvura. Pramadvura was 
the foster daughter of Rishi Sthulakesa and had been betrothed to the 
young rishi Ruru. Even the wedding date was fixed when the Uttara Phalgni 
nakshtra would be in the ascendant (agre nakshatre bhagadaivate). 
Pramadvura dies of snakebite and Ruru is shattered at first. Then a great 
anger takes hold of him. With the help of the Gandharva father of the girl, 
Ruru goes to the world of Yama, states his case and gets back his bride at 
the cost of half of his own life. Ruru did not mind curtailing his own life by 
half if he could have Pramadvura back. The couple got married and later 
because the parents of Rishi Sunaka. Widely read in Western literature, 
Sri Aurobindo was particularly impressed by the works of Stephen Phillips: 


“T read Marpessa and Christ in Hades before they were 
published and as I was just in the stage of formation then — at the age of 
17 — they made a powerful impression which lasted until it was worked 
out in ‘Love and Death.” 


His own brother, Prof. Manomhan Ghose was not too happy at 
this fancy for Indian themes. But Sri Aurobindo had been bowled over by 
the sheer richness and in-depth ideas and emotions that the Indian legends 
portrayed. In his detailed letter to his brother, dedicating Love and Death’ 
to him, he says: 


“The true subject of Hindu epic is always a struggle between two 
ideal forces universal and opposing, while the human and divine actors, 
the Supreme Triad excepted, are pawns moved to and fro by immense 
world-impulses which they express but cannot consciously guide. It is 
perhaps the Olympian ideal in life struggling with the Titanic ideal, and 
then we have a Ramaian. Or it may be the imperial ideal in government 
and society marshalling the forces of order, self-subjection, self-effacement, 
justice, equality, against the aristocratic ideal, with self-will, violence, 
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independence, self-assertion, feudal loyalty, the sway of the sword and the 
right of the stronger at its back; this is the key of the Mahabharata.” name 
in English poetry. There are some additions too, but the story-line remains. 


After giving in one sentence the very essence of the epic, Sri 
Aurobindo writes about the various branch stories. ‘Love and Death’ is a 
very loveable narrative. Pramadvura appears as Priyumvada, as it is 
easier for negotiating the name in English. A charming romance full of 
beautiful visuals on the earth, the poem has also a few somber passages 
when the poet draws from Hindu sources and the Greek idea of Hades to 
create Yamaloka. Fine nature poetry captures our attention: 


“Undammed 
The virgin rivers moved towards the sea, 
And mountains yet unseen and peoples vague 
Winged young imagination like an eagle 
To strange beauty remote. And Ruru felt 
The sweetness of the early earth as sap 
All through him, and short life an aeon made 
By boundless possibility, and love, 
Sweetest of all unfathomable love, 
A glory untired.” 


There is darkness at noon, and Priyumvada dies. Grief-stricken 
Ruru is silent, and is verily a ball of tapas, fire. The heat is such that an 
Aswaththa tree is burnt up. Lest Ruru’s anger burn up the entire forest 
Kama comes there and the two discuss the nature of love. Kama says 
Priyumvada can be brought back to life, but Ruru will have to swacrifice. 
Ruru is prepared to do any thing or pay any price: 


“But if by strength is possible, of body 

Or mind, battle of spirit ofë moving speech, 
Sweet speech that makes even cruelty grow kind, 
Or yearning melody — for I have heard 

That when Saruswathi in heaven her harp 

Has smitten, the cruel sweetness terrible 

Coils taking no denial through the soul, 

And tears burst from the hearts of Gods — then I, 
Making great music, or with perfect words, 

Will strive, or staying him with desperate hands 
Match human strength ’gainst formidable Death. 
But if with price, ah God! what easier!” 


Kama tells him that of all gods, Yama alone cannot be propitiated 
with gifts. He has to be given life in exchange for life. Ruru is ready, takes 
the flower Kama gives him and with its help reaches the abode of Yama: 


“Yama, the strong pure Hades sad and subtle, 
Dharma, who keeps the laws of old untouched, 
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Critanta, who ends all things and at last 

Himself shall end. On either side of him 

The four-eyed dogs mysterious rested prone, 
Watchful, with huge heads on their paws advanced; 
And emanations of the godhead dim 

Moved near him, shadowy or serpentine, 

Vast Time and cold irreparable Death.” 


The couple find each other and all is well. Ruru has no regrets for 
there is nothing like having an equal term of life for a loving couple! In 
future Sri Aurobindo would take up an almost identical theme in which 
the wife brings her dead husband back to life. But when Savitri gets 
Satyavan back, there is no barter. It is love’s total victory over Death. 


Sri Aurobindo’s mastery of English prosody is well known. He 
handled a variety of metres and achieved superb heights of poesy when 
handling the blank verse. His interest in Greek classical metres like 
dactylic hexameter used by poets like Homer and Virgil, hendecasyllabics, 
trochaics and so on was such that he tried to write English poetry in those 
metres. Admittedly a difficult task, yet he reaped signal success in his 
efforts. Apart from short poems like ‘Thought the Paraclete’ in 
hendecasyllabics, he wrote two long poems in quantitative hexamtre. The 
classical metres are closer to Sanskrit prosody. ‘Ahana’ is in rhymed 
quantitative hexametres and has a wavy movement which suits the subject 
of the descent of the goddess Ahana (from Vedic Ahas) to bring new life to 
the aspirant humanity engaged in bhakti, jnana and karma yogas. The 
devotees cannot believe that this wonderful creation is the mechanical 
work of the atom. 


“Brooded out drama and epic, structured the climb of the sonnet, 
Studied the stars and discovered the brain and the laws of its thinking, 
Sculptured the cave-temple, reared the cathedral, infinity drinking 
Wrought manufacturing God and the soul for the uplift of Nature,— 
Science, philosophy, head of his mystical chemical stature, 

Music and painting revealing the godhead in sound and in colour, 

Acts of the hero, thoughts of the thinker, search of the scholar, 

All the magnificent planning, all the inquiry and wonder 

Only a trick of the atom, its marvellous magical blunder. 

Who can believe it?” 


Finally, Ahana assures the devotees that she is coming to them, 
indicating the descent of grace. He deftly links it to the Ananda 
consciousness which is symbolized by the All-Beautiful Krishna: 


“Come then to Brindavan, soul of the joyous; faster and faster 
Follow the dance I shall teach thee with Shyama for slave and for 
master. 

Follow the notes of the flute with a soul aware and exulting; 
Trample Delight that submits and crouch to a sweetness insulting. 
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Then shalt thou know what the dance meant, fathom the song and the singer, 
Hear behind thunder its rhymes, touched by lightning thrill to his finger, 
Brindavan’s rustle shalt understand and Yamuna’s laughter, 

Take thy place in the Ras and thy share of the ecstasy after.” 


The other long poem he wrote in quantitative hexameters is 
Tlion. He had planned a twelve-Book epic on the last day of the Greek 
capital Ilion as a follow-up of Homer’s epic Iliad. Unfortunately political 
activism drew him away from his work and the epic remains unfinished. 
But the nine Books we have are an amazing block of classic poetry in 
modern English. Tragedy pervades every word in this epic which describes 
the doomed city and the doomed people. The opening itself arrests us with 
a description of the last dawn over the capital: 


“Dawn in her journey eternal compelling the labour of mortals, 

Dawn the beginner of things with the night for their rest or their ending, 
Pallid and bright-lipped arrived from the mists and the chill of the 
Euxine. 

Earth in the dawn-fire delivered from starry and shadowy vastness 
Woke to the wonder of life and its passion and sorrow and beauty, 

All on her bosom sustaining, the patient compassionate Mother.” 


“The patient compassionate Mother”, a perfect description of the 
Mother Earth, the Bhu Devi! There is a peace offer from the Greeks but 
the war assembly of the Trojans rejects it, just as the Greeks also reject 
sane voices in the camp. Sri Aurobindo’s pen uses sublime strokes to 
bring back alive these heroes who had passed away millennia earlier: 
Odysseus, Achilles, Agamemonon, Paris, Antenor, Laocoon. We have even 
the Amazon pricess Penthesilia who has come to join the Trojans. Even 
the gods in Olympus are divided and there are debates everywhere. Epic 
similes make us pause as we read. Here is Achilles in the thick of fight, 
compared to the sacrificial Agni: 


“Wrathful Achilles wheeled and threatened seeking a victim. 

So might a fire on the high-piled altar of sacrifice blazing 

Seek for its tongues an offering fit for the gods, but ‘tis answered 
Only by spitting rain that a dense cloud sends out of heaven. 
Sibilant hiss the drops on the glowing wood and the altar. 

Chill a darkness o’erhangs and its brief and envious spirits 

Rail at the glorious flame, desiring an end of its brilliance.” 


This experiment with a classical metre, so suited to the classical 
Greek theme, is an extraordinary creation. The schoolboy enthusiasm for 
the Greek language in England, tempered by suffering and illumined by 
idealism in India found a high water-mark in Ilion, in the Sri Aravinda 
Sarit Sagara. The entire matter in this 5 volume of SABCL was surely a 
remarkable training ground for the final ascent: Savitri. 
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19. Perseus the Deliverer 


Sri Aurobindo was so full of Greek literature that the Greek 
influence is palpable in almost all his earlier works. For instance his 
unfinished epic, Ilion may be described as entirely Greek. Perseus the 
Deliverer belongs to this category and was written when he had been 
drawn deeply into political activism. Once he had joined forces with the 
magazine Bande Mataram, he chose subjects that would help the 
revolutionary politics of Nationalism. Just as he wrote the poem, ‘Baji 
Prabhow’ as an inspiration to warriors engaged in the freedom struggle, he 
wrote the drama on the myth of Perseus to assure them that their tapasya 
of patriotism would be answered by the coming of a deliverer. The cast 
gave him a perfect canvas for depicting people of his times. If Perseus was 
the patriot-saviour, there were others like Cepheus who were engaged in 
appeasement politics. The heroine Andromeda personifies the total 
sacrifice expected from a patriot. Reminded of those days of political 
activism, Sri Aurobindo wrote to Joseph Baptista later: 


“T entered into political action and continued it from 1905 to 1910 
with one aim and one alone: to get into the mind of the people a settled 
will for freedom and the necessity of a struggle to achieve it, in place of the 
futile ambling methods till then in vogue.” 


Perseus the Deliverer was intended to get the people fix in 
their hearts a will for freedom. The more he drank deep in the life-giving 
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waters of Indian heritage, the more he drew away steadily from the western 
myths and legends. But Greek literature fascinated him throughout his 
life. He loved their epics and dramas. Sophocles and Euripides are both 
said to have written on the Perseus theme but those plays are now 
irretrievably lost. However, he had read Ovid’s re-telling of the Perseus 
myth in Metamorphoses. 


All his dramas are based on existing myths and legends. But he 
takes a few liberties to suit his argument, and it is so with Perseus the 
Deliverer as well.. He admits this in is prefatorial remarks: 


“In this piece the ancient legend has been divested of its original 
character of a heroic myth; it is made the nucleus round which there could 
grow the scenes of a romantic story of human temperament and life- 
impulses on the Elizabethan model. The country in which the action is 
located is a Syria of romance, not of history. Indeed a Hellenic legend could 
not at all be set in the environments of the life of a Semitic people and its 
early Aramaean civilisation: the town of Cepheus must be looked at as a 
Greek colony with a blonde Achaean dynasty ruling a Hellenised people 
who worship an old Mediterranean deity under a Greek name. In a 
romantic work of imagination of this type these outrages on history do not 
matter.” 


Sri Aurobindo modeled his play after Shakespeare, and so we 
have a clearly defined five-act structure and Shakespearian blank verse. 
The prologue shows a struggle in heavens between Pallas Athene and 
Poseidon. The former symbolizes light, love and kindness and wants 
man’s scientific and spiritual progress. The latter is a worshipper of pure 
power, devoid of the finer qualities that have been gifted to man. He will 
not allow any one to disrupt him in the name of evolutionary advancement. 
They decide that Athene’s champion will be Perseus and Poseidon’s 
representative would be the sea-monster. The prologue closes with 
Athene’s benediction to Perseus: 


“Thou wingest, Perseus, 

From northern snows to this fair sunny land, 

Not knowing in the night what way thou wendest; 
But the dawn comes and over earth’s far rim 

The round sun rises, as thyself shalt rise 

On Syria and thy rosy Andromeda, 

A thing of light. Rejoice, thou famous hero! 

Be glad of love, be glad of life, whose bosom 
Harbours the quiet strength of pure Athene.” 


When the play opens, we get adequate information about the 
present situation. Poseidon is a god of whom people are afraid. The 
Syrians do not love him at all. The priest of Poseidon’s temple is Polydaon. 
He is hysterical and thinks he is all-powerful. There is a shipwreck and 
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just then Perseus descends from the sky and gives a long speech that he 
wishes to spend sometime happily among earth’s green glades though his 
first duty is to save the victims of the shipwreck. 


“Thee I praise, 

O mother Earth and thy guardian Sea, O Sun 

Of the warm south nursing fair life of men. 

I will go down into bee-murmuring fields 

And mix with men and women in the corn 

And eat again accustomed food. But first 

This galley shattered on the sharp-toothed rocks 
I fly to succour.” 


However, before he can reach them, two merchants who are found 
alive get arrested and kept in the temple to be sacrificed at the altar, by 
the order of Polydaon. Meanwhile the Syrian princess Andromeda hears 
of the imprisonment of two innocent merchants. Phineas, the King of Tyre 
plots with Polydaon to kill Perseus and even Prince Iolus so that he can 
marry Andromeda and become the Syrian King. For his purpose, he wants 
to make use of the dumb masses, as he unveils his plot to Polydaon: 


“Leave something, priest, 

To fortune, but be ready for her coming 

And grasp ere she escape. The old way’s best; 
Excite the commons, woo their thunderer, 

That plausible republican. Iolaus 

Once ended, by right of fair Andromeda 

Tll save and wear the crown. Priest, over Syria 
And all my Tyrians thou shalt be the one prelate, 
Should all go well.” 


The greedy Polydaon agrees to help Phineus. Meanwhile Cepheus 
who loves his daughter Andromeda very much is not happy with her attempt 
to spare the merchants. Why oppose the will of Polydaon and thereby 
invite the wrath of Poseidon? He is also unhappy that his son Lolaus 
speaks in favour of the merchants and has become a friend of the stranger 
Perseus. When he realizes Andromeda is in love with Perseus, it infuriates 
him and he says: 


“Who is this radiant coxcomb? 

Whence did he come to set my Syria in a whirl? 
For him my son’s in peril of his life, 

For him my daughter will not marry Tyre. 

Oh, Polydaon’s right. He must be killed 

Before he does more mischief. Andromeda, 

On the third day you marry Tyrian Phineus.” 


In Act III, at the very centre of Perseus the Deliverer, we have 
Andromeda defiantly going to the temple of Poseidon at midnight where 
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she sees Perseus releasing one of the two merchants. He doesn’t allow the 
release of the other, Smerdas, as he is selfish. Andromeda intervenes on 
his behalf. Her compassion is total and does not put down conditions. As 
she says: 


“Alas, poor human man! 

Why, we have all so many sins to answer, 

It would be hard to have cold justice dealt us. 
We should be kindly to each other’s faults 
Remembering our own. Is’t not enough 

To see a face in tears and heal the sorrow, 

Or must we weigh whether the face is fair 

Or ugly? I think that even a snake in pain 
Would tempt me to its succour, though I knew 
That afterwards ’twould bite me! But he is a god 
Perhaps who did this and his spotless radiance 
Abhors the tarnish of our frailer natures.” 


Already Sri Aurobiundo had become a close student of Valmiki’s 
Ramayana. Perhaps he remembered Sita Devi’s words to Hanuman when 
he wanted to punish the ogresses who had troubled Sita in the Ashoka 
grove all these twelve months: Na kascid na aparaadhyati, there is no one 
who has not done some wrong! We should be kindly to each other’s faults, 
remembering our own!” 


In the following scene Polydaon discovers the loss of his prisoners. 
He grows mad as Poseidon appears in a vision and asks him to destroy 
Syrian royalty and Perseus. The priest assures him he would do so. 
Conveniently enough, Smerdas whom Andromeda had released gives away 
the name of his rescuer. Though the Syrians are not willing to hand over 
Andromeda to Polydaon, they get frightened when Poseidon’s Sea-monster 
appears and begins to play havoc on the city. The situations worsens with 
wild rumours going around, so typical of mass fright. Andromeda is asked 
to deny the accusation of having freed the prisoners, but she will not lie. 


“And why should I conceal it, Diomede? 
What I had courage in my heart to do, 
Surely I can have courage to avow.” 


Andromeda is taken away and chained to the rocks to become an 
offering to the sea-monster. The Syrian mob is buffeted by the monster’s 
terror and disturbed by the wild rumours that go round the city. For there 
are always rumour-mongers like Therops: 


“Before you is another death. Last night 

The Assyrians at three points came breaking in 
Across the border and the frontier forces 

Are slain. They torture, burn and violate: 


124 Prema Nandakumar 


Young girls and matrons, men and boys are butchered. 
Salvation is not in your front and flight 

Casts you from angry gods to men more ruthless. 

I wonder not that you are silent, stunned 

With fear: but will you listen, countrymen, 

And I will show you a cure for these fierce evils.” 


The cure is to hand over Andromeda as the sacrifice. Andromeda’s 
brother Lolaus feels helpless and so her other friends. However, Perseus 
is with them and he gives them courage at this critical moment: 


“My grip is firm on Herpe, 

Athene’s aegis guards my wrist; herself 

The strong, omnipotent and tranquil goddess 
Governs my motions with her awful will. 

Have trust in me. Borne on my bright-winged sandals 
Invisibly I will attend your course 

On the light breezes.” 


Indeed, he has those winged sandals with which he can move to 
any place; his sword Herpe is unbreakable; and Athene guards him and 
his action. So why fear? Andromeda is equally defiant when she is being 
dragged away by the mob to bea sacrifice for Poseidon. She is taken to the 
beach and chained to the rocks by the heartless priest of Poseidon. Drunk 
with his success, he has already decided to throw away his co-conspirator 
Phineus and himself become the king of Syria. He grows into a megalomanic 
and reminds us of Hitler addressing the German camps during the Second 
World War. The world, a total crematorium! 


“The world shall long recall King Polydaon. 

I will paint Syria gloriously with blood. 

Hundreds shall daily die to incarnadine 

The streets of my city and my palace floors, 

For I would walk in redness. Ill plant my gardens 
With heads instead of lilacs. Hecatombs 

Of men shall groan their hearts out for my pleasure 
In crimson rivers. Ill not wait for shipwrecks. 
Assyrian captives and my Syrian subjects, 

Nobles and slaves, men, matrons, boys and virgins 
At matins and at vespers shall be slain 

To me in my magnificent high temple 

Beside my thunderous Ocean. I will possess 
Women each night, who the next day shall die, 
Encrimsoned richly for the eyes’ delight. 

My heart throngs out in words! What moves within me? 
I am athirst, magnificently athirst, 

And for a red and godlike wine.” 
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It is a terrible speech, so like those we come across in Greek 
tragedies. At this moment, Phineus offers his help to free Andromeda but 
she rejects him. She will not escape leaving behind her beloved parents 
and Lolaus, nor marry the king of Tyre. Just when everything seems 
hopeless and the future is all bleak, and the sea-monster draws near 
Andromeda Perseus calls out to her not to be afraid. We now see what 
happens through Andromeda’s eyes. A terrible scene that concludes with 
Perseus as the victor, deliverer: 


“The tumult ceases and the floods subside. 

I dare not look. And yet I will. O death, 

Thou tossest there inertly on the flood, 

A floating mountain. Perseus comes to me 
Touching the waves with airy-sandalled feet, 
Bright and victorious.” 


All is well now, the Syrian royalty is safe and Perseus claims his 
Andromeda. Polydaon is dead. The final scene of the play is about the 
noise made by Phineus to get Andromeda’s hand, his challenging Perseus 
to dare him, and the petrification of Phineus and his army into stone 
images by the Gorgon’s head. We do not hear of Poseidon anymore. The 
Age of Athene has now come for Syria. 


It may be mentioned that of the five dramas that Sri Aurobindo 
completed, only Perseus the Deliverer was revised and published during 
his lifetime. Each character in the play has a rounded fullness. Perseus is 
the perfect heroic figure, a demi-god whose entries and exits charm and 
surprise those who witness the event. Diomede who is a slave-girl and 
dear friend of Andromeda tells her: 


“Suddenly there dawned 
A man, a vision, a brightness, who descended 
From where I know not, but to me it seemed 
That the blue heavens just then created him 
Out of the sunlight. His face and radiant body 
Aspired to copy the Olympian Zeus 
And wings were on his feet.” 


He carries the magic sword Herpe, wears sandals that can carry 
him anywhere he want to go and a pouch which contains the head of the 
Gorgon. He is never egoistic, not even when he saves Andromeda and kills 
the sea-monster. “All this I have done, and yet not I, but one greater, / Such 
is Athene’s might and theirs who serve her.” Andromeda is a worthy 
heroine to this hero. As Prof. Srinivasa Iyengar says: 


“What really holds the play together as drama is the character of 
Andromeda, her womanliness, her compassion, her immaculate purity of 
purpose.” 
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This is because, even though Perseus is all-powerful thanks to 
his weapons, he lacks in pity and what is life worth if a human being has 
no compassion for suffering fellowmen? However, this power responds to 
love and this is how we see him rushing to save Andromeda while earlier 
he had refused to give succour to the merchant Smerdas. By marrying 
Andromeda now Perseus is a complete person: he has power, love and 
compassion as well. This indicates the emergence of a new species of 
humanity, spearheading a new movement in man’s evolutionary destiny. 
Athene’s descent into Andromeda’s presence, again, signifies the induction 
of a new consciousness into the earth-nature. When Andromeda’s mother 
wonders whether human nature can change, Perseus says man is bound by 
Time and has to change. “All alters in a world that is the same.” King 
Cepheus is thrilled. So man can become god-like? As we know, this is no 
magician’s trick! It will happen but it takes time, is the concluding message 
of the play uttered by Perseus: 


“But the blind nether forces still have power 

And the ascent is slow and long is Time. 

Yet shall Truth grow and harmony increase: 

The day shall come when men feel close and one. 
Meanwhile one forward step is something gained, 
Since little by little earth must open to heaven 
Till her dim soul awakes into the Light.” 


20. Vasavadutta 


Vasavadutta was written in Pondicherry by Sri Aurobindo. When 
it was published in 1957, there was a Publisher’s Note that it was written 
in 1915-1916. As with his other complete plays, this too is Shakespearian 
in form. It gets back to India’s legendary past, about the romance of King 
Udayan of Cowsambi. With his studies in ancient Indian history, he defines 
the backdrop of the action: 


“The action of the romance takes place a century after the war of 
the Mahabharata; the capital has been changed to Cowsambie; the empire 
has been temporarily broken and the kingdoms of India are overshadowed 
by three powers, Maghadha in the East ruled by Pradyota, Avunthie in the 
West ruled by Chunda Mahasegn who has subdued also the southern 
kings, and Cowsambie in the Centre where Yougundharayan strives by 
arms and policy to maintain the house of Parikshit against the dominating 
power of Avunthie. Recently since the young Vuthsa has been invested 
with the regal power and appeared at Cowsambie, Chunda Mahasegn, till 
then invincible, has suffered rude but not decisive reverses. For the moment 
there is an armed peace between the two empires.” 
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The story is from Kathasaritsagara written by Somadeva. A 
favourite of latter-day story-tellers and dramatists, the work is replete 
with incidents. The difficulty is to choose from and Sri Aurobindo brings 
in alterations to suit the Shakespearian style of presenting the tale. A 
descendent of the Pandavas, Udayan grew up to be a brave warrior, a 
respected scholar and a master lutanist. While playing the lute in a 
forest, he was imprisoned by the King of Avunthie, Mahasena. Mashasena’s 
daughter Vasavadutta fell in love with Udayan who managed to take her 
with him when he escaped from his prison. They were both married in 
Udayan’s capital, Cowsambie. With some imaginative changes in this 
narrative, Sri Aurobindo has written his play, Vasavadutta. 


The play opens in Avunthie. Mahasegn tells his son Gopalaca 
that he wants to make Vuthsa his vassal. He also wants to marry off his 
daughter Vasavadutta to Vuthsa who is a most eligible choice. 


“Invent some strong device and bring him to us 
A captive in Ujjayinie’s golden groves. 

Shall he not find there a jailor for his heart 

To take the miracle of its keys and wear them 
Swung on her raiment’s border? Then he lives 
Shut up by her close in a prison of joy, 

Her and our vassal.” 


It is an ambitious plan which is immediately put to effect. 
Gopalaca is ‘banished’ by the king and the plan succeeds. Udayan welcomes 
him and soon the Avunthie soldiers surround Vuthsa Udayan and take 
him away. It is quite possible Vuthsa had seen through the deception but 
he is brave and adventurous. Vuthsa’s chief minister, Yaugandharayan 
also plans to get Vuthsa married to Vasavadutta so that Mahasegn can 
be neutralized. 


“Tt gives us a long sunlit time for growth; 

For we shall raise in her a tender shield 
Against that iron victor in the west, 

The father’s heart taking our hard defence 
Forbid the king-brain in that dangerous man. 
Then when he’s gone, we are his greatness’ heirs 
In spite of his bold Titan sons.” 


In Avunthie, Vuthsa is put in prison with Vasavadutta placed in 
charge. Mahasegn makes no secret of his ambition, nor does he note the 
impropriety in what he is doing. His daughter no more than an ordinary 
plotter? A father to use his daughter’s beauty as a decoy! Does he want his 
daughter to be the wife of a vassal? Yet, that is what it all amounts to 
when he speaks to her: 


“My daughter, Vasavadutta, my delight, 
Now is thy hour to pay the long dear debt 
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Thou ow’st thy parents from whom thou wast made. 
Hear me; thy brain is quick, will understand. 
Vuthsa, Cowsambie’s king, my rival, foe, 

My fate’s high stumbling-block, captive today 
Comes to Avunthie. I mean that he shall be 

Thy husband, Vasavadutta, and thy slave. 

By thee he must become, who now resists, 

My vassal even as other monarchs are. 

Then shall thy father’s fates o’erleap their bounds, 
Then rule thy house, thy nation all this earth! 
This is my will; my daughter, is it thine?” 





However, already his queen, Ungarica, has warned him: 


“That Vuthsa is too great 
For thy greatness, too cunning for thy cunning; he 
Will bend not to thy pressure.” 


She also says that Mahasegn’s defeat might be inflicted by 
Vasavadutta herself. The princess might join forces with Vuthsa and 
where does that leave Mahasegn? But Ungarica also says that she will be 
happy if this event comes about for her daughter will b an empress! 
Vasavadutta assures her father that his interests will be at her heart and 
she would never yield to someone who might become the conqueror of 
Avunthie. Ungarica privately tells Vasavadutta that when true love 
seizes her, she should yield to it and not make herself to statecraft. 


“Thou wilt know, my bliss, 

The fiercest sweet ordeal that can seize 

A woman’s heart and body. O my child, 

Thou wilt house fire, thou wilt see living gods; 

And all thou hast thought and known will melt away 
Into a flame and be reborn. What now 

I speak, thou dost not understand, but wilt 

Before many nights have kept thy sleepless eyes... 
O Vasavadutta, when thy heart awakes 

Thou shalt obey thy sovereign heart, nor yield 
Allegiance to the clear-eyed selfish gods. 

Do now thy father’s will; the god awake 

Shall do his own. Yes, tremble and yet fear 
Nothing.” 


Advice and warning rolled into one by a wise and fond mother. 
Earlier Vuthsa had allowed himself to be hijacked by Gopalaca and 
Avunthie’s solders. What sort of a king is Vuthsa? The answer comes in 
the second scene of the third act. Mahasegn and Vuthsa wage a war of 
words, and the ‘iron’ Mahasegen is worsted and is left angrier than ever by 
the hardly disguised contempt in Vuthsa’s words. When Mahasegn says 
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that Vuthsa is his prisoner, the latter says that Cowsambie’s royalty does 
not lie in a mere life. Sri Aurobindo rams down our throat the lesson that 
power is not man’s but the throne’s which has been gained by the people 
and by a long line of heroic possessors of the throne. 


There is a kingship which exceeds the king; 
For Vuthsa unworthy, Vuthsa captive, slain, 
This is not captive, this cannot be slain. 

It far transcends our petty human forms, 

It is a nation’s greatness. That, O king, 

Was once Parikshit, that Urjoona’s seed, 
Janamejoya, that was Sathaneka, 

That Vuthsa; and when Vuthsa is no more, 
That shall live deathless in a hundred kings.” 


It is a noble philosophy that cannot be understood by the shrunken 
heart of Mahasegn. His uncultured words do not make any dent on 
Vuthsa’s firm grip on himself. When the King of Avunthie derisively refers 
to Vuthsa as his prisoner and that he cannot escape, immediately the 
bubble of his pride is burst by Vuthsa: 


“Tf escape 
I simply meant, I should not now be here. 
‘Tis not by barsor gates I can be bound” 


Mahasegn points out that Vasavadutta will be his jailor, to show 
his contempt for the young king’s heroism. But Vuthsa accepts it readily 
as an honour! Mahasegn is completely taken in by Vuthsa’s docility 
which he mistakes for weakness. In the same way Vasavadutta is also 
arrogant at first. When Manjoolica says the princess is most fortunate 
that she has got the greatest king on earth as her servant, she replies with 
hauteur: 


“That’s the greatest king’s 

High fortune and not mine. For nothing now 

Can raise me higher than I am whose father 

Is sovereign over greatest kings. Nothing are these 
And what I long to know thou wilt not tell. 

What is he like?” 


Nature takes its own course gently when Vasavadutta meets 
Vuthsa. Both her brothers love Vuthsa and they wish she marries him. 
But she would rather think of him as her slave and asks him what he has 
to offer her. Music, replies Vuthsa: 


“Dost thou choose 
To know the songs that shake the tranquil gods 
Or hear on earth the harps of heaven? dost thou 
Desire the line and hue of living truth 
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That makes earth’s shadows pale? or wilt thou have 
The infinite abysmal silences 

Made vocal, clothed with form? These things at birth 
The Kinnarie, Vidyadhar and Gundharva 

Around me crowding on Himaloy dumb 

Gave to the silent god that smiled in me 

Before my outer mind held thought. All these 

I can make thine.” 


So Vuthsa becomes Vasavadutta’s music teacher. The truth of 
the matter is that Vasavadutta’s pride is only skin-deep, she can never be 
power-mad and uncultured like her father. Her harsh words are few and 
come out but occasionally, as though she is uttering them unwillingly. He 
whom she is to wed (for that is the command of Mahasegn) is more than a 
luxurious toy to play with. She feels protective towards him who is “gentle, 
brilliant, bold and beautiful’, and she is frightened by the revolutions 
registered by her heart. As the action steals upon us, we see that 
Vasavadutta is willing to be overcome by Vuthsa. This is no doubt an 
index to Vuthsa’s irresistible charm as a lover and a friend. A time comes 
when she loses her battle but wins in return the allegiance of the great 
Cowsambie King, Vuthsa Udayan and haltingly offers a defence for her 
behaviour: 


“I have loved thee always 
Even when I knew it not. Was’t not the love 
Secret between us, drew thee here by force, 
Vuthsa?” 


Meanwhile Mahasegn’s other son, Vicurna is aflame with anger. 
People have come to know that the king of Cowsambie has been imprisoned 
by aruse and Mahasegn is determined to force him into becoming a vassal. 
But will Cowsambie be silent on this forced submission? Cowsambie was 
being ruled by the very capable and astute minister Yougandharayana. 
What was this adventurism of his father, destroying the peace between 
the two countries? In fact, Vicurna is ashamed at what has happened. He 
has been a close friend of Vuthsa and now this! Ungarica bids him to bea 
little patient so that they can all see a happy ending to the imprisonment 
of Vuthsa. 


Vasavadutta thinks she can outwit Vuthsa as he is obviously 
smitten with her. He is prepared to do all that she wants, so she asks him 
to be her father’s vassal. Pat comes Vuthsa’s clear reply: “No, queen. What’s 
wholly mine, that wholly take. But this belongs to many other souls.” And 
who are these others? The pride in one’s national honour comes through 
now as Vuthsa enumerates the kings who have preceded him and the 
heroes who will succeed him: 
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“Their names are endless. Bharuth first 

Who ruled the Aryan earth that bears his name, 
And great Dushyanta and Pururavus’ 

Famed warlike son and all their peerless line, 
Urjoona and Parikshit and his sons 

Whom God descended to enthrone, and all 

Who shall come after us, my heirs and thine 

Who choosest me, and a great nation’s multitudes, 
And the Kuru ancestors and long posterity ...” 


With the help of Manjoolica, the captive princess from Saurashtra, 
and Vasantha who has come down from Cowsambie, Vuthsa is able to 
plan a getaway since Vicurna also assists him. When the news dawns 
upon Mahasegn, hell breaks loose. 


“My house is shamed, 
My pride downtrodden; all the country laughs 
Already at the baffled Mahasegn 
Whose daughter was plucked out by one frail boy 
From midst his golden city and his hosts 
Unnumbered. Who shall honour me henceforth? 
Who worship? Who obey? Who fear my sword?” 


But Vuthsa has not stolen our daughter, he has taken her as a 
true kshatriya, remonstrates the queen. But Mahasegn’s rantings come 
to an astonished stop when he learns that it was Vicurna’s chariot that 
bore away Vuthsa and Vasavadutta to Ujjaynie. His elder son, Gopalaca, 
tells him that after all they had tried to imprison Vuthsa by deceit and 
the King of Cowsambie had paid back in the same coin. He speaks in 
steady accents and assures Mahasegn that “we chose the throw of dice 
and lost, let us be noble gamblers”. Mahasegn is still furious and asks 
Gopalaca to go to Ujjaynie with gifts and see to it that Vasavadutta is 
honourably married to Vuthsa. As for Vicurna, he will have to be an exile 
for ever. 


But Ungarica knows her husband Mahasegn’s words are only 
bubble and froth. She tells Gopalaca: 


“If we give his rage its hour, 
‘Twill sink. His pride will call Vicurna back, 
If not the father’s heart.” 


The forces of Mahasegn give a bitter chase to Vicurna, Vuthsa 
and Vasavadutta. But the king of Ujjainie and his group win the perilous 
race and soon they are out of Avunthie territory. Minister Yougandharayan 
welcomes them and all ends well. 


Though primarily based on the Katha Sarit Sagara tale of King 
Udayan, Sri Aurobindo’s Vasavadutta has also been influenced by Bhasa’s 
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play Pratijna Yaugandharayana. The events move with a gait that is 
natural to romance and no miracles are allowed to mar this realism. We 
must remember that Sri Aurobindo drew from both Sanskrit and 
Elizabethan traditions in drama. As the last of the completed dramas by 
him, it is his good-bye to dramatic poetry. Vasavadutta ends with the 
strains of a happy togetherness between Vuthsa Udayan and the princess 
of Avunthie: 


“Love, the storm is past, 
The peril o’er. Now we shall glide, my queen, 
Through green-gold woods and between golden fields 
To float for ever in a golden dream, 
O earth’s gold Luxmie, till the shining gates 
Eternal open to us thy heavenly home.” 


21. Rodogune, Eric 


Rodogune, along with Vasavadutta and Eric, belongs 
to Sri Aurobindo’s Pondicherry period. It is the only tragedy he wrote and 
the theme is drawn from Syrian history. This too was an inspiration from 
Shakespeare who drew freely from history to write his plays. Sri 
Aurobindo’s readings in Greek literature and history brought him to 
Appian’s history, The Syrian Wars. Here he found the theme of the 
Syrian queen Cleopatra, King Demetrius Nicanor (162 B.C.), her twin 
sons and the beautiful Parthian princess, Rodogune. Appian speaks of 
the historical Cleopatra as one driven by jealousy and was a stranger to 
the finer feelings of the heart. She killed her husband and son too. Finally 
another of her sons forced her to consume poison which she had mixed for 
somebody else. Apparently the story of the terrible Cleopatra was widely 
known and others too tried their hands at recording her evil life. Justin 
who abridged the Universal History composed by Trojus Pompeius has 
highlighted the story of Cleopatra in his work. In these earlier accounts 
Rodogune is only aname. There is nothing much about her except that she 
was a captive Parthian princess. It was the French dramatist Corneille 
who wrote a drama on the subject giving Rodogune a pivotal role in the 
narrative. A powerful play, the conclusion is terrifying because we see in 
Corneille’s Cleopatra a mother who kills her own son. There is more to 
come as she drinks the poisoned cup and dies with a curse on her lips for 
her surviving son. 


Sri Aurobindo drew from all these sources like Appian and 
Corneille. But, of course, the play is substantially his own, it is his creation. 
The play opens in the royal palace of Antioch. Antiochus the Great is 
dying. His wife Cleopatra has suffered almost all her life and is now 
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getting ready to welcome her long-banished sons by her first husband. 
Cleopatra’s companions, Cleone is a vicious schemer, Eunice is noble and 
good,and the captive princess Rodogune is gentle and lovable,with 
consaideration for all and malice towards none. When Cleopatra speaks 
to Eunice, she gives a good account of the background: 


“The man who’s dead was nothing to my heart: 
My husband was Nicanor, my beautiful 
High-hearted lord with his bright auburn hair 
And open face. When he died miserably 

A captive in the hated Parthian’s bonds, 

My heart was broken. Only for my babes 

I knit the pieces strongly to each other, 

My little babes whom I must send away 

To Egypt far from me! But for Antiochus 

That gloomy, sullen and forbidding soul, 
Harsh-featured, hard of heart, rough mud of camps 
And marches, — he was never lord of me. 

He was a reason of State, an act of policy; 

And he exiled my children. You have not been 
A mother!” 


She has a problem for she has to name one of the twins as the 
elder son so that he can become the king of Antioch. The Chancellor 
Phayllus and his sister Cleone have their own axes to grind. Antiochus is 
ambitious, aspires to perform heroic deeds and takes for granted that he 
is the elder. Timocles is a womanizer. Basically good, he can flatter 
people with expert ease. When he meets Cleopatra after a long separation, 
he is voluble: 


“Mother, my sweet mother! 
I have been dreaming of you all these years, 
Mother!” 


Antiochus is incapable of such a show of affection and his speech 
always keeps a wide distance between the mother and son. Her anger 
overflows when she learns that the first thing Antiochus proposes to do so 
is to pay respects to the late king, Antiochus the Great: 


He cannot speak sweet nothings and rather pompously tells his mother: 


“The thought of you I have loved, 

Honoured and cherished. By your own decree 
We have been to each other only thoughts; 
But now we meet. I trust I shall not fail 

In duty, love and reverence to my mother.” 


Cleopatra is a mother, but alsoa woman. With Cleone egging her 
on, she vengefully names Timocles as elder to Antiochus, though she know 
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the latter is her first born. Antiochus cannot take this lying down. 
Meanwhile Antiochus and Timocles become rivals for Rodogune’s hand. 
Rodogune rejects the advances of Timocles and pledges her hand to the 
heroic Antiochus. When Timocles asks his brother to keep the kingdom 
but hand over Rodogune, the offer is rejected with contumely. When 
Timocles is declared king by Cleopatra, the followers of Antiochus rise in 
revolt, but he calms them down: 


“Forbear! forbear, I say! let all be still! 

The great Seleucus’ house shall not be made 
A shambles. Not by vulgar riot, not 

By fratricidal murder will I climb 

Into my throne, but up the heroic steps 

Of ordered battle. Brother Timocles, 

That oft-kissed head is sacred from my sword. 
Nicanor, thou hast thrown the challenge down; 
I lift it up.” 


However, a civil war becomes inevitable. Antiochus, his followers, 
Eunice and Rodogune escape to the Syrian hills. Act IV takes us back to 
Antioch. Cleopatra’s evil lie recoils upon her, Timocles neglects her. Guided 
by the evil Phayllus and completely under the influence of Cleone, he soon 
begins getting fits of madness. Invasion from outside also becomes a reality 
now as Rodogune’s father King Phraates of Parthia attacks Syria to regain 
his daughter. On an order from Timocles, Antiochus is killed and Rodogune 
follows him. Timocles at last realizes the true nature of Phayllus and 
puts him in the torture chamber. He regains a clarity of vision to help 
Syria gain a new life with the guidance of Nicanor who belongs to royalty. 
But Timocles himself will have to live all his life with the blood of his 
brother on his hands, like Cain: 


“Something has snapped in me 

Physicians cannot bind. Thou, Prince Nicanor, 
Art from the royal blood of Syria sprung 

And in thy line Seleucus may descend 
Untainted from his source. Brother, brother, 
We did not dream that all would end like this, 
When in the dawn or set we roamed at will 
Playing together in Egyptian gardens, 

Or in the orchards of great Ptolemy 

Walked with our arms around each other's necks 
Twin-hearted. But now unto eternity 

We are divided. I must live for ever 
Unfriended, solitary in the shades; 

But thou and she will lie at ease inarmed 
Deep in the quiet happy asphodel 

And hear the murmur of Elysian winds 

While I walk lonely.” 
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Sri Aurobindo was a student of history and his wide readings 
encompassed almost the whole of Greek and Roman histories. He was 
fully conversant with the Greek tragedies written by Aeschylus, Euripides 
and Sophocles. As with the Greek tragedians, Fate rules over the destinies 
of the characters. And Fate is incorrigible. Also, the human beings on 
earth are always shadowed by the gods. So ‘Fate’ and ‘gods’ are a constant 
presence in the play of Sri Aurobindo as well. For instance, when Cleopatra 
is asked by Cleone to utter a barren lie and declare Timocles to be her 
elder son, she exclaims: 


“What did you say? Have you gone mad, Cleone? 
The gods would never bless such vile deceit. 
O, if it could have been! but it cannot.” 


And yet she takes this wrong course despite being warned and 
chided by Mentho, the Egyptian nurse of Antiochus and Timocles: 


“T do not need to know. Art thou Olympian Zeus? 
Has he given thee his sceptre and his charge 

To guide the tangled world? Wilt thou upset 

His rulings? wilt thou improve his providence? 
Are thy light woman’s brain and shallow love 

A better guide than his all-seeing eye? 

O wondrous arrogance of finite men 

Who would know better than omniscient God! 
Beware his thunders and observe his will. 

What he has made strive not to unmake but shun 
The tragical responsibility 

Of such dire error. If from thy act spring death 
And horror, are thy human shoulders fit 

To bear that heavy load? Observe his will, 

Do right and leave the rest to God above.” 


Sri Aurobindo as the editor of Bande Mataram was constantly 
in search of heroic idols to project to the Indian public then agog with the 
turmoil of freedom movement. Of the projects he began with this end in 
view, only Perseus the Deliverer was published during his lifetime. If he 
went to historic Syria for the story of Rodogune he drew inspiration from 
the histories of Norway and Sweden known as Sagas to write Eric. But 
apart from some historical names used by Sri Aurobindo we have not been 
able to locate the exact source of this heroic play. The work is about the 
struggle for power between Eric the elected king of Norway and Swegn the 
Earl of Trondhjem. Swegn is the son of the late King Olaf, and he will not 
consent to be the vassal of an adventurer like Eric. Who is this upstart, a 
poor soldier? 


But Eric is firm and wants to uphold the unity of Norway which 
has been achieved by him recently with sword-power. However, Eric is 
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also a shrewd manager. This kind of forced unity will not last unless he 
finds a solution to tackle the problem. All this is put in a nutshell at the 
very opening of the play: 


Eric of Norway, first whom these cold fiords, 
Deep havens of disunion, from their jagged 
And fissured crevices at last obey, 

The monarch of a thousand Vikings! Yes, 

But only by the swiftness of his sword 

That monarchy’s assured. headlong, athirst, 
My iron hound pursues its panting prey. 

And when the sword is broken? or when death 
Proves swifter? All this realm with labour built, 
Dissolving like a transitory cloud, 

Becomes the thing it was, cleft, parcelled out 
By discord.” 


He asks for a sign from the gods Thor and Odin, and a song wafts 
towards him as if from nowhere. 


“When Love desires Love, 
Then Love is born; 
Nor golden gifts compel, 
Nor even beauty’s spell 
Escapes his scorn. 
When Love desires Love, 
Then Love is born.” 


The singer is Aslaug and her friend Hertha is with her. They seek 
asylum and Eric grants their request. We soon come to know that Hertha 
is the girl whom Swegn is going to marry; Aslaug is Swegn’s sister, and 
their father was Olaf Thorleikson. Eric thinks Aslaug is the symbol of 
Love shown him by God, but she has actually come to kill him. He is a 
little slow in understanding her intentions, but when he does, he tries to 
turn her away from hate and reach out to the path of love. Aslaug has also 
fallen in love with Eric, but will not deflect from her course of hate. 


They argue on the pros and cons of love and hate. Eric is 
increasingly irritated by Aslaug’s cussedness, and Aslaug grows more and 
more impatient at the lack of opportunity to carry out her terrible resolve. 
Should she choose love or go ahead and avenge her brother’s defeat? 


“O beauty of the godlike brilliant eyes! 

O face expressing heaven’s supremacy! 

No, I will put it down, I put it down. 

Help me, you gods, help me against my heart. 
I will strike suddenly, I will not wait. 

"Tis a deceit, his majesty and might, 
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His dreadful beauty, his resistless brain. 
It will be very difficult to strike! 
But I will strike.” 


Love wins the day, of course. Eric persuades her to give up hate as 
well as self-pity at having failed to strike. She should join him in the 
constructive programmes on hand, and he has great plans for the upliftment 
of the nation. Eric sends an envoy of peace to Swegn whose belligerent 
mood will not yield easily. He mistakes the peace-offer as a sign of weakness 
and sends back an arrogant reply belittling Eric: 


“Go, tell thy King, 

Sweegn of the ancient house rejects his boons. 

Not terms between us stand, but wrath, but blood. 
I would have flayed him on a golden cross 

And kept his women for my household thralls, 

Had I prevailed. Can he not do as much 

That he must chaffer and market Norway’s crown?” 


Swegn loses the confrontation and the final act sees him ready to 
take on any punishment but he will not cooperate with Eric in any manner. 
Eric now threatens that he will not honour Aslaug or Hertha but make 
them his slave handmaidens. Love for his sister, love for his betrothed 
makes Swegn agree to any condition or punishment that Eric would 
pronounce now. He is pleasantly surprised when Eric says that he is going 
to put Swegn into four prisons: 


“Four prisons I assign to Olaf’s son. 

Thy palace first in Trondhjem, Olafs roof, 
Thy house in Nara, Eric’s court — thy country, 
To whom thou yieldest, Norway — and at last 
My army’s head when I invade the world.” 


Hertha is joined to Swegn while Aslaug becomes the queen of 
Norway by marrying Eric. Swegn praises him for his honourable dealings 
while Eric himself concludes the play with a speech dipped in humility. He 
says his transformation from a relentless warrior to an honourable hero 
has been due to Aslaug. 


“.. thou hast changed me with thy starry eyes, 
Daughter of Olaf... 

Where was but height and iron, all my roots 
Of action, mercy, greatness, enterprise 

Sit now transplanted in thy breast, O charm, 
O noble marvel! From thy bosom my strength 
Comes out to me. 

Thou sangst, Aslaug, once of the golden hoop, 
Mightier and swifter than the warrior’s sword. 
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Dost thou remember what thou cam’st to do, 
Aslaug, from Gothberg? 
The gods have spoken since and shown their hand.” 


There are several instances in the history of Norway and Sweden 
in which an elected king clashes with another who claims hereditary right. 
Sri Aurobindo might have received some inputs by reading about such 
disputes. Once he had laid the plan, he could go ahead with his telling, for 
he was not so much concerned with history as with the truth of a man’s 
character. How do circumstances influence the decisions of leaders? How 
do they withstand (or give in to) temptation? Are they able to bear insults 
with equanimity? There was also the touch of evolution here, as man is 
transformed from a mental being to a higher level where intellect is 
subordinated to the healthy influence of love and affection. The true hero 
should be able to use force, wisdom and love in the right proportion to face 
a crisis successfully. 


A very poetic play which has not much action on the stage, Eric is 
subjective and psychological for constantly we are made to remember the 
move towards the ideal. Not the self-willed individual, but the human 
mass unified by open hearts, is the handiwork of God. That is the reality 
towards which we are all striving unknowingly, towards which we are 
moving unconsciously. If we would but give a helping hand, that distant 
reality could be made an actuality in the historical present. 
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22. The Viziers of Bassora 


Sri Aurobindo wrote The Viziers of Bassora when he was 
teaching English at Baroda. It was in Baroda that Sri Aurobindo literally 
consumed books in a big way and was inspired to attempt writing in 
several genres of literature. Even his epic poem, Savitri was begun at this 
time. This play had been one of the prize exhibits in the Alipore Bomb 
Case, and for nearly three decades after, the play remained untraced. But 
a Record-Keeper of Alipore Court salvaged it from a mound of waste 
paper which was being sold as waste paper. The manuscript came to the 
Sri Aurobindo Ashram in 1951 and was published in 1959. 


The story of the viziers is from the Arabian Night’s 
Entertainments. Sri Aurobindo had received the book as a school prize in 
England. Itis interesting to note that the original tale has been dramatized 
without any change by Sri Aurobindo. Durimg the 32™ night in the Arabian 
Nights Entertainments, Princess Shahrazad, after completing the story 
of the hunchback, takes up this story of the Sweet-Friend. The story goes 
on till the middle of 36 night. Here is a brief summary of the original. 


Once upon a time, Muhammad Iba Suleiman was the king of 
Basrah. He had two viziers, the generous al-Fadl and the wicked al-Muin. 
It so happened that al-Fadl bought a slave Anis al-Jalice for his king. But 
his son Ali-Nur fell in love with the girl, and married her with his father’s 
consent. When al-Fadl dies after a year, Nureddene’s extravagance makes 
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the couple penniless and they go away to Baghdad, fleeing from their 
debtors. But al-Muin plots their ruin. However, the great Caliph, Haron 
al-Rashid comes to their rescue and after several twists and turns, Ali- 
Nur and al-Jalice find happiness till the end of their days. 


Many of the major incidents in the original have been retained by 
Sri Aurobindo in his play, The Viziers of Bassora. In fact, even some of 
the conversations in the original are used verbatim by Sri Aurobindo. The 
definite change is to transform a prose narrative into a five Act 
Shakespearian play in blank verse. Character and action are made to 
proceed with a natural togetherness. Almuene, the evil vizier is described 
as “an amalgam of gorilla and Barbary ape”. The good vizier is unhappy 
with his son’s extravagant ways though proud that he is a good boy. So he 
goes on a longish self-exile saying prophetically: 


’Tis likely that the boy, 

Left here in sole command, will waste his wealth 
And come to evil. If he’s sober, well; 

If not, when he is bare as any rock, 

Abandoned by his friends, spewed out by all, 
It may be that in this sharp school and beaten 
With savage scourges the wild blood in him 
May learn sobriety and noble use: 

Then rescue him, assist his better nature. 
And we shall see too how the loves endure 
Betwixt him and the Persian; whether she 
Deserves her monarchy in his wild will, 

Or, even deserving, keeps it.” 


With Ibn Sawy away, Almuene has the field for himself. 
Nureddene is ruined and helpless. But his father’s nephew Ajebe helps 
him flee from Bassora to Baghdad with al-Jalice. 


“Quick, Nureddene. 

I have a ship all ready for Bagdad, 

Sails bellying with fair wind, the pilot’s hand 
Upon the wheel, the captain on the deck, 

You only wanting. Flee then to Bagdad 

And at the mighty Haroun’s hand require 
Justice upon these tyrants. Oh, delay not.” 


Even when in trouble Nureddene and al-Jalice remain 
irrepressible. Laughter is their way of life. They reach the great Caliph 
Haroun al Rashid’s Pavilion of pleasure in Baghdad. The couple become 
friends of the gardener of the pavilion who hoodwinks them saying he is 
the owner of the garden. The gardener loves drinking and jesting and so 
the three have a fine time indeed. This scene from the young Sri Aurobindo 
shows how he could become the character himself when engaged in writing 
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such creative writing. While the gardener keeps drinking uncontrollably, 
Nureddene goes about lighting up all the lamps in the Pleasure Pavilion. 
Anice al-jalice makes up a sweet song for the occasion: 


“White as winter is my beard, 

All my face with wrinkles weird, 
Yet I drink. 

Hell-fire? judgment? who’s afraid? 
Ibrahim would kiss a maid 

As soon as think.” 


Interestingly enough, Haroun watches his Pavilion ablaze with 
lights. Who dared to do this, he questions his nephew Jaafar who has no 
idea. So both of them proceed speedily to the Pavilion. To escape Haroun’s 
wrath, Jaafar says that he had lent the Pavilion to the gardener Ibrahim 
for some religious ceremony. Unfortunately for him, what is going on 
inside the Pavilion is drunken revelry. They hear Anice crooning a love 
song: 

“King of my heart, wilt thou adore me, 

Call me goddess, call me thine? 

I too will bow myself before thee 

As in a shrine, 

Till we with mutual adoration 

And holy earth-defeating passion 

Do really grow divine.” 


Haroun is captivated by that voice. Just then a fisherman comes 
by. Here is a piece of the kind of scintillating humour that Sri Aurobindo 
was capable of when in his creative mood. Haroun decides to go into the 
Pavilion dressed as a fisherman. 

“Haroun al Rasheed: And now exchange thy outer dress with me. 


Kareem:My dress? Well, you may have it: I am liberal as well as 
honest. But ’tis a good gaberdine; I pray you, be careful of it. 

Haroun al Rasheed:Woe to thee, fellow! What’s this filthiness 

Thou call’st a garment? 

Kareem:0 sir, when you have worn it ten days, the filth will come 
easy to you and, as one may say, natural. And’tis honest filth; it will keep 
you warm in winter. 

Haroun al Rasheed: 

What, shall I wear thy gaberdine so long? 

Kareem:Commander of the Faithful! Since you are about to leave 
king-craft and follow an honest living for the good of your soul, you may 


wear worse than an honest fisherman’s gaberdine. ’Tis a good craft and an 
honourable.” 
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When he goes into the Pavilion, Haroun sees that these are three 
jolly persons who are not really evil. However, Nureddene, al-Jalice and 
the gardener Ibrahim treat him as an ordinary fisherman and this again 
raises a good number of laughs for the audience. The drunken Ibrahim 
says of their overlord, the Caliph: 


“He is fit only to be a gardener, a poor witless fellow without 
brains to dress himself with, yet Allah hath made him Caliph. While 
there are others — but ’tis no use talking. A very profligate tyrant, this 
Haroun! He has debauched half the women in Bagdad and will debauch 
the other half, if they let him live. Besides, he cuts off a man’s head when 
the nose on it does not please him. A very pestilence of a tyrant!” 


Soon he cannot even talk coherently and jabbers: 


“Nay, let Allah save his soul if He will and if’tis worth saving, but 
I fear me ’twill be a tough job for Allah. If it were not for my constant 
rebukes and admonitions and predications and pestrigiddi — 
prestigidgide— what the plague! prestidigitations, and some slaps and 
cuffs of which I pray you speak very low, he would be worse even than he 
is. Well, well, even Allah blunders; verily, verily!” 


Yet, with all his sweeping powers, the legendary Caliph has a 
deep sense of humour. He leads them on further and lets them think that 
he is but a poor fisherman. He promises to help Nureddene and sends 
through him a letter to the Sultan of Bassora. Meantime he will look after 
Anice aljalice with great care. There are more dramatic moments. Just 
when Nureddene is going to be executed by the order of the Sultan who has 
been influenced by Almuene, Ibn Sawy returns from his foreign journey. 
Even as he and his wife feel totally helpless, emissaries come from Haroun 
to release Nureddene, imprison Almuene and the Sultan. Now the Caliph 
himself comes to Bassora and makes Nureddene the Sultan of Bassora 
and unites him with Anice aljalice. 


“Fair children worthy of each other’s love 

And beauty! till the Sunderer comes who parts 
All wedded hands, take your delights on earth, 
And afterwards in heaven. Meanwhile remember 
That life is grave and earnest under its smiles, 
And we too with a wary gaiety 

Should walk its roads, praying that if we stumble, 
The All-Merciful may bear our footing up 

In His strong hand, showing the Father’s face 
And not the stern and dreadful Judge. Farewell. 
I go to Roman wars. With you the peace!” 


It is a light, romantic drama with sparkling poetry. The important 


change effected by Sri Aurobindo is the relationship between the Caliph 
and the heroine. In the original she becomes the mistress of the Caliph for 
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a while till she gets reunited to Nureddene. Sri Aurobindo has eliminated 
this and makes the Caliph a fatherly protector of Anice aljalice. There are 
a few new characters and the good vizier does not die as in the play. 


The Viziers of Bassora is an excellent play in contrasts. The 
two vaziers, for instance. While Ibn Sawy is generous and soft and is 
praised by those who know him, Almuene is all evil, almost an Iago taken 
anew avatar. He is harsh; he is crooked and encourages his useless son to 
speak with disrespect, even to his mother. This pains Almuene’s wife 
much for the maternal heart knows that only evil will come out of such 
parental indulgence. Khatoon bursts out: 


“You have indulged the boy till he has lost 

The likeness even of manhood. God’s great stamp 
And heavenly image on his mint’s defaced, 
Rubbed out, and only the brute metal left 

Which never shall find currency again 

Among his angels.” 


But Almuene only becomes worse and in the process seals the 
fate of his son and himself. Found out, he is imprisoned and the Caliph 
orders his immediate execution after coming to know of his infamous deeds. 
The sons of the Viziers are also a contrast. The generous and affectionate 
nature of the handsome Nureddene is quite different from Fareed who is 
hunchbacked, malformed, ugly and despicable. The atmosphere of the 
romance-encased Arabian Nights Entertainments which Sri Aurobindo 
must have read with deep interest (as we can see from this play) is brought 
out beautifully in a speech of Nureddene when his imagination is on the 
wing in the women’s apartments of his house, while regaling his mother 
Ameena and his father’s niece Doonya: 


“There I shall reign with beauty and splendour round 
In a great palace built of porphyry, 

Marble and jasper, with strange columns made 
Of coral and fair walls bright-arabesqued 

On which the Koran shall be written out 

In sapphires and in rubies. I will sit 

Drinking from cups of gold delightful wine, 
Watching slow dances, while the immortal strain 
Of music wanders to its silent home. 

And I shall have bright concubines and slaves 
Around me crowding all my glorious home 

With beautiful faces, thick as stars in heaven. 
My wealth shall be so great that I can spend 
Millions each day nor feel the want. 11] give 

Till there shall be no poor in all my realms, 

Nor any grieved; for I shall every night, 

Like Haroun al Rasheed, the mighty Caliph, 
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Wander disguised with Jaafar and Mesrour 
Redressing wrongs, repressing Almuenes, 
And set up noble men like my dear father 
In lofty places, giving priceless boons, 

An unseen Providence to all mankind.” 


Doonya and Anice aljalice are also a fine study in contrasts, but 
with a difference. Both are very beautiful and very good girls. Perhaps the 
character of Beatrice in Shakespeare’s play, As You Like It had a hand in 
shaping Doonya. She is bold but also has abundant commonsense. She is 
practical while Anice aljalice is most impractical. Khatoon’s wisdom, 
Ameena’s good nature, Doonya’s sparkle and Anice aljalice’s sweet ways 
make the play a legend of good women. Even the slaves Balkis and Mymoona 
are wise and full of affection towards all. 


Sri Aurobindo’s admiration for Shakespeare was enormous. He 
was the Kalidasa of English literature. He writes in The Future Poetry: 


“Shakespeare stands out alone, both in his own age when so many 
were drawn to the form and circumstances were favourable to this kind of 
genius, and in all English literature, as the one great and genuine dramatic 
poet; but this one is indeed equal to a host. He stands out too as quite 
unique in his spirit, method and quality. For his contemporaries resemble 
him only in externals; they have the same outward form and crude 
materials, but not the inner dramatic method by which he transformed 
and gave them a quite other meaning and value; and later romantic drama, 
though it has tried hard to imitate the Shakespearian motive and touch 
has been governed by another kind of poetic mind and its intrinsic as 
distinguished from its external method has been really different.” 


Sri Aurobindo’s drama is not mere imitation, but one does come 
across a few characters whose shaping seems to have been in the 
Shakespearian mould. Nureddene’s ways and speeches remind one of the 
hero in Timon of Athens. The Caliph Haroun al Rashid does remind us 
of the generous Duke in Measure for Measure. Like the Duke, Haroun is 
also playful, a practical joker, generous but also harsh. One could go on 
like this but in truth, Sri Aurobindo’s dramatic art is his own, We are able 
to come to such a conclusion as he has indeed left behind five complete 
plays. He was fond of nature and we get generous samples of his nature 
poetry too. Just a list of flowers and fruits but so very poetic in the back 
ground of two young lovers happily chattering in the Pavilion of Pleasure 
in Baghdad, “the City of Delight”: 


Anice Aljalice: 


And flowers! the flowers! Look at these violets 
Dark blue like burning sulphur! Oh, rose and myrtle 
And gillyflower and lavender; anemones 

As red as blood! All spring walks here in blossoms 
And strews the pictured ground. 
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Nureddene: 


Do you see the fruit, 

Anice? Camphor and almond-apricots, 

Green, white and purple figs and these huge grapes, 
Round rubies or quite purple-black, that ramp 

O’er wall and terrace; plums almost as smooth 

As your own damask cheek. These balls of gold 

Are lemons, Anice, do you think? Look, cherries, 
And mid these fair pink-budded orange-blossoms 
Rare glints of fruit.” 


Plenty of visuals too. Twice the dramatist recreates the slave- 
market of those ancient, barbaric days. The entire set of scenes in the 
Pavilion of Pleasure makes us roar with laughter as when Nureddene 
proposes a commercial puzzle to make Ibrahim to bring wine for him 
when Ibrahim speaks of the immorality of drinking, an act forbidden by 
religion: “Wine! Verily, the Prophet hath cursed grower and presser, buyer 
and seller, carrier and drinker. I take refuge with Allah from the curse of 
the Prophet.” So Nureddene proposes a way out: 


“T will show you a trick to cheat the devil. Give three denars of 
mine to a neighbour’s servant with a dirham or two for his trouble, let him 
buy the wine and clap it on an old ass, and let the old ass bring it here. So 
art thou neither grower nor presser, seller nor buyer, carrier or drinker, 
and if any be damned, it is an old ass that is damned. What saith the 
great Alhashhash?” 


In this world of human affairs dotted by tragedy at every turn, 
such a delightful play, especially written by a Mahayogi when he was very 
young, is most welcome. 


23. The Unfinished Plays 


The 7 volume of the Sri Aurobindo Birth Centenary 
Library brings us five unfinished plays of Sri Aurobindo. A life-long admirer 
of Shakespeare’s poetic dramas, he began writing dramas quite early in 
his writing career. Recognising the rich treasure-trove of legends in Indian 
literature, he took up writing narrative poems on characters like 
Chitrangada, Savitri and Oloupie. But he did not complete any of them 
except the story of Ruru and Pramadvura. His studies in Bhasa drew him 
to the plays Vasavadutta and Pratijna Yaugandharayana. He took up 
the theme of the latter play, and titled it Vasavadutta. He was an avid 
reader of world literature and drew his themes from various sources in the 
east and the west. But political acttivities drew him away from creative 
writing for a few years. Hence, quite a few planned plays were never 
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written. There were fragments of this and that but generally what he had 
written was lost in the dislocation caused by his imprisonment and trial. 
Then he left Calcutta suddenly in 1910 and took very few or no papers 
with him when he went to Pondicherry. A long time after, searches went on 
initiated by his disciples and so a few unfinished plays and dramatic 
fragments were discovered from unusual sources. We have already seen 
how the full-length play, The Viziers of Bassora was retrieved from the 
waste papers in the Court about to be sold away. 


Not many Indians have written dramas. The favourite choice has 
always been fiction and poetry. One of the reasons is that English dramas 
cannot be staged to Indian audiences. Maybe colleges could enact English 
plays or a rare club or institution could put on boards dramas in English. 
For the rest, Indian drama in English was just a hot-house plant. This did 
not deter Sri Aurobindo from taking up the genre and he made a success 
of it too. He held on to his favourite Shakespearian drama as his area of 
action. This is why we feel a sense of loss when we come across his 
unfinished plays. The ‘fragments’ promise so much. Had the plays been 
completed, they would have unveiled a vast area of achievement. By the 
time he returned to his literary work there were other claims on his time — 
yoga, philosophy, writing the epic Savitri. So we have now to be satisfied 
with the five complete plays and the few unfinished plays and fragments. 
Amazingly, even these fragments have a good deal to give for our 
Aurobindonian studies. 


Of the five unfinished pieces in SABCL 7, Prince of Edur was 
published in 1961 in the Sri Aurobindo Mandir Annual with the note that 
the play “was written, as noted in the MS., in 1907”. Sri Aurobindo had, 
as usual, planned a full scale Shakespearian drama in five acts. But only 
two were written and the third act is obviously incomplete. The Maid in 
the Mill: Love Shuffles the Cards was published in 1962, also in the Sri 
Aurobindo Mandir Annual. Along with another, The House of Brut, the 
play belongs to the earliest period of Sri Aurobindo’s attempts in writing 
dramas. The Prince of Mathura has the editorial note, “this seems to 
be a first version of Prince of Edur.” The fifth play included here is The 
Birth of Sin. Only the prologue was written. We have a brief war of words 
between Lucifer and the Sun. He is the Prince of Darkness, the Sun is of 
course the giver of light. But who can bring a powerful man to his senses? 
There have always been evil destroyers like Ozymandias and Adolf 
Hitlerand so Lucifer rants: 


“Power to make and unmake the world! 
Power grows in me. Iam omnipotent. 
Children of immortality whose ranks 
And brilliant armies people the infinite, 
Creatures of wonder, creatures of desire 
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O suns that wheel in everlasting fire, 

O stars that sow the ethereal spaces thick, 

O worlds of various life! I am your king. 

This I have learnt that God and I are one. 

If one, then equal! Rightly too I deemed 

That God develops, God increases. 

Younger than He am greater than the Power\ 
From which I sprang; the new excels the old.” 


At some point of time Sri Aurobindo he gave up the idea of a 
drama and put down his ideas as a poem with the same title. This poem 
is included in the fifth volume of SABCL. Sri Aurobindo’s Lucifer wonders 
how God has won this supreme state where the whole of creation bows to 
him: 


“Are there no bounds to His immense domain, 
No obscure corner of unbounded space 
Forgotten by His fate, that I may seize 

And make myself an empire as august, 

Enjoy a like eternity of rule?” 


The idea of the birth of sin may have come tovSri Aurobindo from 
Milton. It is certainly exciting to know that he too tried to present the 
Lucifer-Sin-Death-Seven Deadly Sins scenario in his own style, and went 
digging into the roots of the myth’s origin. In the future this would get 
sublimated in the scenes noticed by Aswapati when he descends into Night. 


The Maid in the Mill, another play that was never finished, was 
obviously to be a Shakespearian comedy. It is drenched in the spirit of 
early Shakespeare and the sparring with words reminds one very much of 
Shakespeare’s Much Ado About Nothing. For us this play is indeed a 
surprise packet of laughter and wit. It is appropriately sub-titled, ‘Love 
Shuffles the Cards’. Unfortunately as the play was abandoned, we have 
lost a very fine addition to Indian drama in English. The irrepressible 
Brigida’s words to Ismenia seem to convey the thoughts of Sri Aurobindo: 


“Leave me alone. I have a whole drama in my head, a play ina 
play and yet no play. I have only to rearrange the parts a little and 
tomorrow’s sunlight shall see it staged, scened, enacted and concluded.” 


The action of the play is laid in Salamanca, in King Philip’s time. 
The King is to be invited to see a play within this play — the theme being 
the Judgement of Paris and the Rape of Helen. The masque is to be 
performed by, 


“.. rural girls, 

The daughters of the soil, whom country air 

Has given the ruddy health to bloom in their cheeks. 
Full of our Spanish sunlight are they, voiced 
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Like Junos and will make our ladies pale 
Before them.” 


The star part is to be played by Euphrosyne, “a Miller’s lovely 
daughter, a marvel”, an exquisite beauty. Perhaps she was also meant to 
be the heroine of the play. Since only the first Act is now available in its 
entirety, we have here no more than the ‘dramatic exposition. The rivalry 
between the houses of the Count Beltran and Count Conrad serves as a 
background, like the Montague-Capulet feud in Romeo and Juliet. 
Beltran’s son, Antonio, and Conrad’s sister, Ismenia, are lovers like Romeo 
and Juliet. The King pleads for peace between the warring houses, but the 
counts are not yet ready to listen. Meanwhile the little we have of the play 
gives us plenty of laughs because of the Basil-Brigida pair, not unlike 
Beatrice-Benedick in Much Ado About Nothing. When Basil begins to 
talk to himself after falling in love with Brigida, he is irresistible: 


“And have I been bashed and beaten by the tongue of a girl? 
silenced by a common purveyor of impertinences? It is so and yet it cannot 
be. I begin to believe in the dogmas of the materialist. The gastric juice 
rises in my estimation. Genius is after all only a form of indigestion, a line 
of Shakespeare the apotheosis of a leg of mutton and the speculations of 
Plato an escape of diseased tissue arrested in the permanency of ink. What 
did I break my fast with this morning? Kippered herring? Bread? 
Marmalade? Tea? O kippered herring, art thou the material form of 
stupidity and is marmalade an enemy of wit? It must be so.” 


If it is difficult to speculate on the plot of The Maid in the Mill, 
it is more so with The House of Brut. The House of Brut was published 
by the Sri Aurobindo Mandir Annual in 1962. The introduction was very 
brief: “Sri Aurobindo wrote this fragment during the early part of his stay 
in Baroda, probably in 1899.” The idea for The House of Brut seems to 
have come from Geoffrey of Monmouth’s Historia Regum Britanniae or 
another chronicle of early Britain. Several names in the dramatis personae 
like Albanact, Locrine, Cambre and Humber makes it obvious that in 
Baroda Sri Aurobindo had been digging into English history deeply and 
was planning to write a play or a series of plays on the descendents of 
Brutus. Sri Aurobindo’s conceptions were always Himalayan and he was 
ready to do hard work and complete his projects. Whatever he may have 
written has been lost and we have hardly a couple of pages of the play, 
The House of Brut. 


Sri Aurobindo knew Latin and French and so Geoffrey of 
Manmouth’s Latin work was no problem. He had lived in England for 
fourteen years and it was logical that he should dive deep into its history. 
Manmouth’s history of Britain gave colourful information about King 
Brutus. He had three sons: Locrinus, Kamber and Albanactus. When 
Brutus died his kingdom was divided between them. Kamber had Wales, 
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Albanactus received Scotland and Locrinus became the king of the area 
now known as England. Cornwall, however, was ruled by the father-in-law 
of Locrinus called Corineus. Without the knowledge of Corineus, Locrinus 
married another wife, Estrildis whom he made his queen after the death 
of his father-in-law. The two wives became enemies and there was plentiful 
violence in the royal corridors. So there was enough to write a five-act play. 


Sri Aurobindo seems to have chosen the most dramatically tragic 
situation in the immediate family of Brutus. The dramatis personae lists 
names like Brutus, Corineus, Assarac, Offa and others, all of whom can be 
found in Historia Regum Britannaiae of Monmouth. 


From the placement of action in this fragment from the second 
act, it is clear that the play would have dealt with Humber’s killing Of 
Albanactus. The war-cry of blood-thirsty Humber makes this clear: 


“Spare not to drain this sweetened juice of earth, 
You Vikings! How it bubbles to the lips 

Vigorous as newspilt blood. Drink deep, and shout 
‘Glory to Thor and Humber! With the sun 

Upon the force of Albanact we march. 

Shout, Norsemen! Let the heavens hear your menace. 
Drinkhael!” 


Humber himself is typical of the man who thinks he is a superman 
because of some negligible battle victories which has filled his wretched 
coffers. He has reached a stage of megalomania when he thinks of himself 
superior even to their god, Thor: 


“Have I not harried Ireland, Denmark, Orkney? 

Shattered the Pictish wheels, broken their scythes, 

Unpeopled living tracts? Why then prefer you 

Thor’s self to me? Has he filled up your ships 

With gold and wines of France, rich rings and jewels, 

Metals untold and beautiful sharp steel? 

Who has enriched and aggrandised you all 

Till you are gods, to each hand a country’s wealth, 

To each sword a century’s glory? Who has given 

The commonest men beauty divine to sleep with, 

Made queens your slaves and kings your thralls, you 
Norsemen?” 


Was Humber a symbol of the British power and arrogance which 
was keeping a great land like India in chains? Was Sri Aurobindo writing 
on this theme when he was editing the Bande Mataram that was spewing 
fire and brimstone at the English rulers? What we do have of The House 
of Brut is definitely a powerful shard such as the ones discovered in 
archaeological sites that try to tell of significant happenings far away 
and long ago. 
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Prince of Edur is the most important of the unfinished plays, 
partly because it is less incomplete than the other two, and partly because 
(as the Publisher’s Note says) it was written “in the very thick of the 
maelstrom of his (Sri Aurobindo’s) political activity.” Like Perseus the 
Deliverer, this play also is about a ‘deliverer’. Brutus was the deliverer of 
his people from captivity and the preserver of their freedom. In the same 
way, Bappa the Prince of Edur was to be the deliverer of his land from the 
rule of the usurper, Rana Curran. 


The story has been inspired by Colonel Tod’s Annals and 
Antiquities of Rajasthan. Tod presents Bappa as one of the Ghila 
Rajputs, the founders of Mewar. In the eighth century the King of Edur 
was killed, and his wife fled to the forests with her infant son, Bappa, who 
grew up to manhood in the Parasar forests, described by Tod as having 
been full of beautiful natural scenery. Tod speaks in detail of Bappa’s 
several marriages and how he took Chitor and became the crowned head 
and lived to a ripe old age. The eminent historian, P.T. Srinivasa Iyengar 
adds that Bappa became a Saiva sannyasi and handed over the reins of 
power to his son Guhila. 


The time is mid-eighth century. In Sri Aurobindo’s play Bappa is 
a heroic warrior who gets the better of all his rivals and enemies — Toraman 
the Casmerean, Pratap Chauhan of Ichalgarh and Rana Curran. He also 
marries the Rana’s daughter Comol Cumary. It cannot be denied that the 
play has a profound political accent. Bappa is the image of the true patriot 
and deliverer-to-be, poised for action and ready to issue forth from his 
‘Bhavani Mandir’ cell on the hills whenever the call should come. Toraman 
the Cashmerean obviously signifies the ‘alien’ ruler, while Rana Curran is 
the local ‘collaborator’, eager to please the all-powerful Toraman. By the 
end of Act I, Bappa has fallen in love with Comol, by the end of Act II 
Toraman has decided to get back to his place, and Pratap Chauhan has 
acknowledged Bappa’s right to marry Comol. We have only the 
first scene of Act III. But no matter. The rest would lead only to Bappa’s 
final triumph over all his enemies, his marriage to Comol Cumary and 
their triumphant return to Edur. 


The dramatic effectiveness of the play is made sure by the time 
and location, the heroic age of Rajputana. Words such as Visaldeo’s 
exhortation to Bappa would certainly have inspired the generations that 
were engaged in the freedom struggle: 


“Dare greatly and thou shalt be great; despise 
Apparent death and from his lifted hand 

Of menace pluck thy royal destinies 

By warlike violence. Thus thy fathers did 

From whose great blood thou springest, child of Kings.” 


The Rajputs, restless in their self-captivity in the hills itching 
for a true fight as Prithuraj, for instance: 
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“T shall rejoice to feel 

The true and dangerous bite of war at last, 

Not always play the mountain cateran’s part, 

To skulk among the hills and only assail 

The weak and timid, or butcher distant force 
With arrows. I long for open shocks of fight 

And glorious odds and all the world for audience.” 


Bappa gives the lead: 


“So must we take the open where our Bheels 
Will scatter from the masséd Rajpoot swords 
Nor face their charging horsemen.” 


Probably The Prince of Mathura was an earlier version of The 
Prince of Edur. Except for Toraman, the other characters do not appear in 
the latter play. Obviously Sri Aurobindo wanted to have a historical rather 
than a mythic background for a heroic play and so transferred the area of 
action from Mathura to Rajputana. The Prince of Mathuralooks more 
to Kalidasa for its style. Hardly one hundred and fifty lines of manuscript, 
yet the intention to write a play like the Mudra Rakshasa is obvious. An 
unfulfilled wish but we do have a few memorable lines of dharmashastra 
as when the minister Mayoor laments the path his king Atry is taking: 


“A lying King 
Tortuous and serpentine in policy, 
Loses as much by the distrust he breeds 
As all his shuffling gain.” 


All these unfinished plays, however, were no waste. They were all 
seedbeds for Sri Aurobindo’s renowned thought-currents and style in the 
future. SABCL is certainly a spread of God’s Plenty! 


24. Short Stories 


All voracious readers do not become writers of fiction. But some 
do and there is nothing unusual about it. The ascending and descending 
circles of emotion generated by an imagined tale in the reader, put a pen in 
his hand and he becomes a writer almost unobtrusively. Again, a few of 
them reap phenomenal success in the field. Sri Aurobindo was an avid 
reader from his childhood days. Not a single moment of his fourteen years 
in England was wasted by him in idleness and he absorbed the western 
modes of thought and ways of life completely, though he was never infected 
by it. However, when writing about a certain culture, he immersed his 
imaginative recreation in it, and so it is with ‘The Phantom Hour’, the 
story that leads the group in the seventh volume of SABCL. It reflects 
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exactly the innumerable foggy days and nights that Sri Aurobindo had 
endured as a student, never having enough to eat but always engaged in 
his studies. The opening description of the protagonist is almost a self- 
portrait. 


“Sturge Maynard rose from the fireside and looked out on the 
blackish yellow blinding fog that swathed London in the dense folds of its 
amplitude. In his hand he carried the old book he was reading, his finger 
was still in the page, his mind directed, not with entire satisfaction, to the 
tenor of the writer’s imaginations, for if these pleased his sense of the 
curious they disgusted his reason. A mystic, mediaeval in epoch and 
temperament, the old Latinist dealt with psychological fancies the modern 
world has long discarded in order to bustle to the polling booth and the 
counting-house.” 


Sri Aurobindo was a Latin scholar, of course. And was already 
interested in occultism, for the subject is brought in too. Maynard himself 
is described as having had occult visions in his childhood, and we may 
safely conclude that this too has somewhere an autobiographical meaning. 
The search for something beyond what is seized by our reason has always 
been the way with Indian religion and spirituality. It is significant that 
Swami Vivekananda as the boy Narendra had a vision of light that began 
in his childhood and remained with him until the end of his earthly life. As 
he was growing up, he thought it was a natural phenomenon experienced 
by everyone and so gave it no second thought. Years later Sri Ramakrishna 
was to say that it indicated a great spiritual past and a natural turn to 
meditation. Sri Aurobindo who was an admirer of this guru-sishya 
phenomenon must have given serious thought to such experiences. 


The occult, then, is the subject of this story. While others have 
given up occult practices as so much psychic mumbo-jumbo, this young 
student is not able to brush them aside completely. Sri Aurobindo’s 
readings in the subject would have included popular authors such as the 
well-known Edward Bulwer-Lytton who gave us novels like Vril: The 
Power of the Coming Race. So we have a very interesting, if hair- 
raising story from the young Cambridge Student. It is also interesting to 
note that this is how the future yogi was beginning his entry into the inner 
countries of the mind. Here he is writing a short story but already he has 
grasped the basics of occultism. Literally, we get a peep into how coming 
events cast their shadows before. Maynard is intrigued by the sounds and 
shape of another clock he sees in the fog outside, so different from his own 
on the mantelpiece of his room. 


“A whole world of miraculous vision, of marvellous sound, of ancient 
and future experience was surely pressing upon him, surging against some 
barrier that opposed intercourse. Astonished and interested, but not 
otherwise disturbed his reason attempted to give itself some account of 
what was happening. The better to help the effort, he fixed his eye again on 
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the fog for repetition or disproof of what he had seen. There were no further 
violet flashes, but something surely was hinting, forming, manifesting in 
the grey swathe outside. It became bright, it became round, it became 
distinct. Was it a face or a globe? With a disappointed revulsion of feeling 
he saw himself face to face with nothing more romantic than a clock. He 
smiled and turned to compare with that strong visualised clock his own 
substantial, unmystic, workaday companion on the mantelpiece. His body 
grew tense with a shock of surprise. There indeed was the clock, his ebony- 
faced, gold-lettered recorder of hours, balanced lightly on a conventional 
Father Time in the centre and two winged goddesses at the edge; the hands, 
he noted, were closing upon the twelve and the five, and there would soon 
ring out the sound of the hour. But, by its side, what was this phantasmal 
and unwonted companion, fixed, distinct, aping reality, ebony-faced also, 
but silver-lettered, solidly pedestalled, not lightly balanced, pointing to 
the hour eight with the same closeness as the real clock pointed to the hour 
five? He had time to notice that the four of this timepiece was not lettered 
in the ordinary Roman numerals, but with the four vertical and parallel 
strokes; then the apparition disappeared.” 


Maynard feels that there is a message for him and that he should 
venture out into the foggy night and an instinct also tells him that this 
adventure may not be pleasant. He takes his revolver and keys and moves 
out. It is dark but he is familiar with the way and leaving behind Hyde 
Park, enters the Oxford Street. Now we get to have an account of his love 
affair with Renee. She had had a bad experience earlier with a man but 
had now surrendered fully to Maynard and they were happy. Now he goes 
to her house but she asks him to come at eight and he agrees and goes out 
but not before noticing the same clock he had seen in his occult vision, “an 
ebony-faced time-piece, silver-lettered, solidly-pedestalled, rendering the 
figure four in parallel strokes”. He agrees to return at eight, accepting her 
invitation to come for dinner. He goes out and spends some time with his 
sister Imogen in their uncle’s home. He returns to Renee’s house much 
before eight, sees a stranger who is threatening her to give up Maynard 
and go away with him. Else, he will shoot her down exactly at eight. As the 
clock chimes eight, Maynard shoots him down. Sri Aurobindo interweaves 
a replay of the events to underline the possibilities of occultism at work 
here for his coming to Renee’s rescue cannot all be chance. 


“Who had fired that shot in the drawing-room? The God 
within? The God without? The Easterns spoke of Godin a man. This might 
well be He. And then there returned to his memory those fierce emotions, 
the hatred that had surged in him, the impulse and delight of slaughter, 
the song of exultation that his blood yet sang in his veins, because a man 
that had lived was dead and could not return to life again. He remembered, 
too, the command in Renée’s eyes. God in a man? Was God in a mana 
murderer then? In him? and in her?” 
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He spoke of the chain of circumstances that had brought him to 
Renee’s house that night and when he spoke of the daemon within him 
who had directed his actions, “the woman understood better than the 
man.” Thus ends the story with a positive acceptance of occult powers and 
yet not very sure whether these powers will always help man act in the 
right manner. To try to get an answer, Sri Aurobindo began a much longer 
story, ‘The Door at Abelard’, probably when he was in Baroda. 


The rich home of the Abelards has a curse upon it. For generations 
the daughter-in-law of the house had died soon after she gave birth to a 
son. The present owner, Stephen decides not to marry again when his wife 
and son die. He has two daughters and hopes the curse will not affect the 
girls. We are then introduced to some interesting characters with 
remarkable histories by the young Sri Aurobindo who spins a pretty Gothic 
tale. Stephen’s daughter Isabel marries Richard, and her sister Aloyse 
marries Armand who is a doctor. 


“Armand Sieurcaye came from the south of France, and there was 
only the glossy blackness of his hair and the richer tint of the olive in his 
face to suggest a non-European origin. His grandfather, son of the mixed 
alliance of a Maratha Sirdar with the daughter of a French adventurer in 
the service of Scindia, had been the first to settle in France purchasing an 
estate in Provence with the riches amassed and hoarded by battle and 
plunder on Indian soil. Charles was the younger of two sons and had studied 
medicine at Nancy and then, driven rather by some adventurous strain in 
his blood than any necessity, sought his fortune abroad. He went first to 
Bombay, but did little there beyond some curious investigations which 
interested his keen, sceptical and inquiring mind, but did not help his 
purse. At Bombay, he met John Lancaster, Richard’s brother, and was 
induced by him to try his fortune in the English country town aided by 
whatever local influence his friend, plucked by an almost miraculous cure 
from the grip of a fatal disease, could afford him in gratitude for the saving 
of his life. In twelve months Armand Sieurcaye had won for himself 
universal popularity, a lucrative practice, and Aloyse Abelard.” 


All is well till Isabel becomes pregnant, and on Richard’s request 
Armand and Aloyse come over to the castle to stay to see to it that all goes 
well. There are dark movements, a door to an interior room that 
mysteriously opens and closes and quite a few weird goings on to disturb 
Armand. The mysterious room tries his nerves though there isn’t much in 
it: 


”It was, as he had conjectured, a wide balcony walled in so as to 
form a habitable sitting or sleeping-room in summer, and it seemed as 
such to have been utilised; for a bare iron bedstead occupied the width of 
the room near the wall, an old armchair with faded and tarnished cushions 
stood against the opposite end of the room. But the arched orifices were 
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now heavily curtained with the thick folds of the climbing ivy. Otherwise 
the room was entirely empty.” 


Predictably tragedy strikes, Isabel dies and so too her new born 
son. Is it all an occult phenomenon or a very carefully-laid plan making 
use of a gothic legend? The drive of the tale is surely towards a diabolic 
plan that can be explained, Armand is on the brink of finding it out, but 
the tale remains incomplete. It is quite possible Sri Aurobindo had planned 
an ending as in Conon Doyle’s The Hound of the Baskervilles where a 
contemporary villain plans to make use of an existing legend to prey upon 
the nerves of his victims and mislead the rest. The third story in this 
seventh volume of the Sri Aurobindo Birth Centenary Library, ‘The Devil’s 
Mastiff is a direct, psychologically startling occult fable. 


Patrick Curran, already condemned to the gallows, is a fugitive 
running away from the soldiers of Cromwell. As he walks in a moonlit 
December night upon the thick snow, he thinks of his sad state and cries 
out aloud in sheer despair: “Since God is so hard on me, I wonder why the 
devil does not come to my help —I would sell my soul to him this moment 
willingly. But perhaps he too is afraid of Cromwell.” 


In that eerie, lonesome night, he is startled by a voice close to 
him: “It is hardly probable.” There is no one near him but Patrick notices 
a dim form pacing quietly. They walk further and the ambiguous but assured 
words of his companion makes him think that this could be another Royalist 
fugitive like himself. But the companion reads his thoughts accurately, 
and also seems to know everything: 


“You are Patrick, the second son of Sir Gerald Curran who got his 
estate from his wife, Margaret Dacre, his baronetcy from King James and 
his death from Cromwell who took him prisoner at Worcester and hanged 
him. You were to have married Lady Alicia Nevil, when the conspiracy of 
which you were one of the heads as well as the hand destined to strike 
down the Puritan tyrant, was discovered by the discernment, luck and 
ruthless skill of Colonel Luke Walter.” 


Patrick’s companion assures him that Luke Walter will not marry 
Alicia and things will happen as he desires. Just then the moon comes up 
and Patrick notices his companion to be a handsome person, “whose face 
was perfectly familiar, but his name could not be remembered.” 


However, when the companion assured him that already he had 
taken charge of his soul and life and laughed, “he knew that laugh, he knew 
that face. They were his own.” An adroit weaving of a story inspired by 
Marlowe’s Dr. Faustus, the story has further terrifying phenomena like 
the companion turning into a huge mastiff, but again, this tale is also left 
incomplete. 


The last of the four stories in this volume subtitled ‘Idylls of the 
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Occult’ is ‘The Golden Bird.’ Unlike the three earlier ones which are almost 
gloomy because of the atmosphere, there is brightness here. Also the 
louring darkness in keeping with the occult turn of the tale. we have a 
short story here which begins as a fairy tale: 


“It was in the forests of Asan that the Golden Bird first flew out 
from a flower-besieged thicket and fluttered before the dazzled eyes of 
Luilla. It was in the forests of Asan,— the open and impenetrable, the 
haunt of the dancers and untrodden of human feet, coiling place of the 
cobra and the Python, lair of the lion and jaguar formidable retreat of the 
fleeing antelope, yet the green home of human safety where a man anda 
maiden could walk in the moonlit night and hear unconcerned the far- 
off broil of the Kings of the wilderness.” 


This clearing was safe for human beings, provided they were not 
inquisitive and allowed their minds to wander in newer climes. Luilla, 
however, was captivated by her own beauty and she loved to peep into 
danger. One sunlit morning, as she was walking in the safe area, a golden 
bird flew out of the forbidden ranges of the forests and came into her sight. 
She was dazzled by its form and was quite overwhelmed when it settled 
on a bough and sang. This is where Sri Aurobindo inserts a point which 
underlines the way occultism works — you become capable of understanding 
a language even though you hear it for the first time! “The bird sang in its 
own high secret language; but Luilla’s ear understood its thoughts and in 
Luilla’s soul as it thirsted and listened and trembled with delight, the 
song shaped itself easily into human speech.” This is how persons who 
practice occultism easily go astray. For the song assured Luilla that even 
though this clearing was dazzling, there were spaces in the forest which 
were even more gorgeous. The golden bird catches her by the weakness 
within her which desires to get all that is glorious for herself, vain with the 
power of her own beauty which she thinks can be a safe anchor. 


“Shall I not take thee, O Luilla! into those woods? Thou shalt 
pluck the flowers in the forests of night and death, thou shalt lay thy 
hands on the lion’s mane. 


O Luilla! O Luilla! O Luilla!” 


Sri Aurobindo leaves the story here. It is a complete story and he 
leaves it to the reader to decide whether Louilla gives in or withdraws 
from the danger’s brink. Granted occultism is a science on its own, where 
does the practitioner draw the line? A point which has been the subject of 
great thoughts like the occult group of Mahasiddhas (including 
Matsyendranath and Gorakhnath) and innumerable Tantric cults. Later 
on, Sri Aurobindo would write in detail about occultism in his treatises on 
philosophy. 
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25. Translations from the Sanskrit Epics 


It is not easy to crown Sri Aurobindo as a scathing political 
journalist or the poet who gave us the superb epic poem, Savitri. There 
are so many facets to his achievement: dramatist, short story writer, 
philosopher. He has left his mark everywhere and this includes his 
achievements as a translator. 


Till he came from England to India in 1893, Sri Aurobindo hadn’t 
much idea about Indian literatures.‘Having mastered the classical 
languages of the West, Greek and Latin, as also the elegances of French 
and Italian, he had wandered freely in those literatures as a student. His 
closeness to Greek poetry made him an ardent student of Greek prosody 
leading him to write English poetry in classical prosody. His unfinished 
epic, Ilion is entirely in Greek hexameter. 


However, this ardent lover of the West was completely bowled 
over when he returned to India. Whereas the classical images and poetry 
of the West now held only academic interest for contemporary readers, he 
found that the classical literature of India had survived all the intervening 
centuries as a living language. The pundits chanted the Vedas; the kathaks 
read from the Ramayana, the Mahabharata and the Bhagavata and 
explained them to avid listeners. Not only Sanskrit. Other languages, 
already one thousand years old were very much in currency, transmitting 
the ancient tales in their own inimitable style, translating and 
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transforming the deathless sagas of ancient India. Unbelievable riches 
rose to Sri Aurobindo’s eyes and he decided to learn Sanskrit and a couple 
of Indian languages to enjoy and benefit from these tales of a very old 
culture. For, it was not merely literature. All the gods and goddesses 
were still alive in India unlike the Greek gods who had become museum 
pieces for curious eyes. 


So how does one learn a new language? Sri Aurobindo simply 
plunged into the classics immediately. The story-line would be a never- 
failing attraction and for Sanskrit’s two great epics, translations in English 
were ready by the time Sri Aurobindo began his studies. The entire 
Ramayana had been rendered into English in 1870-74 itself by Ralph 
T.H. Griffith, an early Indologist of great repute who translated the Vedas 
as also Kumara Sambhava into English. Kisari Mohan Ganguli’s English 
translation of the Mahabharata was published in 1883-1896. Once Sri 
Aurobindo began to study the originals, he realised that these epics need 
to be translated again and again for each generation, since Valmiki and 
Vyasa open the charmed magic casements that give a complete picture of 
a peerless culture. 


So, in his Baroda days, Sri Aurobindo was busy teaching and 
writing in English but was also learning Sanskrit, Gujarati and Bengali. 
What we have of his translations from Sanskrit are more like pages from 
exercise-books. Yet, a high seriousness marks it all. It is natural for him 
to have chosen an excerpt from the fifth canto of the Bala Kanda, as it is 
descriptive and gives us a clear idea of how advanced the Indians were in 
town-planning. The Bengali pronunciation of proper names gets into the 
English translation as well, beginning with the fifth line: 

Bee A Aled: Sha AAT A 
Pater: WYRM IIE À 

“Coshala by the Soroyou, a land 

Smiling at heaven, of riches measureless 

And corn abounding glad; in that great country 

Ayodhya was, the city world-renowned, 

Ayodhya by King Manou built, immense. 

Twelve yojans long the mighty city lay 

Grandiose, and wide three yojans. Grandly spaced 

Ayodhya’s streets were and the long highroad 

Ran through it spaciously with sweet cool flowers 

Hourly new-paved and hourly watered wide. 

Dussarutha in Ayodhya, as in heaven 

Its natural lord, abode ...” 


Sri Aurobindo has given us five more passages in translation 
from Valmiki’s Ramayana. Were they chosen at random? Certainly, as 
his studies in the epic proceeded, he was perhaps made to tarry at these 
passages with critical interest. The next translation from the Ramayana 
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takes us to the Ayodhya Kanda, the most dramatic, a book of incalculable 
tragic irony. Having decided to crown Rama as the yuvaraja, Dasaratha, 
calls his assembly and places before them the idea so that they could 
ratify it. The sublime tone of the English language has its ancestry in Sri 
Aurobindo’s readings of western epics; but this is the work of a learner, 
one who treads carefully, not missing a single important phrase, never 
dismissing them as just high-blown adjectives. Words like ‘dundhubhy 
and ‘jeemuta’ are rendered into perfect matching English terms: 


Then with a far reverberating sound 

As of a cloud in heaven or war-drum’s call 

Deep-voiced to battle and with echoings 

In the wide roof of his majestic voice 

That like the resonant surges onward rolled 

Moving men’s hearts to joy, a King to Kings 

He spoke and all they heard him.” 

Dasaratha refers to his ancestry, and how perfect has been the 
rule of the Ikshvaku dynasty. He has followed their steps carefully and 
blemishless has been his rule. But now he is very old, tired and it is time 
for restful withdrawal, ma ataeent agate saa: haa WA 
fa : he would now like to crown Rama, Lakshmana’s elder 
brother, as he is unequalled in prowess and goodness. Sri Aurobindo’s 
translation is literal and has an easy flow in the bargain: 


“Say then shall Luxman’s brother be your lord, 
Glory’s high favourite who empire breathes? 
Yea, if the whole vast universe should own 

My son for king, it would be kinged indeed 
And regal: Lords, of such desirable 

Fortune I would possess this® mother of men; 
Then would I be at peace, at last repose 
Transferring to such shoulders Earth.” 


Dasaratha also adds that if there are other opinions, these too 
may be put forward. However, there is an unanimous reply from the 
assembly. It is actually a very loud ‘yes” and Sri Aurobindo does not miss 
any of the points including, శా werd adia Za fen: 


“Then with a deep sound 
As when a cloud with rain and thunder armed 
Invades the skies, the jewelled peacocks loud 
Clamour, assembled monarchs praised their king. 
And like a moving echo came the voice 
Of the great commons answering them, a thunder 
And one exultant roar.” 


But the joy is short lived. There is a total reversal of fortune for Rama in 
the course of the night. He has been asked to undertake purificatory 
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exercises along with Sita to prepare for the coronation on the morrow. But 
Kaikeyi intervenes, and Rama decides to help his helpless father by himself 
withdrawing from the scene. Kaikeyi had asked for his exile and that too 
for fourteen years! His mother, Kausalya, who has been performing pujas 
and giving away charity to worthy people in her great joy, is taken aback 
when her Rama informs her of his going away. One of the most painful 
passages in the epic, holy motherhood is seen here accepting yet another 
soul-searing trial in life. Sri Aurobindo has chosen just twenty lines from 
the 20 canto of the Ayodhya Kanda. Kausalya is the Chief Queen but had 
lost her prime place in Dasaratha’s life, especially after the coming of 
Kaikeyi. She had lived on, by the time tested rules of a pativrata, setting 
aside the slights and insults, engaging herself in charitable action. Rama 
was born and spring had come. But was it for leading her to this hopeless 
winter? Far better that she had remained childless! @f@ JA 7 Waa Aa 
NAA Waa A gan Ya: Tae! 

“Hadst thou been never born, Rama, my son, 

Born for my grief, I had not felt such pain, 

A childless woman. For the barren one 

Grief of the heart companions, only one, 

Complaining, ‘I am barren’; this she mourns, 

She has no cause for any deeper tears. 

But I am inexperienced in delight 

And never of my husband’s masculine love 

Had pleasure,- still I lingered, still endured 

Hoping to be acquainted yet with joy. 

Therefore full many unlovely words that strove 

To break the suffering heart had I to hear 

From wives of my husband, I the Queen and highest, 

From lesser women. Ah, what greater pain 

Than this can women have who mourn on earth, 

Than this my grief and infinite lament?” 


As itis, Rama has been subjected to a cheerless future. And now 
to carry the added burden of his mother’s wretched life so far and how he 
was going to be the cause of her future sorrow! As Kausalya says, “this 
mighty anguish without end”. aaqane Fa Aè ated Rra! In her bitterness 
she finds all her goodness, charity, ascetic self-control and pujas have 
been in vain. Sri Aurobindo had known how a mother’s love for her child 
can remain very deep even in separation. Incidentally, almost all the 
fourteen years Sri Aurobindo was in England for his studies, he had 
remained separated from his mother and when she saw him after all 
those years, she could not be easily convinced that this was her own Auro! 
A mother’s love is such that it dares to defy any danger, even the terrible 
forest as we hear Kausalya: 
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“Why should I vainly live without thine eyes, 
Thou moonlight of my soul? No, let me toil 

After thee to the savage woods where thou 

Must harbour, I will trail these feeble limbs 
Behind thy steps slow as the sick yearning dam 
That follows still her ravished young.” Thus she 
Yearning upon her own beloved son; — 

As over her offspring chained a centauress 
Impatient of her anguish deep, so wailed 
Cowshalya; for her heart with grief was loud.” 


Yet another passage from Ayodhya Kanda, as Rama tries to take 
leave of Sita. This too is equally powerful. All of five sargas — 26 to 30 — 
come to us as a dramatic narrative. Even as all these changes are taking 
place and Rama is taking leave of Kausalya, Sita sits alone. The impending 
coronation thrills her very being. Rama comes in, immediately after his 
encounter with Kausalya. Sita senses that there is something wrong for 
“all his inner passion of tortured pride was opened in his face”. Rama 
gives the bitter news to his beloved wife with great detachment. There 
follows a somewhat pompous lesson to Sita on how to conduct herself in 
the palace when he remains in the forest for fourteen long years. Sri 
Aurobindo must have been immensely surprised and pleased that the 
Indian woman, was basically very, very strong: one who could rise to the 
most crushing challenges in life. Sita reacts swiftly: 

Taq J RA Pavel గారా 

WHATS a hdd 

“ Videha’s daughter, she 

Whose words were ever soft like one whose life 

Is lapped in sweets, now other answer made 

In that exceeding anger born of love, 

Fierce reprimand and high. ‘What words are these, 

Rama, from thee? What frail unworthy spirit 

Converses with me uttering thoughts depraved, 

Inglorious, full of ignominy, unmeet 

For armed heroical great sons of Kings?” 


Rama is not upset by her petulance but patiently explains to her 
the hardships of living in the Dandaka forest. But Sita is not convinced. 
She is a child of Indian culture, and here dharma more than one’s comfort 
or life is important. For her it is pativrata dharma. Rama thinks he can 
yet change her heart. He speaks some more but then tired of his repeated 
attempts to keep her away from the forest, Sita releases a brahmastra: 
poy sad my father has erred in his choice of a son-in-law! WA ATA ITT 

| 


“Surely my father erred, great Mithila 
Who rules and the Videhas, that he chose 
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Thee with his line to mate, Rama unworthy, 

No man but woman in a male disguise. 

What casts thee down, wherefore art thou then sad, 
That thou art bent thus basely to forsake 

Thy single-hearted wife?” 


Rama gives his consent; and when he does, Sita who has been 
shedding angry tears, smiles immediately: faa కాం IÑ! “Sita, of that 
consent / So hardly won sprang joyous.” It is an amazing narrative and 
must have deeply touched Sri Aurobindo’s heart for this was the time 
when Swami Vivekananda was lecturing in India and abroad on the glories 
of Indian culture and had always a special place for Sita, the heroine of the 
Ramayana: indeed the epic is Sita’s great tale: Mata ahd aed! 


A prose translation of select passages from the first three 
Sargas of Aranya Kanda and four lines from the fifty second sarga of the 
Yuddha Kanda are also found in this volume. Sri Aurobindo’s translations 
from the Mahabharata, included in this volume are dramatic passages 
from the Sabha and Udyoga Parvas. We have also here the first six cantos 
of the Bhagavad Gita translated into prose. There is also a transcreation 
of four cantos from the Udyoga Parva which is actually a message sent by 
Kunti to Yushistira, recalling the message of the ancient Queen Vidula 
who had advised her son to return to the battle field and either win or 
attain veera-swarga. The story of ‘Vidula’ was chosen by Sri Aurobindo for 
publication in Bande Mataram. The message is clear: it is a call for 
Indians to rise against the British oppressor to gain freedom. A pointed 
introduction has been given by Sri Aurobindo in this context: 


“There are few more interesting passages in the Mahabharata 
than the conversation of Vidula with her son. It comes into the main poem 
as an exhortation from Kunti to Yudhisthir to give up the weak spirit of 
submission, moderation, prudence, and fight like a true warrior and 
Kshatriya for right and justice and his own. But the poem bears internal 
evidence of having been written by a patriotic poet to stir his countrymen 
to revolt against the yoke of the foreigner. Sanjay, prince and leader of an 
Aryan people, has been defeated by the king of Sindhu and his Kingdom is 
in the possession of the invader. The fact of the king of Sindhu or the 
country around the Indus being named as the invader shows that the poet 
must have had in his mind one of the aggressive foreign powers, whether 
Persia, Graeco-Bactria, Parthia or the Scythians, which took possession 
one after the other of these regions and made them the base for inroads 
upon the North-West. The poet seeks to fire the spirit of the conquered 
and subject people and impel them to throw off the hated subjection. He 
personifies in Vidula the spirit of the motherland speaking to her 
degenerate son and striving to awaken in him the inherited Aryan manhood 
and the Kshatriya’s preference of death to servitude.” 


The conversation comes through with dramatic ease as the mother 
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urges her son to destroy the “foreign tyrant”. In the process, he should 
never exhibit weakness or his own fear lest that dishearten his people. 


“Never should a prince and leader bow his haughty head to fear, 
Let his fortune be however desperate, death however near. 

If his soul grow faint, let him imprison weakness in his heart, 
Keep a bold and open countenance and play on a hero’s part. 

If the leader fear and faint, then all behind him faint and fear. 

So a king of men should keep a dauntless look and forehead clear.” 


The veera-mata Vidula’s words are not in vain. Sunjoy thanks 
her and goes to the battle field and emerges victorious. Such is the 
message for his countrymen from Sri Aurobindo, himself as activist working 
for India’s freedom from the British oppressor. 


26. Translations from Classical Sanskrit 
Literature 


We have already seen how along with Valmiki and Vyasa, 
Kalidasa was very close to Sri Aurobindo’s heart. He had even planned a 
book on the Sanskrit dramatist which, however, could not be completed. 
However there is a sumptuous amount of his translations of this 
incomparable dramatist and poet. Volume 7 of the SABCL contains his 
complete translation of Kalidasa’s play, Vikramorvasiyam. Most of the 
translations were done in 1916 when Sri Aurbindo was deep in Vedic (and 
so Sanskrit) studies. The Hero and the Nymph isa fine piece with the 
invocation revealing the translator’s desire to be as literal a translator as 
possible: 


“He in Vedanta by the Wise pronounced 

Sole Being, who the upper and under world 
Pervading overpasses, whom alone 

The name of God describes, here applicable 
And pregnant — crippled else of force, to others 
Perverted — and the Yogins who aspire 

To rise above the human death, break in 
Breath, soul and senses passionately seeking 
The Immutable, and in their own hearts find — 
He, easily by work and faith and love 
Attainable, ordain your heavenly weal.” 


It is a literal translation most of the time, and admirable because 
the English translation is in Shakespearian blank verse. Here and there, 
Sri Aurobindo adds his own poetic elan as in the concluding verse which 
goes beyond the couplet in Kalidasa: 
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Renard rears | 
ard rang Fat AA | 

Sri Aurobindo: 


“Learning and fortune, Goddesses that stand 
In endless opposition, dwellers rare 

Under one roof, in kindly union join 

To bless for glory and for ease the good. 

This too; may every man find his own good, 
And every man be merry of his mind, 

And all men in all lands taste all desire.” 


Sri Auroibindo’s mastery of the art of translation is revealed to 
us fully by his three translations of the first canto of Kumara Sambhavam. 


The famous opening verse: 


i feist Gaaren arcs గా ames: | 
aa ama Raa: gre ga Aes: || 


A descriptive translation with the ten-syllabled lines moving 
under the control of the translator, who puts on further control by choosing 


to rhyme. 


“A God mid hills northern Himaloy rears 

His snow-piled summits’ dizzy majesties, 

And in the eastern and the western seas 

He bathes his giant sides; lain down appears 
Measures the dreaming earth in an enormous ease.” 


Sri Aurobindo’s alternate version makes subtle changes without 
harming the essential message of the verse, thereby indicating the creative 
variety possible in the art of translation without alienating the original 


significance. 


“A God concealed in mountain majesty 
Embodied to our cloudy physical sight 

In snowy summits and green-gloried slopes, 
To northward of the many-rivered land, 
Measuring the earth in an enormous ease, 
Immense Himaloy dwells and in the moan 
Of eastern ocean and in western floods 
Plunges his giant sides.” 


There is a third version too with a few cosmetic changes: 


“A God concealed in mountain majesty, 
Embodied to our cloudy physical sight 

In dizzy summits and green-gloried slopes, 
Measuring the earth in an enormous ease, 
Immense Himaloy dwells and in the moan 
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Of western waters and in eastern floods 
Plunges his hidden spurs. Such is his strength.” 


These three versions show how from a literal translation, there is 
a slow progression towards freer versions without doing violence to the 
significance of the original. As a learner, his first choice was of course a 
word-for-word literal translation. For instance, the packed slokas of 
Kalidasa’s Raghuvamsam which begins with the perfect benediction: 


ఇ aot భాగాన్ని | 
ma: fread at భల || 


Sri Aurobindo translated the first ten of which here are the first 
four: 


“For mastery of word and sense I bow to the Pair close-wedded as word and 
sense, the parents of the world, the Mountain’s child and the Mighty Lord. 


Wide is the gulf between the race born of the Sun and a mind thus 
scantily stored! I am one that in his infatuation would cross in a raft the 
difficult ocean. 


Dull of wit, yet aspiring to poetic glory I shall expose myself to 
mockery like a dwarf who in his greed lifts up his arms to a fruit meant 
only for the giant’s grasp. 


Yet into the story of this race a door of speech has been made by 
the inspired minds of old and through which I can enter as a thread can 
pass through a gem which the diamond’s point has bored.” 


It is very interesting to see his attempt at a complete literal 
translation for Parvati and Paramesvara as the Mountain’s child and the 
Mighty Lord. This attention to detail is very important for a translator 
and Sri Aurobindo happens to be a perfect teacher in this respect. But he 
was not in favour of literal translation and would have given us other 
versions with ease if he had the time. This was Sri Aurobindo’s strength 
as a translator, a lesson for all future translators. A very wide vocabulary 
and immense patience. There is also a sense of sorrow that Sri Aurobindo 
never had the time to pursue the art of translation for we would have got 
such perfect English versions of Sanskrit originals, even if they were to be 
in his style which was liberal only “to tone down the strangeness” and 
make the work interesting for a “foreign intelligence” not used to the flowery 
style of Kalidasa. 


He has translated the entire Niti Sataka of Bhartrihari and here 
is his brief introduction: 


“I had at first entitled the translation “The Century of Morals”, 
but the Sanskrit word Niti has a more complex sense. It includes also 
policy and worldly wisdom, the rule of successful as well as the law of ideal 
conduct and gives scope for observation of all the turns and forces 
determining the movement of human character and action.” 
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Sri Aurobindo’s translation is certainly a priceless addition to 
Indian literature in translation. Where else can we get such a sharp 
translation which does not leave out anything in the original and at the 
same time makes it an unforgettable verse to recite? A sloka from the 
decad on fools: 


TN AA a ar BATT 
marge SAT TSA ATS: | 

ae aE aad: కాగ 

ఇళ wed a maa || 

Sri Aurobindo’s translation breezes through the curable problems 


of man’s everyday life and his incurable associate in this world of human 
affairs: 


“For all ill things there is a cure; the fire’s 

Red spleen cool water shall at once appease, 
And noontide’s urgent rays the sunshade tires, 
And there are spells for poison, and disease 
Finds in the leech’s careful drugs its ease. 

The raging elephant yet feels the goad, 

And the dull ass and obstinate bullock rule 
Cudgel and stick and force upon their road. 
For one sole plague no cure is found — the fool.” 


Fortunately the world has no lack of good men and hence 
civilization survives and even rises to higher stages of achievement. 
Bhartrihari has some inspiring verses on the subject. 


wm 


Such people deserve our constant respect and homage. Without 
being dry as a literal translation, Sri Aurobindo’s version has the syllabic 
rhythm that helps one memorise the verse. 


“Homage to him who keeps his heart a book 
For stainless matters, prone great talk to prize 
And nearness of the good; whose faithful look 
Rejoices in his own dear wife, whose eyes 

Are humble to the Master good and wise; 

A passion high for learning, noble fear 

Of public shame who feels; treasures the still 
Sweet love of God; to self no minister, 

But schools that ravener to his lordlier will, 
Far from the evil herd on virtue’s hill.” 


There is then the amazing and perfect parable from Bhartrihari: 
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AMM HSA SATA: FATA AAA eT 
wea RaR Ae Ta RA: | 
Maa గాలి Ha A: TAT 
waa aaa R TA Tal aad rn | 


And Sri Aurobindo’s version, and rhymed too to suit the dire if 
definitive message: 


A serpent in a basket crushed despaired, 

His organs all with hunger weak and worn, 
While patiently at night the mouse prepared 

A hole in that self basket. Ere the morn 
By his own industry, such Nature’s law, 
The patient labourer fills the serpent’s maw. 
He with that food replenished, by the way 

The mouse had made escaped. O world, behold 
The mighty master of thy sad decay 

And fortunate rising, Fate, the godhead old. 


It is a pity that our Vyasa did not have time to retell all the 
Sanskrit classics into English! 


Though Sri Aurobindo began learning his mother tongue late, he 
made astonishing progress. His passion for the freedom of the motherland 
made him an admirer of Bankim Chandra Chatterjee and he learnt Bengali 
to read Bankim, as there were no translations available. Sensing the 
importance of Ananda Math for the freedom movement, he set about 
translating it. Again, due to the exigencies of his involvement in active 
politics which led to his year-long imprisonment, the translation could not 
be completed. What we have is a fine example of his genius in translating 
prose narratives. And there are his wonderful English versions of the 
immortal song, “Bande Mataram” which have come down to us. Both the 
versions are found in this SABCL volume. 


The first, rhymed and lilting making it apt for recitation opens 
thus: 


“Mother, I bow to thee! 

Rich with thy hurrying streams, 
Bright with thy orchard gleams, 

Cool with thy winds of delight, 

Dark fields waving, Mother of might, 
Mother free.” 


The other, though unrhymed, is equally arresting and is prefaced with a 
translator’s note: 


“Tt is difficult to translate the National Anthem of Bengal into 
verse in another language owing to its unique union of sweetness, simple 
directness and high poetic force. All attempts in this direction have been 
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failures. In order, therefore, to bring the reader unacquainted with Bengali 
nearer to the exact force of the original, I give the translation in prose line 
by line.” 


One can note the passion, the eagerness to carry across the 
message of Bharat Mata to every awakened Indian of his day: 


“Thou art knowledge, thou art conduct, 

thou art heart, thou art soul, 

for thou art the life in our body. 

In the arm thou art might, O Mother, 

in the heart, O Mother, thou art love and faith, 
it is thy image we raise in every temple.” 


The novel, Ananda Math, was inspired by the sannyasi rebellion 
of Bengal. Following the severe 18 century famine in Bengal, and the 
imposition of taxes by the British East India Company who had got the 
rights after the Battle of Buxar in 1864, the common man rebelled and 
were guided by hundreds of sannyasis. The revolt was put down by a heavy 
hand and close to one hundred and fifty sannyasis were executed. The 
events in the novel take place during the famine when the rich landowner 
Mahendra gets separated from his wife Kalyani as the couple walk through 
a forest. They are given shelter by sanyasis in different hideouts. Mahendra 
gets reunited with his family towards the end of the novel and they too 
become nationalists, vowing to help the sannyasis fight and defeat the 
British rulers. 


Sri Aurobindo’s translation stops off at the thirteenth chapter. 
As with his earliest translations, Sri Aurobindo retains the Bengali 
pronunciation and that gives a special charm to the narration. Then, there 
is his magnificent control over the English diction. At times, his style 
rises to sheer poetry even in this literal translation. We get the socio- 
political background in a brief passage: 


“In the Bengali year 1175 the province of Bengal had not become 
subject to British administration.The English were then the revenue 
officials of Bengal. They collected the taxes due to the treasury, but up to 
that time they had not taken upon themselves the burden of protecting the 
life and property of the Bengali people. The burden they had accepted was 
to take the country’s money; the responsibility of protecting life and property 
lay upon that despicable traitor and disgrace to humanity, 
Mirzafar.Mirzafar was incapable of protecting even himself; it was not 
likely that he would or could protect the people of Bengal. Mirzafar took 
opium and slept; the English raked in the rupees and wrote despatches; as 
for the people of Bengal they wept and went to destruction.” 


The narrative moves forward educating Mohendra Singa on these 
“new kind of robbers” who are all help but the very God of Death to the 
oppressors of the common man. In the tenth chapter as Mohendra walks 
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in the forest on that moonlit night, Bhavananda who has rescued him from 
the murderous sepoys, sings the famous song, Vande Mataram. The 
personification of the motherland as the Mother Goiddess is the new lesson 
for the patriotic Indian, as Bhavananda explains it: 


“We recognize no other Mother. ‘Mother and Motherland is more 
than heaven itself.’ We say the motherland is our mother. We have neither 
mother nor father nor brother nor friend, wife nor son nor house nor home. We 
have her alone, the richly-watered, richly-fruited, cool with delightful winds, 
rich with harvests —” 


The education of Mohendra Singa in patriotism is admirably 
shown and the patriotic (sannyasi) group well recognise the strengths and 
weaknesses of their prime enemy, the British. Then comes the eleventh 
chapter when Bhavananda takes Mohendra to the temple of the Mother. 
The ascetic Satyananda shows Mohendra the images and details the 
significances. Jagaddhatri, imaging Mother India as she was: there is 
another image as she is now, a fierce Kali: 


“Kali enveloped in darkness, full of blackness and gloom. She is 
stripped of all, therefore naked. Today the whole country is a burial ground, 
therefore is the Mother garlanded with skulls. Her own God she tramples 
under her feet. Alas, my Mother!” 


Finally Satyananda shows him the golden icon of the ten-armed 
mother as she would be when India becomes free: 


“This is the Mother as she shall be. Her ten arms are extended 
towards the ten regions and they bear many a force imaged in her manifold 
weapons; her enemies are trampled under her feet and the lion on which 
her foot rests is busy destroying the foe. Behold her, with the regions for 
her arms...” 


No wonder the Bande Mataram Movement descended upon the 
whole of India with every region singing her greatness in its own language 
and patriotic Indians took part in the attempts to free India from the 
British rule. As part of the Movement’s activities Sri Aurobindo drafted 
the Bhawani Mandir Scheme which replicated Satyananda’s Temple to 
the three goddesses and the vow the sannyasis took to work for the 
movement. One can also see in the portrayal of the Brotherhood the 
immediate inspiration of Swami Vivekananda who had to keep away 
from politics lest the British Rulers suspect the Sri Ramakrishna Mission. 
The Bhawani Mandir scheme (please see essay 4 for details) remains the 
practical blueprint for the imaginative projection of a nation’s anxiety to 
be free from foreign invaders and glow again in the force and colours and 
love of Sanatana Dharma. 
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27. Translations from Bengali, Tamil, Greek, 
Latin 


The rest of the eighth volume of SABCL has a bunch of 
translations of poems from different languages. Sri Aurobindo was drawn 
close to the Bengali and Maithili bhakti poets (Bengal has always had a 
strong Vaishnava content as we see in Rabindranath Tagore), not only 
because of their devotional fervor but also because the poems are simple 
in utterance. Apart from translating his own Bengali stotra to Durga, the 
bhakti poets who have been brought by Sri Aurobindo into English are, 
Vidyapati, Nidhu Babu, Horu Thakur, Jnanadas and Chandidas, all of 
them belonging to earlier centuries. 


The translations from Vidyapati (14 century) belong to the 
Baroda period. Love sublimated as devotion, yet retaining the contours of 
an earthly coming together of two persons has been beautifully portrayed 
by Vidyapati. Quite often the poems reflect in the Maithili language the 
sensuous ashtapadis of Jayadeva who belonged to earlier times. But 
there are also poems articulated from Radha’s side, describing Krishna. 
Sri Aurobindo’s rhymed couplets gives the poem, z¥ med { AA PAA SY, 
a spring of its own. 


“How shall I tell of Caanou’s beauty bright? 

Men will believe it a vision of the night. 

As lightning was his saffron garment blown 

Over the beautiful cloud-limbs half shown. 

His coal-black curls assumed with regal grace 

A peacock’s plume above that moonlike face. 

And such a fragrance fierce the mad wind wafts 

Love wakes and trembles for his flowery shafts. 

Yea, what shall words do, friend? Love’s whole estate 
Exhausted was that wonder to create.” 


Nidhu Babu (18 century) is noted for his promotion of semi- 
classical tappa music for which he wrote a large number of songs on the 
subject of pining for one’s beloved. Many of his songs are found in the 
collection, Gitaratna. Sri Aurobindo has translated twenty poems. The 
crisp movement of the songs whose origin may be traced to the folk songs 
of Punjab makes it a pleasure to listen to; and the translation catches the 
quick progress in a given situation: 


“T said in anger, “When next time he prays, 
1 will be sullen and repulse his charms.” 
Ah me! but when I saw my lover’s face, 

I quite forgot and rushed into his arms. 


Mine eyes said, “We will joy in him no longer; 
Vainly let him entreat nor pardon crave.” 
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He came, nor pardon asked; my bonds grew stronger, 
I am become more utterly his slave.” 


Of the other poets brought to English by Sri Aurobindo, Chandidas 
deserves a special mention. More than a thousand poems have been 
ascribed to him, but there is also a controversy that there may have been 
several poets using the name. Sri Krishna Kirtan contains many loveable 
lyrics and reminds one of the passionate kirtan singing of Chaitanya 
Mahaprabhu. There are only four poems in translation we find in this 
volume. Chandidas is noted for his humanism and we find it tucked in his 
love lyrics with perfect ease as in ‘Appeal’: 


“Thy youth is but a noon, of night take heed,— 
A noon that is a fragment of a day, 

And the swift eve all sweet things bears away, 
All sweet things and all bitter, rose and weed. 
For others’ bliss who lives, he lives indeed.” 


Some years after the Baroda period and his arrest, imprisonment 
and release, after he settled in Pondicherry, Sri Aurobindo translated 
Songs of the Sea by Chittaranjan Das. Desabandhu C.R.Das was the 
famous lawyer who successfully defended Sri Aurobindo in the Alipur 
Bomb Case. He was a staunch patriot and a powerful leader in the Non-co- 
operation Movement of Mahatma Gandhi. Sri Aurobindo, himself a lover 
of the ocean, liked the collection of Bengali poems by Chittaranjan Das, 
Sagar Sangit. When Das came to know that Sri Aurobindo was in need of 
money in Pondicherry, he wished to help and so suggested that he would 
be happy to pay one thousand rupees for a translation of his poems. In any 
case they were friends and when the translation was completed, it was 
published by Ganesh & Co., of Madras. 


Forty poems on the sea which is actually one long monologue by 
the poet with the sea as the listener. The ocean which is always in movement. 
Which can be calm, almost silent. At times, roar terribly, and inflict 
unimaginable devastation. The opening is of the gentle waves splashing 
on the shore, and everything is soothing to the heart: 


“O thou unhoped-for elusive wonder of the skies, 
Stand still one moment! I will lead thee and bind 
With music to the chambers of my mind. 

Behold how calm today this sea before me lies 

And quivering with what tremulous heart of dreams 
In the pale glimmer of the faint moonbeams. 

If thou at last art come indeed, O mystery, stay 
Woven by song into my heart-beats from this day.” 


Sri Aurobindo’s mastery of English prosody makes it a sheer joy 
to recite the poems and take in the monologue of the poet: “What mystical 
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unborn/ Spirit is singing in thy white foam-caves?” Whenever Das sings of 
dawn rising over the sea, Sri Aurobindo must have felt a divine joy. All his 
long poems like Ilion, ‘Ahana’, and of course Savitri open with descriptions 
of dawn. The Mother of Sri Aurobindo Ashram has said that when the 
idea of an Ashram came up, she thought of establishing one in the 
mountains. But Sri Aurobindo liked the sea and hence the Ashram grew 
up in Pondicherry. No wonder, some of the descriptions by Das deeply 
touched Sri Aurobindo who came up with the felicitous English version. 
Song number 7: 


“Behold, the perfect-gloried dawn has come 
Far-floating from eternity her home. 

Her limbs are clad in silver light of dreams, 

Her brilliant influence on the water streams, 
And in that argent flood to one white theme 

Are gathering all the hues and threads of dream. 
Tricked with her fire the heavens richly fill; 

To an eternal chant the winds are still ...” 


There are questions galore from the poet’s heart but the sea’s 
only answer is the music of its waves. Failure, incapacity, frustration, the 
idea of death — these do strike the poet but the music of the sea has a way 
of calming down the human heart, so powerful is the rhythm of its waves. 
And yet, as he watches the ocean from ‘this’ shore, he must needs think of 
the ‘other’ shore. What does it have for him? If this is life, the other is 
death. Should one be afraid of death? Why be afraid if there is something 
divine, mystic on the other shore? 


“Burns on that other shore the mystic light 

That never was lit here by eve or dawn? 

Is’t there, the song eternal, infinite, 

None ever heard from earthly instruments drawn? 
Sits there then any like myself who yearns 
Thirsting for unknown touches on the soul?” 


The concluding words of Sagar Sangit are a friendly whisper toa 
friend. Why should one keep thinking of life and death, this shore and the 
other shore? 


“Pilot eternal, friend unknown embraced, 
O, take me to thy shoreless self at last.” 


As a linguist, he translated into English whenever he found 
something interesting. Dwijendralal Roy, a nationalist patriot who has 
written famous dramas like Shah Jehan, Durga Das and Mevar Patan 
was also a prolific poet who loved his motherland deeply. Sri Aurobindo 
has translated his ‘Mother India’ that reminds one of ‘Bande Mataram’: 


“India, my India, where first human eyes awoke to heavenly light, 
All Asia’s holy place of pilgrimage, great Motherland of might! 
World-mother, first giver to humankind of philosophy and sacred lore, 


Sri Aravinda Sarit Sagara 173 


Knowledge thou gav’st to man, God-love, works, art, religion’s 
opened door. 

India, my India, who dare call thee a thing for pity’s grace today? 
Mother of wisdom, worship, works, nurse of the spirit’s inward ray!” 


Dwijendralal’s son, Dilip Kumar Roy was a dear disciple of Sri 
Aurobindo. Three of Dilip’s poems have also been translated by the Master. 
Other modern Bengali poets who have been brought to English by Sri 
Aurobindo include Nishikanto, Nirodbaran and Sahana. 


It is interesting that Sri Aurobindo has also translated a few 
poems from Tamil to English which find a place in this volume. In the 
early years at Pondicherry, Sri Aurobindo used to meet other nationalists 
like V.V.S. Aiyar and Subramania Bharati. The former was a great 
translator (of Tiruvalluvar and Kamban) and Bharati, himself a powerful 
patriot-poet was also deeply submerged in the poetry of the Alvars. Sri 
Aurobindo learnt Tamil too and was able to read Bharati’s epyllion, 
Panchali Sapatham in the original. The Tirukkural is made up of 1330 
couplets which are written in aphoristic style. There are 38 sections on 
Virtue, 70 sections on wealth and 25 sections on love. Sri Aurobindo 
seems to have made a beginning with the first decad and it is an 
astonishingly literal translation. 


“Alpha of all letters the first, 
Of the worlds the original Godhead the beginning. (1) 


What fruit is by learning, if thou adore not 
The beautiful feet of the Master of luminous wisdom? (2) 


When man has come to the feet of him who has neither want nor 
unwanting, 
Nowhere for him is affliction. (6) 


Some are who cross the giant ocean of birth; but he shall not cross it 
Who has touched not the feet of the Godhead. (9) 


Lo, in a sense unillumined no virtue is, vainly is lifted 
The head that fell not at the feet of the eightfold in Power, the 
Godhead.” (10) 


Interestingly as these verses do not seem to refer to any particular 
deity both Hindus and Jains have sought to claim him to their fold. It 
really does not matter for this is a book of moral maxims and remains very 
popular. It is not surprising that Sri Aurobindo found in the work “the 
genuine poetry, the greatest in plan, conception and force of execution ever 
written in this kind, of the Tamil saint Tiruvalluvar.” 


Subramania Bharati as well as Mandayam Srinivasachariar, 
among Sri Aurobino’s Pondicherry friends drew him to the hymns of the 
Alvars. It was a natural attraction for him who was heir to the Vaishnavite 
poetry of Bengal. Of the three Alvars whose poetry he has translated, one 
was the woman saint, Andal. It is bridal mysticism at its best and Sri 
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Aurobindo has given free translations of a few hymns like this appeal to 
the cuckoo: 


“O Cuckoo that peckest at the blossomed flower of honey-dripping 
Champaka and, inebriate, pipest forth the melodious notes, be seated in 
thy ease and with thy babblings, which are yet no babblings, call out for 
the coming of my Lord of the Venkata hill. For He, the pure one, bearing in 
his left hand the white summoning conch shows me not his form. But He 
has invaded my heart; and while I pine and sigh for his love, He looks on 
indifferent as if it were all a play.” 


Nammalvar’s ecstatic decad envisioning anew aeon after the 
wretchedness of the present Kali Yuga must have struck a sympathetic 
chord in the Master who too was engaged in the yoga of the next step in 
evolution which would chase away the ills of the present stage of man’s 
life: 


“We have seen, we have seen, we have seen — seen things full 
sweet for our eyes. Come, all ye lovers of God, let us shout and dance for joy 
with oft-made surrenderings. Wide do they roam on earth singing songs 
and dancing, the hosts of Krishna who wears the cool and beautiful Tulsi, 
the desire of the Bees. 


The Iron Age shall change. It shall fade, it shall pass away. The 
gods shall be in our midst. The mighty Golden Age shall hold the earth 
and the flood of the highest Bliss shall swell. For the hosts of our dark- 
hued Lord, dark-hued like the cloud, dark-hued like the sea, widely they 
enter in, singing songs, and everywhere they have seized on their stations.” 


The decad on surrender by Kulasekara Alvar also caught Sri 
Aurobindo’s imagination completely. The perfect similes used by the 
Tamil poet must have ravished the poetic heart in Sri Aurobindo: 


. “The sufferer loves the wise physician even when his flesh is cut 
and burnt. O Lord of the City of the wise, let thy Illusion inflict on me an 
endless pain, I will yet remain thy servant, I will yet look up to thy feet. 


O Lord of the City of the wise, who didst slay the strong and cruel 
Beast, ah, where shall I fly for refuge, if I leave thy feet? On the tossing sea 
the bird leaves the mast of the ship, he flies to all sides but no shore is 
visible, and he again returns to the mast. I am like that bird. 


Let Fire himself assail with its heat the lotus-flower, it will 
blossom to none but the Sun. Even if thou shouldst refrain from healing its 
pain, my heart can be melted by nothing else as by thy unlimited beauty.” 


Incidentally, this was the first time Kulasekara Alvar’s Tamil 
hymns were translated into English! 


Of the other languages Sri Aurobindo has touched upon for 
translation, the two classical languages of the West, Greek and Latin find 
a brief space. Homer’s Iliad and Odyssey were Sri Aurobindo’s inspiration 
for writing the epic Ilion which tells the story of what happened after the 
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death and burial of Hector. When we read the fifty five lines of the first 
book of Odyssey we understand how much training Sri Aurobindo gave 
his pen before he came up with the sublime, unrhymed hexameters of 
Tlion. The lines move like the beating surges of the ocean, in grand style: 


Sing to me, Muse, of the man many-counselled who far through the 
world’s ways 

Wandering, was tossed after Troya he sacked, the divine stronghold, 
Many cities of men he beheld, learned the minds of their dwellers, 
Many the woes in his soul he suffered driven on the waters, 

Fending from fate his life and the homeward course of his comrades.” 


Thus begins the voyage of Ulysses (Odysseus) which is the subject 
matter of Odyssey. While those who had escaped death in the war had 
immediately gone back to their homes to resume their quiet lives in rural 
peace, Ulysses had set sail on his new adventures. Not that he had gone 
willingly, but the desire had been instilled in him by the sea-goddess 
Calypso who wanted to marry him and retain him in her land. There is a 
meeting of the gods in their heavens where they do postmortem on the war 
that had caused so much destruction. Zeus tells them of how poor heroic 
Odysseus has not been able to get back to the peace of his own place but 
remains locked in the depths of the sea: 


“But for a far better man my heart burns, clear-eyed Odysseus 

Who, ill-fated, far from his loved ones suffers and sorrows 

Hemmed in the island girt by the waves, in the navel of ocean, 

Where mid the woods her home a goddess has made and inhabits, 
Daughter of Atlas whose baleful heart knows all the abysses 
Fathomless, vast of the sea and the pillars high on his shoulders 

In his huge strength he upbears, that divide the earth and the heavens; 
Atlas’ daughter keeps in that island the unhappy Odysseus....” 


The translation breaks off here. The one poem from Latin which 
he translated into English is by Catullus of Rome who had fallen in love 
with a married woman Clodia Metelli. Catullus names her as Lesbia in 
his poems which have been favourite reading matter for poets in the earlier 
centuries. Sri Aurobindo’s readings in Catullus have given us a single 
poem in translation. It is typical romantic poetry which survives all times 
and climes as these four lines: 


“O my Lesbia, let us live for loving, 

Suns can set and return to light the morrow, 

We when once has sunk down the brief light of living 
One long night must be slept and slept for ever.” 


Going through this volume (8) of SABCL one learns unconsciously 
how to go about translating from one language to another, and how for 
succeeding in the art, one must work hard, very hard as Sri Aurobindo. 
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28. On English Poetry 


Many serials that Sri Aurobindo wrote for the Arya monthly 
became famous books once they were published separately. A born poet 
and lover of English poetry, he was no doubt happy that English writing 
stood in the forefront as nineteenth century gave way to the twentieth 
century. And how about the future of English poesy? The incomparable 
comparatist that he was, Sri Aurobindo’s firm opening for The Future 
Poetry is delightful: 


“Of all the modern European tongues the English language— I 
think this may be said without any serious doubt,—has produced, not 
always the greatest or most perfect, but at least the most rich and naturally 
powerful poetry, the most lavish of energy and innate genius. The unfettered 
play of poetic energy and power has been here the most abundant and 
brought forth the most constantly brilliant fruits.” 


30. The Components of 
Poetry 187-192 


I was a student of English Literature (Honours) in the Andhra 
University more than sixty years ago.In the ‘fifties we were still in the 
syllabus-content of British universities, though other universities like 
Madras had given up subjects like Old and Middle English. Studying Sri 
Aurobindo’s The Future Poetry felt good for here was the great yogi- 
philosopher who gave a total view of English literature from the Anglo- 
Saxon days to his own time. There is a brief, breezy history of English 
poetry in this series of essays which peers into the future for Sri Aurobindo 
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felt that English which had been tested so well by great practitioners and 
was now fast becoming the language of communication world-wide, would 
yet be able to give us mantric poesy. 


At least India has proven his point very well. Apart from shaping 
bhasha literatures, a new genre, ‘Indian writing in English’ has also been 
the result, benefitting us no end. It may be pointed out that Sri Aurobindo’s 
mastery of English language and literature, backed by a very deep study 
of Sanskrit has given us immortal works that are verily like an immense 
ocean with rising waves. And, of course, the kalpa vriksha that rises from 
this Sri Aravinda sarit sagara is the mantric epic, Savitri. 


When the Arya magazine was launched in 1914, Sri Aurobindo, 
as one of the editors had to write a good deal for the 64-page monthly. 
Philosophy, Yoga. However, the exigencies of the First World War 
necessitated his co-editors, Paul Richard and Mirra Richard to return to 
France in 1915. So much of the burden of filling up the pages fell upon Sri 
Aurobindo. With his visionary eye he clearly saw that of the western 
languages he had learnt, English had the greatest chance of becoming a 
world language. Gathering his thoughts on the subject, he began writing a 
series on English poetry from July, 1915 onwards. It was not aconventional 
history but just a few flashes to show how a nation’s poetry evolves through 
centuries filled with wars, patriotism, idyllic life and philosophical 
contemplation. We open with five essays on the art of poetry. Why was he 
going to talk on the future poetry? The explanation comes in the opening 
paragraph: 


“Tt is not often that we see published in India literary criticism 
which is of the first order, at once discerning and suggestive, criticism 
which forces us both to see and think. A book which recently I have read 
and more than once reperused with a yet unexhausted pleasure and 
fruitfulness, Mr. James Cousins’ New Ways in English Literature, is 
eminently of this kind. It raises thought which goes beyond the strict limits 
of the author’s subject and suggests the whole question of the future of 
poetry in the age which is coming upon us, the higher functions open to it — 
as yet very imperfectly fulfilled, — and the part which English literature 
on the one side and the Indian mind and temperament on the other are 
likely to take in determining the new trend.” 


The adventure has begun! Sri Aurobindo points out that English 
literature becomes important for the Indians because “the English language 
and literature is practically the only window the Indian mind, with the 
narrow and meager and yet burdensome education given to it, possesses 
into the world of European thought and culture.” Interestingly more than 
a hundred years after Sri Aurobindo wrote this sentence, the situation 
remains almost the same. This is why he makes use of English literature 
to convey ideas regarding mantric poetry, the evolution of poetry (which zig 
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zags with a nation’s history) and the nature of poetry itself is dealt with in 
the first five essays of The Future Poetry. 


Having indicated the future course of poetry by referring to James 
Cousins, Sri Aurobindo proceeds to explain what constitutes the ‘essence’ 
of poetry. He realizes that dissecting a poem to find out its essence in like 
dissection which must needs kill first. 


“Not that we need spend any energy in a vain effort to define 
anything so profound, elusive and indefinable as the breath of poetic 
creation; to take themyriad-stringed harp of Saraswati to pieces for the 
purpose of scientific analysis is a narrow and barren amusement. But 
westand in need of some guiding intuitions, some helpful descriptions 
which will serve to enlighten our search; to fix in that way, not by definition, 
but by description, the essential things in poetry is neither an impossible, 
nor an unprofitable endeavour.” 


There are ever so many components of poetry, and all of them do 
have a vital place in great poetry. At some moment they all chime together. 
This could be because of tapasya, by samskara, or by sheer grace of God. 
How else can we explain the Mooka Panchasati? Great poetry is not 
mere technique though technique is important. The word or diction is even 
more important and the simplest word is infused with tremendous 
significance when used by an inspired voice.There are images which form 
an inalienable part of poetry and of course rhythm. The sound, the thought 
and the inspired soul: they have all to act in tandem. The source of their 
action or movement comes from “the soul-vision behind the word”. The 
soul-vision also dictates the presence of the right images: 


“Poetry, like the kindred arts of painting, sculpture, 
architecture,appeals to the spirit of man through significant images, and 
it makes no essential difference that in this case the image is mental and 
verbal and not material. The essential power of the poeticword is to make 
us see, not to make us think or feel; thought and feeling must arise out of 
the sight or be included in it, but sight is the primary consequence and 
power of poetic speech. For the poet has to make us live in the soul and in 
the inner mind and heart what is ordinarily lived in the outer mind and 
the senses,and for that he must first make us see by the soul, in its light 
and with its deeper vision, what we ordinarily see in a more limited and 
halting fashion by the senses and the intelligence.He is, as the ancients 
knew, a seer and not merely a maker of rhymes, not merely a jongleur, 
rhapsodist or troubadour, and not merely a thinker in lines and stanzas. 
He sees beyond the sight of the surface mind and finds the revealing word, 
not merely the adequate and effective, but the illumined and illuminating, 
theinspired and inevitable word, which compels us to see also. To arrive at 
that word is the whole endeavour of poetic style.” 


To make us see, the poet himself should have the power to see, 
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and so Sri Aurobindo says, “vision is the characteristic power of the poet, 
as is discriminative thought the essential gift of the philosopher and 
analytic observation the natural genius of the scientist.” Having defined 
the nature of poetry, he launches upon a brief but extremely purposive 
history of English poetry. Taking in the entire panorama from its Anglo- 
Saxon beginnings to T.S.Eliot, Sri Aurobindo says that the literature 
generally reflected the character of the nation. 


“No spirituality, but a robust ethical turn; no innate power of the 
word, but a strong turn for action; no fine play of emotion or quickness of 
sympathy, but an abundant energy and force of will. This is one element of 
the national mind; the other is the submerged, half-insistent Celtic, gifted 
with precisely the opposite qualities, inherent spirituality, the gift of the 
word, the rapid and brilliant imagination, the quick and luminous 
intelligence, the strong emotional force and sympathy, the natural love of 
the things of the mind and still more of those beyond the mind, left to it 
from an old forgotten culture in its blood which contained an ancient 
mystical tradition.” 


Of course, his analysis makes it clear that the English mind was 
not an alien to spiritual ruminations. Indeed Middle English poems like 
Piers Plowman and Pearl have a religious background with flashes of 
spirituality. The essence of Pearl is that the laws of trade, of profit and 
loss, of wages commensurate with work, of good and evil do not work in the 
life beyond death. Ultimately the Lord is a compassionate Lord and if we 
turn to Him, we will never be turned away. 


With Shakespeare, we enter a very rich domain in The Future 
Poetry. Sri Aurobindo held Shakespeare in the highest esteem:: 


“Shakespeare stands out alone, both in his own age when so many 
were drawn to the form and circumstances were favourable to this kind of 
genius, and in all English literature, as the one great and genuine dramatic 
poet; but this one is indeed equal to a host. He stands out too as quite 
unique in his spirit, method and quality. For his contemporaries resemble 
him only in externals; they have the same outward form and crude 
materials, but not the inner dramatic method by which he transformed 
and gave them a quite other meaning and value; and later romantic drama, 
though it has tried hard to imitate the Shakespearian motive and touch 
has been governed by another kind of poetic mind and its intrinsic as 
distinguished from its external method has been really different.” 


In this expression of a total admiration, the critical apparatus in 
Sri Aurobindo has not gone to sleep. He does speak of Shakespeare’s 
limitations, that the Bard of Avon “is not primarily an artist, a poetical 
thinker or anything else of the kind.” Sri Aurobindo goes on: “He has 
deviations into stretches of half prosaic verse and vagaries of tortured and 
bad poetic expression, sometimes atrociously bad; but they are yet always 
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very evidently not failures of power, but the wilful errors of a great poet, 
more careful of dramatic truth and carried on by his force of expression 
than bound to verbal perfection. We feel obliged to accept his defects, 
which in another poet our critical sense would be swift to condemn or 
reject, because they are part of his force, just as we accept the vigorous 
errors of a great personality. His limitations are very largely the condition 
of his powers. Certainly, he is no universal revealer, as his idolators would 
have him be, — for even in the life-soul of man there are a multitude of 
things beyond him; but to have given a form so wonderful, so varied, so 
immortally alive, in so great a surge of the intensest poetical expression, 
to a life-vision of this kind and this power, is a unique achievement of 
poetic genius. The future may find for us a higher and profounder, even a 
more deeply and finely vital aim for the dramatic form than any 
Shakespeare ever conceived; but until that has been done with an equal 
power, grasp and fullness of vision and an equal intensity of revealing 
speech, he keeps his sovereign station.” 


Sri Aurobindo’s statements on Shakespeare is important for the 
Mahayogi engaged himself in writing Shakespearian dramas like 
Vasavadutta and Rodogune. He has also made linkages with Indian 
culture that makes it easier to teach Shakespeare to an Indian classroom. 
The Future Poetryhas a good deal to say about Milton too. As with other 
readers and critics, it is the characterization of Satan that is admired by 
Sri Aurobindo: 


“There is nowhere any more magnificently successful opening than 
the conception and execution of his Satan and Hell; nowhere has there 
been a more powerful portraiture of the living spirit of egoistic revolt fallen 
to its natural element of darkness and pain and yet still sustained by the 
greatness of the divine principle from which it was born, even when it has 
lost oneness with it and faces it with dissonance and defiance. If the rest of 
the epic had been equal to its opening books, there would have been no 
greater poem, few as great in literature.” 


But Milton has failed in the essential conception of his epic, says 
Sri Aurobindo. He should not have tried to “justify intellectually the ways 
of God to man.” Milton “has not seen God and heaven and man or the soul 
embodied in humanity, at once divine and fallen, enslaved to suffering and 
evil, striving for redemption”.In short, writing an epic calls for tapasya. 
For all his sublime style, Milton remains an embittered political failure. 
The stream of English poetry flowed on, taking within its ambit satire 
(Dryden, Pope), dramatic poesy (Nathaniel Lee, Thomas Otway) and 
sentiment (William Collins, Thomas Gray). 


Then it happened. The French Revolution. And Romanticism 
was born. Better still, romanticism was re-born. It was never absent from 
English poetry, and the Elizabethan “nest of singing birds” were romantics 
too. Now the sensitive mind was electrified by the French Revolution and 
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German transcendentalism. Sri Aurobindo finds Robert Burns to be the 
forerunner of Romanticism though the latter does have limitations like 
using an intellectualized language. 


“Nevertheless, Burns has in him the things which are most native 
to the poetry of our modern times ; he brings in the new naturalness, the 
nearness of the fuller poetic mind, intellectualised, informed with the 
power of clear reflective thought, to life and nature, the closely observing 
eye, the stirring force of great general ideas, the spirit of revolt and self- 
assertion, the power of personality and the free play of individuality, the 
poignant sentiment, sometimes even a touch of the psychological subtlety. 
These things are in him fresh, strong, initial as in a forerunner impelled by 
the first breath of the coming air, but not in that finished possession of the 
new motives which is to be the greatness of the future master-singers. 
That we begin to get first in Wordsworth. His was the privilege of the 
earliest initiation.” 


As Burns wrote most of his poems to be set to music, some are 
readily recognized even today. ‘Auld Lang Syne’, for instance: 


“Should old acquaintance be forgot, 
and never brought to mind? 

Should old acquaintance be forgot, 
and days of long ago? 


Sri Aurobindo says that there is a directness of speech and a 
sense of freedom in this “solitary voice from the north.” 


Sri Aurobindo speaks of the “six great voices” of romantic poetry 
as three natural pairs, and introduces their work as leading us to the 
spiritual spaces of poetic creation, not so far attempted by English poets. 
Wordsworth and Byron: Byron has “even one foot across the borders of the 
spiritual”, Wordsworth “forces his way into this new realm” for a while. 
Blake and Coleridge “open magical gates, pass by flowering side lanes 
with hedges laden with supernatural blooms”. In Shelley “the idealism 
and spiritual impulse rise to almost giddy heights in a luminous ether”, 
again, for a short while. Keats does enter “the secret temple of ideal Beauty, 
but has not time to find his way into the deepest mystic sanctuary”. 
According to Sri Aurobindo it is just a dawn for future poetry, no more. 


But what a wonderful dawn! A dawn that opened the petals of 
Nature with such pleasing, memorable words, and from the riches of 
Nature drew us to the realms beyond, inexpressible and hence folding us 
into meditative moods! The seasons come and go, one grows old, sight 
becomes dim, one cannot walk anymore with a spring in the step, but as 
long as one can remember Wordsworth’s poem, there is no loneliness, no 
loveless day, no death. Such is the brief but very exciting and thought- 
provoking history of English poetry that we find in The Future Poetry. 
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29. Mantric Poetry in English 


After some brilliant brush-strokes regarding the romantic poets 
and the way the Victorian poets managed to keep the poetic inspiration of 
England afloat, Sri Aurobindo takes up, from the 22 chapter onwards a 
study of the English poetry of his times, drawing us towards American 
poetry as well.He sees a major shift in the form of poetry. Prosody is being 
relegated as obsolete for the times by those who justify free verse.Metre 
and rhyme are said to be played out, things ofthe past, which can no longer 
be allowed to chain and hamper the great and free movement which the 
enlarging spirit of poetry demands.” It may be pointed out here that it has 
been the same with bhasha literatures in India, and that for some 
chandassu (prosody) can be sankellu (fetters). However, Sri Aurobindo 
had no faith in such freedom. 


“In the hands of most of its exponents it seems to be in practice 
nothing but a licence for writing prose in variously cut lengths, prose break- 
ing off at the end of a clauseor in the middle of it to go on refreshed in the 
line below,—I have seen even a line of free verse consisting of a majestic 
solitary pronoun,—and that is more an eccentric method of printing than 
a new rhythm.” 


But he would not condemn all free verse in this manner for he did 
feel that the new poets who wrote in this style had a point. There was a 
tremendous change in modern life and for the real poet, “the restricted 
range of subtleties, variations and fulnesses of any given poetic measure” 
is not enough. Looking around for a genuine success in this attempt, Sri 
Aurobindo moves beyond the shores of England. Walt Whitman looms in 
the horizon and we get to have a wonderful critique of the American poet. 
Sri Aurobindo warns that Whitman is one of his kind, and others would be 
at peril if they imitate him. For them time-tested tradition would be 
best: 


“Whitman will remain great afterall the objections that can be 
made against his method or hisuse of it, but the question is whether what 
served his unique personality, can be made a rule for lesser or different 
spirits, and whether the defects which we see but do not and cannot weigh 
too closely in him, will not be fatal when not saved by his all-uplifting 
largeness. A giant can pile up Pelion and Ossa and make of it an unhewn 
chaotic stair to Olympus, but others would be better and more safely 
employed in cutting steps of marble orraising by music a ladder of sap- 
phires and rubies to their higher or their middle heavens. Personality, 
force, temperament can do unusual miracles, but the miracle cannot al- 
ways be turned into a method or a standard.” 


Sri Aurobindo gives several examples of Whitman’s poetry in 
which he finds even classical metres that spring up unconsciously. The 
Aeschylean or Sophocleanchoric style, for instance: 
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“Over the hoarse surging of the sea, 

Or flitting from brier to brier by day, 

I saw, I heard at intervals the remaining one, the he-bird, 
The solitary guest from Alabama ...” 


Though Sri Aurobindo has words of welcome for poets like 
W.B.Yeats and A.E., it is Walt Whitman who scores in his measuring rod: 


“No other writer of the time has had this large and definite con- 
sciousness of the work of a modern poet as a representative voice of his 
age, this inspiring vital sentiment of the nation conceived as a myriad- 
souled pioneer of human progress, of mankind,of universal Nature, of the 
vast web of a universal thought and action. His creation, triumphing over 
all defect and shortcoming,draws from it a unique broadness of view, vi- 
tality of force and sky-wide atmosphere of greatness.” 


There is more to come. Sri Aurobindo is drawing us closer to the 
possibilities of mantric poetry emerging in the future (he was writing 
exactly one hundred years ago!) with Whitman as providing the opening 
gleams, whom he sees arriving “at some first profound sense of the greater 
self of the individual, of the greater self in the community of the race” that 
takes in all the past and the present to point out the future in terms of 
“the divine Self and Spirit of existence”. This is compared to the 
Mahaanaatma, a term used by the Indian rishis of the past. In other 
poems Walt Whitman is seen as beginning “a new voyage of the human 
spirit”, fusing the present intellectual and vital selves of man into the 
spiritual self, which is akin to the ‘Atimanas’ of the Aurobindonian vision. 
Not to think of oneself but always of the human family: 


Greater than stars or suns, 

Bounding, O soul, thou journeyest forth; 

What love than thine and ours could wider amplify? 

What aspirations, wishes outviethine and ours, O soul? 

What dreams of the ideal? what plans of purity, perfection, 
strength? 

What cheerful willingness for others’ sake to give up all? 

For others’ sake to suffer all?” 


The robustness exhibited by Whitman is welcomed by Sri 
Aurobindo for he warns us against thinking of the future poetry as simply 
mystic that would be far, far away from every day life. The poetry of the 
future would open up the doors of vision, revelation and inspiration. What 
form it would exactly take is not for us to predict as poetic activity is most 
unpredictable. And as its field will not be confined by any space, physical, 
mental or spiritual, it would be hazardous to predict its form or matter. 


Granted we do manage to go above the merely mental plane and 
reach levels like Higher Mind, Illumined Mind and Intuitive Mind (as we 
do have examples of these stages in action with individual creators here 
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and there), perhaps we can say the Mantra (“the highest intensest reveal- 
ing form of poetic thought and expression”) would once again be gifted to 
the poet-seer of tomorrow. For that to happen the poetic mind would not 
be able to afford the rejection of prosody, chandas. 


“The Mantra is born through the heart and shaped or massed by 
the thinking mind into a chariot of that godhead of the Eternal of whom 
the truth seen is a face or a form. And in the mind too of the fit outward 
hearer who listens to the word of the poet-seer, these three must come 
together, ifour word is a real Mantra; the sight of the inmost truth 
mustaccompany the hearing, the possession of the inmost spirit of it by 
the mind and its coming home to the soul must accompany or follow imme- 
diately upon the rhythmic message of the Word and the minds sight of the 
Truth.” 


We must remember that when Sri Aurobindo was writing these 
essays as a serial, the First World War was raging furiously with its fiery 
effects being felt everywhere, including Puducherry, then a French colony. 
But nothing disturbs the poise of Sri Aurobindo’s mind as he sits at his 
type-writer and clarifies the form and substance of the poetry of the fu- 
ture. Back to mantric poesy, he says but cautions us against expecting a 
repeat performance of the achievements of our Vedic and Upanishadic 
seers. Indeed, he hopes that the future poetry will not be remote and 
mystic and confine itself only to the chosen few. One could say here is 
divine socialism from the Mahayogi’s pen! High flights in the realms of art 
and poetry,of course, but also aligned to “the common life and action of 
men”. This would save future poetry from becoming esotericlike the Vedic 
hymns which were known only to the initiates and were lost to posterity in 
the course of time. 


Meanwhile there has been a fall in such visionary recordings. 
Publicity, popularity are some of the enemies of promise for even the most 
brilliant minds of any century. However, voices like that of Whitman 
again show glimmers of a new awakening, a poetry that would reveal to 
mankind new seer voices. Sri Aurobindo traces the nature of future poetry 
too: 


“An intuitive revealing poetry of the kind which we have in view 
would voice a supreme harmony of five eternal powers, Truth, Beauty, 
Delight, Life and the Spirit. These indeed are the five greaterideal lampsor 
rather the five suns of poetry. And towards three of them the higher mind 
of the race isin many directions turning its thought and desire with a new 
kind and force of insistence. The intellectual side of our recent progress 
has in fact been for a long time a constant arduous pursuit of Truth in 
certain of its fields ...” 


But at each step Sri Aurobindo is careful to point out that these 
are no rigid categories. The Truth being pursued by the intellect has other 
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worlds within it, and that is why the Vedic poet spoke of the seeking after 
divine Truth. Already persons with discernment know that the world is no 
machine. There is the truth of the spirit too which has to be accepted as 
much as the truth of physical life. Poetry and art can be mediators be- 
tween the two to reveal the world as it is, where other-worldliness and 
materialism will not bother the integral personality of man. Sri Aurobindo 
feels that in a way the technological triumphs of our time have dimmed 
Beauty and Delight which are an integral part of the ideal spirit of 
poetry.Future poetry will have to take note of this and restore the beauty 
and delight of “a greater intuitive inspiration, a poetry of spiritual Ananda 
making all existence luminous and wonderful and beautiful.” 


One must also take into account of the form of the future poetry 
which must suit the utterance. The epic has not been popular in recent 
times, feels Sri Aurobindo and says the cause could be rejecting it as 
exclusively suitable only to the primitive ages. Rejecting this view Sri 
Aurobindo says that the epic narrative is still very valid though it needs to 
be changed to give the best for man in future poetry: 


“The spirit and intention of the narrative and epic forms of poetry 
must undergo the same transmuting change. Hitherto the poetical narra- 
tive has been a simple relation or a vivid picturing or transcript of life and 
action varied by description of surrounding circumstance and indication of 
mood and feeling and character or else that with the development of an 
idea or a mental and moral significance at the basis with the story as its 
occasion or form of its presentation. The change to a profounder motive 
will substitute a soul significance as the real substance, the action will 
not be there for its external surface interest but as a vital indication of the 
significance, the surrounding circumstance will be only such as helps to 
point and frame it and bring out its accessory suggestions and mood and 
feeling and character its internal powers and phases. An intensive narra- 
tive, intensive in simplicity or in richness of significant shades, tones and 
colours, will be the more profound and subtle art of this kind in the future 
and its appropriate structures determined by the needs of this inner art 
motive.” 


It may be noted here that Sri Aurobindo’s own epic poem, Savitri 
comes very close to this definition and fulfils most of the qualities noted 
down here for making the poetry of the future helpful for man’s ascension 
in the evolutionary ladder. At the time he was writing the essays of The 
Future Poetry, he had attempted a narrative poem on Savitri on the 
lines of his Love and Death. It was only in late thirties did he take up the 
poem and began re-writing in the light of his own yogic experiences about 
the future of mankind and the possibilities of a Supramental Age. For the 
present, he notes that even a narration of events need not be a predomi- 
nant element of the epic poem; the work “need not necessarily be a vigor- 
ous presentation of external action”: 
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“The epics of the soul most inwardly seen as they will be by an 
intuitive poetry, are his greatest possible subject, and it is this supreme 
kind that we shall expect from some profound and mighty voice of the 
future. His indeed may be the song of greatest flight that will reveal from 
the highest pinnacle and with the largest field of vision the destiny of the 
human spirit and the presence and ways and purpose of the Divinity in 
man and the universe.” 


Would there be an equal change in the diction of poetry as also its 
prosody? Naturally there will have to be “a changed intensity of light or 
power” conveyed by the words. The poet has literally to breathe life into 
the words he is using, says Sri Aurobindo. He has to create an image of it 
so that we could live with it in our inmost world. Interestingly enough, 
even the poet does not know how he does it, for he is not conscious that he 
is actually doing the job. In this moment of a superb creation, the poet is 
seeing it all happening, for it is not the job of an intelligence, it belongs to 
a much higher plane than the mind. Sri Aurobindo then gives examples of 
the different grades in this “seeing” recordation. Inspiration, illumina- 
tion, intuition — there are no exact lines that can divide the poetry that is 
‘seen’ and recorded. Suffice it to say: 


“The voice of poetry comes from a region above us, a plane of our 
being above and beyond our personal intelligence, a supermind which sees 
things in their innermost and largest truth by a spiritual identity and 
with a lustrous effulgency and rapture and its native language is a revela- 
tory, inspired, intuitive word limpid or subtly vibrant or ensely packed 
with the glory of this ecstasy and lustre.... The inspired word comes, as 
said of old the Vedic seers, from the home of Truth, sadanaadrtasya, the 
high and native level of a superior self which holds the light of areality 
that is hidden by the lesser truth of the normal sense and intelligence.” 


In his brief conclusion to the essays on the future poetry, Sri 
Aurobindo points out that a spiritual turn in human feeling and intelli- 
gence. A turn that cannot be accomplished overnight in the present sce- 
nario of materialism having the upper hand. However, according to him 
some Irish poets of his time, apart from Walt Whitman of America, have 
sought to record “a purer and more delicate psychic intuition with a spiri- 
tual issue”. He also pays a handsome compliment to Tagore many of 
whose poems present “a sight and cadence found in a psycho-spiritual 
heaven of subtle and delicate soul-experience transmuting the earth tones 
by the touch of its radiance.” 


Sri Aurobindo’s vision quickened by yoga had recognized these 
possibilities. It was necessary to gain these new intuitions but it was also 
important to record them. Mankind had been undergoing a terrible strife 
as the First World War. Where was hope for mankind which right then 
was standing among shells, corpses of young men who had sacrificed their 
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lives to save their own land?A promising poet like Wilfred Owen, for ex- 
ample died in his 25" year in the War, like thousands of promising poets 
of his time. Young as he was, he absorbed a lifetime’s experience during 
the four years of War (1914-1918) to write: “All a poet can do today is 
warn. That is why the true poet must be truthful.” A significant state- 
ment. This is why, Sri Aurobindo kept publishing his essays assuring the 
readers that this was the darkest period that comes before dawn. He did 
not allow people to lose faith and hope in the future for this fog of hopeless- 
ness seemed to be threatening the new generations also whether in India 
or abroad, a bleakness that could remain with them for all future as it was 
all being recorded by films and widely reported and mis-reported as never 
before. Whatever the evil outside, within man lived the eternal Spirit that 
would one day sally forth and divinize this earth. 


“Tt is in effect a larger cosmic vision, a realising of the godhead in 
the world and in man, of his divine possibilities as well of the greatness of 
the power that manifests in what he is, a spiritualised uplifting of his 
thought and feeling and sense and action, a more developed psychic mind 
and heart, a truer and a deeper insight into his nature and the meaning of 
the world, a calling of diviner potentialities and more spiritual values into 
the intention and structure of his life that is the call upon humanity, the 
prospect offered to it by the slowly unfolding and now more clearly dis- 
closed Self of the universe.” 


30. The Components of Poetry 


The ninth volume of SABCL has a bunch of letters from Sri 
Aurobindo written to his disciples at various times, answering their pointed 
questions on literature, with particular emphasis upon poetry. Some of 
his questioners were notable poets themselves like K.D.Sethna, 
Nirodbaran and Dilip Kumar Roy. Yoga, naturally was the space in which 
they breathed in the Sri Aurobindo Ashram. Because Sri Aurobindo went 
into seclusion in 1926, he could be contacted by the outside world only 
through the Mother and a few sadhaks. But the other disciples could write 
to him (even daily sometimes!) and Sri Aurobindoreplied in detail. This 
is how a huge literature of Sri Aurobindo’s letters has grown. In 1949 a few 
select letters were published by the Sri Aurobindo Circle, Bombay. These 
were added to the ninth volume of the SABCL in 1972. 


As always with Sri Aurobindo, When his pen met paper, great 
literature was the result. While the spontaneity is breath-taking, the deep 
layers of critical thought backing the statements bring us some of the 
finest poetic criticism written by an Indian English. Here the writer is not 
only steeped in western poetics but is also very familiar with Sanskrit 
works on poetic creation. The first section deals with the process of poetic 
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creation, opening with a sentence that assures us that the innermost origin 
of poetry can never be unveiled by our intellect. 


“Poetry, or at any rate a truly poetic poetry, comes always from 
some subtle plane through the creative vital. and uses the outer mind and 
other external instruments for transmission only.There are three elements 
in the production of poetry; there is the original source of inspiration, there 
is the vital force of creative beauty which contributes its own substance 
and impetus and often determines the form, except when that also comes 
ready made from the original sources; there is, finally, the transmitting 
outer consciousness of the poet. The most genuine and perfect poetry is 
written when the original source is able to throw its inspiration pure and 
undiminished into the vital and there takes its true native form and power 
of speech exactly reproducing the inspiration, while the outer consciousness 
is entirely passive and transmits without alteration what it receives from 
the godheads of the inner or the superior spaces.” 


What is this subtle plane? Obviously the above-mental regions, 
the vast Creative Unknown which we call inspiration. Sri Aurobindo makes 
it clear that this inspiration is not received directly but through the intellect 
and does suffer in transmission. Hence the human instrument has to be 
perfected and this process is tapasya. The language, the rhythm, the 
ability to receive with humility. To be a good poet one must possess 
“emotional sincerity and poetical feeling”; a mastery over the language 
and its rhythm ; “finally, there must be the power of inspiration, the 
creative energy.” 


Ah, yes, inspiration. Sri Aurobindo was often asked by his 
disciples about the nature of inspiration. Patiently he would explain. The 
humility of the Mahayogi when it came to writing to his disciples is deeply 
touching. He has explained the ways of inspiration quite often and here is 
one: 

“Inspiration is always a very uncertain thing; it comes when it 
chooses, stops suddenly before it has finished its work, refuses to descend 
when it is called. This is a well-known affliction, perhaps of all artists, but 
certainly of poets. There are some who can command it at will; those who, 
Ithink, are more full of an abundant poetic energy than careful for perfection; 
others who oblige it to come whenever they put pen to paper but with these 
the inspiration is either not of a high order or quite unequal in its level. 
Again there are some who try to give it a habit of coming by always writing 
at the same time ... For myself, when the inspiration did not come with a 
rush or in a stream,—for then there is no difficulty,—I had only one way, to 
allow a certain kind of incubation in which a large form of the thing to be 
done threw itself on the mind and then wait for the white heat in which the 
entire transcription could rapidly take place. But I think each poet has his 
own way of working and finds his own issue out of inspiration’s 
incertitudes.” 
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That is, you cannot force Inspiration to do your dictat! That is his 
repeated advice to his correspondents who are all trying their hand at 
writing poetry. Almost everything in poetics has a place in achieving 
perfection, though inspiration is the most important. Without it, the work 
would be mere verse. These letters scintillate with examples from the 
best poetry from the classics and also mere versification. The sublime can 
come clad in brilliant colours or just as a simple statement; but it turns 
out to be an inevitable statement: the sublime in poetry is simply 
inexplicable! 


“T do not mean that highly coloured poetry cannot be absolutely 
inevitable, it can, e.g. Shakespeare’s ‘In cradle of the rude imperious surge’ 
and many others. But most often highly coloured poetry attracts too much 
attention to the colour and its brilliance so that the thing in itself is less 
felt than the magnificence of its dress. All kinds are legitimate in poetry; 
poetry can be great or perfect even if it uses simple or ordinary expressions, 
e.g. Dante simply says ‘In His will is our peace’ and in writing that in 
Italian produces one of the greatest lines in all poetic literature.” 


What a magnificent teacher of a great correspondence course! 
Then, there is the very important question of philosophical poetry. Already 
the disciples knew that Sri Aurobindo was engaged in composing a 
philosophic epic. He does not accept the contention that poetry should not 
try to engage in philosophy. And marks the difference between philosophy 
and metaphysical argumentation. The Greek poet Empedocles and the 
Roman poet Lucretius are not philosophical poets but recorders of 
metaphysics. Empedocles was a Greek philosopher who preferred to write 
his works in verse. The only philosophical work of Lucretius that has 
survived, On the Nature of Things is written in verse. Neither the 
Greek nor the Roman is considered a great poet and it is understandable: 
trying to transform metaphysics into poetry “is a risky business and is 
likely to land you into prosaic poetry which is a less pardonable mixture 
than poetic prose.” 


As for the matter Sri Aurobindo says that the personal experience 
of the poet is very important. Mere emotions would not do. He may or 
may not use it (unlike a dramatist or novelist) but his “inner mental 
personality” has a part to play since he happens to be “a medium for the 
creative Force”. In course of his letters, sometimes his statements ring 
out direct: 

“Why should a creative artist write only about problems?” 
Again: 

“Art for Art’s sake? ...Art for Art’s sake certainly; Art as a perfect 
form and discovery of Beauty; but also Art for the soul’s sake, the spirit’s 
sake and the expression of all that the soul, the spirit wants to seize 
through the medium of beauty. In that self-expression there are grades 
and hierarchies, widening and steps that lead to the summits.” 


190 Prema Nandakumar 


Linking yoga to poetry, we get valuable inputs to identify in poetry 
the several grades of inspiration from above the mind that have achieved 
the immortal lines. The theory of overhead poetry gets clarified for us who 
tend to think of it as a totally new or alien concept. The descent from the 
higher reaches of thought above mere mental formation has always been 
there, says Sri Aurobindo taking us back to Virgil’s line: 
suntlacrimaererum, etmentemmortalia tangent (the touch of tears 
in mortal things): 


“The context of Virgil’s line has nothing to do with and cannot 
detract from its greatness and its overhead character. If we limit its 
meaning so as to unify it with what goes before, if we want Virgil to say in 
it only, “Oh yes, even in Carthage, so distant a place, these foreigners too 
can sympathise and weep over what has happened in Troy and get touched 
by human misfortune,” then the line will lose all its value and we would 
only have to admire the strong turn and recherché suggestiveness of its 
expression. Virgil certainly did not mean it like that; he starts indeed by 
stressing the generality of the fame of Troy and the interest in her 
misfortune but then he passes from the particularity of this idea and 
suddenly rises from it to a feeling of the universality of mortal sorrow and 
suffering and of the chord of human sympathy and participation which 
responds to it from all who share that mortality. He rises indeed much 
higher than that and goes much deeper: he has felt a brooding cosmic 
sense of these things, gone into the depth of the soul which answers to 
them and drawn from it the inspired and inevitable language and rhythm 
which came down to it from above to give to this pathetic perception an 
immortal body. Lines like these seldom depend upon their contexts, they 
rise from it as if a single Himalayan peak from a range of low hills or even 
from a flat plain. They have to be looked at by themselves, valued for their 
own sake, felt in their own independent greatness.” 


Sri Aurobindo analyses Virgil’s line and shows how effortlessly 
the poet glides from the particular to the universal. He gives an example 
from Hamletand puts down a few lines from his own epic (Savitriwas still 
in the making): 


“We sorrow for a greatness that has passed 
And feel the touch of tears in mortal things. 
Even a stranger’s anguish rends my heart, 
And this, O Narad, is my well-loved child.” 


This is Savitri’s mother speaking, giving expression to her sorrow 
as also the universal sorrow of motherhood that has to see a child suffer or 
die, thus transcending from the personal to the universal. It was no doubt 
difficult for the Mahayogi to curb the enthusiasm of his disciples who 
would not critically assess what he said, though he wanted them to do so. 
How else will their perception of poetic theory widen to include all that 
was written in the past and that was being produced by contemporary 


Sri Aravinda Sarit Sagara 191 


poets? Here is a role model for comparing dramatic poetry. Racine and 
Shakepeare are both great in French and English literature respectively, 
but each one is different too: 


“Racine is the complete poetic artist. But if comparisons are to be 
made, Shakespeare’s must surely be pronounced to be the greater poetry, 
greater in the vastness of its range, in its abundant creativeness, in its 
dramatic height and power, in the richness of his inspiration, in his world- 
view, in the peaks to which he rises and the depths which he plumbs — 
even though he sinks to flatnesses which Racine would have abhorred — 
and generally a glory of God’s making which is marvellous and unique. 
Racine has his heights and depths and widenesses, but nothing like this; 
he has not in him the poetic superman, he does not touch the superhuman 
level of creation.” 


Analysing the level of inspiration or the success of a poet cannot 
be done arbitrarily. There are so many strands that go up to make the 
woven masterpiece. All that one can say will have to be from a comparatist 
‘level’, as Sri Aurobindo does simply: 


“... perhaps there may be a more perfect perfection, not in the 
same kind but in a greater kind, a more utter revelation of the absolute. 
Ancient thought speaks of something that is highest beyond the 
highest, paraatparam; there is a supreme beyond what is for us or seems 
to us supreme. As Life brings in something that is greater than Matter, as 
Mind brings in something that is greater than Life, so Overmind brings in 
something that is greater than Mind, and Supermind something that is 
greater than Overmind,— greater, superior not only in the essential 
character of the planes, but in all respects, in all parts and details, and 
consequently in all its creation.” 


All we need to know at this juncture is that the Overmind” is a 
cosmic consciousness with a global perception”. It is not bound by race or 
space. Of course the overmental inspiration has to use the medium of 
language which has been evolved by mental powers but fine-tuning it with 
the help of inspiration can take the poet a long way. “An evolutionary 
ascent of all the activities of mind and life is not impossible” is the 
optimistic view held on to us by Sri Aurobindo. 


This volume of SABCL is particularly important for the student 
and lover of poetry in any language. Sri Aurobindo has much to say here 
about acquiring metrical skill and a sense of rhythm. The poet has to have 
some good grounding in the intellectual knowledge of technique for it is a 
great help to the inspiration to settle down the ideas. However, prosodic 
scholarship should not make the poet leave behind the substance, bhaava, 
for instance.Rhyme should not be forced: it should glide in with a natural 
movement. 
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For those of us who love the musical movement of the Telugu 
language, often referred to as the “Italian of the East”, here is an interesting 
passage from one of the letters of Sri Aurobindo: 


“The English language is not naturally melodious like the Italian 
or Bengali — no language with a Teutonic base can be — but it is capable of 
remarkable harmonic effects and also it can by a skilful handling be made 
to give out the most beautiful melodies. Bengali and Italian are soft, easy 
and mellifluous languages — English is difficult and has to be struggled 
with in order to produce its best effects, but out of that very difficulty has 
arisen an astonishing plasticity, depth and manifold subtlety of rhythm.” 


Sri Aurobindo welcomes Indians writing poetry in English. While 
Europe has suffered literary decadence, Indians bring a new voice and 
perception to their writing. The Englishman might think of such poetry as 
a curiosity, an exotic plant. But actually the weather is favourable to the 
Indian for the West is now increasingly interested in mysticism and 
spirituality; the Indian view is thus a welcome phenomenon. As for the 
criticism that one can never master an alien language, he says: 


“Tt is not true in all cases that one can’t write first-class things in 
a learned language. Both in French and English people to whom the 
language was not native have done remarkable work, although that is 
rare. What about Jawaharlal’s autobiography? Many English critics think 
it first-class in its own kind; of course he was educated at an English 
public school, but I suppose he was not born to the language. Some of Toru 
Dutt’s poems, Sarojini’s, Harin’s have been highly placed by good English 
critics, and I don’t think we need be more queasy than Englishmen 
themselves.” 


And in a letter dated 27" February, 1936, he has a blessing forall 
of us who have chosen to write in English. “Many Indians write better 
English than many educated Engishmen.” Salutations to our Mahayogi 
for injecting in ussuch tremendous self-confdence! 
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31. The Vedic World 


When Sri Aurobindoreturned to India in 1893, he took up the 
study of Sanskrit and for this purpose opened his Ramayana and 
Mahabharata studies. As yet he was reading them as fascinating myths 
and legends which certainly seemed to be richer and deeper in content 
than western mythology which had studied closely when in England. 
Learning a new language meant practicing the art of translation and thus 
we have those magnificent fragments from the two epics in English. The 
Mahabharata opened new vistas for the student of history in him. So we 
have gained those carefully sifted and also intuitively understood flashes 
of ancient history as recorded in the Mahabharata. Other Sanskrit works 
interested him as a poet: Bhartrihari, Kalidasa. 


However, the Mahabharata meant plunging into the Vedanta of 
the Gita. As yet, however, he remained distant to the Vedas and the 
Upanishads. They needed long hours of concentration and leisure and 
these were precious commodities in his life as a political activist. The one- 
year jail term in Alipore would become a spiritual retreat for him as he 
began an in-depth study of the Bhagavad Gita and the Upanishads which 
seem to have been the only two books he had secured for himself. From the 
Gita of the Puranic world to the Vedanta of the Upanishads was a natural 
movement strengthening him mentally, spiritually: 


“Sri Aurobindo had in the meantime secured his books, - the 
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Upanishads and the Gita. As he began reading the Gita, the Lord’s strength 
entered into him, and he was able to do the sadhana prescribed in the 
Book. He had already over a period of years tried to seize the true 
inwardness and glory of the Indian religious and spiritual tradition, 
the philosophiaperennis of the Sanatana Dharma, and intellectually to 
accept it in its entirety; now it all became, not only a matter of thrilling 
comprehension, but a fact of minutely intimate realisation.” 


Vedas was a tougher field for the Sanskrit language used by the 
rishis is itself somewhat different from classical Sanskrit of Valmiki, 
Vyasa and Kalidasa. Pondicherry gave him the leisure to go in for learning 
Vedic Sanskrit, and he had a few scholarly friends with whom he could 
discuss his approach which was part of his yogic strivings. He firmly 
believed that ‘the secret of the Veda’ could help him makea big leap 
forward in his spiritual strivings. These Vedas had endured for millions 
of years despite local neglect and foreign depradations. So why he not go 
in for the deeper meanings of the Vedic riksin his Vedic studies? He 
brushed aside the western scholarship that rejected the Vedas as 
pantheistic clap-trap. 


He was, of course, not the first to seek the genuine truths imbedded 
in the Vedic canon.Madhwacharya, the founder of the Dvaita School of 
Vedanta was, perhaps, the first to say that the Vedas went beyond mere 
nature worship and karmakanda. Sri Aurobindo has acknoweledged his 
work as also that of Swami Dayananda. Among the scholarly friends who 
met him often in Pondicherry and discussed with him about the Vedas 
were SubramaniaBharati, MandayamSrinivasachariar and V.V.S.Aiyar. 
In one of his essays, Bharati recorded his astonishment at the easy manner 
in which Sri Aurobindo unraveled the significances of the Vedic hymns. 


“A few days ago, I asked Sri ArabindoGhose how he got his new 
and marvelous theory of Vedic interpretation. ‘It was shown me’, he said, 
and I knew he meant it in a very literal sense. All truth is inspired.”? 


This is the reaction of a contemporary who sat near the Master 
and followed his work very closely. Bharati’s own book in Tamil, Veda 
Rishikalin Kavithai that incorporates many of Sri Aurbindo’s 
interpretations is now a famous classic. So is T.V.KapaliSastriar’s 
Sanskrit commentary on the first Ashtaka of the Rig Veda, titled 
Siddhanjana. It may be mentioned here that both Bharathi and Sasriar 
were avid readers of Arya magazine, and they closely followed these essays 
of Sri Aurobindo. 


Volume Ten of SABCL, titled The Secret of theVeda opens 
with an interrogation: “Is there at all or is there still a secret of the Veda?” 
In twenty-three chapters running to 240 pages Sri Aurobindo seeks to 
prove in enchanting English a good deal of what we should know about 
these originating springs of our culture. Having studied Sayana’s 
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commentary carefully,SriAurobindo could not accept the inspirational 
Vedic hymns as merely a clutch of directions for performing yagas and 
other rituals. The other great Vedic commentator (a lexicographer to be 
more accurate), Yaska is also studied by Sri Aurobindo with much care.At 
the same time, his mastery of western mythology, poetry and philosophy 
helps achieve an admirable balance: 


“The ritual system recognised by Sayana may, in its externalities, 
stand; the naturalistic sense discovered by European scholarship may, in 
its general conceptions, be accepted; but behind them there is always the 
true and still hidden secret of the Veda,— the secret words, niGyavacamsi, 
which were spoken for the purified in soul and the awakened in knowledge. 
To disengage this less obvious but more important sense by fixing the 
import of Vedic terms, the sense of Vedic symbols and the psychological 
functions of the Gods is thus a difficult but necessary task, for which these 
chapters and the translations that accompany them are only a 
preparation.”* 


Understanding the terms, the symbols and the psychological idea 
behind the gods, says Sri Aurobindo, would “explain and justify rationally 
the whole ancient tradition of India”. For this tradition belongs to very 
ancient time, and needed a restatement in the Brahmanas and the 
Upanoshads which again was long before Indian thinkers constructed 
their intellectual philosophies. Unfortunately, though the thinkers 
themselves were not divorced fromtheir Vedic origins, a general feeling, 
“the Veda for the priests, the Vedanta for the sages” covered Indian culture 
of the past.Sri Aurobindo is not happy with the way symbolism was brushed 
aside by the propounders of Vedanta. 


As for western scholarship, it proceeded to explain the hymns 
leaving a number of loopholes. Nevertheless it also had a positive effect 
on Vedic scholarship hitherto confined to Sayana’s interpretation:western 
scholarship marks “the beginnings of a more minute, thorough and careful 
as well as a freer handling of the problems of Vedic interpretation”.As 
always, Sri Aurobindo’s handling of the English language as a critical tool 
mesmerizes us and we have comparative criticism at its best. 


“In Greece it is probable that the Hellenic type was moulded in 
the same way by Orphic and Eleusinian influences and that Greek 
mythology, as it has come down to us, full of delicate psychological 
suggestions, is a legacy of the Orphic teaching. It would be only consonant 
with the general tradition if it turned out that Indian civilisation has 
throughout been the prolongation of tendencies and ideas sown in us by 
the Vedic forefathers The extraordinary vitality of these early cultures 
which still determine for us the principal types of modern man, the main 
elements of his temperament, the chief tendencies of his thought, art and 
religion, can have proceeded from no primitive savagery. They are the 
result of a deep and puissant prehistoric development.” 
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Thus carefully, with unhurried pace we move forward picking up 
information on how the psychological theory of the Veda came to be. He 
was himself a follower of western scholarship till his pursuit of yoga landed 
him in the midst of the Vedic hymns. 


“My first contact with Vedic thought came indirectly while 
pursuing certain lines of self-development in the way of Indian Yoga, which, 
without my knowing it, were spontaneously converging towards the ancient 
and now unfrequented paths followed by our forefathers. At this time 
there began to arise in my mind an arrangement of symbolic names 
attached to certain psychological experiences which had begun to regularise 
themselves; and among them there came the figures of three female 
energies, Ila, Saraswati, Sarama, representing severally three out of the 
four faculties of the intuitive reason,— revelation, inspiration and intuition.” 


Step by step moves the research, balancing expertly on linguistics 
and intuitive inspirations. The many worlds, the five sheaths (kosas): “On 
this principle I was able to identify the Vedic worlds with the corresponding 
psychological planes of consciousness and the whole Vedic system became 
clear to my mind.” The varied facets of nature like astronomy, astrology 
and the seasons, had all to be carefully sifted, the inter-weavings followed 
and due respect had to be given to the immense myth-making capacities 
of our ancients. Their scriptures, the Veda then, was certainly “not confused 
in thought or primitive in its substance, not a medley of heterogeneous or 
barbarous elements”. 


Sri Aurobindo offers a powerful beginning with the first eleven 
Sukthas on Agni in the first mandala of the Rig Veda: 


“Agni in the Veda is always presented in the double aspect of 
force and light. He is the divine power that builds up the worlds, a power 
which acts always with a perfect knowledge, for it is jatavedas, knower of 
all births, visvanivayunanividvan,— it knows all manifestations or 
phenomena or it possesses all forms and activities of the divine wisdom. 
Moreover it is repeatedly said that the gods have established Agni as the 
immortal in mortals, the divine power in man, the energy of fulfilment 
through which they do their work in him. It is this work which is symbolised 
by the sacrifice.”® 


Sri Aurobindo concludes that we may take it that Agni is the 
Divine Will, the will power in us. Like an ideal teacher, he gives 
explanationsin clear terms without ever using the tone of a harsh teacher, 
“this alone is the truth.” This makes it all a fascinating adventure , and 
reading the esaay an unprecedented literary experience. Agni, Varuna- 
Mitra, Ashwins, Indra, the Visvedevas, Saraswati, the conception of Seven 
Rivers, Ushas, rishis like Angiras and the legend of cows, — they are all so 
close to us, we have known these names all the time! Suddenly we stop. 
What is the title of the 20 chapter? The Hound of Heaven? 
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Sarama! She is the faculty of intuition, suggests Sri Aurobindo. 


”For Sarama is not Saraswati, she is not the inspiration, even 
though the names are similar. Saraswati gives the full flood of the 
knowledge; she is or awakens the great stream, mahoamrnah, and 
illumines with plenitude all the thoughts, dhiyovisvavirajati. Saraswati 
possesses and is the flood of the Truth; Sarama is the traveller and seeker 
on its path who does not herself possess but rather finds that which is lost. 
Neither is she the plenary word of the revelation, the Teacher of man like 
the goddess Ila; for even when what she seeks is found, she does not take 
possession but only gives the message to the seers and their divine helpers 
who have still to fight for the possession of the light that has been 
discovered.”” 


Indeed who can explain what triggers a person to get an intuitive 
message? Sri Aurobindo refers to the latter-day evolution of the Sarama 
myth as a hound, but he feels that this is an apt description of her work. 
However, he proceeds with his thorough study of the myth and come up 
with references to dogs as possible references to Sarama’s sons. 


“The two Sarameya dogs, messengers of Yama, are mentioned in 
alate hymn in the tenth Mandala, but without any reference to Sarama as 
their mother. This occurs in the famous “funeral” hymn X.14, and it is 
worth while noting the real character of Yama and his two dogs in the Rig- 
veda. In the later ideas Yama is the god of Death and has his own special 
world; but in the Rig-veda he seems to have been originally a form of the 
Sun,— even as late as the Isha Upanishad we find the name used as an 
appellation of the Sun,— and then one of the twin children of the wide- 
shining Lord of Truth.”® 


Going further in his glorious literary detection, Sri Aurobindo 
says that “these Sarameya dogs have the essential characteristics of 
Sarama, the vision, the wide-ranging movement, the power to travel on 
the path by which the goal is reached.” Both Sarama and the Sarameya 
dogs indicate a Truth-power, the seekers, the discoverer, the power of 
insight into seeing the hidden heart of things and revealing it to others. All 
the major symbols have been studied in-depth by Sri Aurobindo in 
Pondicherry. These include the Panis, the Dasyus and Vritra. In the 
concluding essay, he gives a summary of his deductions regarding the 
symbolism in the Veda. Here we have an unravelling of the secret of the 
Vedic sacrifice. 


“The sacrifice is the giving by man of what he possesses in his 
being to the higher or divine nature and its fruit is the farther enrichment 
of his manhood by the lavish bounty of the gods. The wealth thus gained 
constitutes a state of spiritual riches, prosperity, felicity which is itself a 
power for the journey and a force of battle. For the sacrifice is a journey, a 
progression; the sacrifice itself travels led by Agni up the divine path to 
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the gods and of this journey the ascent of the Angirasa fathers to the 
divine world of Swar is the type.”® 


This journey is no comfortable walk or pilgrimage. The Angirasa 

fathers have to clear their path constantly, and battle with the enemies of 
promise like Vritras, Panis and other symbols of evil and untruth. Such 
is the critical introduction provided by Sri Aurobindo for his astounding 
English translation of select hymns from the Veda bringing to us gods like 
Indra and Varuna, Aryaman and Usha. Ila and Saraswati as experienced 
realities. 
(Footnotes) :' K.R. Srinivasalyengar: Sri Aurobindo: A Biography anda 
History (2009 edition), p. 318, è SABCL, Volume X, p.6, * Ibid., p.25, * Ibid., 
p. 35, ê Ibid., p. 61, 7 Ibid., p. 204, 8 Ibid., p. 213, ° Ibid., p. 234; (Endnotes) 
?Essays and Other Prose Fragments (1977 edition), p. 57 


32. Translations from the Vedas 


Sri Aurobindo’s translations that appeared in the Arya did not 
stop with the winding up of the monthly’s publication. It has been generally 
thought that his study of the Vedic riks necessarily ceased with his deeper 
involvement in yoga and subsequent guidance given to the sadhaks by 
writing to them in detail after he withdrew from public gaze in 1926. 
Actually he kept up his Vedic studies and certainly subsumed his ideas in 
poetic terms in the epic poem, Savitri. Giving a cogent, chronological account 
of Sri Aurobindo’s Vedic studies, the eminent Vedic scholar, R.L.Kashyap 
writes how new evidence proves that Sri Aurobindo kept revising his 
translations of Vedic riks in the light of his continuing Vedic studies. Sri 
Aurobindo did help with suggestions when T.V.KapaliSastri published 
his Siddhanjana (1946-50) which is a Sanskrit commentary on verses 
from Rig Veda. Sri Aurobindo even made word-for-word translation of 
many Vedic verses. It is humbling to know from Dr. Kashyap that despite 
such tremendous scholarship in Vedic literature, the Mahayogicould tell 
his disciple A. B. Purani that he did not have a strong or deep knowledge of 
all the Rig Veda hymns in the Arya period. And yet, today as we take up 
his translations from the Veda in the tenth volume of SABCL, we remain 
mesmerized by his scholarship in tune with his mastery of English as a 
tool for translation. 


It is always God’s plenty with Sri Aurobindo’s translations from 
the Veda. Here is a colourful selection. These are among his earliest 
translations of the Veda. Mere literary translation wouldn’t do, for the 
riks are written in the ‘twilight language’ where words often signify 
something other than dictionary meanings. Nor can the translation dare 
to be prosaic. Presenting the Vedic hymns to an audience that has no idea 
of Vedic Sanskrit or culture is a thankless task. And yet, Sri Aurobindo 
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dared to take up the translations. As he told SubramaniaBharati, the 
significance of Vedic poetry was “shown” to him by higher reaches which 
takes one into higher mental regions. We begin with a conversation between 
Agasthya and Indra.(Rig Veda, i.170): an argument between Agasthyaand 
Indra which maybe taken as happening between the great Rishi and the 
God of Thunder:Indra says: 


“Tt is not now, nor is It tomorrow; who knoweth that which is 
Supreme and Wonderful? It has motion and action in the consciousness of 
another, but when It is approached by the thought, It vanishes.” 


Agastya replies: 


“Why dost thou seek to smite us, O Indra? The Maruts are thy 
brothers. By them accomplish perfection; slay us not in our struggle.” 


Indra counters with the words of one who is conscious of his 
sovereignty: 


“Why, O my brother Agastya, art thou my friend, yet settest thy 
thought beyond me? For well do I know how to us thou willest not to give 
thy mind. 


Let them make ready the altar, let them set Agni in blaze in 
front. It is there, the awakening of the consciousness to Immortality. Let 
us two extend for thee thy effective sacrifice.” 


This kind of dramatic presentation was something new for the 
reader. The traditional scholar might have questioned the interpretation, 
but the lover of literature with pardonable pride in his heritage must have 
been excited. Certainly, KapaliSastry was one of them. Today wielding 
English in this manner might sound impossibly archaic, but at the time it 
was published, the translations were a boon to English-educated Indians 
who wished to know more about the Vedas and were not quite satisfied by 
the translations found in the Sacred Books of the East series edited by 
Max Muller. Sri Aurobindo’s brief commentary was also helpful to his 
readers to connect the speakers with the process of thought found in the 
hymns. 


We are not able to grasp the meaning immediately because the 
subject is about that experience which is beyond the physical. This creation 
is one of steady but sure evolution and it calls for a united endeavour. If 
some realized souls try to move forward very fast, it would weaken the 
progression so there ought not to be any egoistic endeavour to reach the 
highest Truth. This is Indra’s contention. Humanity has come thus far: it 
can go ahead further and reach the above-mental powers to make them an 
everyday experience for all human beings. 


It must be noted here that thanks to the Puranas of latter times, 
Indra has come to be known as a lesser deity, sometimes arrogant, often 
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foolish and at times a coward. This is unfortunate. The Indra of the Vedas 
is a major power, is hailed often as a guardian of the divine against the 
rakshasic. So much so the great KavyaKantha Ganapati Muni, Vedic 
scholar and admirer of Sri Aurobindo has written at length about him and 
has even composed a Sahasranama to Indra made up of the epithets used 
for Indra in the Vedas. Among other verses associated with Indra chosen 
by Sri Aurobindo is one Suktha which hails him as the giver of Light. 


“Come over, question Indra of the clear-seeing mind, the vigorous, the 
unoverthrown, who to thy comrades has brought the highest ... 


He who in his vastness is a continent of bliss,— the friend of the Soma- 
giver and he carries him safely through,— to that Indra raise the chant.” 


Further on, when Sri Aurobindo translates a hymn to Indra by 
Agasthya, one grows speechless at the mastery of Sri Aurobindo of the 
Vedic terminology and inter-connected information on various deities. Here 
Agasthya is addressing the Maruts for directing his offerings to Indra who 
is the mightier god. It is not easy to understand but certainly illumining to 
watch Sri Aurobindo’s evolution as a Vedic scholar, one who neither rejects 
traditional scholarship nor gives a ready acceptance. Incidentally we also 
learn how the Vedic hymns are in a ‘two-significance;’ formula; they mean 
one thing to the initiated, and something else to the common listener: 


“These verses fix clearly enough the psychological function of the 
Maruts. They are not properly gods of thought, rather gods of energy; still, 
it is in the mind that their energies become effective. To the uninstructed 
Aryan worshipper, the Maruts were powers of wind, storm and rain; it is 
the images of the tempest that are most commonly applied to them and 
they are spoken of as the Rudras, the fierce, impetuous ones,— a name that 
they share with the god of Force,” 


In this SABCL volume we have translations of Vedic riks on 
Savitri and Ushas which are of immediate interest to us as an indication 
of the manner in which the heroine of Sri Aurobindo’s epic has been 
envisioned. The verses on Ushas take us immediately to ‘The Symbol 
Dawn’, the canto which opens the epic. Dawn as a symbol was Sri 
Aurobindo’s favourite for opening his long poems like Chitrangada and 
Ilion. Ushas is an inspiration in every way, symbolizing the possibilities 
of the day: and the future as well: 


“Dawn divine, shine out immortal in thy car of happy light 
sending forth the pleasant voices of the Truth.May steeds well-guided 
bear thee here who are golden-brilliant of hue and wide their might.” 


Ushas is amartya, immortal; for she comes to us repeatedly, 
lighting in us hope for today and tomorrow. She rides the car of light that 
spreads happy voices of Truth (sunrutam); the car itself is driven by 
powerful horses whose colour is like burnished gold (hiranyavarnam). 
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Colours, luminosity, sweetness and at the back of it all a firmness of 
unimaginable might for dawn carries so much work for the day, great 
results, ajoy and sweetness of being. It is for us to understand these inner 
significances and apply ourselves to making the day a fulfilling one, for our 
personal betterment, for the good of the land, for the prosperity of global 
humanity. For the Vedic Usha is a personification of the Divine’s promise 
for man of all that is good, provided he keeps to the right path in life. 


Of wider significance is the Vedic image of Savitri (to be 
pronounced TuAog) who is the Divine Creator. There are the SuryaSavitri 
and the BhagaSavitri. What do they represent? Sri Aurobindo’s explanation 
is simple, direct. Of Surya Savitri: 


“He is the Master of Truth, Surya the Illuminator, Savitri the 
Creator, Pushan the Increaser. His rays in their own nature are 
supramental activities of revelation, inspiration, intuition, luminous 
discernment, and they constitute the action of that transcendent principle 
which the Vedanta calls Vijnana, the perfect knowledge, the Veda Ritam, 
the Truth” 


Sri Aurobindo assures us that this power is not in an unreachable 
distance for us; we can definitely receive the rays of Surya’s power to 
illumine our intelligence which by nature is not self-luminous. But man 
can achieve such a self-luminous mind, says the Master and gives a 
detailed note about it. One draws to a closer understanding of the detailed 
description of Aswapati’s yoga through eighteen cantos in Savitri, Yoga is 
no Sorcar-magic! And BhagaSavitri: “Bhaga represents Ananda as the 
creative enjoyment; he takes the delight of the creation, takes the delight 
of all that is created.” 


To those of us who have not been initiated into Vedic studies in 
the traditional manner, Sri Aurobindo has been a godsend to look back 
with pride on the opening rays of our heritage. Names that we have come 
across often at home and in the world get a gracious hue when we read 
about Varuna and Soma, Ashwins and Agni.Even the lesser known 
godheads, the Ribhus, the “artisans of immortality” bring illuminations 
to the aspiring soul: 


“O Ribhus, in your pervasion you made young again the Parents,you who 
seek the straight path and have the Truth in your mentalisings.” 


There are three brothers, collectively addressed as Ribhus:Ribhu, 
Vibhwa and Vaja.According to Sri Aurobindo they have a major part to 
play in divinizing matter. 


“The Ribhus are powers of the Light who have descended into 
Matter and are there born as human faculties aspiring to become divine 
and immortal. In this character they are called children of Sudhanwan, a 
patronymic which is merely a parable of their birth from the full capacities 
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of Matter touched by the luminous energy. But in their real nature they 
are descended from this luminous Energy and are sometimes so 
addressed”. 


They are the rays of luminosity that enter Matter, touch the mind 
and bring about a transformation. While streaming the light of intelligence 
into the mind they make the human mind rid itself of unwanted thoughts 
and fears. They engage themselves in building the chariot for the Aswins 
to travel, fostering the cow which is term indicating Aditi, the mother of 
gods. According to Sri Aurobindo, these are some of the ways in which they 
rejuvenate Heaven and Earth. As the Rig Veda records the prayer of 
mankind, Give to us, O Ribhus, that richly-varied plenitude by which we 
shall awaken in our consciousness to things beyond ordinary men.” 


It is in this group of translations in the tenth volume that we find 
the fascinating manner in which the Rishis contemplated upon Vishnu as 
measuring of the three worlds, an idea that remains popular till this day. 


“Of Vishnu now I declare the mighty works, who has measured 
out the earthly worlds and that higher seat of our self-accomplishing he 
supports, he the wide-moving, in the threefold steps of his universal 
movement. 


That Vishnu affirms on high by his mightiness and he is like a 
terrible lion that ranges in the difficult places, yea, his lair is on the 
mountain-tops, he in whose three wide movements all the worlds find 
their dwelling-place.” 


This Supreme Vishnu’s three steps are brimming with wine, he 
is man’s Friend (bandhuh). In fact, studying deeply the verses on Vishnu 
in the Rig Veda, Sri Aurobindo sees in him “a close but covert connection 
and almost an identity” with Rudra. Vishnu is all sweetness, Rudra is 
terrible: but both together cover the needed work to achieve future 
possibilities for Man. “Rudra is the Deva or Deity ascending in the cosmos, 
Vishnu the same Deva or Deity helping and evoking the powers of the 
ascent.” Sri Aurobindo does not agree with the European scholars who 
speak of Shiva as a Puranic deity, one who was structured later on by the 
pious mind. The European mind has even relegated Rudra as a minor 
deity who comes nowhere near Agnior Indra, the two familiar gods invoked 
quite often.Also European and Indian scholarship has often spoken of 
Shiva and Rudra as images borrowed from the Dravidian culture and that 
is why they have no prominence in the Vedas. Sri Aurobindo never accepted 
any Aryan invasion of the Dravida land leading to such results. With his 
infallible intuition and practical study, he says: 


“The importance of the Vedic gods has not to be measured by the 
number of hymns devoted to them or by the extent to which they are invoked 
in the thoughts of the Rishis, but by the functions which they perform. 
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Agni and Indra to whom the majority of the Vedic hymns are addressed, 
are not greater than Vishnu and Rudra, but the functions which they fulfil 
in the internal and external world were the most active, dominant and 
directly effective for the psychological discipline of the ancient Mystics; 
this alone is the reason of their predominance.” 


So flow Sri Aurobindo’s fascinating searches for unravelling the 
secrets imbedded in the Vedic hymns which take us to the natural 
conclusion that Vishnu is the precursor of “the Puranic Narayana, 
Preserver and Lord of Love.” He makes it clear that for the Vedic Rishis 
there was only one Supreme Being, Deva; the rest, Vishnu, Rudra, Agni 
and others were all forms of that Deva. Again, Sri Aurobindo asks us to 
remember that these Vedic deities had not anything to do with the latter- 
day Puranic legends. Thus the Vedic deity Vishnu should not be seen as 
the Power coming as a dwarf and humbling King Bali. He is the Deva 
whose three steps are earth, heaven and that which is beyond, the Deva 
who is all honeyed sweetness and images the Delight of Existence.In this 
background of creative joy, we move forward in our life towards the goal we 
should reach. And what is that goal? 


“That goal is Delight, the last of Vishnu’s three strides. The Rishi takes 
up the indefinite word “tat” by which he first vaguely indicated it; it 
signified the delight that is the goal of Vishnu’s movement. It is the Ananda 
which for man in his ascent is a world in which he tastes divine delight, 
possesses the full energy of infinite consciousness, realises his infinite 
existence. There is that high-placed source of the honey-wine of existence 
of which the three strides of Vishnu are full.” 


Sri Aurobindo’s yoga sought this goal, the life divine. And so we 
know how patiently he studied, meditated, contemplated and sought to 
achieve the Delight of Existence on earth. 


(Footnotes) 


1 For the full article of Dr. Kashyap see SAKSHI Newsletter, Sept-Oct 
2016 (Sri AurobindoKapaliSastry Institute of Vedic Culture, 63, 13 Main, 
4 Block, Jayanagar, Bangalore— 560011) 


33. A Life-Giving Source 


The tenth volume of SABCL has a section entirely devoted to 
translations from the hymns of the Atris on the presence of light in this 
world. First come the Agni Sukthas with an inspiring introduction. 


“The name of this flaming godhead, Agni, derives from a root 
whose quality of significance is a pre-eminent force or intensity whether in 
state, action, sensation or movement; but the qualities of this essential 
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significance vary. It means a burning brightness, whence its use for fire; it 
means movement and especially a curving or serpentine movement; it 
means strength and force, beauty and splendour, leading and pre-eminence; 
it developed also certain emotional values which have perished in Sanskrit, 
but remain in Greek, angry passion on one side, on the other delight and 
1076”. 


It is a welcome gift for students of Vedic studies that Sri 
Aurobindo could take up such comparisons of our early myth-making with 
such activity in ancient Greece, the foundation of western culture. Today, 
no sacrifice can start without invoking Agni. Indeed, Agni is the first pre- 
eminent god to take a form of the Supreme Deva, says Sri Aurobindo. 
Agni is the great purifier, the most important kindler of the sacrifice, 


“This divine Conscious Force contains all the other godheads in 
itself as the nave of a wheel contains its spokes. All puissance of action, 
strength in the being, beauty of form, splendour of light and knowledge, 
glory and greatness are the manifestation of Agni. And when he is entirely 
delivered and fulfilled out of the envelope of the world’s crookednesses this 
deity of flame and force is revealed as the solar godhead of love and harmony 
and light, Mitra, who leads men towards the Truth.” 


Sri Aurobindo says further that while Ushas wakes up all gods, 
there is no need to wake up Agni for he is always awake. Yes, even when 
there is no moon or stars,”the flame of the divine will and knowledge is 
visible even in the densest obscurity of inconscient or half-conscient things. 
The infallible worker is there even when we see nowhere the conscious 
light of the guiding mind.” 


The Agni sukthas are a joy to Sri Aurobindo for he finds a rich 
granary of images. For a poet like him, this is very important.Agni is seen 
as the priest of the sacrifice, the guardian of the house as the ever-wakeful 
flame, the leader who marches in the front of the human beings, the seer of 
the flaming tresses and so on. Naturally, Sri Aurobindo says that the 
Agni Sukthas are “the most splendid in poetic colouring, profound in 
psychological suggestion and sublime in their mystic intoxication. It is as 
if his own flame and cry and light had seized with a burning ecstasy on the 
imagination of his poets.’ 


The Vedic poets see Agni often as a child of Heaven and Earth, as 
born of roce by churning the arni wood, as close to the Seven flowing rivers, 
to the Cows, as the illuminator oftethe worlds. Am important point that 
Sri Aurobindo brings to our attention is how the Vedic gods have found 
Puranic enrichment in a big way. For instance, Indra has been woven into 
iunnumerable legends in Puranas and we get to hear a lot about the Aswins 
and other gods. But Agni has not been touched upon easily.He appears 
more as a worker in the legends, “the greatest, most powerful, most brilliant 
and most impersonal of all the cosmic Deities.”As for the significance of 
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the term Agni, is, according to Sri Aurobindo, “translated here Power, 
Strength, Will, the God-will, or the Flame according to the context”. 


The translations of the twenty-eight Agni Sukthas in this SABCL 
volume have, each one of them a pointed foreword giving us a general idea 
of the significance of the particular suktha. The thrust is the same 
introducing the Divine Worker, the Seer-Will who wants to help man grow 
towards a divine life. The introduction to the twenty-fifth hymn: 


“The Rishi hymns Agni as the Seer-Will whose whole being is the 
light and the truth and the lavishing of the substance of divinity. He is the 
son born to the thought of the seers and he gives himself as the godhead 
born in man who is the son of our works opulent with the divine Truth and 
the divine Power and as the conquering steed of the journey and the battle. 
The whole movement of the Seer-Will is upward to the light and vastness 
of the superconscient; his voice is as if the thunder-chant of those heavens. 
He shall carry us by his perfect working beyond the siege of darkness and 
limitation.” 


One need not be a Vedic scholar to enjoy the terms used in the 
sukthas thanks to the help given by the translator. When we read that 
Agni (Will) gives us steeds (power) which are “ever conquering, never 
conquered”, a thrill of self-confidence becomes our companion, Agni whose 
steeds are - WAR aN | 


These hymns to Agni are followed by eleven sukthas in praise of 
Mitra-Varuna who are seen as guardians of light. These translations too 
havea set of brilliant prefatory remarks According to Sri Aurobindo the 
Vedic seers use Truth and Light as synonymous terms that go with their 
opposites, Ignorance and Darkness.Presently we are led to the rich mythos 
of the Vedic world that would ultimatly lead us to the various narratives 
in our itihasas and Puranas. Thus Sri Aurobindo: 


“This antinomy between the Light and the Darkness, the Truth 
and the Falsehood has its roots in an original cosmic antinomy between 
the illumined Infinite and the darkened finite consciousness. Aditi the 
infinite, the undivided is the mother of the Gods, Diti or Danu, the division, 
the separative consciousness the mother of the Titans; therefore the gods 
in man move towards light, infinity and unity, the Titans dwell in their 
cave of the darkness and issue from it only to break up, make discordant, 
wounded, limited his knowledge, will, strength, joy and being.” 


So many symbols, images of Light! The divine Dawn, the twelve 
Suryas, and the rest. In the Vedic world, it is the Sun that helps man 
relate himself with the rest of creation to understand his own position 
recorded in the Upanishads as “He am |”. Again, it is not merely seeing 
the Purusha everywhere as the Surya, but also gaining for his ears the 
speech from the Infinite as vibrations: “from all the regions of the Truth 
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there comes thrilling into him its Word which becomes the form of his 
thoughts.” A perfect answer to those who question the basis of the Vedic 
verses as uncreated by man. Sri Aurbindo then deals in detail with some 
of the hymns to Ushas, the Divine Dawn. These verses and the verses on 
Surya Savitri and BhagaSavitri are of deep importance to a student of 
Savitri the epic poem of Sri Aurobindo. Indeed, the whole of the first 
canto of the epic, ‘The Symbol Dawn’draws much from these Vedic 
presences. Discusing the term ‘symbol’ gets explained in this place which 
asks us not to miss the deeper symbol of Ushas when admiring the beauty 
and thrill of the earthly dawn which all of us are able to watch with joy: 


“The Vedic Rishis, inspired poets penetrated with the beauty 
and glory of physical Nature, could not fail to make the most of the figures 
given to them by this splendid and attractive symbol of the earthly dawning, 
so that if we read carelessly or with too much attachment to the poetical 
figure we may miss or repel their deeper meaning. But in no hymn to their 
beautiful goddess do they forget to give us shining hints, illuminating 
epithets, profound mystical phrases which shall recall us to the divine 
sense of the symbol.” 


The trranslationsof a selection of the Vedic hymns to Indra form 
another treasure trove in this SABCL volume.. Indra is among the most 
important deities in Vedic cosmogony. Inspired by these sukthas 
Kavyakantha Ganapati Muni has even written an IndraSahasranama 
made up of epithets used by the sages to describe this god. With an 
overwhelming concentration to draw the significances packed in their 
hymns by the Rishis, Sri Aurobindo studies each word with care and 
sometimes records his approach as passages of poetic prose, and the 
abiding message is one of affection and kindness that the gods have for the 
humans on the earth: 


“Seven shining energies has this Bright One yoked today in the 
world of our achievement and they bear him on in their clarity, and he 
beholds the homes of the soul and the places of its birth like a herdsman 
who watches over his herds.” 


The tenth volume of the SABCL concludes with two prose pieces 
of linguistic research by Sri Aurobindo. The first is Sri Aurobindo’s reply 
to a critic of his interpretation of the Veda. The clinically analytical reply 
points out how words not uttered bim are attributed to his argumens. He 
will not accept the European scholarship as there are many imponderables 
in it; also, he has no belief in an Aryan-Dravidian divide in India. He 
never said the Vedic religion did not have an origin; only, that we lack 
data regarding the existence of such a previous presence. As for the 
development of Vedanta, Sri Aurobindo points outclearly the 
misapprehensions of the reviewer attributing to Sri Aurobindo the ideas 
of Europeam scholars on the subject: 
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“Tf I held that view I could not regard the earlier Sruti as an 
inspired scripture or the Upanishads as Vedanta and I would not have 
troubled myself about the secret of the Veda. It is a view held by European 
scholars and I accepted it as the logical consequence, if the ordinary 
interpretations of the hymns, whether Indian or European, are to be 
maintained. If the Vedic hymns are, as represented by Western scholarship, 
the ritualistic compositions of joyous and lusty barbarians the Upanishads 
have then to be conceived as “a revolt... against the ritualistic materialism 
of the Vedas”. From both premise and conclusion I have dissented and I 
have finally described, not only the Upanishads, but all later forms, as a 
development from the Vedic religion and not a revolt against its tenets.” 


A careful search for the secret of the Veda by studying the 
linguistics of Vedic Sanskrit, the tenor and the ideas imbedded in the 
hymns, it ought to be possible to effect a reconciliation and find “ not a 
ritualistic materialism, but a symbolic ritualism”: 


“No doubt the Karmakanda was regarded as an indispensable 
stepping-stone to the knowledge of the Atman. That was an article of 
religious faith, and as an article of faith I do not dispute its soundness. 
But it becomes valid for the intellect, and in an intellectual inquiry I 
must proceed by intellectual means,— only if the Karmakanda is so 
interpreted as to show how its performance assists, prepares or brings 
about the higher knowledge. Otherwise, however much the Veda may be 
revered in theory, it will be treated in practice as neither indispensable 
nor helpful and will come in the end to be practically set aside — as 
has happened” 


Sri Aurobindo points out the narrow outlook of Indian intellectuals 
who consider Sayana and the European scholarship as the only 
interpreters of the Vedas. Keeping in mind other interpreters before him 
like Madhvacharya, Sri Aurobindo says that comparative Philology can 
play a great part in the reconcilation of the Vedas and the Upanishads. 
Towards that end, he would be embarking upon a research project on “The 
Origins of Aryan Speech.” 


Sri Aurobindo seems to have planned a full-scale research work 
on the subject but only this introductory chapter was found among his 
manuscripts and was published in this volume. It is sad that he never 
could find the time to complete this path-breaking study and like his 
projected book on Kalidasa, remains an unfulfilled dream for not only 
Aurobindonians but also for Vedic scholars. The opening of this 
‘Introductory’ is striking: 


“Among all the many promising beginnings of which the 
nineteenth century was the witness, none perhaps was hailed with greater 
eagerness by the world of culture and science than the triumphant debut 
of Comparative Philology. None perhaps has been more disappointing in 
its results.” 
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Sri Aurobindo proceeds to say that the German philologists have 
become a laughing-stock precisely because of their unscientific approach, 
whereas the world of science was making rapid and victorious strides. 


“Comparative Philology has hardly moved a step beyond its 
origins; all the rest has been a mass of conjectural and ingenious learning 
of which the brilliance is only equalled by the uncertainty and unsoundness. 
Even so great a philologist as Renan was obliged in the later part of his 
career, begun with such unlimited hopes, to a deprecating apology for the 
‘little conjectural sciences’ to which he had devoted his life’s energies.” 


The significant harm to India’s unity by the superficial work of 
the German philologists is rightly underlined by Sri Aurobindo. 


“The philologists have, for instance, split up, on the strength of 
linguistic differences, the Indian nationality into the northern Aryan race 
and the southern Dravidian, but sound observation shows a single physical 
type with minor variations pervading the whole of India from Cape Comorin 
to Afghanistan. Language is therefore discredited as an ethnological factor.” 


It is sad that Indian intellectuals have not yet given up such 
uncritical bowing to the unscientific philolological approaches of western 
scholars. Fortunately, after Sri Aurobindo’s significant work, Indian 
scholarship is not easily brow-beaten by the scholars from abroad. He 
brings his wide-reading and in-depth knowledge of western literature and 
language to his very careful handling of the Vedic phrases. He criticizes 
the Indian rushing to replace indigenous words with English terms in 
conversation and writing. As we proceed with Sri Aurobindo’s conjectures 
to show that there may not be an Aryan-Dravidian divide at all, the essay 
grows more and more fascinating: 


“What is there to prevent us from supposing appa, father, to be 
the Tamil form for an old Aryan active derivative from this root 
corresponding to the passive derivative apatyam? Mother in Tamil 
is amm4d, not mâtâ; there is no Sanskrit word amm4d, but there is the well- 
known Sanskrit vocable ambd, mother. What is to prevent us from 
understanding the Tamil amma as an Aryan form equivalent to ambd, 
derived from the root amb to produce, which gives us amba and ambaka, 
father, ambd, ambikâ and ambi, mother and ambarica, colt of a horse or 
the young of an animal.’ 


Such are the grand waves we watch with increasing aweand 
reverence, as they rise from the priceless Ocean of Sri Aurobindo’s Writings. 
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34. Mysticism of the Mystic Fire 


Hymns to the Mystic Fire is an unsurpassable title. Only Sri 
Aurobindo could have given this perfect, rhythmic title for the hymns 
which the ears of Vedic Rishis heard as vibrations from the Originating 
source of Sound and they sent them forth to the future generations through 
the instrument of human memory. This group of translations from the 
Agni sukthas of the Vedas comes with a thought-provoking, and at the 
same time clarifying foreword by Sri Aurobindo. There is no criticism of 
existing commentaries of the hymns, but there is an elevation, a drawing 
up of our attention to a different, higher and soulful region of intuition. 
This was actually going back to the original region of the Vedic Rishis, the 
regions of intuition, illumination. 


“Tn ancient times the Veda was revered asa sacred book of wisdom, 
a great mass of inspired poetry, the work of Rishis, seers and sages, who 
received in their illumined minds rather than mentally constructed a 
great universal, eternal and impersonal Truth which they embodied in 
Mantras, revealed verses of power, not of an ordinary but of a divine 
inspiration and source. The name given to these sages was Kavi, which 
afterwards came to mean any poet, but at the time had the sense of a seer 
of truth, — the Veda itself describes them as kavayah satyasrutah, 
seers who are hearers of the Truth. and the Veda itself was called, sruti, 
a word which came to mean revealed Scripture. The seers of the Upanishad 
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had the same idea about the Veda and frequently appealed to its authority 
for the truths they themselves announced and these too afterwards came 
to be regarded as Sruti, revealed Scripture, and were included in the sacred 
Canon.” 


This approach continued even in later times when the 
predominantly Vedantic stories and statements in the Upanishads ruled 
the day. Even great Vedantic acharyas whocame in later times, despite 
their attraction for the Upanishads and itihasas did not jettison the 
Vedas as mere ritual.However, they did not attempt any systematic 
commentary on the Vedas which would take in the philosophical and 
psychological content of the hymns though often they ackmovledged them 
as the opening chords of philosophy. And the time came when 
Madhvacharya(1238-1317) took up the Rig Veda itself for writing a 
commentary for bringing out the inner significances of certain Rig Vedic 
hymns. He had opened a new, shining door and many scholars like 
Tikachartyaru Jayatertha who belonged to the Dvaita fold continued the 
work. Such involvement with the Rig Veda which does not see the sukthas 
as mere adjuncts to ritualism has been continued by modern scholars like 
Bannanige Govindacharya in Karnataka. 


Like Madhvacharya, Sri Aurobindo also did not brush aside early 
commentators like Sayana who explained the verses as important adjuncts 
to yagas and yagnas conducted with an aim. Well, the ‘heard’ vedic hymn 
was rich in connotations and had many facets. Sri Aurobindo saw the 
hymns as a whole, and not merely a divided entity: the Vedas as 
Karmakanda and the Upanishads as Gnanakanda. According to him 
such a rejection of the Vedas as mere nature poetry or ritualistic mumbo- 
junmbo has been the work of the European scholars and unfortunately 
quite a few Europeanised Indian scholars thought so too: 


“Modern European scholarship insists on having it so. And it has 
persuaded the mind of modern India. In favour of this view is the fact that 
the Rishis of the Veda were not only seers but singers and priests of 
sacrifice, that their chants were written to be sung at public sacrifices and 
refer constantly to the customary ritual and seem to call for the outward 
objects of these ceremonies, wealth, prosperity, victory over enemies.” 


The fact that a phenomenon can have many facets obviously 
escaped these scholars, probably because they were themselves had limited 
vision and pre-conceived notions regarding Indian culture as being 
primitive. But Sayana himself who wrote a commentary stating the hymns 
to be ritualistic, did not close the door upon other interpretations. He 
admitted, says Sri Aurobindo, that the Vedic hymna can have other 
interpretations, and indicated “a tentatively mythical or historical sense”. 
Of course he did not go beyond to mystical or spiritual areas, focused as he 
was in his method. As for the European scholars, they did not have the 


Sri Aravinda Sarit Sagara 211 


capacity or desire to seek out those finer statements of Sayana. They 
wanted to see themselves as highly civilized and prove India to be a 
primitive land that had to be raised and in the process created the Aryan 
myth establishing fissures for this vast land. The ritualistic interpretation 
helped them 


“They invented the theory based on the difference of languages of 
an Aryan invasion from the north, an invasion of a Dravidian India of 
which the Indians themselves had no memory or tradition and of which 
there is no record in their epic or classical literature. The Vedic religion 
was in this account only a worshipof Nature- 


Gods full of solar myths and consecrated by sacrifices and a 
sacrificial liturgy primitive enough in its ideas and contents, and it is 
these barbaric prayers that are the much vaunted, haloed and apotheosized 
Veda.” 


Such is the crystal-clear, no-nonsensical approach of Sri Aurobindo. 
He speaks with authority because he is thorough with western philosophy 
as well as European scholarship. Just withdrawn from the political scenario 
to reside in south India, and fully aware of the harm done to India by these 
scholars in dividing his motherland into North and South (insiunuating a 
non-existent enmity), the intropduction to Hymns to the Mystic Fire 
provided a research-plank to clear these cobwebs of pseudo-scholarship 
that rested on questionable linguistic data. 


“Tt is true Indians when the religious instinct stirred in them 
began to worship what was visible to them: the sun, the moon, the stars, 
rains, thunder, lightning, fire and the rest. But gradually there was an 
ascent in consciousness when trying to understand such phenomena. But 
as with relgious worship in ancient Greece and Rome, the physical grew 
wings to fly over pschological areas. However, unlike the west where such 
gods and ritualism lost their swat, in India there were parallel formulations 
and advances. Ritualism itself grew into a vast arena thanks to the Puranic 
times. Always, Indian culture never faltered in acknowledging the Vedas 
as its source-book.” 


But progression from mere ritualism to mysticism was 
unstoppable as this comes with the evolutionary growth in man’s 
consciousness as he tries to understand his own position in this vast world. 
Each couuntry has gone through such a stage, says Sri Aurobindo: 


“This took different form in different countries; in Greece there 
were the Orphic and Eleusinian Mysteries,nin Egypt and Chaldea the 
priests and their occult lore and magic, in Persia the Magi, in India the 
Rishis. The preoccupation of the Mystics was with self-knowledge and a 
profounder world-knowledge; they found out that in man there was a deeper 
self and inner being behind the surface of the outward physical man, which 
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it was his highest business to discover and know..Know thyself. was their 
great precept, just as in India to knowt he Self, the Atman became the 
great spiritual need, the highest thing for the human being. They found 
also a Truth, a Reality behind the outward aspects of the universe and to 
discover, follow, realise this Truth was their great aspiration. They 
discovered secrets and powers of Nature which were not those of the physical 
world but which could bring occult mastery over the physical world and 
physical things and to systematise this occult knowledge and power was 
also one of their strong preoccupations.” 


It may be understood here that the occult phenomenon is no cheap 
magic. Gaining occult powers and exercising a rigorous control over the 
powers so gained calls for the tapasya of rigorous mental discipline. Sri 
Aurobindo himself was not a stranger to the occult but he said that it was 
spiritual power that man should aspire for and not fall into deep crevices 
when handling the occult powers without in-depth care.This is how Indian 
tradition has a considerable space for the occult and we have the 
paramparas of Nath Sampradaya (Macindranath, Gorakhnath) and 
Siddhas (Tirumular, Pambatti Siddhar). Burdened with obsolete and 
antique words, the modern scholar cannot easily get at the past with 
crystalline clarity. But there is enough for us to ponder over and seek the 
truth in the light of statements made by the Rishis and yogis of the Indian 
past. And yet the attempt has to be made with laborious patience, if we 
wish to arrive at the true significances of the Veda, After all the Vedic 
Rishis have gone on record that these truths were ‘heard” by them, says 
Sri Aurobindo. 


“The Vedic Rishis believed that their Mantras were inspired from higher 
hidden planes of consciousness and contained this secret knowledge. The 
words of the Veda could only be known in their true meaning by one who 
was himself a seer or mystic; from others the verses withheld their hidden 
knowledge.” 


Sri Aurobindo gives instances of such statements from the Vedic 
riks of well known rishis like Vamadeva and Dirghatamas. And then 
points out how each word has to be weighed carefully in multiple contexts 
to arrive close to its significance. One such word he takes up is Ritam 
which means Truth. It is a “great word” he points out: 


“Truth was the central object of the seeking of the Mystics, a 
spiritual or inner Truth, a truth of ourselves, a truth of things, a truth of 
the world and of the gods, a truth behind all we are and all that things are. 
In the ritualistic interpretation this master word of the Vedic knowledge 
has been interpreted in all kinds of senses according to the convenience or 
fancy of the interpreter, ‘truth’, ‘sacrifice’, ‘water’, ‘one who has Gone’, even 
‘food’, not to speak of a number of other meanings; if we do that, there can 
be no certitude in our dealings with the Veda. But let us consistently give 
it the same master sense and a strange but clear result emerges.” 
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So Sri Aurobindo goes on, and the foreword grows upon us ina 
fascinating manner, as when we read Sherlock Holmes following the trail 
of the Hound of the Baskervilles. The terrific concentration he must have 
shored up by his yoga seems to have helped him by showing” the Truth 
with the veils surrounding the Vedic terminology falling away on their 
own. To keep their received and acquired knowledge away from the prying 
eyes pf the uninitiated, the Rishis resorted to symbols, symbolic words 
and words which had more than two or three meanings. This is referred to 
as sandhyabhasha (twilight language) by some scholars. Sri Aurobindo 
says that the Western mind might find this strange but not the Indian 
mind which is accustomed to such symbolist tradition “or capable of 
meditation and occult vision”. He also gives solid examples of the 
Upanishadic seers receiving symbols from the scholars of the past..The 
verse in the fifth mandala of the Rig Veda which is addressed to the Sun 
says, “there is a Truyh covered by a Truth”. Then we get to the Isha 
Upanishad: “The face of the Truth is covered with a golden lid. O Pushan, 
that remove for the vision of the law of the Truth.” 


One does not get tired reading this foreword for at every step 
there is a luminous reference or explanation or a visionary turn. For when 
Sri Aurobindo takes up his pen, it results in great literature. For instance, 
he asks a purposeful question: “But what then is the secret meaning, the 
esoteric sense, which emerges by this way of understanding the Veda?” 
The answer comes, in no uncertain terms: this would help us understand 
our culture, its unstoppable flow from the very beginnings: 


“... the secret knowledge of the Veda is the seed which is evolved 
later on into the Vedanta. The thought around which all is centred is the 
seeking after Truth, Light, Immortality. 


There is a Truth deeper and higher than the truth of outward 
existence, a Light greater and higher than the light of human understanding 
which comes by revelation and inspiration, animmortality towards which 
the soul has to rise. We have to find our way to that, to get into touch with 
this Truth and Immortality, ..sapanta Ritam amrtam, to be born into the 
Truth, to grow in it, to ascend in spirit into the world of Truth and to live in 
it.” 

Making it clear that he is in search of the seeds of Vedic thought, 
he points out that the translations presented in the Hymns to the Mystic 
Fire are literary, and not literal. In any case the Sanskrit hymns themselves 
are very poetic and have magnificent colourings in bringing meditative 
thought to the spoken word. All the same he lists the problems encountered 
by one who chooses to translate Vedic Sanskrit into English to make the 
reader feel at home with this impossible task which he has chosen to prove 
that it can yet be possible to some extent with meditativew care. 


Sri Aurobindo’s foreword thus tells us why he has gone to the 
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Vedic roots and how he has approached the hymns to Agni in the Rig 
Veda, This is followed by his essay, “The Doctrine of the Mystics’ which 
had remained unpublished during his lifetime but has been included in 
this volume when the Collected Works were published in 1972. He says: 


“The doctrine of the Mystics recognises an Unknowable,Timeless 
and Unnameable behind and above all things and not seizable by the 
studious pursuit of the mind. Impersonally, it is That, the One Existence; 
to the pursuit of our personality it reveals itself out of the secrecy of things 
as the God or Deva, — nameless though he has many names, immeasurable 
and beyond description though he holds in himself all description of name 
and knowledge and all measures of form and substance, forceand activity.” 


Sri Aurobindo follows this up with a brief reference to some of the 
great images in the Veda like Rudra and Vishnu, Sarama and Soma, Agni 
and Varuna. Read together, the two essays remain a magnificent, unfailing 
and inspirational introductions to the study of the Vedas. 


35. Agni’s glow in English Translation 


In his foreword to the Hymns to the Mystic Fire, Sri Aurobindo 
had made it clear that translating Vedic Sanskrit into modern English 
was no easy task. Nevertheless, the first ten Mandalas of the Rig Veda he 
has given in translation stand witness to his native intelligence to get the 
appropriate word from the English language, The aim is to give the essence 
of the original, and necessarily we cannot expect just a literal translation 
In the process, one does not find the translation tiresaome, but instead 
formulate quesrtons and seek answers. 


“T adore the Flame, the vicar, the divineRitvik of the Sacrifice 
Thesummoner who most founds the ecstasy. 


The Flame adorable by the ancient sages is adorable too by the 
new. He brings here the Gods.” 


Agni here is, of course, the physical flame which illumines the 
earth and makes our life on earth easier, enjoyable and prosperous. Can 
we think of living in a world without fire? It is true there is the flaming 
sun, the sauragni. But, here it is the rising agni of the homakunda that 
we are trying to propitiate and draw from him all that we need in our 
everyday life. Agni is the purohita, the vicar (who is a priest deputizing 
for another in the Anglican Church, just as a Hindu priest acts on behalf 
of his yajamana). 


This is, obviously a literal translation though one may cavil at 
his not translating ‘ratna’ as gems. Actually, Sri Aurobindo is preparing 
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a ‘breathing space’ for us to think why the rishis chose these words to 
convey a message. The hymns have a surface meaning linking us to the 
nature around us. But they also have a deeper meaning which we should 
meditate upon to gain self-knowledge. That is the knowledge that saves 
us, and so the hymns are known as mantra (mananaattraayate). Why 
did the Vedic rishis take the trouble of veiling their thoughts? Sri 
Aurobindo has an explanation: 


“Under pressure of the necessity to mask their meaning with 
symbols and symbolic words — for secrecy must be observed — the Rishis 
resorted to fix double meanings, a device easily manageable in the Sanskrit 
language where one word often bears several different meanings; but not 
easy to render in an English translation and very often impossible.” 


They were mystics who saw visions in their meditation and the 
physical universe revealed its inner meaning to them with ease!.When Sri 
Aurobindo revealed some of the inner significances of Vedic images, having 
gained the knowledge through a deep study of the original combined with 
intuition, the interpretation was welcomed by the discerning few. For, his 
explanation of the Agni Sukthas is marvellous. One could now sense what 
had been hidden from profane gaze as when SriAurobindo says: 


“As the Vedic ‘cow’ is the symbol of light, so the Vedic ‘horse’ is a 
symbol of power, spiritual strength, force of tapasya. When the Rishi 
asks Agni for a “horse-form cow-in-front gift’ he is not really asking for a 
number of horses deforming a body of the gift with some cows walking in 
front, he is asking for a great body of spiritual power led by the light or, as 
we may translate it, ‘with the Ray-Cow walking in its front.” 


The Indian’s mind that had always revered Vedic studies, has 
been able to breathe easily since such a detailed, intuitive interpretation 
has been placed before it. It has definitely become easier for us to approach 
the body of Vedas as meaningful recordations of our ancestors. So we 
begin with these hymns to Agni. We have got the road map when Sri 
Aurobindo explains the opening Sukta. It is for us to read the rest of the 
Vedas all our life! 


This SABCL volume contains a brilliant analysis, ‘The First Rik 
of the Rig Veda’ of this opening prayer. Its author is the Rishi 
Madhiuchchandas and is in the Gayatrimetre and the language is 
referred to as devabhasha by Sri Aurobindo. 


Agnimiloepurohitamyajnoasyadevamrotvijam, 
hotaramratnadhatamam. 
Sri Aurobindo translates the verse thus: 


“Agni I adore, who stands before the Lord, the god who seeth Truth, the 
warrior, strong disposer of delight.” 
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Now the important question that trembles upon our lips.Not Indra, Rudra, 
Vishnu, the Maruts? Sri Aurobindo has the answer in one breathless 
sentence: 


“Because it is he that stands before Yajna, the Divine Master of 
things; because he is the god whose burning eyes can gaze straight at 
Truth, at the satyam, the vijidnam, which is the Seer’s own aim and desire 
and on which all Veda is based; because he is the warrior who wars down 
and removes all the crooked attractions of ignorance and limitation 
(asmajjuhurdnoamenaho) that stand persistently in the way of the Yogin; 
because as the vehicle of Tapas, the pure divine superconscious energy 
which flows from the concealed higher hemisphere of existence, 
(avyaktapardrdha), he more than any develops and arranges Ananda, the 
divine delight.” 


Sri Aurobindo takes up each word of the rik for careful study and 
says that the Yajna itself is “the Master of the Universe”, the universal 
living Intelligence who possesses and controls His world: he avers that 
“Yajna is God.” Agni has been created by that God to do His work so Agni 
is also a god of universal intelligence. These ideas of gods and godheads 
are but a personification of the ideas, clarifies Sri Aurobindo. This is why 
we see only the material fire and find it difficult to comprehend the Agni in 
it. This is so with the rest of creation. Be it sun or wind or the sky, we see 
what our physical eye sees, and not the significations behind such creation. 


Nor is this different from our perception of human beings. We see 
the man but not the thoughts and character that make up the man. And 
yet we cannot separate man from his thoughts and gestures that are 
impelled by that man’s thought. With this simple explanation, Sri 
Aurobindo helps us understand how the power of Agni the god is in the fire 
we see, and how god is very much present in this world, His creation. 


Sri Aurobindo takes us further with Agni. It is not as though Agni 
is contained only in the fire we see but is found everywhere in principle like 
subtle and gross material, heat, brilliance and force.. Like an Upanishadic 
rishi answering questions put forward by his disciples, Sri Aurobindo 
takes us step by step by formatting questions and answering them, gently 
leading us to the soulful concept of Satchidananda:. 


“What then is Yajna in Himself and what is Agni in himself? 
Yajna is Being, Awareness and Bliss; He is Sat with Chit and Ananda, 
because Chit and Ananda are inevitable in Sat. When in His Being, 
Awareness and Bliss, He conceals Guna or quality, He is nirgunoa sat, 
impersonal being with Awareness and Bliss either gathered up in Himself 
and passive, they niurotta.” 


With such intricate interweaving between the Creator and what 
is created by Him, we can draw closer to the idea of an all pervasive 
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Brahman. Further on, Sri Aurobindo takes up the relationship of the 
Creator and the created, and says all the works of creation is a constant 
offering to their creator. This is how we are able to visualise this world 
itself as the altar in which we offer as sacrifice all that we do. 


“In this world-wide Karmakanda the mantras of the Veda are 
the teachers of right action (rtam) and it is therefore that the Veda speaks 
of Him as Yajna and not by another name.” 


Seen thus, all our actions as we live in this world seem touched by 
divinity, and our life itself one long saga of yajna, a sacrifice. This view 
also imposes a sense of tremendous responsibility, that we should be 
careful and avoid undivine action. For Agni is everywhere and stands in 
front of God (Yajna) as the sentinel watching every movement of life, even 
as lightning, the sun. It is such a blaze of light that helps the yogi to see 
God in person. Agni’s nature is all purity, Although he burns up things 
impure, that impurity does not touch him. Does a person who is engaged 
in sadhana suffer? Sri Aurobindo explains that it is the work of Agni: 


“When the body of the Sadhaka is burned up with the heat of the 
Tapas, it is Agni that is roaring and devouring and burning up in him the 
impurity and the obstructions. He is a dreadful, mighty, blissful, merciless 
and loving God, the kind and fierce helper of all who take refuge in his 
friendship.” 


As we proceed with his analysis of the opening rik of Rig Vda, we 
remain in awe at his mastery of the Vedic lore as well as Vedic Sanskrit. 
He says that the Vedic rishis had a definite purpose in inspiring the 
common man thus so that the evolutionary advancement may not be 
stunted.It is the Mahayogi that speaks here: 


“In man as he is at present developed, the intelligent mind is the 
most important psychological faculty and it is with a view to the 
development of the intelligent mind to its highest purity and capacity that 
the hymns of the Veda are written. “ 


We proceed thus in a royal movement and the concluding portion 
of the essay reveals how “ratnadhatamam” signifies more than mere 
riches, shining jewellery. Actually Agni is the giver of delight, Ananda, 
writes Sri Aurobindo, for “all Tapas generates Ananda”. Reading this 
essay woven so carefully with Sanskrit terms is itself a delight to a lover 
of the Vedic past of India. Apart from getting a closer acquaintance with 
the names of gods and terms in the Veda vangmata, we also gain the 
realization that the English language itself has been transformed into a 
devabhasha for our times by Sri Aurobindo’s sublime style, sublime yet 
simple, true. 
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36. Defining the Parabrahman 


The Upanishads were the first to reach the west even before the 
Vedas. Swami Thathagatananda in his deeply researched volume, Journey 
of the Upanishads to the West (2002) says that Pythagoras (6thcentury 
B.C.) was influenced by Upanishadic ideas to formulate his theory of ‘the 
harmony of the spheres’. By the 19thcentury, the West was agog with 
Indian Upanishads and so it was but natural that Sri Aurobindo read 
avidly western philosophers and the Upanishads in English translation. 
Returning to Indiain 1893, he lost no time in beginning his Sanskrit studies. 
The Upanishads as well as the twin epics were taken up by him with 
earnestness. 


It was a life-long absorption in the Vedanta for him and he would 
be giving us his magnificent The Life Divine and other philosophical works 
in the course of the coming years. This resulted in some magnificent 
essays on Vedanta as well as some translations that are now considered 
classics of their kind. The volume opens with an apt epigraph from Dante: 


“What she appears when she smiles a little, 
Cannot be spoken of, neither can the mind lay hold on it, 
is so sweet and strange and sublime a miracle.” 


What an apt description of the tantalizing statements and stories 
of the Upanishadic literature! Is it poetry, history, the science of human 
resources or philosophy? Even the epigraph turns out to be just the right 
introduction to the entire Uttara Mimamsa literature of our Vedic stream. 


The twelfth volume of Sri Aurobindo Birth Centenary Library 
(SABCL) brings to us his major works in this field and opens with a sheaf 
of six essays to clarify some of the technical terms of Vedanta. The first 
essay is ‘The Discovery of the Absolute Brahman’, a firm statement to 
begin our studies: 


“The idea of transcendental Unity, Oneness, and Stability behind 
all the flux and variety of phenomenal life is the basal idea of the 
Upanishads: this is the pivot of all Indian metaphysics, the sum and goal 
of our spiritual experience. To the phenomenal world around us stability 
and singleness seem at first to be utterly alien; nothing but passes and 
changes, nothing but has its counterparts, contrasts, harmonised and 
dissidentparts ; and all are perpetually shifting and rearranging their 
relative positions and affections. Yet if one thing is certain, it is that the 
sum of all this change and motion is absolutely stable, fixed and unvarying, 
that all this heterogeneous multitude of animate and inanimate things 
are fundamentally homogeneous and one..” 


Ekam sat! 


That sat ‘is’;it is never ‘is not’. Such is the firm faith we gain from 
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our Upanishadic ancestors. The ‘sat’ does not lose its presence in size; and 
itis imperishable. Millions of changes down the aeons, but the ‘sat’ remains 
unchangeable. It is always only a change, a transcreation, a new birth of 
what was seen earlier. It is so with life and death that we see all the time 
among us. Beyond life and death, the ‘sat’ is and so nothing has ceased to 
exist but only changed its form. This proposition has not yet been accepted 
in so many words by science which continues to engage itself in new 
discoveries to find out about the basal connection between the enormous 
phenomena’. However, Sri Aurobindo is sure that this great discovery of 
the Absolute by our Vedic ancestors is sure to be endorsed by science 
sooner or later For, one needs a higher plane of thinking than the mere 
mental which is the instrument of science. This ‘sat’ is not controlled by 
Time. It is forever. 


Sri Aurobindo is always very kind to the common reader and 
knows that our lips will formulate a question at once like this: 


“For how can the sum of infinite variations be asempiternally 
fixed amount which has never augmented or decreased and can never 
augment or decrease? How can that whole be fixed and eternal of which 
every smallest part is eternally varying and perishing? Given a bewildering 
whirl of motion, how does the result come to be not merely now or as a 
result, but from beginning to end a perfect fixity?” 


The question is valid, of course since man is generally caught in 
the web of this world’s ways. Rarely does he have a chance to silence his 
mind and proceed to think of the origin of our presence. Yet, that is what 
the early thinkers in India had chosen and begun their adventure in 
consciousness. It was no easy adventure. What place has Time in this 
Absolute?Or Svabhava? Or Chance? Or Fate? Drawing from his deep 
studies in the subject, Sri Aurobindo’s style takes wings. He points out 
how the speculations of these thinkers struck the opening bars of a grand 
orchestra. Kapila stated his Sankhya theory which is based on enumeration 
and generalisation to understand the “Truth-in-Things”. After explaining 
in detail the method of Sankya philosophy, Sri Aurobindo proceeds to 
record other philosophical speculations including the dual principle of 
Purusha and Prakriti, Nihilism and so on which were “plausible or 
imperfect, logical or sophistic, were yet mere speculations”. 


Sri Aurobindo says that meanwhile the rishis of ancient India 
had perfected the instrument of spiritual advancement “which in its 
importance to the future of human knowledge dwarfs the divinations of 
Newton and Galileo “. This was the method of Yoga that yielded them 
three crucial realisations: 


“They realised first as a fact the existence under the flux and 
multitudinousness of things of that supreme Unity and immutable 
Stability which had hitherto been posited only as a necessary theory, an 
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inevitable generalisation... At the same time they realised one truth more, 
- a surprising truth; they found that the transcendent absolute Self of 
things was also the Self of living beings, the Self too of man, that highest 
of the beings living in the material plane on earth.... Finally at the base of 
these two realisations was a third, the most important of all to our race, - 
that the Transcendent Self in individual man is as complete because 
identically the same as the Transcendent Self in the Universe; for the 
Transcendentis indivisible and the sense of separate individuality is only 
one of the fundamental seemings on which the manifestation of phenomenal 
existence perpetually depends. In this way the Absolute which would 
otherwise be beyond knowledge, becomes knowable; and the man who 
knows his whole Self knows the whole Universe. This stupendous truth is 
enshrined to us in the two famous formulae of Vedanta, so’*ham, He am I, 
and aham brahma asmi, Iam Brahman, the Eternal.”. 


The second essay, ‘Nature of the Absolute Brahman’ says that 
though such are the crystalline results of Indian thinkers and yogins, 
European scholars like Max Muller are not ready to give credit where it is 
due. They do think that Indian philosophical thought in its originating 
spring of Upanishadic scriptures is a mix-up of the serious and the trivial, 
the sublime and the grotesque, quite often “the babble of child humanity”. 
Lashing the European scholars for holding such views that belittle the 
mind-boggling intellectual and spiritual achievements of the Indian Rishis, 
he points out that when dealing with abstract propositions, one has to 
take recourse to some symbolism, and couch the thoughts in a language 
that borders on poetic imagination. The Upanishads were not 
“metaphysical treatises aiming at mathematical abstractness or 
geometrical precision and consistency”. The Upanishadic rishis observed 
closely man and nature, and set them down for the benefit of contemporary 
and future learners and audiences. They were not setting down theorems 
to be contradicted and argued about by others. All the same, as they were 
setting down genuine experiences, there is an amazing consistency about 
thier statements. “They have in other words a scientific rather than a 
logical consistency”. As the practice of saying net, neti shows, Brahman is 
indefinable. The Rishis accept this but seek to draw us to an understanding 
of the concept by the methodology of an ideal teacher. They never dry up 
the interest of the student. For this purpose, the universe created by the 
‘unknowable’ Parabrahhman come to help. Sri Aurobindo writes: 


“The Agnostic Scientist also believes that there must be some 
great ultimate Reality unknown and probably unknowable to man 
(ignoramus etignorabimus) from which this Universe proceeds and on which 
all phenomena depend, but his admission of Unknowableness is confined 
to the ultimate Nature of this supreme Ens and not to its expression or 
manifestation in the Universe. The Upanishad, proceeding by a profounder 
method than material analysis, casts the net of knowledge wider than the 
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modern Agnostic, yet in the end its attitude is much the same; it differs 
only in this important respect that it asserts even the ultimate Brahman 
to be, although inexpressible in the terms of finite knowledge, yet realisable 
and attainable.” 


Gradually the Upanishadic Rishi proceeds to enter the 
phenomena that has burst into million forms from its parent Parabrahman 
and then understanding dawns slowly and surely. The third essay, 
‘Parabrahman’ takes a new turn to know what is thought of as unknowable. 
If man moves through the manifested phenomena by rejecting all that he 
sees and knows as ‘not this, not that’, this turn being with trying to 
understand the manifested universe first.At the apex is the Absolute whom 
one may call the God or the Ancient or the Supreme Spirit. Vedanta calls 
this presence as Sacchidananda, Existence, Consciousness, Bliss. 
“Saccidanandam. The Supreme is Pure Being, Absolute Existence, sat .. 
The Supreme is also Pure Awareness, Absolute Consciousness .... The 
Supreme is, finally, Pure Ecstasy, Absolute Bliss, ananda. Now just as 
sat and cit are the same, so are sat and cit not different from ananda; just 
as Existence is Consciousness and cannot be separated from 
Consciousness; so Conscious Existence is Bliss and cannot be separated 
from Bliss.” 


As we read through the steady argument which draws us to such 
conclusions, all we can do is to remain amazed at the way the Master has 
given a poetic, Upanishadic glow to the English language which is not dry 
like that of the Western philosophers who go all the way with logic and 
dialectics. Further on, he draws our attention to the other great Trinity of 
the Upanishads: Satyam, Jnanam, Anantam. However, Sri Aurobindo 
says that is should not be seen as a separate group but only as the “objective 
expression” of the first three. Brahman is Existence, and also Truth; It is 
Consciousness and also Knowledge. It is Bliss as also endless Infinity. So 
we reach the conclusion:: 


“Regarded from the point of view of Time, Brahman is Eternity or 
Immortality; regarded from the point of view of Space, He is Infinity or 
Universality; regarded from the point of view ofCausality, He is absolute 
Freedom. In one word He is anantam,Endlessness, absence of Limitation” 
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87. The Maya Around Us 


The finest,and most interesting and firm explanation of the 
Absolute has been posited by the Upanishadic seers. Granted Brahman is 
real and eternal, how permanent and real is his luminous shadow, the 
Maya, the phenomenal existence of which we are also a part? How real or 
permanent am I? For this is a doubt that dogs us all the time by such 
concepts in our experience as Time, Space and Causality.Why does the 
Brahman want to show himself to us in this manner? 


“He who is Existence, Consciousness, Bliss envisages Himself as 
existent, conscious, blissful. From that moment phenomenal manifestation 
becomes inevitable; the Unqualified chooses to regard Himself as qualified. 
Once this fundamental condition is granted,everything else follows by the 
rigorous logic of evolution; it is the one postulate which Vedanta demands. 
For this postulate once granted, we can see how the Absolute when it 
projects in itself this luminous Shadow called the Parabrahman, prepares 
the way for and as it were necessitates the evolution of this manifest 
world, - by bringing into play the great fundamental principle of Maya or 
Illusion.” 


Such an explanation becomes absolutely necessary, even if we 
dismiss what we see, hear and experience as mere illusion or the all- 
denying Nihil. Nor need we dismiss such an explanation as mere fancy for 
the Upanishadic seers who posited it were, each of them, a renowned 
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thinker and achiever. Assisted by Sri Aurobindo, when we reach out to 
their theory of the One becoming the Many, we certainly find it eminently 
plausible. 


But why should the One become the Many, asks the European 
mind, chained as it is by its anxiety for a teleological explanation. If the 
Brahman is Absolute, what need does he have for something other than 
what he is? The Veda posits an explanation speaking of the Brahman as 
Hiranyagarbha feeling lonely and so proceeded to manifest Himself as the 
Many. Again, this will not be acceptable to the European mind which 
would reject it as a wild fancy. Again, reason will not accept the theological 
view that the Absolute is Omnipotent and can always create something 
out of nothing. In any case, it is not merely answering the question of how 
the One became the Many, which gets an answer from the Maya theory of 
the luminous shadow cast by Brahman. One has to answer the question, 
as to why the One became the Many. There is also the other ‘why’. Having 
decided upon manifestation, why did Brahman turn towards Evolution in 
the process? 


The simplest answer would be that it is a question that cannot be 
answered to the satisfaction of reason. Reason which helps the thinker 
does occasionally become a bar to his progress. Sri Aurobindo states the 
Vedantist’s position as definitely acceptable: 


“But the impossibility does not vitiate the theory of Maya; for the 
Vedantist parries this question of the Why with an unanswerable retort. 
The question is itself, , he says, as directed to the Brahman, is inadmissible 
and an impertinence. He, being Absolute, is in His very nature beyond 
Causality on which all ideas of need, utility, purpose depend, and to suppose 
purpose in Him is toThat which is beyond Causality has no need to act on 
a purpose. To catechise the Mighty Infinite as to why It chose to veil Its 
infinity in Maya, or to insist that the Universe shall choose between being 
utilitarian or not being at all, is absurd ; it betrays a want of perfect 
intellectual lucidity..” 


The next question for which we are all seeking an answer is: “what 
is Maya? From where has it come to exist?” The answer comes clear and 
honest. We do not and cannot know for Maya was there before the 
phenomenal world came into existence. Time was not, nor Space nor 
Causality before this happened. All that we can say is that Maya was 
inherent in Brahman, and so there is nothing like the birth of Maya. We 
cannot say Maya exists because it is an Illusion; nor can we deny its 
existence as Maya is the Mother of the Universe. Vedanta takes the 
latter view. Sri Aurobindo states the Vedantist position in his inimitable 
style of a great poet: 


“Brahman externalised by His own will in the form of Maya is 
looking at Himself with the curtainsof Maya half-lifted but not yet quite 
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thrown back. The forms of Maya have disappeared, but the essentiality 
stands behind the returning Self at the entrance of the porch, and it is only 
when he reaches the inner end of the porch that he passes utterly out of the 
control of Maya. And the essentiality of Maya is to resolve 
Existence,Consciousness and Bliss which are really one, into three,the 
Unity appearing as a Trinity and the single Essentiality immediately 
breaking up into manifold properties or attributes. The absolute Brahman 
at the inner entrance is the upright triune Parabrahman, absolute also, 
but cognisable; at the threshold of the porch He is Parabrahman envisaging 
Maya, and the next step carries Him into Maya, where Duality begins, 
Purusha differentiates from Prakriti, Spirit from Matter, Force from 
Energy, Ego from Non-Ego; and as the descent into phenomena deepen 
single Purusha differentiates itself into multitudinous receptacles,single 
Prakriti into innumerable forms. This is the law of Maya”. 


As the Shwetashwatara Upanishad says, points out Sri 
Aurobindo, the Lord is hidden in his own nature, devatmasakti, and explains 
the nature of Knowledge and Ignorance regarding our approach to the 
Parabrahman. Science would, of course, fault all these explanations as 
mere images and no more. Creativity itself, the worlds of Shakespeare, 
Milton, Buddha and others can have no hold to be in this all-negating 
desire to give areason. Even Mind can be denied as no more than an image 
of an interaction between senses and responses! Having touched upon the 
negations from science, Sri Aurobindo now proceeds to study Maya as “the 
Energy of the Absolute”. 


With science still incomplete in its study of the phenomena of 
existence and Yoga remaining a secret discipline, one has to tun to the 
Vedantist for an explanation of Maya’s action as the energising force of 
the Absolute. We must remember that Sri Aurobindo is writing to an 
English and English-educated Indian audience. With his firm background 
in western philosophy and the dismissive way of Indian scholars about 
Oriental studies, he decides to use the weapons that they are familiar 
with to explain the Vedantic explanation of our universe. Sri Aurobindo 
cannot throw out metaphysical logic in such a discourse. Nor can he 
abandon the intuitive perceptions of the Vedantic thinkers which continue 
to shed light, illumining what is dark in our understanding. Can we imagine 
something to be real and non-real at the same time? Why not, asks the 
Vedantist. A mirage in a desert appears quite, quite real with its cool 
trees and shining water. We realise it is a mirage, and so the scene is 
unreal. Yet, we continue to admire the image as a real experience. So are 
dreams which appear unreal. Yet “some of them at least are at the same 
time not positive unrealities,for they image, and sometimes very exactly, 
events which have happened, are happening or will happen in the future”. 
Sri Aurobindo lists more instances like the rope tricks of a juggler, the 
various shows of a magician and the rest prove the powerful effect of 


Sri Aravinda Sarit Sagara 225 


visualisation on our imagination. Do we hit a huge piece of rock and 
consider it to be solid andimmobile? Yet it is neither solid nor is a stranger 
to mobility. What if science has proved that it is the world that moves 
round the sun? 


“but we perpetually act upon the images which Nescience creates. 
I know that the sun does not rise or set, does not move round the earth, 
does not sail through the heavens marking the time of day as it proceeds, 
but in my daily life I act precisely on the supposition that this unreality 
really happens; I hourly and momently conceive it and firmly image it as 
real and sometimes regulate on it my every movement.”. 


This brings us to the enormous power held by imagination, 
considered Avidya or Nescience, which transforms the unreal into the real 
for all practical purposes. Sri Aurobindo thus draws us unobtrusively into 
his favourite subject, the world of Shakespeare. 


“Within the limits of that world, Iago is real to Othello, Othello to 
Desdemona, and all are real to any and every consciousness which can for 
a time abstract itself from this world, its self-created surroundings and 
enter the world of Shakespeare. We are aware of them, observe them, grow 
in knowledge about them, see them act, hear them speak, feel for their 
griefs and sorrows; and even when we return to our own world, they do not 
always leave us, but sometimes come with us and influence our actions.” 


This is very true for such power of imagination has even changed 
the course of history! It is a fact that long after Shakespeare, “a mere 
short lived conglomeration of protoplasmic cells” is dead and gone, his 
creations live with us and continue to influence us. This is due to the 
thought that has created them. Now Sri Aurobindo makes use of the simile 
to explain Maya: 


“Parabrahman self-limited in the name and form of Shakespeare, 
dwells deepest in him invisible to consciousness as the unmanifest world 
of that something more elemental than thought (may it not be causal, 
elemental Will ?), in which Shakespeare’s imaginations lie as yet unformed 
and undifferentiated; then he comes to a surface of consciousness visible 
to Shakespeare as the inwardly manifest world of subtle matter or thought 
in which those imaginations take subtle thought-shapes and throng; finally, 
he rises to a surface of consciousness visible to others besides Shakespeare 
as the outwardly manifest world, manifest in sound, in which a select 
number of these imaginations are revealed to universal view. These mighty 
images live immortally in our minds because Parabrahman in 
Shakespeare is the same as Parabrahman in ourselves; and because, 
Shakespeare’s thought is, therefore, water of the same etheric ocean as 
that which flows through our brains; thought, in fact, is one, although to be 
revealed to us, it has to be bodied forth and take separate shapes in sound 
forms which we are accustomed to perceive and understand...” 


226 Prema Nandakumar 


Sri Aurobindo further goes on with a delightful explanation for 
us that Brahman-Brahman can be taken as the Creator of Thought, 
Brahman-Vishnu preserves the Thought in us and comes a time when 
Brahman-Rudra destroys the Thought sending everything into the oblivion. 
There are other markings in this slippery field of imagination that Sri 
Aurobindo touches upon and makes a reference to the importance of 
understanding tapasya that leads to creation. Tapasya in Sanskrit is a 
reference to the heat generated by concentration. So we cannot set aside 
such a creation as illusory or the result of Avidya. Perhaps it could be 
described as a “carefully executed replica of Avidya”, but it remains firm 
in all of phenomenal existence. 


‘The Triple Brahman’ concludes this masterly introduction to Sri 
Aurobindo’s translation of some well-known Upanishads.The stage for 
involution has been got ready with the energy of Maya: Sri Aurobindo 
continues with his striking simile of Shakespeare: 


“Parabrahman is now on the way to phenomenal manifestation; 
the Absolute Shakespeare of Existence, the infinite Kavi, Thinker and 
Poet, is, by the mere existence of the eternal creative force Maya, about to 
shadow forth a world of living realities out of Himself which have yet no 
independent existence. He becomes phenomenally a Creator, and Container 
of the Universe, though really He is what He ever was, absolute and 
unchanged.” 


Marching towards the conclusion of his explanation of phenomenal 
existence in relation to the Absolute, Sri Aurobindo takes up the traditional 
image of the Golden Egg (Hiranyagarbha) “full of the waters of 
undifferentiated existence”, with the upper half being Purusha (the final 
cause of things) and the lower half as Prakriti (the material cause of 
things which gives rise to Time, Space and Causality). Armed with such 
carefully garnered knowledge of Indian tradition and European thought, 
Sri Aurobindo proceeds to translate choice Upanishads, armed again 
withan enviable knowledge of Vedic Sanskrit. 


38. Sri Aurobindo’s Translations 


When a creative genius takes up the tool of translation in hand, 
both the source language and the target language are blessed. For, hard 
is the translator’s task. If he remains wedded to a literal translation, he 
runs the risk of irritating the reader; if he prefers a free translation, the 
original gets lost as far as the reader is concerned. While tomes of literal 
translations remain safe in the shelves disturbed but occasionally by a 
scholar in that subject who does not know the original, a work like Edward 
Fitzgerald’s translation of Omar Khayyam’s Rubaiyat remains a widely- 
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read classic though it bears little relationship with the original. But the 
work of a genius acts as a goolden bridge; in Sri Aurobindo’s translation of 
the Upanishads we have such a golden bridge that remains as glowing as 
it was when it was prepared a century ago. 


Sri Aurobindo came to the Upanishads even before he took up 
Vedic studies in Pondicherry. His prefatory essay, ‘On Translating the 
Upanioshads’ remains a vital document for translators, as he states 
clearly that he has undertaken this exercise “to present to England and 
through England to Europe the religious message of India only in those 
parts of her written thought which the West is fit to hear and to present 
these in such a form as should be attractive and suggestive to the Occidental 
intellect.”. The caveat, “fit to hear” has been added because the Vedas are 
esoteric and are not easily understood by the European intellect which 
bases itself almost totally on reason. One has to have a singular passion 
and sincerity to draw close to the esoteric scriptures of India. Even among 
the Upanishads, Sri Aurobindo has chosen the more exoteric ones, he 
says. As for the translation itself, he has preferred to be literary rather 
than literal. 


The Isha Upanishad comes first in the translated works presented 
in this volume.A clear-toned translation of its forty verses beginning with 
the firm statement that the Divine is everywhere: 


“All this is for habitation by the Lord, whatsoever is individual 
universe of movement in the universal motion. 

By that renounced thou shouldst enjoy ; lust not after 

any man’s possession.”(verse 1) 


Now and then, Sri Aurobindo gives brief explanations to clarify 
the linkage with the Vedic origins of the Upanishads. There is the famous 
15% verse, hiranmayenapaatrena ... 


“The face of Truth is covered with a brilliant golden lid; that do 
thou remove, O Fosterer, for the law of the Truth, for sight.” 


In a detailed footnote Sri Aurobindo explains that the Veda Surya, 
the Sun-God is the Fosterer (Pushan): 


“He is the Fosterer or Increaser, for he enlarges and opens man’s 
dark and limited being into a luminous and infinite consciousness. He is 
the sole Seer, Seer of Oneness and Knower of the Self, and leads him to the 
highest Sight...His rays are the thoughts that proceed luminously from 
the Truth, the Vast, but become deflected and distorted, broken up and 
disordered in the reflecting and dividing principle, Mind. They form there 
the golden lid which covers the face of the Truth. The Seer prays to Surya 
to cast them into right order and relation and then draw them together 
into the unity of revealed truth. The result of this inner process is the 
perception of the oneness of all beings in the divine soul of the Universe.” 


Ishavasyamidamsarvam... 
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The Isha Upanishad also carries a brilliant analysis of the 
scriptural text. Since the Upanishads are directed towards illumining 
what is dark within the hearer,, they are no catechism.The listener came 
to the rishi with a store of knowledge about his Vedic and Vedantic heritage. 
The statements in the Upanishads were meant to confirm his intuitions 
regarding the universe and its creator, It is because the Western mind 
has placed so much emphasis on reason and the modern mind tends to 
think in the same lines, it becomes necessary to explain the Upanishad, 
and so Sri Aurobindo gives such an explanation as well. 


There is a basic unity for all of this universe and that assures us 
of the possibility of a divine life for all mankind, “enjoyment of all by 
renunciation of all through the exclusion of desire.” We must recognise 
the value of action and live accordingly. This material world, pervaded by 
God, attains its fullness by accepting physical life as well. 


“The Energy that drives is itself subject to the Lord, whoexpresses 
Himself in it with perfect freedom. By getting behind 


Nature to the Lord of Nature, merging the individual in the Cosmic 
Will, one can act with the divine freedom. Our actions are 

given up to the Lord and our personal responsibility ceases in 

His liberty.” 


The second Upanishad to be taken up for translation and detailed 
analysis is Kena Upanishad, which opens with a series of questions. 


“By whom missioned falls the mind shot to its mark ? By whom 
yoked moves the first life-breath forward on its paths ? By whom impelled 
is this word that men speak ? What god set eye and ear to their workings 
? (First Part, verse 1) 


Itis Brahman, of course. But how does Brahman do all this which 
are of the phenomenal universe? A series of statements follow to make us 
understand how the Brahman is the originating Mover of everythingt. As 
for instance: 


“That which sees not with the eye, that by which one sees the eye’s 
seeings, know That to be the Brahman and not this which men follow after 
here.” (First Part,verse 6) 


In short, no one can see or hear or feel Brahman whereas Brahman 
can see, hear and experience everything. But must Brahman and its creation 
remain forever divorced? Can the creation never recognise its creator? The 
possibility is very much there, says the Upanishad: 


“When It is known by perception that reflects It, then one has the thought 
of It, for one finds immortality ; by the self one finds the force to attain and 
by the knowledge one finds immortality” (second Part, verse 4) 


Explaining in detail “the cosmic functionings through which the 
gods act, mind, life, speech, senses, body, must become aware of something 
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beyond them which governs them”, , Sri Aurobindo says that one must 
become aware of them so as to reach out to the knowledge of the Eternal. 
The Upanishad underlines the need for a questing mind not only to know 
about the environment in which man lives but also get to know himself, 
his origins, his present and his pathway he has to tread in the future. He 
learns of all that by the experiences of Agni, Vayu Matarishvan and Indra 
and how Uma Haimavati explains Existence to them. The Kena Upanishad 
teaches us that understanding the Brahman is not done in a jiffy or ina 
methodical, logical manner, as revealed in the case of the three godheads. 


“All this is not done by a sudden miracle. It comes by flashes, 
revelations, sudden touches and glimpses ; there is as if a leap of the 
lightning of revelation flaming out from those heavens for a moment and 
to returning into its secret source ; as if the lifting of the eyelid of an inner 
vision and its falling again because the eye cannot look long and steadily 
on the utter light. The repetition of these touches and visitings from the 
Beyond fixes the gods in their upward gaze and expectation, constant 
repetition fixes them in a constant passivity; not moving out any longer to 
grasp at the forms of the universe mind, life and senses will more and 
more be fixed in the memory, in the understanding, in the joy of the touch 
and vision of that transcendent glory which they have now resolved to 
make their sole object; to that only they will learn to respond and not to 
the touches of outward things.” 


However, Sri Aurobindo does not rule out our perception of the 
Brahman externally. This would happen when the ear, eye, and senses 
hear, see and experience the presence of the Brahman in external 
phenomena. That way the aspirant becomes “a centre of the divine Delight 
shedding it on all the world and attracting all to it as to a fountain of joy 
and love and self-fulfilment in the universe.” 


This volume contains Sri Aurobindo’s translations in full or in 
part of several upanishads. Katha Upanishad must have been dear to 
him for Yama (Death) is a personality that Sri Aurobindo meditated upon 
throughout his life and presented the same in various colours in long 
poems like Love and Death and Savitri. The Nachiketas-Yama 
conversation would reverberate in the former as an argument between 
Yama and Ruru. In Savitri the Yama in the Savitri upakhyana of the 
Mahabharata is transformed into sheer Death, with no touch of Dharma. 
The one who gives boons to Savitri after restoring Satyavan’s life is the 
Supreme, not Death. This only shows that there must be a fascinating 
history of meditation on Yama and his personality as seen in the Katha 
Upanishad. Sri Aurobino’s translation of the Upanishad keeps close to 
the original and we enjoy the similes, metaphors and sheer power of the 
English language in bringing to us the original Sanskrit in its regal robe 
when describing the Brahman: 


“Lo, the Swan whose dwelling is in the purity, He is theVasu in 
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the inter-regions, the Sacrificer at the altar, the Guest in the vessel of the 
drinking : He is in man and in the Great Ones and His home is in the law, 
and His dwelling is in the firmament : He is all that is born of water and 
all that is born of earth and all that is born on the mountains. He is the 
Truth and He is the Mighty One.” 


Apart from his translations and commentaries of select 
Upanishads, this volume reveals how Sri Aurobindo used various methods 
in imprinting Vedantic thought in the minds of his readers.. The essay on 
the Nilarudra Upanishad is educative and describes the descent of the 
blue-thorated Rudra on earth as a tremendous force, to destroy evil. The 
terrific downward rush is seen by the author who is a Rajarishi who describes 
it with a rare power of words. The brief Upanishad concludes with a 
description of the pleasant form of Rudra turned towards his devotees as 
seen by the Rajarishi: 


:” That thy body, 0 terrible One, which is fair and full of 
kindness and destroyeth sin, not thy shape of terror, in that 
thy body full of peace, 0 mountaineer, thou art wont to be 
seen among our folk. 


This Aruna of the dawn that is tawny and copper-red and 
scarlet-hued, and these thy Violent Ones round about that 
dwell in the regions in their thousands, verily, it is these 
whom we desire.” (verses 8&9) 


The essay on the Karikas of Gauda[pada, again, introduces us to 
the clear presentation of Vedantic thought by the ancient scholar who 
helps us have a clear idea of Advaita and Dvaita. Sr Auroibindo returns to 
the Isha Upanishad often and even presents it as a set of aphorisms: 


“For the Lord all this is a habitation whatsoever 
is moving thing in her that moves. 

Why dost thou say there is a world ? There is no world, only 
One who moves” 


The concluding essay on Kena upanishad was obviousdly planned 
as a detailed commentary and contains a good deal of Sri Aurobindo’s 
Vedantic thought. The essay is, sadly, incomplete. But what we have is 
enough to show us how deep he went into the processes of the mental 
plane, meditated upon life and the manner of gathering of ideas by man. 
He makes it clear that the Upanishads are not a bag of ideas but genuine 
recordings of psychological and spiritual experiences.Nor are these 
psychologcial experiences superficial, as we note them on our mental plane. 
The use of scientific knoweldge and terms to show the advancement that 
had been made by the Vedantins in knowing about the thought-processes 
of man (whether awake or rendered unconscious by anesthesia) is truly 
remarkable and makes the writing utterly contemporary. Such was Sri 
Aurobindo’s mastery of the Upanishadic literature. 
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39. The Human Background 


A few days after Sri Aurobindo was incarcerated in the Alipur 
Jailon a charge of sedition, he was permitted to get some clothes and 
books from home. He asked his uncle, Krishna Kumar Mitra to send him 
the Gita and the Upanishads. This was in 1908. Already, for a decade and 
more, the Gita had been the handbook which had taught him and other 
Nationalists freedom from fear of death and the readiness to engage in 
battle with the enemy forces. When he had returned from England to India 
after having been away for fourteen years, he settled down to learn the 
Indian languages beginning with Sanskrit. Studying the Mahabharata in 
this context and translating some passages, it was Krishna who had 
engaged Sri Aurobindo’s thoughts deeply. This was a connection that would 
become a life-long engagement for him. As yet, in the early years at Baroda, 
he would see Krishna more as a diplomat, a strategist, an ardent lover of 
peace. No doubt he was influenced by reading Bankim Chandra 
Chatterjee’s Krishnacharitra, and touched by the novelist’s work in 
translating the Gita and how “amid his worst bodily sufferings he was 
poring over the Bhagavad Gita”. For Bankim, Krishna was a strategist, a 
Yadava hero, and the novelist had no patience for the miracles associated 
with Gitacharya. 


But the Narayana darsana in the Alipore Jail brought in a big 
change regarding Sri Aurobindo’s approach to Krishna. The Yadava hero 
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was now more than a charioteer calling on Arjuna to action. In a series of 
essays written in Bengali immediately after his release in 1909, Sri 
Aurobindo refers to the frequent use of the term ‘yoga’ in Gita in connection 
with asceticism, adoration of the Impersonal Divine and other pathways 
like Raja Yoga. In the final reckoning the work closes in on the doctrine of 
self-surrender. Again, Sri Aurobindo would rather see the context and 
content of the Gita as very real. He refutes Bepin Chandra Pal’s view that 
the ViswarupaDarsana of Krishna is fictitious. 


By the time Sri Aurobindo began writing on the scripture serially 
in the Arya (August, 1916 to July, 1920), the ground of action has shifted 
from the physical Kurukshetra to the inner countries of the human mind 
striving to go beyond the mental planes of consciousness. Krishna now 
becomes the divine guide to the aspiring mind. To put it simplistically, 
Sri Aurobindo insinuates that when man becomes an integral aspirant 
taking in the various approaches to perfection like karma, jnana and bhakti, 
he can achieve the life divine. 


Sri Aurobindo did not plan the series as a step-by-step 
commentary though that had been the method from the time AdiSankara 
wrote his Gita Bhashya almost 1500 years ago. Sankara had chosen 700 
verses from the BhishmaParva of the Mahabharata to study the 
pravrutti (action) and nivrutti (renunciation) dharmas of the Vedic 
Path.Other scholars and Acharyas have followed the same pattern. 
However, as Sri Aurobindo’s essays were written in the form of a serial, it 
would not be right to look here for tautly held architectonics in presenting 
the explanations of each of the seven hundred verses of the scripture 


This 13volume of SABCL has the entire series divided as follows: 
First series: 24 essays 


Second Series: 24 essays divided into Part 1 and 2, each having twelve 
essays. 


Despite lifting the Gita to the plane of yoga and spirituality, the 
human background is the same as found at the start of the Kurukshetra 
War. Here is a crisis situation that was as real in Kurukshetra yesterday 
as it is for us today. This is not just an ethical text but an attempt to apply 
ethics and spirituality to overcome a practical crisis. Dharma-sankata is 
indeed a familiar experience for us all. So the context is no fiction. The 
Divine Teacher is as real as the Human Disciple. The titles of the essays 
in the first series make this clear: ‘The Human Disciple’; ‘Man and the 
Battle of Life’, ‘Works and Sacrifice’, ‘The Divine Birth and Divine Works’, 
‘The Divine Worker’, ‘The Gist of the Karma Yoga’.That is what makes 
Gita present a different background to what we see in the Upanishads: 

“Arjuna and Krishna, this human and the divine, stand together 


not as seers in the peaceful hermitage of meditation, but as fighter and 
holder of the reins in the clamorous field, in the midst of the hurtling 
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shafts, in the chariot of battle. The Teacher of the Gita is therefore not only 
the God in man who unveils Himself in the world of knowledge, but the 
God in man who moves our whole world of action, by and for whom all our 
humanity exists and struggles and labours, towards whom all human life 
travels and progresses. He is the secret Master of works and sacrifice and 
the Friend of the human peoples.” 


(First Series, Chapter Il) 


The very idea of referring to Arjuna’s sorrow as a yoga brings us 
again to a very real battlefield. The battlefield of yesterday and also of our 
own times. “Life a battle and a field of death, this is Kurukshetra; God the 
Terrible, this is the vision that Arjuna sees on that field of massacre.” We 
also get to know that Sri Aurobindo brought a total view about the Gita 
and did not confine it to the traditional eighteen cantos, but retained the 
Mahabharata story itself in the background of his comments. Nor did he 
see it as a mere text-book teaching directed towards the victory of soul- 
force, for this is not possible. Strife and battle are part of existence as it 
evolves. One had to take a total view of Being as containing the Becoming 
as well. 


“Tt is only a few religions which have had the courage to say without 
any reserve, like the Indian, that this enigmatic World-Power is one Deity, 
one Trinity, to lift up the image of the Force that acts in the world in the 
figure not only of the beneficent Durga, but of the terrible Kali in her blood- 
stained dance of destruction and to say, ‘This too is the Mother, this also 
know to be God; this too, if thou hast the strength, adore.’ And it is 
significant that the religion which has had this unflinching honesty and 
tremendous courage, has succeeded in creating a profound and wide-spread 
spirituality such as no other can parallel. For truth is the foundation of 
real spirituality and courage is its soul. Tasyaisatyamaayatanam.” 


(First Series, Chapter V) 


So the battle-scene remains as a powerful background to give 
authenticity to the teaching and how life is a coordinated movement of the 
physical and metaphysical worlds. It does not sound strange as we get a 
holistic view of life and philosophy to make us understand our presence in 
this world. For gaining Realisation, there is the Sankhya who places 
emphasis on knowledge and the Yogin who prefers the Karma path. But 
Karma Yoga is not possible without renunciation of the fruits of works. 
And what is this Karma Yoga? Sri Aurobindo says that conventionally it 
has been taken to mean the Vedic sacrifice and such ritualism. Krishna 
avoids this narrower sense and takes Karma to be all the works. Yajna 
does not mean merely the Vedic sacrifice. Krishna insinuates that “all 
life, all works should be regarded as sacrifice.” The Kurukshetra battle is 
also a sacrifice. 


As Sri Aurobindo would put it, “all life is yoga”. Even if a person 
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decides to abjure all works and sits in silence, apart, yet Nature will 
continue to be active in him. The chapters follow one another in a royal 
progression giving us clear insights into our Vedanticheritage.The Sankhya 
speaks of the twin powers Purusha and Prakriti. Prakriti is constantly 
active. The former has been spoken of by Sri Aurobindo as the Conscious 
Soul and the latter as the Nature Soul. Karma Yoga is presented in 
detail. His advice is clear: Works are not to be given up, under any 
circumstances. 


“Akarma, cessation from action is not the way; the man who has 
attained to the insight of the highest reason, perceives that such inaction 
is itself a constant action, a state subject to the workings of Nature and 
her qualities. The mind that takes refuge in physical inactivity, is still 
under the delusion that it and not Nature is the doer of works; it has 
mistaken inertia for liberation; it does not see that even in what seems 
absolute inertia greater than that of the stone or clod, Nature is at work, 
keeps unimpaired her hold. On the contrary in the full flood of action the 
soul is free from its works, is not the doer, not bound by what is done, and 
he who lives in the freedom of the soul, not in the bondage of the modes of 
Nature, alone has release from works. This is what the Gita clearly means 
when it says that he who in action can see inaction and can see action still 
continuing in cessation from works, is the man of true reason and 
discernment among men.” 


(First Series, Chapter XVIII) 


Samatva or equality gets one complete chapter by itself. The 
Gita has said samatva is yoga. Freedom from the “tangled interlocking of 
the three modes of Nature” (sattva, rajas and tamas) is the sign of the 
liberated soul. We have innumerable legends of sages who have this 
wonderful temperament of equanimity, though this is not a soulless, 
unmoving nature like that of a rock. Not for Sri Aurobindo the equality of 
the Stoic which begins as a welcome discipline but ends up crushing desire 
and passion as Dhritarashtra crushed to smithereens the image of Bhima 
in the Mahabharata. Samatva is yoga (samatvam yoga uchchyate) 
and that is no doubt, the first step which makes a Yogin, as described in 
the Gita: “He is equal-souled to all men, to the sinner and the saint, to the 
virtuous, learned and cultured Brahmin and the fallen outcaste.” But this 
is only a description. There is much more in the teaching of the Gita, says 
Sri Aurobindo: 


“The philosopher maintains his equality by the power of the 
buddhi, the discerning mind; but even that by itself is a doubtful foundation. 
For, though master of himself on the whole by a constant attention or an 
acquired habit of mind, in reality he is not free from his lower nature, and 
it does actually assert itself in many ways and may at any moment take a 
violent revenge for its rejection and suppression. For, always, the play of 
the lower nature is a triple play, and the rajasic and tamasic qualities are 
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ever lying in wait for the sattwic man. ‘Even the mind of the wise man who 
labours for perfection is carried away by the vehement insistence of the 
senses.’ Perfect security can only be had by resorting to something higher 
than the sattwic quality, something higher than the discerning mind, to 
the Self,—not the philosopher’s intelligent self, but the divine sage’s 
spiritual self which is beyond the three gunas. All must be consummated 
by a divine birth into the higher spiritual nature.” 


(First Series, ChapterXIX) 


The first twenty-four chapters of Essays on the Gitacentre mainly 
around karma yoga and deal with the first six chapters of the Gita.A 
variety of topics are dealt with in these chapters including the complex 
concept of Avatarhood and the way the divine worker works to show others 
the right way.Sri Aurobindo concludes with the 24*essay witha picture of 
the manner in which the Avatar works to uplift mankind: Here he is not 
only the Brahman but also the Master of the works in Nature. There is an 
eternal calm about the Avatar as he goes to work. 


“This, we may say, is the poise of being from which he directs 
works, and by growing into this we are growing into his being and into the 
poise of divine works. From this he goes forth as the Will and Power of his 
being in Nature, manifests himself in all existences, is born as Man in the 
world, is there in the heart of all men, reveals himself as the Avatar, the 
divine birth in man; and as man grows into his being, it is into the divine 
birth that he grows. Works must be done as a sacrifice to this Lord of our 
works, and we must by growing into the Self realise our oneness with him 
in our being and see our personality as a partial manifestation of him in 
Nature. One with him in being, we grow one with all beings in the universe 
and do divine works, not as ours, but as his workings through us for the 
maintenance and leading of the peoples.” 


40. Sri Aurobindo’s Vasudeva-darsana 


The Second Series is in two parts, each divided into twelve 
chapters. There are no firm divisions in the progress of Sri Aurobindo’s 
argument but it is clear that the first twenty-four chapters centre mainly 
around karma yoga and deal with the first six chapters of the Gita. 
According to Sri Aurobindo, the following twelve chapters of the Gita are 
“the working out of certain unfinished figures in this block”. The text of the 
Gita has not changed but its interpretation does go through several changes 
in the course of time. Sri Aurobindo had begun with it as a text that 
inspired one to action and complete self-sacrifice. When his revolutionary 
group met at the Manicktolla Gardens they held Gita classes. In 1902 Sri 
Aurobindo administered the revolutionary oath to the members of a youth 
club and they held a sword and the Gita in their hands vowing to sacrifice 
themselves to secure the nation’s freedom. 
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All this belonged to a time when he had not come seriously into 
yoga. The transformation in his approach to the Gita may be safely placed 
in his days in Alipur jail during 1908-9. It was here that he went deep into 
the Gita and the Upanishads. Intense meditations as the days passed by 
brought him visions. He had one of Swami Vivekananda guiding him with 
gestures. After his release in 1909, he gave a speech at Uttarpara where 
he described the vision of Vasudeva that had come upon him: Suddenly 
the jail, the jailor, the inmates, even the very rough rug with which he had 
covered himself vanished and in their place it was Vasudeva who contained 
him, who guarded him, who were his fellow-prisoners and also covered him 
for warmth. This, no doubt, gave him the clue to the ViswarupaDarsanaof 
the warrior Arjuna. 


From now onwards Krishna was not merely the Master giving 
orders to start hostilities. Krishna continues to be the one who is calling 
upon Arjuna (and Sri Aurobindo) to act but here the ground of action has 
shifted from the physical Kurukshetra to the inner countries of the human 
mind striving to go beyond the mental planes of consciousness. Krishna 
now becomes the charioteer, the divine guide to the aspiring mind. Sri 
Aurobindo insinuates that when man becomes an integral aspirant taking 
in the various approaches to perfection like karma, jnana and bhakti, he 
can achieve the life divine, for his guide is the Lord. Sri Aurobindo’s 
commentary rings fresh and rings true precisely because he is not a mere 
commentator, but is actually the person who has been undergoing the 
Gita-experience. He can understand Arjuna’s sorrow and also he can 
recognize the presence of the charioteer within him. 


This is why in Sri Aurobindo’s commentary, the context of the 
teaching is never lost sight of and he has no sympathy for those who speak 
of the scripture as an interpolation. However, the Gita transcends the 
Kurukshetra moment for it is an achiever-text for those infected by egoistic 
doubts in moments of crisis. Krishna’s teaching has not been in vain as 
Arjuna says that his doubts are cleared and he will fight. This 
transformatory power in the verses exercised Sri Aurobindo’s imagination 
also and he found the layers of significance as the days went by while he 
advanced in his yogic life. 


In one sense, Sri Aurobindo’s taking up the serial on Gita may be 
to record his own inner problems when he decided to quit politics. Was he 
then running away from the Kurukshetra? But was it not the express 
command that he undertake a more strenuous path by opting for a life of 
yoga? The waves of thought flashed around him as he began his recordation 
which often rises to the heights of sublime poetry.Of the Supreme as Time, 
the Destroyer, as projected by the scripture: 


“Indian spirituality knows that God is Love and Peace and calm 
Eternity, - the Gita which presents us with these terrible images, speaks 
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of the Godhead who embodies himself in them as the lover and friend of all 
creatures. But there is too the sterner aspect of his divine government of 
the world which meets us from the beginning, the aspect of destruction, 
and to ignore it is to miss the full reality of the divine Love and Peace and 
Calm and Eternity and even to throw on it an aspect of partiality and 
illusion, because the comforting exclusive form in which it is put is not 
borne out by the nature of the world in which we live. This world of our 
battle and labour is a fierce dangerous destructive devouring world in 
which life exists precariously and the soul and body of man move among 
enormous perils, a world in which by every step forward, whether we will it 
or no, something is crushed and broken, in which every breath of life is a 
breath too of death. To put away the responsibility for all that seems to us 
evil or terrible on the shoulders of a semi-omnipotent Devil, or to put it 
aside as part of Nature, making an unbridgeable opposition between world- 
nature and God-Nature, as if Nature were independent of God, or to throw 
the responsibility on man and his sins, as if he had a preponderant voice in 
the making of this world or could create anything against the will of God, 
are clumsily comfortable devices in which the religious thought of India 
has never taken refuge. We have to look courageously in the face of the 
reality and see that it is God and none else who has made this world in his 
being and that so he has made it. We have to see that Nature devouring 
her children, Time eating up the lives of creatures, Death universal and 
ineluctable and the violence of the Rudra forces in man and Nature are 
also the supreme Godhead in one of his cosmic figures. We have to see that 
God the bountiful and prodigal creator, God the helpful, strong and 
benignant preserver is also God the devourer and destroyer. The torment 
of the couch of pain and evil on which we are racked is his touch as much as 
happiness and sweetness and pleasure. It is only when we see with the eye 
of the complete union and feel this truth in the depths of our being that we 
can entirely discover behind that mask too the calm and beautiful face of 
the all-blissful Godhead and in this touch that tests our imperfection the 
touch of the friend and builder of the spirit in man.” 

(Second Series, Part I, Chapter X) 


The twelve essays in the Second Series project the process of 
seeing works, knowledge and devotion as an integral whole.Is this possible? 
But Sri Aurobindo points out that despite centuries of looking at the work 
as a metaphysical treatise, it remains essentially a human document “for 
here no metaphysical truth is brought into expression solely for its own 
sake.” 


The twelfth essay is enchanting. For man, action is a must; there 
simply can be no inactive person as he must at least breathe and that is 
action, voluntary or otherwise! However when devotion becomes the very 
breath of life, what is it that can make the aspirant stumble? The twelfth 
chapter of the Gita is on devotion itself as a yoga. If one holds on fast to 
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bhakti, nothing can confuse him anymore. Karma and Jnana will lead a 
creative togetherness in the true bhakta. For the devotee, the Supreme is 
transcendent: 


..; but he is at the same time the living supreme Soul of all things. 
He is the supreme Lord, the Master of works and universal nature. He at 
once exceeds and inhabits as its self the soul and mind and body of the 
creature. He is Purushottama, Parameshwara and Paramatman and in 
all these equal aspects the same single and eternal Godhead. It is an 
awakening to this integral reconciling knowledge that is the wide gate to 
the utter release of the soul and an unimaginable perfection of the nature. 
It is this Godhead in the unity of all his aspects to whom our works and our 
adoration and our knowledge have to be directed as a constant inner 
sacrifice. It is this supreme soul, Purushottama, transcendent of the 
universe, but also its containing spirit, inhabitant and possessor, even as 
it is mightily figured in the vision of Kurukshetra, into whom the liberated 
spirit has to enter once it has reached to the vision and knowledge of him 
in all the principles and powers of his existence, once it is able to grasp and 
enjoy his multitudinous oneness.” 


(Second Series, Part I, Chapter XII) 


Though one with the Supreme, yet, the jiva enjoys this union at 
all levels, says Sri Aurobindo and speaks of the Salokya, Samipya and 
other states of being. Arjuna’s vision of the Universal Lord contains all 
this and more.He who holds in himself all knoweledge, works and adoration 
can be reached by any path; only the way of Jnana yoga trying to know the 
Immutable have to tread a very,very difficult path. There is no need to 
worry whetherthe Immutable Brahman is higher or its manifestation. 
Nor is there a high and a low in yoga. Undertaken with shraddha, all yoga 
leads to the Divine. But bhakti yoga is the easier one, says Sri Aurobindo, 
the great intellectual and a tireless worker in the VandeMataram 
movement that laid the strong pathway which ultimately led to the 
independence of India. 


“The easier way of the Gita leads more rapidly, naturally and 
normally to the same absolute liberation. For its acceptance of the divine 
Person does not imply any attachment to the mental and sensuous 
limitations of embodied Nature.When they meditate on him with a Yoga 
which sees none else, because it sees all to be Vasudeva, he meets them at 
every point, in every movement, at all times, with innumerable forms and 
faces, holds up the lamp of knowledge within and floods with its divine 
and happy lustre the whole of existence. Illumined, they discern the 
supreme Spirit in every form and face, arrive at once through all Nature to 
the Lord of Nature, arrive through all beings to the Soul of all being, arrive 
through themselves to the Self of all that they are; incontinently they 
break through a hundred opening issues at once into that from which 
everything has its origin.” (Second Series, Part I, Chapter XII) 
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Like the waves of a sea rolls on the argument of Sri Aurobindo 
favouring bhakti yoga as the easiest to be undertaken by the jiva. Those 
who make union with the Purushottama as their one aim are the dearest 
to the Lord, says Krishna. Of course, the Gita is a Vedantic work for all 
seasons, and hence has achieved universal welcome. Sri Aurobindo lists 
many of the seeming contradictions in its text. It speaks of the Advaitic — 
Nirvanic consciousness but has nothing to do with Mayavada. At the 
same time it speaks of the triple Maya of Prakriti. Advaita yes, but 
Iswara and the Individual Soul are seen as two throughout the work. Though 
it speaks of Purusha and Prakriti, it is not Sankhya. Krishna is seen as an 
incarnation of the Supreme, and yet this is not to be confined to 
Vaishnavism, One can say that Sri Aurobindo’s work is an integral 
presentation of many Vedantic concepts as indeed is the truth about the 
Upanishads. 


41. The Supreme Secret 


So we glide into a bhakti-jnana axis in Essays on the 
Gita. Sri Aurobindo does not view the scripture as merely a book of 
metaphysical philosophy. For him, it is a search for “the highest truth for 
the highest practical utility’, and so life is integrated with the truth that 
saves and opens to us “the passage from our present mortal imperfections 
to animmortal perfection”. Yet, bringing in bhakti as a major component 
needs an explanation since, whether desired or not, a personality enters 
the picture. Sri Aurobindo sees no contradiction here. The aim of jnana 
yoga in the Gita is not the inaction of merging in the impersonal Self. It is 
to go even beyond to Ishwara, a union with the Purushottama. Krishna 
tells Arjuna that there are people who know of his presence beyond the 
impersonal and personal and how this Purushottama has entered the 
world and bears it too. “He who has knowledge of me as Purushottama, 
adores Me (has bhakti for Me, bhajati), with all-knowledge and in every 
way of his natural being.” (Canto IX verse 189) 


Sri Aurobindo points out that Gita wants bhakti with knowledge. 
It is not that the other ways are mediocre. They may be taken as 
preparatory steps to reach the plane of the jnani, “from our mortal 
imperfection to a divine perfection of being”. This movement is done through 
a total consecration to the source of all, the Purushottama. Again, this 
consecration is not through bhakti alone. It must needs be integral, and 
man must not only engage himself in works but also reach out to a 
knowledge of this Supreme “in all the powers and principles of his divine 
existence, tattvatah, in the whole harmony of it, in its eternal essence and 
living process.” 
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The main call is to give up the negating attitude of ‘neti’, ‘neti’ 
but affirm the presence of the Divine in everything one sees and experiences, 
be it sattva or ugra, pleasant or painful. -- 


When a human being is able to get his inner eye open (by tapasya, 
by God’s Grace), then revelation pours in as it is with Arjuna. It is a total 
vision and hence the Creator and Destroyer are both present. 


There is a natural move towards full-fledged bhakti yoga in the 
canto that follows. Sri Aurobindo feels that this is “the swiftest, largest 
and greatest way.” It is not too easy for our lower nature would often poke 
its nose to destroy the equipoise gained by bhakti yoga. The way out is to 
do all actions for the Lord and as an offering for Krishna. The Gita teaches 
us that this attitude is gained through constant practice, abhyasa. The 
gain is immediate as soon as we decide to give up the fruits of action. If 
Bhakti Yoga is practiced in the manner taught by the Gita, liberation 
comes naturally to the sadhaka, for now the liberated spirit “can know 
infinitely, love illimitably, act unfalteringly in the authentic power of a 
highest immortality and perfect freedom.” Doubts do not assail the 
bhakta. As he stands liberated, Sri Aurobindo comes to the last movement 
in the scripture which teaches Arjuna about the changeless, powerful and 
life-giving ideal of Dharma. 


We now study related concepts that link the Deity and the devotee. 
A good knowledge of the Kshetra and Kshetrajna (the Field and the 
Knower), the methodology of rising above the play of the three gunas to 
achieve perfect equipoise as also comprehending the subtle differences in 
evoking the Purushottama are important for the devotee. Speaking of the 
last, Sri Aurobindo refers to the three Purushas. There is the spirit 
(kshara) which is working in this world, the active power of life which 
resides in millions of forms. There is also another spirit which is “the Self 
of all and yet unmoved, indifferent, intangible”, a silent witness-spirit 
(akshara). The existence of these two are understood with a fair amount of 
certainty by man, as “one emerges in front in its action, the other remains 
behind it steadfast in that perpetual silence from which the action comes 
and in which all actions cease and disappear into timeless being, 
Nirvana”.However, says Sri Aurobindo, when the Gita speaks of Maya, it 
is no more than a reference to “a bewildering partial consciousness.” 


“When we transcend this Maya, the world does not disappear, it 
only changes its whole heart of meaning. In the spiritual vision we find not 
that all this does not really exist, but rather that all is, but with a sense 
quite other than its present mistaken significance; allis self and soul and 
nature of the Godhead, all is Vasudeva. The world for the Gita is real, a 
creation of the Lord, a power of the Eternal, a manifestation from the 
Parabrahman, and even this lower nature of the triple Maya is a derivation 
from the supreme divine Nature.”! (Book II, Second series, chapter xv) 


Sri Aravinda Sarit Sagara 241 


This is the Gita’s Advaita, an undividing Monism which “sees 
the one as the one even in the multiplicities of Nature”. All that we should 
know now is the way to transcend our lower nature and reach to the higher 
nature when we will not be confronted by any difference between our action 
and the action of the Supreme. The moment we cease to think of “my 
action”, we gain liberation and so we are also freed from any refusal to act. 
Be united with the Supreme in a calm yoga! There is nothing mundane 
about work: it is yajna! This leads us to the final bend of the argument 
presented in Essays on the Gita. 


“This knowledge comes, says the Gita, by a highest bhakti. It is 
attained when the mind exceeds itself by a supramental and high spiritual 
seeing of things and when the heart too rises in unison beyond our more 
ignorant mental forms of love and devotion to a love that is calm and deep 
and luminous with widest knowledge, to a supreme delight in God and an 
illimitable adoration, the unperturbed ecstasy, the spiritual Ananda. 
When the soul has lost its separative personality, when it has become the 
Brahman, it is then that it can live in the true Person and can attain to the 
supreme revealing bhakti for the Purushottama and can come to know 
him utterly by the power of its profound bhakti, its heart’s knowledge, 
bhaktya mam abhijanati.”? (Book II, Second Series, Chapter XXI) 


In this manner the sadhaka attains integral knowledge of the 
Divine with the help of his heart’s priceless vision. All that remains now 
is a categorical command from the Divine. Krishna quietly tells Arjuna to 
be the Lord’s own: manmanaa bhava!:’Abandon all Dharmas and take 
refuge in Me alone. I will deliver thee from all sin and evil, do not grieve.” 


The verse beginningSarvadharmaan parityajya has wielded a 
tremendous influence on the philosophical and religious mind of the Indians 
for centuries. Indeed, it is used as a mantra for initiation by the 
Srivaishnava sect in Hinduism. Eminent philosophers like AdiSankara, 
Sri Ramanuja, Madhvacharya and Vedanta Desika have commented upon 
the verse in detail. It is seen as the perfect message of surrender, 
saranagati. A total surrender that brings an immediate assurance of 
guardianship and chases away fear. The Imperishable has descended 
upon earth for transforming the perishable life here to an imperishable 
life divine. Sri Aurobindo concludes his commentary with a magnificent 
peroration recalling the arguments presented so far and closes with the 
verse: 


“This then is the supreme movement, this complete surrender of 
your whole self and nature, this abandonment of all dharmas to the Divine 
who is your highest Self, this absolute aspiration of all your members to 
the supreme spiritual nature. If you can once achieve it, whether at the 
outset or much later on the way, then whatever you are or were in your 
outward nature, your way is sure and your perfection inevitable. A supreme 
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Presence within you will take up your Yoga and carry it swiftly along the 
lines of your swabhava to its consummate completion. And afterwards 
whatever your way of life and mode of action, you will be consciously living, 
acting and moving in him and the Divine Power will act through you in your 
every inner and outer motion. This is the supreme way because it is the 
highest secret and mystery and yet an inner movement progressively 
realisable by all.”? (Book II, Second Series, Chapter 24) 


Essays on the Gita is not merely an exegesis but has blossomed 
as a piece of sublime literature as well. It sports a rich style which matches 
Gita’s articulation of philosophical arguments, says K.R. Srinivasalyengar: 


“Sri Aurobindo’s commentary too partakes of all the sinuousness 
and self-assurance of the Lord’s winding and winging Song, and the 
explication and exposition are illumined off and on by the lightning-streaks 
of Aurobindonian imagery, and the great truths of the Gita, its hidden 
layers of thought and experience, its profound poetic symbolism, all are 
gathered into this eloquent contemporaneous restatement of India’s 
ancient testament of spiritual philosophy. And even before he wrote Essays 
on the Gita, it was with the Gita’s teaching that Sri Aurobindo - during his 
political days - had “vitalised the sinews of India and illumined its 
darkened soul’”**. 


Essays on the Gita holds a pivotal place in Sri Aurobindo’s 
philosophical writings. Along with his writings on the Vedas and the 
Upanishads, the work forms a scriptural triad which sources the 
inspiration for Sri Aurobindo’s philosophical writings. Sri 
Aurobindo’sintegral philosophy as outlined in The Life Divine, The 
Synthesis of Yoga and The Supramental Manifestation go to the Gita 
for their statements on ancient philosophical concepts. But most 
important has been the influence of the scripture on the Mahayogi’s turning 
to Krishna in many ways in his writings and yoga. He was totally immersed 
in the Nara-Narayana portraiture brought to us in the Gita as Arjuna and 
Krishna. While he thrilled to the roots envisioning Krishna, his devotion 
to the Yadava hero was like the scent of lotus, the butter in milk and fire 
in the wood. In the same way his Krishna-bhaktiis inlaid in all his writings. 
There was no need for clanging the cymbals and getting into self-lost 
ecstasies for he had awakened to Krishna inwardly, and the Lord was 
everywhere, in him and outside him. Krishna caused love to flow in the 
hearts of all nature, and he could be invoked by just a thought, as Draupadi 
had done in the Kuru court. 


While writing his classic treatise, The Synthesis of Yoga, he 
could deal with Karma and Jnana yogas as a movement towards gaining 
the Immutable Brahman. But bhakti yoga needs a personality for the 
Brahman. Can one call out with bhakti an akshara Brahman that is 
implacable and immoveable? So a Purushottama above the mutable and 
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immutable Brahman has to have a personality. But here the choice is 
such a rich tapestry that no choice can be made easily. Sri Aurobindo 
comes to our help and speaks of the Divine form and says our ancients 
found the perfect image for Purushottama in the Flute Player of Brindavan. 
Unlike other yogas, the yoga of divine love needs to have a Form of the 
Divine Personality. Our ancients tried to get us an image which would 
satisfy and inspire the heart, kindle the emotions of the aspirant. They 
found Krishna: 


“Therefore when the heart and life turn towards the Highest and 
the Infinite, they arrive not at an abstract existence or non-existence, a 
Sat or else a Nirvana, but at an existent, a Sat Purusha, not merely at a 
consciousness, but at a conscious Being, a Chaitanya Purusha, not merely 
at a purely impersonal delight of the Is, but at an infinite I Am of bliss, an 
AnandamayaPurusha; nor can they immerge and lose his consciousness 
and bliss in featureless existence, but must insist on all three in one, for 
delight of existence is their highest power and without consciousness 
delight cannot be possessed. That is the sense of the supreme figure of the 
intensest Indian religion of love, Sri Krishna, the All-blissful and All- 
beautiful.”4 (The Synthesis of Yoga, Part III, ChapterIV) 
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42. Defending Sanatana Dharma 


Defending Sanatana Dharma has never been easy for it holds 
innumerable continents. There is no part of it that has not been attacked 
by words or by the sword and gunpowder-wielding external aggressors. 
Nor has there been a want of internal detractors, grown myopic due to 
foreign influences and their own ignorance of the foundations of Indian 
culture. Sri Aurobindo had spent his formative years in England and 
knew very well how the average Englishman ignored Indian culture or had 
a certain contempt for the land, which was for him still a land of rope 
tricks and snake charmers. So he was somewhat surprised when a book 
came to him with the rather intriguing title, Is India Civilised? But then, 
the author was Sir John Woodroffe, a legal luminary of Calcutta and a 
well-known Sanskrit scholar who had made an in-depth study of Indian 
culture. The book itself turned out to be a review criticizing William 
Archer, a drama critic from England; for Archer had published a book 
purporting to be a rationalist’s view of Indian culture. Sri Aurobindo’s 
review of Woodroffe’s book became a constructive presentation of Indian 
culture and so the review continued through many issues of Arya and gave 
us the splendid volume, Foundations of Indian Culture.. 


The fourteenth volume of the SABCL opens with an essay setting 
out the points raised by Sir John Woodroffe responding to Archer. In the 
process, after demolishing Archer’s “rationalist” view of Indian culture, 
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Sri Aurobindo presents a magnificent introduction to the varied facets of 
Indian culture like Art, politics,literature, religion and spirituality. 


The volume opens with ‘The Issue: Is India Civilised?” Though it 
is right that ignorant criticism such as Archer’s should be dismissed with 
the contumely it deserved, he sees Sir John Woodroffe’s point that such an 
attack should not get away without a sharp rejoinder. But one has to 
understand why such a criticism was made at all. Sri Aurobindo says: 


“The question whether there has been or is a civilisation in India 
is not any longer debatable; for everyone whose opinion counts recognises 
the presence of a distinct and a great civilisation unique in its character. 
Sir John Woodroffe’s purpose was to disclose the conflict of European and 
Asiatic culture and, in greater prominence, the distinct meaning and value 
of Indian civilisation, the peril it now runs and the calamity its destruction 
would be to the world.” 


For, the real danger is, India being” betrayed by the indifference of 
her children, may perish for ever along with the soul of the nation that 
holds it in its keeping”. Hence, Sir John Woodroffe’s book is a timely warning 
to understand the power of the Indian nation, the Bharata Shakti.Sri 
Aurobindo reminds us that India has avoided military conquests but has 
definitely “infiltrated” Europe with her ideas. But now the British have 
occupied India and the Indians must work hard to preserve the spirit of 
their great heritage, “preserve her distinct spirit, essential principle and 
characteristic forms for her own salvation and the total welfare of the 
human race”.However, it cannot be just a statement, for India is going 
through a crisis, says Sri Aurobindo, and makes a clear note of the 
intentions of the west regarding this huge sub-continent, for his long years 
of study in England and subsequent clash with the British Government 
during the BandeMataram Movement had helped in recognising the perils 
surrounding Asia’s situation: 


“Asia must become culturally a province of Europe and form 
politically one part of aKuropeanised if not a European concert; otherwise 
Europe may become culturally a province of Asia, Asiaticised by the 
dominant influence of wealthy, enormous, powerful Asiatic peoples in the 
new world-system. The motive of Mr. Archer’s attack is frankly a political 
motive. “ 


Two more essays under the same title take the argument further. 
Sri Aurobindo comes down with a hammer on Archer and critics like him 
who harp upon rationalism and condemn the entire scriptural heritage, 
religions, literature, art, sculpture, polity as “barbaric”; it is time to hit 
back and blazon the truth of India’s religious and spiritual approach as a 
mark of high culture. Is technological advancement everything in a nation’s 
life? The great philosophers and historians and heroes and thinkers of the 
west in ancient times, the Greeks, the Romans, would no doubt admire all 
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these scientific and technological advancements but they would be as easily 
shocked by the decadence in cultured living. If a Greek were to come to 
Europe today, he would, to say the least, be aghast: 


“But at the same time he would draw back repelled from its 
unashamed mass of ugliness and vulgarity, its unchastened external 
utilitarianism, its vitalistic riot and the morbid exaggeration and 
unsoundness of many of its growths. He would see in it much ill-disguised 
evidence of the uneliminated survival of the triumphant barbarian. If he 
recognised its intellectuality and the scrupulous application of thought 
and scientific reason to the machinery of life, he would miss in it his own 
later attempt at the clear and noble application of the ideal reason to the 
inner life of the mind and the soul. He would find that in this civilisation 
beauty had become an exotic and the shining ideal mind in some fields a 
debased and exploited slave and in others a neglected stranger”. 


Sri Aurobindo was writing long before we voted for Five Year 
Plans and technological forward-march which has certainly rendered Indian 
landscape ugly with its high-rise buildings and the natural corollary of 
slums. India would do best not to be cowed down by such rationalist 
criticism as that of Archer and succumb to the temptation of 
Europeanisation of its ideals of its art, religion, architecture and literature. 
Had it not survived in the past by holding on to its ancient spirit when 
foreign powers attacked and subjugated it? But India held on and never 
gave up its Vedas, Vedanta,the epics, the Puranas, religion and spirituality. 
In public life, the Indian still believes as of old. Dharma was the word that 
kept him on the right path. Indian spirit must survive somehow not only 
for itself but for the sake of acultured world. Sri Aurobindo’s conclusion is 
firm, prophetic: 


“India, the ancient possessor of the truth of the spirit, must resist 
that arrogant claim and aggression and affirm her own deeper truths in 
spite of heavy odds and against all comers. For in its preservation lies the 
only hope that mankind, instead of marching to a new cataclysm and 
primitive beginning with a constant repetition of the old blind cycles, will 
at last emerge into the light and accomplish the drive forward which will 
bring the terrestrial evolution to its next step of ascent in the progressive 
manifestation of the Spirit.” 


These three essays are followed by a long study titled, ‘A 
Rationalistic Critic on Indian Culture’. It is a frontal attack upon Archer 
for his casual statements betraying utter ignorance in applying critical 
tools.This essay by itself is of the size of a book. Sri Aurobindo says that 
as nothing is perfect in this world of human affairs, it is certainly good to 
have someone point out the imperfections in our culture. But slanderous 
and hostile criticism needs to be pulled up. Archer has come up with this 
exercise to prove India is barbarous so that the country’s claim for self- 
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government can be damaged. After all, the increasing admiration for Indian 
literature, spiritual personalities, and scriptures (Sakuntalam, Buddha, 
the Upanishads)may have rung a warning bell for the ‘rationalists’ that 
instead of an Europeanisation of India it might turn out to be an 
Indianisation of the west. Sri Aurobindo uses choice words like slander, 
vitriol-throwing, journalistic pugilism, dance of mis-statements, clumsy 
caricature and irrational extravagance which make the essay a brilliant 
one in constructive criticism. For, how else can one teach a lesson to such 
a deliberate villain of the written word? Sri Aurobindo gives instances of 
glaring stupidity in the work of Archer. 


“He was a rationalist to whom religion is an error, a psychological 
disease, a sin against reason, yet he adjudges here between the comparative 
claims of religions, assigning a proximoaccessit to Christianity, mainly, it 
seems, because Christians do not seriously believe in their own religion,— 
let not the reader laugh, the book advances quite seriously this amazing 
reason,—and bestowing the wooden spoon on Hinduism.” 


Sri Aurobindo wonders how with such insensitivity and lack of an 
ability to achieve emotional identification, Archer gets to be well known 
as a dramatic and literary critic. Further on, Sri Aurobindo gives a masterly 
comparative and contrastive picture of the cultures of the Orient and the 
Occident. He concludes that India has managed to revive its culture in a 
creative manner and has held on to the Vedic stream firmly, gathering the 
best in its creative forge as the millennia have passed by: Such is the 
strength of India’s superb culture: 


“For we see that it continually swept back on the race in new 
waves and high outbursts of life-giving energy or leaped up in intense 
kindlings of the spiritualised mind or heart, even as it now rises once more 
in all its strength to give the impulse of a great renascence.” 


He now changes track. Enough of criticism of an ignorant writer! 
A brilliant teacher, now Sri Aurobindo gives lessons to us on Indian culture, 
positive, analytical, gripping. He begins withreligion and spirituality. 
Pointing out that unlike Greek religion, “Indian civilisation was not only a 
great cultural system, but an immense religious effort of the human spirit.” 
Indian civilisation has always had a spiritual aim, nothing less because 
spiritual aspiration was its “governing spirit.” Ifthe Indian aim has been 
spirituality, why has the nation bothered with ever so many religions, 
their symbols, worship and proliferating temples and festivals? Sri 
Aurobindo uses a brilliant simile in this context: 


“At first he needs lower supports and stages of ascent; he asks for 
some scaffolding of dogma, worship, image, sign, form, symbol, some 
indulgence and permission of mixed half-natural motive on which he can 
stand while he builds up in him the temple of the spirit. Only when the 
temple is completed can the supports be removed, the scaffolding 
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disappear. The religious culture which now goes by the name of Hinduism 
not only fulfilled this purpose, but, unlike certain other credal religions, it 
knew its purpose. It gave itself no name, because it set itself no sectarian 
limits; it claimed no universal adhesion, asserted no sole infallible dogma, 
set up no single narrow path or gate of salvation; it was less a creed or cult 
than a continuously enlarging tradition of the Godward endeavour of the 
human spirit. An immense many-sided and manystaged provision for a 
spiritual self-building and self-finding, it had some right to speak of itself 
by the only name it knew, the eternal religion, sanatana dharma. It is 
only if we have a just and right appreciation of this sense and spirit of 
Indian religion that we can come to an understanding of the true sense and 
spirit of Indian culture.” 


Explaining the nature of Indian religion and how it perpetuated 
itself to help its followers attain a spiritual outlook, Sri Aurobindo speaks 
of the four necessities that have been placed before them. They are, a faith 
in the highest consciousness, self-development in Individual life, make 
good use of the knowledge prepared by ancient seers and lastly, follow the 
framework of mental and moral and vital discipline” prepared for him by 
the society. What is astonishing is the wide variety of choice a religious 
person gets in Sanatana Dharma. Indeed the god’s plenty found in Hindu 
philosophy and religion is for the narrow European mind “interminable, 
bewildering, wearisome, useless”.And yet, that is the strength of the Indian 
who combines religion and spirituality and other modes of social disciplines 
for the good of the community. Sri Aurobindo gives the founding of the 
Khalsa by Guru GobindSingh in our times as a striking example of the 
continuous, life-giving movement of Indian culture. 


Though Sri Aurobindo deals with the vasts of Indian religion which 
has expanded bursting out of limits during several millennia, with all 
these gods and goddesses, rituals and festivals, the religion has not become 
an obscurantist abracadabra. It has always gone in search of the perfect 
man and has gained such perfection also who have risen beyond the 
structured series of divinities.That is how Indian religion and spirituality 
should be seen together. 


“The perfect man, the Siddha or the Buddha, becomes universal, 
embraces all being in sympathy and oneness, finds himself in others as in 
himself and by so doing draws into himself at the same time something of 
the infinite power of a universal energy. That is the positive ideal of Indian 
culture.” 


Rising from such a cultured cultivation of the human mind, the 
other aspects of India’s presence are naturally astonishing creations and 
Sri Aurobindo turns to other areas like art, literature and spirituality. 
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43. Art, Literature, Polity 


When the SABCL volumes were published in 1972, volume 
number 14 became very dear to the readers as it also carried a sheaf of 
photographs of Indian art and architecture. From all biographical accounts, 
it is obvious that Sri Aurobindo was no great traveller. We have no idea 
whether he visited European countries when he was in England for fourteen 
years. All the same, he has an intuitive perception of the global spread of 
art and architecture. That is why he does not shrug off Archer’s hostile 
criticism by referring him to Havell or Ananda Coomaraswamy for 
understanding Indian art better. Sri Aurobindo goes to the foundations of 
art in India and we get a brilliant critique for all time. Indian art takes 
man, god and nature as a single whole and blossoms through architecture, 
sculpture and painting. In India the temple has been the centre of life for 
millennia and so it is the centre of life for the society. “An Indian temple, 
to whatever godhead it may be built, - is in its inmost reality an altar 
raised to the divine Self, a house of the Cosmic Spirit, an appeal and 
aspiration to the Infinite.” As SanatanaDharma gives place to all religions, 
India’s riches in this matter are spread all over the land in so many layers. 
Sri Aurobindo takes at random two temples that have not been victimised 
by the modern craze for building unbeautiful additions. When we read the 
passage we must remember that his acute observation is out-of-the- 
ordinary for he had not visited: 


“T have before me two prints which can well serve the purpose, a 
temple at Kalahasti, a temple at,Simhachalam, two buildings entirely 
different in treatment and yet one in the ground and the universal motive. 
The straight way here is not to detach the temple from its surroundings, 
but to see it in unity with the sky and low-lying landscape or with the sky 
and hills around and feel the thing common to both, the construction and 
its environment, the reality in Nature, the reality expressed in the work of 
art. The oneness to which this Nature aspires in her inconscient self- 
creation and in which she lives, the oneness to which the soul of man 
uplifts itself in his conscious spiritual upbuilding, his labour of aspiration 
here expressed in stone, and in which so upbuilt he and his work live, are 
the same and the soul-motive is one.” 


Such are the remarkable thought processes that have gone into 
Indian art and architecture. For, everything - art, architecture, literature 
and the rest - tend towards the spiritual. But, there are no dull repetitions, 
nor any chaotic piling up in a meaningless mass. There is always an amazing 
order and always Indian art and architecture reinforce our faith in man 
watching nature to create forms of the Divine. Even great sculptors like 
Michelangelo and Rodin who took to sculpting stone used their art only 
“for the representation of life and could not find a sufficient basis of 
profound vision or spiritual motive”.Compare this paucity with that of 
India’s riches in this area: 
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“The earliest recently discovered work in India dates back to the 
fifth century B.C. and is already fully evolved with an evident history of 
consummate previous creation behind it, and the latest work of some high 
value comes down to within a few centuries from our own time. An assured 
history of two millenniums of accomplished sculptural creation is a rare 
and significant fact in the life of a people. “ 


Such a continuation of tradition that does not let go religion and 
philosophy indicates the plasticity and innate strength of the aesthetic 
consciousness of the people. Where the Upanishadic thoughts and the two 
great epics were imbedded in the psyche of the common man, art drew 
generously from these springs of the god-idea and the ideal of dharma in 
these ancient texts. Representing divine beings is a great challenge. Indian 
art has scored well in this aspect and reached the very heights of success 
in its varied representations of Shiva as Nataraja and Kalasamhara. Sri 
Aurobindo as an art-critic keeps us spellbound: 


“The Kalasanhara Shiva is supreme not only by the majesty, 
power, calmly forceful control, dignity and kingship of existence which the 
whole spirit and pose of the figure visibly incarnates, -that is only half or 
less than half its achievement, -but much more by the concentrated divine 
passion of the spiritual overcoming of time and existence which the artist 
has succeeded in putting into eye and brow and mouth and every feature 
and has subtly supported by the contained suggestion, not emotional, but 
spiritual, of every part of the body of the godhead and the rhythm of his 
meaning which he has poured through the whole unity of this creation. Or 
what of the marvellous genius and skill in the treatment of the cosmic 
movement and delight of the dance of Shiva, the success with which the 
posture of every limb is made to bring out the rhythm of the significance, 
the rapturous intensity and abandon of the movement itself and yet the 
just restraint in the intensity of motion, the subtle variation of each element 
of the single theme in the seizing idea of these master sculptors?” 


When Sri Aurobindo turns to literature, it is God’s plenty again. 
Also, as he points out, “though art and architecture represent many a 
spire of achievement in a nation’s culture, it is in literature that we must 
seek for its most flexible and many-sided self-expression, for it is the word 
used in all its power of clear figure or its threads of suggestion that carries 
to us most subtly and variably the shades and turns and teeming 
significances of the inner self in its manifestation.” It is, of course, a brief 
introduction and we begin with the Vedas.Eventoday, Indian literature 
speaks of the Vedas and the Upanishads as its earliest literature. We 
have no idea of the millennia that may have gone earlier in formatting the 
sublime Sanskrit language of the Vedas and its acting as a perfect vehicle 
for the intuitions of the seers and their use of images, symbols and myths. 
Though subsequently, the inner significances of these myths and symbols 
became vague and the ritualism of the hymns became important for the 
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priests (and to others who performed the yajnas with the help of the priests), 
Indian literature has always looked upto the myths and symbols of the 
Vedas and Upanishads. Through the retelling of the stories in the 
Ramayana, Mahabharata, Bhagavata and other Puranas, the early 
literary adventures of the Indian mind were kept safe. The reverence for 
the early seer-poets remained as they were known as the tellers of Truth, 
‘kavayah satyasrutah.’ Sri Aurobindo explains: 


“The early mind of India in the magnificent youth of the nation, 
when a fathomless spiritual insight was at work, a subtle intuitive vision 
and a deep, clear and greatly outlined intellectual and ethical thinking 
and heroic action and creation which founded and traced the plan and 
made the permanent structure of her unique culture and civilisation, is 
represented by four of the supreme productions of her genius, the Veda, 
the Upanishads and the two vast epics, and each of them is of a kind, a 
form and an intention not easily paralleled in any other literature. “ 


Then Sri Aurobindo breezes through our literary history The 
Vedas; the Upanishads that are documents of revelatory and intuitive 
philosophy of an inexhaustible light, power and largeness and, whether 
written in verse or cadenced prose, spiritual poems of an absolute, an 
unfailing inspiration inevitable in phrase, wonderful in rhythm and 
expression”; and the two epics, the Mahabharata and the Ramayana which 
are one of their kind and have been the bases of Indian culture in every 
way. The Mahabharata upholds Dharma and presents it from various 
facets even as it relates the history of the Bharatha race.The Ramayana is 
of the same kind and “differs only by a greater simplicity of plan,” 


“it (the Ramayana)has fashioned much of what is best and 
sweetest in the national character, and it has evoked and fixed in it those 
finer and exquisite yet firm soul-tones and that more delicate humanity of 
temperament which are a more valuable thing than the formal outsides of 
virtue and conduct.” 


The classical age of Bhasa and Kalidasa; a time when moral 
maxims scintillate as evergreen poetry in Bhartrihari, Magha, Bharavi, 
Bhavabhuti, and Bana, the author of the prose epic, Kadambari. The 
classical Sanskrit age is studded with precious stones indeed. Historical 
documentation as Bana’s Harsha Charitra and Kalhana’s Raja-Tarangini 
also glow as great literature. Nor can one ignore the vast Pauranic literature 
both in Sanskrit and Sri Aurobindo has also plenty to speak about later 
days and brings in literature in other Indian languages like Hindi, and 
Tamil. He does not forget either to relate how religion, spirituality and 
literature are welded in a natural manner down the centuries. Speaking of 
the Bhakti movement, he speaks of the spiritual atmosphere generated 
for poetesses like Andal in South India and Mirabai in Rajasthanby the 
Supreme as Krishna: 
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“the perfect lyrics of the Rajput queen Mirabai, in which the 
images of the Krishna symbol are more directly turned into a song of the 
love and pursuit of the divine Lover by the soul of the singer. In the Bengal 
poetry the expression preferred is the symbolic figure impersonal to the 
poet: here a personal note gives the peculiar intensity to the emotion. This 
is given a still more direct turn by a southern poetess in the image of 
herself as the bride of Krishna. The peculiar power of this kind of Vaishnava 
religion and poetry is in the turning of all the human emotions Godward, 
the passion of love being preferred as the intensest and most absorbing of 
them all, and though the idea recurs wherever there has been a strong 
development of devotional religion, it has nowhere been used with so much 
power and sincerity as in the work of the Indian poets.” 


Sri Aurobindo has given a large space to Indian polity. India had 
reached near perfection in political science and administration long ago. 
Indians were no barbaric tribe or political imbeciles. It is certainly not 
true to say that because she has achieved incredible successes in art and 
literature, religion and spirituality, she has remained an administrative 
novice and has not shown any “strong, successful or progressive organisation 
of life such as Europe shows to us”. India being a huge country, it is 
understandable that different parts of the nation had their own different 
ways of evolving a political structure. 


Avery long past hovers over Indian polity which had its beginnings 
in clans and tribes. There was steady progress as people reached perfections 
in the professions they chose. Gradually religion was crystallised in the 
sacrifice moving on to the Brahmanic groups that sought to perfect 
knowledge and thus became repositories of scholarship. Others sought 
perfection in other aspects of life. It is interesting to note that the group of 
scholars could never become political powers. That went into other hands 
who perfected the profession of warfare. So it was with other professions 
where the ability to trade gradually concentrated in a group as also the 
physical labour of some made a natural formation of Shudra. But these 
were professions as yet and had not rigidified into castes. The Rishi, 
however was a unique feature of those early times of the Indian race: 


“A peculiar figure for some time was the Rishi, the man of a 
higher spiritual experience and knowledge, born in any of the classes, but 
exercising an authority by his spiritual personality over all, revered and 
consulted by the king of whom he was sometimes the religious preceptor, 
and in the then fluid state of social evolution able alone to exercise an 
important role in evolving new basic ideas and effecting direct and 
immediate changes of the socio-religious ideas and customs of the people. 
It was a marked feature of the Indian mind that it sought to attach a 
spiritual meaning and a religious sanction to all, even to the most external 
social and political circumstances of its life, imposing on all classes and 
functions an ideal, not except incidentally of rights and powers, but of 
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duties, a rule of their action and an ideal way and temperament, character, 
spirit in the action, a dharma with a spiritual significance. It was the 
work of the Rishi to put this stamp enduringly on the national mind, to 
prolong and perpetuate it, to discover and interpret the ideal law and its 
practical meaning, to cast the life of the people into the well-shaped ideals 
and significant forms of a civilisation founded on the spiritual and religious 
sense. 


The political evolution of this early system varied in different 
parts of India. In course of time, though, the professions rigidified 
themselves into castes roughly based on the work they did, and soon this 
became something assured by one’s birth. However, political 
administration reached amazing heights in assuring good governance to 
the people as republics or oligarchies or a land ruled over by a king and his 
ministers.Sri Aurobindo’s careful reading of Indian history gets revealed 
in these pages where no important aspect of those kingdoms seems to 
have escaped his critical gaze. He says that the Indian republics were 
actively functioning even six centuries before the advent of Christ. However, 
mutual rivalries and the repeated Mohammedan invasions took their toll 
on Indian polity. What we must remember is that “a greater sovereign 
than the king was the Dharma, the religious, ethical, social, political, 
juridic and customary law organically governing the life of the people”. 
Since Dharma was sent deep into the psyche of even the commoner, the 
idea was a living reality, helping good governance. 


In spite of the sanctity and prestige attaching to the sovereign it 
was laid down that obedience ceased to be binding if the king ceased to be 
a faithful executor of the Dharma. 


Sri Aurobindo’s survey of Indian polity enthuses the reader no 
end. One gets rid of the inferiority complex built in us by the Englishmen 
and some English-educated Indians that we never had any administrative 
intelligence and it was the English rule that taught us how to administer 
ourselves! This is why Sri Aurobindo’s14"SABCL volume on the 
Foundations of Indian Culture remains a very important document for us 
to understand ourselves. 


44. The Renaissance in India 


It is true that Indian culture was in great danger when the English 
language was thrust upon Indians and Indians themselves fell a prey to 
westernisation. The Minute of Macaulay had given the official stamp upon 
this phenomenon. 


But all was not lost. The Spirit of India never dies. It has a way 
of rising repeatedly from the destructions perpetrated by enemies from 
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without and within India. Such a time had come upon India to rise again. 
1857 had made this clear. The First War of Indian independence had 
made a statement. Though there was an apparent defeat of the native 
forces and promulgation of India as a colony of British India, the seeds for 
a new flowering had been sown. Some English-educated Indians were not 
satisfied with what was happening. They pulled themselves away from 
westernisation and flocked to a spiritual personality like Sri Ramakrishna, 
a priest in the Dakshineshwar Kali temple. Though he withdrew from his 
physical body in 1885, before a decade had passed, Swami Vivekananda 
had captured the attention of the West and spoke to them of India’s unique 
culture which alone could help the human family in the coming centuries. 
Immediately there was a re-flowering all over India and Mother Bharat 
smiled again. 


While every part of the 14"°SABCL volume is important, the brief 
essay titled ‘The Renaissance in India’ is now deemed a classic. If Mr. 
Archer got a good whipping from Sri Aurobindo for his mistaken views on 
India, Sri Aurobindo gives a handsome tribute to the sahridaya-critics 
regarding India: 


“There has been recently some talk of a Renaissance in India. A 
number of illuminating essays with that general title and subject have 
been given to us by a poet and subtle critic and thinker, Mr. James H. 
Cousins, and others have touched suggestively various sides of the growing 
movement towards a new life and a new thought that may well seem to 
justify the description. This Renaissance, this new birth in India, if it is a 
fact, must become a thing of immense importance both to herself and the 
world, to herself because of all that is meant for her in the recovery or the 
change of her time-old spirit and national ideals, to the world because of 
the possibilities involved in the rearising of a force that is in many respects 
unlike any other and its genius very different from the mentality and 
spirit that have hitherto governed the modern idea in mankind, although 
not so far away perhaps from that which is preparing to govern the future.” 


Then Sri Aurobindo poses the question: “Is there really a 
Renaissance in India? What does the term mean”? It was first used in 
Europe when there was an attempt to bring back “the Graeco-Latin past 
to a Christianised, Teutonised present which of course, cannot be applied 
to India. Here it is not a return to the past but is, according to Sri Aurobindo, 
something akin to the Celtic revival in Ireland thirsting for freedom from 
the British crown. But then, even this cannot be applied completely. 
Renascent India presents altogether a rich picture ofits own. Of course Sri 
Aurobindo realises that he is still very close to the renaissance (if not a 
part of it),a “great formless chaos of conflicting influences”. Nevertheless, 
he proceeds to jot down “a few luminous points of formation here and 
there”. What he sees is a great Shakti awakening in a new space, and finds 
herself in shackles, tied by bonds woven in the past and the present, thick 
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and thin. India is still not free. And the 18and 19*century had marked 
a steep decline in her children’s adherence to their priceless culture. The 
first victim was “the creative spirit” which affected the religion, philosophy, 
art, literature and other aspects of the nation. All scholarship froze into a 
kind of “scholastic Punditism”, a parrot-like repetition of the received 
knowledge and nothing else. One had to pose the question: can renovation 
be stronger than the stagnation in our culture, can there really be a new 
flowering? Was India’s ancient spirit strong enough to achieve the magic of 
renaissance? So what is this Indian spirit, anyway? The answer comes in 
clear, categorical terms: 


“India has been preeminently the land of the Dharma and the 
Shastra. She searched for the inner truth and law of each human or cosmic 
activity, its dharma; that found, she laboured to cast into elaborate form 
and detailed law of arrangement its application in fact and rule of life. Her 
first period was luminous with the discovery of the Spirit; her second 
completed the discovery of the Dharma; her third elaborated into detail 
the first simpler formulation of the Shastra; but none was exclusive, the 
three elements are always present.” 


It is a steadily argued picture of the homogeneity of Indian culture. 
Sri Aurobindo makes it clear that Indian spirituality never ran away from 
life. Instead, it interacted with life and enriched it in various ways. If not 
how could its literature, art and sculpture have flourished, nor its planned 
cities and powerful dynasties? He says that “it is a great error to suppose 
that spirituality flourishes best in an impoverished soil”. India lived 
richly and engaged itself in profound intellectual adventures. This is why 
nihilism and illusionism have never struck their roots deep in the Indian 
soil. Sri Aurobindo gives a bird’s eye view of India’s literary riches of the 
past. Naturally, since we are dealing with a vast continent through several 
millennia, it is not surprising that there are times of decadence, if not 
complete death. There are, of course a few “intense jets” of spirituality 
flaming upward but these only help the culture remain alive, though 
stricken. 


That was the condition when new life began to sprout up in late 
19th century in India. The second essay takes us further in the road of our 
cultural history in modern times. 


“The first step was the reception of the European contact, a radical 
reconsideration of many of the prominent elements and some revolutionary 
denial of the very principles of the old culture. The second was a reaction of 
the Indian spirit upon the European influence, sometimes with a total 
denial of what it offered and a stressing both of the essential and the strict 
letter of the national past, which yet masked a movement of assimilation. 
The third, only now beginning or recently begun, is rather a process of new 
creation in which the spiritual power of the Indian mind remains supreme, 
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recovers its truths, accepts whatever it finds sound or true, useful or 
inevitable of the modern idea and form, but so transmutes and Indianises 
it, so absorbs and so transforms it entirely into itself that its foreign 
character disappears and it becomes another harmonious element in the 
characteristic working of the ancient goddess, the Shakti of India mastering 
and taking possession of the modern influence, no longer possessed or 
overcomeby it.” 


A breathless assessment which was possible only from Sri 
Aurobindo’s pen!Certainly the renaissance spirit saw to it that our nation 
would not become an anglicised land. So how did the Indian mind really 
react to the foreign culture that was being thrust upon it in a steady pace? 
The first result was a reawakening of intellectual activity; then, the 
interaction with the foreign culture brought back “a political poise”. 
Instead of cringing and degrading himself as a slave, the Indian could 
stand straight and recover his national spirit. Sri Aurobindo brings to us 
two fine examples of this recovery of the national spirit: Bankim Chandra 
Chatterji and Rabindranath Tagore. However, this kind of wearing a half- 
Indian dress: is not enough, says Sri Aurobindo. So the process moved 
towards drawing stronger inspirations from ancient Indian ideas and the 
Indian mind “coloured itself more and more with their essential spirit”. 
Now one could look for a full re-flowering in Indian culture. The third essay 
takes up this stage in Indian renaissance, being witnessed by the author 
himself. Of course it is still the time of “first efforts” and is like tuning the 
instrument to get ready for a music concert. And these first shoots assure 
Sri Aurobindo that the spiritual spirit of India will not be abandoned in 
favour of the materialistic west. This spiritual spirit is not taking recourse 
to metaphysical argumentation but “the great India of old in her splendid 
days of vigour”. 


Sri Aurobindo sees that literature, art and science there have 
been definite indications of new creation. “Bengal in these, as in many 
other directions, has been recently the chief testing crucible or the first 
workshop of the Shakti of India.” The art of Bengal painters is an indication 
that there will be fullflowering in the near future. 


A richness of creative imagination may be seen in the works of 
the Bengal novelists like Rabindranath Tagore and Sarat Chandra. It is 
also fairly clear to Sri Aurobindo that the basics of Indian writing will 
remain spiritual. But he hastens to assure us in the fourth essay that this 
will not mean a return to other-worldliness and neglect of earthly life. 


“The spiritual view holds that the mind, life, body are man’s means 
and not his aims and even that they are not his last and highest means; it 
sees them as his outer instrumental self and not his whole being. It sees 
the infinite behind all things finite and it adjudges the value of the finite 
by higher infinite values of which they are the imperfect translation and 
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towards which, to a truer expression of them, they are always trying to 
arrive.” 


This is the firm answer to all those half-baked criticism from the 
west that India is a land of withdrawal in the name of spirituality, an 
approach to life as nothing but an illusion, and so why struggle with this 
illusion? Sri Aurobindo sets things right. A land that has produced the 
Vedas which deal with everyday life and speaks of the delight of existence 
in its MadhuVidya, a land that has given us the Ramayana and the 
Mahabharata so full of passion and human interactions marching forward 
holding the banner of Dharma, how can it divide man’s life into two 
compartments? Sri Aurobindo points out that this European view which 
it sought to thrust upon India, is itself now undergoing a change, since it 
has begun to receive the Eastern breeze. 


However, while being faithful to our heritage, we should also be 
ready to correct ourselves if found wanting in some parts of the nation’s 
living mass. We must be ready to admit in healthy components: 


“... admit Western science, reason, progressiveness, the essential 
modern ideas, but on the basis of our own way of life and assimilated to 
our spiritual aim and ideal; open ourselves to the throb of life, the pragmatic 
activity, the great modern endeavour, but not therefore abandon our 
fundamental view of God and man and Nature. There is no real quarrel 
between them; for rather these two things need each other to fill themselves 
in, to discover all their own implications, to awaken to their own richest 
and completest significances.” 


Here and elsewhere in his works, Sri Aurobindo never forgets to 
point out that India’s well-being and spiritual wealth are as necessary to 
the rest of the world as for herself. Even at the beginning of the twentieth 
century (when these essays were being written) the West was galloping 
madly, inebriated with its technological achievements. The First World 
War had come as a warning. It was time to turn to the ‘simple living-high 
thinking’ philosophy nourished in India for millennia. In this India has a 
crucial part to play. Indeed “India can best develop herself and serve 
humanity by being herself and following the law of her own nature”. Sri 
Aurobindo points out sharply that it was because we moved away from our 
true nature that we became slaves, because our public life “became most 
irreligious, egoistic, self-seeking, materialistic”. Sri Aurobindo does not 
accept the criticism that India failed because of excessive religiocity. The 
English term ‘religion’ gives a wrong idea of India’s sanatana dharma and 
defines the Indian religious spirit: 


“But if we give rather to religion the sense of the following of the 
spiritual impulse in its fullness and define spirituality as the attempt to 
know and live in the highest self, the divine, the all-embracing unity and to 
raise life in all its parts to the divinest possible values, then it is evident 
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that there was not too much of religion, but rather too little of it - and in 
what there was, a too one-sided and therefore an insufficiently ample 
tendency.” 


Sri Aurobindo concludes that the clue to the solutions India needs 
to rectify her problems “is there in her ancient knowledge. “Whether she 
will rise or not to the height of her opportunity in the renaissance which is 
coming upon her, is the question of her destiny.” The last hundred years of 
which seventy have gone by in an independent India have shown that 
despite some problems, India has risen again and the world is reverberating 
now with her priceless heritage. 
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45. The Human Cycle 


The 15"volume of SABCL carries the title, Social and Political 
Thought. It has three sections, The Human Cycle, The Ideal of Human 
Unity, and War and Self-Determination. Sri Aurobindo certainly had 
immortal longings in him. One of these was to draw the human family 
together in soul-togetherness which he portrayed in a poetic form as “The 
House of Spirit and the “New Creation” which forms the third canto of the 
Book of the Divine Mother in Savitri. The works presented in this SABCL 
volume prove what a deep thinker he was and how he had a global 
comprehension thanks to his studies in the Western world along with his 
deep involvement in Indian thought. Though they were released as chapters 
of serials published in the Arya, each forms a cohesive unit and reveals Sri 
Aurobindo’s anxiety for achieving global unity. 





Originally published as The Psychology of Social Development, 
these twenty-four essays that had appeared in Arya were reissued in book 
form with the new title in 1940.Incidentally, it is a great introduction of 
western thought to the Indian reader. Sri Aurobindo begins with the 
German theoretician of society, Karl Lamprecht, who had become well 
known in early twentieth century because of his history of Germany, and 
was referred to as a cultural historian.Sri Aurobindo finds this theorist as 
having got hold of “a luminous idea”. 





”The theorist, Lamprecht, basing himself on European and 


260 Prema Nandakumar 


particularly on German history, supposed that human society progresses 
through certain distinct psychological stages which he terms respectively, 
symbolic, typal and conventional, individualist and subjective. This 
development forms, then, a sort of psychological cycle through which a 
nation or a civilisation is bound to proceed. Obviously, such classifications 
are likely to err by rigidity and to substitute a mental straight line for the 
coils and zigzags of Nature.” 


Sri Aurobindo speaks in detail on why we should not put such 
theories into a straight-jacket of planned programming. Man is 
unpredictable and so is nature. Man had passed through aeons to achieve 
a kind of civilised social life and has spent more millennia in building 
civilisations, and yet nothing can be put down asa planned build-up. But, 
man has not given up planning his present and his future. All the same, 
Sri Aurobindo takes a cue from Lamprecht and proceeds to formulate a 
dependable picture of the idea.In India the Vedic age may be taken as the 
‘symbolic age’ says Sri Aurobindo: 


“If we look at the beginnings of Indian society, the far-off Vedic 
age which we no longer understand, for we have lost that mentality, we see 
that everything is symbolic. The religious institution of sacrifice governs 
the whole society and all its hours and moments, arid the ritual of the 
sacrifice is at every turn and in every detail, as even acursory study of the 
Brahmanas and Upanishads ought to show us, mystically symbolic. The 
theory that there was nothing in the sacrifice except a propitiation of 
Nature- gods for the gaining of worldly prosperity and of Paradise, is a 
misunderstanding by a later humanity which had already become 
profoundly affected by an intellectual and practical bent of mind, practical 
even in its religion and even in its own mysticism and symbolism, and 
therefore could no longer enter into the ancient spirit. Not only the actual 
religious worship but also the social institutions of the time were penetrated 
through and through with the symbolic spirit. Take the hymn of the Rig 
Veda which is supposed to be a marriage hymn for the union of a human 
couple and was certainly used as such in the later Vedic ages.” 


But symbolic classifications like chaturvarnya became a ‘type’. 
So, the highly symbolic Brahmana-Kshatriya-Vaisya-Sudra concept 
became a frozen thing called rigid casteism; symbolic became conventional. 
Later on, a type which indicates a nature (like Brahmana associated with 
conserving knowledge), became a convention. This was the ‘dead end’ 
leading to individual revolt, the Age of Reason, Science and so on. But 
science too is not all. Individualism vs. collectivism. The individual has to 
grow from ‘within’ but must also allow the growth of others. There is a 
need for a healthy togetherness of the individual and the society. 
Unfortunately this eludes us still. 


The Age of Reason was powerful and had a long run. But then, 
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denying freedom of thought must needs prove to be a failure for the 
socialistic society. When a new ideal comes to the fore in such a society, the 
individual turns to it as naturally as the sunflower to the sun, and by some 
means or other — external, internal — the socialist state crumbles away. 
Sri Aurobindo says that the living organism of man is quite, quite complex. 
It has unplumbed depths of spiritual strength. But would it lead to 
spiritual anarchy? There, the individual thought would apply the reins. 


“Man does not actually live as an isolated being, nor can he grow 
by an isolated freedom. He grows by his relations with others and his 
freedom must exercise itself in a progressive self-harmonizing with the 
freedom of his fellow beings.” 


So, one turns to the spiritual spaces in the individual self that 
could be made to align the one with the many. After all, each age has also 
recognized new truths. The ages of individualism and that of reason have 
taught us the ideal of democracy that gives equality of opportunity for all 
members of the society; and the individual himself has come to know that 
he is no part of a blind, mechanical unit of the society: 


“He is not merely a member of a human pack, hive or anthill; he is 
something in himself, a soul, a being, who has to fulfil his own individual 
truth and law as well as his natural or his assigned part in the truth and 
law of the collective existence. He demands freedom, space, initiative for 
his soul, for his nature, for that puissant and tremendous thing which 
society so much distrusts and has laboured in the past either to suppress 
altogether or to relegate to the purely spiritual field, an individual thought, 
will and conscience. If he is to merge these eventually, it cannot be into the 
dominating thought, will and conscience of others, but into something 
beyond into which he and all must be both allowed and helped freely to 


” 


grow. 


Sri Aurobindo points out that it was not empire-builders like 
Bismarck and Kaiser who raised nations;it was thinkers and musicians 
and philosophers who really built the nation. This proves that culture is 
really the product of cultivating the inner countries of the mind, going 
deeper and deeper to achieve creative thought for the good of humanity. 
Reason that helps also becomes a bar for progress. 


Sri Aurobindo now turns to the soul within to achieve spiritual 
power which would help culture move forward.It cannot be denied that 
there is a soul and a self, and a God too;for such has been the human 
experience. If so, does religion have a part to play in this scenario? Sri 
Aurobindo leads us to a few solutions like a brotherhood based on love or 
a spiritual brotherhood. However, this would require the eradication of 
egoism that does not seem to be realistic in the present situation. Again, 
does this mean the situation is hopeless for aeons to come? And yet, is 
there another way? Sri Aurobindo writes: 
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“This is a solution to which it may be objected that it puts off the 
consummation of a better human society to a far-off date in the future 
evolution of the race. For it means that no machinery invented by the 
reason can perfect either the individual or the collective man; an inner 
change is needed in human nature, a change too difficult to be ever effected 
except by the few. This is not certain; but in any case, if this is not the 
solution, then there is no solution, if this is not the way, then there is no 
way for the human kind. Then the terrestrial evolution must pass beyond 
man as it has passed beyond the animal and a greater race must come 
that will be capable of the spiritual change, a form of life must be born 
that is nearer to the divine. After all there is no logical necessity for the 
conclusion that the change cannot begin at all because its perfection is not 
immediately possible. A decisive turn of mankind to the spiritual ideal, 
the beginning of a constant ascent and guidance towards the heights may 
not be altogether impossible, even if the summits are attainable at first 
only by the pioneer few and far-off to the tread of the race. And that beginning 
may mean the descent of an influence that will alter at once the whole life 
of mankind in its orientation and enlarge for ever, as did the development 
of his reason and more than any development of the reason, its potentialities 
and all its structure.” 


In the last four chapters,we find further elaboration of a spiritual 
change in the individual which could transform communal life at a global 
level. Of course this is not easily done, but Sri Aurobindo’s sheer 
visualization of the possibility enthuses the reader. In any case, in these 
concluding chapters, Sri Aurobindo’s voice has the tone of an ancient rishi 
who has seen the ‘possibility as a reality.Sri Aurobindo places before us 
the modern age with its emphasis on acquisitions. 


“Modern society has discovered a new principle of survival, 
progress, but the aim of that progress it has never discovered, - unless the 
aim is always more knowledge, more equipment, convenience and comfort, 
more enjoyment, a greater and still greater complexity of the social economy, 
a more and more cumbrously opulent life. But these things must lead in 
the end where the old led, for they are only the same thing on a larger scale; 
they lead in a circle, that is to say, nowhere: they do not escape from the 
cycle of birth, growth, decay and death, they do not really find the secret of 
self-prolongation by constant self-renewal which is the principle of 
immortality, but only seem for a moment to find it by the illusion of a 
series of experiments each of which ends in disappointment. That so far 
has been the nature of modern progress.” 


If materialism has failed, religion has been equally disappointing 
as a motive-force for the individual and the collectivity. We have ended up 
with mere ritualism and external shows; man remains as he was 
earlier.There is, then, the soul-force which can link itself with the infinite 
for a constant growth. But this way eliminates the factor of control that is 
needed for a society, for the spiritual society brooks no control: 
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“The spiritual aim will recognize that man as he grows in his 
being must have as much free space as possible for all its members to 
grow in their own strength, to find out themselves and their potentialities. 
In their freedom they will err, because experience comes through many 
errors, but each has in itself a divine principle and they will find it out, 
disengage its presence, significance and law as their experience of 
themselves deepens and increases. Thus true spirituality will not lay a 
yoke upon science and philosophy or compel them to square their conclusions 
with any statement of dogmatic religious or even of assured spiritual 
truth, as some of the old religions attempted, vainly, ignorantly, with an 
unspiritual obstinacy and arrogance. Each part of man’s being has its 
own dharma which it must follow and will follow in the end, put on it what 
fetters you please.” 


Such a society, to succeed, would need a transformed human 
being.Such a transformation is possible, says Sri Aurobindo. Man to 
Superman, yes. But this is not the Nietzschean Superman. Man’s vitals 
remain the animal in him; but the vital can be purified by training. Yet it 
is obvious that man is able to transcend it as he has developed a soul- 
power to “the true, the good, the beautiful” that do attract him, and he is 
able to use them to gain strength for his soul. This is definitely a new 
power of being. Unfortunately, he has not yet learnt to use it in a big way. 


If the spiritual age alone is our hope for the future, how would it 
be? Of course, a sudden transformation is not possible. But if a few 
individuals achieve it, and then on a great number of people, we can hope 
for the Next Future. After listing some conditions for the birth of the 
spiritual age, Sri Aurobindo concludes that when man learns to love his 
fellow human beings, the spiritual age will blossom as a matter of course. 
So far such spiritual achievements indicating the possibility of a human 
to divine transformation have remained as an aspiration and no more. 
Man stops short of the ideal and getting it into the psyche of larger 
conglomerations of humanity. 


In the past, an accession of spirituality in the atmosphere had 
caused the birth of religions. But the new spiritual age will not be confined 
by religions. Sri Aurobindo gives a sketch of this united endeavour to 
transform life on earth to a divine life. For them it will have to be an 
endless progression in the divine life. This remains the highest hope for 
us, as of the present. Once man understands the tapasya for such a life, 
Divine Grace will surely do the rest. 


“Tf the light that is being born increases, if the number of 
individuals who seek to realize the possibility in themselves and in the 
world grows large and they get nearer the right way, then the Spirit who is 
here in man, now a concealed divinity, a developing light and power, will 
descend more fully as the Avatar of a yet unseen and unguessed Godhead 
from above into the soul of mankind and into the great individualities in 
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whom the light and power are the strongest. There will then be fulfilled 
the change that will prepare the transition of human life from its present 
limits into those larger and purer horizons; the earthly evolution will have 
taken its grand impetus upward and accomplished the revealing step ina 
divine progression of which the birth of thinking and aspiring man from 
the animal nature was only an obscure preparation and a far-off promise. 


46. The Ideal of Human Unity 


Thirty-five chapters divided into two parts along witha 
‘post-script chapter’ make up this all-comprehending study of the individual 
human being and his profit and problems of becoming part of a collectivity. 
The civilizations of the West and the East, the political conglomerations 
big and small, their economies, political aspirations and anxieties, the 
place of military power in the smaller and bigger conglomerations, the 
moderate successes of achieving unity scuttled before taking root in the 
human psyche.The book, The Ideal of Human Unity can be easily marked 
as an epic of ‘Man and the Collective Man”. Sri Aurobindo’s style matches 
the grand subject and comes upon us as rising waves of the oceans that 
encircle the land masses in this globe. None of the chapters has lost its 
relevance to the international situation today. 


Going through the history of nations, it comes upon us that the 
smaller groups did well creatively; but they tended towards being larger 
conglomerations for reasons of safety. After all, small states do become 
defenceless easily. But this has been definitely detrimental to the creative 
riches fostered in smaller groups. Obviously small remains beautiful! 


“Europe has lived in England, France, the Netherlands, Spain, 
Italy, the small States of Germany — all her later civilization and progress 
evolved itself there, not in the huge mass of the Holy Roman or the Russian 
Empire. We see a similar phenomenon in the social and political field 
when we compare the intense life and activity of Europe in its many nations 
acting richly upon each other, rapidly progressing by quick creative steps 
and sometimes by bounds, with the great masses of Asia, her long periods 
of immobility in which wars and revolutions seem to be small, temporary 
and usually unproductive episodes, her centuries of The religious, 
philosophic and artistic reveries, her tendency towards an increasing 
isolation and a final stagnancy of the outward life.” 


Suppose there is a social,political and administrative unification 
of mankind, what would be the result? Individual life would be crushed, 
says Sri Aurobindo. At the same time, Nature’s aim is obviously unity, 
not dispersal. Going back to the past experience of mankind, it becomes 
obvious that little groups or states have done wonderfully well to advance 
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civilization. There are the Greek City States, for instance. Presently, Sri 
Aurobindo draws our attention to the Indian past which had also achieved 
much under the leadership of kings like Ashoka and Harshavardhana. 


Drawing to the present, it is obvious that though there are empires, 
what holds people’s imagination is the idea of the nation. Sri Aurobindo 
finds that empires evolve as homogeneous or heterogeneous units. But 
then, how did it all start? Evolution shows us how long it takes for getting 
one step forward. Sri Aurobindo says: 


“Tf we consider the actual state of the world and its immediate 
possibilities, we shall see that a first period of loose formation and 
imperfect order is inevitable. Neither the intellectual preparation of the 
human race nor the development of its sentiments nor the economic and 
political forces and conditions by which it is moved and preoccupied have 
reached to such a point of inner stress or external pressure as would warrant 
us in expecting a total change of the basis of our life or the establishment 
of a complete or a real unity. There cannot as yet be even a real external 
unity, far less a psychological oneness.” 


That man has progressed so far by the trial and error method 
speaks volumes for the indomitable human spirit. Sri Aurobindo is writing 
even as the First World War has ended and there are thoughts of global 
unity so that such terrible wars may not occur again. But human unity 
cannot be achieved so easily. National egoism is so strong that it will not 
easily accept a central command from above. Hence only a loose federation 
of nations can be attempted. But this could be a welcome basis for future 
attempts to achieve human unity. Though the politician-mind will try to 
make the most of national egoisms to help its attempts at power-grabbing, 
this could be “held in check by mutual fear and hesitation.” 


As we proceed with chapters that have unambiguous titles, we 
come to ‘The Peril of the World-State’, which would attack even “the liberty 
of thought”. Sri Aurobindo’s massive readings in Eastern and Western 
political systems overwhelm us no end. The past attempts and the present 
conditions — where is the medicine that can destroy man’s ego? Sri 
Aurobindo comes to the conclusion that a spiritual change in man’s psyche 
alone can change human society. Three major factors are involved in this 
turn which is part of human evolution. They are the individual human 
being, the community,andmankind as a whole. Sri Aurobindo writes: 


“Nature works always through these three terms and none of 
them can be abolished. She starts from the visible manifestation of the 
one and the many, from the totality and its constituent units and creates 
intermediary unities between the two without which there can be no full 
development either of the totality or of the units. In the life-type itself she 
creates always the three terms of genus, species and individual. But while 
in the animal life she is satisfied to separate rigidly and group summarily, 
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in the human she strives, on the contrary, to override the divisions she has 
made and lead the whole kind to the sense of unity and the realization of 
oneness. Man’s communities are formed not so much by the instinctive 
herding together of a number of individuals of the same genus or species 
as by local association, community of interests and community of ideas; 
and these limits tend always to be overcome in the widening of human 
thoughts and sympathies brought about by the closer intermingling of 
races, nations, interests, ideas, cultures.” 


It is obvious that we should help this move towards unity and Sri 
Aurobindo finds some beginnings already and discusses it in the chapter, 
"The Religion of Humanity’. Man who fights has a natural tendency to save 
others, to guard the innocent, to heal the sick and suffering people. Haven’t 
we been seeing people rushing to the help of people struck by disasters like 
earthquakes and cyclones? At the same time Sri Aurobindo would not 
have us remain satisfied with the principle of the Good Samaritan. He 
would have us think whether ‘a purely intellectual and sentimental religion 
of humanity’ will be sufficient to bring’ a change in the psyche of man. That 
slogan, ‘Liberty, Equality and Fraternity that showed the religion of 
humanity is yet to be achieved for all mankind. It will have to spiritualize 
itself to become the Law of Humanity. This will happen when mankind 
realizes that ‘there is a secret spirit, a divine Reality in which we are all 


one: 


“A religion of humanity means the growing realization that there 
is asecret Spirit, a divine Reality, in which we are all one, that humanity 
is its highest present vehicle on earth, that the human race and the human 
being are the means by which it will progressively reveal itself here. It 
implies a growing attempt to live out this knowledge and bring about a 
kingdom of this divine Spirit upon earth. By its growth within us oneness 
with our fellow-men will become the leading principle of all our life, not 
merely a principle of cooperation but a deeper brotherhood, a real and an 
inner sense of unity and equality and a common life. There must be the 
realization by the individual that only in the life of his fellow-men is his 
own life complete. There must be the realization by the race that only on 
the free and full life of the individual can its own perfection and permanent 
happiness be founded. There must be too a discipline and a way of salvation 
in accordance with this religion, that is to say, a means by which it can be 
developed by each man within himself, so that it may be developed in the 
life of the race.” 


Sri Aurobindo added ‘A Postscript Chapter’ when the essays were 
reissued as a book in 1950. By now another disastrous World War had 
taken place. Could one still hope for human unity, for a change in the 
psyche of man, of a war-free world? Of course, the United Nations 
Organization had been established. But will a Third World War end the 
“entire human endeavour”? 
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As yet, Sri Aurobindo is optimistic. He welcomes the United 
Nations Organization in words which echo a Rishi’s blessing: 


“The indwelling deity who presides over the destiny of the race 
has raised in man’s mind and heart the idea, the hope of a new order which 
will replace the old unsatisfactory order and substitute for it conditions of 
the world’s life which will in the end have a reasonable chance of 
establishing permanent peace and well-being. This would for the first 
time turn into an assured fact the ideal of human unity which, cherished 
by a few, seemed for so long a noble chimera; then might be created a firm 
ground of peace and harmony and even a free room for the realization of 
the highest human dreams.” 


The atom bomb and new developments of destructive weaponry 
might help man in doing his best to assure peace for humanity. As 
Aurobindo points out, that it is Russia and China that could precipitate a 
war. With amazing foresight he speaks of China putting Tibet and India’s 
frontiers in great peril. 


“This creates a gigantic bloc which could easily englobe the whole 
of Northern Asia in a combination between two enormous Communist 
Powers, Russia and China, and would overshadow with a threat of 
absorption South-Western Asia and Tibet and might be pushed to overrun 
all up to the whole frontier of India, menacing her security and that of 
Western Asia with the possibility of an invasion and an overrunning and 
subjection by penetration or even by overwhelming military force to an 
unwanted ideology, political and social institutions and dominance of this 
militant mass of Communism whose push might easily prove irresistible.” 


And this is exactly what happened after Sri Aurobindo’s 
Mahasamadhi in December, 1950. Fortunately, Sri Aurobindo never allows 
us to despair. The Force of Nature will help mankind to survive and grow. 
His concluding words in this chapter give the assurance once heard by 
Arjuna: Ma sucha! Do not fear. More than half a century has passed by 
without any world-conflagration and we shall hope prayerfully that man’s 
evolution will lead us into a brave new future: 


“This is a mutable world and uncertainties and dangers might 
assail or trouble for a time; the formed structure might be subjected to 
revolutionary tendencies as new ideas and forces emerged and produced 
their effect on the general mind of humanity, but the essential step would 
have been taken and the future of the race assured or at least the present 
era overpassed in which it is threatened and disturbed by unsolved needs 
and difficulties, precarious conditions, immense upheavals, huge and 
sanguinary world-wide conflicts and the threat of others to come. The 
ideal of human unity would be no longer an unfulfilled ideal but an 
accomplished fact and its preservation given into the charge of the united 
human peoples. Its future destiny would lie on the knees of the gods and, if 
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the gods have a use for the continued existence of the race, may be left to lie 
there safe.” 


47. War and Self-Determination 


The Arya monthly was started on 15*August, 1914. It was a 
defiant gesture against the war-clouds which had converged with the 
assassination of the Archduke Franz Ferdinand and his wife in Sarajevo 
on 28" June, 1914. The Archduke was the heir to the Austro-Hungarian 
Empire. The result was a war in which nine million military personnel 
and seven millions died, crippling individuals, communities and nations 
very badly. The World War I files tell us how science and technology were 
used for this massacre and the commoner learnt of the ugly phrase, ‘trench 
warfare’. 


Throughout these terrible years, the Arya went on till it ceased 
publication in 1921. All these years the world only heard of war and later 
of the attempts to stop a recrudescence of such wars through a peace- 
keeping machinery like the League of Nations. As the news kept whirring 
everywhere, Pondicherry also may be said to have reacted through the pen 
of Sri Aurobindo. 


The earlier works that found a place in the 15*SABCL volume 
were The Human Cycle and The Ideal of Human Unity. They had dealt 
with the history of man trying to become the part of a collectivity, and at 
the same time retain his individuality intact to help him grow into higher 
and even spiritual states of development. 


Written about the actual state of a terrible war that was going on 
at that time, the essays on War and Self-Determination have an immediacy 
of utterance. War is ugly, war makes civilizations stumble badly in their 
progress. Yet there seems to be no simple solution to ban war. When the 
Arya essays were published as a book in 1920, it opened with a Foreword. 
In the very first paragraph, Sri Aurobindo speaks ofthe newly constituted 
League of Nations as “remarkably ill-jointed, stumbling and hesitating 
machine.” All the same he welcomes it as a first step to be welcomed in 
the period in which mankind finds itself, “a period of immense and rapid 
changes: 


“Tt is a period of immense and rapid changes so swift that few of 
us who live among them can hope to seize their whole burden or their 
inmost meaning or to form any safe estimate of their probable outcome. 
Great hopes are abroad, high and large ideals fill the view, enormous 
forces are in the field. Itis one of those vast critical moments in the life of 
the race when all is pressing towards change and reconstitution. The ideals 
of the future, especially the ideals of freedom, equality, commonalty, unity, 
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are demanding to be brought out from their limited field in the spiritual 
life or the idealism of the few and to be given some beginning of a true soul 
of action and bodily shape in the life of the race.” 


Of course, there are powerful obstacles to the success of the League 
of Nations. After all, it is a league of victorious leaders. Are good intentions 
strong enough to convince the losers and stop wars? Intellectual reasoning 
will never be enough to create a war-free world. Is there any other help in 
man apart from his intellect? Sri Aurobindo says: 


“Fortunately for the order of things a greater unseen power, a 
Universal Will, or, if you please, a universal Force or Law is there which 
not only gives us all the framework and conditions of our idea and effort, 
but evolves by them and by the law of these conditions out of the thing in 
being the thing that is to be. And this power deals with us not so much 
according to the devices of our reason, the truths or fictions of our 
intelligence, but much rather according to the truth of what man is and the 
real soul and meaning of what he does. God is not to be deceived, says the 
Scripture. The modern mind does not believe in God, but it believes in 
Nature: but Nature too is not to be deceived; she enforces her law, she 
works out always her results from the thing that really is and from the 
real spirit and character of the energy we put into action.” 


Since according to him the League of Nations is a defective 
machine, and man is no machine to be controlled by imperfect associations, 
the time has come to underline once again the spirit in man which is 
creatively working out his destiny for human unity. Sri Aurobindo concludes 
the foreword by going back to the images in our Vedic past to assure us 
that allis not lost. The Rudra powers are on top right now, but surely the 
Lord of Truth and Justice and Love will gain in the long run. 


‘The Passing of War? is the first essay. It was written in the early 
months of the War. Already Sri Aurobindo warns man that technological 
advance will not help him. Only when man turns to the spirit within that 
he can understand why this creation has come into being and how man can 
help its further blossoming. To make his reader understand this, Sri 
Aurobindo lists the many illusions of modern times which have been 
brokenup. Pacifists find no listeners. People who spent their lives tending 
their home and hearth and easily made friends with a word or a smile 
were now herded like sheep to be slaughtered in the war. None of the 
political or social institutions, none of other man-made creations like 
Courts of Arbitration, has been useful in preventing wars. It is as well, 
says Sri Aurobindo, for this will make man go in for a remedy from within 
to get at the principle in human psyche that is always pressing towards 
unity impelled by Nature’s Law. 


‘The Unseen Power’ is the next essay and draws our attention to 
the terrible way the War has moved on destroying the lives of honest 
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citizens and well-known institutions. But is this all the War is about? 
There must be some other force that has moved men and matters during 
this War. Sri Aurobindo draws our attention to Arjuna’s words in the Gita. 
There is another Power that moves such happenings in creation. 


“When is seen this thy fierce and astounding form, the three worlds 
are allin pain and suffer, O thou mighty Spirit. ...Troubled and in anguish 
is the soul within me as I look upon thee and I find no peace or gladness. . 
. . As the speed of many rushing waters races towards the ocean, so all 
these heroes of the world of man are entering into thy many mouths of 
flame... Declare to me who art thou that comest to us in this form of 
fierceness; salutation to thee, O thou great godhead, turn thy heart to 
grace! I would know who art thou who wast from the beginning, for I know 
not the will of thy workings.” 


What this Power is,we do not know. It is not just Kala, the 
Destroyer; that is obvious. By what Dharma is it acting, we do not know. 
But Science and Technology are NOT this Power. 


“Material and vital Nature is only a first form of our being and to 
overcome and rise beyond its formula is the very sense of a human evolution. 
Another and greater Power than hers is the master of this effort, and 
human reason or human science is not that Godhead, but can only be at 
best one and not the greatest of its ministers. It is not human reason and 
human science which have been working out their ends in or through the 
tempest that has laid low so many of their constructions. A greater Spirit 
awaits a deeper questioning to reveal his unseen form and his hidden 
purpose.” 


So much about war that had brought out the ugliness of depending 
upon Reason and Science. In the next essay, Sri Aurobindo turns to the 
concept of self-determination. Though he has no illusions about political 
jargons, he accepts the phrase ‘self-determination’, as it helps us get back 
to the important concept of man’s liberty, which “ranks among the most 
ancient and certainly among the most difficult aspirations of our race.” 
At the same time freedom is not possible as long as weare leading a 
temporal life connected with others. 


Self-determination is not the ego’s determination that is carried 
on to the collectivity and from there to the nation. It is the self-within man 
that should seek union with the self of others; this alone is possible and 
desirable for a collective and a nation to grow properly without crushing 
the individuality of any one. 


“The ancient truth of the self is the eternaltruth; we have to go 
back upon it in order to carry it out in newerand fuller ways for which a 
past humanity was not ready. The recognition and fulfilment of the divine 
being in oneself and in man, the kingdom of God within and in the race is 
the basis on which man must come in the end to the possession of himself 
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as a free self-determining being and of mankind too in a mutually 
possessing self-expansion as a harmoniously self-determining united 
existence.” 


The chapter devoted to the League of Nations exposes its 
weaknesses. Almost oligarchic in its make-up, its General Assembly sounds 
grand but is actually powerless in making vital decisions. The clear-toned 
analysis takes the short-term and long-term issues with the emphasis on 
the need to do justice for the individual who carries a spirit within and 
believes in it: 


“But only then can the dream of a golden age of a true communal 
living become feasible and be founded on a spiritual and therefore a real 
reign of freedom and unity when the race learns to turn its eyes inward and 
not any longer these things, but mankind, the people of God and a soul and 
body of the Divine, becomes the ideal of our perfection.” 


‘After the War’ takes stock of the situation in 1918. The scene is 
quite depressing for the independent observer. All the signs are clear that 
this War has certainly not been one to end all wars. Militarism is still 
alive. How was the problem of an Invading Europe and a Resurgent India 
going to be solved?Also, with communism and socialism coming to the 
fore, the Capital verses the Labour problem needs to be smoothly solved. 
Would that be possible? 


The collection of essays closes with a brief, ‘1919’. The War has 
changed the old order. But a new one to bring good to man will have to base 
itself on other foundations. Intellect is not enough. The spirit in man has 
now to come forward: such is Sri Aurobindo’s call to humanity: 


“The physical shock of war and revolution can break down stifling 
obstructions, but they cannot of themselves create either the kingdom of 
good or the kingdom of God; for that a mental and spiritual change is 
needed to which our slowly moving human nature takes time to shape its 
customary being. The ideal, a thing of the intellect and the sentiment only, 
cannot so easily bring about its own effectuation; force of cireumstance,the 
will to survive of existing actualities, the insistent past of our own nature 
are not so easily blown away by the eager shouting of a few high and great 
words or even by the breath of the thought behind them, however loudly 
blare the trumpets of the ideal.” 


Sri Aurobindo is sure that sooner or later ‘middle class democracy’ 
will also go. The condition is a balm, a warning and a faith in the ultimate 
triumph of the spirit within. It is the command of a Rishi to humanity. 
Backed by the Rishi’s blessing, the next future will take us back once 
again to Krita Yuga. Such is our hope, our faith and our consecration. 
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అరవింద సరిత సాగర 


PART - II 





ఆంధ్రానుసృజన : చింతగుంట సుబ్బారావు 


రా Zoe ROS DA Oo 


కుయ్‌ 


ఉత్తమ మార్గ నిర్మాత 
I పరిచయము 
1. మహాసరస్వతీపుత్తుడు 
2. పారమార్థిక దేశభక్తుడు 
3. మహాయోగి 
శ్రీ అరవిందాశ్రమ మాత 


1. ఒక మహితజీవితము 
2. మహత్తరోషస్సు దిశగా 
II. SABCL, VOL-1 
4. కత్తిదూయటం 
5. జక దార్శనికతగల పాత్రికేయుడు 
6. నవభారతబోధనం 
III. SABCL, VOL-2 


7. ఉత్తరపారలో సాక్షాత్కరించిన దర్శనము 


9. నాటిరాజకీయాలు 

IV. SABCL, VOL-3 
10. ఒక సృజనాత్మక రచయిత ఆవిష్కరణ 
11. బంకిం చంద్ర చటర్జీ 


12. వాల్మీకి వ్యాస కాళదాసులు 
V. SABCL, VOL-4 


13. కవితాసంలాపము 
14. రాజకీయ బోధనలు 
15. పురాణ భావాలు 


5-9 
11-45 
11-17 
17-24 
24-31 


31-38 
38-45 
46-67 
46-53 
53-60 
60-67 
68-88 
68-74 
75-81 
81-88 
89-109 
89-96 
96-102 
102-109 
110-129 
110-117 
117-123 
123-129 


అరవింద సరిత్‌ సాగర 


VI. SABCL, VOL-5 130-155 
16. పద్య ఖండికలు (చిన్న పద్యాలు) 130-138 
17. సోనెట్లు 139-147 
18. aby, కవితలు 147-155 
VII. SABCL, VOL-6 156-182 
19. విమోచకుడు - DO, ADH 156-165 
20. వాసవదత్త 165-173 
21. రోడోగుణె, ఎరిక్‌ 173-182 
VIII. SABCL, VOL-7 183-206 
22. బసోరా వజీరులు 183-191 
23. అసంపూర్ణ నాటకాలు 192-199 
24. కథానికలు 200-206 
IX. SABCL, VOL-8 207-231 


25. సంస్కృత పురాణాలనుండి అనువాదాలు 207-215 


26. ప్రాచీన సంస్కృత సాహిత్యానువాదాలు 215-223 
27. బెంగాలీ, తమిళ, గ్రీకు, ల్యాటిన్‌ భాషలనుండి 


అనువాదాలు 223-230 
X. SABCL, VOL-9 231-291 
28. ఆంగ్ల కవిత్వాన్ని గురించి 231-238 
29. ఆంగ్లంలో మంత్రకవిత 238-245 
30. కవిత్వాంగములు 245-251 
XI. SABCL, VOL-10 202-271 
31. వైదికప్రపంచం 252-258 
32. వేదాల అనుభవం 258-265 


33. ఒక జీవప్రదమైన మూలము 265-271 
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XII. SABCL, VOL-11 


36. పరబ్రహ్మ నిర్వచనం 
XIII. SABCL, VOL-12 


37. మనచుట్టూమాయ 

38. శ్రీ అరవిందుల అనువాదాలు 
XIV. SABCL, VOL-13 
39. మానుష నేపథ్యము 

40. శ్రీ అరవిందుల వాసుదేవదర్శనం 
41. పరమ రహస్యం 

XV. SABCL, VOL-14 
42. సనాతనధర్మ సమర్థనం 
43. కళ, సాహిత్యం, నీతి 

44. భారతదేశంలో పునరుజ్జీవనం 
XVI. SABCL, VOL-15 


22-287 
272-278 
278-282 
282-287 

288-298 
288-293 
293-298 

299-313 
299-304 
304-308 
308-313 

314-331 
314-320 
320-325 
326-331 

3932-347 
332-338 
338-342 
342-347 


శ్రీ అరవిందులు 

త్రీ అరవిందుల దార్శనికతకు మూలం “అనుభవమున్నూ అనుభవ వ్యవస్థీకరణమున్నూ” 
(experience and formulation of experience). వారి రూపాంతరీకరణ దర్శనం (Phi- 
losophy of transformation) ఈ కారణంగానే, ప్రపంచవ్యావంగా స్ఫూలన్ఫితిలో 
ఆలోచనావిషయంగానూ, కొన్ని ఎంపిక చేయబడిన భారతదేశపు (గ్రామాలలో సూక్ష్మస్థాయిలో 
కార్యరూప పరిశీలనలోనూ ఉన్నది. ఉదాహరణకు, పాండిచేరి సమీపగ్రామాలైన పూతురాయ్‌, 
పెరంబైలలో ఈ కార్యరూప వ్యవస్థీకరణ దర్శనం, శ్రీ అరవిందులు ప్రతిపాదించినట్లు, కనిపిస్తుంది. 
ఈ రెండు గ్రామాలున్నూ శ్రీ అరవింద జానపద గ్రామీణ కార్యోద్యమ సంఘమైన సర్వమ్‌ (SARVAM) 
సహాయాన్ని పొందుతూన్న ఏడింటిలోనివి. ఉచిత బహుమతులుండవు. గ్రామస్థులకు వారికి వారు 
సహకరించికొనే విధానం నేర్పబడుతుంది. 136 కర్షక స్త్రీలు తమంత తాము ప్రభుత్వపు అరకొర 
పారితోషికంతో సరిపెట్టుకొని తమ ఊరి చెరువు పూడిక తీయటం మొదలుకొని, SARVAM 
స్వచ్చంద సేవకులు, అరవింద దర్శనానికి అంకితమైన వారు, (గామీణయువతను మద్యపానంనుండి, 
టెలివిజన్‌లో తజిచు కన్పించే హింసనుండి దృష్టిని మళ్ళించటానికి నిలకడగానూ నిర్విరామంగానూ 
కృషి చేస్తున్నారు. 

దీనికేమీ ఆశ్చర్యం చెందనకశ్లేదు. శ్రీ అరవిందుల దర్శనం వారి వ్యక్తిగతమైన 
అనుభవంలోనుంచి సాకారమైనది. అందుచేతనే అది దైనందిన అనుభవ దర్శనం అయింది, దానిని 
వారు వ్యవస్థీకరించినప్పుడు భావిమానవజాతి దర్శనం అయింది. వారు ఒక ఆచార్యులు, కవి 
మాత్రమే కాదు, ఒక ఉద్యమకారుడు, సంపాదకుడు కూడా, కార్యాచరణకు భయపడని, తన 
ఆదర్శాలకోసం బాధలకు సంసిద్ధతగల ఒక వ్యక్తి. భౌతిక జీవితంనుండి శ్రీ అరవిందులు నిష్రమించి 
ఇప్పటికి అరువదినాలు గేండ్లయినది. ఈ ప్రస్తుత శతాబ్దిలో మనకు సహకారి కాగలందులకు 
మనం శ్రీ అరవిందుల తత్వాన్ని దేశీయ ప్రాపంచిక నేపథ్యాలలో, జాగ్రత్తగా అవధరించవలసిన 
సమయం వచ్చేసింది. 


శ్రీ అరవిందుల తత్త్వసంబంధమైన మహారచన దివ్యజీవనం. 1908లో ఆంగ్లేయ 
ప్రభుత్వం వారిని బంధించి ఆలిపూర్‌ కారాగారంలో కలకత్తాలో ఒక ఏకాంతకక్షలో ఉంచినప్పుడు, 
వారు తమ ఇంటినుండి గీతను, ఉపనిషత్తులను, కారాగారంలో అధ్యయనం చేయాలని, 
తెప్పించుకొన్నారు. ఈ (గంథాలున్నూ తన స్వీయ సాధనలున్నూ వారి తత్పదర్శనానికి మూలమైనాయి. 
వారి సాధన వృధ కాలేదు. ఎందుకంటే, సర్వాంతర్యామి పరాత్సరుని అనుభవం వారి కా 
కారాగ్భహంలో అయింది. మన పరిభాషలో దీనినే 'నారాయణదర్శనంి అంటాము. దీనిని వారు 
30 మే, 1909న ఉత్తరపార వద్ద తాము చేసిన ప్రసంగంలో, తాము విడుదల అయిన తరువాత, 
వర్ణించినారు : 
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“మానవులనుండి నన్ను వేరుచేసిన ఆ కారాగారాన్ని చూచాను. దాని ABS గోడలు 
నన్ను బంధించలేదు. నన్ను చుట్టూ ఆవరించి ఉన్నది వాసుదేవుడే. నా కక్ష ఎదుట ఉన్న చెట్టు 
కొమ్మల క్రింద నేను నడిచాను. కాని అది చెట్టు కాదు, వాసుదేవుడే అని నాకు తెలుసు; శ్రీకృష్ణుడే 
అక్కడ నిల్చి నాకు నీడపట్టుతూండటం నేను చూచినాను. నా గది ఇనుప చువ్వలను, తలుపుగా 
ఉపయోగపడిన దానిని, చూచాను. మళ్ళీ వాసుదేవుడే కనిపించినాడు. నాకు కాపలాగా నిలిచి 
ఉన్నది ఆ నారాయణుడే. నాకు ప్రక్క పబిచుకునేందు కిచ్చిన మోటుదుప్పటి మీద పడుకుంటే, నన్ను 
చుట్టివేసినది నా సఖుడు, ప్రియుడూ అయినా ఆ శ్రీకృష్ణుని బాహువులే. నా కాతడు ప్రసాదించిన 
గాఢ దర్శనానుభూతికిది ప్రథమ ప్రయోజనం. ఆ కారాగ్భహంలో బందీలై ఉన్న దొంగలను, 
హంతకులను, వంచకులను చూచాను. నాకు వాసుదేవుడే కనిపించినాడు; ఈ దురపయుక్తమైన 
శరీరాలలో, తమఃపరీతమైన ఆత్మలలో ఆ నారాయణుని నేను దర్శించినాను.” 


శ్రీ అరవిందులు రాజకీయాలనుండి దూరం తొలగి 1910లో పాండిచేరిలో 
యోగసాధనలో నిమగ్నులైనారు. 1914లో ఆర్య పత్రికను HS రిచర్డ్‌, పాల్‌ రిచర్డ్‌ల సహకారంతో 
ప్రారంభించినారు. ఈ ఆగస్టు నెలలో ఆర్య ఆవిష్మరింపబడిన శతాబ్ది ఉత్సవాలు జరుపుకుంటున్నాము. 
అది ప్రపంచపు మహాతత్త్వదర్భనాలను, మానవుని భావన ఎంత ఉన్నతోన్నత స్థాయిలకు చేరగలదో 
అన్న విషయంలో మార్గదర్శనం చేయగల కరదీపికగా ఉండటానికి ఉద్దేశింపబడినది. శ్రీ అరవిందులు 
సంపాదకత్వం వహించినారు. అది పాశ్చాత్యునకున్నూ, ఆంగ్రవిద్యావిధానంలో విద్యావంతులైన 
భారతీయులకున్నూ వేదాలు, ఉపనిషత్తులు, తదితర వేదాంతదర్శనాల, సాహిత్యాల పరిచయం 
కలిగించవలె నన్నది కూడ అంకితభావంతో నిర్వహించటం ఆశయంగా ఉన్నది. వేదోపనిషత్తుల 
అంతరార్థాలను వివరించే విధంగా వివరణ ఉండాలి. ఉదాహరణకు, త్రీ అరవిందులు సోమలతను 
గురించి సాంప్రదాయికమైన అర్ధాన్ని అతిక్రమించి వివరించినారు : 


“కాన్ని సందర్భాలలో అమృతమని, గీకులచే అంబ్రోసియా అనీ, అదే అమరత్వ పదార్థం 
అన్నట్లు, పిలువబడే ఈ ‘vo’ అన్నదేమిటి? దివ్యానందానికి, ఆనందమూలతత్తానికి, ఇది ఒక 
రూపకం. వైదికభావనలో, మానవుడు అనబడే మానసిక సత్త ఉనికికి మూలమిది. ఉనికికి భూమిక 
ఒక రహస్యానందం, దాని ధారణశక్తి, దాదాపు దాని భౌతికపదార్థం. తైత్తిరీయోపనిషత్‌ లో ఈ 
ఆనందం, ఏది లేకున్న దేనికీ సత్త ఉండదో, అదియొక ఆనందతైజసవాతావరణం అని పేర్మొానబడినది.” 


ఇదే రీతిలో, దివ్యజీవనము ఒక ఉత్తమరచనగా పరిగణింపబడటానికి కారణం కేవలం 
పరంపరాగతమైన సాంప్రదాయిక తత్త్వదర్శనాల నది సమన్వయం చేసి చూపుతూండటం కాక, 
భవిష్యత్తులో ఆధ్యాత్మికంగా దాని ఎదుగుదలను పరిణామ ఫలంగా చూడటం కూడాను. నెలనెలా 
ఆర్య సంచికలు ఈ గ్రంథాధ్యాయాలను చాల నిడివిలో వెలువరించగా వాటిని పరంపరాగతమైన 
పరిభాషలో మాత్రమే వ్యాఖ్యానించటం తెలిసిన పండితులు ఈ వేదాంతవ్యాఖ్యను మహాశ్రద్ధతో 
పఠించినారు. ఆంధ్రప్రదేశ్‌లోని వేలూరి చంద్రశేఖరంగారు, తమిళనాడుకు చెందిన 
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టి.వి.కపిలశాస్రియర్‌, మొదలైనవారి మనస్సులపై ఈ రచన ఒక సుస్పష్టమైన ముద్ర వేసి, వారిని 
ఆధ్యాత్మికశక్తి నిండిన అంగారపాత్రలుగా రూపొందించినది. 


స్వల్పకాలజీవనంలో (15 ఆగస్టు 1914 నుండి 15 జనవరి 1921 వరకు) ఆర్య శ్రీ 
అరవిందుల ప్రధాన రచనల నెన్నింటినో ధారావాహినిగా వెలువరించినది. ఈనాడు అవన్నీ 
మహారచనలుగా భావించబడుతూన్నవి. వేదాల గురించి (on the Vedas), గీతావ్యాసాలు 
(Essays on the Gita), మానవైక్యతాదర్శము (The Ideal of Human Unity), భారతీయ 
సంస్కృతీ మూలాలు (The fundations of Indian Culture), హిరాక్షిటస్‌ (Heraclitus), 
భవిష్యత్మవిత్వం (The future Poetry), అన్నవానిని ఈ సందర్భంలో చెప్పుకోవచ్చు. ఇవి కాక 
ముఖ్యమైన గ్రంథాల సమీక్షలూ ఉన్నవి. ప్రత్యేకించి చెప్పుకోదగినవి, సర్‌ జాన్‌ వుడ్‌రోఫ్‌ (౮౦౧౧ 
Woodroffee) తంత్రశాస్త్రరీత్యా భారతదేశంలో మాతృదేవతారాధన విషయంగా రచించిన 
గ్రంథానికి శ్రీ అరవిందుల సమీక్ష వుడ్‌రోఫ్‌ ఒక న్యాయవాది, టాగూర్‌ లా ప్రొఫెసర్‌గా కలకత్తా 
యూనివర్సిటీలో పనిచేస్తూండేవారు. వారు చాల గౌరవనీయులైన హైకోర్టు జడ్జి కూడ. వారు చాల 
మంచి సంస్కృత పండితులు, తాంత్రిక వాజ్మయంలో ప్రత్యేకించి Ha చేసినవారు. దేవతా 
స్తోత్రాలు పుస్తకాన్ని మెచ్చుతూ, ఆర్థర్‌ మరియు ఎలెన్‌ ఆవలాన్‌ అనువదించిన దానిని, శ్రీ 
అరవిందులంటారు : 


“దివ్యత్వాన్ని గురించి మానుష భావనలు మొదట సాకారారాధన, నిరాకారము దిశగా 
స్పృహగానూ, రెండవదిగా, సగుణోపాసన, అతి తక్కువమందిలో మాత్రం నిర్ణణబ్రహ్మోపాసనకై 
ఉత్సాహమూ, అను రెండు విధాల విభక్తమవుతాయి. తాంత్రికారాధన, తాంత్రికళిక్షణ, ఈ 
దశలన్నిటిలోనూ సహకరిస్తుంది. నిరాకారబ్రహ్మం సాకారం ఎట్లా కాగలడు? అంటాడు మతధర్మ 
తార్మికవాది. విశ్వమే ఈ ప్రశ్నకు సమాధానం. హైందవధర్శ్మం జాతిలో, వృక్షంలో, జంతువులో, 
మానవునిలోనూ నారాయణుని ఆరాధిస్తుంది.” 


మతధార్శ్మికత, యోగం, ధార్మికగ్రంథాలు, సమకాలీన సాహిత్యం, ఈ విషయాలే కాక, 
త్రీ అరవిందులకు మానవ సమజాన్ని గురించి ఎంత చింత ఉన్నదో, ఆలోచనను ప్రబోధించే వారి 
ధారావాహిని సామాజిక పరిణామ మనస్తత్వం (The Psychology of Social Develop- 
ment) అన్న ఆర్య ప్రచురణలో ప్రతిఫలిస్తూంది. మానవుడు వాని అధివాసమైన సమాజము అన్న 
విషయాలోకనం విశ్వాలోకనంగా సాగిన మహాద్భుత రచన ఇది. మానవుని ప్రాథమిక ప్రచోదనం 
చేతనయొక్క అధిమానసస్థరాల ఉన్నతతర కాంతికి ప్రఫుల్లం కావటమే, అంటారు వారు. అంటే, 
దివ్యత్వం వైపు చూడటమే. ఇది సాధ్యం కావాలంటే, మనస్సునుండి అధిమనస్సుకు పరిణామమంది, 
విశ్వైక్యత ఉదయించే దిశగా పరివర్తన జరుగవలసి ఉంది : 


“ఒక ఆధ్యాత్మికమైన ఏకత్వం ఒక మనఃస్థితి ఏకత్వాన్ని సిద్ధం చేయవలె. ఈ ŚŚ: 
ఏకత్వానికి మేథస్సంబంధమైన లేక బాహ్యమైన JÂ ఆధారం కారాదు. దీని ద్వారా, యాంత్రికైక్యతా 
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పద్ధతులవలన జోడింపబడని ఒక ఏకతగల జీవనవిధానం తప్పనిదవుతుంది. ఈ కారణంగా, ఈ 
ఏకత ఐచ్చికమైన ఆంతరంగిక భేదం కారణంగా, బాహ్యమైన స్వీయప్రకటనం కారణంగానూ 
తనను తాను సుసంపన్నం చేసికొనేందుకు సదా సంసిద్ధంగా ఉంటుంది. ఇది ఉన్నతోన్నతమైన 
మానవాస్తిత్వానికి మూలం కావాలి.” 


శ్రీ అరవిందుల తాత్విక వ్యాఖ్యలకు వారి స్వీయానుభవాలే ఆధారం. ఎందుకంటే, 
వారు తాము ప్రతిపాదించిన యోగాన్ని, భారతీయ సంలాపాల్లో చెప్పినట్లు, సాధనచేసే తత్త్వవేత్త. 
వారు స్వయంగా మనస్సుకతీతమైన స్థితులను అనుభవించినారా? అతిమనస్సుమార్గంలో 
పయనించినారా? మనస్సు కతీతమైన స్థరాలను సూత్రబద్ధం చేయటం వారికెట్లా సాధ్యమయింది? 
స్పష్టంగా, ఆలిపూర్‌ కారాగ్భహంలో వారి యోగసాధన వారికి నారాయణదర్భ్శనం మాత్రమే కాక, 
తమ సాధన అనుసరించవలసిన మార్గాన్ని కూడా నిశితంగా ప్రత్యక్షం చేసింది. వారి ఉద్దేశంలో, 
వారికి స్వామి వివేకానంద దర్శన పరంపర కలిగినప్పుడు వారికి అతిమనస్సును గురించిన సత్యం 
అవగతమయింది : 


“వారు (స్వామి వివేకానంద) “అతిమనస్సు” అని చెప్పలేదు. “అతిమనస్సు” అన్న పదం 
నాది. వారు నాతో అన్నదంతా Ad ఇది, ఇది అది” వగైరా మాత్రమే. వారు అనుసరించిన పద్ధతి 
అది - నిర్దేశించటం, సూచించటం. వారు నాకు 15 రోజులు ఆలిపూర్‌ కారాగృహంలో 
దర్శనమిచ్చినారు, నాకు సమస్తమూ అవగతమయ్యేంతవరకు నాకు బోధన సాగించినారు, నా 
మనస్సుమీద ఉన్నతతర చేతనను ముద్రించినారు - ఇదే సాధారణంగా చెప్పబడే సత్యచేతన. ఇది 
అతిమనస్సుకు మార్గం చూపుతుంది. నా మనస్సులోనికి సమస్తం నిక్రిప్రమయ్యేంతవరకు వారు నన్ను 
విడువలేదు.” (శ్రీ అరవిందులు : జీవిత చరిత్ర, ఒక చరిత్ర, పేజి 372 నుండి ఉద్ధృతం -= 
Quoted in Sri Aurobindo : A Biography and a History). వారి వ్యాసాలలోను తదితర 
రచనలలోను తజచుగా స్వామి వివేకానందుల భాషణలు, తత్త్వచింతనలు, పత్రికారచనలలో 
కనిపించటానికి బహుశః ఇదే కారణమేమో. 


దైనందిన జీవితాన్ని ఆధ్యాత్మిక జీవితంతో అనుసంధానం చేసే కళను ఎవరైనా సరే 
సాధికారంగా నేర్చుకొని, సమస్యలతో తలపడటం, సంగరహితంగా ఉండటం, ఎల్లవేళలా 
ఆధ్యాత్మికాదర్శం పై దృష్టి నిల్పి ఉండటం నేర్చుకోవలసిందే. మానసిక సత్తా తన పూర్తి హృదయంతోనూ 
ఆత్మతోనూ ఉన్నతతర జ్ఞానం కోసం అభిలషించినప్పుడు సమూలమైన ఆంతరంగిక పరివర్తనం 
కలిగి, వ్యక్తిని నిలువెల్ల ఆక్రమించి ముంచెత్తుతుంది. ఈ క్రమాన్ని శ్రీ అరవిందులు తమ మాత 
(The Mother) అన్న పుస్తకంలో యోగపరిభాషలో వర్ణించినారు : 

“మన ప్రయత్నానికి లక్ష్యమైన మహితమూ క్షిష్టమూ అయిన విషయాన్ని సఫలం చేయగల 
శక్తులు రెండున్నవి, నిమ్న స్థరం నుండి పిలిచే ఏకాగ్రమై అజేయమైన అభిలాష ఒకటిన్నీ ఊర్థ్వస్తరం 
నుండి పలికే పరమానుగ్రహం రెండవదిన్నీ. ఈ రెండిటి కలయిక మాత్రమే సఫలతకు ఏకైక 
మార్గం.” 
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ఆర్య ఎటువంటి పత్రిక అంటే, ఎందరినో సాధకులను మతధర్మ సంబంధమైన ఉ 
దాత్తమార్గాన, సమాజసేవామార్గాన, ఆధ్యాత్మిక సాధన మార్గాన నడిచే విధంగా పరివర్తన 
చెందించినది. అటువంటి పత్రికల కొనసాగింపుగా మన ఈ ఆత్మజ్యోతి భారతీయ నీతివిద్యను 
సుసంపన్నం చేస్తూ, మన పవిత్ర (గ్రంథాలకు సమకాలీన పరిభాషలో వ్యాఖ్యలను జోడిస్తూ 
వెలువడుతూండటం ముదావహం. బహుముఖీనసంపన్నతగల సనాతనధర్మము, ఒక ప్రగాఢమైన 
సామాజిక చేతన శరీరక్షేమాన్ని పదిలపరచగా స్వామి అరుళానంద గారి మూలికలపై వ్యాసాల 
పరంపరతో స్వామివారిచే స్థాపించబడినది. 


రి ౨ఆభాగాణా ౭౦ 
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అ—— Cl aa) 
1. మహాసరస్వతీపుత్తుడు 

శ్రీ అరవిందుడు ఆగస్టు 15, 1872న కలకత్తాలో జన్మించారు. వారి తండ్రిగారు wai 
కృష్ణధన్‌ ఘోష్‌ వైద్యులు. వారి తల్లిగారు స్వర్ణలత గారు బుషిరాజ్‌ నారాయణ్‌ బసు గారి 
కుమార్తె. డా॥ ఘోష్‌కు అప్పటికే ఇద్దరు కుమారులు, బినయ్‌ భూషణ్‌, మనోమోహన్‌, ఒక కుమార్తె, 
సరోజిని, ఉన్నారు. శ్రీ అరవిందుల తమ్ముడు బరీంద్రకుమార్‌. ఆ పాతరోజులలోనే డా॥ ఘోష్‌ 
గారు ఉన్నతవిద్యకోసం ఇంగ్లాండు వెళ్ళినవారు. వారు ఇంగ్లీషు సంస్క JÈ ప్రభావానికి లోనై, 
సహజంగా తమ బిడ్డలు గూడ ఆంగ్లవిద్యను పూర్తిగా అభ్యసించాలని కోరుకున్నారు. పిల్లలకు 
మిస్‌పేజెట్‌ను తమ ఇంటివద్దనే విద్యాబోధన చేసేందుకు నియమించారు. తర్వాతి కాలంలో వారు 
తమ మొదటి ముగ్గురు కుమారులను డార్జిలింగ్‌లోని లొరెట్టా కాన్వెంట్‌ పాఠశాలకు పంపినారు. 
ఇక్కడ శ్రీ అరవిందుడు ఆంగ్లబాలురతో కలిసి తిరిగేవారు, కనుక వారికి తమ మాతృభాష బెంగాలీ 
తెలుసుకునే అవకాశం లేకపోయింది. 


1879లో డా॥ ఘోష్‌ తమ కుటుంబాన్ని ఇంగ్లాండుకు తరలించినారు. తమ పిల్లలను 
రెవరెండ్‌ విలియం ఎచ్‌. డ్రివెట్‌ దంపతుల వద్ద మాంచెస్టర్‌లో ఉంచినారు. శ్రీ అరవిందుడు 
ఇంగ్లాండు చేరునప్పుడు నిండా ఏడేండ్లు లేనివాడు. ఇప్పుడిక ఇంగ్రీషు, ల్యాటిన్‌, (hod వంటి 
భాషలు, చరిత్ర, భూగోళము, గణితము వంటి విషయాల అధ్యయనంలో తీవ కృషి ఈ కాలంలో 
మొదలయింది. ఆ బాలుడొక ఆంగ్లబాలుడుగనే పెరిగి పెద్దవాడు కావటంలో ఆశ్చర్యమేమున్నది? 
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తమ బిడ్డలకు విద్యాభ్యాసానికి అవసరమైన అన్ని యేర్పాట్లను చేసిన తరువాత డా॥ ఘోష్‌ భారతదేశానికి 
తిరిగి వచ్చినారు. 


అయిదేండ్ల తరువాత, శ్రీ అరవిందుడు లండన్‌ వెళ్ళీ సెయింట్‌ aed) పాఠశాలలో 
చేరినాడు. ఈ పాఠశాల 1509లో స్థాపించబడినది మొదలు ఈ స్మూలు విలువలపై ఆధారితమైన 
విద్యను 13-19 సంవత్సరాల వయస్సుగల బాలురకు అందిస్తూన్నది. శ్రీ అరవిందులు అందులో 
చేరినప్పుడు, ఇంగ్లాండులోని తొమ్మిది గొప్ప పబ్లిక్‌ పాఠశాలల్లో అది ఒకటిగా ఉండేది. అది ఒక 
సరియైన విద్యార్థికి సరియైన పాఠశాల. అక్కడ వేగంగా శ్రీ అరవిందుడు ప్రగతి సాధించాడు. 
ఆతడక్కడ సాహిత్యానికి బటర్‌వర్త్‌ బహుమతిని, చరిత్రకు BESS బహుమతిని అందుకున్నాడు. 
ప్రధానోపాధ్యాయుడు, డా॥ వాకర్‌ వాని విషయంలో ప్రత్యేక శ్రద్ధ వహించాడు. ఎందుకంటే, ఈ 
భారతీయ బాలుడు పాఠ్యాంశాలలోనే కాక ఆంగ్లభాషను సృజనాత్మకంగా ఉపయోగించటంలో 
కూడా ప్రత్యేకమైన ప్రతిభను కనబరిచినాడు. 19 ow వచ్చేప్పటికి శ్రీ అరవిందుడు గ్రీకు, 
ల్యాటిన్‌ మహాకావ్యాలను గురించి విస్తారమూ గాఢమూ అయిన జ్ఞానాన్ని సంపాదించి, ఇటాలియన్‌, 
జర్మన్‌ భాషా సాహిత్యాల పరిచయం కూడా కలిగి ఉన్నాడు. 


స్మాలర్‌షిప్‌ను సాధించి, శ్రీ అరవిందుడు కేంట్రిడ్ట్‌లోని కింగ్స్‌ కాలేజిని ప్రవేశించినాడు. 
ఇక్కడ కూడా అతని విద్యాభ్యాసం సంతృప్తికరంగానే సాగింది. అతడు 1.౮.5. ప్రాథమిక పరీక్ష 
కూడా నెగ్గినాడు. వాని సోదరులు కూడా చదువులో రాణిస్తూనే ఉన్నారు. అయితే, ఈ విద్యావిషయికమైన 
వారి విజయాల వెనుక ఉన్న కఠినమైన వాస్తవికత మరొక పరాయిదేశంలో వారి తండ్రిగారిచే 
తమకు తామే బ్రతుకగలగాలని విడిచిపెట్టబడటమే. wu ఘోష్‌ కష్టజీవియెన వైద్యుడు. కాని వారి 
ఆదాయము చాలినంతగా లేదు. ఫలితంగా, వారిపై ఆర్థిక వనరుల విషయంలోనూ బాధ్యతాపరమైన 
మానసిక ఒత్తిడుల విషయంలోనూ కూడా భారం పెరుగజొచ్చింది. అదే సమయంలో వారి భార్య 
స్వర్ణలత గారికి మనఃస్థిమితం తప్పింది. వారి సంతానం ఎట్లాగో స్మాలర్‌షిప్‌ల ఆసరాతో 
నెట్టుకొన్తూన్నప్పటికిన్నీ చాలీచాలని ఆహారంతోనూ, వస్త్రధారణతోనూ ఇంగ్లాండ్‌ దేశపు చలికాలాన్ని 
గదపటం కష్టంగా ఉందేది. త్రీ అరవిందునకు సంబంధించినంతవరకు, తనపై బడిన ఈ సమస్యలు 
వానిని బహుశః భవిష్యత్తులో తానెదుర్శొనబోయే మహాసమస్యలకు తగినట్లు దృఢంగా తయారు 
చేసినవని అనవచ్చు. 


ఏది యేమైనప్పటికి, డా॥ ఘోష్‌ తమ పిల్లలతో ఉత్తర ప్రత్యుత్తరాలు కొనసాగిస్తూనే 
ఉండేవారు. సంవత్సరాలు గడిచే కొద్దీ, వారిలోని ఆంగ్లేయతాభిమానం తగ్గనారంభించింది. 
బ్రిటీషువారు భారతీయులను అవమానించటం, కొల్లగొట్టటం చూచినకొలది వారిలో దేశభక్తి భావనలు 
కదలబారినవి. భారతదేశపు స్థితిగతులను వారు తెలిసికొనగలందులకు, తమ బిడ్డలు త్వరలోనే 
తిరిగి స్వదేశానికి రానున్నారు కనుక, వారికి భారతదేశంలో జరుగుతూన్న విషయాలను గూర్చిన 
వార్తాభాగాలున్న పత్రికాఖండాలను పంపేవారు. దీనివలన శ్రీ అరవిందులు ప్రభావితులయినారు. 
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ఈ ఆవేశంతో వారు కేం బ్రిడ్ట్‌ విశ్వవిద్యాలయంలో 1891వ సంవత్సరంలో భారతీయ విద్యార్థులు 
స్థాపించిన భారతీయ మజ్లిస్‌ సభలలో జాతీయతోపన్యాసాలనివ్వటం మొదలైనది. మజ్లిస్‌ అన్నదొక 
పారశీక పదము. సభ అని దాని అర్థం. ఈ సభలో ఉపన్యసించటం ద్వారా విద్యార్థులు తమ 
ఆంగ్లభాషా సామర్థ్యాన్ని పెంపొందించుకునే వారు. అట్టి వారిలో సుభాస్‌ చంద్రబోసు, జవహర్‌లాల్‌ 
నెహ్రూ గణనీయులు. అక్కడి విద్యార్థులను, లాలా లజ్‌పత్‌రాయ్‌, గోపాల్‌కృష్ణ గోఖలే వంటి 
పర్యాటక భారతీయ నాయకులు తమ ఉపన్యాసాలతో ప్రభావితులను చేసినారు. శ్రీ అరవిందులు 
నిస్సందేహంగా ఏక-సంథాగ్రాహి. వారు తమ పాఠశాల అధ్యయనాలతోబాటు, భారతదేశపు 
స్థితిగతులను గూర్చి కూడా అతివేగంగా జ్ఞానార్జన చేసినారు. వారిలోని జాతీయతా చైతన్యం వారి 
ఆసన్న భవిష్యత్తుపై సద్యఃప్రభావాన్ని చూపింది. ఇండియన్‌ సివిల్‌ సర్వీస్‌ (1.C.5.) ను నిరాకరించినారు 
వారు. ఎందుకంటే, దానిలో చేరటం అంటే తమ దేశాన్ని అణిచివేస్తూన్న వారికి సేవకుడుగా 
మారటమే అవుతుంది కనుక. దానికి బదులుగా వారు బరోడా సంస్థానంలో ఉద్యోగాన్ని స్వీకరించి 
1893లో భారతదేశానికి తిరిగి వచ్చినారు. అప్పటికే వారు క్లాసికల్‌ ట్రిపోస్‌ను ప్రథమ శ్రేణిలో 
ఉత్తీర్ణులై, గ్రీకు, ల్యాటిన్‌ ఛందోభేదాలలో బహుమతి నందుకున్నారు కూడ. 


శ్రీ అరవిందుడు ఇంగ్లాండ్‌లో మొత్తం 14 సంవత్సరాలు తమ తల్లిదండ్రులను కూడా 
కలుసుకోకుండా తానొక్కడే ఉన్నారు. ఆ దూరదేశంలో వారెరిగిన బంధువులు తమ ఇద్దరు సోదరులు 
మాత్రమే. కాని వారు కూడా తమ తమ ప్రత్యేక వ్యాపకాలలో మునిగి ఉండేవారు. ఆశ్చర్యకరంగా, 
వారు తమ జాతీయతను వదులుకోలేదు. వారు ఆంగ్లేయునివలెనే ఆలోచించినారు. 1.0.5. 
ప్రాథమకల్పికుడు (Probationer) గా, వారు తమ మాతృభాషయైన బెంగాలీ నేర్చుకో- 
నారంభించినారు. స్పష్టంగా, వారికి తమ భవిష్యద్విధేయత తెలుసు : అది భారతీయ సంస్కృతికే 
తప్ప పాశ్చాత్య సంస్కృతికి కాదు. ఈ విషయాన్ని వారు తాము ఇంగ్లాండుని వదిలే సందర్భంలో 
రచించిన ఒక పద్యంలో సూచించినారు. వారు తమ కవితలను గురించి ప్రస్తావించినారు, ప్రత్యేకంగా 
గ్రీకు ప్రముఖ పాశ్చాత్య వ్యాపకమైన వినోదం అనదగిన కవితలు. కాని తానిప్పుడు దానికి దూరంగా 
వెళ్ళిపోతూన్నారు, బహుశః శాశ్వతంగా “ఎన్వాయ్‌” అన్న పేరుగల ఈ కవిత సమాపక పాదాలు 
పాశ్చాత్యం నుండి WAY దిశగా తన ప్రయాణాన్ని స్పష్టీకరిస్తాయి : 

ఏలన నాదు పాదము లికెప్పుడుగాని సిసీలి దేశపు 

న్నాలివు తోటలందు నడయాడగ నేరవెథీనియన్‌ పురా 

కాలపు సందులం జొరవు, గాదిలి నెక్కవు పార్నసస్‌గిరిన్‌, 

క్రోలగరావు నీ స్వరము క్రొత్తలు తీరములన్‌ హిపోక్రినా! 


అంతములేని మంచుల కుపాంతము, దక్షిణసాగరంబు నా 
క్రాంతము జేయు గాంగనదరాజిత తీరము, SK ఈడెనం 
దెంతయు బూయు పుష్పములు నేర్చడ గుమ్మను తావులీను నా 
చెంతకు రమ్ము రమ్మనెను సేవ్య సరస్వతి పద్మపీఠయె. 

(ఈ స్వేచ్చానువాదం ఈ అనువాదకునిదే. ) 
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ముంబాయిలో కాలూనినప్పుడు శ్రీ అరవిందులకు రెండు (ప్రముఖమైన అనుభవములు 
ఎదురైనవి. బహుశః వారు తమ జన్మసంస్కృతికి పూర్తిగ దూరమైనందుకు, తమ భవిష్యత్తును 
గూర్చి వాచార[గ్రస్తులై యుండిరేమో! కాని భారతభూమిపై కాలు మోపినంతనే వారి చింతలన్నియు 
శాంతించినవి. వారి మాటలలో... అపోలో బందర్‌లో వారు నౌకనుండి దిగగానే “ఒక విశాలమైన 
ప్రశాంతి వారి నావహించినది... చుట్టివేసి వారితోనే తరువాత కొన్ని నెలలు నిల్చిపోయినది.” బిడ్డ 
తన తల్లిని చేరినాడు, ఎంతోకాలమునకు! 


తమ ప్రత్యాగమనముతో వారొక విషాదఘట్టమును గూడ ఎదుర్కొనవలసి వచ్చెను. 
డా॥ ఘోష్‌ అప్పటికే అనారోగ్యముతోనుండి తమ కుమారుని రాకకై ఆత్రతతో నుండిరి. అరవిందులు 
ప్రయాణించుచున్న నౌక సముద్రములో మునిగిపోగా అందున్న వారందరు విగతజీవులైనారన్న 
వార్త వినగానే వారు ఉద్వేగమునకు లోనై ప్రాణము DADS. తమ బావగారికి కొన్ని నెలల క్రిందట 
వ్రాసిన ఉత్తరములో డా॥ ఘోష్‌ సగర్వముగా అన్నారు కదా : 


“అర ఇప్పటికిని తన దేశమును చక్కని పాలనతో ఉన్నతికి చేర్చునని నా ఆశ. దానిని 
చూడగా నేను జీవించి ఉండను, కానీ నీవున్నట్లయితే, ఈ లేఖను స్మరణకు దెచ్చుకో. తండ్రికి తగిన 
గొప్ప తనయుడు ఆస్మర్‌ బౌనింగ్‌. ఆతడొకనాడు తన విద్యాలయములో తన అంతే వాసులతో 
తేనీరు సేవించుచు (ఆతడిప్పుడు కింగ్స్‌ కాలేజ్‌లో, కేంబ్రిడ్డలో, తన స్వయంశక్తితో ఉన్నాడు) అన్నమాట 
లివి : నేనిప్పటికి 18 సంవత్సరాలుగా విద్యార్థి వేతనమునకై జరుగు పరీక్షలకు పరీక్షాధికారిగా 
ఉంటూన్నాను. ఈ కాలములో మీరు వ్రాసిన వ్యాసములవంటివి నేను చూడలేదు. నీ వ్యాసము 
చాల బాగున్నది.” 


వాస్తవముగా శ్రీ అరవిందులు వేరొక నౌకలో ప్రయాణిస్తూ ఉన్నారు. వారు తమ 
తండ్రిని కోల్పోవటమే కాదు, తల్లికూడా వారికి లేనట్లే అయినది. ఎందుకంటే, ఆమె యే వ్యాధితో 
పోరాడుతూన్నదో స్పష్టముగా తెలియదు. బహుశః అది హిస్టీరియా కావచ్చును. దాని మూలమున 
మూర్చలు, ఉగ్రచర్యలు సంభవించినవి. Gu కృష్ణధన్‌ ఘోష్‌కు తమ భార్యనెంతో యేమించినవారు. 
ఆమె కథలు వ్రాయగలిగేవారు, నాటకాలు సిద్ధం చేయగలిగేవారు. వరుస కాన్బులవలన శరీరం 
బలహీనపడటం కారణమో లేక ఆ కుటుంబంలో మానసిక అస్వస్థత పూర్వమునుండి ఉండటం 
కారణమో, ఏదైనా ఫలితం మాత్రం విషాదమే. బరోడాలో ఉద్యోగంలో చేరిన తర్వాత శ్రీ అరవిందులు 
బెంగాలు వెళ్ళి, తల్లిని కలుసుకున్నారు. కాని ఆమె కాతనిని తన ఆరోగా గుర్తించటం కష్టమైనది. 
వారు తమ చేతి వ్రేలు చిన్నప్పుడు తెగిన గుర్తును చూపిన తరువాతనే ఆమె గుర్తించగలిగినారు. 
అటు తరువాతి కాలంలో స్వర్ణలతగారి తండ్రి రాజ్‌నారాయణ్‌ బసు గారున్ను, సోదరుడు జోగేంద్రనాథ్‌ 
గారున్ను శ్రీ అరవిందుల వ్యధకు ఉపశమనం కలిగించి యుందురు. 


శ్రీ అరవిందులు బరోడాలో తమ విధులలో నిమగ్నులైనారు. బరోడాకు చెందిన గైక్వర్‌ 
వారి పరిపాలనలోని వివిధ విషయములను సత్వరం (గ్రహించగల వారి శక్తిని, దస్తావేజులను 
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వ్రాయుటలోని నైపుణ్యమును చూచి సంతోషించినారు. అంతలో మహారాజ కళాశాలకు 
ప్రధానోపాధ్యాయుడైన టెయిట్‌ మహాశయుడు శ్రీ అరవిందుల బహుముఖ పాండిత్యమును గుర్తించి, 
కళాశాలలో ఆంగ్లభాషాచార్యుల హోదాలో తమకు సహకరించమని సూచించినారు. 1904లో శ్రీ 
అరవిందులా కళాశాలకు వైస్‌. ప్రిన్సిపలుగా నైనారు. అప్పుడప్పుడు వారు మహారాజుగారి ప్రభుత్వ 
విధులలోను, అధికారషత్రములలోని భాషను సంస్క్మరించుటలోను సహకరింపజొచ్చిరి. తజచుగా 
వారిని పాలనావిషయములను చర్చించగోరి మహారాజు ఉదయపు అల్పాహారమున 
కాహ్వానించుచుండిరి. శ్రీ అరవిందులు బరోడాలో ఉన్న కాలములో, మహారాజు వారిని కనీసము 
రెండు తావులకు విశ్రాంతి విహారమునకై తీసికొని వెళ్ళిరి: 1901లో నైనిటాల్‌ కును, 1903లో 
కాళ్ళీర్‌కును. ఆంగ్ల, (ఫెంచి సాహిత్యబోధకులుగా వారు సద్యోవిజయమును సాధించినారు. వారి 
విద్యార్థులు వారిని సర్వోత్తమ ఉపాధ్యాయుడుగా చాలకాలము జ్ఞాపకముంచుకొనిరి. ఈ విషయమును 
వారి శిష్యుడైన ప్రసిద్ధ రాజకీయవేత్త, రచయిత, దార్శనికుడు కె.యం.మున్నీ గుర్తుచేసికొన్నారు. 
ఆనాటి ఒక శిష్యుడైన మిస్టర్‌ పాట్కర్‌ ఇలా వ్రాస్తారు : 


“మొదట, విద్యార్థులకు పాఠ్యపుస్తకంలోని విషయపరిచయం కోసం వారు కొన్ని 
ఉపోద్దాత ప్రసంగాలను వరుసగా చేసేవారు. .... విద్యార్థి పాఠ్యాంశగ్రహణానికి సంసిద్దుడైన తరువాత 
.... పాఠ్యగ్రంథాన్ని మధ్య మధ్య ఎక్కడెక్కడ వాక్యాలు దురవగాహంగా ఉండేవో వాటి అర్థాన్ని 


బోధించటానికి, ఆ స్వరూప అంశాలపై బహుళార్థప్రసంగాలు చేసేవారు” 1 


శ్రీ అరవిందులు పుస్తకప్రియుడు, చదవటమే కాదు, వ్రాయటం కూడా. కాని భారతదేశపు 
భవిష్యత్తు కేవలం పుస్తకాల పురుగుల చేతుల్లో కాక కార్యశూరుల క్రియాశీలంలో ఉన్నదని 
వారెరుగుదురు. భారతీయ మజ్లిస్‌లో పాల్గొనటం ద్వారా తాను ప్రయోజనం పొందలేదా? శ్రీ 
కె.ఆర్‌. శ్రీనివాస అయ్యంగారి మాటలలో : 


“అదెంత ముఖ్యమైనదైనప్పటికిన్నీ శ్రీ అరవిందుల ప్రభావము వారి శిష్యులపై తరగతి 
గదికి మాత్రమే పరిమితము కాలేదు. వారు బరోడా కాలేజి యూనియన్‌కున్నూ డిబేటింగ్‌ సొసైటీ 
(చర్చావేదిక) కున్నూ అధ్యక్షులు కూడ. అందువలన వారికి అప్పుడప్పుడు విద్యార్థులందరితో పరిచయం 
యేర్చడింది. యూనియన్‌కు ప్రసంగించవచ్చిన ఉపన్యాసకులను పరిచయం చెయ్యవలసిన బాధ్యత 
వారికి ఉండేది. వారు ఆ చర్చావేదిక చర్చలను పాల్గొనే విద్యార్థులతో అంతర్గతంగా ఉన్న 
ఉత్తమ గుణాలను వెలికితీసే విధంగా యేర్పాటు చేయవలసి ఉండేది. ఆ సందర్భంలో వారు 
చర్చల వేడిలో తమ సత్యాన్వేషణను మరువలేదు. త్రీ అరవిందుల స్వీయ ప్రసంగాలు సంఖ్యలో 
తక్కువే అయినప్పటికిన్నీ ఆ యూనియన్‌ చరిత్రలో నిస్సందేహంగా చిరస్మరణీయాలైనవి.” 2 


వారు బరోడాలో ఉద్యోగి అయినప్పుడు తీసికొన్న ప్రధాన చర్యలలో ఒకటి తనకు 
బెంగాలీ నేర్చటం కోసం ఒక అధ్యాపకుని యేర్పాటు చేసికొనటం. అప్పటికే వారికి బెంగాలీ 
చదువను వ్రాయను వచ్చు. కాని, సహజంగానే, వారు దానిని చక్కగా నేర్వాలనుకున్నారు. ఎందుకంటే, 
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భారతీయ సాహిత్యంలోని సర్వోత్తమ సాహిత్యాని కదే ప్రవేశద్వారం. వారు మరాఠీ, గుజరాతీ 
భాషలను కూడా నేర్చుకో నారంభించినారు. వారు సంస్క ఎ్రకాధ్యయనంలోనూ మునిగి, అందులో 
భాగంగా, కొన్ని భాగాలను ఆంగ్లంలోనికి అనువదించ నారంభించినారు. పూర్వము గ్రీకు, ఫ్రెంచి, 
ఇటాలియన్‌, ఇంగ్లీష్‌ కావ్యాల నధ్యయించిన వారే ఇప్పుడిక వాల్మీకి, వ్యాస, కాళిదాస, భర్భహరి 
కవితలతో స్నేహసాధనకు ఉపక్రమించినారు. వారికి చాలినంత జీతం, ఒక మంచి బంగళా, తన 
అవసరాలకు మించినంత విశాలమైన స్థలం ఉన్నాయి. వారిప్పుడు ప్రొఫెసర్‌ గానే కాక, పాత్రికేయుడుగా 
కూడా క్రియాశీలత వహించారు కనుక పుస్తకాలు మరిన్ని చేరుతూన్నవి. వారు బరోడా వచ్చిన కొద్ది 
మాసాలకే ఇందుప్రకాశ్‌ పత్రికలో వ్రాయ నారంభించినారు. అందువలన వారికి ఇంటిని సర్దుకునే 
పనిలో ఆసక్తి ఉండేది కాదు; ఇల్లు బ్రహ్మచారి నివాసానికి మచ్చుగా ఉండేది. వారి బెంగాలీ 
అధ్యాపకుడు దీనేంద్రకుమార్‌ రాయ్‌ వారితోనే ఉండేవారు. వారి కొన్ని జ్ఞాపకాలను వదిలినారు : 
నిష్మామి, మితభాషి, మితాహారి, తనపై తనకు నియంత్రణ గలవాడు, నిరంతరాధ్యనశీలి, .... శ్రీ 
అరవిందులు ఈ భూతలానికి చెందినవారు కారు, ఏదో శాపవశాన స్వర్గం నుండి దిగివచ్చిన 
దేవత.” 


ఇదంతా కాబోయే మహాయోగి జీవితానికొక ఉపోద్దాతం. కాని, శ్రీ అరవిందుల జీవితం 
విషయంలో ఒక దివ్యమైన అనిశ్చితి ఉన్నది. ఇది ముందడుగు వేయటం వల్లనే వారు భారతదేశపు 
ఉక్కుచట్రం అనదగిన భారతీయ పౌరసేవా (1.C.5.) విభాగంలో ఒక సభ్యుడయ్యే అవకాశాన్ని 
వారు తిరస్మరించినారు. ఇప్పుడిక 190 1లో వారు SHES పెంగ్లికూతురు కావలెనని ప్రకటించినారు. 
ఇదేమీ ఆశ్చర్యకరం కాదు. ఎందుకంటే, వారు రురు-ప్రమద్వరల పేమ అనే వస్తువు ఆధారంగా 
పూర్వమే ఒక శృంగారకావ్యాన్ని రచించినవారు కదా! వారు ఏరికోరి వివాహం చేసికొన్న మృణాళిని 
రాంచీ వాసియైన భూపాల్‌ చంద్ర బసు గారి పదునాలుగేండ్ల అందమైన కుమార్తె. వారు కోరినట్లే 
అదియొక వేదవిహితమైన హిందూ వివాహము. ఏప్రిల్‌ 1901లో జరిగిన ఈ వివాహానికి గొప్ప 
విజ్ఞానశాస్త్రవేత్తయైన సర్‌ జగదీశ్‌ చంద్రబసు గారు సతీసమేతంగా విచ్చేసినారు. దేవ్‌గఢ్‌ వెళ్ళి, ఈ 
నూతన దంపతులు నైనిటాల్‌లో ఒక మాసం తమ కుటుంబంతో గడిపినారు. మృణాళినికి మరీ 
చిన్న వయస్సు కనుక, వారికి సహాయంగా శ్రీ అరవిందుల సోదరి సరోజిని గారు వారితో వెళ్ళినారు. 


మృణాళినికి భర్తయందు భయము భక్తి అధికంగానే ఉన్నప్పటికిన్నీ ఆమె గృహిణిగా 
నిర్దోషి కావాలని ప్రయత్నించటం వలన వారి వివాహం సుఖప్రదమే అయినది. వారు ప్రేమగల 
భర్త : అమెనెప్పుడూ “ప్రియతమ” అని పిల్చేవారు, “నీ ప్రియమైన భర్త” అనే ఉత్తరాల చివర 
సంతకం చేసేవారు. ఎట్లాగైనా, కాలం గడిచేకొద్దీ శ్రీ అరవిందుల గృహస్థజీవితం మరింత 
క్రమంలేనిదైనది. దీనికి కారణం వారి రాజకీయ చైతన్యం. ఉపన్యాసాలిస్తూ తిరుగుతూ ఉందేవారు, 
ఒక్కొక్కసారి రోజుల తరబడి ఇల్లు - ఇల్లాలు అనకుండా రాజకీయ కార్యంలో దూరంగా 
ఉందేవారు. అటువంటి సమయాల్లో వారామెను ఆమె పుట్టింటనో లేక దేవ్‌ఘర్‌లో తన వారితోనో 
వదిలి వెళ్ళేవారు. శ్రీ అరవిందుల ప్రధాన శిష్యులలో ఒకరైన నిరోద్‌బరన్‌, వారి వివాహం 
సతీ-శివుల వివాహంలాగే ఉండేది, అని అంటారు : 
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“ఆమె వైవాహిక జీవితం 18 సంవత్సరాలు మొత్తం నిజానికి ఆమె ఒంటరిగానే 
గడిపింది. ఆమె భర్త రాజకీయకార్యాల్లో మునిగి ఉండేవారు; తర్వాతి కాలంలో గాఢమైన 
పరమాత్మధ్యానంలో సుదూరదక్షిణదేశాన, వారి భార్య భర్భబహిష్మ తగా ఈశాన్యభారతంలో 
తనకు తోడుగా ఉండని, క్షేమావాసాన్నైనా ఇవ్వని భర్తను కూర్చిన ఆ శివుని ధ్యానంలో ఉండేది.” 


ఎట్టకేలకు 1918లో శ్రీ అరవిందులామెను పుదుచ్చేరి వచ్చి తనతో ఉండమని లేఖ 
వ్రాసినారు. “నా తపస్సు ఫలించింది. నేను సిద్ధి పొందినాను. నీవూ రా. వచ్చి, నా సువిశాలమైన 
కృషిలో సహాయంగా ఉండు.” మృణాళిని మహదానందంతో పుదుచ్చేరికి వెళ్ళేందుకు తన తండ్రితో 
సిద్ధమైనారు. కాని అంతలో కలకత్తాలో ఉండగానే ఆమెకు ఆసియా ఫ్లూ వ్యాధి సోకింది. డిసెంబర్‌ 
17న ఆమె ఈ లోకాన్ని విడిచి వెళ్ళినారు. ఆమె కప్పుడు 32 యేండ్ల వయస్సు. ఆమె మరణం శ్రీ 
అరవిందులను (ప్రగాఢంగా తాకింది. ఈ విషయం వారు తమ మామగారికి వ్రాసిన లేఖలో 
స్పష్టంగా కనబడుతుంది: మీరు నాకు ఆమె పుస్తకాలు ఒకటి రెండైనా పంపగలిగితే, నాకు సంతోషంగా 
ఉంటుంది. ముఖ్యంగా ఆమె పేరు వ్రాసి ఉన్నవేమైనా ఉంటే. ఆమె ఉత్తరాలూ ఫోటో మాత్రమే 
ఆమె గుర్తులుగా నా దగ్గరున్నాయి.” 


శ్రీ అరవిందులు ఆలిపూరు జైలులో ఉన్న కాలంలో (1908-1909), మానసిక 
సమతౌల్యాన్ని కోల్పోయిన మృణాళిని మాతా శారదాదేవి సన్నిధికి తీసుకొని పోబడినారు. శ్రీ మాత 
వారితో ప్రేమగా మాట్లాడి, శ్రీ అరవిందులు నిర్లోషిగా ప్రకటింపబడి బంధవిముక్తులవుతారని 
నమ్మబలికినారు. అయితే, ఆమె అన్నారు గదా, “అతడు ప్రాపంచిక జీవితాన్ని గడపడు” అన్నారు. 


శ్రీ అరవిందులు (ప్రేమతో నిండిన లేఖలు ప్రాసినప్పటికిన్నీ వానిలోని ఆదర్శాల 
ఉల్లేఖనంవలన మృణాతినికి ఏవిధంగానూ ఉపశమనం లభించి ఉండదు. కాని ఆమెకు వారియందు 
పరిపూర్ణమైన విశ్వాసమూ అనంతమైన ప్రేమా ఉన్నది. ఆమె తనకు చెప్పిన పని చేసినారు : 
అవసరంలో శ్రీ అరవిందుల అనుయాయిలకు సహాయం చేసినారు. శ్రీ అరవిందులు తమ జీవితంలో 
ఆమె స్థానాన్ని ఎన్నడూ మరువలేదు. ఈ విషయం వారి సావిత్రి కావ్యం లోని ప్రేమ (ప్రకరణం 
(Book of Love) అన్న భాగంలోని ప్రియ సాన్నిధ్యం గురించిన ప్రస్తావనలో ప్రతిష్టితమయింది. 


2. పారమార్ధిక దేశభక్తుడు 


శ్రీ అరవిందులకు విస్తారమైన [గ్రంథపఠనం ద్వారా ఇంగ్లాండులో నుండగానే 
పాశ్చాత్యనాగరికతలోని బలహీనతలు స్పష్టంగా తెలిసినందువలన, వారు అత్యంత గ్రహణశీలకమైన 
వయస్సులో పదునాలుగేండ్లు ఇంగ్లాండులో జీవించినప్పటికిన్నీ, ఆంగ్రీకరణకు లోను కాలేదు. ఇండియన్‌ 
మజ్లిస్‌ వంటి సమాజాలలో పాల్గొనటం వలన భారతదేశానికి వారు తిరిగి రాకముందే అక్కడి 
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స్థితిగతులు వారికి అవగతమైనాయి. వారు ఐర్లాండ్‌ స్వతంత్రోద్యమాన్ని గురించి ప్రత్యేక శ్రద్ధను 
కనబరిచినారు : చార్లెస్‌ స్టూవర్డ్‌ పార్మెల్‌ను గురించి ఒక కవితను గూడ వ్రాసినారు : ఆ ఐర్లాండ్‌ 
నాయకుని వ్యక్తిత్వం (ప్రభావితం చేయగా వారు అననుకూల పరిస్థితులను ADS పోరాడే 
వీరశీలాన్ని మనసా శ్లాఘించినారని ఆ కవిత చాటి చెబుతుంది : 


ఓ వివర్ణమార్గదర్శక జ్యోతీ! అవ్యవస్థిత తారకా! 
స్వాగతితాద్యతనమోక్షణా! అస్మద్రాజభయకారణా! 
అస్మద్రాజద్వేషధారణా! భీకృతద్వేషకారణా! 
ఖడ్గాతిరిక్రధారాహతరాజన్యశోషణా! 
దుఃఖాకరభూపుత్రా! సంపూర్ణజన్మసాఫల్యచరిత్రా! 
(ఇది ఈ అనువాదకుని భావానుకృతి) 


అంతరంగంలో అటువంటి కదలికలతో త్రీ అరవిందులు 1893లో భారతదేశానికి 
తిరిగి వచ్చినారు. వారికి SoO| మిత్రుడైన కె.జి. దేశ్‌పాండే ముంబైలో ఇందుప్రకాశ్‌ అనే పత్రికకు 
సంపాదకత్వాన్ని నిర్వహిస్తూ, అప్పటికే శ్రీ అరవిందుల రచనాపాటవాన్ని గురించి తెలిసినవాడు 
కనుక, శ్రీ అరవిందులను తన పత్రికకోసం రచనలు చేయవలసిందని ఆహ్వానించినాడు. అందుకు 
వారు అంగీకారాన్ని తెలుపగనే, దేశ్‌పాండే శ్రీ అరవిందులను పాఠకులకు ఇట్లా పరిచయం చేసినాడు: 
“వాజ్మయ ప్రక్రియలలో నైపుణ్యం గలవారు; విశాల సంస్కృతీదృక్పథం, చెప్పదగిన ఆంగ్లానుభవం, 
రచనాత్మక కళలో గొప్ప ప్రతిభ కలిగినవారు, బహుశః ఎంతో అసౌకర్యాన్ని SITO కవకాశాలను 
ఓర్చి, తమదైన శైలిలో, తమకే ప్రత్యేకమైన పదగుంఫనంతో, సుస్పష్టమైన వైఖరితో, తమ భావాలను 
ప్రకటించేటందుకు అంగీకరించినారు”. 21 సంవత్సరాల వయస్సులోని ఆ యువకుని వ్యక్తిత్వానికిది 
నిర్దోషమైన విశ్లేషణ! 

ఇండియన్‌ నేషనల్‌ కాంగ్రెసు స్థితిగతుల నుద్దేశించి వ్రాసిన తమ మొదటి వ్యాసంతోనే 
శ్రీ అరవిందులు భారతదేశపు రాజకీయ పత్రికారచనల ప్రపంచంలోకి ఒక విస్ఫోటనంవలె 
అడుగుపెట్టినారు. ఆ వ్యాసపు ఆరంభమో? తన వ్యాసంలో వారు వ్రాసిన మొదటి వాక్యం (ఆగస్టు 
7, 1893) : “గ్రుడ్డివారు గ్రుడ్డివారిని నడిపించి నట్లయితే, వారిద్దరున్నూ గుంటలో పడరా? 
ఇలాగేనో లేక దాదాపు ఇలాగేనో, నేల నాలుగు చెరగులా ప్రసిద్దుడైన ఆ గలీలియన్‌ ప్రవక్త 
నీతివచనం సాగుతుంది.” ఇండియన్‌ నేషనల్‌ కాంగ్రెసు పద్ధతులపై వారి వ్యాఖ్యానం చాలా 
చురుకు ముట్టేట్లుగా ఉన్నవి. మొదటి రెండు వ్యాసాలూ ప్రచురింపబడిన తరువాత, మహదేవ్‌ 
గోవింద్‌ రనదే ఆ పత్రికపై న్యాయపరమైన చర్య తీసుకుంటామని భయపెట్టినారు. కాంగ్రెస్‌ వారి 
వంచనలను బయటపెట్టే ఈ ప్రణాళికకు స్వస్తి చెప్పవలసినప్పటికిన్నీ, దేశ్‌పాండే కోరిక మేరకు శ్రీ 
అరవిందులు తీవ్రతను కొంత తగ్గించి వ్రాయటాన్ని కొనసాగించేందుకు అంగీకరించినారు. రాజకీయాలే 
కాక, శ్రీ అరవిందులు బంకిం చంద్ర చటర్దీగారి గురించి కూడా వ్యాసాలు వ్రాసినారు. ఇప్పుడు 
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వారు బెంగాలీ సుఖంగా చదువగలుగుతూన్నారు. నవలల ద్వారా విదేశీయుల ప్రభుత్వాన్ని 
నిరోధించటంలో క్రొత్త మార్గాలను (లేక పరీక్షించబడిన ప్రాతమార్గాలను) కనుగొంటూన్నారు. ఆనాటి 
ఇండియన్‌ నేషనల్‌ కాంగ్రెస్‌పై వారు అడపాదడపా సంధించిన బాణాలలో ఇది ప్రతిఫలించినది. 
మితవాదుల ఫక్కీలో మనం బిచ్చగాళ్ళుగా ఉండిపోతే, మనకు స్వేచ్చ ఎప్పుడు వస్తుంది? బంకిం 
సరైన మార్గాన్ని నిర్దేశించినాడు. విప్లవం! వారి నవల ఆనందమర్‌, ప్రత్యేకించి, శ్రీ అరవిందుల 
భావన నాక్రమించినది. ఆ నవలను వారు ఆంగ్లంలోనికి అనువదించినారు, కాని అది అసంపూర్ణముగ 
ఉండిపోయినది. ఆ నవలలోని “వందేమాతరం గీతాన్ని కూడా వారు అనువదించినారు. నిజానికి 
వారు రెండు అనువాద పాఠాలనిచ్చినారు, ఒకటి పదానువాదము, మరియొకటి భావుకానువాదము. 
వీనిలో ఆ నవలలోని సన్యాసులవలె విప్లవాన్ని స్వీకరించవలెనన్న వారి ఉత్సాహము ప్రతిఫలిస్తూన్నది. 


2. వందనమమ్మరో! నిను నెవారలు దుర్చలదేశ మందురే? 
వందలు వేలు కోట్ల కరవాలములుద్ధతి ప్రజ్వరిల్లగా 
వందనమంచు నిన్ను ప్రజ వాహిని పొంగున నెత్తి పాడగా, 
వందనమమ్మరో! నిను నెవారలు దుర్చల దేశమందురే!? 
ఎన్ని బలంబులేకత సమీకృతశక్తివా దేశమాతరో! 
అన్నిట తల్లి వీవనుచు ఆర్తిని ABH స్వామివంచు నిన్‌ 
సన్నుత్రిజేతు కావవె! ప్రసన్నత నిద్దుర లేవవే! ఇటన్‌, 
మున్నటు శత్రువుల్‌ బెదర పూర్వపు స్వేచ్చ లభించి రాజిలన్‌! 
(ఈ అనువాదకుని భావానువాదము) 


బరోడాలో మొదటి కొన్ని సంవత్సరాలు (సుమమారు ఒక దశాబ్దం) భారతదేశపు 
రాజకీయ స్థితిగతులను అర్థం చేసికొనటానికి సిద్ధమయ్యే దిశగా గడిచిపోయినవి. విస్తార గ్రంథపఠనం, 
రచనావ్యాసంగం, సునిశితమైన పరిశీలన, క్రియాశీల రాజకీయవాదులతో సమావేశములు, క్రియాశీలక 
కార్యక్రమాలను తయారించటం కూడా నిశ్శబ్దంగా సాగిపోయినవి. వారికి వివాహమైనది, కవితలు 
వ్రాస్తూన్నారు, పరిచయమైనవారందరి మన్ననలు పొందుతూన్నారు. బరోడా గైక్వార్‌ మొదలు వారికోసం 
గృహకృత్యాలు చేసేవారి వరకు, రనడే వంటి రాజకీయ నాయకులు మొదలు తమ విద్యార్థుల 
వరకు, ఈ మన్నన సంపూర్ణం. సన్నిహితులై త్రీ అరవిందులు భాషలను సాహిత్యాలను ఎంత 
వేగంగా గ్రహించగలరో గమనించినవారెవరుగాని వారిని ప్రశంసించకుండా ఎట్లా ఉండగలరు? 
వారు భౌతికంగాను మానసికంగాను కూడా తమ ఐరోపీయత నావలనుంచి తమ మాతృదేశ 
ప్రేమకెంత వేగంగా స్వాధీనమైనారో! 


అది అందరి మన్ననలందుకొన్నది. 3.యం. మున్నీ తాను తన ఆచార్యులైన శ్రీ అరవిందులను 
తరగతి గదిలో నిలబడి, “జాతీయవాదాన్ని పెంపొందించటమెట్లా?” అని ప్రశ్నించిన ఉదంతాన్నిట్లా 
వివరించారు. ఆ ప్రశ్నకు సమాధానంగా, గోడమీది భారతదేశ పటాన్ని చూపుతూ, తడబాటు 
లేకుండా వారిట్లా అన్నారు : 
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“ఈ దేశ పటాన్ని చూడండి. దీనిలో భారతమాత చిత్రాన్ని చూడటం నేర్చుకోండి. 
ఇందలి పట్టణాలు, పర్వతాలు, నదులు, అరణ్యాలు, ఆమె శరీర నిర్మాణంలోని పదార్థజాలం. ఈ 
దేశవాసులైన ప్రజలు ఆమె శరీరంలోని జీవకణాలు. మన వాజ్మయం ఆమె జ్ఞప్తి, ఆమె వాక్కు 
ఆమె సాంస్క JOS ఆమె ఆత్మయే. ఆమె బిడ్డల స్వేచ్చాసంతోషాలు ఆమె ముక్తి. భారతదేశాన్ని 
సజీవమాతృమూర్తిగా దర్శించండి, ఆమెను ధ్యానించండి, నవవిధ భక్తిమార్గాలలో ఆరాధించండి.” 


ఈవిధంగా 20వ శతాబ్దారంభంలో శ్రీ అరవిందుల మనస్సు భారతమాతతో 
నిండిపోయింది; ఆమె దుర్భర శృంఖలాబద్ధత, విదేశీపాలన అనే సంకెళ్ళనుండి ఆమెకు విముక్తి 
కలుగవలసిన ఆవశ్యకత, ఇవే యోచనలు. తమ మంచికోసం తాము భారతదేశాన్ని వదిలి వెళ్ళవలసి 
ఉన్నదని ఆంగ్లేయులకు సహేతుకంగా నచ్చజెప్పే మార్గమొకటున్నది. ఎందుకంటే, భారతదేశం 
సువిశాలమైనది దట్టమైన జనావాసాలు కలిగినది; ఈ దేశం కాలం గడిచిన కొలది వారికి విరోధిగా 
మారుతుందన్నది సత్యం. ఇదికాక, బ్రిటిషువారి గుండెల్లో భయాన్ని కలిగించటం ద్వారా వారు 
భారతదేశాన్ని విడిచి వెళ్ళేట్లు చెయ్యటం. ఇది నిశ్చయంగా వేగవంతమైన మార్గం. ఇప్పటికే బంగ్లా 
యువత ఈ ప్రత్యామ్నాయాన్ని అన్వేషిస్తూన్నారు. వారిలో శ్రీ అరవిందుల తమ్ముడు బరీంద్రకుమార్‌ 
ఒకరుగా ఉన్నారు. చాలా చిన్న వయస్సులోనే తండ్రిని కోల్పోయిన అతనికి ప్రారంభదశ చాల 
క్రిష్టమైనదనే చెప్పాలి. వాని తల్లి అనారోగ్యంతో ఉండగా, ఆతడు కాలేజి స్థాయి వరకు మేనమామ 
సహాయంతో చదువుకున్నాడు. ఆతనికి తనదైన భావుకత ఉండేది. ఈ స్థితిలో 1901లో ఆతడు శ్రీ 
అరవిందులను చేరవచ్చినాడు. ఇప్పటికే శ్రీ అరవిందులు స్వయంగా బంగ్లా విప్లవకారుల పరిచయం 
కలిగి ఉన్నారు. అట్లా కాలం పరుగులెత్తింది. గతించినవారి ఆత్మలతో మాట్లాడే ప్రక్రియలో బరీంద్రుని 
ఆసక్తిపై శ్రీ అరవిందులు MBM చూడనూలేదు. ఇటువంటి ఒకానొక కలయికలో శ్రీ రామకృష్ణుల 
ఆత్మ వారితో ఇట్లా అన్నది : మందిరం నిర్మించు! మందిరం నిర్మించు! 


శ్రీ అరవిందుల సునిశితమైన మనఃస్థితికి ఇది విప్లవకారులు భవిష్యత్తులో 
అనుసరించవలసిన విధానానికి నిర్దేశకంగా తోచినది. అప్పటికే స్వామి వివేకానందుడు ప్రారంభించిన 
త్రీ రామకృష్ణమిషన్‌ కారణంగా భారతీయ సామాజిక వివేచన చైతన్యవంతమైనది. 18వ శతాబ్ద 
ద్వితీయార్ధంలో జరిగిన సన్వ్యాసుల తిరుగుబాటు ఆంగ్లేయుల జ్ఞాపకంలో ఇంకా క్రొత్త మాయలేదని 
స్వామీజీకి తెలుసు. ఆంగ్లేయుల దృష్టిలో, సన్నాసులు భూస్వాములనుండి పన్నులు వసూలు చేసే 
విషయంలో ఆంగ్లేయులకు అవరోధంగా ఉన్నారు. కాగా, 1771లోని ఒక సంఘటనలో నిష్కారణంగా 
150 మంది కాషాయధారులైన సన్నాసులు చంపబడినారు. ఈ కారణంగా స్వామి వివేకానంద 
తమ మిషన్‌ను చాల జాగ్రత్తగా రాజకీయ స్పర్శకు దూరంగా ఉంచినారు. స్వామి స్వయంగా 
(ప్రగాఢ దేశభక్తి కలవారు, భారతదేశ స్వాతంత్ర్యం కోసం తపించేవారు, కాని ఆంగ్లేయ పాలకులకు 
తమ మిషన్‌ యొక్క సర్వోపకారి లక్ష్యాలను అర్థం చేసికొనే శక్తి లేదని వారెటుగుదురు. 
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సుసంఘటితమైన ఆ మిషన్‌ ఇప్పుడు ఉద్యమకారులకు ఒక ప్రేరణ అయింది. శ్రీరామకృష్ణ 
మిషన్‌కు చెందిన సన్యాసుల ఒరవడిలోనే నిస్స్వార్థత్యాగం అనే భూమికమీద, రాజకీయ సంబంధమైన 
కార్యక్రమానికొక ప్రణాళికను సిద్ధం చేసినాడు. అది భవానీమందిరవ్యవస్థ పేరున ప్రసిద్ధమైనది. 
క్షేత్రస్థాయి పరిస్థితుల నధ్యయనం చేయటంద్వారా త్రీ అరవిందులు రాజకీయ సంఘర్షణలోకి 
దూకటానికి తమను తాము సంసిద్దులను చేసికొనటంలో ఎంత దృఢంగా ఉన్నారో అర్థం అవుతుంది. 
అది భారతమాత బిడ్డల కొక పిలుపు : 


“ఓం నమశ్చందికాయై. 


భవానీ మాతకై పవిత్రీకరించబడిన ఒక ఆలయాన్ని ఈ కొండలలో నిర్మించ వలసియున్నది. 
ఈ పవిత్రకార్యంలో సహాయకారులు కాగలందులకు భారతమాత బిడ్డలందరకున్నూ ఈ పిలుపు 
అందించబడినది. 


భవానీ ఎవరు? 

మాతృమూర్తియైన ఈ భవానీ ఎవరు? 

ఆమె కోసం మందిరాన్ని మన మెందుకు నిర్మించాలి? 
అనంతమైన శక్తియే భవానీ.” 


అదీ అసలు విషయం. కుహనా లౌకికవాదులు మహత్తరమైన భారతీయ సంస్కృతిని 
తప్పుబట్టేందుకు ఉపయోగించే హిందుత్వం లాంటివేమీ లేవక్కడ. శ్రీ అరవిందులు ఈ శక్తితత్షం 
కేంద్రకంగా శ్రీరామకృష్ణ మిషన్‌ తమ సాంఘిక కార్యకాలాపాలతో దరిద్రనారాయణ భావన వంటి 
విస్మృతభావనలను ప్రజలలోనికి తీసికొనివెళ్ళి భారతీయులను తమ మహత్సంస్కృతిపట్ల పునరుద్చుద్ధం 
చేయబూనగా, భవానీ మందిరం భారతీయులను తమ జన్మహక్కయిన స్వేచ్చ, వీరత్వం అనేవాని 
దిశగా మేల్కొల్ప సంకల్పించినది. ఈ దేశాన్ని వీరభూమిగా నిల్చిన గుణాలివే కదా! బంకించంద్రుల 
ఆనందమరఠం శ్రీ అరవిందుల ఆత్మలో నేరుగా చేరిపోయినది. 


భవానీ మందిరం దట్టమైన అడవి మధ్యలో, ఆనందమఠంలో వర్ణింపబడిన ఆశ్రమాన్ని 
తలపించే రీతిలో భావింపబడినది. ఆంగ్రేయుల విద్యావిధానం తయారు చేసిన ఉదాసీన, సౌఖ్య 
పేమికులైన అనియంత్రిత పాలకయంత్ర్రాంగాలు కాక నాటి పరిస్థితులలో కావలసినవారు 
శక్తివంతులైన సైనికులు కనుక భవానీ భావనను మేల్మ్కొల్పవలసిన ఆవశ్యకతను గూర్చి శ్రీ అరవిందులు 
వివరింప నుద్యుక్తులయినారు. భారతీయులికపై సుఖాన్ని అన్వేషించరాదు! శివాజి భవానీని ప్రార్థించి 
ముఘల్‌ పాలకుల వైభవాన్ని విజయవంతంగా ఎదుర్కొన్నాడు. ఆతడు సహ్యోద్రిశ్రేణిలోని 
యమునాచలమను పేరుగల కొండపైనున్న శక్తిపీఠమైన తుల్జాపూర్‌లోని పురాతనాలయంలో భవానీని 
పూజించినాడు. 


భారతీయుల గతంలో వారి భవిష్యత్తునుద్దీపింపజేయగల శక్తియున్నది. పాశ్చాత్య 
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విజ్ఞానశాస్త్రము, పారిశ్రామికీకరణ సమాధానము కావని శ్రీ అరవిందుల అభిప్రాయం. వారు 
“దైహిక బలం, మానసిక బలం, నైతికబలం, అన్నిటినీ మించి అన్నిటిలోకి అవ్యయమైన బలం, 
అవినాశమైన బలం, మిగత అన్నిటికి మూలమైనది ఆధ్యాత్మికబలం. బలం ఉంటే, మిగిలినవన్నీ 
సులభంగా సహజంగా సమకూరగలవు. బలం లేనప్పుడు మనం స్వవ్నంలోని వ్యక్తులవలె చేతులుండి 
పట్టుకోలేని, కొట్టలేని వారం; కాళ్ళుండి పరుగెత్తలేని వారం” అంటారు. 


మనం మరల శక్తిసంపన్నులం కావాలంటే, మొదట మనం మన మాతృభూమిని శక్తిమాతగా 
ఆరాధించవలసి ఉంటుంది. భవానీ మందిరం ఇలా అంటుంది : 


“ఒక జాతికర్థమేమిటి? మన మాతృదేశం అంటే ఏమిటి? అది ఒక మట్టి పెళ్ళ కాదు, 
ఒక భాషాలంకారమూ కాదు, లేక ఒక మానసిక కల్పన కాదు. అది ఒక మహాశక్తి. ఆ జాతిలోని 
భాగాలైన కోట్ల కొలది శక్తుల సమాహారం, లెక్కలేనంతమంది దేవతల శక్తులన్నీ కలిసి ఒకే ఒక్క 
సుసంఘటితశక్తిగా రూపొంది భవానీ మహిషమర్దిని విజృంభించినట్లు. ఈ శక్తిని మనం భారతదేశం 
అంటున్నాము; భవానీ భారతి ముప్పది కోట్ల ప్రజల సజీవ సమైక్య శక్తుల సాకారరూపం.” 


భక్తి అంటే కేవలం ప్రార్థన చెయ్యటం, దేవాలయదర్శనం కాదు. మాతృదేశంపట్ల భక్తి 
అంటే కర్మయోగం. భవానీ మందిర బ్రహ్మచారులు, సన్వ్యాసులు సంఘటితులై ఇదే చేస్తారు. త్రీ 
అరవిందులు, చేపట్టిన కార్యసాధన పై సంపూర్ణంగా లగ్నమయ్యే సందర్భంలో (కనీసం కొన్ని 
సంవత్సరాలవరకైనా) సన్వ్యాసావశ్యకతను గూర్చి కూడా వివరించారు. భారతీయుల ఏకీకరణానికి 
శ్రీ అరవిందుల సందేశం ఇట్టిది. 


భారతదేశ స్వాతంత్ర్య సాధన కవసరమైనది చేయటానికి, మేధావులను సామాన్యులను 
మేల్కొల్పటానికై తబిచు ఉపన్యసించవలసిందిగా ఆహ్వానింపబడటం వలన శ్రీ అరవిందులు 
అధికాధికంగా బరోడాకు దూరంగా ఉండక తప్పలేదు. ఇటువంటి సుదీర్హ కాలికమైన ఎదడబాటులో 
మృణాళినీదేవి వారికి దూరంగా తమ పుట్టినింటనో లేక తమ అత్తవారింట దేవగర్‌లోనో 
ఉండవలసి వచ్చింది. కాని వారు ఉత్తర ప్రత్యుత్తరాల ద్వారా కలుసుకుంటూనే ఉన్నారు. ఆమెకు 
అది ఆనందకరమైన పరిస్థితి కాదు. కాని ఆమెకు వారిపైగల ప్రేమ గౌరవాలు సీతసావిత్రుల 
సనాతనధర్మపరిపాలన సంప్రదాయానుసారం పెంచబడిన ఒక ఆడపిల్లకు సహజంగా సంక్రమించేవి. 
శ్రీ అరవిందులు మృణాళినికి వ్రాసిన లేఖలలో ఒక గుప్పెడు, ఆలిపూర్‌ బాంబు కేసులో ప్రాసిక్యూషన్‌ 
వారు సాక్ష్యాలుగా ప్రదర్శించినవి కావటం వలన, నేటికీ నిల్చి ఉన్నవి. ఆగస్టు 30, 1905లో 
వ్రాయబడిన ఒక లేఖలో వారు తమకు పట్టిన మూడు విధాల పిచ్చిని గురించి ప్రస్తావించినారు. 
మొదటిది, తమదైన ధనము, నైపుణ్యము మొదలైన దేదైనగాని దైవదత్తమైనది. కనుక, అది దైవానికి 
చెందినదన్న గాఢ విశ్వాసం. తాను జీవించటానికి అవసరమైనదానికి మించి దేనిని గాని తనకోసం 
తాను దాచుకోరాదు. రెండవది, భగవంతుని సాక్షాత్‌ దర్శించవలెనని కోరిక; ఇది కేవలం 
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మతధథార్మికానందం కోసం కాక భగవదనుభవం కోసం. మూడవది, వారు తమ మాతృభూమిని 
సాక్షాత్‌ తమ మాతృమూర్తిగనే సజీవదర్శనం చేసికొనటం : 


“ae ఇతరులు తమ దేశాన్ని ఒక అచేతనభూఖండంగా, ఒక కొన్ని పచ్చికబయళ్ళు, 
పొలాలు, అడవులు, కొండలు, నదులు అన్న భావనతో చూడగా, నేను ఆమె మాతృమూర్తి అన్న 
భావనతో చూస్తాను. ఆమె గుండెలపై ఒక రక్కసి కూర్చొని ఆమె రక్తాన్ని త్రాగుతూన్నప్పుడు, కన్న 
కొడుకు ఏమి చేయాలి? అతడు ప్రశాంతంగా తన భార్యా బిడ్డలతో భోజనం చేస్తూ కూర్చొనవలెనా? 
వారితో సల్లాపాలాడుతూ కాలక్షేపం చేయవలెనా? లేక, ఆతడామె బాధావిముక్తికై ఇల్లు విడిచి 
పరుగెత్తవలెనా? పతనమైన ఈ జాతిని నేనుద్ధరించగల బలం నాకున్నదని తెలుసు. ఇది భౌతికబలం 
కాదు - నేను కత్తితో లేక తుపాకితో పోరాడబోవటం లేదు - కాని ఇది జ్ఞానబలం.” 


ఈ కంఠస్వరంతో వ్రాయటానికి వారిని త్వరపెట్టిన ఆ సంఘటన 1905లో జరిగిన 
బెంగాల్‌ విభజన. దీనితో ఒక్క బెంగాల్‌ మాత్రమే కాక యావద్భారత ఉపఖండమూ కోపంతో 
రగిలిపోయినపుడు వారు బహిరంగ (ప్రవేశం చేసినారు. శ్రీ అరవిందులు బరోడాలోని తమ 
ఉద్యోగానికి రాజీనామా చేసి, కలకత్తాలో క్రొత్తగా ప్రారంభింపబడిన జాతీయ కళాశాల (Na- 
tional College) లో ప్రధానాచార్యుని బాధ్యతలు చేపట్టినారు. అదే ఇప్పటి జాధవ్‌పుర్‌ 
యూనివర్సిటి. ఇక్కడ వారి జీతం బరోడాలో పొందిన రాజవేతనంలో ఒక చిన్న భాగం మాత్రమే. 
వారు వందేమాతరం అనే జాతీయ పత్రికకు సంపాదకులు కూడ అయినారు. ఆ పత్రికలో వారు 
చేసిన రచనలు జాతిని జాగృతం చేసినవి. బెంగాలు విభజనకు నేరుగా పర్యవసానమైన స్వదేశీ, 
బాయ్‌కాట్‌, అనే రెండు పదాలున్నూ మంత్రబీజాక్షరాలుగా మారిపోయినవి. ఆ పత్రికలో వారి 
రచనలలో సృజనాత్మక సాహిత్యమున్నూ ఆ కాలానికి సరిపోయే అనువాదాలున్నూ సార్వకాలికములై 
నిల్చినవి. శ్రీ అరవిందుల పాత్రికేయత నిశ్చయంగా గొప్ప సాహిత్యమే. ఎందుకంటే, వారి వ్యాసాలు 
సమకాలీనాలుగా ధ్వనిస్తాయి. పైగా, అవి చదివి, మరల చదివినప్పుడు, బోధనా శీలములు. 
దివ్యమైన సాహిత్యానికిదే కదా గీటుజాయి! 


అటువంటి సాహిత్యం ఆంగ్లేయ ప్రభుత్వానికి కోపం తెప్పించక మానదనటం 
అందరెతిగినదే. ఆగష్టు 16, 1907న త్రీ అరవిందులను అదుపులోనికి తీసికొన వలసిందిగా 
ఉత్తర్వులు జారీ అయినవి. శ్రీ అరవిందులు వానికోసం నిరీక్షించకుండా స్వయంగానే పోలీసు 
స్టేషన్‌కు వెళ్ళినారట. ఆ కేసు నడిచింది, సాక్షులు ప్రశ్నింప బడినారు: ఏమీ anes కాలేదు, 
వారు నిర్ణోషిగా ప్రకటింపబడినారు. ప్రభుత్వం వేచియుండి, మే2, 1908 అర్ధరాత్రి, ఇద్దరు 
ఆంగ్లేయ స్రీలు మరణానికి కారణమైన ముజ్‌ఫర్‌పూర్‌ బాంబుదాడిలో వారు భాగస్వాములన్న 
నెపంమీద, వారిని అదుపులోకి తీసికొన్నారు. త్రీ అరవిందులు కలకత్తాలోని ఆలిపూర్‌ కారాగ్భహంలో 
ఒక ఏకాంత కక్షలో నిర్బంధింపబడినారు. అప్పటికే జాతీయవాద కాంగ్రెస్‌ నాయకుడుగా 
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బాలగంగాధరతిలక్‌ కు సన్నిహిత సహకార్యకర్తగానూ ప్రసిద్దుడైయున్నవారిని ఈ నిర్బంధము, తదుపరి 
అభియోగమున్నూ ఒడిశెలలో విసిరినట్లు వారిని జాతీయనాయకునిగా మహోన్నత స్థాయికి చేర్చినవి. 
ప్రసిద్ధమైన ఆ విచారణ పూర్తిగా ఒక సంవత్సర కాలము నడిచినది. తమ చుట్టూ జరుగుతూన్న ఆ 
హంగామా అంతటివలన చలించని వ్యక్తి ఒకే ఒక్కరు, వారు శ్రీ అరవిందులు. వారు 
కారాగారంలోగాని లేక న్యాయస్థానంలో గాని యోగేశ్వరుడైన శివునివలె ఉండిపోయినారు. 4000 
పత్రాలు, అసంఖ్యాకమైన ప్రదర్శన వస్తువులు (రివాల్వర్లు, బాంబులు మొదలైనవి) సమర్చించబడి, 
300 సాక్షులు ప్రశ్నించబడినారు. అభియోగాలను సమర్థిస్తూ వాదించిన వారు ప్రముఖులైన ఇయర్‌డ్లీ 
నార్టన్‌. శ్రీ అరవిందుల పక్షాన వారిని నిర్దోషులుగా ప్రదర్శిస్తూ దేశబంధు చిత్తరంజన్‌దాస్‌ గారి 
వాదన ఎనిమిది రోజులపాటు సాగింది. వారి ఉపసంహార వాక్యాలు చిరస్మరణీయాలైన భవిష్యవాణి 


“తమకు నా విన్నపమిది : ఈ వాగ్వివాదం సద్దుమణిగిన తరువాత చిరకాలం ఈ 
సంక్షోభం, ఈ ఉద్వేగం ఆగిపోయిన తరువాత చిరకాలం, ఆతడు మరణించి నిష్మమించిన తరువాత, 
ఆతడొక దేశభక్తికవిగా, జాతీయవాద ప్రవక్తగా, మానవతాప్రేమిగా పరిగణింపబడగలడు. ఆతడు 
మరణించి నిష్మమించిన తరువాత చిరకాలం ఆతని మాటలు భారతదేశంలోనే కాదు 
సుదూరసాగరతీరదేశాలలో కూడ ధ్వనిస్తాయి, ప్రతిధ్వనిస్తాయి. అందుచేత, ఇప్పుడీ వ్యక్తి ఇక్కడి 
ఈ న్యాయస్థానం ఎదుట మాత్రమే కాదు, చరిత్ర అనబడే ఉన్నత న్యాయస్థానం ముందు కూడా 
నిలిచి ఉన్నాడని నా వాదన.” 


న్యాయనిర్ణేతలు నిందితుని నిర్గోషిగా గుర్తించినారు. న్యాయమూర్తి బీచ్‌క్రాఫ్ట్‌ శ్రీ 
అరవిందులను మే 6, 1909న నిర్లోషిగా ప్రకటించినారు. 


3. మహాయోగి 
ఆంగ్లేయుల పాలనలో అణగద్రాక్కబడిన ప్రజలందళికీ శ్రీ అరవిందులు నిరోషిగా విడుదల 
కావటం మహదానందాన్ని కలిగించింది. స్వాతంత్యయోధులనేకులు మరణదండనకు లోనుకావటం 
లేక (అండమాన్‌ దీవులవంటి) అన్యప్రదేశాలకు బందీలుగా పంపబడటమో జరుగుతూన్న కాలంలో, 
భయం ఆవరించిన సమయంలో, శ్రీ అరవిందుల విడుదల ప్రాణ సంచారాన్ని కలిగించింది. 
ప్రఖ్యాత తమిళకవి, రాజకీయ పాత్రికేయుడు, సుబ్రహ్మణ్య భారతి నడిపిన తమిళపత్రిక భారతదేశంలో, 
సూర్యుని (శ్రీ అరవిందులను) రాహువు (ఆంగ్లేయ ప్రభుత్వం) వెడలగ్రక్కుతూన్నట్లు ఒక కార్టూను 


ప్రచురించింది. శ్రీ అరవిందులకు సంబంధించిన ప్రశ్న “తదువరి యేమిటి?” అన్నది. 
విడుదలయైనప్పటికిన్ని అప్పుడు వారు పరోక్షంగా నిఘాలోనే ఉన్నారు. 
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కారాగారంలో ఉన్న సంవత్సరకాలం త్రీ అరవిందులకు యోగసాధన సంబంధంగా 
ఏకాగ్రతా సంపాదకంగా పరిణమించింది. వారు ధ్యానం చేసి, స్వప్నదర్శనాలను పొందినారు. 
అవగాహన పెంచుకున్నారు. కవిత్వం వ్రాసినారు. కారాగారం నుండి విడుదల పొందిన తరువాత 
వారు ప్రజలనుద్దేశించి కృతజ్ఞత తెలుపుతూ వ్రాసిన లేఖ బెంగాలీ అనే పత్రికలో ప్రచురించబడింది: 


“నా విమోచనానికి కారణం యేదో మానుషశక్తి అని నేను భావించటంలేదు. అందుకు 
మొదటి కారణం, నానుండి ఎన్నడూ దూరం కాక, నన్ను సదా తన బాహువులలో పొదువుకొని, 
దుఃఖం నుండి నాశనంనుండి నన్ను రక్షించినది ఆ లోకమాత. రెండవది, వేలాది ప్రజల ప్రార్థనలు, 
నాకోసం నేను బంధింపబడినది మొదలు ఆ లోకజననికి చేసిన నివేదన. నా దేశ ప్రేమ నన్ను 
ప్రమాదంలో పడవేసింది. నా దేశ ప్రజల ప్రేమయే నన్ను క్షేమంగా బైట పడవేసింది కూడ.” 


విడుదలయిన తర్వాత కొంతకాలం పాటు వారు చాలా నిర్విరామంగా ఉన్నారు. వారు 
కారాగారం నుండి బైటకు వచ్చి చూచినది నిరాశ నిఃస్పృహలలో ఉన్న జాతిని. “వందేమాతరం” 
అన్న విజయమంత్రాన్ని ఉచ్చెఃస్వరంతో పలికిన కంఠాలు మూగవోయి ఉన్నాయి. శ్రీ అరవిందులు 
వెంటనే కార్యరంగంలో ప్రవేశించినారు. చిన్నచిన్న సమూహాలనుద్దేశించి భాషించినారు. 
భావసామ్యమున్న ఇతర దేశభక్తులతో నాటి రాజకీయ పరిస్థితిని చర్చించినారు. మే 30వ తేదీన 
ఉత్తర్పారలోని ధర్మరక్షిణీ సభ ఆహ్వానాన్ని మన్నించినారు. వారిని ఉత్తర్పార జమీందారు గారు 
స్వాగతించి గంగానదీ తీరానికి తీసికొని వెళ్ళినారు. అక్కడ పదివేల మంది సభగా యేర్చడి 
ఉన్నారు. శ్రీ అరవిందుల ఉత్తర్పార ప్రసంగం, అంతవరకు జరిగినదానిని గూర్చి ప్రస్తుత దేశప్రజల 
స్థితిని గురించి, తాము భవిష్యత్తులో ముందుకు సాగవలసిన మార్గాన్ని గురించి వారి తొలి 
భావప్రకటనం. వారి కవసరమైన మార్గదర్శనం దైవం నుండి లభించింది : వారు కార్యరంగంలో 
దిగి సనాతన ధర్మప్రచారాన్ని సాగించవలె, ఎందుకంటే, అది సర్వమతముల సారభూతమైన 
సత్యమైన సార్వకాలీన మతం. 


“ప్రపంచానికి తాను వాసుదేవుని లీలనన్న విషయాన్ని తెలియజెప్పే మతం అది ఒక్కటే... 
R చిన్న అంశాన్నిగాని వేరుచేయక జీవితాన్ని సమగ్రంగా మతంతో అనుసంధానం చేసే మతం 
అది ఒక్కటే, అమరత్వమేమిటో తెలిసి, మరణం అనబడే వాస్తవికతనుండి మనలను పూర్తిగా వేరు 
పరిచేది.” 


ఆలిపూర్‌ బాంబు కేసులో నిర్షోషులుగా విడుదలయిన కొందరు యువ దేశభక్తులిప్పుడు 
వారితో జతగూడినారు. నళినీకాంతగుప్తు వినయ్‌ నాగ్‌ అను ఇద్దరు వారిలో ఉన్నారు. ప్రణాళికలో 
ఒక మార్చును సూచించే విధంగా, శ్రీ అరవిందులిప్పుడు ఆంగ్లంలో కర్మయోగిన్‌ అనేదొకటి, 
బెంగాలీలో ధర్మ అనేది మరియొకటి, రెండు పత్రికలను ప్రారంభించినారు. తమ దేశస్థులను 
అలసత్వంనుండి, ఆంగ్లేయ ప్రభుత్వం సృష్టించిన భయంనుండి విముక్తులను చేయవలెనని వారి 
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సంకల్పము : అందుకు పత్రికలే సరైన మాధ్యమం. శ్రీ అరవిందుల క్రియాశీలత వేగవంతం : 
కొన్ని నెలల వ్యవధిలోనే ఆ పత్రికలు విడుదలై విక్రయమునకు సిద్ధమైనవి. కర్మయోగిన్‌ అట్టమీద 
గీతోపదేశం బొమ్మ, లపల చరిత్రపై సుదీర్హ దృష్టిని సారించిన వ్యాసములతో అలరించింది. 
భారతదేశ స్వాతంత్ర్యంపై కంటె అధికంగా భారతీయులిప్పుడు ఐరోపీయంగా రూపాంతరం చెందిన 
భారతీయుల మేధస్సులను ప్రాచీన భారతీయ సంస్కృతీ సంజీవనీ (స్రవంతి దిశగా మరలించుటద్వారా 
పునరుత్థానం చెందించే కృషిపై మనస్సునేకాగ్రం చేయవలె. విభాజక గతులను నిలుపుచేయవలె. 
భారతీయులందరూ ఏకీకృత వ్యక్తిగా భావించే లక్ష్యాన్ని చేరటంలో దోహదం చేయవలె: 


“మనమిప్పటికీ మనలనుగురించి తెలిసికొనవలసి ఉన్నది, మన POPS, ప్రస్తుతస్థితి, 
భవిష్యత్తులో మనమేమి కాగలమన్నది; గతంలో మనమేమి చేసినామో, రాబోవు కాలంలో యేమి 
చేయగలమో, మన చరిత్ర, మన కర్తవ్యం. ఈ జ్ఞానాన్ని ప్రచారం చేయటమే కర్మయోగి తనకు 
తాను విధించికొన్న ప్రధాన, ప్రముఖతమ కార్యం.” 


భారతదేశం భారతీయం కావలసి ఉన్నది. అదే సమయంలో బాహ్యప్రపంచం నుండి 
వేరుపడి పోకూడదు. ఇది సాధించటానికి సాధారణ నిత్యకృత్యమైన సత్వాన్ని సంపాదించే ప్రయత్నాన్ని 
మించి బ్రహ్మతేజాన్ని పొందే ప్రయత్నం చెయ్యవలసి ఉంది. బ్రహ్మతేజమంటే మతం అనబడేది 
కాదని గుచ్చి గుచ్చి చెబుతారు శ్రీ అరవిందులు. కాక మరేమిటంటే, అది మానవజాతినంతా 
ఏకీకృతం చేసేందుకు సదా చైతన్యవంతంగా ఉండే ఆధ్యాత్మికత అనిన్నీ దాని నిర్మితిలో విభాజక 
లక్షణం లేదనీ వారంటారు. తరువాత వెలువడిన కర్మయోగిన్‌ సంచికలలో ఈశ, కథ, కేనోపనిషత్తులకు 
శ్రీ అరవిందుల అనువాదాలు, వ్యాఖ్యానాలు ప్రచురితమైనవి. వైదికమతం తాలూకు వివిధ 
దేవీదేవతలను దాటి (బ్రహ్మమును ప్రదర్శించటానికి, మానవునిలోని ఆధ్యాత్మిక చింతనమూలానికి 
మనలను చేర్చటానికి, ఇది ప్రశస్తమైన మార్గము. వానిలో కవితలు, వివిధ విషయాలపై వ్యాసాలు 
కూడా ఉన్నవి. 


ఆసక్తిజనకంగా, వారు ఉత్తర్పారలో ఉపన్యసించిన తరువాత, దానిపై ఇండియన్‌ సోషల్‌ 
రిఫార్మర్‌ వంటి పత్రికలలో విమర్శలు వెలువడినవి. ఆలిపూర్‌ జైలులో ఒక ఖైదీ దగ్గరకు వాసుదేవుడు 
వచ్చి మాట్లాడటం ఊహించండి! ఈ సంశయాత్మలు తాము అవహేళన చేస్తూన్న శ్రీ అరవిందులతో 
వ్యవహారమని వారెటుగరు. వారికి కర్మయోగిన్‌లో సవివరంగా సమాధానమిచ్చినారు. అవహేళన 
చేసి త్రోసిపుచ్చగల విషయం కాదు ఆదర్శవాదం. 


“పురుషత్వ, స్త్రీత్వ మాయకతీతంగా ఉన్నది ఆదర్శజీవితం. ఆదర్శాలు హరఠాత్సరిణామాలు 
కావు. అవి ఎన్నో జన్మల సుదీర్హ తపఃఫలం. వాటి చిక్కదనం తీవ్రత ఆధారం దామాషాలోనే 
మానవజీవితం మహితం అవుతుంది.” 


బెంగాలీపత్రిక ధర్మ కూడా సమకాలీన (ప్రేక్షకులను వారి సనాతన వారసత్వంతో 
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శ్రుతిచేయటంలోనే నిమగ్నమయింది. ఈ పత్రికలో ప్రసిద్ధమైన “జగన్నాథేర్‌ SH వంటి వ్యాసాలు 
ప్రచురితమయినాయి. వారు బెంగాలీలో రచనా నైపుణ్యానికి పదునుపెడుతూన్న ఆ సమయంలోనే, 
వారు ఒక అనిశ్చిత వాతావరణంలో జీవిస్తూన్నారన్న సంగతి స్పష్టం అవుతూ వచ్చింది. ఎందుకంటే, 
ఆంగ్లేయ ప్రభుత్వం వారిని మరల ఏదో ఒక సాకుచూపి అదుపులోనికి తీసుకోవాలనే ఊహతో 
ఉన్నారు. నిప్పుకణంలాంటి ఈ ఆదర్శవాది నోరు మూయించాలంటే దేశాంతరకారాగారానికి పంపటం 
తప్ప మరొక మార్గం లేదు! ఇంతలో జనవరి 24, 1910న ప్రభుత్వ గూఢచారశాఖకు చెందిన 
ఒక డెప్యూటి సూపరింటెండెంట్‌ అధికారి కాల్చివేయబడినాడు. ఆతడు ఆలిపూర్‌, నిందితులకు 
శిక్షపడే విధంగా చేయాలని అసాధారణమైన ఉత్సాహాన్ని చూపిన వ్యక్తి కనుక, ఆతని హత్యకు 
జాతీయ వాదులే కారణమని ఊహించబడింది. జాతీయవాదనాయకుడైన శ్రీ అరవిందులప్పుడు 
ప్రభుత్వపు నిఘాలో ఉన్నారు. అప్పటికే సిస్టర్‌ నివేదిత కర్మయోగిన్‌ ప్రచురణలో సహకరిస్తూ 
ఉన్నారు. అంతరాత్మ ప్రబోధాన్ని అనుసరించి, శ్రీ అరవిందులు పత్రిక బాధ్యతను సోదరి నివేదితకు 
అప్పగిస్తూ ఒక లేఖను వ్రాసిపెట్టి, నిశ్శబ్దంగా రాత్రివేళ చంద్రనగర్‌ (Hod వారి అధీనంలోనిది) 
చేరి, మోతీలాల్‌ రాయ్‌ గారి ఇంటికి వెళ్ళినారు. వారు ఎక్కడికి వెళ్ళినది కలకత్తాలో సూచనమాత్రం 
లేదు. ఆ రెండు పత్రికలున్నూ శ్రీ అరవిందులు యోగసాధనకోసం ఒక అజ్ఞాత ప్రదేశంలో ఎక్కడో 
ఏకాంతంలోకి వెళ్ళిపోయినారని ప్రకటించినవి. వారు బరోడాలో యోగి విష్ణుభాస్మర లేలేగారి 
మార్గదర్శనంలో ప్రారంభించిన యోగసాధన నిప్పుడు పరమలక్ష్యంగా స్వీకరించినారు. మరల 
అక్కడ ఒక పిలుపు వినవచ్చింది: “పుదుచ్చేరి (పాండిచెర్రి) కి పొమ్మని నాకొక ఆదేశం అక్కడ 
వినిపించింది.” ఈనాడు తపోగుహగా ప్రసిద్ధమైన పాండిచెర్రి అనబడు పుదుచ్చేరికి శ్రీ అరవిందులు 
మరల ప్రయాణమైనారు. 


(Hod పాలనలోని ఆ భూభాగంలో అప్పటికే తమంత తామే దేశబహిష్కృతులైన 
జాతీయవాదనాయకులు కొందరున్నారు. వారిని కలిసి సురేష్‌ చక్రవర్తి శ్రీ అరవిందుల రాకను 
గూర్చి తెలియజేసినారు. వారు ఉత్తేజితులైనారు. 1910లో ఏప్రిల్‌ 4వ తేదీన యస్‌. యస్‌. డూప్లే 
అన్న నౌకలో త్రీ అరవిందులక్కదకు చేరినప్పుడు వారిని మండాయం శ్రీనివాసచారియర్‌, సుబ్రహ్మణ్య 
భారతి వంటి కొందరు స్వాగతించినారు. ఆ జాతీయవాదనాయకుని ఆంగ్లేయ రక్షకభటులు (పోలీస్‌) 
అపహరించుకుపోవచ్చునన్న భయం కారణంగా, శ్రీ అరవిందుల వసతిని గురించి, వారి అవసరాల 
నందించటం గురించి కూడా వారెంతో జాగ్రత్త వహించినారు. ఆర్థికమాంద్యం వలన మొదటి 
నాలుగేండ్లు చాలా ఇబ్బందిగా ఉండేది. కాని శ్రీ అరవిందులు చెక్కు చెదరలేదు. క్రమంగా అధిక 
సంఖ్యలో యువకులు వారి చుట్టూ చేరనారంభించినారు. పాండిచెర్రి (పుదుచ్చేరి) ఒక 'మృతనగరం'గా, 
చాలా చాల నిశ్శబ్దంగా ఉండటం జాతీయవాదులకు అనుకూలమయింది. శ్రీ అరవిందులు పవిత్ర 
(గ్రంథాలను లోతుగా అధ్యయనం చేస్తూ, గాఢమైన ధ్యానావృత్తులలో మగ్నమై ఉందేవారు. 
యోగమార్లాలన్నీ స్పృశించే ఈ జ్ఞానయోగం చాల క్లిష్టమైనది. ‘God's Labour (దేవుని కృషి) 
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అన్న తమ కవితలో వారు ఈ విషయాన్నంతా వర్ణించినారు. తమ దేశపు సాటి పౌరులను 
అనంతమైన సనాతనధర్మంలోకి BES) ప్రయత్నం గురించిన ప్రస్తావన కూడ అందులో ఉన్నది. 


“నేలకు నింగిని అనుసంధానం చేస్తూ 

ఒక ఇంద్రధనుర్వారధిని నిర్మించాలని, 

నాట్యమాడే ఈ గ్రహకీటంపై 
అనంతత్వభావస్థితులను నాటవలెనని ఆశించాను. 
కాని మన గగనాలు మరీ దూరం, మరీ భాసమానం 
వాటి వాహకమాధ్యమం మరీ దుర్చలం. 
మాహఠాద్దివ్యతేజస్సును ధరించలేకపోయింది; 
మూలాలు చాలినంత లోతుగాలేవు.” 


ఈ కార్యం, ఉపనిషత్మాలంనుండి స్వామి వివేకానందుల వరకు ఈ పిలుపు, “ఉత్తిష్ట! 
జా(గత! ప్రాప్యవరాన్నిబోధత!” అంటూ ఎలుగెత్తుతూన్నప్పటికిన్నీ, ఏమంత సులభసాధ్యం కాదు. 
ఆ కవిత 1985లో వ్రాయబడినదని గమనిస్తే రాజకీయ రంగంలో వలెనే యోగధ్యానంలోను 
శ్రీఅరవిందుల పరిశ్రమ మానవాతీతమైనదని గ్రహించగలం. ఏది యేమైనప్పటకిన్నీ తపశ్శక్తి 
ఎంతటిదంటే, దైవమే తన అనుగ్రహాన్ని తపస్సుపై వర్షిస్తాడు, ఒక కొత్తలోకం జనిస్తుంది. 


1914లో మార్చి 29న పాల్‌ రిచర్డ్‌, MS రిచర్డ్‌ పాండిచెరికి వచ్చినారు. రాగానే 
వారు చేసిన మొదటి పని, ఆ సాయంత్రమే త్రీ అరవిందులను కలిసికొన్నారు. ఆ రోజు, ఆ 
తరువాతకూడా, శ్రీ అరవిందులు, శ్రీ మాతా, పాల్‌ రిచర్డ్‌ ప్రపంచ పరిస్థితిని, తమఃపటలం 
దిశగా అది కదలుతూన్న విధాన్ని వారు చర్చించి ఉంటారు. ఆయుధ పోరాటం అధికాధికమవుతూ, 
శాంతి తిరోగమిస్తూండటాన్ని గమనించినారు. 1912-18 లో రెండు బాల్మన్‌ యుద్దాలు జరిగినవి. 
రాజకీయ హత్యలు సాధారణ విషయమైనవి. ఉగ్రవాదం గాలిలో వ్యాపిస్తూన్నది. ఈ భాగ్యహీనమైన 
ప్రపంచానికి శాశ్వతశాంతినందించే దిశగా చేయగలిగింది యేమైనా ఉన్నదా? కాలయాపన 
చేయకుండా వెంటనే కార్యరంగంలోకి దూకవలసి ఉన్నది! 


ఆ సమావేశానికొక స్పష్టమైన ఫలితమున్నది. అవును. ప్రశాంత సహజీవనానికి 
పతాకావిష్మరణ చేసే ప్రయత్నం సాధ్యమే. వర్ధమాన యువమేధస్సులలో బోధి కలిగింపగల విస్తారమైన 
సనాతన జ్ఞానం లేదా మనకు? జెను, నిజమే, భారతదేశం యోగభూమి. ఎక్కడెక్కడ మానవుడు 
మానవీయ నాగరికతా నిర్మాణం కోసం శ్రమించినాడో అక్కడ సనాతన జ్ఞానం వెల్లువైనది. 1895లో 
సెప్టెంబరు 14వ తేదీన అప్పటికే స్వామి వివేకానంద బ్రహ్మవాదిన్‌ ను ఆవిష్మరించటం ద్వారా 
మార్గదర్శనం చేసి ఉన్నారు. ఆ పేరు సూచించినట్లే, అది వేదాంతసందేశాన్ని సుదూరదేశాలవరకు 
విశాలంగా ప్రకటించింది. 1896లో ఆ స్వామి ప్రబుద్ధభారతిని ప్రారంభించి ఇప్పటికి 116 


సంవత్సరాలుగా విజయం చేస్తూనే ఉన్నది. 
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ప్రాచీనుల జ్ఞానాన్ని నమ్మిన ఈ ముగ్గురి మనస్సులలో ఈ యథార్థవిషయాలు ప్రముఖంగా 
ఉన్నాయి. కనుక 1914 ఆగస్టులో వారు ఆర్యను ఆవిష్కరించినారు. అప్పుడే మొదటి ప్రపంచయుద్ధం 
రేగింది. అప్పుడిక్కడ ఒక దీపం ఆర్య అన్న పేరున ఆ పాఠకులకు ముసిరిన చీకట్లు అచిరకాలంలోనే 
తొలగిపోతాయన్న విశ్వాసాన్ని కలిగించింది. పరాత్పరుడు ఈ ప్రపంచాన్ని నశింపజేయటానికి 
సృష్టించలేదు! తత్త్వశాస్త్రము, సమకాలీన రాజకీయ, సాంఘిక, వాస్తవికత, ప్రపంచ సాహిత్యం 
నుండి సమీకరించిన జ్ఞాన గుళికలు, వీనిని ఆ పత్రికలో ప్రచురించటానికి నిశ్చయమైనది. అది ఒక 
సాహసిక స్వప్నం శ్రీ అరవిందుల సంపాదకత్వం కారణంగా వాస్తవికరూపం సంతరించికొన్నది. 
ఆ రిచర్డ్‌ దయం ఈ విషయంలో కావలసిన సహాయాన్నంతా అందించేందుకు సంసిద్ధమైనది. 
పాత సంచికలను చదివితే, ఆధ్యాత్మిక తేజోమూర్తులు తమ సమకాలీన స్తబ్బులను విద్యావంతులుగా 
తీర్చే ప్రయత్నంతో పవిత్రీకరించిన ఒక చారిత్రక క్షణం మనకు దృగ్గోచరమవుతుంది. ఈ పత్రిక 
తొలి సంచిక 1914లో ఆగస్టు 15వ తేదీన వెలువడింది. 


తత్త్వశాస్త్ర విషయాలు, అనువాదాలు, వేదోపనిషద్వాఖ్యానాలు, అడపాదడపా మొదటి 
ప్రపంచయుద్ధపు తీరుతెన్నుల, శాంతి ప్రయత్నాల సమీక్షా వ్యాసాలు, ప్రపంచ సాహిత్యంనుండి 
సంకలనం చేయబడిన జ్ఞానగుళికలు, ఇవన్నీ ఆ పత్రికలో ప్రచురితమైనవి. అది వాస్తవరూపం 
దాల్చి, ఆరు సంవత్సరాలకు పైబడి నిల్చిన ఒక సాహసస్వప్పం. పాండిచ్చేరిలో తలదాచికొన్న 
కాలంలో శ్రీ అరవిందులు ఒంటిచేత సమర్థవంతంగా ఆ పత్రికను నడపటమన్నది ఒక మానవాతీత 
కార్యం. అందలి ప్రతియొక్క పుటను తానే నింపవలసిన స్థితి. ఎందుకంటే, మొదటి ప్రపంచయుద్ధపు 
పర్యవసానమైన ఆవశ్యకతల కారంగా రిచర్డ్‌ ద్వయం జపాన్‌కు వెళ్ళవలసివచ్చింది. ఆర్య 
లేకపోయినట్లయితే, శ్రీ అరవిందులసలు తమ సార్వకాలిక సాహిత్యాన్ని ఆ తత్వశాస్త్ర, సాంఘికశాస్త్ర 
సార సం(గహాలను, వ్యాఖ్యానాలను వ్రాసి ఉండేవారా! అని ఆశ్చర్యం కలుగుతుంది. ఆర్య పుటలలో 
త్రీ అరవిందుల విశ్వరూపం దర్శనమిస్తుంది. ఒకే వ్యక్తిత్వంయొక్క బహుముఖాలు!మనమెతిగిన 
ఆచార్య జె.బి.కృపాలని, వేలూరి చంద్రశేఖరం, టి.వి.కపాలి RODS వంటి మహాశయులు 
ప్రతినెలా మొదటి తేదీన ఆ పత్రికలోని వేదాంతంపట్ల (క్రొత్త వైఖరులు, వైదికగతంలోనికి 
పునఃప్రయాణం, భారతీయ సంస్కృతికి దృఢమైన పునాదులు, వీనిని గూర్చిన విషయాలు చదవాలన్న 
ఉత్కంఠతో నిరీక్షించేవారు. త్రీ అరవిందుల రచనలలోని అత్యుత్తమ (గంథాలనేకం: 
The life Divine, The Synthesis of Yoga, The Ideal of Human Unity, On the 
Veda, The Psychology of Social Understanding, War and Self - Determina- 
tion - ఇవన్నీ ఆర్యలో ధారావాహినిగా వెలువడి శ్రద్ధాసక్తులతో పఠింపబడినవి ఆరోజులలో. 
పాల్‌ రిచర్జ్‌, సుబ్రహ్మణ్యభారతి కూడా అప్పుడప్పుడు వ్రాసేవారు. 1914, ఆగస్టు 15న 
ప్రారంభింపబడిన ఆ పత్రిక చిట్టచివరి సంచిక 1921 జనవరిలో వెలువడింది. 


ఈ సంవత్సరములలో శ్రీ అరవిందులను భారతీయ రాజకీయ ప్రధాన (స్రవంతిలోనికి 
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ఆకర్షించు ప్రయత్నములు జరిగినవి. కాని వారు, పరివర్తన యోగమునకొక సంకేతము 
సంపాదించుటలో నిమగ్నులై యున్నందున, దృథవ్రతులై యున్నారు. ఇప్పుడు శిష్యుల సంఖ్య 
పెరుగుతూండగా, మిర 035 శాశ్వతముగా పాండిచేరిలోనే ఉండిపోవుటకు నిశ్చయించికొన్నారు. 
ఏకాంతములో ఉన్నప్పటికిన్నీ శ్రీ అరవిందులు ఎన్నికగొన్న కొందరు దర్శనార్థులను కలిసికొనుట 
యున్నది. నిత్యకృత్యముల బాధ్యత Dod 6386 వహించగా, ఒక ఆశ్రమము తనంత తానే వృద్ధియెనది. 
అక్కడ శిష్యులు చుట్టూ చేరి గురువునుండి ప్రశ్నలకు సమాధానములు రాబట్టుకొనుట “సాయంత్రం 
ప్రసంగములు అను పేరున ప్రసిద్ధము. 1926లో నవంబరు 24న ఒక అతిముఖ్యమైన సంఘటన 
జరిగినది. సాయంకాలపు ధ్యానము తరువాత, త్రీ అరవిందులు అక్కడ చేరినవారిని ఆశీర్వదించి 
నిశ్శబ్దంగా ఆ గదినుండి బైటికి వెళ్ళిపోయారు. ప్రతియొక్కరు అదియేమో చెప్పలేని ఒకానొక 
దివ్యానుభూతిని పొందినారు. ఆ వాతావరణంలో కొందరికి విస్పష్టమైన అనుభవాలు కలిగినవి. 
అమెరికన్‌ శిష్యుడు దత్త ఆవిష్టకంఠస్వరంతో అన్నాడు: “ప్రభువు భౌతికములోనికి నేడు 
అవతరించినాడు.” 


సిద్ధి దినముగా పేరొందిన ఆ రోజున తమకు కలిగిన అనుభవమును త్రీ అరవిందులు 
“భౌతికములోనికి శ్రీకృష్ణుని అవతారము” గా వర్ణించినారు. శ్రీ అరవిందులు పూర్తిగా ఏకాంతములోనికి 
నిషమించినారు. అప్పటినుండి శిష్యులు తమ ప్రశ్నలను పంపగా, వారు స్వయముగా సమాధానాలు 
వ్రాసి పంపేవారు. వారి పూర్వ రచనలతో చేరి ఈ శిష్య-గురు ప్రశ్నోత్తరపరంప (వేలకొలది ఈ 
లేఖలున్నవని అంటారు) సిద్ధిదినమునుండి పేర్చిన ఉత్తమోత్తమ విజ్ఞాననిధి మనకు లభించింది. 


ఇప్పటినుండి 'మాత' (Mother) అని పిలువబడు మీర రిచెర్డ్‌ శ్రీ అరవిందులతో వారి 
శిష్యులకు ప్రధానమైన అనుసంధానకర్తయినారు. ఆమె స్వయంగా గొప్ప సాధిక. అమృత, చంపకలాల్‌, 
నళినీకాన్న గుప్త అను మరికొందరు గూడ వారిని నిత్యము కలిసి సేవించేవారు. ప్రజలకు మాత్రం 
త్రీ అరవిందుల దర్శనం కొన్ని ప్రత్యేక దినాలలోనే లభించేది : మాత జన్మదినమైన ఫిబ్రవరి 21న, 
శ్రీ అరవిందుల జన్మదినమైన ఆగస్టు 15న, మాత పాండిచేరిలో నివసింప వచ్చిన ఏప్రిల్‌ 24న, 
సిద్ధిదినమైన నవంబరు 24న. 


1938లో నవంబరు 23న శ్రీ అరవిందులు చాపమీద కాలుజారి పడి, కాలి ఎముక 
విరిగింది. కాలికి ప్లాస్టరు కట్టు వేయవలసి రావటంతో తప్పనిసరిగా వారి చుట్టూ నిత్యమూ 
మరికొందరు శిష్యులు చేరవలసి వచ్చింది. వారిలో నిరోద్‌ బరన్‌, పురాని, wu మణిలాల్‌, డా॥ 
సత్యేంద్ర ఉన్నారు. శ్రీ అరవిందులు పురాణసిద్దురాలైన నాయిక సావిత్రిని గూర్చిన తమ కావ్యపు 
పూర్వప్రతిని పునఃపరిశీలించే ప్రయత్నం చేస్తూ ఉన్నారు కాని దానిని ప్రక్కన పెట్టినారు. ఇప్పుడు 
వారా పనిని మరల చేపట్టినారు. ఇప్పుడు వారికి చికిత్స చూస్తూన్న వైద్యులలో ఒకరుగా నిరోద్‌ 
బరన్‌ ఉన్నారు. వారి లేఖకుడు కూడా అయినాడు. సావిత్రి రాజసమైన నడకతో సాగింది. 
అచిరకాలంలోనే కొన్ని సర్గలు ఆద్వెంట్‌ (Advent) వంటి పత్రికలద్వారా ప్రజలకు అందుబాటులోనికి 
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తేబడినవి. అవి యుద్ధమేఘాలు క్రమ్మిన రోజులు. త్వరలోనే రెండవ ప్రపంచయుద్దం రేగింది. 
ధర్మవిజయాన్ని బలపరచటానికే అన్నట్లు సావిత్రి కూడా ముగింపుకు చేరువయింది. శ్రీ అరవిందులు 
యుద్ధపురోగతిని గమనిస్తూ ఉన్నారు. అవసరమైనప్పుడు ఆత్మశక్తిని ప్రయోగిస్తూ ఉన్నారు. ఇదంతా 
ఇప్పుడు మరల చదువదగిన చరిత్ర, ప్రేరణ పొందదగిన చరిత్ర, అటువంటి ప్రాణాంతకమైన 
సుడిగాలులనుండి ప్రపంచాన్ని విముక్తం చేయటానికి కృషిచేయమని సూచించే చరిత్ర. 


డిసెంబరు 11వ తేదీన, ఆం(్ర విశ్వవిద్యాలయంవారు త్రీ అరవిందులకు 
మానవీయశాగస్తాలలో కృషికై జాతీయ బహుమతిని ప్రధానం చేసినారు. తన ప్రతిపాదన పత్రికలో 
(Citation) డా॥సి. ఆర్‌. రెడ్డి శ్రీ అరవిందులను ఒక సనాతనునిగా, మానవజాతి పరిరక్షకునిగా 
అభివర్ణించినారు : 


“ఆతదొక కవి, నాటకకర్త, తత్త్వవేత్త, విమర్శకుడు, వేదములు, గీత, సమస్త భారతీయ 
అధిమానుష వాజ్మయ పురాణముల వ్యాఖ్యాత, భావార్థబోధకుడు. ఆతడింతకంటె ఉన్నతుడు. 
సర్వచరాచరాంతర్యామియైన ఆత్మతో ఏకభావం పొందిన యోగి, అధిమానుష చేతనా సముద్రంలో 
మునిగి ఆ తేజస్సును విలువలను వెలికి తెచ్చిన బుషి.” 


1950లో డిసెంబరు 5% తేదీన శ్రీ అరవిందులు అమృతత్వంలో లీనమైనారు. 


శ్రీ అరవిందాశ్రమ మాత 
క. ఒక మహితబీవితము 


శ్రీ అరవిందాశ్రమమాత DS అల్‌ఫస “S ఫిబ్రవరి 1878, 21వ తేదీన 
జన్మించినారు. ఆమె తండ్రి పారి లోని ఒక సంపన్నుడైన బ్యాంకు యజమాని. బాల్యంనుండి మిర 
నిశ్శబ్దంగా ధ్యానంలో Sor మగ్నమవుతూ అసామాన్యబాలికగా ఉందేది. ఆమె పదమూదేళ్ళ 
వయసులో నున్నప్పుడు ఆమె భవిష్యజ్జీవిత లక్ష్యాన్ని నిర్దేశించినట్లున్న ఒక కల మరల మరల ఆమెకు 
వస్తూండేది. దానిని ఆమె తన ప్రార్థనలు - ధ్యానాలు అన్న పుస్తకంలో వ్రాసి ఉంచారు : 


“నేనొక పదమూడేండ్ల బాలికగా ఉన్నప్పుడు, దాదాపు ఒక సంవత్సరం పాటు ప్రతిరాత్రి 
నేను పడుకోగానే, నేను నా శరీరంలోనుండి బైటకు వచ్చి, నేరుగా ఇంటిపైదిక్కుగా వెళ్ళి, అక్కడినుండి 
ఆ పట్టణానికి పైగా, చాలా ఎత్తుకు వెళ్ళినట్లుగా అనిపించేది. అప్పుడు నేనొక బంగారు వస్త్రాన్ని 
ధరించి ఉన్నట్లు కనిపించేది. ఆ వస్త్రం నా పొడవును మించి ఉండేది; నేను పైపైకి వెళ్ళినకొద్దీ, ఆ 
వస్త్రం నిడివి సాగేది, గుండ్రంగా నా చుట్టూ విస్తరించి ఆ పట్టణం పైన నొక రకమైన పెద్ద కప్పుగా 
అయ్యేది. అప్పుడు పురుషులు, స్త్రీలు, పిల్లలు, వృద్దులు, రోగులు, అభాగ్యులు, అందరూ అన్ని 
వేపులనుండి బైటకు వచ్చి, పరుచుకున్న ఆ వస్త్రం క్రింద గుమిగూడి, తమ తమ బాధలను, 
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కష్టాలను చెప్పుకొని సహాయం చెయ్యమని వేడుకొనేవారు. వారికి జవాబుగా, ఆ వస్త్రం, కోమలంగానూ 
సజీవంగానూ ఉండి, వ్యక్తిగతంగా వారందరిదిక్కుగా విస్తరించేది. వారు దానిని తాకీ తాకగానే, 
వారికి ఓదార్పు లేక రోగబాధా నివారణ కలిగి, వారు తమ తమ శరీరాల్లోనికి సంతోషంగానూ 
బలవంతులుగానూ తిరిగి వెళ్ళేవారు.” 


ఆమెకు వేరే కలలు కూడా వచ్చేవి. కొన్ని ఆకారాలు ఆమెకేదో బోధించేవి. ఒక ఆకారం 
Sear వచ్చేది. ఆమె తూర్పుదేశపు వేదాంతాన్ని గురించి, సాహిత్యాన్ని గురించి చదవటం 
మొదలుపెట్టినప్పుడు, ఆమెకొక ప్రతి గీత లభించింది. కనుక ఆ కలలో తజిచు కన్వడే వ్యక్తికి కృష్ణ 
అని పేరుపెట్టుకున్నది. చాలకాలం తర్వాత, ఆమె త్రీ అరవిందులను పాండిచేరిలో కలసినప్పుడు, 
ఆమె వారిని తన కలల కృష్ణునిగా గుర్తించింది. ఈ మధ్యకాలంలో ఆమె పెరిగింది, పాఠశాలకు 
వెళ్ళింది, తన తరగతి పిల్లలకు సహజంగా నాయకురాలయింది. కారణం, ఆమెలో ఆత్మవిశ్వాసం 
సంపూర్ణంగా ఉండేది, ప్రజలపట్ల సంఘటనలపట్ల ఆమె ప్రవర్తన పరిపక్వంగా ఉండేది. మిర 
చిత్రలేఖనమూ సంగీతమూ నేర్వనారంభించింది. ఆమె టెన్నిస్‌ కూడా చాలా బాగా ఆడేవారు. 


కొంతకాలం మిర గూఢజ్ఞానాధ్యయనం ప్రయత్నించినారు. ఆ ప్రయత్నంలో ఆమె 
చెప్పుకోదగిన సాఫల్యాన్ని కూడా సాధించినారు. ఉదాహరణకు, ఆమె దూరంనుండి వస్తువులను 
కదిలించగలిగేవారు. కాని ఆమె ప్రాకృతికమైన భూతాలపై పెత్తనం చేసే శక్తికి లొంగిపోలేదు. 
ఆమెకు కావలసినది ane గూఢజ్ఞానం లోతులు తెలిసికొనటం. కారణం, తానొక ముఖ్యమైన 
ఆధ్యాత్మిక కార్యం కోసం ఉద్దేశింప బడిందని ఆమె భావించింది. మీర ప్రసిద్ధ చిత్రకారుడు 
యం. మోరిసెట్‌ను వివాహం చేసుకున్నారు, ఒక కుమారుడు కలిగినాడు. అతని పేరు SoB. ఒక 
ఇల్లాలుగా, ఆమె ఆధ్యాత్మికతలో తన ఆసక్తితో ముందుకు సాగినారు, “ది ఐడియా” అన్న ఒక 
సముదాయాన్ని స్థాపించినారు. కొద్దిమంది మిత్రులు వారం వారం కలుసుకుని ప్రాముఖ్యంగల 
విషయాలపై వ్యాసాలను సమర్పించేవారు, తత్వవిషయాలను, జీవితంలో ఎదురయ్యే సమస్యలను 
చర్చించేవారు. మిర భారతీయ పవిత్రగ్రంథాలను, గీత, ఉపనిషత్తులు, ధమ్మపద, పతంజలి 
యోగసూత్రాలు, నారదభక్తి సూత్రాలు వీనివంటి గ్రంథాలను, అందించేవారు. ఆ సముదాయంలోని 
సభ్యులు ఆదర్శంతులు. ఒక సమావేశంలో మిర ఈ క్రింది మాటలతో సభను ప్రారంభించినారు : 


“అందరూ అసంఖ్యాకమైన తమ కోర్కెలను సంతృప్తిపరచగల సాధనంగా భావించి 
ధనం దిశగా పరుగులు తీస్తూన్న ఈ ప్రస్తుత తరుణంలో, ధనంపట్ల ఉదాసీనత వహించి, ఏ 
లాభంకోసమో కాక, కేవలం కొన్ని ఆదర్శాలకోసం ఏ పనిగాని చేసే వ్యక్తి నిస్సంశయంగా 
ఉపయుక్తమైన ఒక ఉదాహరణగా నిలుస్తాడు.” 


వారిలో ఎందరు అటువంటి ఆదర్శవాదులుగా ఉన్నారో మనకు తెలియదు, కాని తన 
ఆదర్శాన్ని అనుసరించటానికి మిర క్ష తనిశ్చయంతో ఉన్నారు. అజ్ఞానంనుండి, అసమర్దతనుండి 
J 2) ర్ట థి 
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విముక్తమైన ఒక క్రొత్త ప్రపంచాన్ని ఆవిష్మరించటంలో అధ్యయనధ్యానాలద్వారా తనను తాను 
సంసిద్ధం చేసికొని చైతన్యవంతం కావటాని కామె ప్రయత్నిస్తూండగా ఆమెకు తన సందేహాలను 
నివృత్తి చేయటానికి, తన మార్గం సరైనదని ధైర్యం చెప్పటానికి సమర్గుడైన ఒక గురువు అవసరమని 
ఆమెకు తోచింది. ఇంతలో ఆమె గృహస్థ జీవితంలోనూ మార్పులు జరిగినవి. ఆనాటి కళాప్రపంచం 
ఆమెకు అపరిచితమైనది కావటంవలన, ఆమె వివాహం విడాకులతో పరిసమాప్తం కాక తప్పనిదయింది. 
అప్పుడామె ప్రాగ్దేశాల తత్త్వచింతనలో గాఢమైన ఆసక్తిగల పాల్‌ రిచర్డ్‌ని వివాహమాడినారు. 
అప్పుడు (ఫెంచివారి అధీనంలో ఉన్న పాండిచేరిలో పాల్‌కు పని ఉండటంవలన, వారిద్దరు 1914, 
మార్చి 29న ఆ సముద్రతీరనగరానికి వచ్చినారు. ఆ సాయంత్రమే వారు శ్రీ అరవిందుని ఇంటివద్ద 
కలిసికొన్నారు. వారి ఈ కలయికను గురించి వ్రాస్తూ, కె.డి. సెత్నా అంటారిలా : 


“ఆమె (మిర) ఒక్కమాట మాట్లాడలేదు, వారైనా మాట్లాడలేదు, ఆమె కేవలం వారి 
పాదాలచెంత కూర్చొని కన్నులు మూసికొన్నది, ఆమె మనస్సును వారికి ఉన్ముఖంగా తెరచి 
ఉంచింది. కొంతసేపటి తర్వాత ఒక అనంతమైన నిశ్శబ్దం దిగివచ్చి ఆమె మనస్సులో నిల్చిపోయింది.” 


అటువంటి పరివర్తనశీలమైన అనుభవాలను తేలికగా అలా వ్రాసివేయలేము. కాని, ఒక 
విషయం మాత్రం నిశ్చయం. ఆమె అన్వేషణ సమాప్తమయింది, ఆమె తన గురువును కనుగొన్నారు. 
ఆ మరునాడు తన దినచర్యలలో ఆమె ఇట్లా వ్రాసికొన్నారు: 

“కొద్ది కొద్దిగా దిగంతం స్పష్టమవుతూన్నది, మార్గం స్పష్టమవుతూన్నది. మేమిప్పుడు 
మరింత నిశ్చయాత్మకత దిశగా అడుగు ముందుకు వేస్తూన్నాము. వందలకొలది జీవులు దట్టమైన 
అజ్ఞానంలో మునిగి ఉన్నారన్నది యేమీ ముఖ్యం కాదు. నిన్న మేము చూచిన ఆ వ్యక్తి భూమ్మీద 
ఉన్నాడు. వారి ఉనికి చాలు ఒక నాటికి చీకటి వెలుగుగా పరివర్తనం చెందే రోజు వస్తుందని 
బుజువు చెయ్యటానికి, భూమ్మీద నీ పాలన (దేవుని పాలన) నిజంగానే ఆవిష్కరింపబడే రోజు 
వస్తుందనటానికి. 

ఈ అద్భుతాన్ని నిర్మించిన ఓ దివ్యప్రభూ! నేనీ విషయాన్ని స్మరించినప్పుడు నా హృదయం 
ఆనందంతోనూ కృతజ్ఞతతోనూ నిండి పొర్లుతుంది. ఇక నా ఆశకు ఎల్లలే లేవు. 

నా ఆరాధన మాటలకందనిది, నా భక్తి అనిర్వాచ్యము.” 


ఆ రిచర్డ్‌ దంపతులు అక్కడే ఉండి శ్రీ అరవిందులకు వేదాంతప్రచారంలో సహకరించాలని 
నిశ్చయించుకున్నారు. ఎందుకంటే, ప్రపంచం అంతా, ప్రత్యేకించి తూర్పు దేశాలలో, ఉత్పన్నమైయున్న 
మతధార్శిక, ఆధ్యాత్మిక వాజ్మయ సంపదను గూర్చి ప్రజలను విద్యావంతులుగా చేయటం సమకాలీన 
ముఖ్యావసరమని వారు భావించినారు. 1893లో స్వామి వివేకానందుల చారిత్రాత్మకమైన చికాగో 
ప్రసంగం తర్వాత, ప్రాచ్యదేశాల సంప్రదాయాల పట్ల పాశ్చాత్యదేశాలు సచేతనమై ఒక ప్రపంచ 
సమాఖ్య అవసరాన్ని గుర్తించినవి. ఆ స్వామి, వివిధ ప్రచురణలు, శ్రీరామకృష్ణ మిషన్‌ వంటి 
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క్రియాశీలకమైన పనులను కొనసాగించినారుకూడ. మిర, పాల్‌, ఇద్దరూ ప్రతిరోజూ శ్రీ అరవిందుని 
కలుసుకునేవారు. శ్రీ అరవిందులు ఇంగ్లాండ్‌లో 14 సంవత్సరాలు గడిపి పాశ్చాత్య తత్వశాస్త్రము, 
చరిత్ర, సాహిత్యములపై పట్టు సాధించినవారు. కనుక వారి మధ్య అభిప్రాయముల 
ఆదానప్రదానములకెంతో అవకాశమున్నది. ఆ రిచర్డ్‌ దంపతులు 1914లో ఆగస్టు 15న 
Sros ఆర్యా ను ఆవిష్కరించటంలో శ్రీ అరవిందులకు నవాకరించవలెనని 
నిశ్చయించికొన్నారు. దానికొక (ఫెంచిభాషా ప్రతిరూపం, Revue de la Grande Synthese, 
ఉంటుంది. 


శ్రీ అరవిందులు సంపాదకులుగా ఉంటారు. Dd (Hod భాషా ప్రతిని సిద్ధం చేయగా, 
పాల్‌ వ్యాసాలను సమకూర్చటంతోబాటు ప్రపంచంలోని గొప్ప ఆధ్యాత్మిక నాయకుల సూక్తులలోని 
భాగాలను ఏరి సమర్పించేవారు. శ్రీ అరవిందుల సార్వకాలిక రచనలలో చాల భాగం, - దివ్యజీవితం 
(The Life Divine), యోగసమన్వయం (The Synthesis of Yoga), మానవుల ఐక్యతాదర్శము 
(The Ideal of Human Unity), వేదమును గూర్చి (On the Veda), సామాజికావగాహన 
మనస్తత్వము (The Psychology of Social Understanding) - ఆర్యా లోనే వెలుగుచూచినవి, 
సమకాలీన పాఠకుల ఆదరణ పొందినది. ఆగస్టు 15, 1914న ప్రారంభింపబడిన ఆ HBS చివరి 
సంచిక జనవరి, 1921లో వెలువడింది. ఇది నిజానికొక మానవాతీత సాహస కృత్యమే. ఎందుకంటే 
శ్రీ అరవిందులీ పత్రికను ఒంటిచేతో నిర్వహించేవారు, ఆ పత్రిక పుటలను తామే నింపవలసివచ్చేది. 
తాను పాండిచేరిలో తలదాచుకున్న కాలమది. పైగా మొదటి ప్రపంచయుద్ధం కారణంగా 655 
దంపతలు జపాన్‌లో ఉండవలసి వచ్చింది. యుద్ధకాలాన్ని మిర జపాన్‌లో గడిపింది, కాని ఆమె 
కృంగిపోనూలేదు, సోమరిగానూ ఉండలేదు. జపానీయుల జీవితసరళిలోని చేతనను అర్థం 
చేసుకునేందుకు ప్రయత్నించిందామె. ఇకెబెనా (Ikebena) అనబడే జపానీయుల పుష్పాలంకరణ 
కళను ఆమె నేర్చికొన్నది. రిచర్డ్‌ దంపతులు ఏకాభిప్రాయాలుగల మిత్రులను కలిసినారు. టోక్యో 
యూనివర్సిటీలో ప్రొఫెసర్‌గా ఉన్న డా॥ ఒఖావాకు రస్‌ బెహారీ బోస్‌ వంటి భారతీయ విప్లవభావుకులు 
స్నేహితులుగా ఉన్నారు. డా॥ ఒఖావా దంపతులు పాశ్చాత్య భౌతికవాదానికి వ్యతిరేకులు. వారుకూడా 
రిచర్డ్‌ దంపతులవలెనే ఆసియా పునరుద్దమనంలో నమ్మకముంచినవారు. డా॥ ఒఖాటా మరియొక 
మిత్రుడు. ఈతడు నిశ్చలోపవేశనోద్యమ నాయకుడు (Leader of the Still-sitting Move- 
ment). వీరు కాక కొబాయాషి దంపతులు. ఈ ఉద్యమంకూడా ఒకవిధమైన గాఢధ్యాన 
సంబంధమైనదే. రిచర్డ్‌ దంపతులు టోక్యో, క్యోటో నగరాలలో ఉంటూ, నోబెల్‌ బహుమతి గ్రహీత 
రబీంద్రనాథ్‌ ఠాకూర్‌ లాంటి జపాన్‌ సందర్భ్శకులైన చాల మందిని కలిసికొన్నారు. 


మిర వ్యక్తిత్వం గణనీయమైనది. అది వారి దృష్టిని ఆకర్షించింది. వారామెను 
ప్రసంగించవలసిందిగా ఆహ్వానించారు. ఆ ప్రసంగాలలో ఒకటి, “జపాను మహిళలతో ప్రసంగం” 
అన్నది యథార్హం ప్రఖ్యాతమైనది. ఆమె ox మానవజాతిలో ఆధ్యాత్మికత నింపే ప్రముఖమైన 


అరవింద సరిత్‌ సాగర 35 


కార్యంలో వేదిక మధ్య నిల్చింది. మారాలన్న మనోనిశ్చయం దానికదే ఒక శక్తి. అందున, ఒక & 
మనోనిశ్చయం చాల బలవత్‌శక్తి కాగలదు: 


“జపాను స్త్రీలతో పిల్లలను గురించి మాట్లాడటం అంటే, వారితో వారి కత్యంత 
ప్రియతమమైన, పవిత్రమైన విషయం గురించి మాట్లాడటమే, అని నా ఉద్దేశం. నిజంగా, మరే 
ఇతర దేశంలోగాని ప్రపంచంలో పిల్లలకింత ప్రముఖమైన, మౌలికమైన స్థానం లభించలేదు. 
ఇక్కడ వారు జాగ్రతకు, (SHE కేంద్రం. వారిపై భవిష్యత్తును గురించిన ఆశలు కేంద్రీకరించబడినవి. 
అది సరియినదే. వారు దేశాభ్యదయవృద్ధి తాలూకు సజీవమైన ప్రతిజ్ఞ. అందుచేత, స్త్రీలకు జపానులో 
అప్పగించబడిన ముఖ్యమైన కర్తవ్యం పిల్లలను తీర్చిదిద్దటం. మాతృత్వం స్రీయొక్క ప్రధానభూమికగా 
భావించబడు తున్నది. కాని మనం మాతృత్వంయొక్క అర్థమేమిటో (గహించినంతకాలమే ఇది 
సత్యమవుతుంది. ఎందుకంటే, కుందేళ్ళవలె ప్రకృతిప్రేరణగా, అజ్ఞానంతో, యాంత్రికంగా పిల్లలను 
భూమ్మీద పడవెయ్యటం మాతృత్వం అనటం నిశ్చయంగా పొసగదు! నిజమైన మాతృత్వం ఒక 
ప్రాణిని, అది ఒక SF శరీరాన్ని ఉపయోగించికొని వృద్ది SHS ఒక ఆత్మతో కూడిన దానినిగా 
తెలిసి, ఐచ్చికంగా సృష్టించటంతో ప్రారంభ మవుతుంది. Rê నిజమైన రాజ్యం ఆధ్యాత్మికం.” 


తమ నిస్సహాయతను గూర్చి మాట్లాడుతూ తమ సమస్యలకు కారణం వారసత్వమనీ 
కర్మయనీ అనే Rody శ్రీమాతకు సానుభూతి లేదు. ఏ ADS తన స్వాభావికమైన ఆధ్యాత్మిక 
శక్తిని ఎట్లా మరువగలదు? 


“వారసత్వము పెద్దలపై గౌరవము అను సంకెళ్ళనెందుకు అంగీకరించవలె? ఇవి నిజానికి 
మన ఆంతరంగిక శీలంలో అజ్ఞాతంగా దాగి ఉన్న మన అభిరుచులు కాక మరేమీ కావు. ఏకాగ్రత, 
సంకల్పం వలన మనం భావించగలిగిన అత్యుత్తమాదర్శాని కనుగుణంగా ఒక నమూనాను 
నిర్మించుకోగలం కదా? ఈ ప్రయత్నంతో మాతృత్వం నిజంగానే అమూల్యమూ పవిత్రమూ కాగలదు. 
నిజంగానే దీని మూలంగా మనం ఆత్మకార్యరంగాన ఉత్సాహంతో ప్రవేశించగలము. స్త్రీత్వం పశు 
త్వాన్ని అతిక్రమించి, తన సాధారణ (dese నధిగమించి, సత్యమైన మానవత్వ శక్తుల దిశగా 
విజృంభించగలదు. 


కనుక ఈ ప్రయత్నంలో మన నిజమైన బాధ్యత ఉన్నది. ఈ బాధ్యత ఎప్పుడూ అత్యధిక 
ప్రాముఖ్యం కలిగినదే. అయితే, ఇప్పుడీ భూమి సంబంధమైన పరిణామంలో దాని స్థానం 
నిస్సందేహంగా సర్వత్రేష్టమైనదే. a 

భూమి సంబంధ పరిణామంలో సహాయకారి కావలెనని తీవ్రమైన జ్ఞానంతోనూ కోరికతోనూ 
మిర పాండిచ్చేరికి ఏప్రిల్‌ 24న 1920లో తిరిగి వచ్చినారు. ఆ రిచర్డ్‌ దంపతులు శ్రీ అరవిందులతో 
ఉత్తరప్రత్యుత్తరాలు జరుపుతూనే ఉన్నారు. వారికిప్పుడు తమ కర్మభూమికి తిరిగివచ్చినట్లనిపించింది. 
కొంతకాలం తర్వాత, పాల్‌ రిచర్డ్‌ అమెరికా సంయుక్తరాష్ట్రాల పిలుపు విన్నాడు. ఐనప్పటికిన్నీ 
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మిర తన భవిష్యత్తుకు తగినదేశాన్ని కనుగొన్నానని భావించి, పాండిచెరిలోనే ఉండిపోయి యోగసాధన 
మార్గాన్ని కొనసాగించవలెనని, అదియే తనకు మేలని భావించినారు. ఆమె కొక సహచరి 
ఉన్నారు. ఆమె, మిస్‌ హాడ్డసన్‌, కూడా ఆధ్మాత్మిక మార్గంలో ఆసక్తి గలవారు. మిస్‌ హాడ్డ్‌సన్‌కు శ్రీ 
అరవిందులు “దత్త అని నామకరణం చేసినారు. ఈ పాటికి ఉత్సాహం గల శిష్యులు కొందరు 
వాని చుట్టూ చేరినారు. వారు అందరూ కలిసి యోగము, ధ్యానము అన్న విషయాలపై తమ 
ఆలోచనలను పరస్సరం తెలియజేసికొనేవారు. 


1920లో నవంబరు 24న పాండిచ్చేరిని తీవ్రమైన తుఫాను తాకింది. మిర, దత్త 
నివసిస్తూన్న ఇల్లు దాదాపు పడిపోయే స్థితికి చేరింది. శ్రీ అరవిందులు వారిద్దరిని వెంటనే తమ 
ఇంటి మొదటి అంతస్థుకు మారవలసిందిగా వారి క్షేమంకోసం కోరినారు. మిర రాకతో ఆ ఇంటి 
రూపం మారిపోయింది. వారి శిష్యులలోనూ చాల మార్చు వచ్చింది. ఇంతవరకు అది బ్రహ్మచారి 
మఠం వలె ఉండేది. ఆమె అక్కడి వస్తు పరిసరాలలో ఒక క్రమపద్ధతినీ సంపూర్ణతనూ తెచ్చింది. 
ఇది అక్కడి శిష్యులకు స్వాగతించదగిన పరిణామం. నొలినీ కాంత గుప్త అమృత వంటి శిష్యులు 
ఆమెకు చేరువైనారు. ఆమె వారికి కన్న తల్లి కలిగించే స్వస్థతను వారికవసరమైన సమయంలో 
కలిగించినారు. త్రీ అరవిందులు యోగసాధనలో గాఢతరదర్శనంలోకి ప్రవేశిస్తూండటం కారణంగా, 
వారు ఆర్య సంపాదక కార్యభారంనుండి, రచనా వ్యాసంగం నుండి విడుదల కాక తప్పని పరిస్థితి 
యేర్చడింది. 1921లో పత్రిక మూతపడింది. 


భారతదేశానికి తిరిగి వచ్చిన తర్వాత, శ్రీమాత ఇక్కడ 53 సంవత్సరాలున్నారు. ఆ 
కాలంలో ప్రతిరోజూ దివ్యానుభవమే. ఆ కాలం ఆమె యోగసాధనారంభంతో మొదలై శ్రీ అరవిందుల 
ఆధ్యాత్మిక సహయోగి కావటంతో ముగుస్తుంది. ఆశ్రమం రూపం దిద్దుకుంటూన్నది. అంతలో 
నవంబరు 24, 1926 వచ్చింది. ఆ సాయంకాలపు ధ్యానంలో పాల్గొన్న 24 శిష్యులు ఒక వింత 
అనుభూతిని పొందినారు. అది ఒక సంతోషాన్నీ ఒక పీడనాన్ని అనుభవించినారు. వారిలో 
ఎ.బి.పురాని, వారి సతీమణి లీలావతి ఉన్నారు. శ్రీ అరవిందులే స్వయంగా ఆ సిద్ధి అనుభవాన్ని 
“భౌతికంలోకి శ్రీకృష్ణుని అవతరణ” గా అభివర్ణించినారు. ఆరోజున జరిగినదేమిటో శ్రీ ఎ. బి. పురాని 
వివరించారు. చాల మందికి ఒక తేజస్సు పైకి దిగివచ్చినట్లు కన్పించింది, ఆ ప్రాంతాన్నంతా ఒక 
విద్యుచ్చక్తి ఆవరిస్తూన్నట్లు. శిష్యులు శ్రీ అరవిందులు, మిరలతో కలిసి 45 నిమిషాలు ధ్యానం 
చేసినారు. అప్పుడు ఒక్కరొక్కరుగా శిష్యులు శ్రీ అరవిందుల వద్దకు ఆశీస్సులకోసం వెళ్ళినారు. 
వారికి త్రీ అరవిందులు తమ ఆచార్యభావాన్ని ఒక ముక్కాలిపీట మీద కూర్చొని యున్న మిరకు 
సంక్రమింప జేస్తూన్నట్లు తోచింది. శ్రీమాత, త్రీ అరవిందులు ఆ గదినుండి నిష్కమించినప్పుడు, 
దత్త ఒక దైవావిష్ట ప్రకటన చేసినారు : “ప్రభువు భౌతికతలోనికి అవతరించినాడు.” 


ఈరోజు మొదలు శ్రీ అరవిందులు పూర్తిగా ఏకాంతంలోకి వెళ్ళిపోయినారు. శిష్యులతో 
ఉత్తరప్రత్యుత్తరాలు మాత్రం జరుపుతూ ఉండేవారు. ఈ సమయానికి మిర, శ్రీ అరవిందుల 
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యోగంలో సహకారిణి కావటంవలన, శ్రీమాతగా పిలువబడుతూన్నారు. ఇప్పుడామె ఒక క్రొత్త 
తరహా ఆశ్రమాన్ని తయారు చేయాలని సంకల్పించినారు. అయితే, ఈ ఆశ్రమం సనాతనమైన 
ఆశ్రమాల కంటె భిన్నమైనది కాదు. వాటివలెనే అధ్యాపనం, ఆధ్యాత్మిక సాధనలు కొనసాగిస్తూనే, 
మారుతూన్న ఈ నవప్రపంచంతో చాలవరకు (శ్రుతికలిపి నడిచే విధంగా దీనిని తీర్చిదిద్దాలని ఆమె 
భావం. ఒక బేకరీని, భోజనసేవను, వ్యవసాయాన్ని, తోటల పెంపకాన్ని కట్టడాలను, నిర్వహణను, 
పాడిపరిశ్రమను, పరిశ్రమలను, పుస్తక ప్రకాశనమునూ ప్రచురణనూ, వైద్యసేవను, విద్యను, 
పరిశోధనను, వీటి నన్నిటినీ ఆమె శిష్యుల సహకారంతో ఒక్కటొక్కటిగా తీసికొనివచ్చినారు. 
నిస్సందేహంగా శ్రీ అరవిందుల దేవసంఘభావనకు పాండిచేరిలో భౌతికరూపం యేర్పడుతూన్నది. 


ఇదంతా ఎట్లా సాధ్యం? దీనికి మూలసూత్రం “సమర్పణ (Surrender) అన్నదొక్కటే. 
శ్రీమాత నిష్టలమైన వేదాంత చర్చలతో కాలాన్ని వృథా చెయ్యలేదు. దైవంలో ఆమె విశ్వాసం 
సంపూర్ణమైనది. ఆమె దినచర్యలలో జనవరి 5, 1914 నాటి మాటలు జ్ఞానదాయకాలు : 


[యత 


“నేను పోరాడను, తల్లిచేతిలోని బిడ్డవలె, SBS శిష్యుడు గురువు పాదాలవద్ద 
వలె, విశ్వాసంతో నన్ను నీకు సమర్పించుకొంటూ ఉన్నాను. మార్గదర్శనం నీది. విజయం నీది.” 


ఆమె శ్రీ అరవిందుల దగ్గరకు వచ్చి, వారిలో తాను అన్వేషిస్తూన్న గురువును 
దర్శించినప్పుడు, మరియొక సారి ఆ ఆచార్యుల పాదాలచెంత ఆమె శరణాగతి చేసినారు. శ్రీ 
అరవిందులు ఆమెలో తమ శిష్యురాలిని మొదటిసారి ఆమెను చూచినప్పుడే గుర్తించినారు. నళినీకాంత 
గుప్త గారు ఇట్లా వ్రాస్తారు : 

“శ్రీ అరవిందులు మొదటిసారి ఆమె గుణగణాలను వర్ణించినప్పుడు, అంతవరకు తనకు 
ఎక్కడ గాని కనరాని ఆత్మసమర్పణ భావం ఆమెలో నిర్జోషంగా నిరవధిగా కన్పించిందన్నారు. 
వారు మరియొక వాఖ్యగూడా చేసినారు. ఏమంటే, అంత సంపూర్ణంగా, అంత నిర్భాధగా తమను 
తాము అర్చించగలవారు బహుశః స్త్రీలు మాత్రమే.” 


అప్పటినుండి 25 సంవత్సరాల ఆశ్రమ నిర్మాణమునకు సువర్ణయుగం. ఆఢభశ్రమంలో 
పెరుగుతూన్న శిష్యుల అవసరాలకనుగుణంగానూ, ఒక వసతి గృహం, ఒక బాల పాఠశాల, అది 
ఎదుగుతూ ఈనాటి ఈ రూపాన్ని సంతరించుకోవటంలో ఒక యదృచ్చ గోచరిస్తుంది. శ్రీమాత 
అంగసంస్కారానికి అధిక ప్రాధాన్యాన్నిచ్చేవారు. కనుక ఆశ్రమవాసులందరూకూడా, క్రీడాక్షేత్రంలో 
పాల్గొనేవారు. శ్రీ అరవిందులు పునాదికాగా ఆ ఆ(శ్రమాదర్శమైన స్వేచ్చ, క్రమశిక్షణలకు శ్రీమాత 
అలుపెరుగని కృషి రూపం దిద్దింది. స్వేచ్చ, క్రమశిక్షణలు రెండున్నూ ఆదర్శమైన ఆశ్రమవాసులను 
తీర్చిదిద్దటంలో నిర్ద్వంద్వంగా కలిసిపోయేట్లుగా ఆమె (శ్రమించినారు. శ్రీ అరవిందులు పూర్తిగా 
ఏకాంతంలో ఉండగా, శ్రీమాత దాదాపు అన్నివేళల్లోనూ సాధకులతో కలిసి ఏదో కార్యంలో 
మగ్నమయ్యేవారు. ఆమె సంభాషణలలో భూమికి దివ్యమైన భవిష్యత్తు ఉన్నదన్న ప్రామాణికమైన 


38 చింతగుంట సుబ్బారావు 


విశ్వాసం ధ్వనిస్తుంది. ఈ భవిష్యత్తును నిర్మించటంలో శ్రీమాత కృషిని, ఆమె పరిణతమనస్పర్భను 
శ్రీ అరవిందులే స్వయంగా వర్ణించి యున్నారు: 

“తన వ్యాయామానికి సాధారణంగా కేటాయించే రెండు గంటలు, ఒక్కొక్కసారి 
క్రీడాస్థలంమీద సాయంత్రం వేళ మూడున్నూ తప్ప, శ్రీమాత సమయం ఉషోదయం నుండి రాక్రి 
బాగా ప్రొద్దు పోయే వరకు, రోజంతా, ఆమె మిగత కార్యకలాపాలతో తన పనిలోనో, సాధనలోనో 
నిమగ్నమై ఉండేవారు. సాధన అంటే తన సాధన కాదు, సాధకుల సాధన, ప్రణామం, ఆశీస్సు, 
ధ్యానం. ఆమె సాధకులను మెట్లమీదనో మరొక చోటనో కలిసినప్పుడు, ఒక్కొక్కసారి రెండు గంటల 
సేపు కూడా, వారి మాటలు వినటం, సాధననుగూర్చి వారి ప్రశ్నలను వినటం, వారి వారి పనుల్లో 
ప్రగతిని గూర్చి మరి వేరే విషయాలు, ఫిర్యాదులు, తగాదాలు, కీచులాటలు, దేన్నో ఒకదానిని 
గురించి, నిశ్చితవిషయాల గూర్చి లేక చేసిన వాటి గురించి సమావేశాలు, ఈ పట్టీకి అంతులేదు. 
మిగత వేళ వారి ఉత్తరాలు చూడవలసి ఉండేది, ఆ(శ్రమంలో వస్తువులగూర్చి, వేర్వేరు శాఖల 
గురించి, శత విషయాలపై నిర్ణయాలు, ఉత్తర ప్రత్యుత్తరాలు, బైటి ప్రపంచంతో సంబంధాలకు 
చెందిన చిన్నా పెద్దా విషయాలెన్నిటి గురించో! ఒక్కొక్కసారి వీటిలో గంభీరమైన కష్టాలు, సమస్యల 
పరిషారం, అన్నీ చాలా ముఖ్యమైన విషయాలే.” 


శ్రీ అరవిందాశ్రమం అనబడే ఈ అద్భుతమైన దివ్యపద్మవికసనాన్ని ప్రపంచం అంతా 
పరిశీలిస్తూన్న సమయంలో, డిసెంబరు 5, 1950లో స్వామి మహాసమాధి చెందినారు. 


శ్రీ అరవిందాశ్రమమాత 
2. మహత్తరోషనస్సు దిశగా 

శ్రీ అరవిందులు మహాసమాధిని పొందినప్పుడు ఒక్కక్షణకాలం ఆ ఆశ్రమ సమాజమంతా 
స్తంభించిపోయింది. కాని అంతలోనే అరవిందానుయాయులందటూ శ్రీమాత దిక్కు చూచారు. 
ఎందుకంటే వారికి వారివారి జీవితాలలో అప్పటికే మార్గదర్శనం ఆమె చేస్తూనే ఉన్నారు. తత్పూర్వం, 
కొందటు శిష్యులు ఆమెకూడ మిగత అందరివలెనే శిష్యురాలు కారా, అని సందేహించినప్పుడు, శ్రీ 
అరవిందులు పరిస్థితిని వివరించినారు. ఉదాహరణకు, వారు అరవిందవసు గారికి కలకత్తాలో 
తాము కొన్ని సంశయాత్మక వ్యాఖ్యలు విని వికలమనస్సులై ఉన్నప్పుడు, ఇట్లా వ్రాసినారు: 


“శ్రీమాత శ్రీ అరవిందుల శిష్యురాలు కారు. నాకు యే యే అనుభవాలు, దర్శనాలు 
కలిగినవో, ఆమెకూడా అవన్నీ కలిగినాయి. శ్రీమాత సాధన ఆమె చాలా చిన్నవయసులో 
ఉన్నప్పుడే మొదలయింది. ఆమె 12/13 సంవత్సరాల వయసులో ఉన్నప్పుడు ప్రతి సాయంకాలమున్నూ 
చాలమంది గురువులు ఆమెవద్దకు వచ్చి వివిధ రీతుల ఆధ్యాత్మిక శిక్షణ నిచ్చారు. వారిలో ఒక 
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నల్లని ఆసియావాసి ఉన్నాడు. నన్నామె మొదటిసారి చూడగానే ఆ నల్లని ఆసియావాసిని నేనే అని 
గుర్తించారు. ఆమె ఇక్కడకు వచ్చి నాతో ఒక సార్వజనీన లక్ష్యం కోసం కలిసి పనిచేయటం నిజానికి 
దైవేచ్చ. శ్రీమాత బౌద్ధయోగంలో నిపుణురాలు, అట్లాగే భగవద్దీతాయోగంలో కూడా, ఇదంతా 
ఆమె భారతదేశానికి రాకముందే. ఆమె యోగంలో ఒక మహత్తర సంయోగంవైపు సాగుతూ 
ఉన్నారు. ఆపై ఆమె ఇక్కడకు రావటం సహజం. ఆమె యోగానికొక విస్పష్ట రూపాన్ని ప్రసాదించటంలో 
ఇదివరలో సాయపడినారు, ఇప్పుడూ సాయపడుతూన్నారు. ఆమె సహాయం లేకుండా ఇది 
సాధ్యమయ్యేది కాదు. యోగంలోని రెండు గొప్ప ముందడుగుల్లో ఒకటి మాతృదేవతలో 
శరణుపొందటం.” (ఏప్రిల్‌ 2009లో, ఆరావిల్లిలో, సావిత్రిభవన్‌లో చేసిన అరవిందవసు చివరి 
ప్రసంగం నుండి.) 


ఆ ఆ(శ్రమవాసులు కలిసికట్టుగా ఉండి, (ప్రగతిని సాధించటానికిప్పుడు సమతులంగా 
ఉన్నారు. తమ వ్యధితసంతానానికి సాయంచేసే దిశగా మొదటి అడుగుగా, శ్రీ మాత వారికొక 
ప్రార్థనాసందేశాన్ని ధ్యానం ద్వారా కావలసిన బలాన్ని పొందవలసిందని తెలిపినారు : 


“ప్రభూ! ఈ ఉదయం తమ కార్యం సఫలమయ్యేంత వరకు మాతో ఉంటానని 
నమ్మబలికినావు, మమ్ము ఉద్దీపింపజేసి మార్గదర్శనం చేసే చేతనగానే కాక క్రియాశీలమైన ఒక 
వ్యక్తి కార్యమగ్నుడైనట్లు కూడ. నిర్ద్వంద్వంగా తమదైన సమస్తంతోనూ ఇక్కడ ఉంటానని, ఈ భూమి 
రూపాంతరం చెందేంతవరకు ఈ భూవాతావరణాన్ని విడిచి వెళ్ళనని, వాగ్దానం చేసియున్నారు. 
తమ ఈ వ్యక్తి సన్నిధికి మేము అర్హులమై ఉండేట్లు అనుగ్రహించు. ఇక ఇక్కడి నుండి మాలోని 
సమస్తము తమ దివ్యకార్యసాఫల్యం దిశగా ఏకాగ్రమయ్యేట్లున్ను అనుగ్రహించు.” 


తమలో ఈ బంగారు నమ్మిక పాదుకొనియుండగా, శ్రీ అరవిందుల భక్తులు ఆదర్శవంతమూ 
తత్మాలావసరమూ అయిన క్రొత్త కార్యక్రమాలను చేపట్టటానికి సిద్ధపడినారు. కొద్దికాలం క్రిందటే 
భారతదేశం రాజకీయంగా స్వతంత్రమైనది. ఎటుచూచినా ఆశ, సంతోషం ఉన్నవి. శ్రీమాతకు 
విద్య అంటే ఎప్పుడూ ఆసక్తి. ఎందుకంటే, మానవజాతికి గొప్ప భవిష్యత్తు కావాలంటే, ఈ శిక్షణ 
చక్కగా నిర్వహించబడవలసి ఉన్నది. మొదట, వ్యక్తి మెరుగుపడాలి. ఈ లక్ష్యంతో, శ్రీ అరవింద 
స్మారక సంసద్‌ ఏప్రిల్‌ 24, 1951న ఆశ్రమంలో నిర్వహించబడినది. ఆ సంసద్‌ సిఫారసుల 
ననుసరించి శ్రీ అరవిందుల భవిష్యదర్శనాన్ని అనుసరించి సమగ్ర విద్యావ్యాప్తికై ఒక క్రొత్త 
విశ్వవిద్యాలయాన్ని స్థాపించవలసి ఉన్నది. దానికి సంబంధించిన ఆర్థిక, ఆర్థికేతర సమస్యలు 
శ్రీమాతను అధైర్యపరచలేదు. ఈ కాలంలోనే ఆమె విద్యనుగూర్చి తమ అభిప్రాయాలను వ్రాసి 
ఉంచినారు. ఆ (గ్రంథమే నేడు On Education అన్న పేరున ప్రసిద్ధం. ఆమె దృష్టిలో విద్య 
అన్నది బాలబాలికల శారీరక, ప్రాణిక, మానసిక, మనోధార్మిక, ఆధ్యాత్మిక అవసరాలకు తగినట్లు 
ఉండాలి. “జీవనశాస్త్రం” లేక “జీవనవిజ్ఞానం” (Science of living) అన్న విషయాన్ని గురించి 
వ్రాస్తూ ఆమె తమ స్వభావశీలకమైన బోధనా పద్ధతిలో ఇలా అన్నారు. 
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“ఒక లక్ష్యంలేని జీవితం ఎప్పుడైనా దుర్భర జీవితమే. 


మీలో ప్రతిఒక్కరికి ఒక లక్ష్యం ఉండి తీరాలి. అయితే ఒక విషయాన్ని మరువకండి. 
ఏమంటే, మీ లక్ష్యగుణం మీదనే మీ జీవితగుణం ఆధారపడి ఉంటుంది. 


మీ లక్ష్యం ఉన్నతమూ విశాలమూ కావాలి, ఉదారమూ అనాసక్తికమూ కావాలి: ఇది 
మీ జీవితాన్ని మీకూ ఇతరులకూ కూడా అమూల్యమయ్యేట్లు చేస్తుంది. 


కాని, మీ ఆదర్శం యేదైనా సరే, అది as sor సాకారం కావాలంటే, మీలో నిర్షోషత్వం 
సాకారం కావాలి. అంతదనుక అది అసాధ్యం. 2 


1951లో పాండిచ్చేరిలో ప్రారంభింపబడిన శ్రీ అరవింద అంతర్జాతీయ విద్యాకేంద్రం 
శ్రీమాత ఆధ్వర్యంలో పరిపుష్టమై, శీఘ్రమే అంతర్జాతీయ విశ్వవిద్యా కేంద్రంగా 1952లో 
సాకారమయింది. ఇక్కడ కిండర్‌గార్టన్‌ (Kindergarten) నుండి ఉన్నత విద్యవరకు బోధింప 
బడుతుంది. దానితోబాటు, మానవునికి సంబంధించిన శారీరక, మానసిక, ప్రాణిక, మనోధార్మిక, 
ఆధ్యాత్మిక, అంశాలైదున్నూ ఒక సమగ్ర పూర్ణత్వంగా వికసించటానికి తగిన సహకారం అందించ 
బడుతుంది. శ్రీమాత ఆశావాదానికి హద్దులు లేవు. ఈ విశ్వవిద్యాకేంద్రం సమగ్రవిద్యను అందించటం 
మాత్రమే కాక, “అంతర్జాతీయ” అన్నది సార్ధకంగా ప్రపంచాన్నంతా ఒక చోటికి చేర్చాలని 
ఆకాంక్షించినది. 


సామాన్య ప్రజలనుకున్న దానికి భిన్నంగా, త్రీ అరవిందుల మహాసమాధి తరువాత 
ఆశ్రమం చెదిరిపోలేదు. పైగా శ్రీమాత సర్వవిధాలా సాధకులకు మార్గదర్శనం చేయగా, అది 
కొత్త సృజనాత్మక శాఖలను సంతరించికొన్నది. త్రీ అరవిందులవలె కాక, శ్రీమాత ఆ(శ్రమంలోనైనా 
క్రీడాస్థలిలోనైనా సర్వదా అందుబాటులో ఉండేవారు. ఆమె పిన్నలకూ పెద్దలకూ కూడా బోధించేవారు. 
ఆమె తమ ఆధ్యాత్మిక సాఫల్యాలలో చేరరానంత దివ్యవ్యక్తి అయినప్పటికిన్నీ, ఇతరులతో సాంగత్యంలో 
మాత్రం ఆమె పూర్తిగా మానవీయంగా ఉండేవారు. ఆమె గొప్ప చిత్రకారిణి కదా, అందుచేత 
ఆమెకు ప్రజలతో సన్నిహిత సంబంధాలుండేవి. శ్రీమాత క్రీడారంగంలో ఎట్లా పారస్పరికంగా 
ప్రవర్తించేవారో చెప్పటానికొక సన్నివేశాన్ని కె. డి. సెత్నా గారు వ్రాసి ఉంచారు: 


“ఆమె తీపి పదార్థాలను పంచటానకి ముందు ఒక చిన్న పిల్ల ఆమె వద్దకు తేబడింది. 
ఆ పిల్లకు కాస్త జ్వరం తగిలింది. శ్రీమాత ఆమె జుత్తును సున్నితంగానే అయినా కొంత ఒత్తిడి 
కలిగేట్లు నిమిరినారు. అటు తరువాత ఆమె తన చేతిని సూటిగా ఆ పిల్ల తలవెనుక భాగానికి, 
అక్కడి నుండి వెన్నెముక మీదుగా క్రిందికి కదిలిస్తూ నిమిరినారు. ఆమె మళ్ళీ మళ్ళీ ఇట్లా చేసినారు, 
చాలా (Dx sxe, అంతకు మించిన సాఫల్యం తోనూ. ఆమె జ్వరబలంమీద ప్రభావం 
చూపుతూన్నారు. చాలసేపు ఆమె అదే పనిలో నిమగ్నమై చివరకు తాను తలను వంచి ఆ పిల్ల 
నుదుటిపైన మెల్లగా ముద్దుబెట్టినారు. ఆ దృశ్యం చూడటానికి అద్భుతంగా ఉన్నది.” 
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పాండిచ్చేరి (Hod ప్రభుత్వంవారి కాలనీగా ఉండేది. 1954లో అది సంయుక్త 
భారతదేశంలో చేరిపోయింది. ఈ సందర్భాన్ని పురస్కరించికొని శ్రీమాత భారతదేశపు 
ఆధ్యాత్మికపతాకాన్ని ఎగురవేసినారు. ఆమె వైఖరి, శ్రీ అరవిందుల వైఖరి వలెనే, పరివ్యాపకమైనది. 
ఆగస్టు 15వ తేదీన భారతదేశం స్వతంత్రం కావటం కోసం విభజింపబడినప్పుడు, ఆ సన్నివేశం 
శ్రీ అరవిందులకు గాని, శ్రీమాతకు గాని నచ్చలేదు. అందుచేత ఆగస్టు 15, 1947న భారతీయ 
ఆధ్యాత్మిక పతాక ఎగురవేయబడినది. ఈ పతాకలో మనం సార్వకాలికమైన వాస్తవిక భారతదేశాన్ని, 
నేపాల్‌, మియన్మార్‌, శ్రీలంక, పాకిస్తాన్‌, బంగ్లాదేశ్‌లతో కూడి ఉన్న భారతదేశాన్ని చూస్తాము. 


ఈ విధంగా, శ్రీ అరవిందులు తమ మానవైక్యతాదర్శము (The Ideal of Human 
Unity) అన్నదానిలో చిత్రించిన చిత్రాన్ని యథార్థం చేసే పనిలో శ్రీమాత సర్వదా నిమగ్నమై 
ఉండేవారు. ఈ దేశం, ఆ దేశం అనటం ఎందుకు? అన్నారామె ఆగస్టు 1954లో : 


“నేను జన్మతః ్రెంచిదానిని. నా ప్రాథమిక విద్యకూడా అదే. స్వీయవరణం చేతనూ 
పూర్వాభిమానం చేతనూ నేను భారతీయురాలిని. ఈ రెండిటిమధ్య నా స్పృహలో యే వైరుధ్యమూ 
లేదు. అందుకు భిన్నంగా, అవి చక్కగా కలిసిపోయి పరస్పర పూరకాలైనాయి. నేను ఉభయకత్ర 
సేవచేయగలనని కూడా నాకు తెలుసు. ఎందుకంటే, శ్రీ అరవిందుల గొప్ప బోధనకు రూపకల్పన 
చెయ్యటం ఒక్కటే నా జీవితలక్ష్యం. తమ బోధనలో వారు విశదం చేసినది అన్నిదేశాలూ సారవత్‌ 
ఒక్కటే అనీ, భూమిపై ఆ దివ్యైక్యతను క్రమబద్ధమై అవిరోధమైన బహుళత్వం ద్వారా ప్రకటించటంలోనే 
వాని సార్థకత అనిన్నీ j 


శ్రీ అరవిందుల ఆశ్రమం భౌతికంగా ఒక ప్రయోగశాల వలె దోషరహితంగా 
నిర్మించబడుతూన్నది. ఆ లక్ష్యం దిశగా, విద్యను బోధించటమే కాక, శ్రీమాత వ్యవసాయం, 
ఉద్యానవిద్య, వడ్రంగం, వైద్యం, ప్రచురణలు, ఈ విభాగాలను కూడ సాహసోపేతంగా 
స్వాగతించినారు. అదే సమయంలో ఆధ్యాత్మిక సాధనలను నిర్లక్ష్యమూ చెయ్యలేదు. ఈ యోగం 
పరిణామక్రమంలో తరువాతి దశను ప్రవేశపెట్టటానికి ఉద్దేశింపబడినది, మానవుడు మానసిక 
చైతన్యాన్ని సాధించినాడు. కొద్దిమంది వ్యక్తులు అంతకంటె ఉన్నతమైన సహజావబోధస్థితిని కూడా 
ఎట్లాగో సాధించినారు. వారు ఆ స్థితిలో నుండే పనిచేయగలరు కూడా. అయినప్పటికిన్ని ఇంకా 
ప్రయాణం చాలా ఉన్నది. శ్రీమాత నేతృత్వంలోని ఆ సమాజాన్ని పేరేపించటానికో అన్నట్లు, 
ఆమెకు ఫిబ్రవరి 29, 1956న ఒక గొప్ప దర్శనం లభించింది. ధ్యానంలో కూర్చొని ఉన్న ఆమెకు 
ఆ సాయంకాల సమావేశంలో, అతిమనస్సు (Supermind) అవతరణ అనుభవమయింది. ఆ 
సమాజం కోసం ఆమె ఇట్లా ఈ విషయాన్ని వ్రాసి ఉంచినారు: 


ఈ సాయంకాలం ఆ దివ్యసన్నిధి, సాకారంగా భౌతికంగా, మీ మధ్య ఉన్నది. నేను 
విశ్వం కంటె పెద్దదైన ఒక సచేతన స్వర్ణశరీరంతో ఉన్నాను. నాకెదురుగా ఒక పెద్ద స్వర్ణకవాటం 
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ఈ ప్రపంచాన్నీ దివ్యలోకాన్నీ వేరుచేస్తూ ఉన్నది. నేను ఆ కవాటంవైపు చూస్తూనే, ఒక్క చేతనా 
క్షణంలో, నాకు తెలిసి, నా సంకల్పంగా, “సమయం ఆసన్నమయింది” అనుకొని, ఒక పెద్ద బంగారు 
సమ్మెటను రెండు చేతులతో పట్టి లేపి ఒక్క దెబ్బ కొట్టినాను, ఒక్కదెబ్బ ఆ కవాటంమీద, అంతే అది 
తునాతునకలై పోయింది. అప్పుడు అతిమానసిక తేజస్సు, బలం, చేతన నిరాటంకంగా భూమ్మీదకు 
వరదలై పారింది.” 


శ్రీమాతయొక్క ఇటువంటి అనుభవం శిష్యులందరిలోనూ అత్యంతమైన ఆత్మవిశ్వాసాన్ని 
భవిష్యత్తును గురించి కలిగించింది. ఇటువంటి ఒక ఆధ్యాత్మికానుభవం మరింత క్రియాశీలతను 
మరింత సహకారాన్నీ ప్రార్థించటంలో తోద్చడుతుంది. శ్రీమాత చేసినది అక్షరాల ఇదే. ఆమె తన 
పనుల్లో తీరికలేకుండా ఉంటూనే ఉన్నారు, విద్యాకేంద్రాన్ని బలవత్తరం చేస్తూనే ఉన్నారు తమ 
సాన్నిధ్యంతో, బోధనతో. ఆమె పిల్లలకు ధమ్మపద వంటి ఉత్తమ (గ్రంథాలను, శ్రీ అరవిందుల 
రచనలతో తమ రచనలను బోధించారు. రోజులు గడిచినకొద్దీ, పాండిచ్చేరి పరిసరాలలో ఒక 
అంతర్జాతీయ నగరాన్ని నిర్మించటానికామె ఉద్యుక్తురాలైనారు.. ఆరోవిల్లి, ప్రాభాతనగరం, మానుషచక్రం 
(The Human Cycle) అన్న తమ గ్రంథంలోని త్రీ అరవిందుల దర్శనానికి ఒక భౌతికరూప 
మివ్వాలని ఆమె ప్రయత్నం. ఇక్కడ ప్రపంచం నలుమూలలనుండి ప్రజలకు స్వాగతం లభిస్తుంది. 
ఆత్మమూలమైన ఒక కొత్త జీవితానికి: 


“చేయవలసినది మానవజీవితమంత పెద్దది. కనుక దానికి నాయకత్వం వహించే వ్యక్తులు 
మానవజీవిత సమస్తాన్నీ తమ పరిధిలోకి స్వీకరించవలె. ఈ మార్గదర్శకులు దేనినిగాని తమకు 
సంబంధంలేనిదని, తమ పరిధిలోకి రానిదని భావించకూడదు. ఎందుకంటే, మానవజీవితంలోని 
ప్రతియొక్క భాగమును ఆధ్యాత్మికత (గ్రహించాలి. కేవలం FOES, రసజ్ఞత, నైతికత, మాత్రమే 
కాదు, చైతన్య, ప్రాణిక, దైహికాలు కూడా; కనుక దీనిలో యే ఒక్కటిగాని, దాని కార్యకలాపాలుగాని, 
BOD వీరు ద్వేషించక, నిరసించకుండాలి. ఐనప్పటికీ, వీరు ఆత్మిక పరివర్తనాన్నీ ఆకారపరివర్తనాన్నీ 
నొక్కి చెప్పవచ్చు. మన స్వభావంలోని ప్రతియొక్క శక్తిని పరివర్తనం చేయగల పద్ధతులను ఆ యా 
శక్తుల్లోనే అన్వేషించాలి. దైవత్వం అందరిలోనూ దాగి ఉన్నదని తెలిసి, అందరూ తమను తాము 
తెలిసికొనటంలో ఆత్మకు అందరూ సాధనాలు కాగలరని విశ్వసించాలి, అందరూ దివ్యజీవనంలో 
భాగస్వాములుగా పరివర్తనం చెందగలరని నమ్మకముంచాలి. © 


ఫిబ్రవరి 21, 1968న శ్రీమాత 90 యేళ్ళవారైనారు. తమ జీవిత సందేశాన్ని 
వినిపించవలసిందిగా ఆమెను ఆకాశవాణివారు (All India Radio) కోరినప్పుడు కొట్టవచ్చినట్లున్న 
సరళతతో వారన్నారు: 


“నేను శ్రీ అరవిందులను కలవాలని భారతదేశం వచ్చాను. నేను శ్రీ అరవిందులతో 
జీవించటం కోసం భారతదేశంలో ఉండిపోయాను. వారు శరీరాన్ని విడిచిన తరువాత వారి 
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కార్యాన్ని చేయటంకోసం సత్యాన్ని సేవించి, మానవజాతికి బోధి కలిగించి, భూమిపై దివ్యప్రేమరాజ్యం 
రాకను వేగవంతం చెయ్యాలని ఇక్కడే ఉంటూన్నాను.” 


ఫిబ్రవరి 28న ఆమె ఆరోవిల్లిని ప్రారంభించినారు. ప్రపంచమంతటా శ్రీ అరవిందుల 
జన్మదినాన్ని జరుపుకున్నారు మహావైభవంగా. దీనంతకూ ఆమె పాండిచ్చేరిలోని తమ గదిలో 
కూర్చొని అధ్యక్షత వహించినారు, ఆకాశవాణికి ఆ సందర్భంగా ఒక చక్కని సందేశాన్ని ఇచ్చినారు : 


“ఈరోజు శ్రీ అరవిందుల శతాబ్ది సంవత్సరంలో మొదటిరోజు. వారు తమ శరీరాన్ని 
త్యజించినప్పటికీ, ఇప్పటికీ మనతోనే సజీవంగా క్రియాశీలకంగా ఉన్నారు. శ్రీ అరవిందులు భవిష్యత్తుకు 
చెందినవారు, భవిష్యత్‌ సందేశవాహకులు. దైవసంకల్పం నిర్మించిన ఉజ్జ్వల భవిష్యత్తును సాకారం 
చేసికొనే కార్యాన్ని వేగవంతం చేయటంలో మనకు ఇప్పటికీ మార్గనిర్దేశం చేస్తూనే ఉన్నారు. మానవజాతి 
అభ్యుదయానికి, భారతదేశపు ఉజ్జ్వల విధిని పురోగమింపజేసేందుకు సహకరించాలని కోరేవారంతా 
ఏకం కావాలి, యౌగికదృష్టి సాధనలో, దీప్తిమత్‌ కార్యంలో.” 


శ్రీ అరవిందుల అవతరణ శతాబ్బుత్సవాలు సంపన్నమైన తర్వాత శ్రీమాత ఈ 
భౌతికశరీరంనుండి నిష్కమించాలని నిశ్చయించినట్లుగా తోస్తుంది. ఆమె శరీరం చాల 
దుర్చలమయింది. ఆమె నవంబరు 17, 1973న శరీరాన్ని వదిలినారు. కాని ఆమె కార్యకలాపాలు, 
ఆమె జీవితము, ఆమె రచనలు, మానవజాతిని గొప్పగా ప్రభావితం చేస్తూనే ఉంటాయి. ప్రార్ధనలు, 
ధ్యానాలు; అన్ని కాలాలకూ కథలు; చాలకాలం క్రిందటి బాసలు (Prayers and Maditations, 
Tales for all Time, Words of Long Age), ఇటువంటి ఆమె రచనలు ఆధ్యాత్మిక జీవన 
సూర్యదీప్తమార్గంలో నడవాలనుకునేవారికి చక్కని కరదీపికలు. ఆమెను వ్యక్తిగతంగా విన్నవారు 
ఆమె చాల మంచి కథాకథకురాలని అన్నారు. ఆమె రచనలు హాస్యంతో, ప్రత్యేక మనఃస్థితులను 
మంత్రం ప్రయోగించినట్లు కల్పించటంతోనూ దీప్తిమంతమవుతుంది. 


శ్రీమాత ఒక మంచి నాటక ప్రయోక్త, కర్త. శ్రీ అరవిందుల రచనలను ప్రదర్శించుడని 
ఆ(శ్రమవాసులను ప్రోత్సహించేవారు. ఆమె రచించిన మూడు సంకేతాత్మక నాటకాలను 
ప్రస్తావించకుండా ఈ వ్యాసం సమగ్రం కాదు. ఇవి యోగసాధకునకు కరదీపికను పోలినవి. 
భవిష్యత్‌ దిశగా (Towards the Future) అన్నదానికి ఇతివృత్తం ఈ భౌతిక జీవితం కంటె 
ఉన్నతమైన జీవితం కోసం అర్రులు చాచే ఒక వ్యక్తి మనస్సు. కథానాయిక ఒక ఆనందమయ 
జీవితం గడుపుతూన్న గృహిణి. భర్త మంచివాడే, కాని అనంతత్వంతో ఆడుకేనే భార్యతో, “వస్తుతః 
సాకారమయ్యే అవకాశంలేని” (Practically unrealizable) కలలున్న భార్యతో పోటీపడలేనివాడు. 
ఆమె మరియొక ఆదర్శవాది కవితో సమభావనను అనుభవిస్తుంది. అయితే, ఆ కవి స్వయంగా 
రసానందపూర్తిలో ఆసక్తుడు, కనుక ఒక సునిశ్చిత వ్యక్తిత్వం యేర్చడని ఒకానొకామెను కోరుకుంటాడు. 
యోగదృష్టిగల గాయకురాలు సరిగా అలాంటి వ్యక్తి, ఆమె అతని రక్షణ కోరుతుంది, ఆమె కోరిన 
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రక్షణ కల్పించటానికి ఆ కవి సిద్ధమే. కాని ఆ కవి వివాహితుడు, భార్యను మోసం చెయ్యటానికి 
ఇష్టపడనివాడు. కథానాయిక, ఆమె’ (She) అనే ఆమె పేరు, వీరందరినీ ఆశీర్వదించి, తాను 
వారినుండి నిషమిస్తుంది : 


“ఇప్పుడు నాకు నిస్సంశయంగా ఒకే ఒక్క విధమైన ప్రేమ నా జీవాన్ని సంతృప్తి 
పరచగలదని తెలిసింది : అది దివ్యత్వడేమ, దివ్యప్రేమ. ఎందుకంటే, అది మాత్రమే ఎప్పటికీ 
విఫలం కానిది. బహుశః ఏదో ఒక రోజు ఆ పరముని సాకారం చేసికోవటానికి, రూపాంతరం 
చెందటానికి, ఈ భౌతిక జీవనాన్ని దైవీమయం చేయటానికి, అనుకూల పరిస్థితులూ, అవసరమైన 
సహాయమూ లభిస్తాయి. అది ఈ ప్రపంచాన్ని ఒక అవిరోధ కాంతిమయ శాంతిమయ సౌందర్యంగా 
మార్చివేస్తుంది.” 

మహద్రహస్యం (The Great Secret) లో ఉన్నదొక విశ్వఘటన (global cast), 
శ్రీమాత చాలా తర్వాతి కాలంలో రూపం దాల్చబోయే ఆరొవిల్లికి సూక్ష్మరూపసృష్టి చేసినారేమో 
అనిపించేది. మొదటి నాటకంలో ఒక వ్యక్తి సమస్య రూపించబడింది. ఈ నాటకం విభిన్న వ్యక్తిత్వాలు 
గల ఒక సమాజాన్ని ప్రదర్శిస్తుంది. సముద్రమధ్యంలో ఒక నౌకలో ఏడుగురు వ్యక్తులు 
తేలియాడుతూన్నారు. మృత్యువు వారికి ముఖాముఖిగా ఉన్నది. రాగల ఆ విషాదాంతం నుండి 
తమ మనస్సులను దూరంగా ఉంచాలన్న ఉద్దేశంతో వారిలో ఆర్షురు - ఒక రాజనీతిజ్ఞుడు, ఒక 
రచయిత, ఒక విజ్ఞానశాస్త్రజ్డుడు, ఒక కళాకారుడు, ఒక పారిశ్రామికవేత్త మరియొక మల్లయోధుడు 
- తమ తమ సాఫల్యాలను వివరించి, ఇంత సాఫల్యం లభించినాగాని తమకు తమ జీవితం 
సంతృప్తికరంగా లేదని చెప్పి ముగిస్తారు. ఇక ఆ ఏడవ వ్యక్తి ఒక అజ్ఞాతవ్యక్తి. ఆతడంటాడు కదా, 
ప్రకృతి పరిణామశీలమని మనం గ్రహించి, ఆ పరిణామప్రచోదన కొక (ప్రేరణ కలిగించి, 
మానసచేతనకంటె ఉన్నతమైన వేరొక చేతన సాకారం కావటానికి సాయపడవలెను, అని. బెన్నత్యాకాంక్ష 
విషయంలో ఆలస్యం అన్నమాటే లేదు! తమ నిరాశాబుద్ధిని విడిచి, మిగత వారు కూడా అతనితో 
చేరి ప్రగాఢంగా మహోచ్చంగా ప్రార్థనచేస్తారు. వారికి సహాయం ఒక పెద్ద నౌక రూపంలో 
లభిస్తుంది: “మోక్షమిది, నవజీవనమిది.” (Here is the salvation, here is new Life.) 


మూడవ నాటకం పేరు సత్యారోహణము (The Ascent to the Truth). దీని కొక 
ఉపనామం కూడా ఉన్నది : ఒక జీవన స్వవ్నం (A dream of life). అత్యంతమైన 
అధ్యవసాయంయొక్క (perseverance) ఆవశ్యకతను ఈ నాటకం సంకేతాత్మకంగా ప్రదర్శిస్తుంది. 
కొందరు వ్యక్తులు సత్యదర్శనం కోసం సంఘటితులవుతారు. అది సాధ్యం కావాలంటే వారొక 
కొండనెక్కవలసి ఉంటుంది. ఆరోహణంలో ఏడు స్థాయిలు ఉన్నాయి. వారు ఒక్కరొక్కరుగా వెనక్కి 
తగ్గుతారు. వీరిలో మొదటివాడు లోకోపకారి (Philanthropist). ఆతడు బాహ్యప్రపంచంతో 
సంగాన్ని వదులుకోలేడు. సత్యదర్శనం కంటె అతనికి మానవుల భౌతికబాధలను నివారించే ప్రయత్నమే 
మేలు, అనిపిస్తుంది. వారి బాధలకు మూలాలను తెలుసుకునే పనిలో తన సమయాన్ని వ్యర్థం 
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చేయరాదనిపిస్తుంది. రెండవ స్థాయిలో నిరాశావాది ఇంకా ముందుకు సాగరాదని నిర్ణయించుకుంటాడు. 
విజ్ఞానశాస్త్రజ్డుడు, తను కనుగొన్న విషయాలతో సంభ్రమం చెంది, మహత్సత్యమేమిటో గ్రహించలేక, 
మూడవ స్థాయి వద్ద ఆగిపోతాడు. ఆరవ స్థాయి వద్ద సంన్యాసి ఆగిపోతాడు. తనవరకు ముక్తి 
లభించిందికదా, మరింక తాను ముందుకు సాగవలెనా? ఎందుకు చింతించవలె? 

“ఆరోహణం చేస్తూండగా నా జీవన సత్యాన్ని తెలుసుకున్నాను, నా సత్యాత్మను. నేను 
శాశ్వతునిలో ఐక్యమైనాను. నావరకు నాకు మరేమీ లేదింక, మరేమీ అవసరంలేదు. తత్‌ కాని 
దంతా మాయ, విలువలేనిది. అందుచేత నేను మార్గం చివరికి చేరుకున్నాననుకుంటూన్నాను. 
ఇక్కడొక దివ్యమైన అద్వితీయమైన ప్రదేశమున్నది, ఇంతటినుండి నేను సాగించదలచిన జీవితాని 
కనువైన ప్రదేశం. నేనిక్కడ నిర్దోషమైన ధ్యానంలో, చింతనలో, భూమికీ జనవాహినికీ దూరంగా, 
జీవించవలసిన అవసరంనుండి ముక్తుడనై ఉంటాను.” 


ఒక బాలుడు బాలిక, ఈ ఇద్దరు మాత్రం కొండ కొప్పును చేరుకుంటారు. సత్యంయొక్క 
సత్తను దర్శిస్తారు. వారు కాలూనటానికది తప్ప వేరే జాగాయే లేదు. అదియొక సర్రియలిస్టిక్‌ 
(Surrealistic) సంఘటన. (సర్రియలిజం అన్నది ఉపచేతన (sub-conscious) లోని 
సత్యదర్శనం. ఇక్కడ సత్యంతో చేరి అన్యవస్తుభావనలు కూడా ఉంటాయి.) ఆ బాలుడంటాడు కదా, 
తామింక పురుషప్రయత్నం పొలిమేరకు చేరామనిన్నీ మరేదైనా శక్తి జోక్యం చేసికొనేంతవరకు 
తామక్కడ నిరీక్షించక తప్పదనిన్నీ. ఆ బాలిక ఇట్లా అంటుంది : “అనుగ్రహం, అనుగ్రహం మాత్రమే 
కార్యకారి కాగలదు. అనుగ్రహం మాత్రమే మనకు మార్గాన్ని స్పష్టం చేయగలదు. అనుగ్రహం 
ఒక్కటే ఈ అద్భుతం చేయగలదు.” సంపూర్ణ విశ్వాసంతో వారు ముందుకురికిన కారణంగా, 
శంకకూ, భయానికీ తావులేకుండా ఉన్నందువలన, అక్కడ చైతన్యమున్నది. వారి సంపూర్ణ శరణాగతి 
అనుగ్రహం టెక్కలార్చేట్లు చేసింది. దానితో వారు సాకారక్షేత్రానికి చేర్చబడతారు. నాటకం బాలిక 
అప్రయత్నంగా పలికే మాటలతో ముగుస్తుంది : ఏమీ అద్భుత వైభవం! ఇప్పుడు మనమింక ఈ 
నవజీవనాన్ని అనుభవించటం నేర్చుకోవలసి ఉన్నది.” 


శ్రీ అరవిందుల సమగ్ర (integral) యోగవ్యాప్తికి శ్రీ అరవిందాశ్రమ మాతయొక్క 
అంకితభావం అట్టిది. 
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రి DOr 
4. కత్తిదూయటం 


మేము 1972 కోసం ఊపిరి బిగబట్టి ఉత్కంఠతో ఎదురుచూచాము. నేను నా మూడవ 
దశకంలో ఉన్నాను. అప్పటికే శ్రీ అరవిందుల రచనల గూర్చి పత్రికలలో వ్రాస్తూన్నాను. అప్పటికే 
నేను నా పరిశోధనావ్యాసాన్ని సావిత్రిపై 1962లో ప్రచురించి ఉన్నాను. అదిగాక డాంటె - శ్రీ 
అరవిందులు అన్న అంశంపై పరిశోధనోత్తర (Post doctoral) వ్యాసాన్ని పూర్తి చేసి ఉన్నాను. 
ఐనప్పటికి, ఈ కాలమంతా త్రీ అరవిందుల రచనలను వివిధ రూపాలలో ప్రచురణలతోను, 
వేర్వేరు (ప్రచురణకర్తలకొరకు వనిబడి ఉన్నాను. ఐనప్పటికి, శ్రీమాత సలహామీద, శ్రీ 
అరవిందా(శ్రమంలోని అరవింద పండిత బృంద మొకటి, జాగ్రత్తగా వాని వాని రచన, ప్రచురణ, 
తేదీలను పరిశోధించి ఒక రచనా సంకలనాన్ని సిద్ధం చేస్తూన్నారన్న వార్త బైటికి పొక్కింది. ప్రపంచం 
అంతటా శ్రీ అరవిందుల జన్మశతకం జరుపుకుంటూండగా (అంతర్జాతీయ సదస్సులలో కూడా 
పాల్గొనే అవకాశం నాకు లభించింది), ఆ మహాయోగికి ఉదాత్తమైన గౌరవం ముప్పది సంపుటాల 
త్రీ అరవిందజన్మశతాళి గ్రంథాలయం (SABCL). నేడు కూడా, మా నాన్నగారింట్లో చెన్నైలో 
అద్దాలమర్చిన అందమైన షెల్ఫ్‌ (Shelf) లో మొదటిసారి ఆ డిలక్స్‌ సంపుటాలను చూచినప్పుడు 
పొందిన భావావేశం నాకు గుర్తున్నది. ఒక్కొక్క సంపుటం గట్టిగా చేనేతవస్త్రంలో కట్టబడి ఉన్నది. 
కొన్ని చాలా బరువుగా ఉన్నవి. అన్నీ హాయిగా చదువుకునేందుకు వీలయిన స్ఫూలాక్షరంలో అచ్చైనవి. 
నాకు సుపరిచితములైన అందులో భాగాలను చదివినప్పుడు, నాకు అంతగా పరిచయం కానివాటిని 
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గురించి ఆలోచించినప్పుడు, మధ్య మధ్య ముఖ్యాంశాలను గుర్తు వ్రాసుకుంటూన్నప్పుడు, దాదాపు 
దైహికానందం (భౌతికానందం) వంటి ఒక పొంగు నన్ను చుట్టివెసింది. తర్వాతి నాలుగు దశాబ్దాలలో 
కొత్త విషయాలు తెలుస్తూ వచ్చినవి; కొద్ది మార్పులతో రచనా సంకలనాలు కొత్తగా వెలువడినాయి. 
కాని 1972 నాటి SABCL మూలసంపుటాలు నాకు ప్రేమపాత్రాలుగా మిగిలిపోయినవి. మా 
నాన్నగారు వాటిని ఉపయోగించటం, తర్వాత ఆ మొత్తం [గ్రంథాలను నాకు పైతృకవారసత్వంగా 
1999లో వారు పరమపదించినప్పుడు ఇవ్వటం, నా (xoxo ద్విగుణం BdSO. 


SABCL సంబంధిత ఇరువది తొమ్మిది సంపుటాలు వివిధ విషయాలపై సముద్రపు 
వెల్లువను పోలిన రచనలున్నవి. (30వ సంపుటం మిగత సంపుటాల విషయసూచిక). వాని 
పరిమాణమే అభిమంత్రించగలదు, కొత్త పాఠకునికి బహుశః భయంకరం కూడా. నిజానికి, 
కావలసినదంతా కొంత (శ్రద్ధ, గట్టి నమ్మకం, పూర్తిగా నిబద్ధత క్రొత్త శక్తులను పొందే విషయంలో. 
ఆ పైన ఇంగ్లీషు భాషపై అధికారం దానిని విమర్శపరికరంగా ఉపయోగించటానికిన్నీ ఆకర్షకంగా 
రచించటానికిన్నీ ఇక క్షణమైనా అనాసక్తి కలగదు! ఒకవేళ అది వేతాంతమైనప్పటికీ, శ్రీ అరవిందులు 
అనంతమైన ఆసక్తిని కలిగించగలరు. ఇక ఈ సంపుటాలను చదవటంవలన కలిగే జ్ఞానం, 
ఆధ్యాత్మికలాభం ఇంత అని చెప్పనే లేము. వారివే రాజకీయ, సామాజిక శాస్తాంశాలపై రచనలు 
కూడా ఉన్నాయి. తనది మానవనిర్మాణ కార్యక్రమం, అని స్వామి వివేకానందుడన్నాడు. ఇదిగో 
ఇక్కడొక మానవ నిర్మాణ సాధనమున్నది; అంతేకాదు, మానవీకరణ పరికరం, అని కూడా నేనంటాను, 
మానవుని సత్తను ఒక దివ్యవ్యక్తిత్వంగా మలచగల ఒకానొక పరుసవేది. 


మొదటి సంపుటి పేరు వందేమాతరం : ప్రథమ రాజకీయ రచనలు, ఇందులో 21 
యేండ్ల సార్టెంట్‌ అరవింద ఘోష్‌ తమ రాజకీయ పత్రికారచనకు శ్రీకారం చుట్టటం కనిపిస్తుంది. 
తరచుగా నా కనిపించేది, పత్రికారచన సాహిత్యంగా పరివర్తన చెందే క్షణం అక్షరాల ఎప్పుడా?! 
అని. నా తొలి రచయిత్రి రోజులలో పత్రికారచనను చేపట్టటానికి ఇష్టపడేదాన్ని కాదు. నేనప్పుడే 
టీన్స్‌ (teens) దాటినాను, అంటే, పంతొమ్మిది పైబడిన వయస్సన్నమాట. నా కప్పుడీ భావం 
ఉందేది, ఒక పత్రికా రచయిత లేక రచయిత్రి, గొప్ప సాహిత్యంగా గుర్తించబడే రచనలు చేయనేలేరు, 
అని. నా తండ్రి ఆచార్య శ్రీనివాస అయ్యంగార్‌ నా అభిప్రాయంతో విరోధించేవారు. “అయితే, 
ఇందుప్రకాళ్‌ లోనూ వందేమాతరమ్‌ లోనూ శ్రీ అరవిందులు కేవలం పాత్రికేయ రచనలే 
చేసినారంటావా? శ్రీ అరవిందుల రచనలను మరొక్కసారి తీసి చదువు” అంటూ వారు తమ 
పనిలో నిమగ్నులైనారు. 


అప్పటికి త్రీ అరవిందులను గురించి నేనేమీ తెలియనిదానిని కాను. ఎందుకంటే, అప్పుడు 
నేను నా పరిశోధనా వ్యాసం కోసం చదువనారంభించినాను. నా పరిశోధనాంశం సావిత్రి. నాన్నగారి 
మాటననుసరించి శ్రీ అరవిందుల రాజకీయ రచనలను క్రొత్త కండ్లతో చదువటం మొదలుపెట్టినప్పుడు 
మాత్రమే నాకు అర్థమయింది, పత్రికారచనకూ సాహిత్యానికీ మధ్య విభజనరేఖ చాలా పలుచనిది, 
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అని. నేను సత్యప్రమాణంగా చెప్పగలను నేనొక పూర్తిగా క్రొత్త ప్రపంచంలో ప్రవేశించినానని. 
అప్పటివరకు నేను శ్రీ అరవిందుల నొక మహాయోగిగా, కవిగా, సాహిత్యవిమర్శకులుగా చూచినాను. 
ఇప్పుడు ఈ ప్రజ్ఞారూపాల మూలాలు ఇందుప్రకాశ్‌లో 1893లో కె.జి. దేశపాండే ఆహ్వానాన్ననుసరించి 
వారు చేసిన రాజకీయ రచనల్లో ఉన్నాయని నా కర్థమయింది. శ్రీ అరవిందుల పత్రికారచన 
నిజంగా గొప్ప సాహిత్యమే. ఎందుకంటే, వారి వ్యాసాలు సమకాలీనత ఉద్టిపడేట్లు కనిపిస్తాయి. 
ఈ రచనలను చదివే వారికి ఇవి నూటయిరువది సంవత్సరాల క్రిందట బాయబడినవన్న ఊహ 
యేమాత్రం కలుగదు! అందుకే ఒక సందర్భంలో దిలీప్‌కుమార్‌ రాయ్‌తో రవీంద్రనాథ్‌ ఠాకుర్‌ 
అన్న ఈ మాటలు ఆశ్చర్యాన్ని కలిగించవు : “$ అరవిందులు ఆ మరపురాని రోజుల్లో మమ్మల్ని 
పల్టీలు కొట్టించేవారు. వారి వ్యాసాలు, ప్రబోధాలు, వారి దర్శనాలు, ఆశయాలు, వారి 
ప్రసంగజ్వాలలు, వారి OSHA ధైర్యం బెంగాలు SoSH పరవళ్ళు తొక్కించింది.” ఈనాడు 
కూడా అవి మనల్ని ఆనందపరుస్తూనే ఉన్నాయి. 


జన్మశతాబ్ది గ్రంథాలయం మొదటి సంపుటమూ, తమ వ్యాసం (ఆగస్టు 7, 1893) 
లోని మొదటి వాక్యం : “గ్రుడ్జివారు OTI నడిపిస్తే, వారిద్దరూ గుంటలో పడరా? ఈ 
విధంగా, లేదా, సుమారు ఈ విధంగా ఉంటుంది, ప్రపంచం నాలుగు చెజగులా ప్రఖ్యాతుదైన 
గలీలీ ప్రవక్త వచనం.” 


త్రీ అరవిందులప్పటికింకా ఇరువదిరెండేండ్లు నిండని వారు. జీవనోపాధి కోసం వారు 
తమ స్వస్థలమైన బరోడా రాష్ట్రంలో ఉద్యోగంలో చేరినారు. అప్పటికింకా పదేండ్లయినా కాలేదు 
భారత జాతీయ కాంగ్రెస్‌ రూపొంది. దాని నాయకులలో ప్రతిభావంతులున్నారు : అలాన్‌ ఓక్టేవియన్‌ 
హ్యూమ్‌, ఉమేశ్‌ చంద్ర ang, దాదాభాయ్‌ నౌరోజి, బాల్‌ గంగాధర్‌ తిలక్‌, గోపాల్‌ కృష్ణ గోఖలే, 
ఇంకా మరెందో, వీరు అననునేయులనీ గ్రుడ్డివారనీ ఎవరైనా ఎట్లా భావించగలరు? కాని శ్రీ 
అరవిందులీ ఉపమానాన్ని పొరబాటుగా భావించరానంత దృఢత్వంతో ప్రయోగించినారు. ఎందుకంటే, 
కార్యాధికారం లేని భారతజాతీయ కాంగ్రెస్‌ “మన కాంతిమత్తమ, సర్వోత్తమ ఆశలను పరిరక్షించే 
ఒక అమూల్యమైన అవశేషకలశం” కంటె అధికమైనదేమీ కాదు. 


తాము కాంగ్రెస్‌ను నిశిత విమర్శకు గురిచేస్తున్నామని వారు ప్రకటించినారు. కాని ఒక 
మహావ్యక్తిని విమర్శించటానికీ, ఒక మహావ్యవస్థను విమర్శించటానికీ మధ్య ఒక భేదం మాత్రం 
ఉన్నది. ఎందుకంటే, దోషరహితమైన వ్యవస్థ ఉండే వీలులేదు! 


“తన దేశంకోసం మహత్మార్యాలు చేసిన ఒక మహావ్యక్తి ప్రజల గౌరవానికి యోగ్యుడు. 
తర్వాతి జీవితంలో అతడు యే అల్పకృత్యాలు BHD ESSAY, WPS, హృదయౌన్నత్యమూ ఉన్న 
గొప్ప జాతి - హృదయౌన్నత్యం లేని జాతి ఎప్పుడైనా ఏదైనా న్యాయంగా గొప్ప జాతి అనిపించుకోదు 
- తమ హృదయాలనుండి ఆతనిని కఠినంగా త్రోసివేసి సింహాసనచ్యుతుని చేయదు. కాని ఒక 
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వ్యవస్థ విషయం వేరు. అది మానవుని ఉపయోగం కోసం యేర్పరచబడినది, ఆరాధనకోసం కాదు. 
కనుక అది విగతప్రయోజనం కానంతవరకే, వర్తమానంలో ప్రయోజనకారి అయినంతవరకే, దానికి 
గౌరవం.” 


కొద్ది నెలల క్రిందే “ఇంగ్లాండు నుండి వచ్చిన” శ్రీ అరవిందులు ఈ కాంగ్రెస్‌ వారి 
విషయంలో కొన్ని అంశాలలో అసహనాన్ని పొందినారు. ఈ నాటికీ సమకాలీనమే! వారు ఇంగ్లాండులో 
తాను విన్న ప్రజావాణిని అక్షరబద్ధం చేస్తూన్నారా? 


“రాణి - సామ్రాజ్ఞిని గురించి దాపరికం లేని ఆత్మవంచనతో కూడిన అత్యుత్సాహం - 
ఏదో మర్యాదగా అట్లా పిలువబడిన ఒక వృద్దురాలు; ఆమెను గురించి భారతీయుల్లో అధిక 
సంఖ్యాకులకు తెలియదు, తెలుసుకోవాలన్న కోరికా లేదు - ఏ ప్రయోజనాన్నీ సాధించకపోగా, 
మనకు చెడు జరగాలని కోరుకునే వారి దృష్టిలో మనం పలుచన అవుతాము.” 


భారతీయ కాంగ్రెస్‌ పెద్దలంతమాత్రం అర్థం చేసికొనలేరా? వారీ వృద్ధనారికి అంతగా 
మోకరిల్లవలెనా? ఇది పిరికితనం కాక మరేమిటి?!” ఆంగ్లేయ - భారత సంబందాల గోడలింకా 
బీటలు వారలేదు. POS అధికారదండం ఇంకా తన నల్లని వస్త్రాన్ని దేశం మీద అధికాధిక 
విస్తారంతో అధికాధిక విషయాలపై విసరివేస్తూనే ఉన్నది.” 


రెండవ వ్యాసం కూడా దీనితో దీటైనదే. కార్యశీలత ఈ సమయంలో ఆవశ్యకం. కాని 
శ్రీ అరవిందుల వర్ణనలో కాంగ్రెస్‌ “ఒక అనుకూలమైన నీరుబట్టే పాత్ర. దానిలో ఆశయాల 
సిద్ధాంతాలను స్పష్టమైన, నిశితమైన భావప్రకటనగా సంస్కరించవచ్చు!” ఇది 120 సంవత్సరాల 
క్రింద వ్రాయబడినదని నాకు నమ్మకం కలగటం లేదు! కాని, ఆ రోజులలో, ఆధ్యాత్మిక స్వేచ్చ ఆ 
గాలిలోనే ఉన్నది. పశ్చిమాన స్వామి వివేకానంద, భారతదేశంలో త్రీ అరవింద, మన మనస్సులనుండి 
భయాన్నీ, ఆత్మన్యూనతను తీసివేయాలని ప్రయత్నిస్తూన్న రెండు దైవీయ స్వరాలు. వారు భారతదేశ 
పునరుజ్జీవనం పట్ల కూడా ఉత్మంఠగలవారే, ఆరంభించిన బెత్సాహికులే. అందుకే శ్రీ అరవిందుల 
స్వరంలో ఆ కోపం, ఆ అశక్తతాభావం, ఆ భావోద్వేగం ధ్వనిస్తూన్నాయి. అయినాగాని, యోగ్యతగల 
అన్ని సందర్భాలలో శ్లాఘించటాని కెప్పుడూ వారు సంసిద్దులే. భారతజాతీయ కాంగ్రెస్‌ అన్ని 
మతాల, వర్గాల, భాషల, కులాల సమాహారం. ఇది ఒక సానుకూలత. 

శ్రీ అరవిందు లంతట ఈ సమస్యలో అతి క్లిష్టమైన విషయాన్ని ప్రస్తావిస్తారు. ఆంగ్లేయ 
ప్రభువులు ఎంత శత్రువులో భారతీయులకు అంతే శత్రువులు “మన స్వీయమైన ఘోర బలహీనతలు, 
మన పిరికితనం, మన స్వార్థం, మన ఆత్మవంచన, మన గ్రుడ్డి భావనాజీవితం.” స్వామి వివేకానందకు 
వలెనే శ్రీ అరవిందులకు గూడ తమ ప్రాధమ్యాల స్పష్టత ఉన్నది : ఆవిధంగా వారు ఆంగ్లేయ 
విద్యావంతులైన భారతీయుల ఆలోచనా విధానాన్ని మార్చాలని ప్రయత్నించినారు, నవతరాలు 
స్వేచ్చను సంపాదించటానికి అనుకూలమైన మార్గాన్ని సిద్ధం చేసినారు. 
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పాశ్చాత్య పురాణేతిహాసాలనుండి ఉదాహరణలతో రుచ్యమైన ఈ రెండు వ్యాసాలనూ 
వెనుకచూపుతో చదివినట్లయితే, ఆ పాఠకుడు, రానున్న జాతీయోద్యమాన్ని గురించి ఈ యువకునకు 
గల పూర్వజ్ఞానం, ఆలోచనా పరిపక్వతలకు ఆశ్చర్యచకితు డవుతాడు. అప్పటికింకా భారతదేశం 
చిన్న పెద్ద రాజ్యాల సమాహారంగా ఉండి, వాని SHB ఒక్కటిగా కలిపి ఉంచగల మధ్యోత్సారి శక్తి, 
వాని మతధార్మిక సాంప్రదాయిక గత చరిత్ర తప్ప, మరేమీ లేని స్థితిలో ఉన్నది. బెంగాల్‌ విభజన 
ఇంకా కనుచూపుమేరలో ఎక్కడా లేదు. కాని మన ఈ యువకుడిట్లా వ్రాసినాడు : 


“మనలోని ఉదాత్తభావం చివరికి జయిస్తుందని నాకు నమ్మకం ఉన్నది, మన మింక 
మనలోని ప్రచ్చన్న స్వార్థప్రయోజనాలకు లొంగనప్పుడు, విశాలమైన నిర్వాజమైన దేశభక్తికి 
దీక్షవహించినప్పుడు, ఇంగ్లాండు తన భోజనపాత్రనుండి విసరివేసిన ఉచ్చిష్టశకలాలకోసం 
ఆశపడనప్పుడు, అప్పుడు ఆ మగటిమను, ఆ అవ్యాజ సోదరభావనను చరమంగా బలంగా మేము 
పునర్విచారణకై అర్థిస్తాము.” 

బరోడా నుండి వ్యాసాలు వ్రాస్తూన్న ఆ యువాచార్యుని వ్రాతలకు సామాన్య పౌరుడు 
సరిగానే స్పందించినాడు. దేశభక్తి మంత్రాన్ని ఉచ్చరించగానే, జాతి తన భవిష్యత్తును భావించి 
మేల్మొన్నది. కాని ఈ అగ్ని విద్యావంతుడైన భారతీయుడు తట్టుకోలేనంత శక్తివంతమైపోయింది 
1893 ఆగస్టులో. కాంగ్రెస్‌ నాయకులు లంగలుచుట్టుకుపోగా మహాదేవ్‌ గోవింద్‌ రనడే ఆ పత్రిక 
యజమానిని, ఇది ఇలాగే సాగినట్లయితే, ఆతడు తప్పక రాజద్రోహానికి గాను అదుపులోనికి 
తీసుకోబడగలడని, హెచ్చరించినాడు. దేశ్‌పాండే శ్రీ అరవిందులను తీవ్రత తగ్గించి వ్రాయవలసిందిగా 
కోరినాడు, అయిష్టంగానే వారు అంగీకరించినారు. 


కాని అగ్ని గూఢాగ్ని. GA నార్పగల సాహసం ఎవరు చేయగలరు? శ్రీ అరవిందులు 
ఇందుప్రకాశ్‌ కోసం మరొక ఏడు వ్యాసాలు వ్రాయాలని నిశ్చయించు కున్నారు. సాహిత్యప్రియులు 
ఈ నాటికీ ఆ వ్యాసాలను జ్ఞాపకం చేసుకుంటారు. ఇకనుండి ప్రచ్చన్న వ్యాజస్తుతి శ్రీ అరవిందుల 
లేఖినికి మరింత పదునైన ఉపకరణమైనది. ఉదాహరణకు, సురేంద్రనాథ బెనర్జీ గారు “ప్రపంచంలోకెల్లా 
గొప్ప ప్రాతినిథ్యసభయైన, ఆంగ్లేయ స్వేచ్చారక్షకదేవతయిన, స్వేచ్చాధైర్యయుతుల శరణాలయమైన, 
బ్రిటిష్‌ ప్రజా సభ (British House of Commons) యొక్క స్వేచ్చాప్రియత్వభావాలపై మేము 
నమ్మకంతో ఉన్నాము” అన్నప్పుడు, శ్రీ అరవిందులు, ఆ దేశంలో గణనీయమైనంత కాలం 
నివసించినట్లయితే, ఎవరికైనా ఆ దేశపు ప్రజా ప్రాతినిధ్యసభ గురించిన్నీ వారి సంస్కృతి గురించిన్న్నీ 
పూర్తిగా భిన్నమైన అభి ప్రాయాలుండవచ్చును, అన్నారు. తమ ఉద్దేశాన్ని బలపరుస్తూ మేథ్యూ SHS 
రచించిన సంస్కృతి - అరాజకత్వం అన్న (గంథం నుండి ఉట్టంకించినారు. 


ఇందుప్రకాశ్‌లో ప్రచురితమైన ఈ వ్యాసాలలో బ్రిటిష్‌ పారసభ, గ్రీక్‌ నాగరికత, రోమన్‌ 
రాజ్యం (రాష్ట్రం) అన్న అంశాలపై - ఇవన్నీ శ్రీ అరవిందుల అభిమాన విషయాలే - చారిత్రక 
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పాఠాలు లభిస్తాయి. వాని స్వరం కూడా స్పష్టంగా ఉన్నది. భారతదేశం సమూలమైన మార్చును 
కోరుకుంటూన్నది. ఉపన్యాసాల రోజులు ముగిసిపోయినాయి. కార్యరంగానికి పిలుపు వచ్చింది. శ్రీ 
అరవిందులు యేర్పాటు చేసిన “భవానీ మందిర్‌” ప్రణాళిక వలన ఇది స్పష్టం చేయబడింది. ఈ 
ప్రణాళిక కూడా ఈ సంపుటంలో పొందుపరచబడింది. ఈ సమయానికి వారు 20వ శతాబ్దంలో 
అడుగుపెట్టి, రాజకీయ కార్యరంగం మధ్యలోకి ఆకర్షితులయినారు. 


ఆ ప్రణాళిక రాజకీయపత్రమే, కాని అది కేవల రాజకీయాలను అధిగమించినది. అది 
ఒక జాతిని పునఃప్రాణితం చేసేందుకు ఒక ప్రణాళిక. కొద్దికాలంపాటు మాత్రమే వారిని ప్రభావితం 
చేసిన రాజకీయాలలో వారు నేరుగా పాల్గొన్న కాలంలో శ్రీ అరవిందులను పట్టి కుదిపివేసిన 
భావాలు, ఆలోచనలను గురించి దీనివలన తెలుస్తుంది. వారు బంకిం చంద్ర చటర్జీ గారి 
“వందేమాతరం” పాటను అభిమానించినారు. మాతృభూమిని సజీవమాతృమూర్తిగా దర్శించటంలో 
స్వామి వివేకానంద మరింత భావావేశాన్ని కలిగించినారు. శ్రీ అరవిందులపై నేరుగా ప్రభావాన్ని 
చూపినట్లనిపించే సంఘటన ఒకటి స్వామి వివేకానందుని జీవితంలో జరిగింది. ఒక శిష్యునితో 
సంభాషించే సమయంలో స్వామి ఆ యువకుని, “ఎవడైనా న్స్‌ తల్లిని అవమానిస్తే నీవు ఏం 
చేస్తావు?” అని అడిగినారు. ఆ శిష్యుడు, “స్వామీ! నేను వాడి మీద బడి, వాడికొక మంచి పాఠం 
నేర్పుతాను.” అని సమాధానమిచ్చినాడు. 


ఈ శిష్యుని సమాధానానికి ప్రతిధ్వని వినిపిస్తుంది శ్రీ అరవిందులు మృణాళినీదేవిగారికి 
తమ మూడవ “ఉన్మాదం” గురించి వ్రాసిన ఆ లేఖలో. 


“నా మూడవ ఉన్మాదం యేమంటే, మిగతా వారందరూ తమ దేశాన్ని ఒక నిర్జీవ 
పదార్థశకలంగా, ఒక కొన్ని పచ్చికబయళ్ళు, పంటపొలాలు, అడవులు, కొండలు, నదులుగా 
పరిగణించినప్పటికీ, నేను నా దేశాన్ని తల్లిగా భావిస్తాను. ఆమెను ఆరాధిస్తాను, తల్లిగా పూజిస్తాను. 
తన తల్లి తొమ్ముపై కూర్చొని ఒక పిశాచి ఆమె రక్తాన్ని త్రాగుతూంటే, కుమారుడేమి చేస్తాడు? 
ప్రశాంతంగా భోజనానికి కూర్చొని, భార్యాబిడ్డలతో ఆనందిస్తాడా? లేక, తన తల్లి రక్షణ కోసం 
పరుగెత్తి పోతాడా?” 


స్వామి వివేకానందుడు శ్రీరామకృష్ణ మిషన్‌ను స్థాపించటం శ్రీ అరవిందులు దేశసేవలో 
జాతి పునర్జీవనంలో అంకితమైన సన్యాసుల కొక నమూనా ప్రణాళికను సిద్ధం చేయటంలో ఒక 
ప్రేరణ అయింది. ఆ ప్రణాళిక ఒక తటి(త్రభతో ప్రారంభమవుతుంది : 


“ఓం నమశ్ళండికాయి! 


కొండలలో మాత భవానికి ఒక గుడిని కట్టవలసి ఉంది. ఈ పవిత్రకార్యంలో 
సహకరించవలసిందిగా ఆ తల్లి బిడ్డలందరికి పిలుపున్విటం జరిగింది.” 
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దేశాన్ని పునఃప్రాణితం చెయ్యటాని కీ ప్రణాళిక ఉద్దేశించబడినది. సహజంగానే 
బహుముఖీన కార్యక్రమం దానికి అవసరం అవుతుంది. భారతీయ జనత తమ నిజమైన వారసత్వాన్ని 
మర్చిపోయి బాహ్యాచారాలను మాత్రం అనుసరించే వారైనారు. వాటి వెనుక అంతర్లీనంగా ఉన్న 
పరమార్ధాలను మర్చిపోయినారు. పేదరికం, అజ్ఞానం, నిర్లక్ష్యం - వీని జాబితా భయం కలిగించేంత 
పెద్దది ఆ రోజుల్లో, దార్భనికతగల భారతీయుడు చేపట్టినప్పుడు. స్వామి వివేకానందుడు నెలకొల్పిన 
మిషన్‌ లాంటిదే సమాధానం. కాని రామకృష్ణమిషన్‌ రాజకీయాలకు దూరంగా ఉండిపోయింది, 
ప్రభుత్వ జోక్యంతో తమ కార్యం చెడుతుందేమో అన్న భావంతో. విదేశీపాలననుండి దేశాన్ని 
విముక్తం చేయబూనిన కార్యంలో సాధకబాధకాలను సమర్థించికొనేందుకు వేరొక సంస్థ 
అవసరమవుతుందని శ్రీ అరవిందులు భావించి ఉండవచ్చు. 


ఒక దట్టమైన అడవిని స్థానంగా సూచించటంలో కార్యకర్తలకు ఏకాంతం లభిస్తుందనిన్నీ 
భవానీదేవిని స్తోత్రం చెయ్యటంలో ఉద్దేశమేమిటో ఆ ప్రణాళిక వివరిస్తుంది. శివాజీ ఆ దేవతను 
ప్రార్థించి మొఘల్‌ పాలకుల వైభవాలను నిరోధించినాడు. మళ్ళీ భవానిని ప్రార్థించవలసిన సమయం 
వచ్చింది, ఎందుకంటే, మనం శారీరకంగా, మానసికంగా, హార్దికంగా కూడా బలహీనులం కనుక, 
అటువంటి ఆ ప్రణాళిక. “మనం శక్తిని త్యజించినాము, ఆ కారణంగా శక్తి మనల్ని త్యజించినది.” 
మనం మరల బలవంతులుగా ఎదగటానికి తగిన శక్తి మన గతంలో మనకు లభించదా? 


వెన్నుదన్నుగా శక్తి లేకుండా, భక్తికూడా మనలేదు, అన్న ఆశ్చర్యకరమైన ప్రకటన చేసినారు 
శ్రీ అరవిందులు. దుర్గాశక్తి మాత్రమే మిగత అన్నీ పుష్పించి ఫలించే విధంగా సహకరిస్తుంది. త్రీ 
అరవిందుని పిలుపు సర్వకాలీనం : 


“.... దైహికబలము, మనోబలము, నైతిక బలము, వీటినన్నింటినీ మించి, మిగతా 
అన్నింటికిన్నీ తరుగుబోని, ఒట్టిబోని మూలాధారమైన ఆధ్యాత్మికబలము. బలం ఉంటే, మిగత 
ఏదైన మనకు సులభంగా సహజంగా లభిస్తుంది. బలం లుప్తమయితే, చేతులుండి కూడా పట్టుకోలేని, 
కొట్టలేని, కాళ్ళుండిన్నీ పరుగెత్తలేని, స్వాప్నిక మానవుల వంటి వారమే మనం.” 


శ్రీ అరవిందులు ఇంత పూర్తిగా సమకాలీనంగా ఉండటం నాకు ఆశ్చర్యం కలిగిస్తుంది. 
విద్యాధికులైన పెద్దలు ఈనాటి దేశ స్థితిగతులను ఖండిస్తూ, విధ్వంసకరమైన ఈ దేశ అదృష్టాన్ని 
ఆపగల శక్తి వెయ్యిమంది వివేకానందులక్కూడా లేదనీ, ప్రళయం సందు మలుపులోనే ఉందనీ, 
మాట్లాడటం వింటూన్నాను. సర్వం నష్టమైపోయిందన్న ఈ నిరాశా భావం, ఆత్మన్యూనతా భావం, 
ఆత్మహత్యాసదృశభావం ఎక్కడినుండి వచ్చింది? నూరు సంవత్సరాల క్రిందట, పీడకలవలె మనల్ని 
అణగద్రొక్కిన విదేశీపాలన భారం క్రింద భారతదేశం నలిగిపోతూన్నది. అయినప్పటికి, శ్రీ అరవిందులు 
ఉదయభానుప్రభ ముఖమంతా పులుముకొని, జగన్మాతృమూర్తిని ప్రార్థిస్తూ వ్రాయగలిగినారు : 


“మనలో చాల మంది నల్లని, బరువైన నిప్మియత అనే పిశాచమైన తమస్సుకు లొంగిపోయి 
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ఈ రోజులలో, భారతదేశం క్షీణించింది, రక్తహీనంగా, నిర్జీవంగా, కోలుకోలేనంత బలహీనంగా 
ఉంది; అది అసాధ్యం; మన జాతి నశించిపోక తప్పదు, అని మాట్లాడుతూన్నారు. ఇదంతా 
మూర్ధత్వం, సోమరితనపు మాటలు. ఏ వ్యక్తిగాని, జాతిగాని దుర్చలంగా ఉండనకనేదు, తాను 
కోరుకుంటే తప్ప; ఏ వ్యక్తిగాని, జాతిగాని, నశించిపోనక్కర్లేదు, తాను స్వయంగా తెలిసి తెలిసి 
నశింపును కోరుకొంటే తప్ప.... మనం భారతదేశంగా పిల్చుకునే శక్తి, భవానీ భారతి, ముప్పదికోట్ల 
ప్రజల సజీవ సంఘటిత శక్తి.” 


అయితే, బలాన్ని పొందటం ఎట్లా? శ్రీ అరవిందులు మొదటి అడుగును నిర్దేశించినారు. 
మాతృదేవిని ఆరాధించండి, పూజించండి, ఆమె ఉన్నదని నమ్మండి! రోదించే బిడ్డను ఆదుకునేందుకు 
సామాన్య మానవమాత కూడా వస్తుంది. జగన్మాత అంతకంటే తక్కువగా ఉంటుందా? కాని 
భవానీ ఆరాధన అంటే చేతాళాలు ర్సుల్‌రుల్‌ మనేట్లు మోగించటం, భేరీవాదనం, భజనగీతాలు 
పాడటం మాత్రమే కాదు. ఆరాధన అన్నది కర్మయోగం. భవానీ మందిర బ్రహ్మచారులూ సన్యాసులూ 
ఇదే చేస్తారు. మానవ సేవయే దివ్యమాతకు ఆరాధన. శ్రీ అరవిందులు త్యాగావసరాన్ని (కనీసం 
కొన్ని సంవత్సరాల పాటయినా) భారతీయ సందర్భోచితంగా వివరిస్తారు. నేటికి కూడా మనకు 
వారి వాగ్భారాయితశక్తిసాంద్రమైన మాటలు వారి పిలుపులో ప్రేరణగా ఉన్నాయి. 


“రండి. తల్లి పిలుపు వినండి. ఆమె ఇప్పటికీ మన హృదయాల్లో సాకారం కావటానికి 
సిద్ధంగా, పూజలందుకునేందుకు వేచియున్నది. - అచేతనంగా ఎందుకున్నదంటే, మనలోని దేవుడు 
తమస్సుతో కప్పబడి యున్నాడు. ఆమె MÉS బాధతో, బాధ ఎందుకంటే సాయంకోరి 
ఆమెను ఆమె బిడ్డలు పిలవటంలేదని. మీలో ఆమె కదలికలను గుర్తించినవారు స్వార్థం అనే నల్లని 
ముసుగు తీసివేయండి, మాంద్యం అనే కారాగారపు గోడల్ని కూల్చివేయండి, ప్రతియొక్కరు మీ 
భావతీవ్రతను బట్టి, మీ శరీరాలతోనో, మేథతోనో, వాక్కుతోనో, ధనంతోనో, మీ మీ ప్రార్థనలతో, 
పూజలతోనో యథాశక్తి ఆమెకు సహకరించండి. వెనుకడుగు వేయకండి. ఎందుకంటే ఆమె పిలుపును 
విననివారిక్కూడా ఆమె వేంచేసినప్పుడు ఆమె విలువైనదే అవుతుంది. కాని యే కొంచెమైనప్పటికీ 
ఆమె రాకకు చేయూతనిచ్చినవారికి, వారి తల్లి ఎంత సౌందర్యకాంతితో ఎంత దయతో ఆమె 
దర్శనమిస్తుందో!” 


6. ఒక దార్మనికతగల పాత్రికేయుడు 


SABCL మొదటి సంపుటం, ఇందుప్రకాశ్‌ వ్యాసాలనూ భవానీమందిర్‌ ప్రణాళికనూ 
ఉట్టంకించిన తరువాత, దినపత్రిక వందేమాతరమ్‌ లో శ్రీ అరవిందుల కృషిని ప్రస్తావిస్తుంది. 
ఇప్పటికి పదమూడేండ్లుగా బరోడాలో ఆచార్యులుగా వారు గడిపినారు. ఈ పాటికే వారొక కవిగా, 
పండితుడుగా కీర్తి నార్జించినారు. అయినప్పటికిన్నీ వారు భారత స్వాతంత్రోద్యమంలోనికి ఆకర్షితులై, 
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ఎన్నికగల జాతీయ కాంగ్రెస్‌ వారిలో ఒకరైనారు. జాతీయవాదులు తమ సందేశాన్ని ప్రజలకందించగల 
ముద్రితోపకరణం కావాలనుకోవటంతో, దినపత్రిక వందేమాతరమ్‌ సాకారమైనది. దాని పుట్టువును 
గూర్చి శ్రీ అరవిందులిట్లా వ్రాస్తారు : 


“బిపిన్‌ పాల్‌ తన జేబులోని రూ. 500/-లతో వందేమాతరమ్‌ ను ప్రారంభించినాడు. 
ఆతడు సహసంపాదకునిగా నా సేవలు కోరినాడు, నేనందించినాను. కలకత్తాలోని జాతీయవాదులను 
నేనొక సమావేశానికి ఆహ్వానించినాను. వారు వందేమాతరమ్‌ పత్రికను తమ పార్టీ పత్రికగానూ, 
సుబోథ్‌, నిరోద్‌ మల్లిక్‌లు ప్రధాన ఆర్థికసహాయకులుగానూ, స్వీకరించేందుకు అంగీకరించినారు. 
ఒక సమాజాన్ని భావించి నిర్మించినారు, కాని ఈ కాలంలో ఆ పత్రికను ఆర్థికంగా ఆదుకొని 
నిలువబెట్టినవాడు సుబోధ్‌.” 


ఆ పత్రిక సద్యోవిజయాన్ని సాధించినది. ఎందుకంటే, ఈ కొత్త పార్టీ భారతదేశమంతా 
ప్రతిధ్వనించి అనుయాయులను ఆకర్షించినది. అయితే, ఆంగ్లేయ ప్రభుత్వం దృష్టిసోకి, అణచివేతకు 
గురియై, ఆ పత్రిక అల్పజీవియె, శ్రీ అరవిందులు ఆలీపుర్‌ బాంబ్‌ కేసులో జైలుపాలయిన కొద్ది 
కాలానికే మూతబడింది. కాని శ్రీ అరవిందులే స్వయంగా నిర్దేశించినట్లు, “వందేమాతరమ్‌ పత్రికా 
చరిత్రలో ప్రజల మనస్సులను ప్రభావితం చేసి విష్లవోన్ముఖంగా సన్నద్దులను చేసే విషయంలో, 
అద్వితీయమైనది.” ఇదంతా ఒక మూడు సంవత్సరాలకంటె (1906-1908) తక్కువ కాలంలో! 
ఆ పత్రికలో మరికొందరు శక్తివంతమైన రచనలు చేసినవారు, విజయ్‌ చటర్జీ, శ్యాం సుందర్‌ 
చక్రవర్తి లాంటివారు, ఉన్నారని చెప్పుకోవాలి. 


త్రీ అరవిందులే ప్రధాన రచయిత. శతవార్షికోత్సవ సంచిక కోసం వారి రచనలు 
కొన్నిటిని, సహిష్టు నిరోధ సిద్దాంతాన్ని గురించిన వానిని, ఒక భాగంగా కల్పించటం జరిగింది. ఈ 
వ్యాసాలు ఏప్రిల్‌ 1907లో వ్రాయబడినవి. ఇది మహాత్మ గాంధి వాడుకలో సత్యాగ్రహం పేరుతో 
ప్రసిద్ధమయింది. ఈ సిద్దాంతాన్ని గురించి మనలోని అపోహలు చాలవరకు ఈ వ్యాసాలను 
చదివినప్పుడు తొలగిపోతాయి. ఈ వ్యాసాలు గాంధి భారత స్వాతంత్రోద్యమానికి అన్వయించేనాటికి 
చాల సంవత్సరాల ముందు వ్రాయబడినవి. 


ఈ వ్యాసపరంపర, రాజకీయ స్వాతంత్ర్యాన్ని సంపాదించటం మూడు మార్గాల్లో 
చేయవచ్చును, అంటూ మొదలవుతుంది. మొదటిది విజ్ఞాపన చెయ్యటం, యాచించటం. దీనిని శ్రీ 
అరవిందులు నిరసనభావంతో కొట్టిపారవేసినారు. స్వవృద్ధి, స్వయం సహాయం, ద్వారా అన్నది 
రెండవది. మూడవది చరిత్రసిద్ధమైన సంఘటిత నిరోధం. రెండవ పద్ధతి విషయానికి వస్తే, ఒక 
బానిసజాతి స్వయంవృద్ధిని సాధించట మెట్లా? 


“ఒక స్వతంత్రదేశం స్వయంవృద్ధిని సాధించటం ఒకటి; ఒక పరతంత్రదేశం, విదేశీ 
నియంతృత్వ పాలననుండి బలవంతంగానో, శాంతియుతంగానో విముక్తం కాకుండా స్వయంవృద్ధిని 
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సాధించటం వేరొకటి. స్వయంవృద్ధికి స్వాతంత్ర్యం అనివార్యమైన ప్రాథమిక పరిస్థితి. జాతీయ 
స్వయంవృృద్ధి అన్నది రాజశక్తి, శాసించి, అవసరమైనప్పుడు ప్రజల విధేయతను రాజనిష్టను పొందగల 
వ్యవస్థీకృత రాజకీయ బలం లేకుండా సాధ్యం కాదు. స్వయంగా తనకు తానుగా ప్రయత్నించి, ఒక 
సామాజిక సంస్థాబలంతో ఒక కులంగాని, ఒక వర్గం గాని వృద్ధి కావచ్చును. ఒక దేశం అట్లా 
కాలేదు. దేశీయమైన సర్వోత్తమభావానికీ, బలానికీ లేదా ప్రజాబాహుళ్యానికీ ప్రాతినిధ్యం వహించి, 
ఆ జాతి అభిప్రాయాలను నిర్ణయాలను తన సభ్యులందరూ అనువర్తించేట్లు చేయగల ఒక కేంద్రీయశక్తి 
లేకుండా ఒక జాతినంతా ప్రగతిపథాన పారిశ్రామికంగా, సాంఘికంగా, విద్యావిషయికంగా 
నడిపించటం అసాధ్యం. ” 


ఇక మిగిలింది సంఘటిత నిరోధం. ఏ ప్రత్యేక విషయాన్నయినా సరే సమర్థించటానికి 
గాని విరోధించటానికి గాని శ్రీ అరవిందులు యుక్తిపూర్వక సహేతుకతను ప్రదర్శించటంలో నిరోష 
ప్రజ్ఞావంతులు. కాగా, భారతీయుల ప్రవర్తనపై వారి వ్యాఖ్యలు మనల్ని ఆకర్షిస్తాయి. తానొక 
భారతీయుడైయుండి కూడా పదునాలుగేండ్లు స్వదేశానికి దూరంగా ఉన్నందువలన, భారతదేశాన్ని 
ఒక విదేశీదృష్టితో చూడగల సామర్ధాన్నిచ్చింది. భారతీయ పౌరసేవకుడు (ICS) ఆంగ్లేయ పాలకుల 
విషయంలో అంత సద్యోజయాన్ని సంపాదింటం ఎట్లా జరిగింది? “ విదేశీప్రభుత్వం, “స్వదేశీ” 
పౌరుడు సగటు ఆంగో-ఇండియన్‌ అధికారికంటె ఎక్కువ ఉత్సాహంగా అణగద్రొక్క గలడు, అన్న 
సిద్ధాంతాన్ని సత్యంగా నమ్మగలడు. ఎంత మహా సత్యమో? బెంగాలు విభజన చాల గట్టిగా 
నిరోధించబడింది, కాని అది సంఘటిత నిరోధం కాదు. ఏది యేమైనప్పటికిన్నీ పాఠం చేర్చుకున్నాం. 
స్వాతం(త్యసాధనకు, ఆంగ్లేయ సామ్రాజ్యవాదాన్ని ప్రతిఘటించటానికి, ఒకే ఒక్క మార్గం 
సంఘటితప్రతిఘటన, దీనికే పద్ధతులైనా అనుసరించవచ్చు, “వాస్తవిక సాయుధవిద్రోహం తప్ప,” 
అన్నది త్రీ అరవిందుల అభిప్రాయం. ఇంతవరకే, ఇంక ముందుకు కాదు, అన్న గీతను మన మెక్కడ 
గీస్తాం? 


“సుప్రతిష్టతమైన ప్రభుత్వాలకు, ప్రత్యేకించి నిరంకుశులైనవానికి సాధారణమైన అలవాటు, 
పాలిత ప్రజల, సమాజాలలోగల తీవ్రమైన పద్ధతులన్నింటిని నేరపూరితమైనవిగాను దుర్మార్గమైనవిగాను 
ముద్రవెయ్యటం. ఆయుధాలు విసర్జించి, దాస్యశ్చంఖలను న్యాయబద్ధం చేసి, ఇట్టి వాని నెదిరించి 
మాట్లాడిన లేక కార్యాచరణ చేపట్టిన పురుష, & బాలలందరికీ కారాగారవాసము, మరణదండన 
విధించటం సహజం, హింసకు ప్రతిహింసగా ప్రతిఘటించిన వారిపై న్యాయపరమైన నిషేధాన్ని 
విధించి, నైతికంగా నిందవేసి, న్యాయస్థానాలలో విచారించటం. కొరడాకు రివాల్వర్‌ను, 
తిరుగుబాటుదారులకు, రైతుల ఆందోళనలకు కారాగ్భహం, బాంబులకు ఉరి విధించటం 
అనుకూలమైన పద్ధతి... అటువంటి పరిస్థితులలో రక్తపాతానికి, హింసకు సంశయించటం ఒక 
గర్హ్యమైన దౌర్చల్యమవుతుంది, అది కురుక్షేతకదనరంగంలో అర్జునుడు మారణకాండకు వెనుకాదినప్పుడు 
వానిని శ్రీకృష్ణుడెంత తీవ్రంగా గర్జించినాడో అంత తీవ్రంగానూ గర్భ్యమైన చర్య అవుతుంది. స్వేచ్చ 
ఒక జాతికి ప్రాణం...” 
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ఇది శ్రీ అరవిందుల రాజకీయరచనలలోని పెద్ద మార్చు. ఒక దశాబ్ది పూర్వం ఇందుప్రకాశ్‌ 
లోని తమ రచనలలోవలె కాక, ఇప్పుడు భారతీయ గతకాల వాజ్మయ పురాణ ధార్మిక గ్రంథాలు 
సులభంగా ఉపయుక్తమైనవి. భారతీయులకు ఈ భాష అర్థమవుతుంది. శ్రీ అరవిందులింక వెనుదిరిగి 
చూడలేదు. ఈ విషయంపై మిగత వ్యాసాలు శాంతియుత నిరోధంలో అనుసరించదగిన రీతులను, 
వాటి నియమాలను, పరిమితులను చర్చించినవి. శ్రీ అరవిందులకు రాజకీయమైన కార్యకలాపాలలో 
విజయం చేకూరుతుందన్న భమ యే మాత్రమూ లేదు. ఈ వ్యాసాలను చదివి, ఏ విధంగా ఒక 
బలమైన సరళమైన మార్గాన్ని జాళ్ళు పరిచి చదును చేసినట్లు ఈ రచనలు మహాత్మగాంధీ 
సత్యాగ్రహోద్యమానికి సిద్ధం చేసి ఉంచినవో మనకు అవగత మవుతుంది. నిజంగానే, బిపిన్‌ 
చంద్రపాల్‌, లాలా లజపతిరాయ్‌, శ్రీ అరవిందులు, బాలగంగాధర తిలక్‌ ఏ పద్ధతిలో పనిచేసినారో 
దాని లక్ష్యం స్వరాజ్యం అన్నది స్పష్టం. యాచకులెవరూ కారు. తిలక్‌ బలంగా ప్రతిపాదించినట్లు, 
“స్వరాజ్యం నా జన్మ హక్కు, దాన్ని నేను పొంది తీర్తాను!” కాంగ్రెస్‌ వారు వలసదేశంలో స్వపరిపాలన 
చాలని యాచించినారు. కాని జాతీయవాదులు దానికి అంగీకరించలేదు. శ్రీ అరవిందు లిట్లా 
అంటారు: “నూతన సంప్రదాయానాకి చెందిన వారమైన మేము మా ఆదర్శాన్ని సంపూర్ణ స్వరాజ్యం 
కంటె, - ఇప్పుడు సమైక్య రాజ్యంలో (United Kingdom) ఉన్న స్వపరిపాలనకంటె - ఒక్క 
అంగుళం కూడా తక్కువగా భావించలేము.” ఈ సందేశం భారతదేశం అంతా, గ్రామం, పట్టణం, 
జిల్లా, రాష్ట్రం అంతా వ్యాప్తి కావలసి ఉంది, అందుకై ఒక “బలమైన కేంద్రీయ అధికారసంస్థను 
నిర్మిస్తాము. పోరాటం సులభమైనది కాబోవటం లేదు కాని సమయం దాన్ని అపేక్షిస్తూన్నది. శ్రీ 
అరవిందుల ఈ భాషను నిరక్షరాస్యులతో సహ భారతీయు లందరూ అర్థం చేసికోగలరు: 


“జాతీయ విమోచన కార్యం ఒక మహత్తరము పవిత్రము అయిన యజ్ఞం. బోయ్‌కాట్‌, 
స్వదేశీ, జాతీయవిద్య, తదితర కార్యక్రమం యేదైన, చిన్నదీ పెద్దదీ కూడా, ఈ యజ్ఞంలో ప్రధానమైన, 
స్వల్పమైన భాగాలు మాత్రమే. స్వేచ్చ అన్నది ఈ యజ్ఞం ద్వారా మనం పొందగోరే ఫలం, దాన్ని 
మనం మాతృభూమి అనే దేవతకు సమర్పిస్తాము. ఈ యజ్ఞభంగం చేసేవారిని మనం ఎదుర్శొనే 
ప్రయత్నమే సత్యాగ్రహం అన్నది. అది శాంతము, స్వయంసమృద్దమూ అయిన బ్రహ్మతేజస్సు వలన 
సాధ్యమవుతుంది; కాని మహోత్తమ బుషులైన, రాక్షసులు భయంకరులై కృతనిశ్చయులైనప్పుడు, 
క్షతియుల ధనుర్భాణాల సహాయాన్ని అర్థించకుండా, యజ్ఞవిధిని నిర్వహించలేకపోయినారు. మనం 
క్షతియధనుస్సును సిద్ధంగా ఉంచుకోవలసి ఉంది, అవసరమైనప్పుడు అందుకునే విధంగా. రాజకీయం 
ప్రత్యేకించి క్షత్రియధర్మం, క్షత్రియబలం వెన్నుదన్నుగా లేకుంటే, రాజకీయ సంఘర్షణ సమస్తం 
నిష్రయోజన మవుతుంది.” 

SABCL మొదటి సంపుటంలో 20 ఆగస్టు 1906 - 27 మే, 1907 మద్యకాలానికి 


చెందిన శ్రీ అరవిందుల రచనల విభాగమొకటున్నది. ప్రతి ఒక్కటిన్నీ శ్రీ అరవిందుల 
పేషణయంత్రానికి పిష్టధాన్యమే. అన్ని వ్యాసాలలో రెండు అంశాలు గమనీయంగా నిలుస్తాయి : 
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ఆంగ్లేయ పాలకులనూ, వయోవృద్దులవుతూన్న కాంగ్రెస్‌నూ ఆక్రమించండి, భారతీయ ప్రజానీకాన్ని 
ఉద్రేకపరచండి. వారి ఆక్రమణ లక్షణం ఒక శక్తివంతమైన వ్యంగ్యోక్తి. ఇది సర్వోత్తమమైన ఆంగ్లేయ 
నర్మోక్తి హాస్యోక్తి ఫలస్వరూపంగా సాకారమైనది. నిబిడహాస్యగతమైనప్పటికిన్నీ, నాటి సంఘటనలపై 
వారి వ్యాఖ్యలు భయంకరమైనవి. జల్‌ పై గురికి చెందిన ఒక ఆంగ్లేయ అటవీశాఖాధికారి మూడు 
ఆవులను తుపాకితో కాల్చి చంపుతూ నవ్వుతూ ఉన్నాడట. వాటిలో ఒకటి అక్కడి పాఠశాలకు 
సంబంధించిన ప్రధాన పండితునిది. “ఆ ప్రధాన పండితుడు తన పొరుగువారితో ఈ విషయాన్ని 
గురించి సంప్రదించగా, నువ్వు నీ అదృష్టానికి సంతోషించు, అయ్యగారు ఆవులను మాత్రమే 
కాల్చినారు, నిన్ను వదిలినారు కదా, అన్నారట వారు.” (ఆగస్టు 20, 1906). Englishman, 
Statesman, Indian Mirror వంటి పత్రికలు ప్రతిరోజూ అక్షరాల కొరడాదెబ్బలు తిన్నాయి. త్రీ 
అరవిందులు, వారిని వారి స్థానంలో ఉంచటానికి లేడి ABS (Lady Godiva) వంటి 
ఉపాఖ్యానాలను ఉపయోగిస్తూ, భాషలో పదజాలంలో పాఠకులకు సూటిగా తగిలేట్లు వ్రాసినారు. 
ఈ యువరాజకీయవేత్త భారతదేశంలోని భవిష్యద్విషయాలను, ఆంగ్లేయులు నిశ్శబ్దంగా ఈ దేశాన్ని 
విడిచి వెళ్ళటాన్ని దర్శించినట్లు వ్రాయటం ఎవరినైనా ఆశ్చర్యపరుస్తుంది. 


“ఈ ఉద్రిక్తవ్యక్తుల మాటలు వింటే, ఎవరైనా ఊహించుకుంటారు కదా మేము కోటానుకోట్ల 
భారతీయులను, కోపోద్రిక్తులై ఉత్తములైన ఆంగ్లో-ఇండియన్‌ మిత్రులైన మిర్రర్‌ పత్రిక వారిపై బడి, 
పంట కొరికి, గోళ్ళ అక్కి పంజా విసిరి, వారిని చెల్లా చెదురుగా హిందూ మహా సముద్రంలోకి 
పారద్రోలేట్లు చేయుడని, రెచ్చగొడుతూన్నామని. ఈ అభియోగాలన్నిటికీ ఒక లక్ష్యమున్నది, ఈ 
ఉద్రేకమొక ప్రణాళికాబద్ధమైన భావావేశం. ఒకవంక పార్టీ పిరికిది, ముందుజాగ్రత్త గలది అని 
కళంకాన్ని కలిగించటమూ, మరొక వంక పాలనాయంత్రాంగం దృష్టిని ఆకర్షించి మాకు పైతృక 
ప్రభుత్వం నుండి ఖర్చులేని గృహాన్ని సంపాదించి పెట్టటమూ దీని ఉద్దేశంగా తోస్తున్నది. ఈ 
రెండిటిలో దేనిని గురించియైనా మాకు భయం లేదు; ఈ కొత్త నియంత్రణ భయకంపితులకోసం 
లేక స్వక్షేమప్రాధమ్యం గలిగి, దేశసేవను సుఖంగా చేయాలనుకొనే వారికోసం కాదు. ప్రభుత్వభయాన్ని 
మేము చాలాకాలం క్రిందటే పరిత్యజించినాము. దాని అర్థాన్ని మర్చిపోయినాము. మా స్వభావంలో 
మృత ప్రాయమైన ఆ భావాన్ని మళ్ళీ మేల్మొల్పాలన్న ప్రయత్నం వ్యర్థం. మేము స్థిరంగా నిశ్చలంగా 
మా మార్గాన్ని అనుసరిస్తాము. జయాపజయాల చింతలేదు, ఆక్రమణ, బాధ అన్నవి పట్టించుకోము, 
భారతదేశంలో, మితవాదులు అధికారులూ కూడా ప్రజల కోరికలకు తలవంచేట్లు చేయగల ఒక 
శక్తిధెర్యకేంద్రాన్ని నిర్మించేవరకు. కాని, ఓ కోలూటోలా మిత్రమా! మేము ఎల్లప్పుడు చట్టాల పరిధిలోనే 
ఉంటాం సుమా! మేము శాసనానికి విధేయులం, అతివాదులమైనప్పుడు కూడా.” 

“పైతృక (ప్రభుత్వంనుండి ఖర్చులేని గృహం!” శ్రీ అరవిందుల ఆంగ్లేయుల 
విభజించి- పాలించు పద్దతిని గూడ వివరించినారు. దీని ఫలితంగా, అధికసంఖ్యాకులు 
ఆక్రమణదారులైనట్లూ (మార్చి,1907 మొదటి వారంలో జరిగిన కోమిల్లా సంక్షోభం వంటివి) 
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అల్పసంఖ్యాకులు మితవాదానికి ప్రతీకలైనట్లు కన్పిస్తుంది. వారిని చాలా సన్నిహితంగా 
పరిశీలించినందువలన (తమ విద్యార్థి దశలో ఇంగ్లాండ్‌ లోను ఆ తర్వాత బరోడా ప్రభుత్వాధికారిగా 
వారితో వ్యవహరించిన కాలంలోనూ), ఆంగ్లేయుల మనస్తత్వాన్ని గురించిన్నీ వ్యవహారశైలిని గురించిన్నీ 
సునిశితమైన చిత్రణను ఇవ్వగలిగినారు. 


“ఆంగ్లేయుల అసాధారణమైన స్వాభిమానం తజచుగా వారిని అసంగతమైన విపరీత 
పరిస్థితులలోనికి లాగి వారి రహస్యాన్ని బట్టబయలు చేస్తుంది. ఆంగ్లేయుడు తనని తాను విశ్వాన్ని 
పాలించటానికి దేవుడు నియమించినవాడినని భావిస్తాడు; తన మార్గానికి అడ్డు తగిలినవారందరూ 
కంటక(ప్రాయులు, తిరుగుబాటుదారులు, రాజద్రోహులూ అయి తీరాలంటాడు. బ్రిటన్‌ దేశ చరిత్ర 
సమస్తం ఒక సుదీర్హ స్వాతంత్ర్య పోరాటం; నిన్నమొన్న కూడా ఆంగ్రేయ ప్రధాని 'డూమా చనిపోయినాడు; 
చిరంజీవతు డూమా!” అనకుండా ఉండలేకపోయినాడు. (డూమా (The Duma) అంటే, 
1907-1917 మధ్యకాలపు రష్యాదేశ ప్రజాసభ) కాని అదే ఈజివ్టు లేక భారతదేశం ప్రసక్తి 
వచ్చినప్పుడు, ఆంగ్లేయుల స్వార్ధ్రయోజనాలకు వ్యాఘాతం ఏర్పడిన (ప్రతిసారీ, ఆంగ్లేయుల లోభం 
ఆంగ్లేయుల ఆత్మసాక్షిని అణచివేసి, ప్రజా ఉద్యమాలను, అణచివేయటాన్ని సమర్ధించుకుంటూ అన్ని 
విధాల పైశాచిక తర్మాలను సృష్టిస్తారు.” 

కాంగ్రెస్‌కు శ్రీ అరవిందుల దృష్టిలో ఇంతకంటె అధికమైన స్థానం లభించలేదు. సర్‌ 
ఫిరోజ్‌షా మెహతా, సురేంద్రనాథ్‌ బానార్జీ, గోపాలకృష్ణ గోఖలే... కాంగ్రెస్‌ వ్యతిరేక, మహమ్మదీయులను 
శాంతపరచటానికి ఈ మితవాదులు చేసిన ప్రయత్నాలను వారు తిరస్మారంతో నిక్షేపించినారు. 
కేవలం ఆ మతధర్మానికి చెందినవాడన్న నెపంతో నవాబ్‌ సయ్యద్‌ మొహమ్మద్‌ను Solan 
అధ్యక్షస్థానానికి 1906లో ప్రతిపాదించే ప్రయత్నం చేసినప్పుడు, శ్రీ అరవిందులిట్లా వ్రాసినారు: 
“ఒక మొహమ్మదీయుని అధ్యక్షుడుగా ఎన్నుకున్నందువలన కాంగ్రెస్‌ వ్యతిరేక మొహమ్మదీయులను 
శాంతింపజేస్తుందన్న భావం అనుభవవిరుద్ధమైనది, నిస్సారమైనది. 1947లో వారు చెప్పింది 
నిజమని బుజువయింది! ఆంగ్లో-ఇండియన్‌ పత్రికా మాధ్యమంలో, లాలా లజ్‌పత్‌రాయ్‌, 
బాలగంగాధర్‌తిలక్‌ వంటి జాతీయవాద నాయకుల మధ్య అపార్జాలను సృష్టించటానికి ప్రయత్నించే 
దుర్చుద్ధిపూర్వకమైన ప్రకటనలను కూడా నిరాకరించినారు. రంగుటద్దాల కండ్లజోడుగల కొన్ని 
టెలివిజన్‌ కార్యక్రమాలు ఈ రోజుకుగూడా ఆ పనిని మానుకోలేదు. 


సమకాలీన రాజకీయ పరిస్థితులపైన అవతరించిన ఒక భావోద్దీప్త రచయితగా నాటి 
ఆంగ్లభాషలో వారిని గుర్తించి తీరాలి. ఉత్తమమైన ఆంగ్లంలో వ్రాయగల ఆంగ్లేయులూ, ఆంగ్ల 
విద్యావంతులైన భారతీయులూ కూడా భారతదేశంలో ఉన్నారు. కానీ ఈ సంపూర్ణమైన ప్రాకృశ్చిమాల 
కలనేత ఉన్నత శిఖరాలకు ఎదిగి, భావావేశం ముప్పిరిగొని ప్రగాఢ ప్రకటనలకు మూలమైనది త్రీ 
అరవిందుల రచనలలో మాత్రమే. తన మాతృభూమి ఉన్నతికై శ్రమించట మేమీ నవ్వులాట కాదు, 
అనుపశామ్యమైన బాధ, కాని ప్రకృతి పనితీరు అట్లాంటిది : 
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“ఈ విషయంలో ప్రకృతి యేనాడూ కరుణార్టమైన సందర్భం లేదు. ఎవరైనా సరే 
ప్రకృతినుండి మహత్వపూర్ణమైనదీ సుందరమైనదీ కావాలనుకుంటే, వారు ఒక శిలాఖండం 
సాకారసుందరసార్థకం కావటానికి ముందు యే పరిణామక్రమాన్ని అనుసరించవలసి ఉంటుందో 
ఆ క్రమాన్ని అనుసరించక తప్పదు. ఫలవంతం చేసే నది జాళ్ళమీదినుండి దొర్లి, అవరోధాలకు 
పాయలై చీలి, భూమి ఉపరితలాన్ని బీటలుగొట్టిగాని దానిని పుష్పింపజేయదు, పరిసర భూములను 
సంపన్నం జేసి సమ్మానించదు. ప్రకృతి పురుషత్వాన్ని అర్ధం చేసికొనలేనివారికి మంచివి, ఉత్తమమైనవి, 
ఉన్నతమైనవి లభించవు. ధూళిలో పొర్లాలనుకుంటే, మాంద్యమూ, నిష్కియతాసౌఖ్యం, అధమశాంతీ 
అభిస్తాయి. కాని వైభవశిఖరాలకు చేరాలన్న ఉన్నతాశయం ఉంటే, కష్టాలనూ ప్రమాదాలనూ 
మగటిమతో ఎదుర్శొనటం నేర్చుకోవాలి. 4 


1907 తొలి నెలలు పూర్తి కావస్తూండగా, శ్రీ అరవిందులు కృతనిశ్చయులైనారు; 
ఎల్లవేళలా తనదే పైచెయ్యిగా, ఉంటుందన్న భ్రమలు వారికి SH; తమకూ మిగత జాతీయవాదులకూ 
పొంచివున్న ప్రమాదాల గురించి వారికి తెలుసు. స్పష్టంగా, సత్యాగ్రహాన్ని అతివాదంగా చిత్రించే 
బహిరంగ ప్రయత్నం ఉన్నది. డాక్టర్‌ రస్‌ బిహారీ ఘోస్‌ వంటి (ప్రముఖ న్యాయశాస్త్ర నిపుణుడు 
కూడా జాతీయవాదులను అతివాదులుగా పేర్కొనినాడు. నిజానికి నిశితంగా చెప్పాలంటే, 
జాతీయవాదులు ప్రజాస్వామ్యజాతీయవాదానికి కట్టుబడి ఉన్నారు. అసలు కాంగ్రెస్‌ వారు ఇప్పుడు 
మితవాదులు - అతివాదులు అంటూ విడిపోయి ఉన్నారన్న భావం సరికాదు, అన్నది శ్రీ అరవిందుల 
అభిప్రాయం: 


“(ప్రస్తుతం భారతేదేశంలో రెండు కాదు, మూడు పార్టీలున్నాయి, విధేయతావాదులు, 
మితవాదులు, జాతీయవాదులున్ను. విధేయతావాదులేమో ఆంగ్లేయుల సుపరిపాలన, ఆ పాలనలో 
తమకూ పరిమితాధికారాలు ఇస్తే చాలనుకునేవారు; మితవాదులు ఆంగ్లేయ సార్వభౌమత్వంలోనే 
తమ స్వపరిపాలనాధికారాన్ని కోరేవారు; దానికోసం ఎంత కాలమైనా నిరీక్షించాలను కునేవారు; 
జాతీయవాదులు పూర్తిగా స్వేచ్చాస్వాతంత్రాలను, సామ్రాజ్యంలో భాగంగా కాని, అది సాధ్యమయిన 
పక్షంలో, లేక సామ్రాజ్యం నుండి విడిగా కాని, కావాలనేవారు; వీరు ఇంక ఈ (ప్రజలు వేచి 
ఉండలేరు, వేచి ఉండకూడదు, తక్షణం స్వయంగా ప్రాణితం కాకపోతే, ఒక జాతిగా తాను 
మనలేదనిన్నీ నమ్మేవారున్ను. స 


ఈ మాటలు వ్యర్థంగా పలికినవి కావు... “స్వయంగా ప్రాణితం కాకపోతే, ఒక జాతిగా 
మనలేదు.” ఇక ఇప్పటినుండి అది ఒక అనాచ్చాదిత ఉద్యమం. దాని ఆహ్వానం: 


“వాయువున్నూ వాతావరణమున్నూ 
నన్ను సుడిద్రిప్పుచుండగా 
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పర్వతముపైపైన బీడు భూములకేనుపోయేను. 

ఎవరు నాతో వచ్చువారు? ఎవరు పర్వతమెక్కువారు? 
సెలయేట నడచువారు, మంచు త్రోవల మెట్టువారు; 
ఎవరు వారెవరు? ఎవరెవరు వారెవరు?” 


6. నవభారతబోధనం 


జాతీయవాదులకు వారి లక్ష్యం స్పష్టమే : పూర్వస్వరాజ్యం. శ్రీ అరవిందుల వందేమాతరం 
వ్యాసాలను చదువుతూ ఉంటే ఒక శతాబ్దానికి మించి కాలం గడిచిపోయి నప్పటికిన్నీ ఒక ఆనందం 
మనల్ని చుట్టివేస్తుంది. ఆంగ్లేయ ప్రభుత్వమొకవేళ భారతీయులకు వారి జన్మహక్కును నిరాకరించటమే 
పనిగా పెట్టుకున్నట్లయితే, అది “ఆత్మరక్షణ సాధనలో సార్వజనీనమైన శిక్షణ ఆవశ్యకతనూ, పరస్పర 
సహకారాని SS మెజుగైన సంఘటన ఆవశ్యకతనూ” బుజువు చేస్తుంది. తన స్వేచ్చను 
సమర్థించుకోవటమొక పాపమా? అంటే, విద్యార్థులు మజ్జిని, గరిబాల్డి, వాషింగ్‌టన్‌ గురించి, 
జపాన్‌, ఇటలీ, అమెరికాలను గురించినీ తెలుసుకోవాలి, అయినా సరే, తమ స్వంత స్వేచ్చ విషయంలో 
మాత్రం నోరు మూసుకొని ఉండాలన్నది ఆంగ్లేయుల ఆకాంక్ష ఎంత పొంతనలేని భావాలు! 
నిష్కపటమైన దేశభక్తులందరినీ అతివాదులయ్యే వారిగా ఆంగ్లేయ ప్రభుత్వం భావించిన ఆ సమయంలో 
శ్రీ అరవిందుల వైఖరి త్రాటిమీద నదకవంటిదే. వక్రభావాలున్న విదేశీ పాలకులకు ఆత్మరక్షణకూ 
సంకల్పితమైన ఆక్రమణకూ మధ్య భేదం తెలియలేదంటే, అదేమీ ఆశ్చర్యకర విషయం కాదు. దేని 
సందర్భమేదో అర్థం చేసికోక పోవటం ఆశ్చర్యకరం కాదు. 


నిజమైన వీరునికి గొప్ప సవాలును మించి సంతోషాన్నిచ్చేదేమీ ఉండదు. ఇప్పటి ఆవశ్యకత, 
తన దేశస్థుల వెన్నెముకను నిటారుగా నిలువబెడుతూనే, వారికి సంకల్పిత విధ్వంసమూ హత్యలూ 
ఎంత నిష్ర్రయోజనాలో తెలియజెప్పటం. త్రీ అరవిందులు సూటిగా విషయాన్ని తమ వ్యాసంలో, 
రిస్లేసర్యులర్‌ యొక్క అసలు అర్ధం” అన్న 28 మే నెలనాటి వ్యాసంలో ప్రస్తావించిన తీరు చూడండి: 


“లాలా లజ్‌పత్‌రాయ్‌ గారి దేశబహిష్మరణకు ఏకైక ఉద్దిష్టప్రయోజనం ప్రజలను 
పాలనాయంత్రాగాన్నీ కూడా ముఖాముఖి నిల్పటం, దానితోబాటు నాయకులను చిన్న పెద్దలనకుండా 
తూటాల కందే పరిధిలోనికి తేవటమూ, అన్నది మనకు తేటతెల్లమయింది. 2 


దేశభక్తిగల యువత తమ ప్రియతమ నాయకుని బహిష్మరణతో సులభంగా కోపంతో 
రెచ్చిపోయి గ్రుడ్డిగా ప్రభుత్వంపై దాడి చేసే అవకాశమున్నది. ఇక ఆ వంకతో యీ దేశభక్తులను 
కటకటాల వెనక్కి నెట్టవచ్చు. అదీకాక, (బ్రిటిషు ప్రభుత్వము ధైర్యంగా బహిరంగంగా తన 
విభజించు-పాలించు అన్న తంత్రాన్ని చేపట్టిందనిన్నీ ఒకవేళ సంఘర్షణ యేర్చడితే, ప్రభుత్వం 
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గుడ్డిగా అల్పసంఖ్యాకులను సమర్థిస్తుందనీ, ఈ అల్పసంఖ్యాకులు ఇప్పటికే స్వాతంత్ర్యపతాకాన్ని 
పైకెత్తిన అధికసంఖ్యాకులకు సమస్యలను సృష్టించటానికి సాహసిస్తూన్నాయనిన్నీ, శ్రీ అరవిందులు 
వేలెత్తి చూపినారు. రిస్లే సర్యులర్‌ లక్ష్యం, దేశవ్యాప్తంగా సమాయత్తమవుతూన్న విద్యావిషయికమైన 
సమ్మెను ఆపవలెనన్నదే. ఎందుకంటే, “యువత మనస్సులపై తన అధికారాన్ని ప్రభుత్వం 
నిల్చుకోవటమో లేక భారతదేశాన్ని కోల్పోవటమో” అన్నది వారి సమస్య. ప్రభుత్వం “కోరిక యువతలో 
దేశభక్తియన్న సచేతనమైన అలవాటును మాన్పటమే” అన్న విషయాన్ని ఆ సర్యులర్‌ స్పష్టం చేసింది. 
కానీ భారతీయ యువత తమ మాతృదేశాన్ని ప్రేమించటమూ, ఆమెను స్వతంత్రురాలిని చేసే 
ప్రయత్నం తాము చేయటమూ మానగలరా? సమకాలీన యువభారతదేశంలో శ్రీ అరవిందులకు 
గల నమ్మకం అస్థానపతితం కాదు. వందేమాతరం ఉద్యమం భారతదేశచరిత్రలోని యీ భాగానికి 
సాక్షీభూతమై నిలుస్తుంది. అప్పుడు దేశభక్తి యనే అభ్యాసం (బ్రిటిష్‌వారు నమ్మినట్లు అది తీవ్రవాదం 
కాదు) యువహృదయాలలో గూడుకట్టేట్లు వారిని రాజకీయ సమావేశాలలో స్వచ్చంద సేవకులుగా 
చేసి, మహానాయకులను ఆహ్వానించటం, సేవించటంలో నియోగించి, “పాక్షిక రాజకీయ మతధార్శిక 
ఉత్సవాలలో భాగస్వాములై” క్రమశిక్షణ, ఆత్మరక్షణలను నేర్చుకొనటానికి సంసిద్ధులుగా చేయటం 
జరిగింది. భారతదేశం మేల్కొంటూన్నది! 


ఏది యేమైన, ఈ క్షేత్రంలో నిర్బంధమెందుకు? ఇది కేవలం భారతదేశం మేల్మొనటమే 
కాదు, ఆసియా జాగృతం కావటం, అంటారు 1907లో శ్రీ అరవిందులు. ఇది శ్రీ నరేంద్రమోది 
భారతదేశపు ప్రధానమంత్రిగా పగ్గాలు చేపట్టినప్పటినుండి మనం గమనిస్తూన్న ఒకానొక స్పష్ట 
విషయం. జూన్‌ 1వ తేదీన ఈ విషయం “ప్రస్తుత సమస్య” గా ముందు నిలిచింది : 


“ఆ కారణంగా, ఈ ఉద్యమం వెనుక దైవశక్తి, యుగవ్యక్తి ఈ (ప్రస్తుత తరుణాన 
ప్రపంచావసరమైన ఒక బలమైన ఉద్యమాన్ని ప్రేరేపిస్తూన్నదనిన్నీ ఆ ఉద్యమం ఆసియాఖండపు 
పునరుత్ధానమనిన్నీీ భారతదేశపు పునరుత్తానం ఆ ఉద్యమంలో అంతర్భాగము మాత్రమే కాక దాని 
కేంద్రీయావశ్యకత BVA), ఆ ఆర్చి (arch) లో నడిమి eran (కోతి eran), ఆ ఆసియాఖండపు 
సార్వజనీన గమ్యమునకు ప్రధాన వారసురాలనిన్నీ మనం నమ్ముతూన్నాము. ప్రాచీన ఆసియాఖండపు 
ప్రశాంతసారవన్నాగరికతను సంరక్షించుకుంటూ, మంగోలియా ప్రపంచం దాని కుడిప్రక్కన ఇప్పటికే 
విజృంభించింది. ఇస్లాం మతధార్శికపు కలహశీలక, యుద్ధసన్నద్ధ నాగరికతను కాపాడుకుంటూ, 
దాని ఎడమ ప్రక్కను మహమ్మదీయ ప్రపంచం, ఈజిప్టులో, అరేబియాలో, పర్షియాలో, ఎగసిపడేందుకు 
ప్రయత్నం చేస్తూన్నది. భారతదేశం ఈ రెండు నాగరికతలకు వారధి, ఈ రెండూ భారతదేశంలో 
కలుస్తాయి, కనుక భారతదేశం ఈ రెండిటి సమన్వయాంశాన్ని అన్వేషించి, ఈ రెంటినీ సమాధానపజచి, 
ఒక సమశీల ఆసియాఖండపు నాగరికతను పునఃసృష్టి చేయవలసి యున్నది. 
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భవిష్యత్తుకిదెంత అద్భుతమైన నమూనా! ఐనప్పటికి, ఆసియా వాసులీ సమైక్యతను సాధించే 
దిశగా క్రియాశీలురు కాకుండగానే ఒక శతాబ్ది కాలాన్ని గడచిపోనిచ్చినారు. ఆ సమైక్యత సంపూర్ణమైన 
అవిరోధాన్నీ సమృద్ధినీ కలిగించి, తన ఆహారం కోసం, ఆయుధాల కోసం, విద్యకోసం, ప్రగతికోసం 
ఆసియాఖండం పాశ్చాత్య దేశాలవైపు చూడవలసిన దుస్థితి రాకుండ చేసి ఉండేది. ఇది ఇట్లా 
ఉండగా, భారతదేశపు యువతను తమ జాతి స్వాతంత్ర్య సాధనకోసం కార్యశీలులయ్యేట్లు 
చైతన్యవంతం చేయవలసినది శ్రీ అరవిందుల (ప్రస్తుత కర్తవ్యం. లాలా లజ్‌పత్‌రాయ్‌ గారు 
చెబిసాల పాలైనారు, నిజమే. వేలమంది ఇట్లే వలసపాలకులచేత నిర్చంధించబడుతారు కూడా, 
ఏది యేమైన, సడలని శ్రద్ధాసక్తులతో భారతీయులు “స్వదేశీ, బాయ్‌కాట్‌, స్వరాజ్‌, అనే ముప్పేట 
సమైక్యతతో” సాగుతూన్నంతకాలం భారతీయ స్వాతంత్ర్యం ఒక కలగా మాత్రమే మిగిలిపోదు. 


సహజంగా, వందేమాతరం లోని వ్యాసాలు మరిమరీ యీ విషయాలనే కేంద్రం చేస్తూ 
ధాటిగా సాగినవి. బ్రిటిష్‌ పాలకులు భారతీయుల ఆశయాలను విమర్శించ బూనినప్పుడు త్రీ 
అరవిందులు వ్యంగ్యలేఖినిని పాండిత్యంతో రంగరించి ప్రయోగించినారు. కనుక లార్డ్‌ మిన్‌టో 
నిజాయితీగల భారతీయునిగూర్చి ఇట్లా అంటారు. “నీవు దేశీయ ఉత్పాదనలనే కావాలనుకొని నీ 
బంధుమిత్రులను దేశవాసులను ఆదిశగా ప్రోత్సహిస్తే, నీవు నిజాయితీలేని వాడవు.” SHO న్యూస్‌ 
అనే ఆంగో-ఇండియన్‌ పత్రిక “న్యాయసమ్మతమైన దేశభక్తి” ని గురించి వ్రాసింది, అక్కడికొక 
“న్యాయసమ్మతంకాని దేశభక్తి” ఉంటుందన్నట్లు! 


“ఒక ఆంగ్లేయుడు, వారి మహాకవి చెప్పినట్లు, ఈ ఆంగ్రభూమి (England) ఎప్పుడుగాని 
ఒక విజేతకు పాదాక్రాంతం కాలేదు, మరి యెన్నడూ కాబోదు, అని ప్రకటిస్తే, అది వాని దేశభక్తి 
అవుతుంది. అయినప్పుడు ఒక భారతీయుడు అటువంటి భావాన్నే ప్రకటిస్తే అది దేశభక్తి యిందుకు 
కాదు? ప్రభుత్వముపై తిరుగుబాటుతనం ఎందుకవుతుంది? ఒక రోమ్‌ నగరపౌరునకు” తన తండ్రి 
అవశేషాల సంరక్షణలో ప్రాణాలర్బించటం, తన దేవతల ఆలయాల సంరక్షణలో ప్రాణాలర్చించటం 
మహోన్నత దేశభక్తి అయినప్పుడు ఒక భారతీయునకు అటువంటి భావావేశంతో ఉద్రిక్తుడు కావటం 
ఉన్మాదమూ అర్థరహితమైన మూర్ధత్వమూ ఎందుకవుతుంది? బైరన్‌ దొర చెప్పినట్లు “ఆత్మరక్షణ 
అన్ని హక్కులకూ కోటబురుజు వంటిది” అయినట్లయితే, ఒక భారతీయ పాత్రికేయుడు 
తూర్పుబంగాళానికి చెందిన తన దేశీయులను తమ స్త్రీల మానమర్యాదల రక్షణ కేమూల్యమైన 
చెల్లించుడని అన్నప్పుడు ఆతడు హింసాకాండకు ప్రేరేపించినాడన్న అభియోగం ఎట్లా సమర్థనీయ 
మవుతుంది? సుగుణం అన్నది స్వాతంత్ర్యానికి భార్య అని కేంప్‌బెల్‌ అన్నది సరియైనదైతే, తాను 
కోల్పోయిన స్వేచ్చను తిరిగి పొందాలని ఒక భారతీయుడు చేసే సబబైన న్యాయసమ్మతమైన పోరాటాన్ని 
ఆక్రామకశతఘ్నుల బాధకు గురిచేటం ఎందుకు? ప్రతి ఉదాత్త లక్ష్యమూ సుదీర్హకాల నియంత్రణతో 
అణచివేయబడి కడపట తన ఉనికిని కోల్పోతుంది, లేక, దుర్చలంగా ఆత్మను నడిపిస్తుందంటారు 
కదా, మా దేశీయులు గోల్డ్‌స్మిత్‌ సలహాననుసరించి పరపాలనను కొనసాగించవలెనన్న ప్రయత్నాన్ని 
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కోపంతో ఎందుకు నిరసించి లాభించరాదు? స్వతంత్రపౌరులు దున్నే తన భూమిని చూచి, 
స్థిరబుద్ధిదాల్చిన స్వేచ్చ ఎంపిక జూచి, మిత్రులతో గాని లేక SO మధ్యగాని ఒక వ్యక్తి తన 
మనసులోని మాటను చెప్పగలగటం చూచి, స్వేచ్చ క్రమంగా దృష్టాంతమునుండి దృష్టాంతమునకు 
విశాలమవటం చూచి టెన్నిసన్‌ గర్వించటం న్యాయమే అయితే, ఒక భారతీయుడు తన జన్మభూమిని 
గూర్చి అటువంటి భవిష్యత్తును దర్శించటం నేరమెందుకు కావాలి?” 


ఇదే ధోరణిలో శ్రీ అరవిందులు మనల్ని ఆంధ్రప్రదేశ్‌ను గురించి నేటికీ గర్వించేలా 
చేస్తారు: 


“రాజమహేంద్రవరం విద్యార్థులు “వందేమాతరం” గుజుతులు ధరించి, వీథులలో 
“వందేమాతరం నినాదాలు చేసినారు; ఒక జాతీయ నాయకునకు ఉదాత్తంగా స్వాగతం పలికినారు, 
తాము ఒక బాలభారతసమితిగా యేర్చ్పడినారు. కాగా, డైలీ న్యూస్‌ దృష్టిలో ఇదంతా 
న్యాయసమ్మతమనరాని దేశభక్తి పరిణామం అయింది. అయితే మరి, దయచేసి చెప్పండి, 
న్యాయసమ్మతమైన దేశభక్తి అనే దెట్లా ఉంటుంది?” 


1907లో వ్రాయబడిన వ్యాసాలు ఒక దాని తర్వాత మరొకటి ఆసియా మహోదయాన్నీ 
అందుకు స్వతంత్రభారత నేతృత్వాన్నీ ఆవశ్యకమంటూ బలంగా ప్రతిపాదించినవి. మితవాదులు 
బాయ్‌కాట్‌ భావనను గురించిన్నీ, జాతీయవాదుల సాకారత గురించిన్ని “ఆలోచించి వలసిన 
సమయం వచ్చేసింది. స్వదేశీవిద్య OES జనప్రియమైన విషయము. అసలు విషయానికి వస్తే, 
నీ దేశం పట్ల గర్వాన్నీ ప్రేమనూ పెంచేది కాకుంటే స్వదేశీవిద్య మరేమిటి? జననీ జన్మభూమిశ్చ 
స్వర్గాదపి గరీయసి అని నిర్విరామంగా గానం చేసిన నేల యిది! కేవలం Doğ కాదు, 
సేవించటానికి, ఆమెకై తపించటానికి, ఆమె స్వేచ్చకై సర్వమూ త్యజించటానికి కూడా సంసిద్ధత 
ఉండాలి. శ్రీ అరవిందులు బరోడాలోని తమ మహారాజా కళాశాల ఉద్యోగాన్ని కలకత్తాలో 
క్రొత్తగా ప్రారంభించబడిన నేషనల్‌ కాలేజ్‌లో చేరటానికై, వదులుకున్నారు. తాను క్రియాశీలక 
రాజకీయాలలోనికి ప్రగాఢంగా ప్రవేశించినప్పుడు ఆ నేషనల్‌ కాలేజ్‌ ప్రధానాధ్యాపకుని ఉద్యోగానికి 
రాజీనామా చేసినారు. వారి రాజీనామాకు విచారగ్రస్తులైనా విద్యార్థులు, తమ నుద్దేశించి 
ప్రసంగించవలసిందిగాను, తాము తమ భవిష్యత్తును యేవిధంగా రూపుదిద్దుకోవలెనో సలహా 
ఇవ్వవలసిందిగాను వారిని కోరినారు. ఆగస్టు 23, 1907న శ్రీ అరవిందులు చేసిన ప్రసంగం ఒక 
శతాబ్దకాలం తరువాత కూడ ఉత్తేజపరచగల శక్తివంతమైన దార్భనిక ప్రకటన. తాను తన రాజకీయ 
కార్యకలాపాల కారణంగా ఎదుర్శొంటూన్న సమస్యల పట్ల విద్యార్థులు తమ సానుభూతిని ముక్తకంఠంతో 
ప్రకటించే నిమిత్తం సమైక్యంగా వచ్చినందుకు వారికి తమ కృతజ్ఞతను ప్రకటించినారు. వారి 
సానుభూతి స్వాగతించదగినదే కాని అంతకంటె అధికంగా వారు ఆ సానుభూతిని తాను 
లక్షించినదిశగా మళ్ళించటం తన కోరిక. స్వేచ్చాభారతం వారి గమ్యం కావలె. 
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“మేము ఇతర వృత్తులను, ఇతర జీవనావకాశాలను వదలుకొని, ఈ కళాశాలను స్థాపించి 
దానికి మా జీవితాలను అంకితం చేసినప్పుడు, అందుకు కారణం దానిలో మేము ఒక జాతి 
జీవకేంద్రకాన్ని ఈ బాధామయ విషాద రాత్రి గడచిన తరువాత, ఆ వైభవోపేత మహాదినాన 
ప్రపంచంకోసం భారతదేశం శ్రమించునప్పుడు, ఆ నవభారతం SS నడకనారంభించు నప్పటి 
దాని బునాదుల నందులో చూడవలె నన్న ఆశయే. మేము మీకిక్కడ ఇవ్వగోరేది కేవలం కొంత 
సమాచారం కాదు, కేవలం మీ జీవికను సంపాదించుకోవటానికి యేవో కొన్ని వృత్తులలో ప్రవేశార్దతను 
కల్పించటం కాదు, మాతృభూమికోసం తపించి (శ్రమించగల పుత్రులను సన్నద్ధం చేయటానికి 
మాత్రమే.” 


తాను చేస్తూన్నదేమిటో వారికి తెలుసు, అధికారంగలవారు కోపించి యేరోజునైనా తనను 
చెజిసాలకు పంపవచ్చుననిన్నీ తెలుసు. కాని తాను తిరిగి వస్తానని గట్టిగా తెలుసు, తన విద్యార్థులు 
సంపన్నులూ శక్తివంతులూ అయి, ఆ సంపదలనూ శక్తినీ తమ మాతృభూమి శ్రేయస్సుకోసం 
వినియోగిస్తూన్నారని అప్పుడు తెలుసుకోవాలని కోరిక. “పపంచం, కాంతికోసం ఆమె వంక చూసే 
విధంగా” వారు భారతమాతకు తొల్లింటి ప్రభను సంతరించవలె. కొందరు పేదలుగా అజ్ఞాతంగా 
ఉండిపోయినప్పటికి పరవాలేదు: “వారు తమ పేదరికాన్నీ అనామకతనూ కూడ తమ మాతృభూమికే 
అంకితం చేయటం నేను చూడగోరుతూన్నాను.” వారు కోరిన సలహా ఒక Paw ప్రవక్తయైనదాని 
సృజనాత్మక వాక్‌శిల్బంతో ఇట్లా వెలువడింది : 


“ఒక జాతి చరిత్రలో విధి దాని ముందు ఒకే కార్యాన్ని ఒకే లక్ష్యాన్ని ఉంచే 
సమయాలున్నాయి. ఆ లక్ష్యం కోసం మరి దేనినైన, అదెంత ఉన్నతమూ ఉదాత్తమూ అయినా సరే, 
త్యాగం చేయవలసినదే. మన మాతృభూమికోసం ఇప్పుడటువంటి సమయం వచ్చింది. ఇప్పుడామె 
సేవకంటె మరేదీ ప్రియమైనది కాదు. ఇప్పుడా లక్ష్యం దిశగా సమస్తాన్నీ నిర్దేశించవలసిందే. మీరు 
విద్యనభ్య సిస్తే, ఆమెకోసం చెయ్యండి; మీ శరీరానికి, మనస్సుకు, ఆత్మకు ఆమె సేవకై శిక్షణ నివ్వండి. 
మీరు మీ భుక్తిని ఆమె సేవలో వినియోగించే నిమిత్తం విజ్ఞానాన్ని సముపార్దించటానికే వెళ్ళివస్తారు. 
ఆమె అభివృద్ధి కోసమే పనిచేయండి. ఆమె ఆనందంకోసం బాధపడండి. సమస్తమూ ఆ ఒక్క 
సలహాలోనే ఇమిడి యున్నది.” 


ఇప్పుడు భారతీయ విద్యావిధానంలో మార్పులు తేవలసిన, ఆవశ్యకతను గురించి ఒక 
చర్చ సాగుతూన్నది. భారతీయ విద్యార్థిసమాజంలో బలాన్ని నింపటంకోసం వలస విధాన వ్యాప్తిలో 
మార్చుతెచ్చే విషయంలో స్వతంత్రభారత రాజకీయ పాలనను హస్తగతం చేసికొన్న వారు విఫలమైనారు. 
కాని రాజకీయవేత్తలు విద్యావేత్తలను బ్రిటిషు విధానాన్ని కొనసాగించటానికి అనుమతించినారు. ఆ 
విద్యావేత్తలు మార్చును గురించి మాట్లాడుతూనే, మహాత్మ గాంధీని గూడ విస్మరించి, పాశ్చాత్య 
నమూనాలను మాత్రమే అనుకరించినారు. 
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శ్రీ అరవిందులు తమ విద్యార్థులకు భారతదేశం కేవలం కర్మభూమి కాదు, 
త్యాగభూమికూడా అని మరిమరి చెప్పినారు. ఈ దర్శనాన్ని మన తరగతులలోనికి మరల 
తేవలసియున్నది. ఈ ఉపన్యాసం, త్రీ అరవిందుల రచనలు కాలనియతి లేనివనిన్నీ వందేమాతరం 
వ్యాసాలు నేడుకూడా సంపూర్ణంగా అర్థవంతములే అనిన్నీ బుజువు చేస్తూన్నవి. వానిని 
చదువుతూన్నప్పుడు మన Sasso కదా వారు యేనాడూ యే ఒక్క వర్గానికి గాని ప్రత్యేక 
ఆదరణ” ఇచ్చేందుకు సుముఖంగా లేరని. ఈవిధమైన అమిత శ్రద్ధవలన ఆ వర్గానికి ప్రయోజనం 
కలుగకపోగా, వారిలో క్రియాశీలతపట్ల, ప్రగతిపట్ల కూడా చొరవలేకుండ పోతుంది. వారి మాటల్లో, 
“ఒక వర్గంవారు రాజ్యపాలనావ్యవస్థలలో ప్రత్యేక వాక్కులను కోరినట్లుయితే, అది జీవసూచనకాదు, 
అచేతన పారతంత్ర్యానికి, అంటే మృత్యువుకు, చిహ్నమవుతుంది. అది సత్యమని, నేడు మనం కొన్ని 
వర్గాలవారికి వారికిచ్చిన రాయితీలు యేమంత గొప్పగా ప్రగతిపథంలో చేయూతకాలేదని మనకీనాడు 
స్పష్టమవుతూన్నది. 

ఇప్పటికీ కాంగ్రెస్‌ను శాసిస్తూన్న మితవాదులు జాతీయవాదులను ఆక్రమించి, ప్రక్కకు 
నెట్టివేసిన సూరత్‌ కాంగైస్‌ ఉదంతం వందేమాతరం పత్రికలో వివరించబడింది. అధ్యక్షస్థానానికి 
లాలా లజ్‌పత్‌రాయ్‌ గారిపై పోటీనుండి విరమించటానికి డా॥ రాస్‌ బిహారీ ఘోష్‌ నిరాకరించటంతో, 
క్షేత్రాన్ని వారికే ఉదారంగా వదలి, పోటీనుండి లాలాయే తప్పుకున్నారు. అయినా జాతీయవాదులు 
నిరుత్సాహపడట మెందుకు? తనకెప్పుడు అవకాశం దొరికినా గాని శ్రీ అరవిందులు కాంగ్రెస్‌లోని 
జాతీయవాదులు కేవలమొక రాజకీయ పార్టీకాదని వివరించినారు. 1906, జనవరి 19న 
బొంబాయిలో చేసిన వారి ఈ ప్రసంగం చూడండి : 


“జాతీయవాదం కేవలమొక రాజకీయ కార్యక్రమం కాదు. జాతీయ వాదమొక దైవదత్తమైన 
మతధర్మం. జాతీయవాదమొక ఆచరణీయమైన విశ్వాసం. కేవలమొక విధమైన మేథోగర్వంతో, 
తాను ఇతరులకంటె అధిక దేశభక్తిగలవాడనిన్నీ తమను తాము జాతీయవాదులుగా ప్రకటించికొనని 
వారికంటె తానొక ఉన్నతుడననీ భావించే వారెవ్వరుగాని తానొక జాతీయవాదినని చెప్పుకొనకుందుగాక! 
NSS జాతీయవాదివిగా మనదలచినట్లయిన, జాతీయవాదమున ఈ మతధర్మాన్ని నీవు 
అంగీకరించదలచిన, నీవు ఆ పనిని మతధార్మిక తత్వంతో చేయవలసి యున్నది. మీరు భగవంతుని 
పరికరాలన్న విషయాన్ని మీరు గుర్తుంచుకోవలసియున్నది. ” 


మనమిప్పుడు శ్రీ అరవిందుల ఆలీపూర్‌ అనుభవానికి మరింత చేరువైనాము. శ్రీ 
అరవిందులు వందేమాతరం పత్రికకు వ్రాయనున్న ఈ చివరి వ్యాసాలను చదువుతూన్నప్పుడు, 
వారి శైలిలో అప్పటికే ఉత్తరపార పదజాలం ఉన్నట్లు గ్రహించ గలము. వారి కార్యకలాపాలను 
నిర్దేశిస్తూన్న దైవత్వంలో వారి విశ్వాసం పరిపూర్ణమయింది కనుక వారిప్పుడు పిలుపునకు 
స్పందించేందుకు సంసిద్దులు. 
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“అయితే మనం స్వరాజ్‌ని ఎట్లా జీవించగలం? నేను అన్న భావాన్ని త్యజించి, దాని 
స్థానంలో జాతి అన్న భావాన్ని ప్రతిష్టించటం వలన. చైతన్య ఎట్లాగైతే నిమాయ్‌ పండితుడు 
కావటం మానేసి కృష్ణుడైనాడో, రాధయైనాడో, బలరాముదైనాడో, అదేవిధంగా మనలో ప్రతిఒక్కరున్నూ 
తన ప్రత్యేక జీవితాన్ని భావించటం మాని జాతిలో జీవించవలసియున్నది. ముముక్షువుల మనస్సులు 
ఎట్లా మోక్షభావమును తనలో నింపికొంటుందో అట్లాగే మన మనస్సులు జాతీయ పునరుజ్జీవన 
భావాన్ని ఆశగా నింపికొనవలసి యున్నది. ఒక సంన్యాసి త్యాగం వలె మన త్యాగం సంపూర్ణం 
కావలె. శ్రీకృష్ణుని ముఖదర్శనం చైతన్యునకు వలె మన స్వతంత్రవైభవమాతృముఖ దర్శనం మన 
భావం కావలె, మనలను మింగివేయునంతటి ఉన్మాదం కావలె. దేశం కోసం మన త్యాగం, 
రాజ్యాధికారాన్ని త్యజించి గౌరాంగుని సంకీర్తనం వెంట వెళ్ళినంత ఉత్సాహంతో కూడినది, 
పరిపూర్ణమైనది కావలె.” 


త్రీ అరవిందుల జన్మశతాబ్ది గ్రంథాలయం మొట్టమొదటి సంపుటి SABCL లోని 
విషయాలు ఇవి. వందేమాతరం వ్యాసాలలో చర్చించబడిన రాజకీయ విషయాల విసృతియే 
ఆశ్చర్యచకితులను చేస్తుంది. ఈ దినాలలో వారు వక్తగా చాలమంది మన్ననలందినారు. ఇది 
చాలమందికి ఆశ్చర్యం కలిగించి యుండవచ్చు. ఎందుకంటే వారు శ్రీ అరవిందులనొక విశ్రాంత 
ఆచార్యుడుగా, అందిన పుస్తకం చదువుకుంటూ లేదా ఒక కవిత వ్రాసుకుంటూ కాలక్షేపం చేసే 
వ్యక్తిగా భావించి ఉంటారన్నది నిస్సంకోచంగా చెప్పవచ్చు. వారినొక మౌనవ్యక్తిగా గుర్తించి యుంటారు. 
వారి రచనల్లోని చమత్మారమూ వివేకమూ నాటి ఆంగ్లవిద్యావంతులైన భారతీయులను వారిలో 
ఒక క్రొత్త జాతీయ రాజకీయ శక్తిని గుర్తింపజేసింది. వారు ఈ రచనలతో సుపరిచితులైన కొలది 
వారిని ఆలిపూరు న్యాయవిచారణలో చేర్చి ఒక పూర్తి సంవత్సరం చెబిసాల పాలు చేసినారన్నది 
యేమంత ఆశ్చర్యం అనిపించలేదు. కాని వారి భవితవ్యాన్ని గురించి అందరిలో BSS ఉన్నది. 
జాతీయపత్రికలు తీర్చుకోసం ఆత్రంగా ఎదురుచూచినాయి. ప్రఖ్యాత తమిళ కవి సుబ్రహ్మణ్య 
భారతి 1907ను ఒక నవశకారంభంగా, “త్యాగశకం”గా, అభివర్ణించినారు. లాలా లజ్‌పత్‌రాయ్‌, 
బిపిన్‌ చంద్ర పాల్‌, భూపేంద్ర (స్వామి వివేకానందుని సోదరుడు) వంటి దేశభక్తులు చెబిసాలలో 
ఆంగ్లేయ ప్రభుత చేత నిర్బంధించబడినారు. వారు ఆ తీర్చును ఒక “HAS మందస్మితం” తో 
అంగీకరించినారు. భారతి, వందేమాతరం వ్యాసాల నుట్టంకిస్తూ, తమ బాలభారత (జనవరి 
1908లో, ఈ సంవత్సరంలోనే భారతీయ స్వాతంత్రోద్యమ స్వభావం తేటతెల్లమయిందనిన్నీ, 
అది ఆధ్యాత్మికమనిన్నీ అన్నారు : 

“కేవలం రాజకీయ కల్లోలం, ఆర్థిక పునరుద్ధరణలు, సాంఘికనిర్మితిలో సర్దుబాట్లు 
మాత్రమే చాలవు, జెను, హృదయం ప్రక్షాళనకానిదే దేనినీ విజయవంతంగా సాధించలేము, క్షుద్రమైన 
స్వార్థాన్ని చంపలేనప్పుడు అణచలేకపోతే, నిజమైన కర్మరహస్యాన్ని అర్థం చేసికొనకుంటే, మానవుని 
నిజమైన గౌరవాన్ని తెలుసుకోలేము. భారతదేశం ఒక ఆధ్యాత్మిక పరివర్తన దిశగా సాగుతూన్నది, 
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మానవుని నిమ్నప్రకృతిపై పోరాడి గెలవటానికి ఊర్జ్వప్రకృతి ప్రయత్నిస్తూన్నది. ఈ మహత్తర ఆధ్యాత్మిక 
యుద్దం ప్రారంభమైనది, భగవానుని శంఖధ్వని మొదట 1907లో వినవచ్చినది. ఆ వత్సరానికి 
దైవాళశీస్సు కలుగుగాక!” 


భారతీయులపై శ్రీ అరవిందుల (ప్రభావం అటువంటిది. వారు భారతీయశక్తి 
ఆధ్యాత్మికభారతమే అని తెలియజేసినారు. భారతికవి కృష్ణుని పాంచజన్యశంఖధ్వనులను ప్రస్తావించటం 
చాల సమయోచితం. SABCL తరువాతి సంపుటి, “కర్మయోగి” అన్న పేరుగల దానికి చేరినప్పుడు, 
త్రీ అరవిందులు NSAP విడుదలయి, కర్మయోగిన్‌ అను ఒక క్రొత్త పత్రికను, దాని అట్టమీద 
ముఖచిత్రంగా గీతోపదేశం బొమ్మను ముద్రించి, ప్రారంభించినారు. 
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ం— sla ik.) ౭ 
7. ఉత్తరపారలో సాక్షాత్కరించిన దర్శనము. 


ఆలిపూర్‌ చెబిసాలలో ఒక పూర్తి సంవత్సరం. విడుదలయి, ఆ Bora గడపదాటి 
మే 6, 1909న శ్రీ అరవిందులు బైటకు వచ్చి, మొట్టమొదట తన, న్యాయవాది చిత్తరంజన్‌దాస్‌ 
కార్యాలయానికి వెళ్ళినారు. తరువాత వారు కాలేజ్‌ స్వ్వేర్‌లోని తమ మేనమామగారి ఇంటికి 
వెళ్ళినారు. వారి సమకాలికులైన న్యాయమూర్తి యస్‌. ఆర్‌. దాస్‌ గారు చెప్పినదానినిబట్టి, శ్రీ అరవిందులు 
పూర్తిగా ప్రశాంతంగా ఉన్నారు : 


“బాహ్యంగా యేమీ పట్టనట్లు ప్రశాంతంగా. వారు తమ మనస్సును తమ సత్తయొక్క 
లోతులకు ప్రసరించినట్లనిపించినారు. వారు పైన ఆకాశం వంక చూచినారు, వారి కనులు సుదూరదృష్టి 
చుట్టూ పరిసరాలను మరచినట్లు.” (మదర్‌ ఇండియా, పాండిచేరి, జనవరి 1959.) 


మనమేమీ ఆశ్చర్యపడ నక్కజలేదు. శ్రీ అరవిందులు ఆలిపూర్‌ చెజిసాలలో గడపిన 
ప్రతిక్షణమూ చేతనయొక్క పరస్థరంలో చైతన్యంతో నిండిపోయింది. వారు గీతను ఉపనిషత్తులను 
లోతుగా అధ్యయనం చేసినారు. లోతులంట యోగసాధన చేసినారు. వారు తమ సాటి ఖైదీలనుగూడ 
నిశితంగాను దయతోను గమనిస్తూన్నారు. అసాధారణమైన జ్ఞాపకశక్తిగలవారు కనుక వారు తమ 
చెబిసాల జీవితపు జ్ఞాపకాలను బెంగాలీ పత్రిక సుప్రభాత్‌ లో వ్రాసినారు. ఈ పత్రికకు వారి 
బంధువు కృష్ణకుమారి మిత్ర సంపాదకులు. వారి ఈ రచన కర కహిని లో వారి వాక్సాతుర్యమూ 


అరవింద సరిత్‌ సాగర 69 


హాస్యమూ వెల్లువయింది. ఇది SABCL లో బెంగాలి రచనల సంపుటిలో చేర్చబడింది. కలకత్తాలోని 
త్రీ అరవిందుల ఇంటిని అర్ధరాత్రి ముట్టడి చేయటం, వారిని అధీనంలోనికి తీసికొనటం, బందీ 
చేయటం, ఇవి అన్నీయే మాత్రం విద్వేషం లేకుండ చెప్పబడినాయి. తన ఏకాంతకక్ష్యలోని జీవనస్థితిని 
గూర్చి సవివరంగా చెప్పిన తరువాత శ్రీ అరవిందులు ఇట్లా వ్రాసినారు : 


“నేనిక్కడిచ్చినదీ, మరింత తరువాత మరింతగా ఇవ్వబోయేదీ అయిన యీ ఆలిపూర్‌ 
గవర్నమెంట్‌ హోటల్‌ వర్ణన, నా కష్టాన్ని ప్రచారం చేసికొనే ప్రయోజనం కోసం కాదు. నాగరికమైన 
బ్రిటిషురాజ్యంలో విచారణ నెదుర్కొంటూన్న ఖైదీలకోసం ఎంత చిత్రమైన యేర్పాట్లు చేయబడినవో 
నిర్షోషులకిదెంత సుదీర్ణయాతనయో తెలియజెప్పటం కోసమే. బాధలకు నేను చెప్పిన కారణాలు 
నిశ్చయంగా ఉన్నవే, కాని దైవకృపలో నాకుగల విశ్వాసం దృఢమైనది కనుక తొలి కొద్దిరోజులు 
మాత్రమే నేను బాధపడవలసి వచ్చింది. ఆ తరువాత మనస్సు ఈ బాధలను అధిగమించి, అసలు 
బాధపడటానికే అశక్తమైపోయింది. (ఇదెట్లా సాధ్యమైనదో నేను తరువాత ప్రస్తావిస్తాను.) ఆ 
కారణంగానే, నేను నా జైలు జీవితాన్ని నెమరువేసికొన్నప్పుడు, నాకు కోపం కాని లేక విచారం గాని 
కలగటానికి బదులు నవ్వు వస్తుంది. మొట్టమొదట నేను ఒక విచిత్రమైన జైలు దుస్తులు ధరించి నా 
గదిలోనికి వెళ్ళవలసి వచ్చినప్పుడు, మా నివాసానికక్కడ ఉన్న యేర్పాట్లను చూచినప్పుడు, నాలో 
కలిగిన ప్రతిస్పందన అది. నాలో నేనే నవ్వుకున్నాను.” (శిశిర్‌ కుమార్‌ ఘోస్‌ గారి ఆంగ్లానువాదం. ) 


ఏదెట్లాగున్నాగాని, కొన్ని చీకటి క్షణాలు కూడా ఉన్నాయి. ఎందుకంటే ఈ పార్థివశరీరం 
ఎంతని నిర్వికారంగా సహించగలదు? ప్రత్యేకించి, తమకు ప్రియాతి ప్రియమైన [గ్రంథాలయం 
నుండి బహిష్మరణ కఠిన శిక్షయే. దీనిని కూడ శ్రీ అరవిందులు అధిగమించినారు. జరిగినదేమిటో 
వారు పొల్లుపోకుండా వ్రాసియుంచినారు. అది వారి భవిష్యత్తుకు సూచిక : 


“ఒకనాటి అపరాహ్టాన నేను ఆలోచనలో ఉండగా, ఆలోచనాసరిత్తులు అనంతంగా 
ప్రవహించసాగినవి, అంతలోనే హఠాత్తుగా అవి నా వశందప్పి, పొంతన లేకుండాపోయి, నా 
మెదడుకున్న క్రమబద్దీకరణ శక్తి అంతరించిపోతూన్నదనిపించ సాగింది. తరువాత మరల నేను 
కుదుటపడినప్పుడు, మెదడుకు నియంత్రణశక్తి నిర్వీర్యమైనప్పటికి, అర్థజ్ఞానం మాత్రం నష్టం కాలేదు, 
ఒక్క-క్షణమైన ప్రక్కదారి పట్టలేదు, పైగా అది శాంతంగా ఈ కర్షణ వ్యాపారాన్ని గమనిస్తూన్నదని 
నేను గుర్తుచేసికొన్నాను. కాని ఆ సమయంలో మతిభ్రమణం కలుగుతుందేమో అన్న భీతావహంతో 
కంపిస్తూన్న నేను ఆ విషయాన్ని గమనించేందుకు అశక్తుడనైయున్నాను. భగవంతుడిని మనసారా 
గాఢంగా నా బుద్ధినాశాన్ని ఆపుమని ప్రార్థించినాను. ఆ క్షణంలోనే నా సత్తపై ఒక మెల్లని చల్లని 
వాయుస్పర్శ (ప్రసరించింది, వేడెక్కిన మెదడుకు విశ్రాంతి లభించింది, నా జీవితంలో అంతకు 
ముందెన్నడూ అనుభవించని సుగమమైన పరమానందకరమైన ఒక విశ్రాంతి. ఒక పసివాడు ఎంత 
నిర్భయంగా నిశ్చింతగా తన తల్లి ఒడిలో నిద్రిస్తాడో, ఆ విధంగా నేను ఆ జగన్మాత ఒడిలో 
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ఉన్నాను. ఆ రోజు నుండి చెజసాలలో నా జీవితానికి కష్టాలన్నీ సమాప్తమైనాయి.” (885 కుమార్‌ 


ఘోస్‌ గారి ఆంగ్లానువాదం.) 


అందుచేత త్రీ అరవిందులు చెబిసాలనుండి బైటకు వచ్చినపుడు ప్రశాంతంగానూ ధ్యానంలో 
ఉన్నట్లునూ కన్పించటంలో ఆశ్చర్యం లేదు. తన విడుదలపై నిర్విరామంగా పనిచేసిన తన 
శ్రేయోభిలాషులకు కృతజ్ఞత చెప్పటం మర్చిపోలేదు. “నన్ను ప్రమాదంలోకి నెట్టినది నా దేశపేమ 
ఐనట్లయితే, నన్ను క్షేమంగా దానినుండి బైటపడవేసినది కూడ నా దేశప్రజల ప్రేమయే” అని 
నమ్మబలికినారు. బ్రిటిషు ప్రభుత్వపు అణచివేత వలన కలిగిన నష్టాన్ని వారు గుర్తించినారు. 
దేశభక్తయువత దేశబహిష్మరణకూ ఉరికంబానికీ గురియవుతూన్నప్పుడు, ఒక సాధారణ పౌరుడు 
ఒక బహిరంగసభకు హాజరై క్షేమంగా ఉంటానని అనుకోగలడా? 


ఏమైనా, శ్రీ అరవిందులు పురాణమహావీరుల శ్రేణిలో చేరినారు. వారు ఆంగ్ల 
సాహిత్యంలోని మహోదాత్త వీరకావ్యాలను అధ్యయనం చేసినారు. ఉదాహరణకు, విలియం ఎర్నెస్ట్‌ 
హెన్లీ (1849-1903)- 


“పరిస్థితుల కబంధహస్తాలలో చిక్కినా 
నేను బెదరనూ లేదు గావుకేక పెట్టనూలేదు, 
SHAD సమ్మెటవ్రేటులం బడి 

నా తల రక్తసిక్తమైనది, కాని వంగలేదు.... 
“ద్వారమెంత ఇరుకైనా లెక్కలేదు, 
శాసనమెంత శిక్షాసంభరితమైనా 

నా పనికి నేను శాస్తను : 

నా ఆత్మకు నేను నిర్దేశకుడను. 2 


శ్రీ అరవిందులు ఇటువంటి కవితను తాను ఆలిపూర్‌ చెబిసాలలో ఉన్న రోజులలోనే “ఆహ్వానం” 
అన్న శీర్షికలో వ్రాసియున్నారు : 

“పర్వతానికీ పెనుతుఫానుకూ ప్రభువును నేను, 

స్వాతంత్రగర్వసత్తను నేను. 

దృఢమైనవాడై ప్రమాదాల బంధువైయుండవలెనతడు 

నా రాజ్యసమభాగి, నా ప్రక్క నడచువాడు.” 

భారత స్వాతంత్రోద్యమం, నాడున్న స్థితినిగూర్చి ప్రసంగించవలసిందిగా వారు 
ఆహ్వానింపబడినారు. వారి DOSS ఆకర్షణ నాటికే ఉన్నది. కాగా ప్రభుత్వం, వారి ప్రసంగాలను 
వినరాదని ఆంక్షలు విధించినాగాని, ప్రజలు ధిక్కరించినారు. ఈ కాలంలోనే, త్రీ అరవిందులు 
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కలకత్తా పొలిమేరల్లోని ఉత్తరపారకు ఆహ్వానింపబడినారు. వారు ఇక్కడ మే 30న ధర్మరక్షణి సభ 
ఆధ్వర్యంలో చేసిన ప్రసంగంతో SABCL రెండవ సంపుటి ప్రారంభమవుతుంది. అది నిజంగా 
ఒక దర్శనప్రకటనం. అది దైనందిన రాజకీయపు లాంఛనం నుండి ఒక విశిష్టమైన ఉన్నతాదర్శంవైపు, 
భారతదేశపు ఆత్మను జాగృతం చేసే దిశగా మార్చును సూచిస్తుంది. 105 సంవత్సరాల తరువాత 
చదివినప్పుడు కూడా ఆ ప్రసంగం మనల్ని అలరిస్తుంది. ఆ నాయకుని మాటలు మనకు వినబడేంతగా 
ఒక శతాబ్దాన్ని లంఘించి వచ్చినట్లనిపిస్తాయి. వారి ఉచ్చారణ ఆంగ్లేయునిదా లేక భారతీయునిదా? 
నేనెజుగను. వారు భారతదేశంలో ఇప్పటికి పదునారేండ్లుగా ఉన్నారు. దానిలో ఒక్క సంవత్సరం 
నిరుపేదలు, నిరక్షరాస్యులు అయిన తన తోటి ఖైదీల మధ్య చెబిసాలలో గడిపినారు. బహుశః 
వారు ఒక భారతీయునివలెనే ఎక్కువగా మాట్లాడటం నేర్చుకొని యుండవచ్చు. అదేమైనాగాని, 
వారు తమ బృహత్‌ శ్రోతృసంఘాన్ని (పదివేల మంది!) వివశులను చేస్తూ ఒక ప్రాచీన బుషివలె 
మాట్లాడి ఉంటారనిపిస్తుంది. 


“మీ సభ సాంవత్సరిక సమావేశంలో మాట్లాడుమని నన్నడిగినప్పుడు, నిర్ణీతమైన 
విషయంపై, అనగా హిందూమతం అన్నదానిపై ఏవో కొన్ని మాటలు మాట్లాడాలన్నది నా ఉద్దేశం. 
ఆ ఉద్దేశాన్ని నేను నెరవేర్చగలనో లేదో నాకు తెలియదు. ఎందుకంటే, నేనిక్కడ కూర్చొని యుండగా, 
నేను మీతో తప్పక మాట్లాడవలసిన దొక విషయం నా మనస్సులోనికి వచ్చింది. ఆ మాట నేను 
తప్పక భారతజాతి సమస్తాన్ని ఉద్దేశించి మాట్లాడవలసినది. అది నాతో మొదట చెజసాలలో 
నుండగా చెప్పబడినది. నేను చెబిసాలనుండి బైటకు వచ్చినది ఆ మాట నా ప్రజలతో మాట్లాడేందుకు.” 


వారిలో ఒక మార్చు వచ్చింది. వాతావరణమున్నూ మారింది. “వందేమాతరంి” నినాదం 
నిల్చిపోయింది. కాని, పరవాలేదు, అంటారు శ్రీ అరవిందులు. ఇప్పుడు నాయకులకు పరమేశ్వరుడొక 
ఉన్నతతరమైన ఆజ్ఞనిచ్చినాడు, అది మానవుని చైతన్యాన్ని రూపాంతరము చెందించవలెనన్న ఆజ్ఞ. 
బిపిన్‌ చంద్రపాల్‌కు ఆ ఆజ్ఞ బక్సర్‌ చెజసాలలోను, శ్రీ అరవిందులకు స్వయంగా ఆలిపూర్‌ 
జైలులో వారు ఖైదీగా ఉన్నప్పుడున్ను ఆ సందేశం సాక్షాత్మరించింది. పాల్‌ వలెనే, శ్రీ అరవిందులు 
భగవంతుని అస్తిత్వాన్ని గురించి నిశ్చిత భావాన్ని పొందియున్నాడు. భగవంతుడు ఉ్రిక్తకల్చ్పనయొక్క 
మాయాసృష్టి కాదు. మనం విశ్వసించి, భగవదనుగ్రహాన్ని పొంది, నిరంతర సత్యమైన ఆ సనాతన 
ధర్మం సహాయంతో మన జీవితాలను పునర్నిర్మాణం చేసికొనవలసి యున్నది. 

తనను చెజసాలలో పడవేసినప్పుడు తన మనస్సు, “OMG? నాకేమయింది? నా దేశ 
ప్రజలకోసం పనిచేయవలసిన కర్తవ్యం నాకున్నదని నమ్మినాను. ఆ కార్యం నెరవేరే వరకు నాకునీ 
రక్షణ కావాలి. మరి నేనెందుకిక్కడున్నాను? అందున ఇటువంటి ఆరోపణతోనా?” అంటూ ఎదురు 
తిరిగింది, అంటారు త్రీ అరవిందులు. 


దీన్ని అంతర్వాణి వెంటనే సమాధానపరచింది : “వేచిచూడు” అని. త్రీ అరవిందులకు 
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అచంచలమైన దైవవిశ్వాసమున్నది. కనుక తానొక రాజకీయ స్వాతంత్రం కంటె ఉన్నతతరమైన 
కార్యంకోసం సమాయత్తం చేయబడుతూన్నానని వారు గ్రహించినారు. ఈ మానుషయుద్ధరంగంలో 
అర్జునుడు కర్మచేయటానికి నియోగింపబడినాడు, శ్రీ అరవిందులు కర్మచేయరాదని నిరోధింపబడినారు. 
పరిణామ నిఃశ్రయణినాటంకపరచు శక్తులపై వారు యుద్ధం చేయవలసి యున్నది. నిరోధకములను 
వారు చూడవలసియున్నది. “అసహ్యమునుండి, కోరికనుండి ముక్తులై, ఈశ్వరుని కార్యమును ఫలాపేక్ష 
రహితంగా, సంకల్పాన్ని త్యజించి, ఈశ్వరుని విధేయ నిమిత్తముగ, కులీనకులహీన, శత్రు మిత్ర, 
జయాపజయాదులపట్ల సమభావముతో తాను నిర్వహించవలసి యున్నది, ఐనను ఉపేక్ష చేయక 
ఈశ్వరుని కార్యమును చేసయవలసి యున్నది.” దానికై ఆలిపూర్‌ ఖైదీల మధ్య నిరోధకములను 
గూర్చి తెలిసికొనటానికి విసరివేయబడినాడు. ఆశించిన ఫలం చేకూరింది. తాను రూపాంతరీకరణ 
దిశగా మొదటి అడుగు వేయవలసియున్నదని శ్రీ అరవిందులు గ్రహించినారు. 


ఈ సాహసకృత్యంలో వారికి సూచనలందకపోవు. వారి వారసత్వం అమూల్యమైనది. 
సనాతనధర్మం ఈ భూమిపై విలసిల్లినది. ఈనాటికి గూడ అది అజ్ఞానులు నిరక్షరాస్యులు అయిన 
ప్రజలకున్నూ ఇక్కడ ఒక జీవనసరళిగనే మిగిలియున్నది. ఈ కారణంగానే సనాతనమార్గం మానవునకొక 
నిత్యమైన కానుకగా ఉన్నది. బెను, ఒక్క భారతీయులకే కాదు, సమస్త ప్రపంచానికి. సమస్యలు 
కోట్లకొలదిగా ఉన్నప్పటికిన్ని భారతజాతి సనాతనధర్మాన్ని మానవజాతి భవిష్యత్‌ శ్రేయస్సుకోసం 
కాపాడుకుంటూన్నది. 


“పురాతనకాలంనుండి ఈ ద్వీపకల్పపు ఏకాంతంలో మానవజాతి మోక్షానికై 
రక్షింపబడుతూన్న ధర్మమిది. ఈ మతధర్మాన్ని (ప్రదానం చేయటానికే భారతదేశం విజ్బంభిస్తూన్నది. 
తన ఉదయం ఇతరదేశాలతో పోల్చదగింది కాదు, తన కోసం కాదు. తాను బలంగా ఉన్నప్పుడు 
బలహీనులపై పాదం మోపటానికీ కాదు. తన కప్పగించబడిన ఈ ఆనందజ్యోతి ప్రకాశాన్ని 
ప్రపంచంపై ప్రసరింపజేయటానికి ఆమె ఉదయం. భారతదేశం సర్వదా మానవజాతికోసమే మనుగడ 
సాగించింది, తనకోసం కాదు; తన ఘనతయైనా తనకోసం కాదు, మానవజాతికోసమె.” 


కొన్ని వారాల తరువాత ఆ చెబిసాలకు సంబంధించిన విషయాలను చూచే ఆంగ్లేయుడు 
శ్రీ అరవిందులు తమ ఏకాంతకక్ష్యనుండి బైటకు వచ్చి ప్రతిరోజూ ఆ ప్రాంగణంలో కొద్దిసేపు, ఒక 
వ్యాయామ ప్రక్రియగా, నడిచేందుకు అనుమతించినాడు. ఈశ్వరుని సంరక్షకత్వాన్ని గురించి శ్రీ 
అరవిందులకు అంతకు ముందే కలిగిన ప్రగాఢ దర్శనం వారు Boros అంతటనూ ఆ దివ్యుని 
దర్శించినప్పుడు, ఆ నారాయణ దర్శనంతో అభేద్యంగా బలపడింది: 


స నను నడుస్తూన్నప్పుడు ఈశ్వరుని శక్తి మరల నాలో ప్రవేశించింది. సాటి 
మానవులనుండి నన్ను ఏకాకిని చేసిన ఆ చెజిసాలవైపు చూచాను. అయితే నా కక్కడ నన్ను బందీని 
చేసిన ఎత్తెన గోడలు కనబడలేదు: నా చుట్టూ ఉన్నది ఆ వాసుదేవుడే. నా జైలుగది ముందున్న 
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వృక్షశాఖల క్రింద నేను నడిచాను కాని అది వృక్షం కాదు, వాసుదేవుడు, శ్రీకృష్ణుడని నాకు తెలుసు: 
నాపై తన నీడను పరుస్తూ, నన్ను రక్షిస్తూ, అక్కడ నిల్చియున్నది ఆతడే. నా కక్ష్య ఇనుపచువ్వల వైపు 
చూచినాను, అదే నా కక్ష్య తలుపు, అయితే వాసుదేవుడే SQ dare. 


నన్ను సంరక్షిస్తూ కాపున్నదీ ఆ నారాయణుడే. నాకు పడకగా ఇచ్చిన ముతక దుప్పట్లు 
మీద నేను పడుకున్నప్పుడు, నా చుట్టూ నా మిత్రుడు, ప్రియుడు అయిన ఆ శ్రీకృష్ణుని చేతులున్నట్లు 
తోచింది. నాకు ఈశ్వరుడు ప్రసాదించిన ఆ ప్రగాఢ దర్శనానికి ప్రథమప్రయోజనం అది. చెజసాలలో 
ఉన్న ఆ దొంగలు, హంతకులు, వంచకులు అయిన ఖైదీలవైపు చూచాను, కాని నాకు కన్పించినది 
వాసుదేవుడే, ఈ తమసాంధీభూత ఆత్మలలోనూ దుర్నియుక్త శరీరాలలోనూ నేను చూచినది ఆ 
నారాయణునే. ఈ దొంగలు, బందిపోట్లలో తమ సానుభూతితో, దయతో, మానవత్వంతో ప్రతికూల 
పరిస్థితులను జయిస్తూ నేను సిగ్గుపడేట్లు చేసినవారు చాలమంది ఉన్నారు.” 


ఒక్క తృటిలో కులమూ ధనమూ దృష్ట్యా గొప్ప, కొద్ది భేదాలు సమసిపోయినవి. శ్రీ 
అరవిందులలోని ఈశ్వరుడు వారితో అన్నాడు : “నా కార్యాన్ని కొంత చేయటానికి యే ప్రజల 
మధ్యకు నిన్ను పంపియున్నానో వారిని చూడు. నేను ఉద్ధరిస్తూన్న ఈ జాతి స్వభావం ఇది. నేను 
వీరిని ఉద్ధరించటానికి కారణమున్నూ ఇదే.” 


అప్రయత్నంగా మాటలు వెలువడగా శ్రీ అరవిందులు ఆ న్యాయాధికారిలోనూ ఫిర్యాది 
న్యాయవాదిలోనూ కృష్ణునే చూచానన్నారు! మంచిది, స్పష్టంగా ఆ న్యాయవాది ఫిర్యాదును గెలిచే 
అవకాశం లేదు, ఆతడు మహామేధావిగా, అజేయుడని న్యాయవాదులంతా అనుకునే ఇయర్డ్‌లీ 
SSS అయితే అవుగాక. 


ఉత్తరపార (ప్రసంగం వందేమాతరం ఉద్యమంలో చేరి, చెఅబెట్టబడుతూన్న 
యువదేశభక్తులను గురించి కూడ ఆవేశంతో ప్రస్తావించింది. అది నిశ్చయంగా విచారకరమే. 
వారిలో కొందరికి మరణదండన లభించినా లభించవచ్చు. కాని వారి ప్రవర్తన మాత్రం త్రీ 
అరవిందుల హృదయంలో భవిష్యత్తును ఆశావహం చేసింది. ఈశ్వరుని అభయవాక్కు నాతడు 
స్పష్టంగా వినగలిగినాడు : 


“ఇది యువతరం, నా శాసనం వలన జాగృతమవుతూన్న శక్తివంతమైన క్రొత్త జాతి. 
వారు నీకంటె మహితులు. నీకు భయపడవలసినది యేమున్నది? నీవు ప్రక్కన నిల్చి ఉన్నా లేక 
నిద్రించినా, ఈ కార్యం జరిగిపోతుంది. రేపు నీవు ప్రక్కకు నెట్టివేయబడినా, నీ పనిని స్వీకరించి, 
నీకంటె సమర్థవంతంగా దానిని నిర్వహించే యువకులున్నారిక్కడ. ఈ జాతిని మేల్కొల్పటంలో 
సహాయకారిగా వారితో ఒక ముక్క మాట్లాడటానికి శక్తిని నీవు నానుండి పొందినావు.” 


మన ప్రాముఖ్యానికి పొంగిపోయి, ఆ జగన్మాత కార్యాలను నిర్వహించటంలో యే 
ఒక్కరూ అనివార్యం కాదని మర్చిపోయేవేళ, ఇది మనకెంత అద్భుతమైన కనువిప్పు! బెను మరి, ఈ 
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హిమాలయపర్వత శ్రేణి గడిచిన సహగ్రాబ్దులో శతసహస్రాబ్బులో, ఇంతకాలం తన వైభవాన్ని 
నిల్చుకొంటూనే ఉన్నది కదా. అయినా, త్రీ అరవిందుల మనస్సును దైవం దిక్కుగా మరల్చటం 
తేలికైన పని కాదు. వారు తన బలహీనతలను ఈ బహిరంగ ప్రసంగంలో అంగీకరించినారు. 
నాస్తికసిద్ధాంతమూ నాస్తికత్వమూ వారికి దూరం కావు. సంశయాత్మత వారికి స్వభావసిద్ధ లక్షణంగా 
కనిపిస్తుంది. ఈశ్వరునిలో సజీవ విశ్వాసం లేకపోతే, ఎవరైనా మృత్యువుకు, కోరికకు, అశక్తతకు 
విరుద్దంగా ఈశ్వరుని సైనికుడెట్లా కాగలడు? అయినప్పటికి, శ్రద్ధాయుతమైన గీతాధ్యయనం కొంత 
పరిజ్ఞానాన్ని కలిగించింది. ఎట్లాగైనా శ్రీ అరవిందులు తరువాతి కాలంలో యోగసంయోగము, 
The Synthesis of Yoga, అనే గ్రంథంలో స్వయంగా వ్రాసినట్లు, “అనంతుని ఎవరు 
ఎన్నుకుంటారో వారు అనంతునిచేత ఎన్నుకొనవబడినవారే. ” ఆలిపూర్‌ చెజసాలలో, సనాతన భారతీయ 
బుషులు మానవుని సత్యధర్మాన్ని కనుగొని నిర్జోషంగా తీర్చినారని వారికి తెలిసేట్లు ఆ దివ్యశక్తి 
చేసింది. ఆతడిప్పుడు యోగంద్వారా దానిని గ్రహించి యావత్‌ ప్రపంచానికి ప్రకటించవలసియుది. 
ఈశ్వరుని సందేశం సుస్పష్టంగానే ఉన్నది : 

“నీవు పరిక్రమించినప్పుడు, నీ జాతితో సదా ఈ మాట చెప్పు, వారి జాగృతి సనాతనధర్మం 
కోసమే అని; వారి జాగృతి ప్రపంచంకోసమేతప్ప తమకోసం కాదని. ప్రపంచాన్ని సేవించేందుకే 
నేను వారికి స్వాతంత్రాన్నిస్తూన్నాను. కనుక భారతదేశం జాగ్భతమవుతుందని ప్రకటించినప్పుడు, 
జాగ్భతమయ్యేది, ఘనతవహించేది సనాతన ధర్మమని చెప్పు.” 


నేడు కుహనాలౌకికవాదులు హిందుత్వవాదాన్ని లేవనెత్తినప్పుడు, ఈ సందేశం విషయాన్ని 
సూటిగా నిర్ద్వంద్వంగా ప్రకటిస్తూ ప్రజలకు ఈ శాశ్వత సనాతన ధర్మాన్ని గురించి చెప్పటానికి 
మన చేతిలో ప్రధానమైన ఉపకరణం అవుతుంది. శ్రీ అరవిందులీ చారిత్రాత్మక ప్రకటన చేసి 
Swag పైగానే గడిచింది. ఆ ప్రకటన ఇది : సనాతన ధర్మం “యేదో ఒక దేశ స్థితిగతులకు 
సంబంధించినది కాదు. అది అనన్యసామాన్యంగా సర్వదా ఒక హద్దులమధ్యగల ప్రపంచభాగానికి 
చెందినది కాదు.” సృష్టి సమస్తమూ ఈశ్వరుని శిల్పమే, దానిని మనం ఆత్మహత్యాసదృశమైన 
ఖండఖండాలుగా ఎట్లా విభజించగలం? ఈశావాస్యమిదం సర్వమ్‌. అందుకే ఈ ప్రత్యక్ష సత్యం R 
సనాతనధర్మం ఒక జీవనవిధానం, ఒక ఆదర్శ జీవన విధానం, ఒక ధర్మబద్ధమైన జీవనం. 
ఉత్తేజకరమైన ఆ ప్రసంగం ఒక ప్రవక్త హక్కుగా సమాప్తమవుతుంది : 

“మనకు సనాతనధర్మమే జాతీయవాదం. ఈ హైందవజాతి సనాతనధర్మంతో జన్మించింది, 
దానితోనే సాగుతుంది, దానితోనే వృద్ధియవుతుంది. సనాతనధర్మం క్షీణించినప్పుడు, అప్పుడీ జాతి 
క్షీణిస్తుంది. ఒకవేళ సనాతనధర్మం నశించేదే అయితే, సనాతనధర్మంతోనే అది నశిస్తుంది. 


సనాతనధర్మమే అయిన జాతీయవాదం, నేను మీకు ఇవ్వవలసిన సందేశం ఇదే.” 
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8. కర్మయోగి పరిక్రమము 


త్రీ అరవిందునిలోని ఆ భావ(ప్రవాహములకు సహేతుకమైన ఫలమే కర్మయోగి. 
సంకుచితమూ పరిమితమూ అయిన భారతరాజకీయ (ప్రపంచంలో సేవచేయటంనుండి దూరంగా 
విశాలతరమైన జాతీయవిముక్తి సాధనరంగంలోకి, దారిద్ర్యము, భయము, ఆత్మన్యూనతల నుండి 
విముక్తి కోసం పరిక్రమించినారు శ్రీ అరవిందులు. ఐరోపీయ జీవనవిధానం భారతదేశానికి సరిపడేది 
కాదని వారు స్పష్టంగా గ్రహించినారు. ఐరోపాఖండం ఇటీవలి కాలంలో నాగరికతా సామగ్రిని 
సంపాదించింది. భారతదేశం ఈపాటికే ఒక సంస్కారవంతమైన జీవనవిధానంలో సాగవలసిన 
పద్ధతులన్నీ నేర్చికొన్నది. మిగత ప్రపంచానికి సంస్కృతీకరణ ప్రతినిధిగా భారతదేశం ఎదగవలసిన 
సమయం వచ్చింది. ఇవి సాహసోపేతమైన భావాలే, కాని తానేమి మాట్లాడుతూన్నాడో శ్రీ 
అరవిందులెజుగును. పాశ్చాత్యాన్ని ఒక విద్యార్థిగా మాత్రమే కాక ప్రశ్నలకు సమాధానాల నన్వేషించే 
ఒక నిర్భీత పండితుడుగా కూడ శ్రీ అరవిందులెజుగును. తన మాతృభూమిలో తాను దర్శించినదానిని 
గూర్చి గర్వించటానికి తగినంత కారణం వారికి కనిపించింది. తన క్రొత్త పత్రికను పరిచయం 


చేస్తూ, ఇట్లా వ్రాసినారు : 

“ఈ దేశం ప్రకృతి కర్మాగారంనుండి వెలువడిన క్రొత్త ముడిసరుకుగాని లేక అధునాతన 
పరిస్థితుల సృష్టిగాని కాదు. ఈ భూమ్మీదగల అతి ప్రాచీన మహోత్తమ నాగరికతలలో ఇదియొకటి, 
మిక్కిలి అజేయమైన ప్రాణశక్తి గలది, అమిత సఫల మహత్తు గలది, ప్రగాధతమజీవి, అత్యద్భుత 
సంభావ్యత గలది. అంతటిది నేడు, విదేశీయ నిర్మల రక్తంతో, తదన్యవిధ మానవనాగరికతల 
సంపర్మంతో, ఎన్నో బలవర్ధకాలను తనలో కలుపుకొని, తానొక సుసంఘటిత దేశంగా ఎదగవలెనని 
ప్రయత్నిస్తూ ఉన్నది.” 

ఈ దేశం ఎందుకట్లా చేస్తూన్నది? ఎందుకంటే మానవజాతికి మన అవసరమున్నది 
కనుక,అంటారు శ్రీ అరవిందులు : 


మనం మనముందుంచుకొన్న కర్తవ్యం యాంత్రికమైనది కాదు, అది నైతికమైనది, 
తాత్చికమైనది. మన లక్ష్యం ప్రభుత్వరూపాంతరీకరణ కాదు, జాతీయ నిర్మాణం. రాజకీయం ఆ 
కార్యంలో ఒక భాగం, ఒక భాగం మాత్రమే. రాజకీయాలకు మాత్రమే మనం అంకితం కాము, 
సాంఘికసమస్యలకున్నూ అంకితంకాము, లేక ఈశ్వరజ్ఞానానికో, దర్శనాలకో, సాహిత్యానికో, 
విజ్ఞానశాస్తానికో, మరి దేనితో సంబంధం లేనంతగా అంకితమైపోము. ఇవన్నీ ఒక్కటిగా కలిసినదీ, 
సర్వప్రధానమైనదిగా మనం విశ్వసించేదీ అయిన మన జాతీయ మతం, విశ్వజనీనమైన ధర్మం 
అన్నదానికే మనం అంకితం. ఒక బలీయమైన జీవనన్యాయమున్నది, మానవ పరిణామ మహాసూత్రం, 
ఒక ఆధ్యాత్మిక జ్ఞానానుభవరాశియున్నది. దానిని సంరక్షించటం, దానికి ఉదాహరణగా నిలవటం, 
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దాని సేవకంకితం కావటం, ఇది భారతదేశానికి సార్వకాలికమైన విధిగా ఉన్నది. ఇదే సనాతన 
ధర్మం, శాశ్వతమైన మతం.” 


నిశితంగా తర్మించిన ఈ వ్యాసంలో శ్రీ అరవిందులు యోగశబ్దాన్ని ప్రయోగించినారు. 
భారతదేశపు మతాన్ని 'జీవించివలసియున్నది అన్నారు వారు. ఆ జీవన్మతం యోగం. పాశ్చాత్యదేశాల 
పారిశ్రామిక నాగరికత మానవుని 'జీవితాన్ని' త్రోసివేసింది, వాని వ్యక్తిత్వాన్ని పరిపూర్ణమానవుడుగా 
ఎదుగుదలను కూడా పట్టించుకోలేదు. రాజకీయ స్వాతంత్ర్యం తాలూకు వివిధాంశాలు కలిసి 
కూడా స్వతంత్రభారతదేశపు సంపూర్ణసత్యం కానేరదు. మానవుని సక్రమ పరిణామ మార్గాన్ని 
లోకానికి బోధించే నిమిత్తం భారతదేశం స్వతం(త్రంగా ఉండవలసిన అవసరం ఉన్నది. 
ఏకపక్షీయమతం కాక అభివ్యాపకమైన జీవన విధానం అన్నది సనాతనధర్మం, దానికి కాణాచి 
భారతదేశం మాత్రమే. శ్రీ అరవిందులిట్లా ఆవేశంతో వ్రాసినారు: 

“ఈ ప్రపంచసత్త విజ్ఞానశాస్త్రాన్నీ మతాన్నీ, ఆస్తికత్వాన్నీ కైస్తవాన్నీ మహమ్మదీయాన్నీ 
బౌద్దాన్నీ కౌగిట పొదువుకొనికూడా, వానిలో యే ఒక్కటో కాని మతం దిశగా కదులుతూన్నది. మన 
విషయంలో, ఏది అత్యంత సంశయశీలియో, అత్యంత విశ్వాసియో, ఆ విశాల హిందూమతం, 
మూఢ విశ్వాసమో, మూఢ విశ్వాసాల సమాహారమో కాదది, ఒక జీవనసూత్రం; ఒక సాంఘిక 
చట్రం కాదు, భూతభవిష్యత్‌ సాంఘిక పరిణామ సత్త; అది దేనినీ నిరాకరించదు, కాని ప్రతిదానినీ 
పరీక్షించి, అనుభవించి చూడమని నొక్కి చెబుతుంది. పరీక్షించి, అనుభవించినప్పుడు, దానిని 
ఆత్మాభ్యుదయానికి వినియోగించుకోమంటుంది. అది హిందూమతం. దానిలోనే భవిష్యత్‌ 
ప్రపంచమతానికి బునాదులున్నాయని మనం (గహించినాము. దానిని అత్యంత సంశయశీలి అని 
ఎందుకన్నానంటే, అది అత్యంతంగా ప్రశ్నించి ప్రయోగాలు చేసింది కనుక; అత్యంత విశ్వాసి 
అన్నదెందుకంటే, దాని అనుభవం గాఢతమం, అత్యంత వైవిధ్యభరితం అయిన ఆధ్యాతిక జ్ఞానం. 
ఈ సనాతనధర్మ (గ్రంథాలు అనేకం : వేదం, వేదాంతం, గీత, ఉపనిషత్తులు, దర్శనాలు, పురాణాలు, 
తంత్రాలు. అంతేకాదు, అది బైబిల్‌ని (పవిత్రగంధ్రాన్ని) కాని, కొరాన్‌ని కాని తిరస్మరించదు. కాని 
దాని నిజమైన, పరమ సాధికారపవిత్రగ్రంథం హృదయంలో ఉన్నది. అందులో ఆ శాశ్వతుడు 
నివసిస్తాడు. ప్రపంచమత[గ్రంథాలకు మూలాలు, బుజువు అయిన, జ్ఞానసూత్రం, పేమ, నడవడిక, 
కర్మయోగానికి ఆధారం, (ప్రేరణ కూడ మనకు మన అంతరంగ ఆత్మానుభవంతో లభిస్తుంది.” 


అప్పటికే త్రీ అరవిందుల మానవజాతి భవిష్యత్‌ పరిణామానికి సహాయకారి కాగల 
పద్ధతులను అన్వేషిస్తూన్నారు. మానవజాతి సరియైన విధంగా పరిణామం చెందవలెనంటే, అదెట్లా 
సాధ్యమో తెలుసుకొన్నవారు దిద్దుబాట్లు చేపట్టవలసి యుంటుంది. భారతదేశం కాక మరెవ్వరు ఆ 
జ్ఞానాన్ని చాల, చాల కాలం క్రిందటే SSB, సర్వేజనాః సుఖినో భవన్తు, అందరూ ఆనందంగా 
వర్థిల్లుదురుగాక!, అని ఎలుగెత్తిన వారు? మార్గదర్శనం చేయవలెనంటే, భారతదేశం మరల తన 
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సహజమైన “సర్వదర్శనం” సంతరించికోవలసి యున్నది. కనుక తాను మరల విద్యార్దన చేయవలె, 
తనను తాను పునర్నిర్మించికొానవలె, మానవజాతి సహకారి కావటానికి. శ్రీ అరవిందులంటారు : 
“మానవజాతికి మేము చెబుతాము”, ఒక బైబిలు పదజాలంలో, “అంతరంగ రాజ్యం” ఈ మాట 
బైబిలుపై పెంపు వహించిన సంస్కృతికి బాగా బోధపడుతుంది: “ఇదిగో ఇక్కడ, లేక, అదిగో 
అక్కడ! అని వారు అనరు : ఎందుకంటే, దర్శించండి, దేవుని రాజ్యం నీలోనే ఉన్నది.” (లూకా 
సువార్త, 17:21). 


“భౌతికమైన జీవనం నుండి ఒక ఉన్నతతరమైన, గాఢతరమైన, విశాలతరమైన జీవితం 
దిశగా మానవజాతి కదులుతూన్నది. ఆ దిశగా మీరు అడుగు వేయవలసిన సమయం వచ్చింది. 
మానవజాతిని బాధించే సమస్యలను పరిష్కరించేందుకు ఒకే ఒక్క మార్గం అంతరంగరాజ్యాన్ని 
జయించటమే, ప్రకృతి శక్తులను కూడగట్టుకొని సుఖభోగాలకోసం వినియోగించటం ద్వారా కాక, 
మేథాశక్తులను, ఆత్మశక్తులను నియంత్రించి అంతర్చహిణ్షేత్రాలలో వ్యక్తి స్వేచ్చను ప్రమాణీకరించటం 
ద్వారాను, బాహ్య ప్రకృతిని ఆంతరంగికంగా జయించటం ద్వారాను. ఆ కార్యంకోసం ఆసియాఖండ 
పునరుజ్జీవనం అవసరం కనుక ఆసియా ఉద్బుద్ధమవుతుంది. ఆ కార్యం కోసం భారతదేశ స్వాతంత్ర్యము 
ఉన్నతి అవసరము, కనుక వానికై వాటిని కోరుతుంది. ఆ కోరిక తీరటం వలన ఇంగ్లాండుతో సహ 
మొత్తం మానవ జాతికే లాభం.” 


శ్రీ అరవిందులు తాను యే Days కార్యంకోసం, యే ప్రధాన కార్యంకోసం జన్మించినారో, 
ఆ కార్యానికి తిరిగి వచ్చినారు. ఇది మథన సమయం : మతమార్శికత, వేర్పాటువాదం సాలెగూడువలె 
చుట్టివేసి భారతదేశపు సనాతన ధర్మాన్ని స్తంభింప జేస్తూన్నవి, కాలయాపనచేయక వానిని ఊడ్చివేయక 
తప్పదు. భారతీయుడు తన మూలసంపదయైన వేదాలు, గీత వంటి వానిని తిరిగి పొంది, వానిని 
జీవించవలె. ఆ విధంగా జీవించటంద్వారా భారతీయుడు భారతీయ స్వాతంత్ర్యసమరానికిన్ని 
ప్రపంచాన్ని మానవజాతి సమ స్తెక్యతా సాధనకున్నూ తగినట్లు తన బలాన్ని పుంజుకొనగలడు. 


ఇంతలో, ప్రభుత్వ నిరోధక చర్యల నెదుర్శొనేందుకు ధైర్యారుణ చిహ్నధారణ దేశభక్తుడు 
చేయవలసియున్నది. త్రీ అరవిందులేనాడూ కృంగిపోయినట్లు వారి మాటలు ధ్వనించవు. వారు 
మరల మరల పాఠకులను పాశ్చాత్యానుకరణ చేయవద్దని ప్రబోధించినారు. ఈ సంపుటిలో, The 
Awakening Soul of India, “భారతదేశపు జాగృతాత్మ), అన్న రచన, మతాలు, రాజకీయాలు, 
సాహిత్యము అన్నవానికి వాని స్థానాలనిస్తూనే తార్మికయోచనకు ఆధ్యాత్మిక దర్శనాన్ని సంగతంచేసే 
అద్భుతరచన. 

“మనల్ని మనం ఐరోపీకరించికొంటే, మనం మన ఆధ్యాత్మిక గ్రహణ సామర్ధ్యాన్ని మన 
మేథాబలాన్ని మన జాతీయ స్థితిస్థాపకత్వాన్ని, ఆత్మోద్ధారణశక్తిని, శాశ్వతంగా పోగొట్టుకొన్నవార 
మవుతాము. ఆ విషాదాంతం చరిత్రలో అనేకసార్లు సంభవించింది. వాటన్నిటిలో నికృష్ణమైన, 


78 చింతగుంట సుబ్బారావు 


అత్యంత శోచనీయమైన ఉదాహరణగా ఇది ఉండిపోతుంది. ఈ దేశపు చైతన్యం సమస్తం వ్యత్పన్నమూ 
విదేశీయమూ అయియుంటే, ఆ ఫలితం ఇప్పటికే సంభవించి యుండేది. కాని జాతి జీవనాడి 
ఇంకా బెంగాలు పంజాబు మతోద్యమాలలోను, మహారాష్ట్ర రాజకీయాకాంక్షలలోను, బెంగాలీ 
సాహిత్యచైతన్యంలోను సజీవంగానే ఉన్నది.” 

వంద సంవత్సరాలు గడచిన తర్వాత ఈ మాటలలోని సత్యం మనకు సాకారమై 
స్పష్టంగా కనబడుతూన్నది. ఒక భారతీయుడు ఐరోపీకరించబడటం అంటే అర్థం, అతడు వారి 
ఆచారాలను, అలవాట్లను, పై పై జీవనవిధానాలను, వస్త్రధారణను అనుకరించటం. 1972 తరువాత 
కనుగొనబడిన శ్రీ అరవిందుల 1906-1907 నాటి ఒక వ్యాసంలో వారిట్లా వ్రాసినారు : భారతీయుడు, 
సనాతన ధర్మము కూడా సరైన సమయంలో కాపాడబడినారు : 


“DED పరిపాలన, బ్రిటన్‌యొక్క భారతదేశ నాగరీకరణ నియుక్తి, ఒక జాతిని 
సమ్మోహనపరచే ప్రక్రియలో చారిత్రకమైన విజయాన్ని సాధించింది. అది మనల్ని మన సంకల్పమూ 
దాని కార్యాలూ, వీని మృత్యువులో మనం జీవించేట్లు, ఒక భ్రమల పరంపరనే వాస్తవాలుగా 
(గహించేట్లు, మనలో ఒకానొక వికృతమైన దౌర్బల్యం ఆ ఐంద్రజాలికుడు కోరుకున్నట్లు కలిగేట్లు 
చేసింది. ఇది అంతకంటె ఘనమైన యోగనిద్రా గురువు భారతదేశపు నేత్రాలపై తన వ్రేలునుంచి 
“ఉత్తిష్టత అని ఆజ్ఞాపించు నంతవరకు సాగింది. అప్పుడు ఆ మంత్రశక్తి భగ్నమయింది. నిద్రించిన 
మనస్సు తనను తాను తెలిసికొన్నది. మృతాత్మ మరల ఉజ్జీవితమయింది. 


ఆ శక్తితర ఐంద్రజాలికుడు స్వామి వివేకానందుడని తెలిసినదే. కఠోపనిషత్‌ శాసనాన్ని 
చేపట్టి, ఉత్తిష్టత, జాగ్రత, ప్రాష్య వరాన్నిబోధత, అంటూ ఆ స్వామి భారతీయులను తమదైన 
మతధర్మ, ఆధ్యాత్మిక వారసత్వం దిశగా మేల్మొలిపినారు. బెంగాలు విభజనవలన SOAS ఐరోపీయ 
వ్యతిరేకభావం ఇప్పుడు భారతీయులు తమ ఆంగ్లీకృత విధానాలను విరోధించి, తమ వారసత్వంనుండి 
సమాధానాలు అన్వేషించటానికి తోడ్చడింది, అంటారు శ్రీ అరవిందులు; అప్పటికే బెంగాలులో 
కార్యరూపం దాల్చుతూన్న ఆ నవచేతనను వారు కనుగొన్నారు. మూలాల దిశగా ఈ మరలటం 
కారణంగా అవనీంద్రనాథ టాగోర్‌ గారి క్రొత్త కళారూపాలు సాక్షిగా కళారంగాన్నిసైతం ప్రభావితం 
చేసింది. 


శ్రీ అరవిందులు తమ వ్యాసాలలో, స్మరణలలో, ఉద్దేశాలలో, వ్యాఖ్యలలో వివిధమైన 
విషయాలను చర్చించినారు. అవన్నీ ఈ SABCL రెండవ సంపుటిలో విరివిగా ఉన్నాయి. భారతదేశపు 
భవిష్యత్తు సనాతన స్వరూపంగా, అధునాతన పాశ్చాత్య సాంకేతిక విధానాలను స్వీకరించి, సాగాలన్న 
వారి ఆకాంక్ష ప్రతియొక్క పుటలోను కానవస్తుంది. ఐరోపీకరణనుండి భారతీయ మేథ విమోచన 
పొందటం ఒక అద్భుతం కంటె తక్కువేమీ కాదన్నది వారి అభిప్రాయం. కాకుంటే, లెక్కకు మిక్కిలిగా 
బాధలను స్వీకరించి తన మాతృభూమి ముక్తికోసం బ్రిటీషు వారి దమననీతిని ఎదిరించి నిలువటం 
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సాధ్యమా? 1909 జూన్‌ 19న రులకటి సమావేశంలో శ్రీ అరవిందులు చెప్పినది నేటికీ సత్యమే 
; సరిగ్గా ఆలోచించే ప్రతి భారతీయుడు సంపూర్ణంగా జీర్ణించికొనవలసిన సందేశమది: 


“వారు బాధపెట్టటంలో శక్తివంతులైతే, మనం బాధను సహించటంలో శక్తివంతులం. 
మనమొక సాధారణ జాతి కాదు. మనం మన కొండలు, నదులంత ప్రాచీనులం. మరే జాతికిగాని 
లేనంత బహుముఖమైన మహత్తగల చరిత్ర మనకున్నది. తపశ్చర్య చేపట్టి, ఊహించలేనంత 
కఠోరనియమాలను ఆధ్యాత్మిక ప్రయోజనం కోసం పాలించి, మానవసాధ్యమైన బాధలన్నిటినీ మనసార 
స్వీకరించిన మహనీయులకు మనం వారసులం. యే తల్లులు చిరునవ్వుతో తమ భర్తలతో చితినెక్కి 
పరలోకాలకు సైతం వారి ననుసరించినారో, ఆ తల్లుల బిడ్డలం మనం. మన జాతికి బాధ 
స్వీకార్యమే, అంతరంగాన యే భౌతిక బలం కంటె కూడ గొప్పదైన ఆధ్యాత్మిక బలం కలిగిన జాతి 
మనం. చరిత్రలో అనేక సందర్భాలలో మిగతవారికంటె అధికంగా, మనజాతిలో ఈశ్వరుడవతరించ 
సంకల్పించినాడు. ఇప్పుడు మరల ఈశ్వరుడు తన ప్రజాహృదయాలలో అవతరించ సంకల్పించినాడు 
కనుకే ఒక జాతిగా మనం మరల జాగ్భతమవుతూన్నాము, ఉద్యమిస్తూన్నాము.” 


ఈ లక్ష్యంతో శ్రీ అరవిందులు, బ్రిటిషు పరిపాలనను విరోధించిన దేశభక్త భారతీయుల 
కార్యకలాపాలను ప్రచారం చేయటంలో ఒక్క అవకాశాన్నికూడా వదులుకోలేదు. స్వదేశీ స్టీమ్‌ 
నావిగేషన్‌ కంపెనీని ప్రారంభించిన టుటికొరిన్‌ నివాసి వి. ఓ. చిదంబరం HF, గొడుగుల తయారీ 
ఫ్యాక్టరీని ప్రారంభించిన పూనా నివాసి సిర్‌దర్‌ రాజ్‌మాచికర్‌ వంటి 'కార్యదక్షులను వారు 
ప్రోత్సహించినారు. “విదేశీ స్థానంలో స్వదేశీని రోజూ ఉపయోగించే వస్తువుల విషయంలో 
ప్రతిష్టించటం స్వదేశీ ఉద్యమానికి ప్రాణం.” 


ఈ సంపుటిలో, జులై 1909లో (ప్రచురింపబడిన “నా దేశప్రజల కొక బహిరంగ లేఖ” 
అన్నది ముఖ్యమైనది. జూన్‌లో కర్మయోగిన్‌ ప్రచురణ ప్రారంభమైనప్పుడు శ్రీ అరవిందులు క్రియాశీల 
రాజకీయాలకు దూరంగా యోగసాధన దిశగా సాగుతూన్నారని స్పష్టం అనిపించింది. భారతీయ 
SHWE ఆధ్యాత్మికతకు గీత మూల గ్రంథం కనుక, ఆ పత్రికపై గీతోపదేశం చిత్రప్రయోగం ఆ 
మార్పుకు సంకేతంగా తోచింది. కాని బ్రిటీషు ప్రభుత్వం దీనినంతా ముఖ విలువలపై స్వీకరిస్తుందని 
భావించటానికి వీలులేదు. బహుశః, శ్రీ అరవిందులు తమ రాజద్రోహ కార్యకలాపాలకిది ఒక 
ముసుగుగా పాలకులు భావించినారు. పాలకపక్షం వర్గాలలో శ్రీ అరవిందులను మరల కారాగారంలో 
బంధించవచ్చునన్న వార్తలు ప్రసారమయినాయి. ఈ వ్యాకులపరచే సందేశాలను సోదరి నివేదిత 
శ్రీ అరవిందులకు తెలియపరచినారు. స్వామి వివేకానందుని నడిపించిన ఆశయాలను ఆమె శ్రీ 
అరవిందునిలో చూచి, భారతీయ మతధర్మము, ఆధ్యాత్ముకతలకు ఒక బలమైన స్వరం లభించినందుకు 
సంతోషించినారు. బ్రిటిష్‌ పాలిత భారతదేశం నుండి దూరంగానో (చందర్‌నగర్‌, పాండిచేరి 
వంటి ఫ్రెంచి పాలనలోని ప్రదేశాలున్నాయి) లేక అజ్ఞాతవాసంలోనికో వెళ్ళవలసిందని ఆమె శ్రీ 
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అరవిందులకు సలహా ఇచ్చినట్లుకూడ వినికిడి ఉన్నది. ఎందుకంటే, స్వామి వివేకానందుని కార్యాన్ని 
కొనసాగించటానికి వారు స్వతంత్రులై ఉండవలెనని ఆమె కోరిక. కాని బ్రిటిషువారికి గల 
నిష్పక్షపాతులన్న ప్రసిద్ధిలో వారికింకా ఆశ పూర్తిగా సడలలేదు, అన్నది స్పష్టం. కనుక రాజకీయాలనుండి 
తాము యోగం దిశగా మరలటానికి కల కారణాలను వివరిస్తూ వారొక బహిరంగ లేఖ వ్రాసినారు. 
దాని ప్రాధాన్యం శతాబ్దం క్రిందట దానిని చదివినవారికే కాక తన జాతిపట్ల గర్వాన్ని 
కలిగియుండటానికొక పౌరునకు సార్వకాలికమైనది. కేవల పాత్రికేయ భాష స్థాయినుండి అందలి 
భాష ఒక విశ్వజనీన సందేశం స్థాయికి చేర్చినది. దాని ఆరంభభాగం సూటిగా ప్రస్తుత సమస్యను 
ప్రస్తావించింది : 


“నేడు భారతదేశంలో తన విధులు నిర్వహించే ప్రజాసేవకుని పరిస్థితి ఎంత అనిశ్చితంగా 
ఉన్నదంటే, అతడు మరునాటి గురించి నిశ్చింతగా ఉండలేడు. నమ్మదగిన సాక్ష్యం ఒక్కముక్కయినా 
లేని అభియోగంపై నా దేశం కోసం నేను శ్రమించటానికి వీలు కాకుండా ఒక్క సంవత్సరంపాటు 
నేను వేరుచేయబడి, ఇటీవలే విడుదల పొందినాను. కాని మరియొక కొత్త అభియోగం రాదని కాని 
లేక అనియంత్రిత దేశ బహిష్మార చట్టంనుండి కాని రక్షణ ఉన్నదని నా విడుదలకు అర్థం కాదు. 
దేశబహిష్మార చట్టం ప్రకారం అయితే అభియోగం ఉండవలసిన లాంఛనం వలన గాని సాక్ష్యం 
చూపవలసిన ఆవశ్యకతవలన గాని అసౌకర్యమే కలుగదు. ప్రత్యేకంగా, ఆంగ్లో-ఇండియన్‌ పత్రికా 
జాగిలాలు మా వెంటబడి నిర్విరామంగా, దేశభక్తిని గురించి, ప్రభుత్వ విధులను గురించి గొంతెత్తే 
ప్రతియొక్కని ఏరివేయుమని ప్రభుత్వంతో ఘోషపెడుతూండగా, వ్యక్తి స్వేచ్చ అన్నది అనిశ్చితికంటె 
హీనమైన బానిసత్వంలో ఉన్నది.” 

మనం స్వేచ్చా భారతపారులుగా మనగలగటానికి ఈ దేశభక్తులు చేసిన త్యాగాలను 
మనం గుర్తుంచుకోవాలి. శ్రీ అరవిందుల స్వంత సోదరుడు వరీంద్ర దేశబహిష్మారం పొంది 
బందీగా తన మాతృభూమికి దూరంగా పడిన పాట్లు చరిత్రలో లిఖించబడినవే. త్రీ అరవిందులు 
కూడా దేశబహిష్కరణ పొందుతారన్న గుసగుసలిప్పుడు వినవస్తూన్నవి. అదే నిజమైతే, ఈ లేఖ 
జాతికి వారి చివరి ఇచ్చాపత్రం, మరణశాసనం అవుతుంది. కనుక ఆ సందేశమేమిటి? 


జాతీయ పార్టీ సజీవంగానే ఉన్నది. దానికి కావలసిందంతా ఒక విధానము, ప్రభుత్వం 
సృష్టించే భీతావహం మధ్య భవిష్యత్తు నెదుర్శొనటానికి తగిన ఒక నాయకుడు. విధానాన్ని సిద్ధం 
చేయవచ్చు, కాని నాయకుడో? 


“గొప్ప ఉద్యమాలన్నీ దైవదత్తమైన నాయకునికోసం వేచి ఉండి, ఆ దైవసంకల్పవాహకుడైన 
నాయకుని రాకతో మాత్రమే తమ లక్ష్యసిద్ధివైెపు విజయవంతంగా సాగుతాయి. ఇంతవరకు నడిపించిన 
వారంతా ఉన్నతమైన సామర్థ్యాలూ మేథోదక్షతగల బలమైన వ్యక్తులే, వేరేయే ఉద్యమాన్నయినా 
నడిపించగల గొప్పవారే, కాని ప్రపంచవ్యాప్తమైన పరివర్తనానికి ప్రథాన (్రవంతియైన ఈ 
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ఉద్యమాన్ని ఫలప్రదం చేయటానికి వారుసైతం చాలరు. కనుక భవిష్యత్తుకు పరిరక్షకులైన జాతీయ 
పార్టీ రాబోవు వ్యక్తికోసం వేచియుండక తప్పదు. ఆతడు విపత్తులోనూ శాంతుడు, పరాజయంలోనూ 
ఆశావాది, భవిష్యద్వికసనంలో నూ విజయంలోనూ నమ్మకముంచి, తమ భారతీయ భవిష్యత్తరాలకే 
కాక ప్రపంచానికే తాము బాధ్యత వహించవలసి యున్నదని గుర్తెటిగినవారు.” 


స్వేచ్చ, స్వదేశీ ప్రజాస్వామ్య పరిపాలన కావాలనటం రాజద్రోహం కాదు. ఇది మానవుని 
సౌదర్యంపై ఆధారితమైన దేశభక్తి : జాతీయపార్టీకి ద్వేషంతోనూ హింసతోనూ యేమాత్రం పనిలేదు. 
ప్రభుత్వం భారతీయులకు తమ అభ్యుదయంపై తమకు అధికారమిచ్చేందుకు సుముఖంగా లేదు 
కనుక, భారతీయులకు దానితో సహకరించవలసిన విధియేమీ లేదు. దీనిపై ఆధారితమైన ఒక 
విధానాన్ని రూపొందించే నిమిత్తం వారొక షట్‌సూత్ర ప్రణాళికను సిద్ధం చేసినారు : చట్టంపట్ల 
రాజీలేని గౌరవం, “అధికారం లేకుంటే, సహకారం లేదు” అన్న సూత్రాన్ని అనుసరించటం, సమైక్య 
కాంగ్రెస్‌ నిర్మించే ప్రయత్నం, రాజకీయ ఆర్థిక వెలి, కనీసం రాష్ట్రాలైనా జాతీయ పార్టీ మూల ప్రణాళికను 
అనుసరించి చట్టాన్ని ఉల్లంఘించకుండా కార్యకర్తలు స్వప్రయత్నము - జాతీయసామర్థ్యము 
కార్యక్రమంతో సాగేందుకు ఉపకరించే విధానాన్ని పూర్వపు విజయంతో కాకున్నా కనీసం శక్తితో 
విజయంతో, ముందుకు సాగటం.” 


ఈ విధంగా SABCL లోని ప్రతియొక్క సంపుటిలోనూ మసకబారిన భూతకాలపు 
వ్రాతలు కాక, మనకు మన మాతృభూమి భవిష్యత్‌ గురించిన సూచనలున్నాయి. 


9. నాటి రాజకీయాలు 


భారత రాజకీయ పత్రికా రచన ఆంగ్లంలో వైభవోన్నతమయింది త్రీ అరవిందుల 
లేఖినిలో. వారికి బ్రిటిష్‌ పాలకుల చరిత్ర, శీలము కూడా సుపరిచితములే. ఎందుకంటే వారు 
తమ బోధ్యకాలమైన పదునాలుగేండ్లు ఇంగ్లాండులో గడిపినారు. కనుక వారికి దాస్యంలోని భారతదేశపు 
సమకాలీన సమస్యలన్నీ పూర్తిగా తెలుసు. SABCL 2వ సంపుటి సాక్షిగా రాజనైతికశాస్ర్రము, 
పాశ్చాత్య చరిత్రలలో ఎనలేని వారి జ్ఞానం తెలుస్తుంది. రాజకీయ పట్రికారచన తరగతులకు వారి 
సమర్థవంతమైన సమాచార ఉపశ్లేషం పోలికలను భేదాలను చూడటానికి ఉపకరిస్తుంది. వారి 
దృష్టి భారతదేశం పైనే కేంద్రీకృతమై యున్నది కాని విదేశాలలోని యే వార్తగాని యే పోరాటం గాని 
వారి దృష్టినుండి తప్పించికొనలేదు. 1909లోనే ఆసియా ఖండంలో పెనుమార్పు రాబోతూన్నదని 
వారు గ్రహించినారు. 


“విదేశీ ప్రపంచంలో నేడొక చైతన్యం ప్రసరిస్తోంది. ఇది సామ్రాజ్యాలను తలక్రిందులు 
చేసి, క్రొత్త రాజ్యాలను, అధికారులను ప్రతిష్టిస్తూన్నది. వీటి కార్యకలాపాలు చరిత్రలో క్రొత్త SPAY, 
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సర్వంకషవ్యాప్తినీ ప్రదర్శిస్తూన్నవి. గతకాలపు మందపరిణామాలు, అనిశ్చిత ఫలితాలు స్థానంలో 
ఇప్పుడొక సత్వరత, సమగ్రత వచ్చి చేరినవి. ఇవి ఒక్క గంటలో విచ్చిన్నం చేసి, ఒక్క దశాబ్దిలో 
పునర్నిర్మాణం చేస్తాయి. ఈ త్వరితగతులు అధికాధికంగా ఆసియావాసి ప్రజలలోనే కనిపిస్తూండటం 
గమనార్హం.” 


జులై 31 సంచిక కర్మయోగిన్‌ లో ఈ మాటలు వ్రాస్తూ వారు విజయవంతమైన 
పర్షియా విప్లవాన్ని ఉదాహరిస్తారు. కాని జయం మాత్రమే చాలదు. యూరప్‌లో విద్యనేర్చిన 
పర్షియా నవనాయకులైన సిపాహిదార్‌, సర్‌దార్‌ అసద్‌లను స్వాగతిస్తూనే, ఒక హెచ్చరిక చేయబడింది: 


“ఆసియా వాసులందరి సమస్య, తమ జాతీయవ్యక్తిత్వాన్నీ ఉనికినీ పరిరక్షించికొంటూనే 
మనుగడ కవసరమైన పోరాటంలో అధునాతనమైన ఆయుధాలను తమకై సమకూర్చుకొనటం. ఈ 
ఆపత్‌కాలంలో వారి నాయకులకుండవలసిన గుణాలు: ఐరోపీయ రాజకీయాలను లోతుగా అధ్యయనం 
చేయటం; ఆసియావైన వ్యవస్థలు ఆదర్శాలపట్ల గాఢమైన మమకారం, స్వార్థరహితదే శభక్తి, 
మహద్విశ్వాసం, ధైర్యం, ఆత్మనిగ్రహం. z 

శ్రీ అరవిందులు భారతీయ రచయితలు సాధారణంగా నూతిలో కప్పలవలె జీవిస్తూన్న 
విధానాన్ని ఆమోదించలేదు. ఇతర దేశాలలోని సంఘటనలను అధ్యయనం చేసి, ఆ సమాచారాన్ని 
భారతదేశ ప్రజలకు అందించవలసిందిగా శ్రీ అరవిందులు వారిని ఉద్బోధించినారు. ఆ విధంగా 
భారతీయుడు తానేమి చేయవలెనో యేమి చేయరాదో తెలిసికొనగలుగుతాడు. ఆగస్టు 28వ తేదీన 


వారిలా వ్రాసినారు : 


“యంగ్‌ టార్క్‌ అనబడే యువ తురుష్కుల పద్దతులనుండి కాదు భారతదేశం 
నేర్చుకోవలసింది. అటువంటి ఊహాజనిత సిద్ధాంతాలకు పరిస్థితులలో అంతరమే అవకాశమివ్వదు. 
నిజానికి పోరాడుతూన్న జాతులన్నిటికీ పాఠం నేర్చగలిగింది అక్కడి స్వేచ్చావాదుల శీలం, వ్యక్తిత్వం. 
ఆ ప్రజాస్వామ్య వాద నాయకుల ప్రధాన గుణాలు, ఉద్యమానికి వారు సంక్రమింపజేసిన గుణాలు, 
ఇవి : బలం, మగటిమ, గుండెనిబ్బరం, సంకోచంలేని యోచన, పౌరుష సామర్థ్యం. 3 


వారి లేఖినినుండి వెలువడిన పదాలు, భావచిత్రాలు, ఉపమానాలు బలమైనవి, కాని 
సరియైనవి. అడపాదడపా ప్రతిఘాతం కూడా ఉన్నదనుకోండి. జులై 17న వారొక వ్యాసం, “విభీషణుని 
నిప్రమణ”, వ్రాసినారు. అది సుస్పష్టంగా మితవాదియైన గోపాలకృష్ణ గోఖలే గారిని విమర్శించింది. 
గోఖలే గారి ప్రజ్ఞలను శ్లాఫించటానికి శ్రీ అరవిందులు సంసిద్ధులే, కాని అత్యుత్సాహం 
ప్రదర్శించటానికి మాత్రం కాదు. 


“సృజనాత్మక కల్పనా సామర్థ్యం లేకున్నాగాని, ప్రజ్ఞావంతుడు, చతుర విమర్శకుడు, 
ఉజ్జ్వలవాది, మంచి అర్థశాస్త్రవిదుడు, గణాంకనిపుణుడు, స్వార్థ త్యాగి దేశభక్తుడన్న పరివేషంతోబాటు 
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లెజిస్లెటివ్‌ కౌన్సిలర్‌ అన్న మరింత లౌకిక పరివేషం ఫాలభాగాన, తలచుట్టూ గలిగి, ప్రభుత్వానికి 
ముద్దుబిడ్డయె, ప్రజల ప్రేమను పొంది, ఈనాటి రాజకీయ జీవితంలో దాదాపు అద్వితీయమైన 
స్థానం గలవాడతడు. నిజంగా ఆతడు తన దేశం గౌరవించే ప్రవక్త కాడు; వానిని విశ్వసించనివారు 
అతనిని అనుమానంగా చూచినారు, మాట్లాడినారు, కాని మిగత భారతభూభాగం అంతా అతని 
కీర్తి ఉన్నతమే, నిర్వివాదమే.” 


ఒక కీలకమైన వాక్యంతో ఆ వ్యాసం ముగుస్తుంది : 


“తనను తానొక పుణ్యాత్ముడైన విభీషణునిగా, సుగ్రీవ, అంగద, హనుమంతులనదగు 
మద్రాసు అలహాబాదువారితో కూడ కలసి ఇండియా ఆఫీసులోని రాడికల్‌ అబ్బొల్యూటిజం, సమూల 
సంపూర్ణాధికారత్వపు అవతారమూర్తితో చేరిన వానినిగా ప్రకటించికొంటూ ఇప్పుడు మమ్ములను 
ఈ పవిత్రమైన నవకూటమి ధ్వంసము చేయవలసిన రాక్షసునిగా చిత్రిస్తూన్నాడు. ఈ దారుణ 
సంయోగానికి సైతం మేము వ్యాకులపడటం లేదు. ఏది యేమైనా, విభీషణుడు లంకను విడిచి 
వెళ్ళినాడు కదా, మరి విభీషణులు ఎప్పుడైనా సరే శత్రుశివిరంలో కంటే అక్కడే (స్వస్థానమైన 
లంకలోనే) ఎక్కువ ప్రమాదకారులు.” 


పూనాలో ఈ మితవాది నాయకుడు OBA ప్రభుత్వపు దమననీతిని సమర్థిస్తూ 
జాతీయవాదాన్ని ఉగ్రవాదంతో జతచేసిన ప్రసంగానికిది బలమైన మాటలతో చేసిన విమర్శ. 
జాతీయవాదుల వంటి అహింసాయుతులైన, నీతిదప్పని, నిష్కళంక దేశభక్తులపై ఆ ప్రసంగం 
క్షమించరాని ఎదురుదాడిగా, నేరంగా శ్రీ అరవిందులు పరిగణించినారు. అది సరియైనదే: 


“వారి అభిప్రాయం ప్రకారం, స్వాతంత్రాదర్శమే అన్ని పాపాలకూ ఆరంభం. 
స్వాతంత్రాదర్శం ఒక మతిమాలిన ఆదర్శం; ఆ ఆదర్శాన్ని అంతిమలక్ష్యంగానైనా స్వీకరించిన 
తిలక్‌, చిదంబరం, అశ్వినీ కుమార్‌, మనోరంజన్‌, బిపిన్‌ చంద్ర, అరవిందుడు, వీరంతా 
పిచ్చాస్పత్రినుండి తప్పించుకు వచ్చిన ఉన్మాదులు. అది మతిలేని ఆదర్శం మాత్రమే కాదు, అది ఒక 
అపరాధమైన ఆదర్శం, ఒక నేరం.” 


గోఖలేగారి ప్రసంగం నిజంగానే చాల హానికరంగా ఉన్నది కనుక శ్రీ అరవిందులు 
అట్లా వ్రాసినందుకు తప్పుబట్టలేము. ఇప్పుడా వ్యాసాన్ని మొత్తంగా చదివితే వారి భావం 
స్పష్టమవుతుంది. గోఖలేగారి పెద్ద మాటలను, పవిత్రవైఖరినీ అటుంచి చూస్తే, మోర్లే (బ్రిటిష్‌ 
ప్రభుత్వం) రామునంతటి అవతారపురుషుడూ కాడు; గోఖలే గారు, వారి మిత్రులూ విభీషణ 
పాత్రధారులై తప్పు చేసినారు; తిలక్‌, బిపిన్‌ చంద్రపాల్‌, SHS జాతీయవాద నాయకులను రావణుని 
రాక్షసజాతిగా భావించటంలో వారు పూర్తిగా తప్పు చేసినారు. 


ఈ ఘాటైన వ్యాసం గోఖలేగారి విధేయానుయాయి రైట్‌ ఆనరబుల్‌ వి.యస్‌. శ్రీనివాసశాస్త్రి 
గారికి చేదు మాత్రయింది. శ్రీ అరవిందులు తమ వ్యాసంలో విభీషణుని పేరుకు యెట్టి నిందనూ 
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ఆపాదించలేదు అన్నది సత్యం. దక్షిణ భారతదేశంలో విభీషణుడు ప్రపత్తి చేసిన, సంపూర్ణ సమర్పణ 
చేసికొన్న ఒక సాధకమూర్తిగా పరిగణింపబడినట్లు బెంగాల్‌లో భావింపబడడన్నది సత్యం. దక్షిణ 
భారతీయులకు విభీషణుడు ఒక దేశద్రోహి కాడు, ఒక భక్తాగ్రగణ్యుడు. కనుక శాస్త్రిగారు బాగా 
కలవరపడినారు. శ్రీ అరవిందుల యీ వ్యాసాన్ని వారు 1944లో కూడ మద్రాసు సంస్కృత 
అకాడమీలో ప్రసంగించే సందర్భంలో గుర్తుచేసికొన్నారు. సత్యాన్ని నమ్ముకొన్నవారికి జాతిదెబ్బలు 
క్రొత్తేమీ కాదు. వారి సాహసం కేవల భౌతికాన్ని అధిగమించి ఉంటుంది. శాస్త్రిగారు ఇట్లా అంటారు: 


“ఇప్పటివరకు మనమెటిగిన పాలనావిధానాలన్నిటిలోనూ నిస్సందేహంగా ప్రజాస్వామ్యం 
సర్వోత్తమమైనది, కాని దానిని సేవించేవారు సాహసవంతులు, సత్యవంతులు, ప్రథమత్రేణి వ్యక్తులు 
కావలసియున్నది. నింద రాజకీయాలకు ప్రధాన భూమియని, ద్వేషం దేశభక్తికి అధికారముద్రయని 
భావించే శోధన నెజుగని వ్యక్తుల చేతిలో అది అధికాధికంగా దురుపయోగం పాలవుతుంది.” 


మన అదృష్టంకొలది గోఖలేగారు గాని లేక శ్రీ అరవిందులుగాని, మితవాదులుగాని, 
జాతీయవాదులుగాని “శోధన నెజుగని వ్యక్తులు” కారు, ఆనాటి కాంగ్రెస్‌వారు అందరూ దేశభక్తులే. 
శ్రీ అరవిందులు గట్టిగా మాట్లాడినారంటే అందుకు కారణం గోఖలేగారు, జాతీయవాదులు 
ఉగ్రవాదంతో కలిసిపోయినారని రెచ్చగొట్టే విధంగా మాట్లాడటమే. నిజానికి, తమ రాజకీయ 
రచనలలో యెక్కడా కూడా త్రీ అరవిందులు ఉగ్రవాద చర్యలను ఘనంగా కీర్తించలేదు. పదే పదే 
సంయమనాన్ని వారు ప్రబోధించినారు. ఆ రీతిగా, హరి బాలకృష్ణ కాణే గారిని నిర్దోషిగా ప్రకటించిన 
అప్పీలు కోర్టువారి ఆలిపూర్‌ కేసు తీర్పును స్వాగతిస్తూ నవంబరు 27న వారిట్లా వ్రాసియున్నారు : 


“వాస్తవంగా రాజకీయ హంతకులైనవారికి సైతం మరణశిక్ష విధించేది, చట్టపరంగా 
న్యాయబద్ధమైనాగాని, అది దుష్టవిధానమే. రాజకీయ నేరాలకు మరణశిక్షలు ఒక విప్లవభావానికి 
ఆత్మార్పణ చేసిన వారి నందించి, తీవ్రస్వభావంగలవారిని క్రొత్తగా ప్రతీకారచర్యలకు, తీవ్రవాదానికి 
పాల్పడేట్లు చేసి, మృతుల సత్తలకు విడుదల కలిగించటంద్వారా ఒక ఆధ్యాత్మిక శక్తిని మరింత 
అశాంతని, జీవితంలో వారు సంగతమైయున్న భయంకర ప్రతిఘటన భావాలకు బలాన్నీ సృష్టిస్తుంది. 
దేశ ప్రయోజనాల దృష్ట్యా తీవ్రవాదాన్ని కొనసాగించటం అవాంఛనీయం. ఎందుకంటే, యువత 
ఈ తీవ్రవిధానాలతో ముడిపడి యున్నంతకాలం, మెజుగైన, తక్కువ కష్టసాధ్యం కాకున్నా క్రమశిక్షణ 
గల జాతీయవాదాన్ని వ్యవస్థితం చేసి, వ్యాప్తి నొందించే ప్రయత్నాలకు వ్యాఘాతం కలుగుతుంది.” 


స్వాతంత్ర్యం లక్ష్యం. తీవ్రవాదం సమాధానం కాదు. అహింసాత్మక ప్రతిఘటన 
సమాధానం. జాతీయవాదుల హేతుబద్ధమైన ఆలోచన ఇది. కనుకే విదేశీవస్తు బహిష్కరణ. దీని 
ననుసరించి స్వదేశీవాదం. తన దేశపు ఉత్సాదనలయం దొక గర్వం. ఇదంతా బాగుంది. 
“స్వదేశీభావం మన ఆలోచనల్లోకీ హృదయస్పందనల్లోకీ జీవమై ప్రవేశించింది” అంటారు శ్రీ 
అరవిందులు. కాని వారు తమ చుట్టూగల వాస్తవాన్ని చూడకపోలేదు. స్వదేశీ ఉద్యమ పురోగతిని 
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గమనిస్తూ ఉన్నారు. ఖరీదు ఎక్కువైనా సరే, భారతీయులు మూల్యం చెల్లించటానికి సిద్దంగా 
ఉన్నారు. కాని కలతపెట్టే విషయాన్ని వారు గమనించినారు. సరిగా సరిపోయే శీర్షికతో జనవరి 8, 
1910న వెలువడిన వ్యాసంలో వారిట్లా వ్రాసినారు : 


“మరియొక్కసారి ఈ జాతి తన అవసరాలను త్యాగం చేయటానికి లేదా తన కొనుగోళ్ళను 
పరిమాణాన్ని తగ్గించుకోటానికి అంగీకరించింది, అంటే, తన సౌకర్యాల స్థాయిని శాశ్వతంగా 
తగ్గించికొని, మరింత లేమిలో నామమాత్ర జీవితం గడపటానికి కాదు, పెట్టుబడులూ ఉత్పాదనలు 
పెరిగి, ఆ కారణంగా జాతి అవసరాలు దేశీయంగానే తీరేందుకు సమయం ఇవ్వాలని మాత్రమే. 
అయితే జాతి త్యాగానికి సరితూగే విధంగా పరిశ్రమలు వృద్ధి కాకపోగా కొద్దిమంది వ్యాపారులు 
జాతీయతా భావాన్ని తమ స్వలాభాలకు వాడుకుంటూన్నారని తెలియవచ్చింది. నిరాకరణోద్యమం 
నిలుస్తుందనుకోవటం సోమరి ఊహ. స్వదేశీ మిల్లుల యజమానుల మధ్య అనారోగ్యకరమైన 
వ్యాపారసంబంధమైన పరస్పర అసూయల జాడ గమనించినాము. వారి ఉద్దేశం తాము వినియోగదారుని 
విషయంలో సహజమైన పోటీదారులమన్నట్లు కనిపిస్తూన్నది.” 

ఈ విషయంలో శ్రీ అరవిందులొక అమూల్యమైన సలహా ఇచ్చినారు. ప్రారంభ దశలో, 
“యూరోపియన్‌ అసభ్యతకూ అభిరుచిలోపానికీ అంకితమైపోయిన” కలవారు మహారాజపోషకులుగా 
ఉపయోగించే భోగవస్తువులను పూర్తిగా నిషేధించవచ్చు. 


“పేదవర్గాలవారు భోగవిలాసాలలో జీవించలేరు; మధ్యతరగతి (ప్రజలు, దేశం ఇప్పుడున్న 
స్థితిలో, ఆవైపు చూడకూడదు. ధనవంతులు నియమబద్ధంగా స్వదేశీ నైపుణ్యాలను, పనివారి 
ఉత్పాదనలను అభిమానించినట్లయితే, దానివలన జాతీయ సంపదల మూలాధారాన్ని చైతన్యవంతం 
చేసినట్లవుతుంది, అది జాతీయ సామర్థ్యాల క్షేత్రాన్ని మరల తెబిచివేస్తుంది. 3 


సాధ్యమైన మేరకు స్వార్థత్యాగం, సహకారం, తమ దేశస్థులలో తమకంటె దీన 
స్థితిలోనివారికి స్వలాభాపేక్షతో నష్టం కలిగించకుండటం, అన్న విలువలను త్రీ అరవిందులు 
ప్రతిపాదించినారు. ఇవి ఈనాటికీ ఆచరణీయాలుగానే ఉన్నాయి. శ్రీ అరవిందులు ఎన్నో యేండ్లుగా 
స్వార్థత్యాగ జీవితాన్ని గడుపుతూన్నారని పాఠకులకు తెలుసు కనుక, వారి మాటలకు శక్తి ఉన్నది. 
వారిలోని దార్శనికుడు వర్తమానంతో HOSES, భవిష్యత్‌ దృశ్యాలను కూడ దర్శించినారు : 


“కుటుంబంలో వినియోగానికి చెప్పుకోదగిన సంఖ్యలో విదేశీ వస్తువులను కొనవలసి 
ఉంటుంది, (శ్రామికరంగం కోసమూ వ్యాపారనిమిత్తమూ ఇంకా ఎక్కువ కూడా. ఇక్కడ ప్రశ్న 
యేమంటే, విదేశాల పైన ఆధారపడటం అనివార్యమైన ఈ స్థితిని బహిష్మరణోద్యమ పురోగతికి 
వాస్తవసహకారి అయ్యేట్లు, జాతియొక్క భవిష్యత్సారిశ్రామిక స్వాతంత్ర్యానికి నాందిగానూ క్రమబద్ధం 
చేయలేమా?” 
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ఈ సంపుటిలో మందకొడిగా సాగే క్షణాలు లేవు. ప్రభుత్వం వారిని ఎన్నెన్ని విధాల 
బాధించేవారో తెలుసుకోగలుగుతాము. ఉదాహరణకు, ఎవరో మిత్రుడు వ్రాసినట్లు వారికి లేఖలను 
పంపేవారు. శ్రీ అరవిందుల ఈ మాటల్లో ఒక విషాదహాస్యం ధ్వనిస్తుంది : “యస్‌.జె. అరవింద 
ఘోష్‌ తనకు పెద్దగా ఉత్తరాలు వ్రాసే అలవాటు పూర్వం లేదనిన్నీ ఆలిపూర్‌ కేసులో తన 
మిత్రులతో కుటుంబంతో జరిపిన వ్యక్తిగతమైన ఉత్తర ప్రత్యుత్తరాలను బహిరంగపరచిన తరువాత, 
ఆ అలవాటును పూర్తిగా వదిలినాననిన్నీ ముఖ్యమైన విషయాలు మినహాయింపనిన్నీ అధికారులకు 
విన్నవించ గలందులకు మమ్ము కోరినారు.” ఎందుకంటే, బ్రిటిష్‌ పోలీసు శాఖ వీరిని లక్ష్యం 
చేసికొన్నదని వారి శ్రేయోభిలాషులనుండి తీవ్రమైన హెచ్చరికలు అందినాయి. ఈ సమాచారంతో 
సోదరి నివేదిత చాల ఉపేక్షింపరాని విషయంగా పరిగణించినారు. ఆమె కర్మయోగి పత్రిక పనిలో 
అప్పటికే వారికి చేయూతగా ఉన్నారు. డిసెంబరు 25న ఆ పత్రిక శ్రీ అరవిందుల DOG, వ్యాసాన్ని 
“నా దేశస్థులకు” అన్న దానిని, ప్రచురించింది. ఇది తన దేశవాసులకు వారు వ్రాసిన రెండవ 
బహిరంగ లేఖ అనవచ్చు. బ్రిటిష్‌ ప్రభుత్వం విషయంలో మితవాద ధోరణితో సాధించేదేమీ 
ఉండదనిన్నీ “సంస్కరణలు” భారతీయులకు పాలకసభలలో తగినంత ప్రాతినిధ్యాన్నివ్వలేదనిన్నీీ 
త్రీ అరవిందులన్నారు. అదీగాక, రెండు వర్షాలు విదేశీశక్తి నెదుర్మునేందుకు ఏకం కాలేకపోతూన్నాయి. 
నిర్ణయాత్మకంగా చర్యలు చేపట్టవలసిన సమయం వచ్చింది. జాగృతమైన భారతీయ సత్త తిరిగి 
మూర్చలోకి జారకూడదనుకుంటే, వారు క్రియా శీలురు కాక తప్పదు. 





“మనం యేమి చేసినా, మనంత మనమే చేయాలి, మన బలంతో, మన ధైర్యంతో. 
ఈశ్వరుడు మనకు నియమించిన కార్యాన్ని మనం చేద్దాము, ఉన్నతంగా త్యాగం చేయటానికి, 
సాహసించటానికి సంసిద్దులమైన ధైర్యశాలురైన, నిశ్చయబుద్ధి గల దేశభక్తులవలె కార్యశీలురం 
అవుదాము. ఎందుకంటే, మన కర్తవ్యం కూడ గొప్పది... చట్టాన్ని ఉల్లంఘించే వారికి చట్టమంటే 
భయముండాలి. మన లక్ష్యాలు గొప్పవి, గౌరవప్రదమైనవి, మచ్చలేనివి, అనింద్యమైనవి; మన 
విధానాలు శాంతియుతమైనవి, సునిశ్చితమైనవీ క్లిష్టమైనవీ అయితే అగుగాక. మనం చట్టాన్ని 
అతిక్రమించబోవటం లేదు. కనుక మనం చట్టానికి భయపడనక్కరలేదు.” 


“ఏమైనాగాని, (బ్రిటిషు రాజ్యాధికారయంత్రాంగం దుర్మార్గమైన పోలీసు వ్యవస్థ 
సహకారంతో జాతీయవాద సంఘాలను సమితులనూ అహింసాత్మకమైన వెలి వంటి రాజకీయ 
కార్యక్రమాలను చేపట్టినందుకు బాధలు పెట్టవచ్చు. ఇది జాతీయోద్యమానికి ఉత్సాహవంతులైన 
అనుయాయిలకు కోపం తెప్పించవచ్చు. జరగబోయేదానికి బ్రిటిషు ప్రభుతవారిని బాధ్యులను 
చేయజాలదు. జాతీయవాదులకు సంబంధించినంత వరకు, శాంతియుతమైన ప్రయత్నాలకు యేదో 
ఒక సాకు ఉన్నంతకాలం మేము పోరాటాన్ని త్యజించేది లేదు.” 
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శక్తివంతమైన మాటలు! జాతీయవాదులు నిరాటంకంగా ఆత్మసాఫల్యం కోసం, 
స్వపరిపాలనకోసం, తమ కోరికలు ఫలించేదాకా, తమ కార్యాచరణతో ముందుకు సాగవలసిందే 
నంటారు శ్రీ అరవిందులు. ఒక నిర్వక్రమైన స్పష్టతతో వారు సన్నద్ధులై యున్నారు: 


“ఆ కారణంగా మేము కోరుకునేది ఇటీవల రూపొందించబడిన అక్రమ సంతానమైన, 
భయంకరమైన ఈ యోచన కాదు, లార్జ్‌ మోల్లే సంస్కరణలలో చూడనట్లు జారవిడిచిన ప్రజాస్వామ్య 
సిద్ధాంతాలపై ఆధారితమైన సంస్కరణ చర్య మాత్రమే. అనగా, కుల మత జాతీయతా వివక్ష లేని 
విద్యావంతుల నియామక సముదాయము; మినహాయింపు చట్టాలు లేని, నిరాటంకమైన ఎన్నికకు 
వలసిన స్వేచ్చ; శాసన నిర్మాణంలోను ఆర్థిక విషయాలలోను ప్రభావవంతమైన మా కంఠస్వరం; 
నిరంకుశంగా అమలుచేసే అధికారంపై అంకుశం. రాజ్యతంత్రయంత్రాంగం చేతులలోనుండి ప్రజల 
చేతులలోనికి క్రమంగా పాలనాధికారం సంక్రమించవలె నన్నది మా కోరిక. ఈ కోరకలు అవశ్యం 
తీరే వరకు మేము ఆ శాంతియుత నిరోధకమనబడే సహాయ నిరాకరణంతో ఒత్తిడి కలిగిస్తూనే 
ఉంటాము.” 


శ్రీ అరవిందులవి అన్నీ కోరికలే కాదనుకోండి. వారు తమ పార్టీ వారికి వెంటనే 
తప్పనిసరిగా చేయవలసిన కార్యకలాపాల పట్టిక నొకటి ఇచ్చినారు. గొప్ప ఉత్సాహంతో 
ప్రారంభింపబడిన జాతీయ విద్యావిధానం ఇప్పుడు ఆర్థిక సహకారం లేక కూనారిల్లిపోయింది. 
స్వదేశీ ఉద్యమం అనబడే విదేశీ వెలి మందకొడిగా నడుస్తూన్నది. దానిని చైతన్యవంతం చేయవలసిన 
అవసరమున్నది. జాతి, స్వపరిపాలన దిశగా ప్రగతిని సాధించవలెనంటే, తన సాంఘిక సమస్యలను 
పరిష్కరించికోక తప్పదు. 

“గత శతాబ్దంపాటు (SHH గురియైన విజ్ఞాన క్రమబద్ధీకరణను దేశంలో మరల 
చేపట్టక తప్పదు. మన సాంఘిక, ఆర్థిక ప్రగతిని, దుర్భరమైన ఖర్చుతో కూడిన కోర్టు చుట్టూ త్రిప్పే 
న్యాయపరమైన పీడకల నుండి విముక్తం చేయవలసి ఉన్నది. మరల మనం ఆర్థిక స్వయంసమృద్ధి, 
పారిశ్రామిక స్వాతంత్ర్యం కోసం ఉద్యమించవలసి ఉన్నది.” 


జాతీయవాదుల వైఖరి గురించి ఇంత నిక్కచ్చియెన ప్రకటన ప్రభుత్వానికి ఇంతంతనరాని 
కోపాన్ని కలిగించింది. ఒక్క నెల లోపల ఆలిపూర్‌ కేసులో ప్రముఖపాత్ర వహించిన డెప్యూటి 
సూపరింటెండెంట్‌, గూఢచారి శాఖ, షాంస్‌-ఉల్‌-ఆలం ను వీరేంద్రనాథ దత్త గుప్త అను యువకుడు 
కాల్చి చంపినట్లు వార్త వచ్చింది. కర్మయోగి పత్రిక, జనవరి 29 సంచిక ఆ హత్యను వెంటనే 
ఖండించింది కాని ఈ హత్యలు జనసమ్మర్దంలోనే జరుగుతూన్నవనిన్నీ రహస్యంగా కాదనిన్నీ గుర్తుచేస్తూ, 
ఇందుమూలంగా ఆ ఉగ్రవాదుల వైఖరి ఎంత అస్థానపతితమైనదే అయినప్పటికి, అది 
దేశభక్తి ప్రేరితమని వ్యాఖ్యానించింది. “నాసిక్‌, లండన్‌, కల్శత్తాలలో జరిగిన నేరాలన్నిటికీ, చెబిసాలలో 
గోసాయిన్‌ హత్యను వదిలివేసినాగాని, ఇదే ప్రత్యేక లక్షణంగా కనబడుతున్నది. అటువంటివారికి 
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నచ్చజెప్పటం కష్టం. భయంగాని, తర్మంగాని, అసమ్మతిగాని, పృథక్ష్వం కాని, దేని ప్రభావమూ ఇట్టి 
వారిపై ఉండదు.” ఎవరికి వారుగా ఉండే యీ ఉగ్రవాదిమూకలు జాతీయవాద రాజకీయాల 
ప్రధానస్రవంతికి చెందినవారు కారు. భారతదేశం రాజకీయంగా స్వతంత్రం అయినప్పుడే వారు 
స్థిమితంగా ఉండగలరు. శ్రీ అరవిందులు అసిధారావ్రతం చేపట్టినారుకాని బ్రిటిషు పాలిత 
భారతదేశంలో ఒక స్వేచ్చాయుత వ్యక్తిగా తాను ఇంకెంతో కాలం ఉండబోవటంలేదని వారెజుగుదురు. 
వారు అప్పటికే ప్రభుత్వంవారి దండ్యుల పట్టికలో ప్రథమస్థానంలో ఉన్నారుకదా? ఆలిపూర్‌ కేసులో 
వారిని దోషిగా నిర్ణయించలేకపోయినారు. ఈసారి ఎట్లాగైనా విజయం సాధించాలని పట్టుదలతో 
ఉన్నారు. 


రోజులు కదం త్రొక్కుతూ కదిలిపోయాయి. ఫిబ్రవరి నెల మధ్యలో శ్రీ అరవిందులు 
కలకత్తానుండి అదృశ్యమైనారు. వారు చంద్రనగర్‌ వెళ్ళి అక్కడ ఒక్క నెల, పదిహేను రోజులున్నారు. 
వారప్పుడు పాండిచేరికి బయలుదేరి ఏప్రిల్‌ 4న అక్కడికి చేరుకున్నారు. 


సోదరి నివేదిత దర్శకత్వంలో కర్మయోగిన్‌ పత్రిక రెండు నెలలపాటు వెలువడి, అంతట 
ప్రచురణ ఆగిపోయింది. SABCL రెండవ సంపుటిలో కర్మయోగిన్‌ పత్రికకు ఆ మహాయోగి 
జీవితంలో ప్రముఖ స్థానమున్నది. అది ఒక రాజకీయ క్రియావాది ఉన్నతోన్నత పూర్ణయోగస్థాయికి 
మార్చు చెందిన క్షణాన్ని గుర్తించి చూపుతుంది. 
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10. ఒక సృజనాత్మక రచయిత ఆవిష్కరణ 


శ్రీ అరవిందులెట్లా ఇరువదియొక్క సంవత్సరాల లేతవయస్సులో ఇందుప్రకాశ్‌ పత్రికకు 
వ్రాయనారంభించినారో చూచినాము. వారి రచనలు ప్రణాళికాబద్ధంగా సాగి, భావపరిణతితో, 
స్పష్టమైన తర్మంతోనూ ఆకర్షకమైన వ్యంగ్యంతోనూ సమృద్ధమై ఉండటాన్ని గమనించినాము. తన 
విద్యార్థి దినాలనుండి వారు రచయిత కావాలన్న ధ్యేయంతోనే సుశిక్షితులైనారు. ప్రాచీన కావ్యాధ్యయనం 
విస్తారంగా చేసియుండటం వలన వారికి శబ్దప్రయోగ సాహసం చేసే ప్రేరణ కలిగింది. SABCL 
మూడవ సంపుటం మొట్టమొదటిసారిగా శ్రీ అరవిందుల ప్రారంభరచనను పాఠక ప్రపంచం 
దృష్టికి తెచ్చినది. దాని శీర్షిక “సద్దుణ సంయోగము’ (The Harmony of Virtue). 


శ్రీ అరవిందులొక పుస్తకాల పురుగు. వారు గంభీరమైన రచనలో మునిగిపోయినారు. 
ఈ సత్యం వారి మూడు 'సంవాదములు' అన్న రచనలో ప్రతిఫలిస్తుంది. అవి ఒక బృహత్తర 
ప్రణాళికలో భాగమనిపిస్తుంది. అదృష్టవశాన ఈ తొలి రచనను గురించి శ్రీ అరవిందులొక జ్ఞాపికను 
మనకు వదలినారు : 


“ప్లేటో రచించిన “రిపబ్లిక్‌, 'సింపోజియం” లను ఒకసారి కంటె ఎక్కువగా చదివినాను, 
కాని వారి ఇతర రచనలనుండి భాగాలను మాత్రమే చదివినాను. వారి ప్రభావానికి లోనై నేను నా 
18వ యేటనే తొందరపడి ఈ విశ్వాన్ని సౌందర్యము - సంయోగము” అన్న సూత్రంపై ఆధారపడి, 
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అధ్యయనం BD విశ్లేషించి వ్రాయటం ప్రారంభించినానన్నది నిజం. కాని మొదటి మూడు లేక 
నాలుగు అధ్యాయాలకు మించి సాగలేకపోయినాను.” 


ప్లేటో రచించిన డయలోగ్స్‌ (Dialogues) నమూనాగా, సంవాదాల రూపంలో 
రచింపబడిన మూడు అధ్యాయాలు, “స్వధర్మము” (duty) వంటి పదాలను చర్చిస్తాయి. 


గంభీరమైన వితర్శం మధ్య మధ్య స్నేహపూర్వక పరిహాసంతో సమ్మిళిత మవుతుంది. 
బ్రిటిష్‌ ప్రభుత్వానికి వణుకు పుట్టించిన రచనలు చేసిన భవిష్యత్‌ ప్రతికా రచయిత ప్రారంభదశ 
మనకిక్కడ కనబడుతుంది. కేశవ్‌ గణేష్‌ బూమ్‌ విల్సన్‌, ఇద్దరూ కేంట్రిడ్ట్‌లో చదువుతూన్న విద్యార్గులు, 
సంభాషిస్తారు. అప్పుడు శ్రీ అరవిందులు తన ట్రిపోస్‌ కోసం అధ్యయనం చేస్తూన్నారు కనుక ఆ 
సంభాషణంతా తాను స్వయంగా గమనించినదే. దాదాపు చర్చ అంతా జ్ఞానసిద్ధాంత పరంగానే 
సాగింది. “స్వధర్మం” అంటే యేమిటి?” అన్నది కేశవ్‌ ప్రశ్న 


విల్సన్‌ : ఈ సాయంత్రం తత్పవిచారానికి అంకితమైపోయినట్లున్నాను. మనం చేయవలసినది 
చేసినప్పుడు స్వధర్మాన్ని ఆచరించినట్లవుతుంది. 


కేశవ్‌ : చాలా స్పష్టంగా బోధపరిచినావు. కాని, మనం చేయవలసిది చేస్తూన్నామని మనకెట్లా 


తెలుస్తుంది? 
DOYS : అదేమి? సమాజం మననుండి యేమి ఆశిస్తుందో అదే మనం చేయవలసింది కదా? 


కేశవ్‌ : అయితే, మన స్వభావానికి జతపడనిదో లేక మన నమ్మకాలకు విరుద్ధమైనదో మనం 
చెయ్యాలని సమాజం ఆశిస్తే, మనం అట్లాగే చేయవలసిందేనా? 


సమాజం శాసించిన విధంగా మనం ప్రవర్తించవలసిందే, అని విల్సన్‌ అన్నప్పుడు 
కేశవ్‌ అతనిని గుచ్చి గ్రుచ్చి అడిగినాడు: ఒకవేళ సమాజం మనల్ని మన సంతానాన్ని బలిచెయ్యమంటేనో, 
లేక ఒక వితంతువును చితిమంటలలో దూకమంటేనో, అట్లా చెయ్యవలసిందేనా? విల్సన్‌ మరల 
మరల వెనుకడుగు వేసినాడు కేశవ్‌ తన ప్రశ్నలకు సమాధానాన్ని అన్వేషిస్తూ ముందుకే సాగినాడు. 
ఆ సమావేశం వారిని దేవుని పేరు, స్వభావం అన్న అంశానికి దారితీసింది. దేవుడు మానవుని 
సృష్టించటంలో “నిజంగానే ప్రయోగం చేసిన ఒక విజ్ఞాన శాస్త్రవేత్త” అనవచ్చునా? మరి ఉజ్జ్వలమైన 
సంస్కృతుల నెన్నిటినో సృష్టించిన మానవుల మాటేమిటి? ఆ యువ భారతీయుడు తన మాతృదేశాన్ని 
గురించి వాగ్ధారను పారించినాడు: 


“విక్రమాదిత్యుని భారతదేశం చూడండి. ఎంతటి సౌందర్యవైభవం! ఆ కవుల కంఠాలెంత 
గంభీరం! ఆ చిత్రలేఖకుల లేఖినులెంత ఇం(దియానక్తులు! ఆ శిల్పరేఖలెంత అలసాలన 
కామజనకములు! ఆ రోజులలో (ప్రతివ్యక్తి తనకు తాను ఒక అద్భుతమే. చాలమంది సాటివారికి 
గూడ అద్భుతవ్యక్తులే, కాని అత్యంత శక్తివంతులైన అద్భుత వ్యక్తులు మాత్రం నాటి తాత్సికులే, 
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వేదాంతులే. ఏమి తత్వ్వదర్శనమది! ఎందుకంటే ధ్యానం అనే టిక్నలు పరచి హిమశిఖరాలనెగిరి 
దాటి సూర్యాగ్నిజ్వాలల పైకెగసి చుక్కల చక్కి గడిచి, వాయమేఘాలు సోకని ఉజ్జ్వల విశ్వభిత్తికల పై, 
భాసమానసత్తాకేంద్రమున సర్వోన్నతుడైన దేవుని ముఖాముఖి దర్శించె.” 


కాని, అయ్యో!, ఆ ఉత్తమ నాగరికతలు క్రూర అనాగరిక జాతుల ధాటికి నిలువలేక 
పోయినవి: 


“అయినప్పటికి, ఐదు శతాబ్దాలు గడిచేటంతలో కర్మసాక్షియైన సూర్యుడు చూస్తూండగా 
మహమ్మదీయులు ఈ దేశపు పచ్చని పొలాల వైభవంపై మిడుతల దండులవలె వచ్చిపడినారు. ఆ 
శక్తివంతమైన సంస్కృతి ఆ అనాగరిక జాతుల తాకిడికి కూలిపోయింది. వారు అనాగరికులు కనుక 
బలవంతులు; మనం నాగరికులం కనుక బలహీనులం.” 


ఆ యువకులిద్దబూ విశ్వజనీనంగా విలువగల ఒక మూలసూత్రాన్ని కనుగొనాలని 
వాదోపవాదాలు సాగించినారు. వారు వాదిస్తూండగా, మతము, ప్రగతి వంటి భావాలు, ఒక 
సామాన్యసూత్రానికి కట్టుబడనివి కనుక, వీగిపోయినవి. న్యాయమన్నది కూడ లోకసామాన్యం అనటానికి 
వీలుకానిదే. ఎందుకంటే “ఎదుటివారి అధికారాలను మనం నిర్వచించలేము కనుక, న్యాయమా? 
అందమా? అందమంటే యేమిటి? కేశవ్‌ వాగ్గాటి త్రీ అరవిందులు anys) అన్న విషయాన్ని 
రుచిచూపిందిగా ఉంది: 


“ఆ రేఖల సౌందర్యం అద్భుతం, సందేహం లేదు. కీటకాలలో నెమలిఅిక్కల సీత్రాకోకచిలుక, 
మబ్బులు లేని వేళల కాంత్యతివ్యయి; ప్రాణాంతకమైన చారలు చారల వాయువ్యాఘ్రం, కోపిష్టికందురీగ; 
మధు కళాకారుడు, మందగతి Lowy ధ్వని మధుమక్షిక, తన పని తప్ప యేదీ పట్టించుకోని 
కళాకారుని లక్షణం; ఆపై పక్షులు - తుములరవంతో తన ఆకాంక్షను ప్రకటిస్తూ సూర్యుని కెదురు 
ఎగిరే పింగళ గరుడపక్షి ఎరుపునలుపుల సమ్మిళితవర్ణంలో రక్తవర్ణంలోని గోళ్ళతో క్రూరంగా 
కనిపించే పంగలతోక ధూమ్రాటం; స్వచ్చమైన, సుతిమెత్తని రంగులో కువకువలతో స్థైర్యానికి 
ప్రతీకయైన కపోతము; లజ్జిత ప్రాతఃకాలంలో తన రాగరంజితగానాన్ని వర్షించే ఉత్తేజిత భరద్వాజ 
పక్షి నిజంగా, వన్యమృగాలకు సైతం దేని వ్యక్తిత్వసౌందర్యం దానిదే: విస్సులింగనేత్ర సింహం; 
విసర్పణ ద్వీపి Den; సిగ్గరి మృగశాబకము; రాజస విరాజిత హస్తి; ప్రతియొక్కటి ఈ కావ్యంలో 
ఒక పాదమే, తన వైలక్షణ్యంతో సంయోగాన్ని ఇనుమడింపజేసేదే.” 

పై వచనంలోని కన్ను చెదిరే ప్రకృతి పరిశీలనను గమనిస్తే, ఒక సృజనాత్మక రచయిత 
రూపుదిద్దుకుంటూ ప్రత్యక్షమవుతాడు. ఇక తాత్తికతర్మం విషయంలో, అది, “మానవజీవితం, 
అదొక్కటే కాకున్నాా ప్రకృతిలో అంతర్భాగమైన సంయోగానికి ప్రతీపస్వరంగా ప్రధానమై కన్పిస్తుంది.” 
అన్న భావాన్ని కలిగిస్తుంది. కేశవ్‌, (బూమ్‌, ఇద్దరూ ఈ భావంతో ఏకీభవిస్తారు. కనుక ప్రకృతిలోని 
ఈ సంయోగాన్ని పరిపూర్ణం చేయవలెనంటే, మానవజీవితమే పరివర్తనం చెందవలసి ఉంటుంది. 
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కొన్ని రోజుల తరువాత వారు మళ్ళీ కలిసినప్పుడు వారితో (ట్రెవర్‌ కూడా చేరుతాడు: 
అంటే, కింగ్స్‌ కాలేజికి చెందిన ట్రెవర్‌, జీసస్‌ కాలేజికి చెందిన (బూమ్‌, సెయింట్‌ పాల్స్‌ కాలేజికి 
చెందిన కేశవ్‌, ముగ్గురైనారు. నేటి చర్చాంశం అధికంగా సాంఘికం, అల్పంగా Wo. వ్యక్తియా 
లేక సమాజమా, యేది ముఖ్యం? ఒక సోక్రటిస్‌ను, ఒక యేసును ప్రాణం తీయటంలో సమాజం 
చేసినది సరియైన పనియేనా? వారందరికీ ఒక విషయం స్పష్టం. మానవజాతి ప్రగతిని 
సాధించవలెనంటే, నాగరికత అవశ్యం ఉండవలసినదే. నాగరికతలు రూపుదిద్దుకొంటాయి, 
సమసిపోతాయి, అన్నది నిజమే. కాని ప్రకృతి పరిశ్రమించే విధానం అది. మన ముందిప్పుడు 
పృథ్వీపుత్రుడు పురుషుని గాథను కేశవ్‌ ప్రతిపాదించినాడు. ఈ గాథలో గ్రీసు దేశపు పురాణగాథల 
ఛాయలు, భారతీయ గాథల ఛాయలు, ఇంకా డాంటే గాథల ఛాయలున్నాయి. అది కేశవ్‌ స్వీయభావనా 
(అంటే, శ్రీ అరవిందుల) అని విల్సన్‌ ప్రశ్న ఈ ప్రశ్నను కేశవ్‌ దాటవేసినాడు. కేశవ్‌ : “అది ఒక 
ద్య్యర్థిగాథ. దానిని ఇండియన్‌ ఎపిక్యురస్‌ అనదగిన వల్లభస్వామి భావించి, నాకు స్వప్నంలో 
బోధించినాడు.” 


దివ్యజీవనం (The Life Divine) Wod బవిష్యత్‌ రచయితకు ఇది ఒక 
ఆశ్చర్యకరారంభం. అప్పటికే త్రీ అరవిందులు, ఉనికిని లేక సత్తను అర్థంచేసికొనే ప్రయత్నంలో ఒక 
పరిణామక్రమాన్ని భావిస్తూన్నారు. కేశవ్‌ అంటాడిలా : 


“యార్న్‌షైర్‌ సముద్రతీరాన ఒక చాల నిటారుగానున్న శిథిల శిలోచ్చయాన్ని నేను 
అధిరోహించటాన్ని గురించి నాకు స్పష్టంగా జ్ఞాపకమున్నది. అక్కడ నా పాదాలకు పట్టు కేవలం ఆ 
శిలోచ్చయంలో చెక్కబడియున్న నిచ్చెనమెట్లు. అవి ఒక దానికొకటి ఎంత ఎడంగా ఉన్నాయంటే ఆ 
జాళ్లలో అంపపు పండ్లవలె పొడుచుకొచ్చిన, వ్రేలాడుతూన్న వానిని బలంగా పట్టుకొని బల్లివలె నా 
శరీరాన్ని నేను పైకి లాగుకుంటూ సాగవలసివచ్చింది. ఏ మాత్రం చేతిపట్టు సడలినా, అడుగు 
తడబడినా, ధైర్యం కుంటుపడినా, దరిదాపుల ముప్పది అడుగులు క్రింద పదునైన జాళ్ళపై పడక 
తప్పదు. అప్పుడు నేను నా శరీరంలో యేమి చేసినానో, నా ఆత్మతో నేనిప్పుడు అదే చేస్తూన్నానని 
నాకు తోస్తూన్నది. అపాయకరమైన ఆ నిచ్చెనపై క్షేమంగా నేను రెండవ మెట్టును చేరుకున్నాను తప్ప 
నిరాశతో క్రింద కఠిన శిలలపై పడిపోనందుకు నన్ను నేను అభినందించుకొంటూన్నాను. నేను 
మూడవ మెట్టును చేరాలని కోరకుంటే, ఇప్పుడు నాకు అంత భయపడవలసిన కారణం లేదు, నాటి 
KorG RSS AD అపాయమంత. ఎందుకంటే, నేనిప్పుడు జారినా మహా అయితే నేనెక్కడనుండి 
ఇక్కడకు చేరినానో ఆ మొదటి మెట్టుకు జారతాను తప్ప ఆ సముద్రతీర శిలాతలానమాత్రం పడను. 
కనుక మనం మన ప్రగతిని అంచనా వేసుకుందాము. మన మొదటి మెట్టు a అన్న భూమిక. 
దీనిని మనమొక సువర్ణసూత్రంగా ఇట్లా అభివర్ణించవచ్చు ; “విశ్వంలో ప్రబలంగా ఉన్న నియమాలను 
మానవజీవితానికి అన్వయించు.” మన రెండవ మెట్టు, మనకిప్పుడు అర్థమైన రీతిలో, మన అరూప 
(అతీంద్రియ) ధర్మభావన లేక విశ్వంలో మానవుడొక సంపూర్ణ వ్యక్తిగా అభివ్యక్తం కావటం. దీన్నే 
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మనం మన మానవజాతికి SHOSHS, అంతర్నిహితమైన గుణాల, శక్తుల క్రమపరిణామంగా 
వర్ణిస్తాము.” 

మానవజాతి ఇప్పుడింకా ముందుకు పరిణామం చెందవలసి ఉన్నది, మూడవ మెట్టు 
నెక్కవలసి యున్నది. అదేమంటే, మానవజాతి “తనలో తాను నిర్విరోధ సంయోగాన్ని” సాధించవలె, 
లేదా సర్వస్వాన్ని నష్టపోవలె. మూడవ సంభాషణ గణేష్‌, (బూమ్‌, ట్రెనెత్‌ల మధ్య. మానవుని 
జంతువుకంటె భిన్నునిగా చేసే విశేషమేది? అన్నది వారి చర్చ. కేశవ్‌ (ప్రారంభించినాడని 
చెప్పనక్కజలేదు. పరిణామం అన్నది కేవలం నశింపజెయ్యటం కాదు, పరివర్తన చెందించటం. 
కేశవ్‌ మాటల్లో, “పరిణామం నాశనం చెయ్యదు, పరిపూర్ణం చేస్తుంది.” 


“వ్యాఘ్రంలో వికాసం చెందిన క్రూరత్వపు బీజాలు మానవుని అంతరాంతర ప్రకృతిలో 
ఉన్నవి. అవి ఒక తరంలో అల్పంగా కన్పిస్తే మరొక తరంలో విస్తారంగా కన్పిస్తాయి. ఈ క్రూరత్వాన్ని 
తొలగించవలెనంటే, మానవుడు తనలోని రక్తసిక్తమూలాలను ముందుగా తొలగించకుండ సాధ్యపడదు. 
కాని వ్యాఘ్రంలోని ఆ జాంతవ క్రూరత్వం సుందరం, నిష్మపటం, కళాత్మకం. కాని మానవునిలో 
అది ఆటవికం, అపరిణతం, విస్వరం. దానిని సంస్కరించి విమలం చేయక తప్పదు. ఎంతవరకంటే, 
అది సుగుణంగా మారి, వాని శీలంలో అంత సుందరగాను, అనపాయకరంగాను, దాని దూరపు 
చుట్టం భౌతికధైర్యమూ, భౌతిక ప్రేమ వలె ఇమిడిపోయేంతవరకు.” 


శ్రీ అరవిందులకు ఇరవై సంవత్సరాలైనా నిండక పూర్వపు ఆలోచనలివన్నీ! SABCL 
రెండవ సంపుటంలోని మృతులతో సంభాషణలు లో శ్రీ అరవిందుల సృజనాత్మక రచనయొక్క 
పునర్దర్శనం లభిస్తుంది. ఇద్దరు (ప్రేమికులు తమ మరణానంతరం రెండువేల సంవత్సరాల తరువాత 
మరల కలుసుకుంటే ఎట్లా ఉంటుంది? దిన్‌షాహ్‌, పెంజాదె తాము మరల భూమికి తిరిగి వస్తే, 
తాము జీవించియుండి ప్రేమికులై సంచరించిన సుందర ప్రదేశాలను చూచి ఆనందించ గలిగితే, 
ఎట్లా ఉంటుందో అని ఆశ్చర్య పడతారు. ఇప్పుడు దిన్‌షాహ్‌ భూమిని ఒకసారి చూచి తిరిగి 
వస్తాడు. తాము ప్రక్కప్రక్క్మన ఇండ్లలో ఉండి పరస్పరం (ప్రేమించికొన్న నాటి ఆ ఇరాన్‌ కాదిది! 
ధర్మసంయోగం లో వలెనే సంభాషణలలో కూడా శ్రీ అరవిందుల శ్రద్ధ సౌందర్యంపైననే, 
బాహ్యసౌందర్యం, ఆంతరసౌందర్యం కూడ. (ప్రకృతి ప్రసాదించిన ఆ సంయోగ సౌందర్యాన్ని 
మానవుడేమి చేసినాడు? 


“నేను గళితసౌందర్యమైన ఒక ప్రపంచాన్ని చూచినాను. ఆ కట్టడాల కొక కమంలేదు; 
వాని సౌందర్యం కృత్రిమం, స్వోత్మర్షితం. మైళ్ళపర్యంతం ఇటుకలు, అక్కడక్కడ ఉండి లేనట్లున్న 
పచ్చదనం, ఇవి పట్టణాలు. వానినుండి, ఒక పరుషమైన ఘోష, కొలుముల వెలుతురు, 
క్వణితలోహధ్వనులు ఎప్పుడూ వెలువడుతూంటుంది; మందమంద దుష్టధూమమేఘాలు ఆకాశాన్ని 
కప్పివేస్తాయి. ఉపవనాలు నిహతమైనవి: వానిలో అందం శూన్యం. మానవులు తమ 
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నిరానందముఖాలు, వికృతాంగాలకంటె వికారమైన వస్త్రాలు ధరిస్తూన్నారు. అదియొక అనాగరికుల 
(ప్రపంచం: భూగర్భంలో నుండి భూమిపై సూర్యరశ్మిలో పనిచేయబూని పిశాచాలు పైకి వచ్చినాయి.” 


ఈ వికృతమైన భూమిమీదకు వెళ్ళటానికి నిరుత్సాహపరుస్తాడు దిన్‌షాహ్‌, కాని పెరిజాదె 
ఈ వికృతాన్ని సంస్మరించవలసిన ఆవశ్యకతను సూచిస్తుంది. బహుశః వారు “ప్రపంచాన్ని మరల 
పూర్వంలో వలె సౌందర్యంతో, గానంతో, ఆనందంతో కూడిన ప్రదేశంగా” మార్చగలరేమో! తురియు 
- ఉరియుల మధ్య సంభాషణ అధికాధికంగా పాటల రూపంలోనే, తురియు ప్రేమ వైభవాన్ని 
కొనియాడుతూ, ఉరియు శక్తి (బలం) ని ఆరాధిస్తూ సాగుతుంది. తురియు లెడా దేవతను స్వాగతిస్తూ 
పాడిన పాట శ్రీ అరవిందుల ప్రసిద్ధ కవిత “భగవంతుని జపాపుష్పం” (Rose of God) యొక్క 
పూర్వభాయగా తోస్తుంది. తమ లక్ష్యాలు 'పేమబలములుగా పరిశ్రమించేందుకు భూమిపై తమకింకా 
తావున్నదా? 


మజిని, కేవోర్‌, గరిబాల్లిలు తమ తమ దేశాల స్థితిగతుల గూర్చి సంభాషించటంలో శ్రీ 
అరవిందులు చరిత్రకు దగ్గరగా వస్తారు. గియుసెపి మజిని (1805-1872) ఇటలీ దేశ సమైక్యతకై 
ఫలవంతంగా (శమించినారు. కౌంట్‌ కేవోర్‌ (1810-1861) మరియొక ఇటలీదేశపు రాజకీయ 
నాయకుడు, ఇటలీ సమైక్యతా కార్యాన్ని సమర్థించినవాడు. గియుసెపి గరిబాట్టి (1807-1882) 
ఇటలీ దేశపు సైనికాధికారి. వారి సైనిక చర్యల సాఫల్యం సమైక్య ఇటలీ దేశ సృష్టికి చాల 
చేయూతనిచ్చింది. త్రీ అరవిందులు ఈ ముగ్గురిని ఒకచోట చేర్చి ఒక బోధనాళీల సంభాషణ 
చేయించినారు. ఆ ముగ్గురి లక్ష్యం సమైక్య ఇటలీ, కాని వారి దర్శనాలు వేర్వేరు. శ్రీ అరవిందుల 
మనస్సులో అప్పుడు నిస్సంశయంగా సమకాలీన కాంగ్రెస్‌ లోని విభేదాలు ఉన్నాయి. HAA 
జాతీయవాదుల స్వరం అయియుండవచ్చు. కేవార్‌, Seren మిగతవారి స్వరం అయియుందవచ్చు. 
కేవలం స్వేచ్చ చాలదంటాడు మజిని: తన దేశం ప్రపంచానికి నాయకత్వం వహించాలంటాడు. 
కాని SHE వంటి నాయకులు తాత్మాలిక తత్‌క్షణ లాభాలవైపే మొగ్గి పైచెయ్యిని సాధించినారు. 


“ఇటలీ తన కర్తవ్యాన్ని సమ(గంగా పాలించలేదు. ఆమెను చూచినప్పుడు నా హృదయం 
విచారగ్రస్తమవుతుంది. నే నామెను ప్రపంచాధినేత్రిగా విద్యమానం చేసియుండేవాడను. ఆమె ఇప్పుడు 
స్వార్థపరులు, నిర్ణయులు అయిన ట్యుటన్‌జాతి దన్నుతో నడిచే ఒక హీనశక్తి మాత్రమే. ఆమె తన 
ప్రభుతను, సమాజాన్ని ఒక విమోచనశక భావనకు తగిన మూసలో పునారచించవలసియుండగా, 
తానిప్పుడు గాల్‌, సేక్సన్‌ జాతుల అడుగుజాడలలో తచ్చాదే మందకర్శయైనది. ఒక నూతన ఐరోపీయ 
సంస్కృతికి మూలాధారం కాదగిన ఆమె మానవజాతి నేతలలో కనుమరుగైనది.” 


తన కాలపు భారతదేశాన్ని గూర్చి శ్రీ అరవిందుల హృదయం ఇది. మితవాదుల 
సామోపాయం వలన యేమి ప్రయోజనం? నిరంతరం శ్రీ అరవిందులు, జాలిలేని బ్రిటిష్‌ Sood 
వేటాడబడుతూన్న జాతీయవాదులకు ఒక ఆశాసందేశ మిస్తూన్నట్లే తోస్తుంది. ధీరాత్ముడు సహించవలసిన 
రోజులివి. కనుక తాను SHE స్వరంతో ఇట్లా అంటాడు: 
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“ఒక్కొక్కప్పుడు సుదీర్హ పరీక్షాకాలం, పవిత్రీకరణకు సంబంధించిన మందవ్యధ ఉంటుంది, 
లక్షించిన వస్తువు (విషయం) లేక గమ్యం ఒక శూన్యస్వప్నంగా తోస్తుంది. ఈ విలంబంవలన 
అసహనం కలగకుండ, క్లేశాన్ని నిరాశను చెందకుండ, సాఫల్యం లభిస్తుందని తెలిసి శ్రమించవలసి 
యుంటుంది.” 


నాల్గవ సంభాషణ భారతదేశపు ఛత్రపతి శివాజి, అంబర్‌ రాజైన జయసింగ్‌ల మధ్య. 
ఇందలి సంవాదం ఆవశ్యక ఛద్మము, రాజపుత్రుల రాజనిష్టమధ్య. జయసింగ్‌ షావా జహాన్‌, 
జెరంగజేబ్‌లను రాజనిష్టతో సేవించినాడు, కాని కృతవన్నులైన మువుల్‌ చక్రవర్తులచే 
హతమార్చబడినాడు. శివాజి, ముఘలుల అధికారాన్ని వ్యతిరేకించి, తిరుగుబాటు చేసి చాలా 
చాలా శ్రమించినాడు. కాని చివరకు వాని ఆట కట్టింది. పరలోకంలో వారు సంభాషించినారు. 
జయసింగ్‌ తనను రాజద్రోహియని నిందించినప్పుడు శివాజి వెంటనే అంటాడు : 


“నాకోసం నేను పోరాదనూలేదు, పాలించనూలేదు; ఈశ్వరునికోసం, మహారాష్ట్ర ధర్మమైన, 
రామదాస్‌ ప్రతిపాదించిన, హిందూ జాతీయతా మతం కోసం మాత్రమే. నేనునా శిరస్సును 
భవానీకి సమర్పించినాను, ఆమె నన్ను ఈ జాతి సంక్షేమంకోసం ఉపాయమాలోచించి వ్యూహరచన 
చేయటానికి జీవించియుండుమని ఆజ్ఞాపించినది. నా రాజ్యాన్ని నేను రామదాసునకిచ్చినాను, వారు 
నన్ను మరల స్వీకరించుమని, అది నాకు ఉపాయనంగా భగవంతుడు, మహారాష్టులు ఇచ్చినదని 
చెప్పి ఒప్పించినారు. ఆ ఇద్దరి ఆజ్ఞలను నేను శిరసా వహించినాను. భగవంతు డాజ్ఞాపించగా నేను 
హతమార్చినాను. ఆ స్వామి నా కొసగిన సాధనం అదే కనుక నేను కొల్లగొట్టినాను. 5 


జయసింగ్‌ తన ధర్మానికే తాను కట్టుబడతాననగా, శివాజీ వానిని ప్రతిఘటిస్తూ, సంక్షోభ 
సమయాలలో ధర్మపాలనకు పరిమితులున్నాయని, ప్రత్యేక సందర్భాలకు ప్రత్యేకమైన పరిష్కారాలు 
అవసరమని, లేకుంటే, భగవంతుని అవతారాల సిద్ధాంతం అర్థరహితమైపోతుందని, అవసరమైనప్పుడు 
తిరుగుబాటుకూడ ఒక ధర్మమేనని, అంటాడు. “పరమాత్ముడు అన్యాయమైన ఆధిపత్యాన్ని శిరసావహించి 
సుదీర్హకాలం మనుగడ సాగించటాన్ని తిరస్కరించి తిరుగుబాటు చేసే వ్యక్తిని కూడ నియమిస్తాడు. 
తాను ఎల్లకాలం అధికారపక్షాన్నే వహించడు; అప్పుడప్పుడు విమోచకుడుగా సాక్షాత్మరిస్తాడు.” 
దురదృష్టవంతుడైన జయసింగ్‌ అందుకు బుజువేమిటని అడుగుతాడు. చివరి మాటగా శివాజీ 
అంటాడు : “నేనొక సామ్రాజ్యాన్ని కూల్చాను, అది పునర్నిర్మింపబడలేదు. నేనొక దేశీయతను 
నిర్మించినాను, ఇప్పటికీ అది సజీవంగా ఉన్నది.” 


SABCL సంపుటాలలో ప్రతియొక్క దానిలో వలెనే, ఇందులో కూడ, తెరిచి, చదివి, 
విద్యావంతులమై, ఆలోచించి, సృజనాత్మక మార్గాన్ని స్వీకరించుమని మనకు ఆహ్వానం లభిస్తుంది. 
శ్రీ అరవిందల “స్థలితభావాలు” నుండి (Stray Thoughts) ఒక భాష్యంతో ముగిస్తాను: 
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“పుష్పాలు, వృక్షాలు ప్రకృతి కవితలు; తోటమాలి ఒక సౌందర్యారాధక కవి. ఆతడు 
కేవలలాఘవం, సారళ్యం, వర్ణరమ్యతలచే విలక్షణమైన భాషకు శోభను, ప్రభావమి[శ్రతను, సౌష్టవాన్నీ 
సమకూర్చినాడు.” 


11. బంకిం చంద్ర HHO 


SABCL మూడవ సంపుటం శ్రీ అరవిందులు ఒక రచయితను విమర్శనాత్మకంగా 
అధ్యయనం చేయటాన్ని కూడ దర్శిస్తుంది. తమ ఇంగ్లాండు నివాసపు చివరి దశలో శ్రీ అరవిందులు 
ఇండియన్‌ సివిల్‌ సర్వీసెస్‌ (ICS) పరీక్షలకై సిద్ధమవుతూన్న సమయంలో, అందులో భాగంగా 
వారు తమ మాతృభాషయైన బెంగాలీని నేర్చుకోనారంభించినారు. అయితే, వారు తాము సివిల్‌ 
సర్వీసెస్‌లో చేరరాదనిన్నీ అందుకు మారుగా బరోడా గైక్వాడ్‌ చరిత్రప్రసిద్దుడైన శ్రీ సాయాజీ రావు 
గారి దర్భారులో సహాయకుని స్థానాన్ని స్వీకరించాలనిన్నీ నిశ్చయించికొన్నారు. వారికి మహారాజా 
కళాశాలలో బోధకుడుగా ఆహ్వానం అందింది. తాము భారతదేశానికి తిరిగి వచ్చిన నాటినుండి, 
వారిలో తమ మాతృభాషను, సంస్కృతాన్నీ బరోడా ప్రాంతీయభాషయైన గుజరాతీని నేర్చుకోవాలన్న 
ఉత్సాహం ఉరకలు వేసింది. 


వారికి ఇంటివద్ద బోధించే ఉపాధ్యాయుడున్న కారణంగా బెంగాలీని త్వరగా 
నేర్వగలిగినారు. పదసంపదను సమృద్ధం చేసికొనేందుకు అత్యుత్తమమార్గం గ్రంథపఠనం కనుక, ఆ 
రోజులలో అత్యంత జనాదరణ పొందిన ఆనందమర, దేవి చౌధురానీ నవలలను రచించిన బంకిం 
చంద్ర చటర్జీ నవలలను అధ్యయనం చేయనారంభించి నారు. త్వరలోనే వారు ఆ నవలలను 
సవిమర్శంగా పరిశీలించటానికి పూనుకున్నారు. ఇందుప్రకాశ్‌ పత్రికలో వారు వ్రాసిన తొలి వ్యాసాలు 
కాంగ్రెస్‌వారికి కొంత అసౌకర్యాన్ని కలిగించినవి. కాగా వారు తమ వ్యాసాల శ్రుతిని కొంచెం 
తగ్గించ వలసిందని కోరినారు. వారిప్పుడింక వేరే పుంతలో నడవదలచినారు. తన మాతృదేశాన్ని 
గురించి తెలియగోరిన ఒక భారతీయుడుగా శ్రీ అరవిందులకు తగిన గురువు లభించినారు. అదే 
రీతిగా వారు మున్ముందు ఇందుప్రకాశ్‌లో వ్రాసే వ్యాసాలకొక సరియైన విషయం కూడా వారికి శ్రీ 
బంకిం చంద్ర చటర్జీలో లభించింది. ప్రసిద్ధుడైన ఆ బంగాలీ నవలాకారుడు 1894లో ఏప్రిల్‌ 8న 
పరమపదించినారు. వారి కృషిని పునరాలోకనం చేయటానికి తగిన సమయమది. 1894లో 
జూలై 16-27 తేదీల మధ్య ఇందుప్రకాశ్‌ లో బంకించంద్రుల గూర్చి శ్రీ అరవిందుల వ్యాసాలు 
ప్రచురితమైనాయి. ఈ వ్యాసాలు, ఆసక్తికరంగా, ‘DAY లేక “శూన్యం” అని మాత్రమే రచయిత 
పేరును పేర్కొన్నాయి. ఇది బహుశః యోగ్యమైనదేనేమో, ఎందుకంటే త్రీ అరవిందులు అనంతాన్ని 
లేక పూర్ణత్వాన్ని తమలో ఇముడ్చుకొన్నవారు కదా! 


అరవింద సరిత్‌ సాగర 97 


సంక్షిప్తమైన వ్యాసాలు, కాని బంకిం దేశభక్తుడుగా, ప్రభుత్వాధికారిగా, నవలాకారుడుగా, 
SES, మార్గదర్శిగా సంపూర్ణపదచిత్రాలు. లక్ష్యశుద్ధి గల ప్రారంభం: 


“బెంగాలీ వచన సాహిత్య సామ్రాట్‌, నిర్మాతయైన బంకిం చంద్ర చటోపాధ్యాయ నిమ్న 
బంగ్లాకు చెందిన పేరున్న ప్రభుత్వాధికారియైన ఉన్నతకులానికి ,చెందిన బ్రాహ్మణుని కుమారుడు. 
కాంతల్‌పారలో జూన్‌ 27, 1838 న జన్మించి, ఏప్రిల్‌ 8, 1894న పరమపదించినాడు. వారి 
56 సంవత్సరాల శ్రామిక జీవితం బెంగాలీ చరిత్రలో అత్యంత వైభవోపేతమైన శకం; అయినప్పటికి, 
ఆ కాలపు ప్రసిద్ధ నామధేయాలలో వారి పేరు ఉత్తమమైనది. వారి జీవితం త్రిముఖమైనది : వారి 
విద్యావ్యాసంగము; వారి అధికారి పరిశ్రమ; వారి సారస్వతౌన్నత్యము; వీనిలో ప్రతియొక్క దానిని 
గురించి, అన్నిటి గురించి, కొంతగా అభివర్ణించటమే నా ప్రస్తుత కృషికి లక్ష్యం.” 


బంకింగారి ధీశక్తి వారి జీవితపు తొలి రోజులలోనే గుర్తించబడింది, శ్లాఘించబడింది. 
ఒకే ఒక్కసారి చదివి వర్ణమాలనంతా నేర్వగలిగిన పిల్లలెంద రుంటారు? అంటారు శ్రీ అరవిందులు. 
“దాని సాహిత్యరహస్యాల స్పర్శను పొందే నిమిత్తం సంస్కృతాన్ని వేగంగా నేర్చిన ఆ మేధావిని 
వారెంతైన కొనియాడినారు. బంకిం పండితంమన్యుడు కాడు : ఆ ప్రాచీనభాషను శ్రద్ధగా అధ్యయనం 
చేసి, దానివలన బెంగాలీ వచన రచన కొక వినూత్న శోభనెట్లా కల్పింపవచ్చునో దర్శించిన 
వాడతడు. ఆతడొక ప్రజ్ఞాశాలియిన విద్యార్థి, నిర్విరామ (గంథపరిత, కలకత్తా విశ్వవిద్యాలయం 
నుండి బి.ఏ. పట్టం పొందిన మొదటి వ్యక్తి. ఇరువదేండ్ల వయసుననే జెస్సోర్‌కు డెప్యూటి మేజిస్టేట్‌ 
అయినవాడు బంకిం. అయితే ఈ చదువులవలన బంకిం వ్యక్తి కాలేదనీ, తన పదునైన మేథస్సు 
మాత్రమే ఆతని వ్యక్తిత్వాన్ని తీర్చి దిద్దిందని, శ్రీ అరవిందులు తీర్మానించినారు. 


“ఒక వ్యక్తి యేమి అభ్యసించినాడన్నది కాదు, జీవితంలోను సారస్వతంలోను ఆతడేమి 
దర్శించినాడన్నది ఆ వ్యక్తి ఆస్తకు రూపమిస్తుంది. ఆ రూపమిది యని నిశ్చయించేది, ఆ వ్యక్తి 
మనస్సు తన మార్గాన్ని తాను ఎన్నుకొనే సమయంలో ఆతడే విధమైన సామాజికతచేత ప్రాణితమైనాడో, 
అది. అట్టి విస్పష్టమైన సంస్కృతి వినా మిగతదంతా పనికిమాలిన నిర్జీవపదార్థమే.” 


శ్రీ అరవిందులు బంకింగారి బెంగాల్‌లో గల “సామాజిక పవనం” గురించి 
చెప్పనారంభించినారు. బంకిం గారు 1838లో జన్మించినారు. అప్పటి సమాజమొక “మహామేథో 
ప్రబోధానికి రంగస్థలమై యున్నది.” త్రీ అరవిందులు విశ్వమానవులు, కాని బెంగాలీ జాతియందు 
తమకున్న అభిమానాన్ని తొలగద్రోచేది కాదు. 


“సముత్సుకమూ భావుకమూ అయియుండి, ఎంతో కాలంగా ఒకే ఒక్క సంప్రదాయ 
శృంఖలాబద్ధమైయున్న ఒక జాతి చేతిలో అకస్మాత్‌, ప్రగాఢ కళాత్మక విద్యాత్మక సుందర ప్రపంచపు 
తాళపుచెవి ఉంచబడింది. ఒక విదేశీ కళాప్రక్రియ నాగరికతలతో దానిని నృజించినవారి 
స్వభావానికంటె విభిన్నమైన వేరొక ప్రకృతి కలిసిన ఈ కారణాన, సాధారణంగా అట్టి కలయికలకు 
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కలిగే ఫలస్వరూపంగా, ఒక అపూర్వమైన కళ, అపూర్వమైన నాగరికత వెలిసింది. అపూర్వమైనది 
బాహ్యప్రపంచ ప్రభావాలను తిరస్మరించినందువలన కాదు, స్వకీయమైన వ్యక్తిత్వాభివ్యక్తికి ఒక 
క్రొత్త సంస్కారాన్ని (నమూనాగా) అంగీకరించినందువలన. బెంగాలులో జరిగినది ఇదే, ఇదే 
మరల జరుగనూ వచ్చు. ఆ ప్రథమ ప్రణోదనం ప్రమాణంలో అతిభౌమం, దాదాపు అతిభౌమమైన 
అపూర్వశక్తివంతులను సృజించినది.” 


ఇక్కడ నొక సువర్ణపట్టిక ఇవ్వబడింది : రాజా రామ్మోహన్‌ రాయ్‌, రాజ్‌ నారాయణ్‌ 
బోస్‌, దేవేంద్రనాథ్‌ ఠాకుర్‌, ఇద్దరు దత్తులు, ఒఖై కుమార్‌, మైకేల్‌ మధుసూదన్‌, విద్యాసాగర్‌ 
రాజేంద్ర లాల్‌ మిత్ర. రెండవ వ్యాసంలో మరిన్ని పేర్లివ్వబడినవి. భారతదేశానికి వచ్చిన కొన్ని 
నెలల వ్యవధిలోనే బెంగాల్‌ను గురించి ఎంత విషయ గ్రహణం చేసినారో శ్రీ అరవిందులని 
ఆశ్చర్యం కలుగుతుంది. హిందువుపై గప్పిన మాయా సిద్ధాంతపు తెర తొలగించబడినదని, బెంగాలు 
పౌరుడిప్పుడు తన దేశపు హర్షకవోష్ట ఇంద్రియానుభవాలను పొందినాడు” అని శ్రీ అరవిందులు 
భావించినారు. మేథావులు బెంగాలీ, ఇంగ్లీషు, సంస్కృతాలతో తృప్తిపడక ల్యాటిన్‌, గ్రీకు, ఫ్రెంచి 
నేర్చినారు. ప్రశంసలో హాస్యం సమ్మిళితమై యున్నది. “వారు (బెంగాలీవారు) మహత్వపూర్ణులు, 
వారేది చేసిననూ మహత్వపూర్ణంగానే చేస్తారు. మహత్తరంగా చదివినారు, మహత్తరంగా వ్రాసినారు, 
మహత్తరంగా భావించినారు, మహత్తరంగా త్రాగినారు.” 


ఈ మహామేథావులలో బంకిం కలిసి తిరుగకపోయినప్పటికీ, వారి మిత్రమండలి కూడ 
హేమచంద్ర బెనర్జీ, రవీంద్రనాథ్‌ ఠాగూర్‌, కేశవ చంద్రసేన్‌, ఇంకా తదితరులతో సమృద్ధమైనదే. 
ప్రధాన విషయం బంకిం కనుక, రనడే, భండార్మర్‌ వంటి వ్యక్తుల అభిప్రాయాలపై వ్యాఖ్య చేయటం 
సహజ ప్రవృత్తిగా అక్కడక్కడ వెలువడినప్పటికి, దానిని వెంటనే అదుపు చెయ్యటం కనిపిస్తుంది. 
మూడవ వ్యాసం బంకిం గారి అధికారనిర్వహణ లేక ఉద్యోగపర్వం. నీలిమందు పండించేవారిని 
అరికట్టటం వంటి కార్యాల నెన్నిటినో నిర్వహించే సందర్భాలలో వారికి బాధ కలిగినప్పటికి వారు 
తలవంచలేదు. నిస్సందేహంగా బంకిం గారు “క్రమబద్ధమైన ఆకతాయి చేష్టలతో శాసించే పద్ధతికి” 
సమర్థవంతంగా ముగింపు పలికినారు. సుందరవనాల ప్రాంతాన్ని గడగడలాడించిన చట్టవిరోధులను 
అణచివేసినారు, బరూయిపుర, బెర్‌హంపుర, మాల్‌దే, హుగ్లీ, జిల్లా తరువాత జిల్లాలో ఇది 
సాధించినారు. వారివంటి సమర్థుడైన ఒక భారతీయ ప్రభుత్వాధికారికి సంకట పరిస్థితులు చేరువలోనే 
ఉంటాయి. కనుక వారిపై అధికారులైన బ్రిటిష్‌ వారి మాత్సర్యం కారణంగా వారికి తజిచు బదలీల 
బెడద తప్పలేదు. వారి అవిరతశ్రమ వారి అంత్యదశ : పదవీ విరమణ తరువాత వారెంతో కాలం 
జీవించియుండలేదు : 1894లో బంకిం పరమపదించినారు. 


బంకింగారి బహుముఖ ప్రజ్ఞను శ్రీ అరవిందులిట్లా వర్ణించినారు : 


“అత్యుత్తమ నవలాకారుడైన బంకింలో బహుముఖ ప్రజ్ఞ అత్యున్నతమైన అభివ్యక్తిగా 
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పరిణమించినది. పండితుడు, కవి, వ్యాసకర్త, నవలాకారుడు, తత్వజ్ఞుడు, న్యాయవాది, వ్యాఖ్యాత, 
ప్రభుత్వోద్యోగి, భాషావిజ్ఞానవేత్త, మతధర్మనవమార్గప్రవర్తకుడు, - ప్రపంచమంతా వారి మెదడులో 
ఒకేచోట ప్రోగుపడినట్లున్నది. తొలుత ఆతడు పరస్పర విరుద్ధ భావాల కుప్పవలె అనిపించేవాడు. 
భాష విషయంలో ఒక సత్త, న్యాయశాస్త్రం విషయంలో ఒక ప్రీతి, వానికుందేది; ఆధికారిక 
దస్తావేజులను నిర్షోషంగా వ్రాయగలవాడు, అద్వితీయమైన వచనరచన చేయగలవాడు. పరీక్షలు 
ఉత్తీర్ణుడై, క్రమబద్ధీకరించబడిన (వ్యవస్థీకృత) నియంతృత్వాన్ని నిర్మూలించగలవాడు. తత్త్వశాస్త్రపు 
విస్తార సమస్యల అవగాహన కలిగియుండి, పదనిర్మితికి సంబంధించిన అతిసూక్ష్మమైన 
వివరాలనెటిగిన వ్యక్తి. జీవితపు ఇంద్రియవాస్తవికతలపట్ల సానుభూతి కలిగి, మతధర్మ సంబంధి 
సుకుమారమైన ఆధ్యాత్మికతలను (గ్రహించగలిగినవాడతడు. ఆతడు వ్యాకరణశాగస్రాన్ని నేర్వనూ గలడు, 
కవిత్వం వ్రాయనూగలడు.” 


శ్రీ అరవిందులు పిన్న వయసున వ్రాసిన ఈ పాత్రికేయ వ్యాస సప్తకంలో బంకిం 
జీవితం గురించి, రచనా వ్యాసంగం గురించి ఎంత సంపూర్ణంగా అధ్యయనం చేసినారో! అని 
చకితులంకాక తప్పదు. తాను ఎన్నో విధాలుగా కార్యవ్యగ్రుడు కాగలిగిన సామర్ధ్యమున్నప్పటికి 
బంకిం తన వచనరచనాసృజన పై మాత్రమే మనసు పెట్టినారని శ్రీ అరవిందులంటారు. అది కాక, 
తనకు ఆంగ్లం బాగా తెలిసినప్పటికి, తన తొలి నవల, Rajmohan’s wife, ఆంగ్లంలోనే 
రచించి కూడా, ఆతడు బెంగాలీ వైపు తిరిగినాడు. ఇది మంచికే జరిగింది. 


“దాదాపు నలుబది సంవత్సరాల మేథశ్చెతన్యఫలంగా ఆతడు మనకిచ్చినది మొత్తం 
పది నవలలు, రెండు వ్యాఖ్యలు. మతధర్మవిషయంగా, మరికొన్ని చెదురుమదురు సాహిత్యం. 
పరిమాణంలో అల్పమైనా గుణంలో మేలిమి బంగారం. బహుశః ఆతడు అతిగా ఎట్టి పరిస్థితులలోను 
(వాసియుండేవాడు కాదు. ప్రకృతి మనకు క్వార్‌ట్డ్‌ (Quartz) శిలలను అమితంగాను, మిశ్రమ 
ధాతువులను సమృద్ధిగానూ ఇస్తుంది, కాని మేలిమి బంగారాన్ని అత్యల్పంగాను అరుదుగాను మాత్రమే.” 


ఎంత సత్యం! ఎంత నిర్షోషచిత్రణ! శ్రీ అరవిందులటుపై బంకింగారి సారస్వత చరిత్ర 
నిచ్చినారు. బంకింగారు సంగ్‌బాద్‌ ప్రభాకర, ఈశ్వర్‌ చంద్ర గుప్త ప్రచురించిన సుధీరంజన్‌ అనే 
రెండు పత్రికలలో వ్రాయనారంభించినారు. ఈశ్వరచంద్రగుప్త స్వయంగా తానొక కవి. తాను 
స్వయంగా తన రెండవ దశకం వయసు వరకు తన మాతృభాషకు విదేశీయుడుగానే ఉండిపోయిన 
త్రీ అరవిందులు మాతృభాషలో రచన చెయ్యటంలోని లాభాలను గూర్చి ముచ్చటించినారు. మధుసూదన 
దత్‌ వలెనే బంకిం కూడ మొదట ఆంగ్లంలో రచననారంభించి, ఆపై బెంగాలీలో రచన చేయబూనినాడు. 
మాతృభాషకు త్రీ అరవిందలర్పించిన సమాదరణను మనమందరం స్వీకరించ వలసినదే: 


“తాను యేనాడూ నేర్వకుండానే, యే వ్యక్తియైన యే భాషను మాట్లాడునో, అది ఆ వ్యక్తి 
భావానికత్యంత చేరువైన భాష. ఆ భాషలోనే తన భావాభివ్యక్తి పరిపూర్ణం, సునిశితం, శక్తిమంతం. 
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తానా భాషను ఉపేక్షించవచ్చు, మర్చిపోవచ్చు, అయినా గాని దానియందు తనకొక వారసత్వపు 
యోగ్యత మిగిలి ఉంటుంది, అదెప్పటికీ సహజసిద్ధమైన సౌలభ్యంతో నిశ్శంకగా రచన సాగించగల, 
తన భాషగానే కొనసాగు తుంది. నేర్చుకొన్న ఒక భాషలో అంతటి వెసులుబాటు, సహజసత్త 
దుర్లభం. తాను అనవసరంగా కొనితెచ్చికొన్న ఒక నిగూఢమైన అశక్తత తన మనసులో మెదులుతూనే 
ఉంటుంది. ఆ కారణంగా ప్రాకృతికప్రేరణగా అనుకరణలో తలదాచుకొంటుంది, లేదా తెచ్చిపెట్టుకున్న 
పదాడంబరంతో ఆ రచన చాల చాల సాధారణమైనదిగా రూపొందుతుంది. దానిలో ఏదో 
అసహజత్వం, ఏదో కూటత్వం వచ్చి చేరుతుంది, నోటిలో గులకజాయితో మాట్లాడుతూన్నట్లు, 
ఊతకోలలపై నడుస్తూ ఉన్నట్లు. బంకిం, మదుసూదన్‌, తమ అపూర్వ కల్పనా సామర్థ్యంతో తమ 
ఆంగ్రరచనకు గల నీరసత్వాన్ని చాల తీవ్రంగా అనుభవించి యుంటారు. ఒకరు తన Captive 
Lady తరువాత మరియొక ఆంగ్ల కవిత వ్రాయలేదు. రెండవవారు తన Rammohan’s Wife 
తరువాత మరియొక నవలను ఆంగ్రంలో వ్రాయలేదు.” 


బంకింగారి మొదటి బెంగాలీ నవల దుర్గేష్‌ నందిని. ఆపై కపాలకుండల, మృణాళిని, 
విషవృక్ష ఒకదాని వెంట నొకటి త్వరత్వరగా వెలువడినవి. తాము బర్హంపూర్‌లో ఉద్యోగిగా నున్నప్పుడు. 
బంగదర్శన్‌ అనే బెంగాలీ పత్రికకు సంపాదకత్వం వహించనారంభించినారు. త్రీ అరవిందులు 
“అత్యంత పరిపక్వమైన విశిష్ట రచనలుగా OPN) మిగత నవలలు : చంద్రశేఖర్‌, కృష్ణకాంతుని 
వీలునామా, దేవీ చౌధురాణి, ఆనందమర్‌, సీతారాం, ఇందిర, కమలాకాంత. బంకింగారి అకాల్బనిక 
రచనలలోనివి: కృష్ణచరిత్ర, ధర్మతత్వ (మతపు కట్టుబాట్లు). గీతపై తమ రచనను బంకింగారు 
అసంపూర్ణంగానే వదలి వెళ్ళినారు. వారికి వేదాలపై బ్రాయాలన్న ఒక ప్రణాళిక గూడ ఉందేది. 
తాము తమ లక్ష్యాలను పూర్తి చేయకుండగనే మృత్యువు వాత పడినందుకు శ్రీ అరవిందులు 
దుఃఖితులైనారు, కాని ఆ గొప్ప రచయిత తన తరువాతి తరాలవారికి వదలిన దానికై వారు 
కృతజ్ఞత చెప్పినారు. ఉదాహరణకు, వారి శైలి గురించి : “దాని సౌందర్యం, లాఘవం, శక్తి, 
స్వాదుతల నుల్లేఖించటానికి నా కలానికి మించిన పని. నేనింతమాత్రమే చెప్పగలను : అన్నిటికంటే 
అధికంగా బంకింలో ఉన్నది అజేయమైన సౌందర్యభావభావుకత. 2 


కాని శ్రీ అరవిందులకు కేవల సాహిత్యవిమర్శలో ఆసక్తి లేదు. బంకిం రచనావ్యాసంగానికి 
బెంగాలీ జాతితో గల ప్రాశస్త్యం, యేమిటి? నిజానికి, వారు బెంగాలీ భాషాస్రష్ట అనదగినవారే. 
ఒక మాండలికంగా అంతదాకా మనుగడ సాగించిన భాష ఇప్పుడు గంభీర రాజసభాషగా పరివర్తన 
చెందినది. బంకిం రచనా వ్యాసంగాన్ని గురించి వర్ణించిన ఈ వ్యాసంలో శ్రీ అరవిందులు మైకేల్‌ 
మధుసూదన దత్‌, బంకిం చంద్ర చటర్జీలకు గల పోలికలనూ అంతరాలనూ కూడా చక్కగా 
ఉల్లేఖించినారు : 


“ఒకరు వచనరచనాధీశులు, వేరొకరు కవితాధిరాజు. వారి రచనలకు సదృశమైనవే 
వారి జీవితాలు. మధుసూదనుని రచనలలో POSS, ఒక ఉగ్రత, హార్దికమైన ఉద్వేగము, అతిశయము, 
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అసంయమము, స్వచ్చందత, దుఃఖభాజనమై, VSD, వేదనాభరితమైన ఒక జీవితము శోకావహమైన 
అకాలమృత్యుదిగ్ధత తొణికిసలాడుతూ ఉంటుంది. ఆ మేరూన్నత వ్యక్తిత్వం తాను ఒదగలేనంత 
యీ చిన్ని ప్రపంచాన్ని విడిచివెళ్ళే ఘట్టాన్ని చదువుతూంటే, కింగ్‌ లియర్‌ (King Lear) నాటకంలోని 
పిడుగుల దృశ్యమో లేక థూసిడైడ్స్‌ లేక గిబ్బన్‌ వర్ణించిన బలవద్రాజపతనముల, దృశ్యమో మనసులో 
మెదలుతుంది. హృదయమార్దవంగల వ్యక్తి చలించిపోకుండ చదవలేడు. ఆతని మరణానంతరం 
కూడ, దురదృష్టం మధుసూదనుని వెంటనంటింది. అత్యుత్తమ కవులలో ఒకడైనప్పటికి, బెంగాల్‌ 
పంజాబ్‌లకు బైటనున్న వారెవ్వరు వాని నెజుగరు. తన దేశంలోని ముంబై, మద్రాస్‌ ప్రాంతాలలోనే 
వాని పేరు వినరాదు. వచనరచనాధురీణుడైన బంకిం విషయం ఎంత భిన్నమో! వాని స్వభావం 
చాల పటిష్టమైనదే. అయినప్పటికి, అది సౌమ్యము, ప్రసన్నము, నిర్వికారము, సుస్పష్టము, సానందము, 
నిగ్రహము లేనిది కాదు. ఆతడు అదృష్టదేవత ముద్దుబిడ్డ. తాళపుచెవి అవసరం లేకుండ వానికై 
తలుపులన్నీ తెరుచుకున్నవి. వాని జీవితంలో ఒకానొక అనుద్వేగకరమైన పరిపక్వత, 
అత్యుత్మృష్టమైన ప్రశాంతి నిండియున్నది. దీనినే సహజమైన దైవతవైఖరి యని, దానిని దేవతలు 
తమ వలెనే జీవితాన్ని నిశ్చలంగాను సమగ్రంగాను పరికించే మర్ష్యులకు మాత్రమే అనుగ్రహిస్తారని 
ఎపిక్యురస్‌ అంటాడు.” 


ఈ పై మాటలు శ్రీ అరవిందులు వ్రాసినప్పుడు, ప్రాంతీయ భాషలలోని 
కనువదింపబడటం ద్వారా భారతావనియంతా బంకింగారు ప్రసిద్దులవుతారని వారికి తెలియదు. 
అప్పుడు వంగదేశమంతా మార్రోగుతున్నది బంకింగారి వందేమాతరం గీతం. అది త్వరలోనే, 
లార్డ్‌ కర్టన్‌ (Lord Curzon) వంగదేశాన్ని విభజించగా, భారతదేశం నాలుగు చెరగులా వెల్లువై 
పొంగగలదు. ఈ పదబంధం (phrase) భారతీయు లందరినీ తమ నణగద్రాక్కే వారిని నిరోధిస్తూ 
ఐక్యతను ఘటించే ఉద్యమానికి ఊపిరి కానున్నది. ఇక్కడ త్రీ అరవిందులు శ్లాఘించే విషయం, 
దానిని ఒక వంగదేశీయుడు తన మాతృభాషను మాట్లాడటంలో అంతర్భాగంగా ఆవిర్భవింపజేసినాడు 
బంకిం అన్నది. భారతదేశ మంతటా అందరివలెనే తాను కూడ ఆంగ్లంలో మాట్లాడే వాదే కాడా? 
నిశ్చయంగా బెంగాలులో ఇది ఇతరేతర పరిణామాలకూ దారి తీసింది : “వంగీయులింకా చాలా 
దూరమే సాగవలసి యున్నప్పటికి, దీని ప్రభావం అన్ని దిశలనూ, సాధారణ బ్రహ్మసమాజ ప్రభావం 
క్షీణించటంలోను, వంగభాషా విజయంలోను, హిందూధర్మ పునరాగమనంలోను, తమ 
జన్మగౌరవంలోను, కుపిత జాతీయ భావనలోను, అవమాన ప్రతిఘటనలోను యువతపై ప్రభావం 
పెరగసాగింది.” ఆంగ్లీకరింపబడిన బెంగాలీది అప్పటికీ పైచేయిగానే ఉన్నది. ఆతడు తబిచు 
అనేవాడు, “ఒక విధమైన విజయభావంతో”, “బెంగాలీ పుస్తకాలు చదివే వారు కేవలం బెంగాలీ 
వనితలే” అని. దీనికి శ్రీ అరవిందులు మెజుపు వంటి సమాధానం ఇచ్చినారు : 


“ఆ సందర్భంలో వంగవనితలే గౌరవనీయులు. వారి సాంస్క JES గుణగ్రహణం 
వంగసాహిత్యాన్ని సజీవంగా నిలిపింది! ఆ వంగవనితలతో చేరి మన తాతముత్తాతలు మాట్లాడిన 
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భాషకే అంకితమై, పరదేశీ భాషకు అమ్ముడుబోక, సేవించిన అల్బసంఖ్యాకులైన ఆ సంస్మారవంతులే 
గౌరవనీయులు! ఒక జాతిదైన హార్దిక కృతజ్ఞత, అమరమైన యశస్సు వారికి ఉపాయనం. అవును, 
వంగవనిత లెప్పుడూ సాహిత్యప్రియులుగనే ఉన్నారు, వారు సర్వదా అట్లే ఉందురుగాక!” 


సంపదకోసమో లేక అధికారము కోసమో, లేక గుర్తింపు కోసమో ఉచ్చనీచములు మరచి 
వర్తించక, కర్మప్రియత్వముతో కార్యదక్షుడై “ఒక భాషను, ఒక సారస్వతమును, ఒక జాతిని” నిశ్ళ్శబ్దముగా 
నిర్మించిన వారిలో ప్రథముడని ముందు తరములవారు బంకింను ప్రశంసిస్తారంటూ శ్రీ అరవిందులా 
వ్యాసాన్ని ముగించినారు. బంకింను గూర్చి వారు వ్రాసిన వ్యాసాలు శ్రీ అరవిందుల 
భవిష్యద్వాణియెనవి. వారుద్దేశించినది వంగజాతిని, కాని ఒక దశాబ్దిలో బంకిం తన ఆనందమర్‌ 
నవలలో వ్రాసిన ఆ గీతం ఒక సమైక్య భారతాన్ని మెజుపువేగంతో సృజించినది. భవిష్యత్తులో 
ఆనందమర్‌కు ఆంగ్లానువాదాన్నీ ఆ ప్రసిద్ధ గీతానికి రెండు ఆంగ్లానువాదాలను సిద్ధం చేసి, 
వంగదేశ విభజనను నిరసిస్తూ సాగిన వందే మాతరం ఉద్యమాన్ని తద్వైభవాన్ని ఉల్లేఖించనెంచినారు 
శ్రీ అరవిందులు. వారు బంకింను ఒక బుషిగాను, జాతినిర్మాతగాను వర్ణిస్తూ “వందే మాతరం” 
పత్రికలో ఏప్రిల్‌ , 16, 1907 సంచికలో ఇట్లా వ్రాసినారు : “మంత్రోపదేశం జరిగింది. ఒకే ఒక్క 
రోజులో ఒక జాతికి జాతి మొత్తం దేశభక్తిమతంలోకి మారిపోయింది. మాతృదేవత సాక్షాత్మరించింది. 
ఆ దర్శనం కలిగిన తరువాత (ప్రజకింక విశ్రాంతి లేదు, శాంతి లేదు, ఆలయ నిర్మాణం జరిగి, 
విగ్రహాన్ని ప్రతిష్టించి, నైవేద్యం సమర్పించేంత వరకు ఇక నిద్రలేదు. ఆ దర్శనాన్ని పొందిన ఒక 
గొప్ప జాతి విదేశీపాలకులకు లొంగి తన మెడపై ఆ కాడిని మోయటం ఎన్నటికీ సాధ్యం కాదు.” 


ఇది ఒక మహాయోగి ఒక గొప్ప బుషికి సమర్పించిన నివాళి. 


12. వాల్మీకి వ్యాస కళదాసులు 


1972 నాటి త్రీ అరవిందుల జన్మశతాబ్ది గ్రంథాలయ సంపుటాలను (SABCL) 
ఆత్మజ్యోతిలో నెలనెలా అధ్యయానికి స్వీకరించినప్పుడు ఉద్దేశం వాటిని చకచక చదివేసి ఆ మహాయోగి 
రచనలను విహంగావలోకనం చెయ్యవలె నన్నదే. ముందు సాగిన కొలది వారి రచనలు ప్రాతినిధ్యం 
వహించే ఆ సనాతనధర్మగంగలో మరింత మరింత నిమజ్జనం చేస్తూన్నామని (గహించినాము. 
వారు భారతీయ రాజకీయ ప్రపంచం గురించి విస్ఫులింగాయిత వ్యాసాలతో ప్రారంభించినారు. 
కాని సంపుటాలు ముందుకు సాగుతూండగా ఒక “'యోగయుక్తుని” ప్రాత క్రొత్తల అంతర్‌దృష్టికి 
గోచరించిన దర్శనాల మెట్లెక్క నారంభించినాము. ప్రాథమికంగా వాని రచనలన్నిటా వినిపించే శ్రు 
తిని “సనాతనధర్మం అనవచ్చు. ఇదే వారి రచనలన్నిటికి ఊపిరి. మనం మరియొకటి కూడా 
గమనించవచ్చు : వారి రచనలలో పాశ్చాత్య చరిత్ర, సాహిత్యాల అనుసంధానం గణనీయంగా 
తగ్గుతూ రావటం. భారతీయ వాతావరణమూ భారతీయ రచయితలూ అధికాధికంగా వారి రచనల 
నాక్రమించినారు. 
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పుస్తక ప్రణాళికారచనలో శ్రీ అరవిందులు ప్రజ్ఞానిధి. సనాతన భారతీయ సారస్వతాన్ని 
తాను చేపట్టినప్పుడు, దాని వైశాల్యాన్నీ గాఢత్వాన్నీ చూచి నివ్వెరపడినారు. నిశ్చయంగా దానిని 
క్రమబద్ధంగా అధ్యయనం చెయ్యాలనిన్ని ప్రణాళికాబద్ధంగా (బ్రాయాలనిన్ని చాల ఉత్సాహపడినారు. 
సంస్కృతంలోని మహాత్రయమైన వాల్మీకి వ్యాస కాళిదాసులు వారి చేతన నెంతగా ఆక్రమించినారంటే, 
వారు నేరుగా సంస్కృత మూలానికే వెళ్ళినారు. ఆ కథను తెలుసుకునేందుకు, భాషను నేర్చుకునేందుకు 
వారికిది సహాయపడింది. సారళ్యమే ప్రొఢత్వంగా, ఉదాత్తభావాభి వ్యక్తికి అంత సులభ 
సంస్కృతాన్ని ప్రయోగించిన కవి నేటివరకు వాల్మీకి కాక వేరొకరు లేరు. రామాయణ ప్రపంచంలో 
మునిగి శ్రీ అరవిందులు చకితులైనారు తప్ప వాల్మీకి ప్రజ్ఞలో వారి నమ్మిక సడలలేదు. వారు 
టిప్పణి వ్రాసుకున్నారు, వ్యాసరచన నారంభించినారు, కాని తదితర వ్యాపకాల కారణంగా ఆ 
వ్యాసాలు అసంపూర్ణంగా మిగిలిపోయినవి. అయినప్పటికి నిర్షోషంగా సానబట్టిన వజ్రాలవలి, ఆ 
టిప్పణులలో ప్రతియొక్కటి నిర్మల కాంతికి, భావావేశానికి నెలవై పాఠకుని స్ఫులింగాలవలె తాకుతవి. 


“గతకాలపు అనంత నిశ్శబ్దంలోనుండి, చరిత్ర కంటికి మాత్రమే కనిపించే లేక యోగి 
చెవులకు మాత్రమే వినిపించే ప్రజలున్నూ వారి గూర్చి మాట్లాడే కొన్ని గొంతులున్నూ మేల్మొని చాటి 
చెప్పేది ఆ అజ్ఞాత తరాలవారి స్వీయాభివ్యక్తి, వారి అంతరాత్మ ప్రబోధం, అంతరించిపోయి 
మూగవోయిన ఆ మానవజాతిని గురించి. ఆ కంఠస్వరాలు కవులవి. ప్రయోజనాపేక్షతో కూడిన 
విజ్ఞానశాస్త్ర భావాలతో నిండి, మానవులు తమకు స్పష్టమైన ప్రయోజనాన్ని కలిగించే విజ్ఞానానికి 
తప్ప మరి దేనికి గాని విలువనివ్వక బాహ్వాధికార సంతోషాల పెంపును కోరే మనలో ఆత్మలు 
మాడి యెండిపోయిన తరుణంలో, కవిత్వాన్ని ఉపేక్షించి గుర్తించనప్పుడు, మనం గొప్పగా చక్కగా 
వ్రాయలేని స్థితిలో ఉన్నాము; యవనులవలె శిల్పాలను నిర్మించటం మధ్యయుగాల ఇటలీదేశీయులవలె 
చిత్రలేఖనం చేయటం లేక బౌద్దులవలె వాస్తు నిర్మాణాలను Dato మర్చిపోయిన మనం కవులవలని 
ప్రయోజనాన్ని మర్చిపోవటం సహజమే. కవిత్వమన్నది వారికి గల అనేక అసాధారణ దివ్యశక్తులలో 
ఒక్కటి మాత్రమే.” 


ఈ వ్యాఖ్యలు వారు బరోడాలో ఉన్న కాలానికి చెందినవి. తరువాతి కాలంలో ఆర్యా 
పత్రికలో భారతీయ సంస్క JÈ ప్రతిష్టాపనం గురించిన వ్యాసపరంపరలో వాల్మీకిని గురించి 
(బ్రాయవలెనని వారి సంకల్పం. ఈ మధ్యకాలంలో వారు బరోడాలో, తమ సంస్కృతాధ్యయనంలో 
ప్రయత్నంగా, వాల్మీకిని అనువదించనారంభించినారు. శ్రీ అరవిందుల అనువాదాలను పొందుపరచిన 
SABCL సంపుటంలో వానిని చదువవచ్చును. ఇంతలో శ్రీ అరవిందులు వ్యాసమహాభారతకాలము, 
విభిన్న పాఠములు ఇత్యాద్యంశాల విమర్శనాత్మకాధ్యయనం కోసం భూమికను సిద్ధం చేసుకుంటూ, 
ఆ మహాసముద్రపు లోతుల పరిశోధనలో మునిగిపోయినారు. ఈ అధ్యయనప్రస్తావం ఒక 
యువాచార్యుని విషయంలో చాల ధీరోదాత్తము, ఆసక్తికరము: 
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“వ్యాస ద్వీపానికి చెందిన కృష్ణుడు (కృష్ణదెపాయనుడు) కొంత హెచ్చతగ్గులుగా 24,000 
లేక మరికొన్ని అధికంగా, ఏమైనా 27,000కు తక్కువైన శ్లోకాలలో (Couplets, ద్విపదలలో), 
భరతవంశపు దాయాది పోరు, ధర్మరాజ్యస్థాపన లేక ఆ వంశంలో సార్వజనిక ప్రభుత స్థాపన 
ఇతివృత్తంగా మహాభారత మహాకావ్యాన్ని వ్రాసినాడు. 


ఈ మహాకావ్యాన్ని ప్రస్తుతం దాదాపు ఒక్క లక్ష శ్లోకాలుగా ఉన్న (గంథం నుండి 
పూర్తిగా వేరుచేయవచ్చును. 4 


ఈ విషయంలో ఎవరైనా ఈ ప్రశ్నలను మొదటగా లేవనెత్తిన ఐరోపీయ పండితులను 
తప్పించుకు పోవటం కుదరదు. కాని “ఒక చిన్న ఒకే ఒక్క ప్రశ్నార్థకమైన ఎముక ఆధారంగా 
మొత్తం ఒక మహామత్తగజాన్నే నిర్మించే ట్యుటానిక్‌ చతురతపై వారు ఆధారపడి యున్నందున” 
విద్యావంతుడైన భారతీయుడు ఈ విషయంపై శ్రద్ధ వహించి వారి ప్రశ్నలు నిరాధారమైనవని 
నిరూపించటంలో ఆటంకం యేర్చడింది. ఈ కాలంలోనే శ్రీ అరవిందుల వ్యాసభారత పరిచయమున్నూ 
వారి రాజకీయ రంగప్రవేశమున్నూ ఒకేసారి జరిగినవని మనం గుర్తించాలి. మహాభారతంలో 
పలుతావులలో విన్పించే తక్షణ కర్మనిష్టా ప్రసక్తి వారి నాకర్షించింది. వారిని అమితంగా 
ఉత్తేజపరచినది, వారు రెండు తావుల ఉట్టంకించినది, కీచకుడు ద్రౌపదిని మానభంగం చేస్తానని 
బెదిరించిన సందర్భంలో భీమునితో ద్రౌపది ఆక్రోశించిన ఈ శ్లోకం : 

ఉత్తిష్టోత్తిష్ట కిం శేషే భీమసేన యథా మృతః । 

నామృతస్య హి పాపీయాన్‌ భార్యామాలభ్య జీవతి ॥ 

(దీనికి శ్రీ అరవిందుల అనువాదం : “Arise, arise, O Bhimasena, 
Wherefore liest thou like one that is dead? For nought but dead is he 
whose wife a sinful hand has touched and lives.” 


మేలుకో, మేలుకో, ఓ భీ- 
మసేన! చచ్చినట్లు నీ 

వేల లేవక యుండేవు? 
భార్యనంటిన పాపినే 
(బ్రతుకనిచ్చువా డింక 
నేమగు? మృతుడే యగున్‌ ॥ 


శ్రీ అరవిందుల దృష్టిలో, ‘epic అన్న పాశ్చాత్య పదం మహాభారత మంతటి విశాల 
భూమికి సరిపడేది కాదు. వ్యాసుడు వ్రాసినది చరిత్ర, ఆతడనేక జాతుల గురించి వ్రాసినాడు. 
భయంకరమైన కురుక్షేత్ర మహాగ్నిజ్వాలకు కారణభూతమైన రాజకీయస్థితిగతులను వ్యాసుడు 
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వ్యక్తీకరించిన తీరును శ్రీ అరవిందులు ప్రశంసించినారు. ఆ రాజకీయ రంగపు సున్నితమైన విషయాలను 
అర్థం చేసికొనటానికి మనం ఆ మహాకావ్యాన్ని లోతుగా తరచి చూడవలసి ఉంటుంది : 


“మహాభారతం నుండి మనం అందుకొనదగిన సూచ్యార్థమిది యని నా నమ్మకం : 
జాతులు మూడు వర్గాలుగా విభజింపబడినవి; ఒకటి, స్వయం ప్రతిపత్తిని కాంక్షించేవారు; రెండు, 
కురువంశీయుల అధికారాన్ని కూల ద్రోసి తమ ఆధిక్యతను ప్రతిష్టించగోరేవారు; ఇక మూడు, ప్రాతకాలపు 
సామ్రాజ్యవాద భావాలపై నమ్మికతో ఒక సమైక్య భారతాన్ని కోరుకునేవారు. మొదటి తెగవారు 
దుర్యోధనుని అనుసరించినారు. ఎందుకంటే, దుర్యోధనుని ప్రభుతలో సామ్రాజ్యం ఒకనాటి ముచ్చట 
కాగా యుధిష్టిరుని సామ్రాజ్యం శాశ్వతమయ్యే అవకాశం చాల యొక్కువ; దుర్యోధనుని కన్నతల్లి 
రాణి గాంధారి కూడ, తన కుమారుని పేరాశలో ఈ బలహీనత ఉన్నట్లు గమనించగలిగింది.” 


అయితే మరి ఆచార్యులందరున్నూ దుర్యోధనుని పక్షం వహించి ద్రౌపదీ వ(స్తాపహరణాన్ని 
ఎందుకు ఉపేక్షించినట్లు? శ్రీ అరవిందులు ద్రౌపదికి జరిగిన ఆ మహావమానాని కావల దృష్టి 
సారించి, ఉద్యోగపర్వం నుండి కొన్ని సూచన లందుకున్నారు : 


“..భీష్మద్రోణులు, పాండవుల వెనుక పాంచాలమత్స్యరాజులున్నారని గ్రహించి ఉంటారు. 
వీరు పూర్తిగా నిఃస్వార్థబుద్ధితో యుధిష్టిరుని బలపరచటం లేదనిన్నీ మరేదో స్పష్టమైన రాజకీయ 
ప్రయోజనాన్ని ఆశిస్తూన్నారనిన్నీ వారు తప్పక సందేహించి ఉంటారు. ద్రుపదుడు గాని విరటుడు 
గాని సహజంగా సామ్రాట్టులుగా భారతీయుల అంగీకారాన్ని పొందియుండేవారు కారు, గత 
శతాబ్దిలో సింధియా Memo స్థితి కూడా ఇదే. కాని భారత అజామీడుని వారసుడైన 
భారతరాజవంశీయుడైన రాజకుమారుని వైవాహిక బంధుత్వం కారణంగా సమర్థించటం ద్వారా 
ఈ ఆటంకాన్ని వారు తొలగించికొని, కురువంశీయుల ఆధిపత్యాన్ని త్రోసిరాజని, తామే ఈ నూత్న 
సామ్రాజ్యంలో శక్తివంతులైన భాగస్వాములున్నూ కావచ్చు.” 


తాను స్వయంగా, తప్పించుకోలేనంతగా, స్వాతంత్రోద్యమంలోకి ఆకర్షింపబడిన ఒక 
యువాచార్యుడు చేపట్టిన అద్భుతమైన పరిశోధక ప్రక్రియ అది, శ్రీకృష్ణుడు ఆ సంఘర్షణ తీవ్రతను 
తగ్గించవలెనని ప్రయత్నించిన పర్వాల అధ్యయనం. శ్రీ అరవిందులు ప్రత్యేకం ఉద్యోగపర్వాన్ని 
సునిశితంగా పరిశీలించి, ప్రథమ సర్గను అనువదించి, గణనీయమైన వ్యాఖ్యలున్న కాగితాల కట్టనొకటి 
వదలినారు. వానిలో వారికి వ్యాసునిపట్ల గల ఆరాధన ఎంత గొప్పదో ఆవిష్మరింపబడినది : 


“క సర్గ వ్యాసుని శైలికి సంబంధించి మహాప్రొఢమూ విలక్షణమూ అయినది: సువ్యక్తము, 
సరళము, కఠిన పదబంధ సమన్వితము, సునిశ్చితమై బలమైన సంక్షిప్తమైన నడకగలిగి, PORE SSH 
భావబీజమును మాత్రమే ధరించి, అనుబంధాంశాలను సూచనప్రాయంగా వదలి, చుట్టూ ఒక 
భావావరణాన్ని కల్పించేదిగా ఉన్నది. ప్రయోజనాన్ని మించి ఒక్క మాటగాని వాక్యంగాని కనరాదు 
సరిగదా ప్రతియొక్కటి నేరుగా లక్ష్యాన్ని తాకుతూ చెప్పవలసినదేదో చెప్పగలదే. సభాపర్వంలో 
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పరిచయమైన వ్యక్తిత్వానికి దీటెనదే, శ్లాఘ్యమైన కృష్ణుని ప్రసంగము: దృక్పథంలో స్థిరమూ అర్థస్ఫోరకము, 
సునిశ్చితాశయము, ఐనను నీతిజ్ఞుని విశాల మనస్మత గలిగినది.” 

వాల్మీకి వ్యాసకాళిదాసులు శ్రీ అరవిందులు కనుగొన్న నిరుపమాన గవాక్షత్రయము, 
అర్థవంతము సృజనాత్మకమునైన సమస్త భారతీయ పూర్వవృత్తము నంతయు ఆవిష్కరించునవి. 
వారు శ్రీ కాళిదాసు విషయముగా ఒక గ్రంథమునకు ప్రణాళికారచన చేసినారని మనమెజుగుదుము. 
వారి సారస్వత కార్యక్రమములలో అధిక భాగమువలెనే ఈ (గ్రంథరచన కూడా శ్రీ అరవిందుల 
రాజకీయ క్రియాశీలత కారణంగా అసంపూర్ణమే. అయినప్పటికి కాళిదాసుని ప్రపంచంలోని కొన్ని 
విషయావిష్మరణలు మనకు లభిస్తున్నాయి. కాళిదాసుని కవితానువాదాలను కొన్నింటిని, సంపూర్ణ 
విక్రమోర్వశీయనాటకానువాదంతో కూడ, వారు మనకు ఉపాయన మిచ్చినారు. కాళిదాసునిపై శ్రీ 
అరవిందుల తొలి రచనలలో “ఉద్దిష్టగంథప్రసక్తి” కనిపిస్తుంది. పదునేడు అధ్యాయాలలో భాగంగా 
ఆ కాలపు సాంఘిక చరిత్ర, కాళిదాసునకు ముందటి కాలపు సంస్క ఎతసాహిత్యము, ఆ కవి 
కావ్యాలపై విడివిడిగా వ్యాఖ్యావ్యాసాలు, నాటి మిగత నాటకకర్తలతో కాళిదాసుని ప్రజ్ఞాప్రాభవాల 
పోలిక, కాళిదాసుని రచనలలో నిక్షిప్రమైయున్న హైందవ నాగరితక తీరుతెన్నులు, అను అంశాలతో 
సంపన్నమైనవి. ఆ గ్రంథపు రుచి, దాని ప్రారంభంలోనే, మనోహరమైన ఒక ముఖపత్ర చిత్రంగా 
పొడకడుతుంది: 


“ఒకప్పుడు, WAGED, చరిత్రలో, మన మానవజాతి పరిణామంలోని పడుగుపేకల 
నేతలో మహచ్చక్తులు ప్రకృతిలోని సర్వోదాత్తసత్తలతో కార్యదక్షులై యుండగా, ఒకటి కలిసి, సర్వోత్తమ 
కవితా కౌశలము గలిగి, సృజనాత్మకబుద్ధితో సర్వప్రక్రియా నిర్వాహక సామర్థ్యము గలిగి, 
ఇంద్రియానందస్థాయిలో జీవితపు వేడిమినీ వెలుతురునూ, పటిష్టతనూ మాధుర్యమునూ, న భూతో 
న భవిష్యతి యన్నట్లు, ఉత్తమోత్తమంగా ఆవిష్కరించగల కవిత్వ కల్పనాధీయుతుని సృజింపవలెనని 
నిశ్చయించినవి. గుణమున్నచోట దానికి సరితూగు లోపముండటం నియతి కనుక ఆ ప్రజ్ఞకు 
శక్తిసంపన్నతనిచ్చి, గణనీయ శీలమునిచ్చి, దాని చుట్టు అనివార్యమైన పరిమితుల నేర్పరచినది. 
ఆపై వారు ఆతని విశేష శక్తుల పెంపునకుపకరించే సరియైన కాలము, జాతి, వాతావరణము 
లేవి? యను విచారము వచ్చినది. క్రీస్తుపూర్వము ఒకటవ శతాబ్దిలో, విక్రమాదిత్యుని నేతృత్వంలో 
ఏకీకృతమైన మాళవుల మహారాజధాని, వైభవోపేతమైన సంపన్న ఉజ్జయినీనగరమే అందుకు తగిన 
తావైనది. ఇక్కడ తమ ప్రయత్న ఫలముగ ఆ ప్రకృతిశక్తిలు కాళిదాసనువానిని సాకారము జేసినవి.” 


గ్రుక్కదిప్పుకోకుండా ఈ మాటలు, వెంటనే భారతీయసాహిత్యపు భూత వర్తమానాలకు 
చెందిన నిర్మితికి కాళిదాసెంత ముఖ్యుడో అన్న విషయం. ప్రపంచ మహాకవులలో ఆతడు చాలా 
ఉన్నతుడు. కావ్యసంస్మ తంలో ఒక కవిగానూ నాటకకర్తగానూ ఆతని ప్రాధాన్యం సుస్థిరం. 
విషయసంపద, శైలీ సంపద కూడా వానికి ప్రపంచ సాహిత్యంలో ప్రధాన స్థానాన్ని సంపాదించి 
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పెడుతుంది. ఇదంతా అట్లా ఉండగా, కాళిదాసుడొక గతం కాదు. రచయిత కాదలచినవారు నేడు 
కూడా ఆతని కావ్యాలను మళ్ళీ మళ్ళీ చదువుతూనే ఉన్నారు : ఆతడు నేటికీ జనం మెచ్చిన కవియే. 
ఈ కారణంగా శ్రీ అరవిందుల విమర్శాప్రసారాన్ని ఆరాధనాభావం మూసి పెట్టలేదు. కాళిదాసు 
“లోతుగా పరిశీలించినాడు, కాని మరీ లోతుగా”, కాదు, ఒక విధమైన పైపై కాంతినే తప్ప 
“వాల్మీకిదైన మంత్రముగ్ధులను చేయగల లోచూపు కాదు. వ్యాసుడు, వాల్మీకి పూర్తిగా దివ్యసృజన 
చేసినవారు. కాళిదాసు మనందరిని పోలినవాడే కాని మంచి సౌందర్యభావన గలవాడు. ఈ 
ముగ్గురున్నూ కలిసి భారతీయ సాంస్కృతిక చరిత్రను నిర్మించినారని శ్రీ అరవిందులంటూ, తమ 
విశ్లేషణ ప్రజ్ఞకు మరిన్ని ఉదాహరణల నిచ్చినారు: 


“.... వారి రచనలు అతిసూక్ష్మ వివరణాత్మకమై ఉంటూనే బృహత్ర్రణాళికా బద్ధమై 
“అబ్బ!” అనిపించేట్లుగా ఉంటాయి. ఆర్యనాగరికత తాలూకు మూడు మనఃస్థితులలో అవి ఉంటాయి: 
మొదటిది, సర్వప్రధానంగా నైతిక మైనది; రెండవది సర్వప్రధానంగా బౌద్ధికమైనది; మూడవది, 
సర్వప్రధానంగా స్టూలభౌతికమైనది. ఈ మూడిటిని కలగలిపి పరస్పరం పొందికగా పొసగించే 
నాల్దవదైన ఆత్మశక్తిసంబంధి అధ్యాత్ముకస్థితి, పరిణామక్రమంలో అడుగడుగునా దాని ప్రభావం 
శక్తివంతంగానే ఉన్నప్పటికి, జాతినంతటిని ప్రాణితం చేసేంతటి సర్వప్రధానశక్తిగా, మిగత మూడిటివలె, 
ఎదిగిన ఒక శకం యేదీ లేదు. అట్లా ఎందుకైనదంటే, తమలో అత్యున్నతము, అత్యంత విభిన్నము 
అయిన కవితాసామర్థ్యాలను కలిగియుండి కూడా, వారు మువ్వురు తమ తమ సమకాలీన లోకాన్ని 
ప్రతిబింబించే ప్రతినిధులుగనే ఉండి తమ వ్యాఖ్యాన శక్తి వైశాల్యంతో మన ఈ కవిత్రయం ప్రపంచ 
ప్రసిద్ధులైన హోమర్‌, షేక్‌స్పియర్‌, modo సరసన స్థానాలను పొందినారు.” 


అయితే, అధ్యాత్ముకత అన్నది భారతీయ సంస్కృతి ఆవిర్భవించిన నాటినుండి, దానిలో 
అంతర్భాగమైయున్నది. శ్రీ అరవిందులు కాళిదాసుని కావ్యసంస్కృతమును ఆంగ్లములోనికి అనువదించే 
సందర్భంలో మనం వారిని ముఖాముఖీ కలువగలము, వారు కాళిదాసుని ఆంగ్లంలోనికనువదించే 
సమయంలో ఆంగ్లభాష నొక “అవసరాని కందివచ్చిన” మంత్రంగా భావించలేదు. వారి భావం, 
ఒక గొప్ప ప్రజ్ఞావంతుని సంస్కృతము నెజుగని ప్రపంచానికి పరిచయం చేయవలె నన్నదే. 
అనువాద మొక మాధ్యమం. ఆ సంపద నమ్మశక్యం కానిది. త్రీ అరవిందులు కావ్యాలను 
అనువదించటం అవసరమన్న ఉద్దేశంతోనేకాక, వాటిని పునఃసృష్టి, పునఃపునఃసృష్టి చేయటానికీ 
మూలవస్తువుగా ఉపయోగించుకోవలెనని కూడ భావించినారు. 


చెప్పటం సులభమే. కాని అనువాద ప్రక్రియ చాల క్లిష్టమైనది. శ్రీ అరవిందులు 
కాళిదాసునికి సన్నిహితులైన కొలది వారికీ సత్యం సుబోధమైనది. ఫలస్వరూపంగా, తమ ఆశయానికి 
స్వయంగా తమ ప్రతిస్పందనను కూడా వ్రాసిపెట్టినారు. అత్యల్ప నిరోధభావం మనలో కలుగకుండ, 
వారి పదునైన ప్రారంభమిట్లా : 
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“భారతీయ కవిత్వ పరిసరాలు, జీవితము ఆంగ్ల కవిత్వభాషలోని కనువదించటం 
అసాధ్యం. అయినప్పటికి, కవోష్టచేతనాయుతమైన భారతీయాభివ్యక్తిని నిర్ణయశీతలమైన 
ఆంగ్లభాషావరణంలో క్షుధార్తమై గడగడ వణకునట్లు విడచి సమస్య తీరిందని సంతృప్తిపడటం నా 
దృష్టిలో ఒక అమానుష సాహితీచర్య మాత్రమే కాక వైఫల్యాన్ని నీరసంగా అంగీకరించటమున్నూ 
అంతేకాక లక్ష్యంపై దృష్టిపెట్టని మాంద్యమున్నూ అవుతుంది. మనం కండరాలు బిగించి కష్టాల 
నధిగమించవలసి యుంది. కష్టం ఎంత పెద్దదైతే, మన విజయం అంత మహోన్నతమయ్యే అవకాశ 
మున్నదని అర్థం.” 


భారతీయుల DES సమస్య. ఎందుకంటే, అనువాదంలో అవి విదేశీ పాఠకునికి ఎబ్బెట్టుగా 
ఉంటాయి, కేవలం లిపి మార్చు అయినా సరే. అయినా, అత్యవసరమైతే ఈ లిపి మార్పు చెయ్యవలసిందే 
నంటారు త్రీ అరవిందులు. అదే సులభపరిష్కారమన్న భావంతో ఆ పని అలవాటుగా చేయరాదు. 
అనువాదంలో సహాయులయ్యే పదాలున్నాయంటూ వారు ఉదాహరణగా 'బింబాధరి శబ్దానికి 
ఆంగ్లానువాదం “her scarlet mouth is a ripe fruit and red.” అని సూచించినారు. శ్రీ 
అరవిందులారీతిగా అనువాదకునికి వెసలుబాటుండాలంటారు. ఎందుకంటే, “కవితానువాదకుల 
కర్తవ్యం ప్రతిపదానువాదం కాదు, మూలానికి సరితూగే పదచిత్రణ, సంయోగము, కవితాసౌందర్యము, 
సుగంధము.” ఈ పద్ధతిలో విష్ణుపదాన్ని “ఉచ్చతమదైవము” అనవచ్చు (highest God). మూలంలోని 
ప్రతిపదానికి, శ్రీ అరవిందుల సావధానత ‘od సాధ్యమా!” అనిపిస్తుంది. ఉదాహరణకు, వామనుడు 
త్రివిక్రముడుగా రూపాంతరం చెందే సందర్భంలో ప్రయోగించబడిన 'అభ్యుద్యతస్య” అన్న పదానికి 
అర్థం “ఉదయించుచున్న అని మాత్రమే అయినా, భారతీయులకు కవిహృదయం పూర్తిగా 
తెలిసిపోతుంది. ఒక నమూనా పద్యానువాదంలో శ్రీ అరవిందులు కొన్ని చాలా తక్కువ, మార్పులు 
చేసి, ఇలా వ్రాసినారు : “వెంటనే అభ్యంతరం తెలుపుతారు, ఇది అనువాదం కాదని, స్వైర 
తాత్పర్యమనిన్నీ నా తొలి వాదాన్ని అంగీకరిస్తే, అది నిజం కాదు. ఆ తొలి వాదమిది : అనువాదకుని 
పని కేవలం పదానువాదం కాక, పదచిత్రణం, సంయోగం, కవితాసౌందర్యం, సుగంధం, వీని 
అభివ్యక్తి ” కాల్లిదాసుని అనువదించటంలో తమకు కలిగిన అనుభవాలనుగూర్చి మూడు వ్యాసాలున్నవి. 
అనువాదకులు కాదలచినవారికి ఇవి సమర్థవంతమైన మార్గదర్శకాలు కాగలవు. వారి పాఠాలు 
భాషాంతరీకరణలో కవిత్వానికి సంబంధించి ఛందస్సు, లయ, తదితర విషయాల స్థానాన్ని అవగాహన 
కలిగించి, కొంతవరకైన సాఫల్యసాధనకై చేసే ప్రయత్నానికి దోహదమవుతాయి. 


కాళిదాసుని వచనం అనువాదానికి మరింత సులభంగా తోస్తుంది. “అది సంస్కృత 
సాహిత్యంలో ఆరాధ్యమైన, అతి సహజమైన వచనం; నిర్షోషసరళం, ఆరోహసులభం, సర్వనైసర్గికం; 
హాసమాన, భాసమాన, అనతిచలమార్శికా నిర్మలమై, మృదులగానగతితో, పచ్చికబయలుపై నవ్వుతూ 
పరుగెత్తి వెనుదిరిగి చూచు బాలికవంటిది.” కాని దానిని వేరొక భాషలోనికి తర్దుమా చేయటానికి 
చూచినప్పుడు, మన అసహాయత అర్థమవుతుంది. ఈ వ్యాఖ్య రెండు పేరాల (paragraphs) 
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తరువాత ముగిసింది, దానితో మరియొక అసంపూర్ల మహద్వాఖ్యాస్వప్నం కూడ. వైయక్తిక పాత్రల 


ల 


గురించి చిన్న చిన్న టిప్పణులున్నవి. ఇవీ అసంపూర్ణములే. ఇట్లే హిందూధర్మమును గూర్చిన 


ఆశావహమైన టిప్పణి. వ్రాసియున్న గురుతులనుబట్టి స్పష్టంగా వారొక తులనాత్మకాధ్యయనం వేపు 
సాగినారు. 


ఈ ప్రస్తుత సంపుటిలో విద్యావిషయికమై, నేటికీ అన్వయమయ్యే, “భారతీయ మేథి 
(The Brain of India) అను శీర్షికగల నాలుగు విశ్లేషణాత్మక వ్యాసాలున్నవి. రాజకీయాలున్నూ 
ఆర్థిక శాస్తమున్నూ మేథస్సుననంతంగా ఆకర్షించే విషయాలు. వారి అప్రతిహతమైన శైలి వారి 
ఆత్రుత, నిఃస్పృహలను దాచలేకపోయింది: 


“మన విశ్వవిద్యాలయాలలో కొనసాగుతూన్న విధానం ఎట్లాంటిదంటే, అది వ్యక్తి 
మనః్థితిని పట్టించికొనకుండ అసంఖ్యాకమైన సమాచారపు కట్టలకు dyer కట్టి జాగ్రత్తగా, 
(శమపడి మెదడులో నింపుతుంది. ఈ నింపే ప్రక్రియలో, మానవుడే యే సామర్థ్యాల వలన, 
పరికరాలవలన పరిపాకం కలిగి, సృజిస్తూ, ప్రజ్ఞావంతుడైన మానవుడుగా, శక్తి వృద్ధని సాధిస్తాడో 
దాని నంతటిని ధ్వంసమో, క్షీణమో చేసివేస్తుంది.” 


బ్రహ్మచర్యము, తపస్య వంటి పదాలు ఉత్తుత్తి బడాయి కాదు. వాని అర్థాలను వివరిస్తూ 
శ్రీ అరవిందులు, ఈ గత కాలపు మానసిక భావాలను నేడు కూడ విజయవంతంగా 
అనుసరించవచ్చునని భావించినారు. జాతిని విద్యావంతులుగా చేయటంలో గతంలో చేసిన 
(ప్రయత్నాలను స్వాగతిస్తూనే, శ్రీ అరవిందులు మాతృభాషా మాధ్యమం విద్యాబోధనకు శక్తినిస్తుందని 
గట్టిగా వాదిస్తారు. ఈ రీతిగా శ్రీ అరవిందుల జన్మశతాబ్ది గ్రంథాలయం (SABCL) సంపుటం 
వెంట సంపుటం చీకటిలోనుండి వెలుగులోనికి నడిపించి, ఆశను ఉత్సాహాన్ని నింపి, భారతీయ 
సనాతన ధర్మ విషయంగా ఒక పాఠ్యప్రణాళికను మనకు ఉపాయనమిస్తుంది. 
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క ee 
లి చాలా 
13. కవితాసంలాపము 


శ్రీ అరవిందుల జన్మశతాబ్టీ గంథాలయపు SABCL నాలుగవ సంపుటము పూర్తిగా 
వంగభాషలో ఉన్నది. ఇవి త్రీ అరవిందుల బెంగాలీ రచనలు. పూర్వం ప్రస్తావించినట్లాయన తన 
మాతృభాషకు ఆలస్యంగా మరలినారు. వారు బెంగాలీని తాము భారతీయ పౌరసేవా (ICS) 
(Indian Civil Serivce) పరీక్షకు సిద్ధమవుతూన్న నేపథ్యంలో నేర్చికొన్నారని చెబుతారు. పరీక్షలో 
బెంగాలీ ఒక భాగం కాదు కాని వారు ICS పరీక్షలో ఉత్తీర్ణులయిన తరువాత వంగభాషాధ్యయనాన్ని 
శ్రద్ధగా చేపట్టినారు. ఎందుకంటే, పరీక్ష్యమాణ (Probationary) భూమిగా వారు వంగదేశాన్ని 
ఎంచుకున్నారు. ప్రభుత్వోద్యోగాన్ని వదిలివేసిన తరువాత కూడ బెంగాలీ చదువును కొనసాగించినారు, 
అసహాయులై తమంత తామే. అందులో ఆశ్చర్యకరమైన (ప్రగతిని సాధించినారు : బంకిం చంద్ర 
చటోపాధ్యాయుని నవలలు, మైకేల్‌ మధుసూదన్‌ దత్తుని 'మేఘనాదవధి పద్యకావ్యాన్ని క్లిష్టమైన 
యీ రచనలను అవగాహన చేసికొన గలిగినారు. ఇదెట్లాగున్నాగాని, వారికి దీనేంద్రకుమార్‌ రాయ్‌ 
అనే అధ్యాపకుడు బెంగాలీ మాట్లాడటం నేర్చించినారు. ఆ అధ్యాపకుడు వారితో వారి యింటనే 
ఉండేవాడు. ఈ కాలంలో త్రీ అరవిందులు తమ మాతృభాషపై పట్టు సాధించవలెనని గట్టి 
పట్టుదలతో ఉన్నారు. “వారు వంగసాహిత్యవృద్ధిని గూర్చి తెలియగోరినారు. ఆ భాష పలుకుబడులను 
గ్రహించి, చక్కగా దానిని మాట్లాడవలె నని ఆకాంక్షించినారు.” 


బెంగాలీ సాహ్యిత సంపద (నిజానికి, అన్ని భారతీయ సాహిత్యాల వలెనే) పాశ్చాత్య 
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శ్రోతలకు మహద్విషయంగా పరిచయం చేయవలసియున్నదని త్రీ అరవిందులు భావించి ఉంటారు 
కూడ. ఈ కార్యనిర్వహణకు వారు నిర్వివాదంగా తగినవారు. ఎందుకంటే లక్షించిన భాషలో 
వారు నిష్టాతులు. ఈ మహద్రచనల ఆత్మను వారు లోతుగా తెలియగలిగితే! సంస్కృత గ్రంథాలైన 
రామాయణ మహాభారతాల భాగాలను వారు ఆంగ్లంలోనికి అనువదించటం మొదలు పెట్టినప్పుడే, 
వానిని బెంగాలీలోనికి గూడ అనువదించటం ప్రారంభించి ఉంటారు. కాని బెంగాలీలోనికి చేసిన 
ఈ అనువాదపాఠాలు, ఒక్కటయినా, మిగలలేదు. 


బెంగాలీ వారి మాతృభాష కనుక బెంగాలీలో వారు స్వీయకవితా ఖండికలు 
వ్రాయనారంభించటంలో ఆశ్చర్యమేమీ లేదు. త్రీ అరవిందులు యువకులు, పుస్తకపేమి, షేక్‌స్సియరు 
తదితర ఆంగ్లరచయితల కాల్పనికతను, వీరపురుషేతిహాసాలను ఎతిగినవారు. తథాపి భారతీయ 
పురాణ సారస్వతం నవరసోక్తిమయమైన బృహత్సాహిత్య విశ్వదర్శనాన్ని వారి ముందుంచింది. 
కనుక, త్రీ అరవిందుల బెంగాలీ రచనలను మనం చేపట్టగానే ముందుగా మనకు సాక్షాత్మరించేది 
శ్రీ అరవిందకవివ్యక్తియే: 


త్రీ అరవిందుల జన్మశతాబ్ది గ్రంథాలయ సంపుటాలను సిద్ధపరచే క్రియాసాధనలో 
గలవారు నాలుగవ సంపుటాన్ని పూర్తిగా వారి బెంగాలీ రచనలకే కేటాయించినారు. తురాతికాలంలో 
ఈ రచనలు మెల్లగా 27వ సంపుటిలోనికి గూడ BOSD. 1972లో SABCL సంపుటాలు 
వెలువడినప్పుడు, బెంగాలీ తెలియని పాఠకులకు ఈ కృతులు సహజంగా మూసిన పుస్తకాలైనవి. 
మన భాగ్యం కొలది 1991లో మదన్‌లాల్‌ హిమత్సింగ్‌క బెంగాలీ రచనలు: ఆంగ్లానువాదాలు 
ప్రచురించినారు. మొదట ఈ రచనలు యే యే పత్రికలలో ఎప్పుడెప్పుడు ముద్రితములో 
పొందుపర్చబడినవి. ఈ పుస్తకం సహాయంతో SABCL నాల్గవ సంపుటిని పూర్తి సంతృప్తితో 
అధ్యయనం చెయ్యగలం. ఎందుకంటే, ఈ అనువాదకులు నళినీకాంతగుప్త శిశిర్‌ కుమార్‌ ఘోష్‌, 
జుగల్‌ కిశోర్‌ ముఖేర్‌జీ, అరిందమబసు, పృథ్వీంద్ర మొదలుగాగల Doses గౌరవనీయులైన 
అరవిందేయులు. మొదటి ఆకర్షణ త్రీ అరవిందుల సృజనాత్మక రచనలు. సంపుటి ప్రారంభం 
దుర్గాస్తోత్రంతో. 


“మాతే దుర్గ! సింహవాహనే, శక్తిదాయిని, 

మాతే శివప్రియే! నీ శక్ష్యంశలమై జన్మించిన 

భారతీయ యువజనులము, నీ ఆలయమున 
ఉపవిష్టులమైతిమి. వినుమమ్మా! భువి అవతరించుమమ్మా, 
ఈ భారతభూమిపయిన్‌ సాక్షాత్మరించుమమ్మా.” 


1909లో దుర్గాపూజ (నవరాత్రుల) సందర్భంగా ధర్మ పత్రికలో ప్రచురితమైన ఈ 
'దుర్గాస్తోత్రము’ నాటి నేషనలిస్ట్‌ పార్టిలో శ్రమిస్తూన్న తన తోటివారందరి పక్షాన ఒక పిలుపు. 
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అంతకు ముందుగనే శ్రీ అరవిందులు ఆలీపూర్‌ నిందితునిగా నున్న కోర్టు వ్యవహారంనుండి విడుదలయి 
ధర్మ పత్రికకు బెంగాలీలో సంపాదకత్వం వహిస్తున్నారు. సమయోచితంగా దుర్గాస్తోత్రం వ్రాయటం 
సహజం, కాని ఇతఃపూర్వమే తాను బంకించంద్రుల ‘Sod మాతరం” గీతంతో ఉత్తేజితుడైన 
రీతిగా తన తరంవారికి ఒక మంత్రాన్నివ్వటంలో సద్యఃప్రయోజన మిమిడియున్నది. భారతదేశపటాన్ని 
బంకించంద్రుడు దుర్గామాతగా దర్శించగా, ఈ దుర్గాస్తోత్రం కోట్లాది భారతీయులు తమకు జ్ఞానాన్ని 
బలాన్ని ఇచ్చి, విజయం దిశగా నడిపించుమన్న ప్రార్థనగా వెలువడింది. 


“మాతే దుర్గే! శక్తిపేమజ్ఞానప్రదాత్రి, నీదగు శక్తిరూపమున భయంకరివీవు, 
భయంకరివయ్యును మాతృసౌందర్యవతివి. జీవనరణరంగంలో, భారతీయ రణక్షితిలో, నీ 
ఆజ్ఞావర్తులమౌ యోద్ధలమేము. తల్లీ, మా మనోహృదయాలకు మహితశక్తినిమ్మా, మహాబలమిమ్మా, 
మా బుద్ధికి మా ఆత్మకు దైవశీలమున్‌ దైవజ్ఞానమిమ్మా.” 


యేది యేమైన, మొదట కార్యకర్తలను పరిశుద్దులుగా చేయుమని దుర్జామాతకు వినతి 
చేస్తారు వారు. ఆమె వారిలోని అంతఃశత్రువులను నశింపజేసి ఆపై వారిని స్వచ్చమై, పవిత్రమైన 
దేశభక్తులుగా చేయుమని ప్రార్థన. “మేమిక దుర్చలులమై, నిష్మియులమై, భయభీతులమై, అల్పవాంఛలకు 
లొంగకుందుముగాక!” 


కార్యకర్తలను ప్రక్షాళితులజేసి, దుర్గామాత బాహ్యశత్రువుల నున్మూలించవలె. నేటినుండి, 
భారతీయయువత (శ్రీ అరవిందుల స్వరంలో) ఎన్నటికి ఆమెను మరువదని, భారతదేశాన్ని దుర్చలము, 
కాంతిహీనము చేయదని, ప్రమాణము చేయుచున్నారు. 


“వీరమార్గప్రదర్శకీ, రమ్ము. మేము నిన్నెన్నడూ త్రోసివేయము. మా జీవితమంతయు 
అనంత మాతృపూజ యగుగాక! మా చర్యలన్నియు నిరవధిమాతృసేవ యగుగాక! ప్రేమ నిండి, 
శక్తియావహించుగాక! ఇది మా ప్రార్థన, తల్లీ! పుడమిపై అవతరించుము, ఈ భారతావనిపై 
సాక్షాత్మరించుము.” 


తన మాతృభాష నంత ఆలస్యంగా నేర్చిన వ్యక్తికీ భావాభివ్యక్తి ఆశ్చర్యజనకము! ఈ 
సంపుటంలోనే, వారి సర్వప్రథమ ప్రయత్నంగా బెంగాలీలో వ్రాసిన కవిత, బహుశః బరోడాలో 
ఉండగా, ఉషాహరణకావ్య ఖండ మొకటి గూడ చేర్చబడినది. అవన్నీ ఒక పద్యసప్తకం మాత్రమే. 


1972 తర్వాత ఈ కవిత అసంపూర్ణప్రతి యొకటి లభించి ఉంటుంది. దీనిని శ్రీ 
అరవిందపథమందిర్‌, కలకత్తా, వారు ఇంగ్రీషులోని కనువదించి 1980లో ప్రచురించినారు. 
అనువాదకుని పేరును ప్రకటించలేదు. హరివంశం లో ఉషా - అనిరుద్దుల కథ కనిపిస్తుంది. 
కాని, పేర్ల విషయంలో తప్ప మరి యెందులోనూ, ఈ కవితా ఖండికకు సంబంధం లేదు. ఇక్కడ 
కూడా కథ ఎట్లా వికాసం చెందుతుందో స్పష్టంగా లేదు. మూలంలో, హరివంశంలో ఉష చెలికత్తె 
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చిత్రలేఖ అనిరుద్దుని అపహరిస్తుంది. ఇందులో రాజకుమారిని అపహరించి తెచ్చేందుకు వాని తల్లి 
అంగీకరించినట్లున్నది. 


మనకు సుస్పష్టమయ్యే అంశాలు యాదువులు సభలో బాణాసురునితో యుద్దానికి 
సన్నద్ధమయ్యే విషయాన్ని గూర్చి చర్చించటం. ఇక్కడ కూడ, పేర్లు మినహా, మిగతా విషయాలలో 
దీనిని ఒక గ్రీకు మహాకావ్యంలో భాగంగా భావించవచ్చు. దీనిలో స్పష్టంగా అరవిందునిదే అనదగిన 
అంశం, ఈ తొలిరోజులలో గూడ భారతీయ సాంప్రదాయిక సంస్కృతీభాగమైన వర్ణవ్యవస్థ వ్యక్తి 
జన్మవిషయం కాక నాటి ప్రజల ఒక సామూహిక ధర్మంగా భావించినారన్నది. ఈ వర్ణ విభజన ఈ 
జాతియొక్క సామర్థ్యాలనూ సత్తనూ కాపాడినది. బాణాసురుని రాజ్యానికి ప్రయాణమవుతూన్న 
అనిరుద్ధునకు, తన మనుమనికి కృష్ణుని భార్యయైన రుక్మిణి క్షత్రియుడు ప్రవర్తించవలసిన విధానాన్ని 
గురించి చెప్పే మాటలివి: 


“విప్రనాశ నిరాశయి విజుగ రాదు. 
స్వార్థరహితోత్తముడు పూతజాతి యతడు 
పరముడమలుండు శాంతుడు బ్రహ్మవేత్త 
నిత్యధర్మవర్తన వందనీయు డతడు, 

వత్స! ప్రాణాధికారాధ్యవరుడతండు. 
మూర్భడేనాడు బ్రహ్మజ్ఞమూర్తి కాడు: 
వట్టివోవును వాని విప్రత్వమెల్ల 

తా పరోపకారిత గర్వితాత్ముడైన. 
కత్తిదూయడు వైశ్యుడు కలిమితోడ 

వర్తకము జేసి జీవించు, వాని ధనము 
బలిమి గైకొన జూడకు: బడుగువారి 

నడచ జూడక, ధనము దానంబు కొరకె 
యగునటు లుపార్టనము సేయు ననఘుడతడు 
క్షతియుని ఖడ్గమాతని గావవలయు. 
శూద్రు హృదయంబు బాధింప జూడకెపుడు 
మదము మీరిన అవమాన భాషణముల. 
వినయళశీలు డుదాత్తుడు విప్రనట్లు 
కాచిరక్షించు శూద్రుని గర్వముడిగి. 


సృజనాత్మక రచనయం దంతటి ఆసక్తి శ్రీ అరవిందుల బెంగాలీ కల్పనా సాహిత్యంలోనూ పొంగినది. 
ఈ సంపుటిలో రెండు కథలు పూర్తిగా ఉన్నాయి. రెండున్నూ కవితాత్మలై మరువరానివే. 
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“ఒక స్వప్నము” (A Dream) అన్నది కేవలం విశ్చంఖలంగా ఎగిరే ఊహకాదు. అది 
సుప్రభాత్‌ పత్రికలో, 1908లో శ్రీ అరవిందులు చెజిసాలనుండి విడుదలయైన తరువాత 
ప్రచురించబడినది. ఆ కథనుండి మనకేమైన కొంత వారి స్వీయ జీవితాన్ని గురించి తెలిసే 
అవకాశమున్నదా? చెజసాలలో నుండగా శ్రీ అరవిందులు గీతను లోతుగా అధ్యయనం చేసినారు. 
ఈ కథ ఆ ప్రదేశంలో చివురించి ఉండవచ్చు (మొలకెత్తి ఉండవచ్చు). ఆ రోజులలో శ్రీ అరవిందుల 
మనస్సు విశ్వాసానికీ అవిశ్వాసానికీ యుద్ధభూమిగా ఉండేది. దేవుడనేవాడొకడున్నాడా? లేక దేవుడొక 
కల్పనయా? దైవభావనకు పొసగని (ఉన్నాడన్నా లేక లేడన్నా ఈ కర్మసిద్దాంతమేమిటి? 


“దేవుడు సృష్టించిన ఈ ప్రపంచంలో కనిపించే దోషాల గురించి, అన్యాయం గురించి, 
తనయాతనలను గురించి పేదవాడొకడు చీకటి గుడిసెలో కూర్చొని ఆలోచించసాగినాడు. అభిమానం 
కారణంగా ఆతడు తనలో తాను గొణుగుకున్నాడు, “దేవుని పేరుమీద నిందమోపటం ఇష్టంలేక, 
మనుషులు కర్మమీదకు నింద నెట్టివేసినారు. నా పూర్వజన్మపాపాలవలననే నాకీ దౌర్భాగ్యం కలిగిందన్నది 
నిజమైతే, నేను అంత పాపిస్టివాడినైతే, తప్పక దురాలోచనలు నా మనసులో ఇప్పుడు కూడా 
సాగుతూనే ఉండాలి. అంత దుర్మార్లుని మనస్సు త్వరగా పరిశుద్ధమవుతుందా? మరి, తింకారి 
షీల్‌ సంగతి? అతడి కంత సంపద వుంది, ఎందరిపైనో పెత్తనం చేస్తాడు! కర్మలు, వాటి ఫలాలు 
అంటూ యేదైనా ఉంటే, ఆతడొక ప్రసిద్ధ సంత్‌సాధు అయి ఉండాలి పూర్వజన్మలో; కాని వాని ఈ 
జన్మలో ఆ ఛాయలే కనబడటంలేదే. వానికంటె పెద్ద ధూర్తుడున్నాడని నా కనిపించటం లేదు - 
అంతటి క్రూరమైన వక్రబుద్ధి. కర్మను గురించి చెప్పే ఈ కథలన్నీ దేవుని విషయంలో ఉత్తుత్తి 
తెలివైన కల్పనలు, మనిషి మనసును ఓదార్చేందుకు. శ్యామసుందర్‌ చాల మాయగాడు. వాడి 
మనసులో యేముందో తెలియనీయడు. ఆదృష్టవంతుడు. లేకుంటే, ఈ మాయలు సాగకుండా 
PASE గట్టి పాఠం చెప్పేవాడినే.” 


శ్యామసుందర్‌ కృష్ణుడే. దివ్యమైన ఆ మాయావిని చూడాలన్న ఎంత తవనో! 
హరిమోహనుడి కోరిక వెంటనే తీరింది. హఠాత్తుగా పాదాలకు మువ్వల పట్టీలు, తలపై నెమలిపింఛము 
కలవాడిని చూచాడతడు. వాని చేతిలో ఒక దీపముంది. “నువ్వెందుకొచ్చా విక్కడికి?” అన్నాడు 
హరిమోహన్‌. ఆ ముసలివాడికి మతిపోగొట్టే సమాధానం వచ్చింది : “అయితే, నువ్వు నన్ను 
పిలవలేదా? ఇప్పుడేకదా నన్ను కొరడాతో కొట్టాలనుకున్నావు! అందుకే నీకు లొంగిపోదామని 
వచ్చా. రా, నన్ను కొరడాతో కొట్టు.” కృష్ణుడు, తానంటే భయపడే వారికంటే తనను శిక్షించాలనుకునే 
వారంటేనే తనకు ఇష్టం, అని చెబుతాడు. నీకు చనవిచ్చేవాడు 4 స్నేహితుడు కాడా? ఈ మాటలంటూ, 
తాను వ్యక్తులతో వ్యవహరించే తీరును హరిమోహన్‌కు తెలియపరచాలన్న ఉద్దేశంతో, కృష్ణుడు 
హస్తలాఘవమా! అన్నట్లు తింకరి Jd ఇంటికి చేర్చి, హరిమోహన్‌కు తింకరీ మనస్సులోనికి చూడగల 
శక్తినిస్తాడు. సంపద, అధికారం ఉన్నందువలన అందరికంటె సంతోషంగా ఉన్నాడని హరిమోహన్‌ 
భావించిన ఆ వ్యక్తినిప్పుడు లెక్కలేనన్ని బాధల సంశయాల బలిపశువుగా చూడగలిగినాడు. కృష్ణుని 
బోధ ఇట్లా సాగింది : 
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“సంతోషం అనేది ఒక DIYS. బాధకూడా ఒక మనఃస్థితియే. ఈ రెండూ మనస్సు 
కల్పనలే. ఏమీ లేనివాడు, కష్టాలు మాత్రమే తనవైనవాడు, అతడు కూడా, తాను సంకల్పిస్తే, చాలా 
సంతోషంగా ఉండగలడు. శుష్క పవిత్రతలో నీకు జీవితానందం కనబడనట్లే, నీవెప్పుడూ నీ 
యాతనలను గురించే ఆలోచిస్తూన్నట్లుగానే, పాపాలలో బ్రతుకుతూ నిజమైన సంతోషాన్ని తెలియని 
ఇతడు కూడా తన యాతనల గురించే ఆలోచిస్తూన్నాడు. ఇదంతా మంచివలన కలిగే అశాశ్వతమైన 
సంతోషం, చెడువలన కలిగే అశాశ్వతమైన యాతన, లేక, మంచివలన కలిగే అశాశ్వతమైన 
యాతన, చెడువలన కలిగే అశాశ్వతమైన సుఖం. ఈ సంఘర్షణలో ఆనందం లేదు. ఆనందానికి 
(ప్రతిరూపం నాతో ఉంది : నా వైపు వచ్చినవాడు, నన్ను (ప్రేమిస్తాడు, నన్ను కావాలనుకుంటాడు, 
తన కోరికలను నా ముందు ఉంచుతాడు, నన్ను వేధిస్తాడు - ఆతడొక్కడే నా ఆనందరూపాన్ని 
పొందటంలో గెలుస్తాడు.” 


శరణాగతి! కృష్ణుడిప్పుడు హరిమోహనుని ఒక సన్నాసి సమ్ముఖానికి చేరుస్తాడు, శరీరబాధ, 
ఆకలి అనేవి ఆత్మజ్ఞానిని మానసికంగా బాధించవని తెలియ జేసేందుకు. “నిర్వికల్చ్పసమాధి కావల 
ఆ సన్యాసి సూర్యరశ్మిలో శ్రీకృష్ణునితో ఆడుకుంటూన్నాడు.” శ్రీకృష్ణుని మురళీనాదాన్ని ఆత్మ విన్నప్పుడు, 
శరీరకమైన బాధలు లెక్కలేనన్ని ఉన్నప్పటికీ, అవేవీ ఆ ఆత్మానందాన్ని చెజుపలేవు. కృష్ణుడు అంతర్థానం 
కాగా, హరిమోహనుడు క్రైస్తవుల స్వర్గదృశ్యాలను, నరకదృశ్యాలను, మహమ్మదీయుల స్వర్గనరక 
దృశ్యాలను కూడా చూస్తాడు. కృష్ణుడు మరల వచ్చి ఇవన్నీ స్వప్నప్రపంచాలని నమ్మబలుకుతాడు. 
కర్మ యేమిటి? 


“బహుమానమూలేదు, శిక్షా లేదు. చెడు చెడును సృష్టిస్తుంది, మంచి మంచిని సృష్టిస్తుంది. 
ఇది ప్రకృతి ధర్మం. పాపం చెడ్డది, బాధలు సృష్టిస్తుంది; పుణ్యం మంచిది, సంతోషాన్ని కలిగిస్తుంది. 
ఈ ప్రక్రమం అంతా ప్రకృతి పరిశుద్ధికోసం ఉద్దేశించ బడింది, అట్లే చెడును తొలగించటానికిన్ని. 
చూడు, హరిమోహన్‌, అనంతము, అనేకమూ అయిన నా ప్రపంచంలో ఈ భూమి ఒక చిన్న భాగం 
మాత్రమే. అయినాగాని, కర్మసహాయంతో చెడును తొలగించికొనటానికే నీవిక్కడ జన్మించినావు. 
పుణ్యపాపాల చెజనుండి నీవు విడుదల పొందినప్పుడు, ప్రేమరాజ్యాన్ని ప్రవేశించినప్పుడు, ఈ 
కర్మనుండి విముక్తి కలుగుతుంది.” 


కొంతసేపటికి కృష్ణుడు సెలవొంది వెళ్ళిపోతాడు. హరిమోహనుడు హఠాత్తుగా 
గుర్తుదెచ్చుకొని కృష్ణుని కేకవేసి అడుగుతాడు : “అసలు చెడును నీవెందుకు సృష్టించినావో ఆ 
కారణం చెప్పనే లేదు.” కాని కృష్ణుడు వెళ్ళిపోయాడు. హరిమోహనుడు కలలోనుండి మేల్కొంటాడు, 
శాంతిననుభవిస్తాడు, “ఎంత అందగాడో! ఎంత అందగాడో!” అని గోణుగుతాడు, కృష్ణుని, ఆ 
మురళీలోలుని గుర్తుదెచ్చుకుంటూ. ఆ సంపుటంలోని రెండవ కథ, వశిష్టుడు అరుంధతికి, శత్రువునైనా 
క్షమించటం అన్న ఆదర్శాన్ని గూర్చి బోధించి, తద్ద్వారా విశ్వామిత్రుడు (బ్రహ్మర్షి కావటానికి చేస్తూన్న 
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తపశ్చర్యకు సాయపడే గాథను, వివరించేది. ఈ కథ ముగింపు ఒక అరవిందీయమైన మలుపు 
తిరుగుతుంది. దీనిబట్టి వారికి భారతీయ పునరుజ్జీవనంలో ఎంత ప్రగాఢ విశ్వాసమున్నదో తెలుస్తుంది: 


“పూర్వకాలపు భారతీయ సంతులు, బుషులు అట్టివారు. వారి క్షమాభావన అట్టిది. 
తపస్యవలన వారు పొందిన శక్తి అంత గొప్పది. ఎంతటిదంటే, భూమిని వారు తమ భుజస్మంధాలపై 
మోయగలిగేటంత. మరల అంతటి బుషులు భూమ్మీద ఈ దేశంలో ఈనాడూ జన్మిస్తూన్నారు. 
తమ కాంతితో వారు తమ పూర్వుల ప్రకాశాన్ని అధిగమించగలరు (వెలవెలబోయేట్లు చేయగలరు). 
ఇతఃపూర్వమెటుగనంత గొప్ప వైభవాన్ని వారు భారతదేశానికి సంక్రమింపజేయగలరు. 3 


రాజకీయాల్లోగాని యోగంలోగాని ఆదర్శవాదులు వాని నాయకత్వం వెనుక బారులు 
దీరినారంటే ఆశ్చర్యమేముంది? బాధలనుభవించే సంసిద్ధత, ఆ బాధనుసైతం తపస్సుగా మార్చివేయగల 
సామర్థ్యం శ్రీ అరవిందులు తమ రాజకీయ జీవితంలో ఆలిపూర్‌ చెజసాలలో నున్న సంవత్సరకాలంలో 
నేర్చిన పాఠం. దానిని వారు చతురహాస్య స్ఫురణతో, మనసా స్వీకరించినారని వారి కర కహిణి 
అన్న ఈ సంపుటిలోని అంశం స్పష్టపరుస్తుంది. ఈ “Bado జీవిత కథలు” (Tales of 
Prison Life) ఆలీపూర్‌ చెజిసాలలోని వారి అనుభవాలను వివరించేవి ఇవి, బెంగాలీ పత్రిక 
“సుప్రభాత” లో ప్రచురితమైనవి. 1908, మే నెలలో ముజఫర్‌పుర్‌లో విస్ఫోటం (bomb) 
వలన ఇద్దరు ఐరోపీయ మహిళలు చనిపోవటాన్ని ఒక అవకాశంగా తీసికొని శ్రీ అరవిందులను 
పట్టి బంధించి, శాశ్వతంగా వారి నోరు మూయించాలని ఆంగ్లప్రభుత్వం నిశ్చయించింది. 


“ఆ రోజుతో నా జీవితంలో ఒక అధ్యాయం ముగిసిపోతుందని, ఒక సంవత్సరం 
Boro జీవితం నా ముందు పరుచుకున్నదని, ఆ కాలంలో నా మానుష సంబంధాలన్నీ 
ముగియనున్నాయని, ఒక సంవత్సరమంతా మానవసమాజానికి ఎల్లలు దాటి, బోనులో జంతువువలె 
(బ్రతకవలసియున్నదని, నే నెజుగను. ఈ లోకపు కార్యకలాపాలలో నేను తిరిగి ప్రవేశించేటప్పుడు 
నేను పూర్వపు సుపరిచితుడైన అరవింద ఘోస్‌ గా ఉండనని కూడ తెలియదు. ఆతడొక క్రొత్త ప్రాణి 
యనటం సముచితమేమో, ఒక క్రొత్త పాత్రత, మేధస్సు, జీవితం, మనస్సు, ఒక క్రొత్త కార్యాచరణ 
కుపక్రమిస్తూ ఆలీపూర్‌ ఆశ్రమం నుండి వెలువడిన వాడుగా ఉంటానని తెలియదు. నేనింతకు 
ముందు ఒక సంవత్సరం చెబిసాల జీవితం అన్నాను. ఒక సంవత్సర కాలం ఒక అడవిలో, ఒక 
ఆ(శ్రమంలో, ఒక బుషివాటికలో ఉన్నానని చెప్పి ఉంటే సమంజసంగా ఉండేది.” 


అది నిజంగా అట్లాగే అయింది: ఆలీపూర్‌ చెజసాల అనబడే ఈ ఆశ్రమంలో శ్రీ 
అరవిందులకు నారాయణ దర్శనమైనది. ఈ విషయం వారు తమ ఉత్తరపార (ప్రసంగంలో తర్వాతి 
కాలంలో చెప్పిన విషయం మనం ముందే చదివి ఉన్నాము. ఈ స్వీయ జీవిత ఖండిక, కర కహిణి, 
హాస్యంతోను, సామాజిక వ్యాఖ్యలతోను నిండి ఉంటుంది. న్యాయస్థానంలోని దృశ్యాలు జ్ఞాపకాలు, 
వాదోపవాదాలు, న్యాయవాదులు, నిందితులు. (బ్రిటిష్‌ ప్రభుత్వం వారిచే తీవ్రవాదులుగా 
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నిందించబడిన అతిపిన్నవారికి శ్రీ అరవిందులు అర్పించిన నివాళి చాల భావావేశకరంగా 
ఉంటుంది : 


“వారి కళ్ళలోని ఆ నిర్భీకమైన అమాయికపు చూపు, శక్తినిశ్వాసితములైన ఆ మాటలు, 
వారి నిర్విచారానందాత్తమైన ఆ నవ్వు, మహ[త్రమాదకరమైన స్థితిలో కూడ చెక్కుచెదరని ఆ 
ధైర్యం, మనోల్లాసం, నిరాశారాహిత్యం, దుఃఖరాహిత్యం, ఇదంతా ఆ నాటి క్రియాశూన్యభారతీయ 
లక్షణం కాదు, ఒక నవయుగం, నవజాతి, నవ చైతన్యపు సూచనలు. వీరి స్వభావంలో క్రూరత్వం, 
పశుత్వం, సాహసం మచ్చుకైనా లేని వీరు హంతకులా!? హత్యారక్తచ్చాయయైన వీరిని తాకదు. 
భవిష్యాన్ని గురించి చింతలేక, కోర్టు విచారణ ముగింపు గురించి దిగులు లేక, బాల్య 
చపలానందహాసాలతో, ఆటలతో, పఠనచర్చలతో వీరు Bes? కాలం వెళ్ళబుచ్చినారు. స 


14. రాజకీయ బోధనలు 


శ్రీ అరవిందులు బెంగాలీలో వ్రాస్తూన్నప్పుడు వారి ప్రధాన లక్ష్యం, తమ జీవితంలోని 
మొదటి రెండు దశాబ్దాలకాలం పరాయిగా ఉండిపోయిన తమ మాతృభాషలో అసలు వ్రాయగలనో 
లేదో పరీక్షించికోవలె నన్నదే. ఇది స్పష్టం. అచిరకాలంలోనే గహనమైన విషయాలను సాధారణ 
పాఠకునికి బోధించగలవారైనారు. నిస్సందేహంగా విషయక్షిష్టతను సరళీకరించే ప్రయత్నం జరిగింది. 
విషయాన్ని అర్థం చేసికొనేందుకు వీలుగా దాని వివిధాంశలను విశ్లేషించి చూపటం జరిగింది. 
తాను తాకినదేదైన బంగారంగా మారటం వారి స్వభావం. వారి బెంగాలీ రచనలున్న ఈ నాల్గవ 
సంపుటం విషయంలోనూ అదే విస్పష్టంగా కనబడుతుంది. 


(ప్రజలకు జాతీయతాదర్శాలను తెలియజెప్పే సందర్భంలో శ్రీ అరవిందుల నొక 
మధ్యయుగాల నాటి క్రైస్తవ సైనికునకు తమ పవిత్రభూమిని ముస్లింల నుండి విడిపించటానికున్న 
ఒక నిరతి గల PILIS? పోల్చవచ్చు. వారు ఆలీపూర్‌ చెబిసాల నుండి విడుదల పొందగనే 
కర్మయోగిన్‌ తోబాటు ధర్మ అన్న బెంగాలీ పత్రికను ప్రారంభించినారు. వారి బెంగాలీ రచనలలో 
అత్యధికసంఖ్య ఈ ధర్మ లోనే వెలువడినవి. వారి వందేమాతరం నాటి వాక్సారుష్యం గత 
విషయమయింది. వారు దేశభక్తి మూలాలను తాకి, అసలీ మాతృదేశప్రేమను గూర్చిన గొడవంతా 
యేమో సామాన్యపౌరునకు తెలియజెప్పినారు. ఆ వ్యాసాలను సావధానంగా పరిశీలిస్తే, ధర్మము 
జాతీయవాదము వేర్వేరు విషయాలు కావని అర్థమవుతుంది. మనం మన మాతృదేశ పేమికులం 
నిజంగా కావాలంటే, మనం మొదట ఆ దేశ చరిత్రను, ఆదర్శాలను, దార్శనిక సత్యాన్ని పూర్తిగా 
తెలిసికొనవలసియున్నది. ఈ విషయాన్ని వారు తమ అద్భుత శీర్షికా వ్యాసం “జగన్నాథర్‌ రథ్‌” 
(ప్రవర్తక్‌, 1918) లో చక్కగా వ్యక్తం చేసినారు. ఆ వ్యాసారంభం ఇట్లా : 
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“ఆదర్శప్రాయమైన సమాజం సమష్టిమానవునిలో అంతర్యామిగా ఉన్న పరమాత్మ శరీరం, 
జగన్నాథుని యాత్రకేర్పాటయిన రథం. ఐక్యత, స్వతంత్రత, విద్య, శక్తి అన్న నాలుగు ఆ రథానికి 


చక్రాలు.” 


ఈ ఉపమానం భారతీయుని DH ERE as సుందరమైన ఆధ్యాత్మిక దృశ్యాన్ని 
ఆవిష్కరిస్తుంది. కాని శ్రీ అరవిందులు వెంటనే, మానవనిర్మితమైన ఈ సమాజాన్నాక సమస్ట్రహంకారం 
నడిపిస్తుందని, ఆ కారణంగా అది ఒక అస్థిరమైన బండివలె (బందీలను (ఫైంచివిప్లవ సమయంలో 
మరణదండన స్థలానికి చేర్చే బండివలె) ముందుకు కదులుతుందని, వివరిస్తారు. ఈ అహంకారం, 
వ్యష్టిగాని సమపష్టిగాని, తొలిగిపోయేంతవరకు ఈ సమాజరథం తన గమ్యాన్ని చేరుకొనటం సాధ్యం 
కాదు. ఇది ఒకవేళ సాత్తికాహంకారమైతే, ప్రగతి సాధ్యమే, అయినా గమ్యాన్ని చేరుకునే చివరి 
దశలో ప్రయాణం కాలినడకన సాగవలసినదే. ప్రాచీనార్య సమాజం అటువంటిదే. పారిశ్రామిక 
శక్తితో కూడిన పాశ్చాత్య సమాజం ఎప్పుడూ తొందరలోనే ఉంటుంది. ఈ రాజసాహంకారమంత్రం 
వేగం. ప్రమాదాలు సర్వసాధారణం. ప్రయాణికులకు భద్రత ఉండదు. నిజానికి దానికొక గమ్యం 
లేదు. దాన్ని సవారీ చేసేవానికి దివ్యత్వాన్ని చేరటం అసాధ్యం, అంటారు త్రీ అరవిందులు. 


చివరిది, తామసికాహంకారరథం, ఈ వర్ణన శ్రీ అరవిందుల నిశితపరిశీలనా శక్తికి 
అద్దం పట్లెట్లు ఉంటుంది: 


© 

“మూడవది మట్టిగొట్టుకొని, ప్రాతబడి, శిథిలమైన ఎడ్లబండి, తాబేలు నడకతో, డొక్మలెండి, 
సగం చచ్చినట్లు క్షీణించిన ఎడ్గులాగగా, ఇరుకైన పల్లె బాటలపై కదిలేది. ఆ రథంలోపల కూర్చొని 
యున్న వాడు సోమరి, గ్రుడ్డి, బానకడుపుతో, మురికి బట్టలు వేసికొన్ని ముదుసలి. ఆతడు తన 
మురికి హుక్కాను ఆనందంగా పీలుస్తూ కర్ణకఠోరమైన ఆ బండి కిర్రుకిర్రులను వింటూ, గడిచిపోయిన 
కాలపు జ్ఞాపకాలు ముసురుకొనగా బద్ధకంగా పరధ్యానంతో కూర్చున్నవాడు. ఆ యజమాని పేరు 
తామసికాహంకారి. ఆ బండి తోలేవాడు గ్రంథమాత్రజ్ఞాని. తను బయలుదేర వలసిన ముహూర్తం, 
దిశ నిర్ణయించటానికి అతడు పంచాంగం చూస్తాడు. వాని పెదవులు పలికే నినాదం పునఃపునః, 
“ఉన్నదంతా, జరినదంతా మంచిది. క్రొత్తగా పరిచయం చెయ్యాలన్న ప్రయత్నం చెడ్డది.” ఈ 
రథంలో తొందరగా చేరుకునే అవకాశం బాగానే ఉన్నది, దైవత్వాన్ని కాకున్నా బ్రహ్మన్‌ అనే 
శూన్యాన్ని” 

మనం, మన ప్రాతఃకాలపు రథం కావాలందామా? లేక పాశ్చాత్య నాగరికత ప్రసాదించిన 
మోటారు కారునా? రెండూ వద్దు. మనం జగన్నాథరథాన్ని నిర్మించు కోవాలి. అదే మన దార్శనికుల 
ఆదర్శం. త్రీ అరవిందులు మనల్ని మెల్లగా ఒక విశ్వజనీన సౌందర్యం దిశగా, దేశభక్తి భిత్తికలను 
గూడ దాటించి నడుపుతారు. కారణం, మానవజాతి ఆ ఆదర్శం దిశగా కదులుతూన్నదని వారి 
ఆశ. మొదటి ప్రపంచయుద్ధం ముగిసి ప్రపంచం విశ్వశాంతికోసం వెంపరలాడుతూన్న తదాది 
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సమయంలో ఇదియొక ఆశాసందేశం. అప్పటికే సర్వజాతి సౌజన్యభావన యొకటి పరివ్యాప్తమవుతూ 
ఉన్నది. అదే 1920లో League of Nations పేరున సాకారమయినది. 


“జగన్నాథరథం అసలు పేరు సమాజం కాదు, సమాఖ్య (Commune). విభిన్న 
వైఖరుల అసంబద్ధ మానుష సమాగమం కాదు లేక కేవల మొక గుంపు కాదు, విశ్చంఖలాభేద్య 
వ్యవస్థ, ఆత్మజ్ఞాన దివ్యజ్ఞానముల సమ్మేళనానందంతో సృజింపబడిన జ్ఞానుల సమాఖ్య. సమాజం 

థి Eg Ey ఇ 
(సంఘం) అన్నది మానవులు సామూహికంగా కలిసి పనిచేయటానికి వీలు కల్పించే ఒక వ్యవస్థ. ఆ 
పదానికి మూలధాతువును అర్థం చేసుకుంటే, ఆ పదం కూడా అర్థమవుతుంది. 4 


ఐక్యత ఈ సమాఖ్య మంత్రం, సారూప్యత కాదు. “స్వావలంబి ఐక్యతయే ఈ ఆధ్యాత్మిక 
సమాఖ్యకు ఆత్మ” మానవజాతి సరియైన దిశగా పరిశ్రమిస్తూన్న దనటానికి చాలినంత బుజువు 
గతకాలపు ప్రయత్నాలలో ఉన్నది. 


“ఒక ఆధ్యాత్మిక సమాఖ్య నైసర్గికంగానే కర్మపారస్పరికతలకు క్రీడాస్థలం. జ్ఞానము, భక్తి, 
కర్మ, విరాట్పురుష సంకల్పటప్రేరితమై యేరోజు స్వాయంభువమైన ఐక్యత ఉద్భవించునో, ఆరోజు 
జగన్నాథరథం ప్రపంచపు వీథులలో దిశదిశల కాంతులు విరజిమ్ముతూ నడుస్తుంది. భూమిపై 
సత్యయుగం వెలుస్తుంది. మర్వుడైన మానవుని లోకం దివ్యక్రీడాక్షేత్రమవుతుంది, దేవాలయనగర 
మవుతుంది, ఆనందరాజధాని యవుతుంది.” 


భారతీయులందరికి ప్రాథమికమైన ఇతర విషయాలున్నవి : అహంకారము, మాయ, 
నివృత్తి, ప్రాకామ్యము, ఇత్యాది. శ్రీ అరవిందులు వీనిని సరళమైన ఉదాహరణలతో వివరిస్తారు. 
భారతీయమైన అనేక దేవతారాధనను దేవతామూర్తులను సమర్థిస్తూ శ్రీ అరవిందులంటారు : 
హిందూమతాని కది యేకైక (ప్రత్యేక) స్వభావం. హిందువు నిజానికి చాల కార్యవాది కూడ! 


“లక్ష్యం ఒక్కటే అయినప్పటికి, భిన్న సాధకుల (అన్వేషకుల) స్వభావాలు భిన్నంగా 
ఉండటం వలన, వారి వారి మార్గాలు కూడ భిన్నంగా ఉంటాయి. దైవత్వసిద్ధికి ఒక ముఖ్యమైన 
మార్గం ప్రార్థనలు సంకీర్తనలు. కాని ఇది అందరికీ సరిపడేది కాదు. జ్ఞానమార్గాన సాగే వ్యక్తి 
ధ్యానము, ఏకా(గ్రతలను ఎంచుకుంటాడు. శ్రమజీవికి తన పనిమీద శ్రద్ద ఉండటమే ఉత్తమ మార్గం. 
ధ్యానానికి ఒక అంగం ప్రార్థన, సంకీర్తన, అయినా, అది సర్వోత్తమమైన అంగం మాత్రం కాదు. 
భక్తికి పరాకాష్ట అవ్యాజమైన (ప్రేమ. ఆ (ప్రేమ సంకీర్తన ప్రార్థనల ద్వారా, నాటి అవసరాన్ని 
అధిగమించి దేవుని నిజమైన స్వభావాన్ని తెలిసికొని, ఆ దైవానందంలో పూర్తిగా మునిగిపోతుంది. 
కాని ప్రార్థన, సంకీర్తన చేయని భక్తుడు కనరాడు. (ఆ కార్యక్రమం, చేయని) ఆ కార్యక్రమం, సాధన 
అవసరం లేనప్పుడు సైతం హృదయం ప్రార్థన, సంకీర్తనలతో పొంగిపోతుంది.” 


కాని ప్రార్థనలవైపు మనసు మొగ్గనపుడు, ఆ వ్యక్తికి ఆధ్యాత్మికత లేనేలేదని అర్ధం కాదు, 
అని హెచ్చరిస్తారు శ్రీ అరవిందులు. పూర్వపు భక్తియోగులు చేసినట్లు, మనల్ని దైవంలో ముంచెత్తటానికి 
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అవి మార్గాలు. భారతీయుడు ప్రస్తుతాన్ని కూడ చింతించవలసి ఉన్నది కనక, శ్రీ అరవిందులు 
ఎన్నో వ్యాసాలలో జాతీయతను గురించి చర్చించినారు. అప్పుడప్పుడు శ్రీ అరవిందుని అపార్థం 
చేసికొని, వారి రచనలను తప్పుబట్టటం జరిగింది. గతంనుండి దూరంగా నవ్యత వైపు సాగవలెనని 
వారు పిలుపు నిచ్చినప్పుడు, సంప్రదాయవాదులు సంతోషించలేదు. “ప్రాత-క్రొత్త” అన్న వ్యాసంలో 
(The Old and the New), వారు మన సంప్రదాయాలనుండి (పుచ్చిపోయిన, బొగిలిపోయిన) 
చేవలేని వానిని తొలగించవలసిన అవసరాన్ని నొక్కి చెప్పినారు. ప్రతి యుగము తన సంప్రదాయాలు 
సజీవంగా సాగాలంటే, ఆ సంప్రదాయాల తీరుతెన్నులను సవరించికోవలసి ఉంటుంది. ఈ చర్చనింకా 
విస్తరిస్తుంది వారి “గతమనే సమస్య” అన్న వ్యాసం. ఆంగ్లవిద్యాగర్వం భారతీయుని తన 
గతవైభవాన్నుండి విముఖుని చేసింది. ఈ ద్వీపకల్పాన్ని లేదా ఉపఖండాన్ని జయించటానికి కారణం 
ఆంగ్లేయుల ఆధిక్యత కాదు, అని శ్రీ అరవిందులు స్పష్టం చేసినారు. భారతీయులు swo?! 
ఎందులోనూ కాదు. 


“అందుకు భిన్నంగా, భారతదేశం రాజపుత్రులకు, మరాఠులకు, సిఖ్ములకు, పఠానులకు, 
మొగలులకు, మరి ఎందరికో స్వదేశం. బుద్ధిచాతుర్యంగల బెంగాలీలు, దక్షిణ భారతదేశపు తాత్వికులు, 
రాజకీయచతురులైన మహారాష్ట్ర బ్రాహ్మణులు, వీరంతా భారతమాత బిడ్డలే. నానా ఫడ్నవీసు వంటి 
నీతిజ్ఞుడు; మాధోజీ సిండియోవంటి యుద్దశాస్త్ర కోవిదులు; హైదర్‌ ఆలీ, రంజిత్‌ సింగ్‌ వంటి 
శక్తివంతులైన సత్తగల రాజ్యనిర్మాతలు, ఆంగ్లేయులు దండెత్తినప్పుడు ప్రతి రాష్ట్రంలో ఉన్నారు. 
18వ శతాబ్దిలో భారతీయులు యే జాతి కంటెను శక్తిలో, ధైర్యంలో, తెలివిలో తక్కువ కారు. 18వ 
శతాబ్ది భారతదేశం సరస్వతీనిలయం, లక్ష్మీనిధి, శక్తిక్షేత్రం.” 


అయితే మరి దండయాత్ర చేసినవారి జండాకు ఈ జాతి ఎందుకు తలవంచి 
నమస్కరించింది? ఆంగ్లేయులు కేవలం 50 సంవత్సరాలలో అణచివేసిన ఈ జాతిని గెలవటానికి, 
పరిపాలన స్థాపించటానికి ముస్లింలకు వందల సంవత్సరాలు పట్టింది. ఐకమత్యం లేదని చెప్పవచ్చు, 
కాని మహాభారతయుద్ధకాలంలో కూడా అదే స్థితి కదా! ముస్లిం పాలకుల కాలంలో గాని అశోకుని 
కాలంలోగాని ఐక్యత లేదు. ఆంగ్రేయులు, పోనీ, అధిక పుణ్యాత్ములా, అంటే అదీ కాదు : క్లైవ్‌ నూ 
మిగతవారిని గుర్తుదెచ్చుకోవాలి! ఆంగ్లేయులు ఆసురమైనవారు. దురదృష్టవశాన భారతీయులు 
కూడా అసురభావాన్ని పెంచుకున్నారు, అంటారు శ్రీ అరవిందులు. అయితే ఆంగ్లేయులకు 
జాతీయతాభావన ఉన్నది, “నా దేశం సర్వోత్తమం, సంప్రదాయాలు, ఆచారాలు, మతం, శీలం, 
నీతి, బలం, ధైర్యం, తెలివి, అభిప్రాయం, కార్యాచరణలో నా జాతి నిరుపమానంగా నిర్షోషం, 
అనితరసాధ్యం”. అది దేశభక్తి కాదు, రాజసిక గర్వం ఆనాటి విజయాన్నిచ్చింది. ఏది యేమైన, 
ఆంగ్రేయులలోని “బలమైన సాత్త్విక జ్ఞానపిపాసొను శ్రీ అరవిందులు మెచ్చుకుంటారు. అదే వారిని 
కొత్త కొత్త ఆవిష్కరణల రూపంలో ప్రగతి మార్గాన నడిపించింది, అంటారు వారు. ఇక భారతదేశం, 
ఉత్తరభారతంలో తామసిక మతాలు, రాజసిక క్రియాకలాపాలు మహోత్మృష్టమైనవిగా ఆదరింపబడి, 
సత్త్వం పూర్తిగా అనాదరింపబడింది. 
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“ఆధ్యాత్మికత దక్షిణ భారతదేశంలో తలదాచుకొన్నది. ఆ PASS దయవలన 
దక్షిణభారతదేశం సుదీర్హకాలంపాటు తన స్వాతంత్రాన్ని నిలుపుకున్నది. ప్రాచీన మతధర్మాన్ని 
పూనిన ఆర్యజాతి ఆ పునరుజ్జీవనకరమైన ఆ దివ్యామృత ప్రవాహం వలన ఆ యా కాలంలో 
సంరక్షింపబడుతూ వచ్చింది. శంకరుడు, రామానుజుడు, చైతన్య ప్రభు, నానక్‌, రామదాసు, తుకారాం, 
మృతకల్పమైన భారదేశాన్ని ఆ దివ్యామృతం చిలకరించి, పునర్జీవితం చేసినారు.” 


అయినప్పటికి, మరల మరొక క్షీణత : 19వ శతాబ్దపు భారతదేశం అంతా తామసిక 
నిద్రాంకితం : పునరపజయం. కాని ఎంతో కాలం కాదు. ఈసారి భారతమాత త్వరగా మేల్మొన్నది: 
“జాతి నరనరాన జాతీయతా జాగృతి ప్రజ్వలత్‌శక్తిగా ప్రవహించ నారంభించింది.” కాని ఇది 
చాలదు. ఎందుకంటే, ఇది మనల్ని రాజసిక కార్యకలాపాలకు కేవలం భావావేశం ఆధారంగా 
తీసికొని పోతుంది. అసలైన దేశభక్తి అంటే, వందేమాతరం ఉద్యమం తాత్కాలికంగా సాధించినట్లు, 
దేశాన్ని తల్లిగా దర్శించ గలగటం. ప్రాచీన భారతీయుల ఉదాత్తాదర్శమైన భారతదేశాన్ని పునర్నిర్మాణం 
చేసే మహత్మార్యం మన ముందున్నది. నేటి భారతీయ యువత చేపట్టవలసిన సృజనాత్మక క్లిష్టకార్యం 
ఇది. ఇట్లా ముగుస్తుంది ఊపిరి సల్పనీయకుండా సాగిన ఈ చర్చావ్యాసం. ఒక అత్యుత్తమ చరిత్రకారుని 
కలంనుడి వెలువడిన సాధికారిక కళాఖండం ఇది. 


మన గతాన్ని సగర్వంగా గుర్తించేట్లు చేసే మిగత వ్యాసాలు కూడా ఉన్నాయి. భారతీయ 
చిత్రలేఖనాన్ని గూర్చి శ్రీ అరవిందులు, భారతీయ కళాకారుడెప్పుడూ ఆంతరంగికమైన ఆత్మను 
అభివ్యక్తీకరించే అన్వేషణలోనే ఉన్నాడు తప్ప కేవలం బాహ్య సౌందర్యాన్ని గురించి లేక ఒంపుసొంపుల 
గురించి కాదు; అంటారు: “అంతర్గత సత్యాన్ని (ప్రకటించటానికి తగిన విధంగా బాహ్యరూపాన్ని 
పరివర్తనం చెందించినారు భారతీయ చిత్రకారులు, ఐచ్చికంగా.” నవంబరు, 1909 నాటి ధర్మ 
సంచికలో వారు జపాన్‌కు చెందిన హిరొబుమ ఇటోను బెంగాలీ పాఠకులకు పరిచయం చేసినారు. 
నిజానికది, ముందటి నెలలో హత్యచేయబడిన, ఆ జపానుకు నాలుగుసార్లు ప్రధానమంత్రియైన 
వానికి స్మృత్యర్థం వ్రాయబడినది. ఇటో యువరాజు ప్రచారానికి దూరంగా క్రియాశీలిగా 
ఉండాలని ఇష్టపడే ఒక దార్శనికుడు. వాని సాఫల్యాలను పాఠకుల ముందుంచినారు శ్రీ అరవిందులు. 
ఆ ఆదర్శాన్ని స్వీకరించి భారతదేశం DEW శక్తివంతం కావాలన్న భావంతో : 


“ఇటో కనుక తన మహాదర్శాన్ని ప్రజలందరికి తలియపరచవలెనని, ఆ ప్రయత్నం చేసి 
ఉంటే, ప్రపంచమంతా అతడొక BIOS ఆదర్శవాదియని, నిష్పలస్వాప్పికుడని, అసాధ్యాన్ని 
సాధించాలనుకునేవాడని, పగలబడి నవ్వేది. 50 సంవత్సరాలలో, అమూల్యమైన తన స్వాతంత్ర్యాన్ని 
నిల్చుకొంటూనే, జపాన్‌ పాశ్చాత్య సంస్కృతిని జీర్ణించికొని, ఇంగ్లాండ్‌, (ఫ్రాన్స్‌, జర్మనీలంతటి 
శక్తివంతమైన దేశమై, చెనాను, రష్యాను జయించి, జపానీయ వర్తకవ్యాపారాలను, చిత్రలేఖనాన్ని 
వ్యాప్తి జేసి జపానువారి తెలివితేటలపట్ల ఆరాధన భావాన్ని జపానీయుల ధైర్యంపట్ల భయాన్ని 
కల్గించి, కొరియాను, ఫార్మోసాను ఆక్రమించి, ఒక మహా సామ్రాజ్యానికి బునాదులు వేసి, ఐక్యత, 
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స్వాతంత్ర్యం, సమానత్వం, జాతీయ విద్యలను సఫలీకృతం చేయగలదు జపాన్‌ అని ఎవరూ నమ్మి 
ఉండేవారు కారు.” 


శ్రీ అరవిందుల బెంగాలీ రచనలలో భారతీయ జాతీయవాదాన్ని, దేశభక్తిని గురించి 
ముచ్చటించినవి, ప్రసిద్ధిగా వారు తమ సతీమణి మృణాళినికి వ్రాసిన మూడు లేఖలు. 1905లో, 
ఆగస్టు 30న, వారు తమ మూడు విధాల పిచ్చిని గురించి వ్రాసినారు. ఈ లేఖ తమకు తమ 
ధర్మపత్నియందు గల జగరూకత, (ప్రీమాదరభావాలకు సాక్షి కాని వారు అసహాయులు! 


“ఒక పిచ్చివానిని వివాహం చేసికొనటం ఒక స్తీకి చాల దురదృష్టకరం; ఎందుకంటే, 
స్త్రీల సంతోషాలు, బాధలు, అన్నీ కుటుంబానికే పరిమితమైనవి. ఒక పిచ్చివాడు తన భార్యకేమి 
సంతోషాన్నివ్వగలడు? ఆతడు బాధలనే కలిగిస్తాడు.” 


అసాధారణమైన వ్యక్తులను కట్టుకొన్న స్త్రీల భాగ్యం పూర్వమూ ఇట్లాగే ఉన్నది కదా? 
తుకారాం భార్య జిజైబాయ్‌, శ్రీరామానుజలు భార్య తంజమాంబ, శ్రీ రామకృష్ణుల భార్య శారదాదేవి 
వెంటనే గురొచ్చేవారు. ప్రాచీన భారతీయులు ఈ సమస్యను గుర్తించినారు కాబట్టే వారు స్త్రీలను 
తమ భర్తల కార్యకలాపాలలో భాగస్వామ్యం వహించవలసిందిగా కోరినారు. ఇది హిందూధర్మం. 
దీనికి విరుద్ధ ప్రవర్తన ఈ క్రొత్త పాశ్చాత్య సంస్కృతి. ఒకవేళ మృణాళిని యీ క్రొత్త సంస్కృతిని 
ఎంచుకొన్నప్పటికి, వారు అభ్యంతరం చెప్పరు. ఆమె తన ఇష్టానికి విరుద్దంగా ప్రవర్తించాలన్నది 
ఉద్దేశం కాకపోయినప్పటికి, వారామెకు కొన్ని మార్గదర్శకాల నిచ్చినారు : 


“DBS రాజీపడటం మంచిది; కాని యే విధమైన రాజీ అవుతుందది? ఇతరుల 
అభిప్రాయాన్ననుసరించి, నీవు కూడా అతడొక పిచ్చివాడని కొట్టిపదేస్తావా? ఈ పిచ్చివాడు తప్పక 
తన పిచ్చితనం నిశ్చయించిన బాటనే సాగిపోతాడు. నీవు వానిని ఆపలేవు; వాని స్వభావం 4 
స్వభావం కంటె బలమైనది. అయితే, నీవొక మూల కూర్చొని బావురని యేడుస్తావా? లేక, వాని 
పరుగులో కలిసి పరుగుతీస్తావా? పిచ్చి భర్తకు తగిన పిచ్చి భార్యవవుతావా, ఆ గ్రుడ్డి రాజుకు 
రాణియైనందుకు తన కండ్లకు గుడ్డ కట్టుకొని తాను గ్రుడ్డి బ్రతుకు బ్రతికిన ఆమెవలె? బ్రహ్మోపాఠశాలలో 
నీవు నేర్చిన విద్య ప్రభావం యేదైనాగాని, నీవు నిజానికొక హిందూ కుటుంబంవాని కుమార్తెవు. నీ 
నాడులలో హిందూ పితరుల రక్తం ప్రవహిస్తూన్నది, కనుక నీవు ఈ తర్వాతి మార్గాన్నే ఎంచుకుంటావని 


నా విశ్వాసం.” 


మృణాళిని వారి సలహాను పాటిస్తూ, ఒక ఆదర్శ హిందూ భార్యగా, భయంకరమైన 
వారి సంవత్సరకాల బందీగ్భహవాసాన్న్ని ఆ తరువాత వారి స్వచ్చంద బహిష్మరణను ఎట్లా 
సహనంతో భరించినారో మన మెజుగుదుము. ఆమె వారికి పూర్తిగా అంకితమై, వారి సలహాను 
పాటించినారు. “నీవు ఒక్కరు చెప్పినదే విని జ్ఞానాన్ని సంపాదించుకోవాలి, దృఢమైన లక్ష్యంతో, 
స్థిరమైన మనస్సుతో కార్యసాఫల్యాన్ని పొందాలి. అపనిందలను, దూషణలను త్రోసివేసి, నీ 
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అంకితభావాన్ని నిల్బుకోవాలి.” ఆమె తన స్థితికి తానే జాలిపడరాదు, భగవంతునియందు సంపూర్ణభక్తిని 
కలిగి ఉండాలి. “నీవు చేసే ప్రార్థన నీకా బలాన్నిస్తుంది.” శ్రీ నీరదవర్ణ మృణాళినీదేవి జీవితాన్ని 
రచించినాడు. ఆమె తన భర్త సలహానెట్లా తు-చ తప్పకుండా పాలించినారో మనకు తెలిసింది. 
ఆమె తమ జీవితమంతా శ్రీ అరవిందుల అర్థాంగిగానే ఉన్నారు, ఆమెపట్ల శ్రీవారి ప్రేమభావనగూడ 
అంతే నిశ్చలంగా నిలిచియున్నది. వారు తమ మామగారైన భూపాలచంద్రబసు గారికి 1919లో 
మృణాళిని పరమపదించిన వెంటనే, వ్రాసిన లేఖలో ఈ విషయం స్పష్టమవుతుంది : 


“ఇప్పటికీ నా హృదయాన్ని తాకగల ఒక దుఃఖాన్ని నాకు కల్గించటంలో ఈశ్వరుడు 
మంచిని చూచినాడు. మనలో ప్రతియొక్కరికి యేది సర్వోత్తమమో వానికే తెలుసు. 
అనివార్యబాధానుభవం గడిచిపోయిన తరువాత ఇక నేనిప్పుడు ఆ దివ్యప్రయోజనానికి తలవంచి 
శరణాగతుడ నవుతూన్నాను. మీరన్నట్లు, మా మధ్యగల ఆ దైహికబంధం తెగిపోయింది. కాని 
నావరకు నా కింకా ఆ ప్రేమబంధం మిగిలే ఉన్నది. ఒక్కసారి నా ప్రేమను సమర్పించిన తరువాత, 
(ప్రీమించకుండ ఉండలేను. అదీకాక, ఆ ప్రేమకు కారణమైన ఆమె, కంటికి కన్పడకున్నా, ఇప్పటికీ 
నాకు చేరువయై యున్నది.” 


15. పురాణ భావాలు 


20వ శతాబ్దపు ఆంగ్లవిద్యావంతుడైన భారతీయునకు శ్రీ అరవిందులు పురాణాలను 
మహోపాయనంగా సమర్పించినారు. వాటిని క్రమశిక్షణలేని ఒక సంస్కృతి పిల్లలకు చెప్పిన కథలుగా 
భావించి త్రోసివేయలేదు. మనకు ఓర్పు, పట్టుదల ఉండాలేగాని సావిత్రి కథలాగే ఇవికూడా 
శుద్ధకాంతులీనే లెక్కకు మిక్కిలయిన బంగారపు ముద్దలు, రత్నాలు. “ఆంగ్రేయవిద్య” సమాప్తికాగా, 
1893లో వారు భారతదేశం వచ్చినప్పుడు, భారతీయ సాహితీ సంస్కృతుల విషయంలో దృక్పథంలో 
చాలా పెద్ద మార్చు వచ్చియున్నది. గాఢమైన ఆధ్యాత్మిక దృక్పథంనుండి, భౌతికసత్తును విరోధించకుండ, 
ఉదయించిన భారతీయ సాంస్కృతిక గతం సంపూర్ణంగా బహుముఖాల ఎదిగింది. దాని దలచి 
వారు అంతులేనంత ఆశ్చర్యచకితులయినారు. తమ యీ విజ్ఞానయాత్రను గురించి వారు తమ 
రచనలలో ప్రస్తావించినారు. 13-12-1909 నాటి ధర్మ లోని సంగ్రహవ్యాసం ప్రాచీనమైన యీ 
పురాణాల గూర్చి తమ అభిప్రాయానికొక పరిచయం. దాదాపు 15 సంవత్సరాల కాలం వారీ 
సాహిత్యాన్ని పరిశీలించినారు. కనుక వారి మాటలలో తడబాటు కనరాదు, ఈ భారతీయ గతం 
నుండి వెలువడిన స్మ తులలో భాగమైన యీ పురాణాల గురించి. శ్రుతి కంటె స్మ ఫి యే 
విధంగా భిన్నమైనది? 


“ఉపనిషత్తులవలె పురాణాలు కూడా హిందూధర్మ సాధికార (గ్రంథాలు. “శ్రుతి” 
(వినబడినది), “స్మ అతి (జ్ఞప్తియందున్నది) ఒకే విధంగా ప్రామాణిక గ్రంథాలు, అయినా ఒకే 
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కోవకు చెందినవి కావు. ఏదైనా (శ్రుతికి, ప్రత్యక్ష సాక్ష్యానికి, స్మృతికి మధ్య విరోధం తలెత్తితే, 
స్మృతిని ప్రమాణంగా అంగీకరించటం కుదరదు. “శ్రుతి” యన్నది సిద్ధయోగులు ఆధ్యాత్మిక 
అంతర్నేత్రంతో దర్శించి, ఈ విశ్వప్రభుడు పలుకగా వినిన బుషిసాక్షాత్మారాలు. పురాతన 
విషయపరిజ్ఞానమూ పాండిత్యమూ, లెక్కలేనన్ని తరాలుగా పరిరక్షించబడినది. దీనికి “స్మృతి” అని 
పేరు. ఈ విధమైన జ్ఞానం వ్యాప్తిలో మార్చు చెందియుండవచ్చు. వారి వారి నాల్మలపై నటిస్తూ 
విరూపమూ కావచ్చు. మారుతూన్న పరిస్థితులలో, విభిన్న మనస్తత్వాలవారి నూతన భావాల వలన 
సవరింపబడి యుండవచ్చు లేక ఆ యా కాలాల అవసరాలకు సరిపోయే విధంగా క్రొత్త క్రొత్త 
రూపాలు పొందియూ ఉండవచ్చు. కనుక, “స్మృతి” యన్నది “శ్రుతి” వలె దోషరహితంగా 
పరిగణింపబడదు. “స్మృతి” మానవాతీత సృష్టి కాదు, పరిమితము, పరివర్తనీయమూ అయిన 
మానుషప్రజ్ఞ భావాల ఫలస్వరూపమది.” 

భారతదేశ చరిత్ర రచనలో, ఆచార వ్యవహారాల రక్షణలో పురాణాలు ఎంతగా 
తోద్చడతాయో, యోగశాస్త్రాన్ని ఎంత సంపూర్ణంగా వివరిస్తాయో శ్రీ అరవిందులు ముచ్చటిస్తారు. 
వారు శ్రీ విష్ణుపురాణానికి, భాగవతానికి అత్యున్నత స్థానమిస్తారు. ఒక అమితసంబద్ధమైన 
అంశాన్నొకదానిని ప్రస్తావించినారు. 


“వేదాలను, ఉపనిషత్తులను, పురాణాలనుండి వేరుచేసి చూసి, వైదిక ధర్మానికి పౌరాణిక 
ధర్మానికి విభేదాన్ని కల్పించటం అన్నది ఇంగ్లీషు విద్య నేర్చిన పండితులు అజ్ఞానం వలన చేసిన 
పొరపాటు. హిందూధర్మానికి ప్రమాణంగా పురాణాల నెందుకు అంగీకరిస్తారంటే, వేదాలలో 
ఉపనిషత్తులలో నిక్షిప్తమైయున్న విజ్ఞానాన్ని పురాణాలు సగటు మనిషికి అందించి, వ్యాఖ్యానించి, 
సవిస్తరంగా చర్చించి, జీవితపు సామాన్య వివరాలకు అన్వయించి చూపుతాయి కనుక.” 


బెంగాలీ రచనల ఈ సంపుటంలో వేదోపనిషత్తుల విషయాలపై గూడ వ్యాసాలున్నవి. 
గీత విషయంగానూ నాలుగు వ్యాసాలున్నవి. “విశ్వాత్మ సందర్శనం” అన్నది విశ్వరూప సందర్భనాన్ని 
ప్రగాఢంగా అంగీకరిస్తూ, బిపిన్‌ చంద్రపాలుని కల్చనమాత్రవాదాన్ని తీవ్రంగా నిరసిస్తుంది. తత్వవిచార 
మన్నదానిలో అనుభవజ్ఞానాని కసలు యేమాత్రమైన చోటున్నదా? పాశ్చాత్య తత్త్వశాస్త్రంలోనైతే 
లేదు, కాని భారతీయ తత్వశాస్త్రంలో వైయక్తికానుభవానికొక నిర్ణాయకపాత్ర ఆ వ్యక్తి తత్త్వవైఖరిలో 
ఉన్నది. శంకరుని అద్వైతానుభవమే వాని వేదాంతసూత్రాలకు ఆధారం; త్రీ రామానుజుల 
విషయంలోనూ ఇదే సత్యం; భారతీయ తత్త్వవేత్తలందరి విషయంలోనూ ఇది సత్యమే. 
విశ్వరూపానుభవం గీతలో భాగం, అత్యంతమూ యథార్థం, కేవలం కవితాకల్పన కాదు, అంటారు 
శ్రీ అరవిందులు. 


“అర్జునుని మనస్సులో ఉదయించిన సంశయాన్ని తటపటాయింపును (అనిశ్చితిని) 
విజ్ఞానగర్భితమైన వాక్కులతో తార్మికంగా శ్రీకృష్ణుడు నివృత్తిచేసినాడు. కాని తర్మంతోను సహృదయ 
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వచనంతోను యేర్పడిన విజ్ఞానం మూలాలు స్థిరమైనవి కావు. విజ్ఞానమన్నది అనుభవానికి వస్తే 
తప్ప దృఢంగా స్థాపితం కాదు. ఈ కారణంగా, ఆంతరంగిక దివ్యత్వం అదృశ్యంగా ప్రబోధించగా, 
అర్జునుడు విశ్వాత్మదర్శనం కావాలని కోరినాడు. ఈ విశ్వాత్మదర్శనం తరువాత, వాని సంశయం 
శాశ్వతంగా నివృత్తియైనది. వాని మనస్సు అంతట ప్రక్షాళితమై పవిత్రీకృతమైనది, గీతాగుప్త 
పరమజ్ఞానాన్ని స్వీకరించటానికి యోగ్యత కలిగింది. గీతలో విశ్వరూప సందర్భనానికి ముందు 
వివరించబడిన జ్ఞానమంతా జ్ఞానంయొక్క బాహ్యరూపం, యే ఆధ్యాత్మిక సాధకునకైనా ప్రయోజనకారి 
కాగలిగినది. కాని ఈ దర్శనానంతంర ఆవిషృతమైన జ్ఞానం గుప్తతమజ్ఞానం, పరమగోప్యమైన 
నిత్యత్వస్థితి.” 

మనకు సరూపమై కన్పించే ప్రపంచం వాస్తవమే, అదేమీ ప్రకృతి కతీతమైనది కాదు. శ్రీ 
అరవిందుల అభిప్రాయం ప్రకారం ఇది కారణకార్యప్రపంచంలోని భాగమే. అర్జునునకు యోగదృష్టి 
యున్నది కాబట్టి ఆతడు విశ్వరూపాన్ని దర్శించగలిగినాడు. రూపమున్నా లేకున్నా (బ్రహ్మము రూపానికి 
గాని రూపరాహిత్యానికి గాని పరిమితం కాడు. “అన్వేషకున కాతడు సాకారమై సాక్షాత్మరిస్తాడు.” 
తన సృష్టిలో తానాడుకుంటూ కూడా స్వతంత్రుడుగా ఉండట మెట్లాగో ఆతడెజుగును. “దేవుని 
నేనెజుగుదును, అయినాగాని వానిని నేనెబుగను” అనే వ్యక్తికి ఈ దివ్యానుభవం చక్కగా తెలుసు. శ్రీ 
అరవిందులు “యోగనేత్రము” (యోగదృష్టి, eye of Yoga) అన్న మాటకు అర్థవివరణ నిస్తారు. 


“యోగం ద్వారా మూడు విధాల వేర్వేరు దృష్టి కలుగుతుంది : సూక్ష్మదృష్టి నిర్మాధ్యమ 
ఆధ్యాత్మిక జాగృతి, యోగనేత్రం (eye of yoga). సూక్ష్మదృష్టితో మానసిక రూపచిత్రాలను 
స్వప్పంలోనైనా జాగ్రదవస్థలోనైనా చూడగలము. నిర్మాధ్యమాధ్యాత్మిక జాగృతి ద్వారా మన ఆంతరంగిక 
మనోదహరాకాశంపై సమాధిలో సూక్ష్మకార్యకారణ సంబంధి పేర్ల, రూపాల సాంకేతిక మూర్తుల 
ప్రతిబింబాలను చూడగలము. యోగనేత్రం (eye of yoga) తో సమాధిలోనూ భౌతిక నేత్ర 
దృష్టతోనూ కూడా కార్యకారణ ప్రపంచాల నామరూపాలను దర్శించవచ్చు. భౌతికనేత్రానికి అదృశ్యంగా 
ఉండేది యేదైనా కన్పించినట్లయితే, అది యోగనేత్ర ప్రభావం అని తెలుసుకోవాలి.” 


హేతువాదులని చెప్పబడేవారు సులభంగా కొట్టిపారేయగలిగిన క్లిష్టమైన విషయాలను 
చర్చించేప్పుడు, ఆలంకారికమైన బాషను వాడే బదులు శ్రీ అరవిందులు, అంశాలవారీగా సూటిగా 
వివరిస్తారు. 1909లో ధర్మపాఠకులకు గీతను పరిచయం చేసే వేరొక వ్యాసంలో శ్రీ అరవిందులు, 
గీతను సంపూర్ణంగా వివరించటం ఎవరికైన అసాధ్యమని నిర్ద్వంద్వంగా ప్రకటించినారు. ఆర్యలో 
ధారావాహినిని (serial) ప్రారంభించటానికి చాల ముందుగనే, వారు, ఎంతో వినమతతో ధర్మ 
(1909లో వ్రాసినట్లు, బెంగాలీ వ్యాఖ్యకు ప్రణాళికను సిద్ధం చేసినారనిపిస్తుంది : 


“గీతకు వెయ్యి వ్యాఖ్యలుంటే ఉండుగాక, కాని ఒక క్రొత్త వ్యాఖ్య అవసరం లేదని 
చెప్పగల సమయం ఎన్నటికీ రాదు. తన వ్యాఖ్యను చదివిన తరువాత, సమస్తం అర్థమైపోయింది, 
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అన గలిగిన వ్యాఖ్యను వ్రాయగల పండితుడు, జ్ఞానవంతుడు ఎవరూ ప్రపంచంలో లేరు. మన 
మేథో బలాన్నంతా ఖర్చుచేసినప్పటికి, ఏదో ఒక కొన్ని కోణాలనుండి ఆ జ్ఞానాన్ని అర్థం చేసికొని 
బోధించగలం. యోగంలో నిండా మునిగి, లేక ఉన్నతస్థాయిలను నిష్మామకర్మమార్గంలో అధిరోహించి 
కూడా, మనం చెప్పగలిగినదంతా, ఆ సత్యాలను కొన్నింటిని అనుభవంలోనికి తెచ్చుకున్నామని, లేక 
జీవితంలో ఆచరించి ఒకటి రెండు గీతాబోధలను తెలిసి ధన్యులమైనామని మాత్రమే.” 


వక్త (కృష్ణుడు), శ్రోత (అర్జునుడు) ఇద్దరివీ నఖచిత్రాలున్నవి. శ్రీ అరవిందులు కృష్ణుని 
కల్పితపాత్రగా కాక సజీవమైన మానవమూర్తిగానే దర్శించినారు, ఒక అవతారంగా కూడ. అర్జునునకు 
జ్ఞానోపదేశ వాక్యాలను పలుకుతున్నది ఆ పరముడని, ఒక యోద్ధవేషధారి యని గుర్తుంచుకోవాలి. 
అర్జునుడు కృష్ణునకు స్వయంగా బంధువు, ఆప్పుడు, యోధుడన్న మాట సరేసరి. తజచుగా లేవనెత్తే 
ప్రశ్న ఒకటి: అంత సుదీర్హ నైతికపాఠం, సంవాదం, రణభూమిలో ప్రతికక్షిసేనలయిన పాండవ 
కౌరవులందరూ చూస్తుండగా బోధించటమెట్లా సాధ్యమవుతుందని. కనుక ఇది తరువాతి కాలంలో 
చొప్పించబడి యుంటుందని. బహుశః వ్యాసుడే స్వయంగా వ్రాసి ఆ ఇతిహాసంలో దానికి చోటు 
కల్పించియుండవచ్చునని. ఈ ఊహలను, సూచనలను శ్రీ అరవిందులు పట్టించుకొనలేదు. వారు 
గీతోపదేశాన్ని యథాతథంగా అంగీకరించినారు. ఎందుకంటే, సత్యజ్ఞానోదయం ప్రగాఢమైన 
ధ్యానఫలంగా కలిగినట్లే ఎవరికైన ఒకట సంకట పరిస్థితులలోనూ కలుగవచ్చు. 


“ప్రదేశం యుద్ధరంగం, రెండు సైన్యాలమధ్య అస్త్రవర్షం ఉన్నప్పుడు. ఈ మార్గాన సాగేవారికి, 
ఈ విధమైన కార్యనిర్వాహకులకు, తజచుగా యోగసిద్ధి కలిగి పరమజ్ఞానముదయిస్తుంది, హఠాత్‌ 
ఒక సందిగ్గమైన క్షణికమైన ఘడియలో, వారి వారి కర్మల స్వభావాన్ని బట్టి, దిశానిర్దేశం విధివశాన 
జరుగుతుంది. నిస్సందేహంగా ధ్యానంలోను, ఏకాంతంలోను, ఆత్మపరిశీలన చేసికొనే సందర్భంలో 
జ్ఞానోదయ మవుతుంది. అందుకే మహర్షులు ఏకాంతాన్ని కోరుకుంటారు. కాని గీతయోగమార్గాన 
సాగే యాత్రికుడు మనస్సు, జీవితం, శరీరం అనే పరికరాలను ఎంతగా విభజించగల డంటే, 
సమూహంలోకూడా ఏకాంతాన్ని చెవులు పగిలే ధ్వనులమధ్య ప్రశాంతతను, సుడిగుండంలాంటి 
కార్యరంగంలో వ్యగ్రులై యుండి కూడ పరమ విశ్రాంతిని పొందగలరు.” 


అంత సంకుల సమయంలో గీత యొక్క ఉనికినే ప్రశ్నించే విమర్శకులకు నోరు పెగలని 
రీతిలో సమాధానం. అయినా, ఈ ఇతిహాసాన్ని వరుసగా చదివేవారికి, ఇది, దీని ముందున్న సర్గ, 
కృష్ణుడు అర్జునుని విజయంకోసం దుర్గామాతను ప్రార్థించమని ప్రోత్సహించటం వలెనే, సహజమైన 
సన్నివేశంగానే భాసిస్తుంది. ఏ మాత్రం తడబాటు లేకుండ, ఆ యోద్ధశిష్యుడు రథం దిగి, అరచేతులు 
జోడించి నమస్మరించి, దుర్గామాతను, యుద్ధంలో విజయాన్ని ప్రసాదించే దేవతను ప్రార్థిస్తాడు: 


నమస్తే సిద్ధసేనాని ఆర్యే మందరవాసినీ 1 
కుమారి కాళి కాపాలి కపిలే కృష్ణపింగళే 1 
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ఇట్లా ఆరంభమవుతుంది ప్రార్థన. అర్జునుని ప్రార్థన ముగియగానే దుర్గ ఆకాశంలో 
సాక్షాత్మరించి అర్జునుడు విజయుడవుతాదని నొక్కి చెబుతుంది. ఆతడు దుర్భయుడైన నరుడు, వానికి 
స్వయం నారాయణుని సహాయం లభించినది. “విజయం నీకు నిశ్చయం.” దీని తరువాత సర్గ 
“ధర్మక్షేత్రే కురుక్షేత్రే” అంటూ ఆరంభమవుతుంది. కనుక శ్రీ అరవిందులు మహాభారతాన్ని చదివినారు, 
సమగ్రంగా చదివినారు. అర్జునునకు దుర్గాదర్శనం చేయించినది వాని “యోగనేత్రం” (eye of 
yoga). 

అందుచేతనే సంకట పరిస్థితి యేర్పడినప్పుడు శ్రీ అరవిందులు అనుద్విగ్నంగా ఉండటమే 
కాక ఆ పరిస్థితిని సహృదయంతో ఎదుర్శొన్నారు కూడ. వారి ఆలిపూర్‌ చెజిసాల రోజుల గూర్చి 
చెప్పే సందర్భంలో గీత పాఠం నుండి గ్రహించిన ఆ పురాణ భావాల ప్రభావం కనబడుతుంది. 
దానిని వారు 1909-1910 కాలంలో సుప్రభాత కోసం బెంగాలీలో వ్రాసినారు. ఏ విధంగా 
చూచినా అది గణనీయమైన రచనయే. గీతను గురించి వారేమి వ్రాసినారో దానిని ఆచరించినారని 
కూడ అది బుజువు చేస్తుంది, వారు ప్రభువుకు శరణాగతి చేసినట్లు. 


“మొదట, ఏకాంతవాస శిక్షాకాలంలో, మనస్సు ఒక కొంత కొట్టుమిట్టాడు తూండేది. 
కాని మూడు రోజుల ప్రార్థన ధ్యానాల తరువాత అచంచల శాంతి, విశ్వాసం ప్రాణాన్ని ఆక్రమించినవి.” 


ఖైదీలను ఎట్లా చూచేవారో, ఏకాంతవాస శిక్షాకాలంలోని సమస్యలేమిటో, శ్రీ అరవిందులు 
సవివరంగా వర్ణించినారు. ఆ కథనంలో ఎక్కడా ఆత్మన్యూనత కానరాదు. అందుకు విరుద్ధంగా 
వారు తనను కూడ చెజలోని మిగత నిందితుల వలెనే చూచినందుకు ఆనందించినారు. 


“అందుకు భిన్నంగా, నాకూ చదువురాని సామాన్యులకూ మధ్య యేమీ భేదభావం 
చూపనందుకు నాకు కొంత సంతోషమూ కలిగింది. పైగా, ఈ యేర్పాటు నా మాతృభూమి జ్వాలకు 
ఇంధనం తోడైనట్లయింది. యోగవిద్యను నేర్వటానికి, సంఘర్షణలను అతిక్రమించటానికి ఆ పరిస్థితి 
అనుకూలమైన ఒక అద్భుతావకాశంగా తోచించి. జాతీయవాదంలో ఒక ముఖ్యభాగం ధనవంతులకు 
నిరుపేదలకు మధ్య సమానత్వమూ (ప్రజాస్వామ్యమూ అంతర్భాగాలని నమ్మిన తీవ్రవాదులలో 
నేనూ ఒకడను.” 


సూరత్‌ కాంగ్రెస్‌లో “బొంబాయి కలకత్తాల విదేశాలు తిరిగి వచ్చినవారు (foreign - 
returned) న్నూ తిలకం ధరించిన మద్రాసీ బ్రాహ్మణుడున్నూ ఒకే సంఘటితంగా” యేర్పడి ఈ 
సిద్ధాంతాన్ని ఆచరణసాధ్యం చేసిన విషయం వారు గుర్తుచేస్తారు. మొదటి కొద్దిరోజుల తర్వాత 
వారికి ఇంటినుండి పుస్తకాలు తెప్పించుకోవచ్చునని అనుజ్ఞ ఇవ్వబడింది, కాని వారు తెప్పించుకొన్నవి 
గీత, ఉపనిషత్తులు మాత్రమే. కాని నిరాశ నిస్పృహలు దాపునే ఉన్నవి. తజచు వారికి తమ యీ 
బలవంతపు ఏకాంతజీవితమూ క్రియాహీన విశ్రాంతి పిచ్చెక్కిస్తాయేమో అనిపించేది. అప్పుడాతని 
మదికి ఈ మానసికమైన తిరుగుబాటు నిరుపయోగమని తెలిసిన క్షణం వచ్చింది, దానితో శరణాగతి 
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విలువకూడ. ఒక్క క్షణంలో అంతా మారిపోయింది: 


“సానుతాపంగా తీవ్రంగా నేను భగవంతుని ప్రార్థించినాను, ప్రజ్ఞానష్టం నుండి నన్ను 
కాపాడుమని. ఆ క్షణమే నా జీవనాడులన్నిటా మెల్లని చల్లని మారుతమేదో సోకింది, ఉడుకెత్తిన 
మెదడు పరిశాంతమయింది, తేలికగా పరమానందంగా, నా జీవితంలో నేనెన్నడూ ఎఅుగని విధంగా 
లాలించింది. తల్లి ఒడిలో పొత్తిళ్ళపాప ఎంత నిర్భయంగా క్షేమంగా నిద్రిస్తాడో, అదే రీతిగా నేను 
విశ్వమాత ఒడిలో ఇమిడిపోయాను. ఆ రోజునుండి నా చెజిసాల జీవితం కష్టాలు తొలిగినవి. 
దీనినుండి బలం చేకూరింది. మానవుల క్రూరత్వం వలన యాతనల పాలైన వారిపట్ల నాలో 
అత్యంతము దయ, సానుభూతి కలిగినవి. ప్రార్థనకుగల అసాధారణమైన శక్తి ప్రభావాలు నాకు 
అవగత మైనవి.” 


అంతట నాతడు బయలులో చెజసాల ముంగిట నడువవచ్చునన్న అనుమతి వచ్చినది. 
ఉపనిషణ్మంత్రాలు సర్వం ఖల్విదం బ్రహ్మ వంటివి వల్లిస్తూ, వాటి సత్యానుభూతి నన్వేషిస్తూ 
నడచినారు. క్రమక్రమంగా వారు ఈ చేతనాస్థరంనుండి జారిపోగా, భిన్నత్వదృష్టి దూరమయింది. 
ఆ ప్రభువు సర్వదా తనతోనే ఉన్నట్లు అనుభూతి కలిగింది. 


“మానవులు, గోవులు, చీమలు, పక్షులు, కదులుతూన్నవి, ఎగురుతూన్నవి, పాడుతూన్నవి, 
మాట్లాడుతూన్నవి, అయినాగాని అంతా (ప్రకృతి కీడయే; దీనంతటికి వెనుక విశుద్ధచైతన్యం 
నిర్మలానందంలో ఉన్నది. కొద్దిసేపు దేవుడు స్వయంగా ఆ చెట్టుక్రింద నిల్చుని ఉన్నాడనిపించింది, 
ఆనందవేణుగానం చేస్తూ ఆ అవ్యాజాకర్షణ నా ఆత్మను సమ్మోహితం చేసింది. ఎప్పుడూ నన్నెవరో 
ఒడిలో లాలిస్తూ కౌగిలిస్తూన్నట్లే తోచింది.” 

వారి ఆ సాధన క్రమేణ ఒకనాడు నారాయణ దర్శనం చేసికొనే పర్యంతం సాగింది. ఈ 
విషయం ప్రసిద్ధమైన తమ ఉత్తరపార ప్రసంగంలో, నిర్దోషిగా ప్రకటింపబడి, వారు చెజనుండి 
విముక్తులైన తరువాత, వివరించినారు. అక్కడినుండి వారి కథనం తోటి ఖైదీలు, న్యాయస్థానంలో 
జరిగిన యథార్థ కార్యక్రమం దిశగా సాగింది. బాహ్య ప్రపంచానికి సంబంధించినంతవరకు త్రీ 
అరవిందులు నిశ్చలంగా యోగీశ్వరుడైన శివునివలె కూర్చున్నారు. కాని వారు సమస్తాన్నీ గమనిస్తూ, 
లోలోన నవ్వుకుంటూన్నారు. మద్రాసునుండి వచ్చిన అభియోక్త (prosecution) న్యాయవాది 
నార్టన్‌ వర్ణన అద్భుతం. మిస్టర్‌ నార్టన్‌ షేక్‌స్పియర్‌ నాటకం ప్రాస్తూన్నట్లు, అందులో శ్రీ అరవిందులు 
నాయకుడైనట్లు, వర్ణిస్తూ ఇలా అంటారు : 

“మిస్టర్‌ నార్టన్‌ మహాశయుడు మద్రాసు కార్పొరేషన్‌ సింహం అవునో కాదో నేను 
చెప్పలేను, కాని నిశ్చయంగా ఆతడు ఆలిపూర్‌ న్యాయస్థానపు ప్రాణులలో (beasts) రాజు 
(మృగరాజు). వారి న్యాయశాస్త్రవైదగ్యాన్ని మెచ్చుకోవటం కష్టం: అది వేసవిలో హిమాగమం వలె 
అరుదైనది. కాని అప్రతిహత వాక్ష్రవాహంలో, (ప్రతివాది మాటలను త్రిప్పికొట్టటం ద్వారా, 
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అసందర్భసాక్ష్యాలను చాల ప్రముఖమైనవిగా చిత్రించే విచిత్రమైన శక్తిలో, నిరాధారమైన ప్రకటనలు 
చేసే ధైర్యంలో, సాక్షులను తికమక పెట్టటంలో, జూనియర్‌ బారిస్టర్లను హైరాన పరచటంలోను, 
తెలుపును నలుపుగా మార్చే సామర్థ్యంలో, వారి అప్రతిమాన ప్రతిభను కార్యరంగంలో చూచి 
మెచ్చకుండా ఉండలేము.” 


ఇది అనువాదం. బెంగాలీ మూలంలో, శ్రీ అరవిందుల శైలి నిరుపమానం అయి 
యుండాలి. పుటలను నిదానంగా త్రిప్పుతూ పోతాము, ప్రతి పదబంధాన్నీ ఆస్వాదిస్తూ. ఆ 
భీతావహాన్నిి ఆ వైభవాన్ని, మాతృదేశసేవకు ఆత్మార్పణ చేయటంలోని ఆ స్వార్థరహితానందాన్ని, 
ఆదర్శజీవులయిన ఆ లేతవయసు వారిపట్ల శ్రీ అరవిందుల మెప్పును, ప్రాణాంతక పరిస్థితులలో 
కూడ సడలని వారి ఆత్మానందాన్ని కర కహిని ఆద్యంతం వినిపించే వేదాంత దృక్పథం, నిర్దోషమైన 
తంబుర (HBSS నిరంతరాయంగా మోగుతవి. 
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16. పద్య ఖండికలు (చిన్నవద్యాలు) 


1972 నాటికి శ్రీ అరవిందుల కవితలు చాలవరకు సుపరిచితములైనాయి. వానిలో 
చాలా చిన్నవి, కొన్ని దీర్షమైనవి. అవి మేథస్సుకు డ్రేరకాలుగాను, తాత్తికంగా సంతృప్తికరంగాను 
ఉన్నవి. వాని అధిక సంఖ్య చిన్న చిన్న సంకలనాలుగా, అహన తదితర కవితలు (1915), శ్రీ 
అరవిందుల కవితలు (1934) వంటివి. 1942లో రెండు సంపుటాలుగా సంకలిత కవితలు, 
నాటకాలు (Collected Poems and Plays) వెలువడినవి. 1921లోనే Love and Death 
(ప్రేమ - మరణం) అన్న దీర్గకవిత వెలువడింది. అయినప్పటికి, శ్రీ అరవిందుల జన్మశతాబ్ది 
గ్రంథాలయం, 5వ సంపుటాన్ని చూడగనే ఒక ప్రగాఢ ప్రభావం కలుగుతుంది. ఎన్ని ఇతివృత్తాలు, 
ఎన్ని ఛందోరీతులు, మంత్రముగ్గుల్ని చేసే కథా కవిత, ఒక్క సంపుటంలో! మహదానందం! వీనిలో 
సావిత్రి మహాకావ్యం లేదు. అది ప్రత్యేకంగా వెలువడుతుంది. ఈ లోగా, అరవిందకవితో పరిచయం 
చేసుకోవచ్చు ప్రశాంతంగా. తాను ప్రాథమికంగా కవినని శ్రీ అరవిందులే అంటూందేవారు కదా 
మరి. 


వారు తమ జీవితపు లేత వయసులోనే ఈ (పద్య) కళపై దృష్టి సారించినారు. 
1890-1900 మధ్యకాలంలోవైన 30 కవితలన్నిటికి ‘Songs of Myrtilla’ (8% గీతాలు) 
నాయకమణి అనవచ్చు. అవి 16 నుండి 19 సంవత్సరాల వయసులోని (late teens) పిల్లవాని 
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రచనలు. అప్పుడా బాలుడు గ్రీకు కవిత్వాన్ని, నిర్జ్ణాషభౌతికతపట్ల గ్రీకుల (ప్రేమను ఆరాధించేవాడు. 
TSS (Glaucus), యేథాన్‌ (Aethon), అనే మిత్రులిద్దరు ప్రకృతిదైన బహుముఖ సౌందర్యవైభవాన్ని, 
వంతులు వేసికొని శ్లాఘిస్తారు. ఈ రెండూ గ్రీకు పేర్లే, ఓవిడ్‌, హోమర్‌ (Ovid, Homer) 
కవిత్వంతో పరిచయమున్న వారందరికి తెలిసినవే. మిర్దిల్లా (Myrtilla) అన్నది పసివాడిపేరే, కాని, 
స్పష్టంగా ఈ కవితలో ఉద్దేశింపబడినది మాత్రం పొదగా పెరిగి పరిమళమిచ్చే కదంబమనే 
(myrtle) చిట్టిపొద. యౌవనారంభవేళ సమస్తమూ రమ్యంగా, ఆశాపూరంగా కనిపిస్తుంది. కనుకే 
పూలజల్లు వసంతం ప్రేమకు పబచిన తివాచిగా తోస్తుంది : 


“ఒక రత్నమంజూషలో వలె జపాకుసుమరాగాయితమై 
తాలబద్ధమై నిద్రించు (ప్రేమను కనుగొంటి నేను. 
జపాకుసుమరాగంవలై, జపాకుసుమమాధుర్యంవలె, 
పశ్చిమపవనంపై పాదాలు మోపి, 

గంగరావి కాసెకోకతో, పసిడి వంకీలలో హార్టిక్యం మెజియ, 
ఆ దయాసాహసి బాల్యానంద నిర్భరుడై 

సర్వదా చరించుటే నెఖుంగుదును...” 


ఫేటాన్‌, ఇఫ్రోసిని వంటి గ్రీకు దేవతల నుద్దేశించి వ్రాసిన కవితలున్నూ ఉన్నాయి. కాని 
శ్రీ అరవిందల ఆలోచనలప్పటికే, ఆ శతాబ్దాంతాన, మెల్లగా తమ చుట్టూ ఉన్న జీవితంవైపు 
ప్రసరిస్తూ ఉన్నాయి. వారు పత్రికాపఠనం ద్వారా (గ్రహించిన రాజకీయాల వంకకు 
సావధానులవుతూండగా వారి భావాభివ్యక్తికి కవిత్వం సహజలేఖనతను సంతరించికొన్నది. అచిరమే 
వారు భారతమాతయని మన దేశాన్ని ప్రశించబోతారు. ఇప్పటికే ‘Hic Jace? అన్న కైతలో వారు 
DOS (Ireland) మాతను గూర్చి, ఆ తల్లికి పూర్వవైభవాన్ని చేకూర్చి, అవమానాలకు తలయొగ్గి 
ప్రాణాలర్పించిన ఒక ప్రముఖుడైన ఆ దేశమాత కుమారుని గూర్చి ప్రస్తావించినారు. చార్లిస్‌ HBS 
అనబడే ఆ ఐర్లాండు దేశీయుని గూర్చి ఆదర్శంగా వర్ణిస్తూ, బరువైన గ్రీకు గాథలతో చేర్చి, శ్రీ 
అరవిందులు మరి రెండు కవితలు వెలయించినట్లు తెలుస్తున్నది. ‘Lines on Ireland కవిత 
SPS మరణానికి అశ్రుతర్పణం. కాని అప్పటికే ఐర్లాండ్‌ భవితపై అందరి దృష్టి మరలింది! ఇది 
యొక విద్యార్థి వాక్కు దుఃఖం ముగింపు కాదని, విజయభావనతో ముగింపు పలకాలని 
ఉత్సహించే ఒక ప్రాచీన నాగరికతా కిశోరపు వాక్కు, విగత ప్రాణుడైన వీరునకు తాను ఇంగ్లాండునుండి 
స్వాతంత్రసిద్దులైన ఐర్లాండీయులకే కాక, ఇంగ్లాండు నుండి విమోచనాన్ని కోరే తదితరులకు సైతం 
ప్రోత్సాహకుడు కాగలడన్న ఒక భారతీయ విద్యార్థి ప్రతిజ్ఞాత విశ్వాసం : 


8. నీదేశ కాలాలకే కాదు నీ పేరు - సంకేతమై యొక సంపదగుట 
పరపాలనాపీడ పరిపక్వతందాల్చి - విజ్ఞుల మనసులు విభ్రమించు 
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తే.గీ. 


చింతగుంట సుబ్బారావు 


నెచ్చోట నేనాడు అచ్చోట నానాడు - ఉన్నతోన్నతులలో నొకడవగుచు 
వరలుచుండెదవీవు పరపాలనానిగ్ర - హోద్యమ నాయక యోద్ధవగుచు 
దుర్నయపాలక దుర్నీతి హింసా8_ స - హిష్టుధీరోదాత్త హేతివగుచు, 
త్వద్వికీర్ణమహత్మాంత్యుదయ మొలయగ 

దివ్యతాబంధు లాత్మరాట్‌ ధీయుతులును 

వెలసి పాలింత్రు రాజస వృత్తి వెలయ 

రాజవంశకర్తగ నీవు రాజిలంగ. 


శ్రీ అరవిందులు భారతదేశానికి తిరిగి వచ్చిన తరువాత, పాండిచెర్రికి వెళ్ళక పూర్వం, 


వ్రాసిన చిన్న కవితలలో కొన్ని చాల ప్రసిద్ధికక్కినవి. ఫలితమైమనప్పటికి, నిరంకుశాధికారాన్ని 
గ్రీకువీరులవలె, తమ సమకాలికుడైన పార్నెల్‌ వలె, ఎదిరించుమన్న పిలుపు వానిలో DAKOA. 
ఇది స్వాతంత్ర్య సత్త ఎలుగెత్తి పిలిచే కంఠధ్వనియే : 


చుట్టూ గాలి సుళ్ళుతిరుగుతూంటే, 
దుర్దినం ధారాపాతమవుతూంటే, 
పర్వతశిఖరారోహనానికి, 
అనూపభూదర్శనానికి సాగినాను. 


ఎవరొహో నన్ననుగమించువారు? 
ఎవరొహో నా సహాధిరోహకులు? 
కాళ్ళీడ్చుకుంటూ స్రోతస్సుల దాటువారు? 
మంచుపూద్చిన పాదాల నెత్తివేసి సాగువారు?... 
ఇచట స్వస్థలి arte నేనొకండ, 
ఆపద సఖుండు నా కొక్కడైనవాడు. 
ఎవడు IDe స్వేచ్చమై నిచట బ్రతుకు 
వాయు సంక్షుబ్ధ శిఖరికి వాడె ఎగయు. 


ఈ కవితల మధ్య కవితా వస్తుభేదం చాల విస్తారం. ఒకప్పుడది వేదాంతం; తజచు 


మృత్యువు. జీవాన్ని మృత్యువునూ నికటం చేసిన దొకటున్నది: 


ఉ. 


జీవము మృత్యువున్‌, మరణ జీవనయుగ్మము భావనన్‌ స్పృహన్‌ 
స్థావర శత్రుతానుభవసత్యజ శబ్ద్బములట్లు నిల్చెబో, 

ఈవల గుప్తసత్యము లనేకమనూహ్యములై ప్రదీప్తమౌ 

జీవము మాత్రమున్నయది, చిత్రితమృత్యుముఖంబు జూపుచున్‌ 
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కేవల మొక్కటే క్షణము, కేవల జీవసుదర్శనంబుతో 
నావల నబ్బురంబున మహానుభవాబ్ధిని దేలియాడగా. 


త్రీ అరవిందులకొక భావావేశము కలిగినప్పుడు తద్భావాభివ్యక్తిలో పురాణము ఐతిహ్యము 
కూడ చేతికందివస్తాయి: త్రిశంకువు, నరకము, స్వర్గము, రాక్షసులు, బుషి మాండవ్యుడు, మహాత్మ 
కుతుమి, మాండవ్య ధ్యానములు’ (The Meditations of Mandavya), వారి చిన్న కవితలలో 
దేనికి దానికే ఒక వ్యాఖ్యావసరమున్నదనటాని కొక ఉదాహరణ. ఈ కవిత కాధారం మహాభారతంలోని 
ఒక ఉపాఖ్యానం. మాండవ్యుడనే మహర్షి తన ఆశ్రమ కుటీరం ముంగిట తపస్సులో మునిగి 
యుంటాడు. ఆతడు VÁŠ. కొందరు దొంగలు, రాజభటులు వెంబడించగా, అక్కడికి వచ్చి, ఆ 
బుష్యాశ్రమంలో తాము దోచుకున్న ధనమంతా వదిలి వెళ్తారు. రాజభటుడు ప్రశ్నించగా, బుషి 
సమాధానం చెప్పడు. రాజభటులు వానిని, వాని ఆ(శ్రమంలో లభించిన రాజధనాన్ని రాజు వద్దకు 
తీసికొని వచ్చి రాజధనచౌర్యనేరాన్ని అతనిపై మోపుతారు. రాజు వానికి దండనగా కొజిత 
వేయిస్తాడు. ఆ తరువాత చాలకాలం గడిచిపోతుంది. కాని ఆ బుషి సజీవంగా ఉండటం చూచిన 
భటులు ఆ విషయాన్ని రాజుకు నివేదిస్తారు. రాజుకు తన తప్పిదం తెలిసివస్తుంది. ఆతడా బుషి 
దగ్గరకు వచ్చి, అజ్ఞానం వలన తప్పుచేసి నందుకు తన విచారాన్ని వెలిబుచ్చుతాడు. మాండవ్వుడు 
శాంతుడవుతాడు. రాజు ఆ బుషిని See నుండి తప్పిస్తాడు. కాని భటులా బుషి శరీరం నుండి 
శూలాన్ని లాగివేయలేకపోతారు. కనుక వారు వాని శరీరం వెలుపలకు పొడుచుకొచ్చిన శూలభాగాన్ని 
మాత్రం ఖండించివేసి, మిగత శూలాన్ని వాని శరీరంలోనే వదిలివేస్తారు. శరీరంలో ఆ శూలం 
అట్లా ఉండగానే మాండవ్యుడు సంచరిస్తూ, తపస్సు చేసుకుంటూ, జీవనకాలాంతంలో అనితరసాధ్యమైన 
ఉన్నతోన్నత లోకాలకు చేరుకుంటాడు. శూలాగ్రభాగానికి అణి అని పేరు కనుక ఆ బుపికి 
అణిమాండవ్వుడని ప్రసిద్ధి కలుగుతుంది. 


ఒకప్పుడా బుషి యమలోకానికి వెళ్ళి యముడు సింహాసనాసీనుడై యుండటం చూస్తాడు. 
మాండవ్యుడు తాను చేసిన యే నేరానికి తనకా శిక్షానుభవం కలిగిందో తెలియగోరగా, యముడంటాడు: 
“ఓ తపస్వీ! నీవొక కీటాన్ని దర్భముల్లుతో పొడిచినావు. కర్మకు ప్రతిక్రియరూపం ఎన్నో రెట్లు 
అధికంగా ఉంటుంది. అల్పదానం అనల్ప పుణ్యాన్ని అల్ప క్రూరత అధికాధిక వ్యధను కలిగిస్తుంది.” 
అని. మాండవ్యుడు ఆ నేరం చేసిన్సుడు చాల చిన్నవాడు, కనుక వానికి అంతటి శిక్ష విధించటంలో 
యముడు ధర్మశా(స్తాలను ఉల్లంఘించినాడు. మాండవ్యుడు యముని విదురుడనే మర్వుడుగా 
జన్మించుమని శపించినాడు. 


శ్రీ అరవిందుల విషయంలో, ఈ కథను చెప్పటానికి ప్రేరణ నిశ్చయంగా, నేరము - 
శిక్ష అను వానిని ప్రధానాంశాలుగా చర్చించిన మహాభారతమే. వానితోబాటు Fad వేయబడిన 
వారందరూ వాని చుట్టూ శవాలై కుళ్ళిపోతూ ఉందగా, తానొక్కడు మాత్రమే, తన శరీరంలోనికి 
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చొచ్చుకుపోయిన శూలాగ్రాన సజీవంగా నిల్చిన చిత్రం, శ్రీ అరవిందులకు వేదాంతచింతనావకాశాన్ని 
కల్పించింది. త్రీ అరవిందులు రాజకీయాలను వెనక్కి నెట్టి, యోగంలో ఆత్మను లగ్నం చేస్తూన్న 
సమయంలో, 1918లో వ్రాయబడిన ఈ మాండవ్యధ్యానములు (Meditations of Mandavya) 
నిజాని కొక ధారాయిత చింతన. ఈ ఆత్మజ్ఞాని శూలాగ్రాన ఉండగనే ఆ బుషి భావనల గురించినదే 
ఈ కవిత. 


మాండవ్యుని ప్రథమ చింతనలు బ్రాహ్మీస్థితి వర్ణనలు : ఆతడా స్థితిని అప్పటికే పొంది 
యున్నాడు. సరళమైన కథనం, నాలుగు ఆనందతరంగాలుగా, ఆత్మోన్మీలనంగా, శూలం గ్రుచ్చుకున్న, 
చీలుస్తూన్న బాధ కూడ అనిర్వచనీయమైన సంతోషంగా భాసించే ఒక బ్రహ్మానందానుభూతి : 

అహో! ఆత్మవాంఛాసిద్ధి మహోత్మర్షము! 

అహో! అపజయవినష్టహర్షతరాశ్చర్యము! 

జెర! లోకోద్ధరణేచ్చాయుతహృదయము! 

ETS! తద్భాధం గ్రుంగి ఆస్వాదించు భీకర హృదయము! 

నిరాచ్చ్భాదిత నాచ్చాదితన్‌ బీభత్సవేషాంతరన్‌ 

నిను బ్రేమింతు నో ప్రేమా! 

నా హృదయముత్మర్ష్న నింపినప్పుడె కాదు, 

దానిన్నీవు ఛిన్నంబు భిన్నంబు జేసినపుడున్‌! 

ప్రాణిలోకప్రీతిసంధాత్రీ! బాధైక జీవన నేత్రీ! 

నీ మధురానుకంపన్‌, నీ మాతృవాత్సల్యమున్‌, 

పేమింతు నో ప్రేమ! ప్రేమింతు నిన్ను. 

నీ సంకల్ప మెదిర్చి కొందరివలెన్నెలుగెత్త, 

నీవు లేవంచు వాకొనను. 

ఆపణిక హృదయంపు పేమ అంగడి సరుకు కదే! 

సంతప్తమయ్యు ముద్దంది ముద్దిచ్చు నదియె యేమ. 

ఇదియొక విలక్షణమైన పరమాత్మ - జీవాత్మ సంస్థానం. ఇక్కడ పరమాత్మ యొక 
సంరక్షకుడుగాను, జీవాత్మ సంపూర్ణ శరణాగతుడుగను కనబడుతారు. అది బాధయో లేక సుఖమో, 
యేదైన నేమాయె? అవి అన్నియు దైవత్వానుభవానికి విభిన్న మార్గాలు. ఏదైన దైవసన్నిధికి చేర్చునదే. 
అది కేవలమొక పక్షి కావచ్చు, “వెఢూర్యం వంటి నీలపు BH, DHA గొంతు, ముక్కు కలిగినది, 
పెద్దది, తోట ప్రహరీగోడ పై జిక్కలల్లార్చునది.” 

చాలకాలం తపస్సుచేసి, ఇప్పుడు Ses బాధను జయించి, ఆత్మశక్తి దేనినైన 
సాధించగలదని మాండవ్వుడు తెలిసికొంటాడు. తాను శారీరకమైన అసహాయతలను అధిగమించినాడు, 
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కదా? కనుక ప్రకృతిని నియంత్రించవచ్చు. అందుకు చేయవలసిన దంతా మనలోని ఆత్మకు 
అనియంత్రిత భావతీవ్రతల ప్రాకృతిక బంధాలు తప్పించి, ప్రాపంచికాకర్షణల వలలో చిక్కికొనకుండ 
జీవించటమొక్కటే. అయితే మనం పొందవలసిన దివ్యప్రేమ కూడా మరియొకటున్నది. ఆ 
దివ్యప్రియుడనేవాడు ఎక్కడున్నాడు? SOK, తాత్విక ప్రశ్నలు వాదోపవాదాలు అన్నీ వ్యక్తిగతానుభవంతో 
సమాప్తమవుతాయి. మాండవ్యర్షి ఆత్మ సంవాదం కూడ సమాప్తమయినది. ఏక్షణాన శరీరాన్ని 
చీల్చిన శూలమే ఆ శరీరంలో ఒక బలమైన భాగం అయిపోయిందో, పరస్పర విరోధభావాలు 
“కిరణరహిత కాంతిలో” లీనమైనవి. ప్రాపంచిక ధ్వనులు మరల మాండవ్యుని చేరుకుంటాయి, కాని 
కాకిగోలగా కాదు, ఆ దివ్యని స్వరభేదాలుగా మాత్రమే. మాండవ్యుడికనెంత మాత్రము యంత్రరుద్దుడు 
కాడు, ఆ జ్యోతికి శరణాగతి చేసిన స్వచ్చంద విద్యుత్‌ సత్త. నేరమూ లేదు, శిక్షా లేదు, సర్వం 
(ప్రేమమయం. 


“సముద్రతీర విభావరి” (Night by the Sea) వలె మంత్రముగ్గుల్ని చేసే ప్రశాంతతను 
ప్రసరించే కవితలున్నవి; 'స్వష్నమాతృకి (Mother of Dreams) వలె కొన్ని పరమ సత్యమనిపించే 
మానవుని ఛాయామాత్రపు మరొక జీవితాన్ని గురించి ఆశ్చర్యపరచేవి కూడా; “ఒక Bey’ (A 
Tree) అన్న కవిత మన చుట్టూ ఒకసారి దృష్టి ప్రసరిస్తే గోచరించే నిగూఢార్థాన్ని బైటకు లాగి 
చూపించే ఒక ఉదాత్తతత్త్వ్వవీజకోషం : 


నదీతీర సైకతస్థలి నొకపాదపము 

తన ఊర్జ్వాగ్రశాఖలన్‌ బ్రేళ్ళట్లు పైకెత్తు 

అందరాని మిన్నుల వంక కార! 

భూబద్ధమై, గగన(ప్రేమియె. 

ఇది మానుషాత్మ. దేహమస్తిష్మముల్‌ 

ధరాక్షుధార్తులు గాగ, గగనోద్దమంబు నడ్డు. 

రెండు కవితలు 2వ ప్రపంచయుద్ధం జరుగుతూన్న సమయంలో, హిట్లర్‌ బలం 
అగ్రస్థాయిలో ఉండగా జరిగిన స్వేచ్చాచారి విధ్వంసం, జాతిహింస, ప్రజాస్వామ్య, మానవతావాద 
విధ్వంసం, వీనిని గురించి వ్రాయబడినవి. వామన నపోలియన్‌ : హిట్లర్‌, అక్టోబర్‌ 1939 అన్న 
కవిత సాతాను 20వ శతాబ్దిలోనికి చేసిన దెయ్యపు కవాతును కండ్లకు బొమ్మకడుతుంది. 

ఒక అల్పిష్ట పరిమితమేథోదృష్టి 

సంకుచిత నాడీనైపుణ్య వంచనశీలియె 

దారిద్యవైషమ్యభావితాహంకారియై 

అననుభూతయువతానైర్మల్యమాధుర్యయి 
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ఆశాభయప్రచోదితాధోముఖాత్మయై 
ప్రచండనాడీవ్యాధిగ్రస్తోత్మోశాశూపూర్ణయె 
హింసాక్రూరత్వపిశాచకిశోరన్ఫపశువై 

ఈ ఆక్రందివాక్‌ శౌండవి క్రమజిహ్వుడు, 
వదేనొక అపర్యాప్తభావస్థిర ప్రవక్త 
సర్వమానవ ప్రగతినాయకపాక్ర ధరించి, 
భవిష్యద్విజయధ్వజనిర్మాణ శక్తియగును. 
నేడు లోక మాతని కాస్వాద్యపరిపక్వఫలము. 
లండనుమొదలు కొరియాపర్యంతము 
తచ్చాయాంధితములై నగరదేశాలు కుప్పగూలు. 
భీతావహులైరి దేశదేశాల ప్రజలు : 
తదుత్సేకాధరముపై వేచియున్నది 

సకల జగద్భాగ్యభాగధేయము.” 


ఈ నీచప్రబోధకుని ప్రస్తావన మరల ‘SSS š% (The Children of Wotan) 


అన్న కవితలో శ్రీ అరవిందులు చేసినారు. నిజానికి, శ్రీ అరవిందుల కవితాలేఖిని యే సందర్భానికైనా 
తగినట్లు భాషను, పదజాలాన్ని ప్రయోగించగలదు. వారు “మెట్లపై నిరాశి అన్న కవితలో వలె 
ఒక పిల్లిని సైతం కవితావస్తువుగా స్వాదుహాస్యభరితంగా వర్ణించగలరు: 


“ఆమె మౌనంగా, ఒంటరిగా చివరిమెట్టుపై 
మూర్తీభవించిన విభూతిమన్నైరాశ్యమై నిల్చింది; 
ఆమె విశాలనేత్రప్రభలో ప్రభవించినదొక 
శోకపూర్ణాశంకావైభవంబు. 

ఆమె సౌందర్యపు మౌనప్రధానభంగిమలో 
ఆమె నిగూఢ శోకపర్యవసాయి మనస్సు తోచు 
ఐన నామె సథశీక సౌందర్యవైభవయే యగు. 
ఆమె నిశ్చలముఖమొక చింతనాఛద్మము. 

ఆమె తోక పైకెత్తిన విజయపతాకయె 
చాలనాధికారమున్‌ మరచిన ఒక ఆభిజాత్యము. 
ఒక అద్భుతమానుషజంతు ప్రాణి, 

ఒక మంత్రాద్భుత రోమపాద బ్రహ్మము. 

ఆమె ఆత్మయా, స్రీయా, మార్జాలియా!? 
నన్నిపుడాశ్చర్య పజచు సమస్య ఇదియే.” 
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ఇట్లా చెప్పుకుంటూ పోవచ్చు. ఎందుకంటే, వారి లఘుకవితలలో దేని వెలుగు దానిదే. 
వానిలో ఒకటో రెండో ఎంపిక చెయ్యటం కష్టం. భారతీయుల మనస్సుకెంతో ప్రియమైన అవతార 
సిద్ధాంతంపై వారు వ్రాసిన కవిత “ఒక దేవుని శ్రమ” (A God's Labour) (Labour అన్న 
పదాన్ని ప్రసవవేదన OD కూడా అనువదించవచ్చు. ) ఈ కవితతో ఈ ముచ్చట ముగంచుదాం. ఈ 
కవితకు వస్తువు, వేగంగా మానుషమైన భౌతికత (్రేష్టతరరూపాన్ని దాల్చటాన్ని నిరోధిస్తుంది, అన్న 
అంశం. “యోగకవి” యైన శ్రీ అరవిందులను గురించి కె. ఆర్‌. శ్రీనివాస అయ్యంగార్‌ ఇట్లా వ్రాసినారు: 


“ఇది కేవలం మనస్సు రూపాంతరం చెందటమే కాదు. అంతవరకు బహుశః అంత 
కష్టసాధ్యం కాదు. కాని (ప్రాణికము, భౌతికము, వాసనాగతము, అనభిజ్ఞాతము అయిన అంశలు 
రూపాంతరం చెందటం ముఖ్యం. “ఒక దేవుని శ్రమ” (A God's Labour) అన్న కవితలో శ్రీ 
అరవిందులు మానవునియొక్క భూమియొక్క రూపాంతర విషయాన్ని గూర్చిన తమ పూర్ణయోగ 
వర్ణన సమగ్రంగా చేసినారు.” 


ఈ కవిత ది. 31-07-1935న వ్రాయబడినది. ఒక భావదర్శనం, అది వాస్తవరూపం 
దాల్చటం మధ్య ఎంతెంత దేశ, కాల వ్యవధి ఉంటుందో ఈ కవితారంభం నొక్కి చెబుతుంది. 
మట్టి మనిషి దైవాన్ని నిరోధించటంలో అనంత ప్రయత్నవంతుడని దైవానికి తెలియనిదేమీ కాదు. 
భూమిపై జీవనం వేగంగా దివ్యజీవనంగా మారాలన్న భ్రాంతి మానవసాధకులకే ఉంటుంది. 
కాని, అవతారం భగవంతుని ప్రత్యక్షాంశ, దాని కవసరమైన తొడుగు మానవరూపం. తన 
సారభూతవ్యక్తిత్వం దివ్యం అయినందువలన ఈ పరివర్తన లేక రూపాంతరీకరణప్రక్రియ 
అవతారపురుషులకు దోహదకారి కాగలదు. అయితే ఈ విషాదం, పాపం, బాధ, దుఃఖం, ఇవన్నీ 
ఎందుకుండాలి? ఆహాం!, మరి నెత్తిమీద టోపి క్రింద పడేసినంత తేలికగా బ్రహ్మానందం లభిస్తే 
దానికసలు విలువనిస్తామా? మహాభారతయుద్ధమే జరుగకుంటే కృష్ణుడికి విలువేముంది? మనమపుడు 
ఆ విచారాన్ని సంఘర్షణను సకాలంలో కర్తవ్యంగా స్వీకరించి దివ్యజీవనాన్ని చేరుకొనే ప్రయత్నం 
చేస్తామా? మానవోద్ధరణ జరుగునా? జరుగదు కనుకే ఆ అవినాశి ఈ నశ్వరమానవులలోనికి 
దిగివచ్చినాడు, మానవ భావోద్వేగ వికారాలను, కాలగతమోహాన్ని అనుభవించి, రాబోవు భావితరాలకు 
ఉజ్జ్వల సాధ్యాలేవో సూచించినాడు. 


గీతయే స్వయంగా అవతారతత్వాన్ని గూర్చి అధికంగా ముచ్చటించలేదు, అంటారు శ్రీ 
అరవిందులు. అది గీతా లక్ష్యం కాదు కనుక అక్కజలేదు. గీతకు ఉద్దిష్ట ప్రయోజనం, “మానవత్వపు 
ఉన్నతతమస్థరానికి చేరికొన్న యొకనిని, దివ్యజన్మ, దివ్య కర్మల స్థాయికి” మార్గదర్శనం చేయటమెట్లా 
సంభవమన్నదానిని వివరించటమే. వారి “దేవుని శ్రమ” అన్న కవిత ఒక సూత్రమనీ, గీతావ్యాసాలు 
దానికి భాష్యమనీ కూడా మనం భావించవచ్చు. ఈ కవితలో రెండు పాత్రలున్నాయి, ప్రధానంగా: 
సర్వజ్ఞుడైన వాది (భగవంతుడు), ఒక మౌనమానవుడు. మానవుడు అమరత్వంపై మనసులేని 
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వాడేమీ కాదు కాని ఆతడు ప్రకృతిలో కూరుకుపోయినాడు, దేహాభిమానంలో, మానుషాన్ని దివ్యంతో 
జోడించే ప్రయత్నం పౌనఃపున్యంగా విఫలమవుతుంది, కాని విరమించటం శక్యం కాదు! 


“స్వర్గము నిటకు తేదేర సాగువాడు 
తానె స్వయముగా పంకాన దగుల వలయు 
భూస్వభావంపు భారమున్‌ మోయవలయు 


విధుర పథమున కాలెత్తి వేయవలయు. 


దేవభావంబు విడనాడి BAB నిటకు 
ఈ మలీమస భూమిపై నిట్లు నేను 
జ్ఞానహీన శ్రమోద్ధతి మానవుడుగ 
చావు బ్రతుకుల వాకిళ్ళ సంధ్యలోన.” 


కాని ఇదంతా తాను హృదయపూర్వకంగా తన సృష్టికోసం, ఊర్థ్వపరిణామ దిశగా 
సాగే మానవునకు చేయూతగా, కోరి చేసినదే. 


ఈ కవితను వ్రాయకముందు ఒక 25 సంవత్సరాల కాలం శ్రీ అరవిందులు యోగంలో 
గడిపినారు. ఆ తరువాతి రచన ఇది. అప్పటికే వారివైపు చెప్పుకోదగిన సంఖ్యలో శిష్యులాకర్షితులైనారు, 
శ్రీమాత వర్ధమానాశ్రమాన్ని నడుపుతూన్నారు. కర కహిని లో శ్రీ అరవిందులంటారు కదా, తమకు 
ఆలిపూర్‌ Beas? దొంగలు, నేరస్థులతో కలిసి యున్నప్పుడు, చీకటి నడుమ మంచితనం, ఉదాత్తత 
ఉన్నాయని తెలియ వచ్చిందని. దేవుడు అందటిలో ఉన్నాడు మరి! ఈ కవితలో, ప్రొద్దు ప్రొద్దంతా 
చీకటిలోకి నడిచి చివరి వృత్తాలలో మన మొక కాంతి ప్రపంచంలో అడుగు మోపుతాం: 

“సత్య సంతోషరాజ్యాల జ్వాలలట్లు 

స్వర్ణలోహిత సోపాన సరణి దిగుచు 

అంధకారాంతమున్‌ కాహళంబు దెలుప 

దీప్తసంతతి వచ్చిరి దివిని విడిచి. 

నగ్నదీప్తప్రపంచమహత్తయొకటి 

దేవకాంతిచ్చదియు చిత్రదీప్తభూమి 

రాజతద్వారబంధంబు రాజిలంగ 

కొత్త జీవితాప్తికి మరికొంత SKS.” 


విశ్వాసము, ఆశ. దివ్యజీవనానికి మార్గమిదే. 
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17. సోనెట్లు 


ఆంగ్లంలో కవితారచన చేపట్టినప్పుడు శ్రీ అరవిందులకు పదునాల్గు పంక్తుల సోనెట్‌ 
ఛందోరీతిపై చాల మక్కువ ఉండేది. ఆంగ్ల సోనెట్‌కు మూలాలు ఇటలీ, ప్రాన్స్‌ దేశాల 
సాహిత్యాలలోంచి ప్రాణితమైనవి. ఆంగ్లేయ సత్త లేక ప్రతిభ పరిమాణ వస్తువిషయాలలో వాని 
అడుగుజాడలలో నడుస్తూనే తనదైన ఒక క్రొత్త నిరుపమానమైన ప్రక్రియగా సోనెట్‌ను రూపొందించింది. 
శ్రీ అరవిందులు ఈ కవితారూపాన్ని తమ గూఢానుభవాభివ్యక్తికి అనుకూలమని, ఎందుకంటే, 
సోనెట్‌, పంక్తుల సంఖ్య, మాత్రానియంత్రణల విషయంలో, ఒక సాధకుని అనుభవాల 
ఇం(ద్రధనుర్వర్ణాలను క్రమబద్దం చేయగలదు కనుక, భావించినారు. ఆ కారణంగా శ్రీ అరవిందేయులకు 
ఈ కవితారూపం ప్రత్యేకం ఆసక్తికరం. 


ఆంగ్లజాతీయులపై, ఆంగ్ల ఛందస్సుపై సాధికారత, ఒక చిన్న పద్యంలో ఒక అనుభవాన్ని, 
ఒక దర్శనాన్ని ఒక సందేశాన్ని ఇమిడించగల సామర్థ్యం ఉంటేనే BIE రచన సఫలమవుతుంది. 
శ్రీ అరవిందులకు స్వభావసిద్ధమైన పేమ సాహిత్యంపై ఉన్నందువలన వారు స్పెన్సర్‌, షేక్‌స్పియర్‌ 
వంటి గొప్ప సోనెట్‌ ప్రణీతల ప్రపంచంలోని కాకర్షితులైనారు. వీరి నాటకరచనకు, సోనెట్‌ 
నుపయోగించి తమ ఆధ్యాత్మికయాత్రా విశేషాలను వ్యక్తం చేయటానికి ప్రేరేపించిన షేక్‌స్పియర్‌ 
మనకు ముఖ్యంగా ఆసక్తి కలిగిస్తాడు. సోనెట్‌ కవితారూపంలో తమ యౌగికానుభవాలను పొందుపజచే 
విధానంలో వారొక అపూర్వ పదప్రయోగాన్ని, వైదాంతిక పదజాలాన్ని ప్రయోగించినారు. ప్రత్యేకం 
వ్యక్తిగత ఆధ్యాత్మిక మూలాధారమే వస్తువైనప్పుడు, రూపనియంత్రణ క్షిష్టాన్వ్నయానికి దారితీస్తుంది. 
నిజమే. కాని దీని అర్ధం, వారి సోనెట్లను మళ్ళీ మళ్లీ, జాగ్రత్తగా, వారి అనుభవాన్ని మనలో మనం 
ప్రతి రూపతను సాధించే పర్యంతం అధ్యయనం చేసి సన్నిహితులం కావలసి యున్నదని మాత్రమే. 
పునఃపఠనం వలన కావలసిన స్పష్టత వచ్చి తీరుతుంది. ఏమి భావావిష్ట పదచిత్రణ, ఆలోచనా 
తరంగాలు, ఆత్మ ప్రశ్నపరంపరా నిఃశ్రేణులు, ఆత్మప్రపూర్ణ ఆంతరంగికానుభవాలు! 


సంకలిత కవితలు (Collected Poems) అన్న దానిలో 77 సోనెట్లున్నాయి. దీని 
రచనను వారు ఇంగ్లాండు దేశంలో ఉండగానే చాల చిన్నతనంలోనే ప్రారంభించినట్లు తెలుస్తూన్నది. 
వారు భారతదేశానికి తిరిగి వచ్చిన తరువాత ఈ కవితారూపాన్ని చేపట్టటానికి పెద్ద వ్యవధి 
యేర్చడింది. బహుశః వారు ఎప్పుడైన ఒక సోనెట్‌ రచించినారేమో. అదృష్టవశాన, వారు సోనెట్లలో 
చాలావాని రచనాకాలాన్ని నిర్దేశించినారు. వానిలో కొన్నిటి వస్తువు యౌగికప్రశాంతిలో స్మరణకు 
తెచ్చుకొన్న అనుభవాలుగా అనిపిస్తాయి. ఉదాహరణకు, వారి “జాతి దేవతి (The Stone God- 
dess) చదివితే, నర్మదానది తీరాన కర్ణాళీ వద్ద కాళీ ఆలయంలో దేవతాపీఠం ముందు నిల్చినప్పటి 
వారి అనుభవాలు గుర్తుకొస్తాయి. ఆలయంలో దైవార్చన చేసే సమయంలో, ఈ దేవత నావంక 
చూచేదెప్పుడు?, అని ఆశ్చర్యంతో అనుకుంటాం. త్రీ అరవిందుల అనుభవం కూడా ఇదే: 
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a) ఒక దేవనగరాన నొక చిన్న HAS - దేవతాప్రతిమ నన్‌ దేరి చూచె, 
అమరము దివ్యమౌ అస్తిత్వచేతన - ఆగ్రితానంతమై అవతరించె. 
మహిత జగన్మాత సహశక్తి సంకల్ప - సుప్తభూవాసియై చూచుచుండు 
స్వరహీన దుర్‌జ్లేయ సర్వశక్తిమతియు - సర్వజ్ఞ నీరవాజ్ఞాతయగుచు 
నెందాక మన ఆత్మ ఈ రహోమూర్తిని - కనదో వినదొ అంత కాలవమటైె 

గీ. ఈ ఎడారిలో గగన వార్నిధులయందు 
విగ్రహంబున సద్భక్తవితతిలోన 
మాంసపాషాణ దేహాల మహితశోభ 
మనసు ముసుగున దాగుండు మాట లేక.” 


నిజానికి శ్రీ అరవిందుల సోనెట్లు అన్నింటి విషయంలో ఇది సత్యమే. వాని కవితాసామగ్రి 
సాధారణంగా “బరువైనది” గా భావించబడేదే, మన జీవిత సాధారణానుభవాల్లోది, మనం 
చూడగలిగినది కాదు. అయినప్పటికిన్ని అవి మం[ద్రప్రభగలవి కాదు. ఆ పంక్తులలో ధ్వనితములైన 
భావస్పందనలకు మనల్ని దగ్గరగా తీసికొనిపోగల విస్ఫురత్మవితాపదబంధాలతో ఒక విధమైన 
కోమలస్పర్శతో అవి విరాజిల్లుతాయి. “ఆత్మ అన్న కవితలో వలె అక్కడక్కడ ఒక చమత్కృతి సైతం 
హాస్యాన్ని పండిస్తుంది: 
à. “ఆత్మరతుండ ముక్తాత్మయుతుండను 
నా కహంకృతి లేదు” నాగ బలికి, 
“సమయము మించె, భోజన మేది?” యనుచును 
శాపనార్థాలు తా జదివె నతడు; 
“ఆకలిదేవుడే ఆగ్రహించెను కాని 
నేను గా” దనె DB యే మనంగ; 
“నిష్మామి, శుద్దుడు, నిశ్చలుడను లోన, 
నిది యంత SBS, ఇంతె” యనియె; 
“నన్నంటదేదియు నానాటి చరితము” 
అనగ నే నడిగితి, “BS? నిజమ?” 
“అర్థమైనది ప్రశ్న ఆగ్రహాన Sod 
తిట్టిన కొట్టిన తిండి వేళ, 
A. ముక్తుడై యుండుటొక్కటే ముఖ్యమయ్య, 
ఆత్మజాగ్భతియే ముక్తి, అదియె స్వేచ్చ, 
ముక్తుడ స్వతంత్రుడ నాత్మమోది నేను 
ఆత్మనెటిగితి, నది చాలు” ననియె నతడు. 
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శ్రీ అరవిందులీ సోనెట్లను రచించినప్పుడు వీనిని ప్రచురించాలని గాని, వ్యక్తులకు 
విడిగా పంచాలనిగాని ఉద్దేశమేమీ లేదు. దినచర్య వ్రాసుకునే డైరీలో వంటివే ఇవి, ఇంతకు 
ముందు వ్రాసిన యోగ విషయాల కవితాభివ్యక్తి. అది కాక, ఆధ్యాత్మికానుభవాలను ప్రకటించేందుకు 
ఆంగ్ల భాషకున్న సామర్ధ్యమెంత? అన్నది తెలిసికొనటం కూడ ప్రయోజనమే. నీరద్‌వర్డ్‌ (నిరోద్‌బరన్‌) 
కిట్లా వ్రాసినారు: 


“వ్యక్తిగత ప్రతిభాప్రదర్శన నా లక్ష్యం కాదు. ఆధ్యాత్మికసత్యాభివ్యక్తి, అన్ని విధముల 
అనుభవాభివ్యక్తి కవితలో సాధించాలన్నది నా లక్ష్యం. ఆంగ్రభాష అత్యంతము వ్యాప్తి చెందిన 
భాష. దీనిని సర్వోన్నతమైన ఆధ్యాత్మికాభి వ్యక్తికి ఉపయోగించ గలిగితే, అది ప్రయత్నించదగిన 
విషయం.” 


ఈ సోనెట్‌ రూపం ఆధ్యాత్మికానందాతిరేకాన్ని నియంత్రించగలదని కూడా శ్రీ అరవిందులు 
భావించియుందురు. సోనెట్‌ 14వ పంక్తితో ఆగవలసిందే తప్ప కొనసాగే వీలులేదు. అట్లాగే 
చెప్పదలచిన విషయానికి సుదీర్ణమైన డొంకతిరుగుడు ఉపోద్దాతం ఉండే వీలున్నూ లేదు. ఇది శ్రీ 
అరవిందేయ యోగానికి అనుకూలంగా భావోద్రిక్తానందాతిరేకాలను దూరంగా ఉంచుతూనే ధ్యానానికి, 
శరణాగతికి చేరువగా ఉంచుతుంది. అదే సమయంలో, సోనెట్‌లో ఒక యోచనకు, ఒక మార్చుకు, 
ఒక ఫలితార్థానికి చాలినంత చోటూ ఉంటుంది. వారు తను కవితాశిష్యులైన అమల్‌ కిరణ్‌, నిరోద్‌ 
బరన్‌లకు వ్రాసిన లేఖలను బట్టి ఈ కవితారూపానికి వేదాంతభావాల వాహికగా వారు 
ఉన్నతస్థానాన్నిచ్చినట్లుగా తెలుస్తుంది. శ్రీ అరవిందులు మిల్టన్‌ కవి ప్రయోగించిన పద్ధతిలో ఒక 
భావం నాలుగు చతుష్పదులలో విప్పారి చివరి ద్విపదతో గుబాళించటాన్ని ఎక్కువగా ఇష్టపడినారు. 
వారన్నట్లు : 

“ఒక సోనెట్‌లో భావం భావానికి, పంక్తి పంక్తికి ఒక వాస్తుశిల్పక్రమంలో అనుసంధానం 
కావలసియున్నది. అట్లా కాకపోతే, కెరటాలు సముద్రానికి హత్తుకున్న రీతిలోనైనా, వేగవంతమైన 
కెరటం ఎగసిపడినట్లు చివరి ద్విపద, లేదా మిల్టన్‌ రీతిలో అనివార్యమైన ముగింపుగా, ఒక నడక 


ఉండాలి.” 


శ్రీ అరవిందులు తమ సోనెట్లలో అధికభాగం ఈ రీతిలోనే వ్రాసినారు. వారి తొలి 
సోనెట్లలో, 'కోయిలిను Baar వ్రాసిన The Cuckoo అన్నది 189లో, బహుశః మొదటిది. 
ఆ మొదటి BIS ఒక క్రొత్త యుగోదయానికి సుప్రభాతం పాడింది. అద్భుతరసప్రియులైన కవుల 
(The Romantics) ప్రభావం స్పష్టం. ఆ కాలంలో శ్రీ అరవిందులు ఇంగ్లాండ్‌ వాడుగానే 
ఉన్నారింకా. ఆంగ్ల కవులకు కోయిల ప్రియమైన పక్షి దాని కంఠస్వరానికి వారు జేజేలు పలికినారు. 
తమ సోనెట్‌ వ్రాసినప్పుడు శ్రీ అరవిందులు కోయిల కంఠస్వరమాధుర్యానికి ముగ్గులైనారు: 
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“పూజారి యాహ్వానమో యన మోగును 
కోయిల నిర్మల కూజితంబు: 

సంగీత సృజనవర్నాప్రీతవనవనాల్‌ 
ముఖపుష్పవతులౌచు మురిసిరంత;” 


ఇది abba, abba, cdcd-e (అనగా, 1,4,5,8 పంక్తులొక అంత్యప్రాసతోను, 2,3,6,7 
మరొక అంత్యప్రాసతోను, 9,11, ఇంకొకటితోను, 10,12 మరొకటితోను, 13,14 వేరక 
అంత్యప్రాసతోను), తు, చ తప్పకుండా పాటించబడిన ప్రారంభకుని సోనెట్‌. కనుకే చివరి ద్విపదలో 
వ్యత్యస్తపదక్రమం (inversion) కూడా స్పష్టంగా కనబడుతుంది: 


“ప్రథమంగ నవనవ గ్రథనార్థ మీ కళ 

హృల్లీన బాల్యంబు నుల్లసిల్ల” 

తొల్లింటి సోనెట్లలో రెండవది, 1899లో పరమపదించిన తమ తాతగారైన బుషిరాజ్‌ 
నారాయణ్‌ బోస్‌ గారి ఆత్మ లేక సత్త నుద్దేశించి వ్రాయబడినది. ఈ సమయానికి శ్రీ అరవిందులు 
భారతదేశానికి తిరిగివచ్చి బరోడాలో స్థిరపడినారు. వారికి తమ తాతగారిపట్ల ఎంతో ఆరాధనాభావం 
ఉందేది. వారు భారతదేశానికి తిరిగి వచ్చిన తరువాత, అప్పటికే కొద్ది రోజుల క్రిందట తమ 
తండ్రిగారు మరణించిన కారణంగా, తాతగారిలో పితృవాత్సల్యాన్ని చవి చూచినారు. కనుక 
రాజ్‌నారాయణ్‌ బోస్‌ గారు కూడ పరమపదించినప్పుడు, అది వారిని నిర్విణ్ణులను చేసింది. కాని 
వారు శూన్యంలో లీనం కాలేదన్నది విస్పష్ట సత్యం! ఇంతటి బలమైన (ప్రభావాలు ఎల్లకాలం 
నిశ్చలంగా ఉండవు. శ్రీ అరవిందులు బరోడాలో ఉన్న రోజులలో మహాభారతాధ్యయనం ప్రారంభించి 
యున్నారు. వారిప్పుడు గీతను స్మరించినారు, ఫలితార్థంగా ఒక సోనెట్‌ వెలిసింది. ‘Transit noit 
periit అన్నది ఒక అన్నతాత్మకు సమర్పించబడిన హార్దిక నివాళి. దీని ఆరంభం గీతా బలాన్ని 
ప్రతిధ్వనిస్తుంది : 

“హే శక్తిమచ్చేతనావదాత్మా! 

మానుండి, వెలుగునుండి చీకటిలోనికో 

లేక ప్రళయంబులోనికో వినష్ట వీవు గావు.” 

ఈ కాలపు మిగత సోనెట్లు కూడ మృత్యువను సమస్య, లేనట్లు తోపించుట, ఈ 
మృత్యువుయొక్క అనివార్యతవలన క్రుంగిపోయినవారికి ధైర్యం చెప్పటం, వీనిని చర్చించినవి. 

1936-1944 మధ్యకాలంలో వ్రాసినవినీ, ఈ ప్రథమ కాలానికి చెందిన మరియొక 


13 సోనెట్లున్ను (వీనికి రచన తేది వేయబడలేదు), వీనిని స్థూలంగా రెండు నమూనాలకు చెందినవిగా 
చూడవచ్చు. ఒకటి, బాహ్యలక్షణ పేరితములు: ఇవి దృశ్యమాన సంఘటనలకు చెందినవి. రెండవది, 


అరవింద సరిత్‌ సాగర 143 


మనోదేశాలలో సంభవించినవి: ఇవి కవి అంతశ్చేతనలో, యోగంలో, ధ్యానంలో, సాహసిక 
ఆధ్యాత్మికానుభవాలలో మునిగియున్నప్పటివి. 


బాహ్యసంఘటనల ప్రేరణతో వ్రాసినవానిలో తటాలున గుర్తుకొచ్చేవి “కొండ కప్పు 
దేవాలయం’ (The Hill-top Temple), ‘జాతి దేవతి (The Stome Goddess). మొదటిది 
శ్రీ అరవిందులు బరోడాలో ఆచార్యులుగా (professor) ఉన్న సమయంలో దర్శించిన చాందోడ్‌ 
కాళీ ఆలయం. బెంగాల్‌లో దుర్గారాధన, దక్షిణేశ్వరాలయంతో శ్రీరామకృష్ణుల సన్నిహిత సంబంధం, 
స్వామి వివేకానందుని శక్తివంతమైన “కాళీమాత” అన్న కవిత, బంకించంద్ర చటేర్‌జీ గారి 
“వందేమాతరంి, వీటన్నిటి కారణంగా పరమాత్మను దేవతగా దర్శించటం త్రీ అరవిందులకేమీ 
కష్టం కాదు. ఈ కవిత ఆ చిన్న దేవాలయంలో వారి అనుభవాన్ని వర్ణించేది : 


“ఒక దేవనగరాన నొక చిన్న గుడిలోన 
దేవతాప్రతిమ నన్‌ తేరి చూచె; 
అమరము దివ్యమౌ అస్తిత్వ చేతన 
ఆ(శితానంతమై అవతరించె.” 


మన శరీరంలోనైనా, BSD MSPS Par, లేక తదితర మానుషసృజనల్లో దేనిలోనైనా 
దైవత్వపు ఉనికి మరింత శక్తివంతంగా 'కొండకప్పు దేవాలయం’ (The Hill-top temple) లో 
ప్రదర్శించబడింది. దానిలో శ్రీ అరవిందులు పెట్రార్మ్‌ (Petrarch) ప్రయోగించిన నమూనానే 
అనుసరించినారు. మొడటి అష్టపది (8 పంక్తుల Octave) ఆ దృశ్య AGS. కవి కొండనెక్కి 
ఆలయప్రవేశం చేసినారు. అక్కడ ఆరాధకహస్తాలొక దేవతా ప్రతిమను ప్రతిష్టించినవి. నేలకు 
అల్లంత ఎత్తున ఏకాంతంగా ఉన్న ఆ గుడి దైనందిన జీవితపు క్షుద్ర పణ్యవస్తువులకు సుదూరాన 
ఉన్నట్లు తోచినది. (ఇది నగర నేపథ్యం గల “జాతి దేవత” (The Stone Goddess) కు 
భిన్నమైనది. ఇక్కడి నిశ్శబ్ద వాతావరణం ధ్యానారాధనకు చాల అనుకూలమైనది. 


“జ్ఞానిహస్తంబు లామె నా చాయ I) 
పుడమి పై పైన కాలంపు పొలము గడిచి; 
సర్వజీవాంతరాత్మ ప్రశాంత శుద్ధ 

గూఢ నగ్నామితైకాంతరూఢ యాయె.” 


దాని షట్పది (Sestet), మన శరీరం సైతం ఆ కొండ కొప్పున గల దేవాలయం 
వలెనే ప్రవర్తిల్లగలదన్న ప్రతిపాదిత ఫలితాంశంతో ముగింపు నిస్తుంది. యోగంలో, మనం 
ధ్యానమగ్నులమై యున్నంతసేపు, పరిసరాలనుండి వేరై ఏకాంతాన్ని అనుభవిస్తాము. మనం స్వయంగా 
ఆ దైవీసత్తగా మారగలం! 


144 చింతగుంట సుబ్బారావు 


“మనలోని అంతరాత్మయె అయ్య - 
నంతత్వపుం టీక నాలిఖించు” 


శ్రీ అరవిందులు తమ సోనెట్లలో తఅచు ఈ భావాన్ని పునశ్చరణ చేస్తూంటారు. “రూపము” 
అన్నదొక ప్రకృతి మంగళాచరణము. అందు దేవుని జపాకుసుమం సదా పూచియుంటుంది, మన 
ఆశయసిద్ధికి తోడై, మానవుని దేవుని అత్యంత సన్నిహితుని చేస్తూ: 


“సౌందర్యమున్నది స్వామ్యంతరంగాన, 

అద్భుతం బదియు నలౌకికంబు: 

ఈ విశ్వనిర్మాణ మిది తన యునికికే. 

భవబహుళవిభవకేవలాత్మ 

రూపవర్జాల జపాపుష్పమైయొప్ప 

విశ్వదళంబుల విరియ జేయు.” 

ఆ శతాబ్ది మూడవ దశకాంతంలో పరమాణువిచ్చేదం ప్రేరణతో శ్రీ అరవిందులు 
విజ్ఞానశాస్త్రం వస్తువుగా కొన్ని నిర్దిష్టమైన సోనెట్లు రచించినారు. భగవంతుని స్పర్శను 
వదిలిపెట్టకుండానే, DOES (Electron) గూర్చిన శాస్త్రీయ వాస్తవికతను ఆవిష్మరించగలిగినారు: 


“ఏ ఎలక్టానుపై ఈజగద్రూపమముల్‌ 
బుట్టు SHH నా పురుషకణము. 
తదనంతశక్తివిస్తరవిస్ఫులింగంబు 

తత్‌ సూక్ష్మతమతమోధామమాయె.” 


“పదార్థ విజ్ఞాన శాస్త్రపు తాఓ” (The Tao of Physics, 1976) అనుదానిలో ఫ్రిట్టాఫ్‌ 
See (Fritz of Capra) అనునాతడు శివతాండవం (the dance of Shiva) గురించి వ్రాయటానికి 
చాల ముందే, శ్రీ అరవిందులు 1938లో తాము వ్రాసిన యీ సోనెట్‌లో ఈ శక్తి నటనాన్ని 
ప్రస్తావించినారు: 


“తత్తనూజ్జ్వలరథములో దా ననేకు 
డగుచు నూరేగు నైకైకు డతడు శివుడు; 
తనదు ఏకత్వముం దాచు కనగనీక 
అల్బకాలికానంతదేవాలయాల.” 


ప్రకృతిమాత మహత్త ఎంత అనంతమో విజ్ఞానశాస్త్రవేత్తల అవగాహనకు అందలేదు. 
“విజ్ఞానశాస్త్రపు ఆవిష్కరణలు వస్తువుగా ఉన్న సోనెట్లలో, ఆంతరంగిక నైతికతను విస్మరించి 
బాహ్యములపై ఆధారపడటంలోని ప్రమాదాలను గురించి హెచ్చరిక లున్నాయి. నిజానికి, మానవుని 


అరవింద సరిత్‌ సాగర 145 


విజ్ఞానశాస్త్ర ఆవిష్కరణలు కేవలం ఒక శీతోష్ట నియంత్రణ (air-conditioned) కలిగిన పీడకలను 
(nightmare) సాధించి చూపగలవు. అంతకు మించి యేమీ కాదు. “విజ్ఞాన శాస్త్రావిష్మరణలు 
- IP? కవితలోని ఈ పంక్తులు పరిశీలించండి: (Discoveries of Science - Il) - 


“ఒక మనోబీజగణితంబు నొక్క భావ- 

సం(ప్రణాళిక, సాంజ్ఞభాషం బదొకటి 

పక్షవిరహిత, మనగాథపటిమ యొకటి 

బాహ్యవస్తువితతి నొక పట్టుబట్ట 

మేధ సంపాదనము జేసె మితముగాను.” 

“ప్రబుద్ధ విశుద్ధచేతన” (The consious Inconscient) అన్న సోనెట్‌లో వారు 
పరమేశ్వరుని ఒక నిరుపమానమైన విజ్ఞాన శాస్త్రవేత్తగా దర్శించినారు. ఆతడొక “రూపవర్జానంది 
ప్రపంచకళాకారుడు.” ఆపై సముచిత పదజాలంతో విజ్ఞానశాస్త్ర భావచిత్రాలు చొరబడి వచ్చినవి: 

“గణిత శాస్త్రజ్ఞు నస్థలద్దుణనమేధ! 

ఘనములంకెలు కొలతల గలసి యాడి 

శాస్త్ర విజ్ఞాన విశ్వభృత్సైన్యరూప 

కణ ఎలక్ష్రాను పరమాణుగణములన్ని 

నీదు శోధననాళికల నింపి చూచి 

వివిధ సిద్దాంతనిర్మిత విశ్వసృష్టి 

శిల్పివౌ వాస్తు నిర్మాణ కల్పబలివి 

కామరూప నీ సంతోష కలిత సత్త, 

ప్రోడవీ వద్భుత సహస్రభూతి వీవు! 


ఆపై ఒక సాధకుని జీవితంలో అనుభవమయ్యే SPAS వేదనానందాల నావిష్కరించే 
సోనెట్‌ లున్నవి. “విశ్వావతరణంి కవితలో ఆ దివ్యుని హృదయంలో భక్తుని స్థానం పదిలమన్న 
విశ్వసనీయ భావం కనిపిస్తుంది. మానవునకు ప్రతీపశక్తులెదురు నిలిస్తే వాని నోడించగల సామర్థ్యమున్న 
పరికరాలు కూడా మానవునకు ఉన్నవి. జ్ఞానం, ఆనందదృష్టి, సముచిత సమయంలో మౌనంగా 
ఉండగల శక్తి, సమృద్ధిగా ప్రశాంతి, సువిశాలమైన అనుకంప, ఇన్ని సుగుణాలు మానవునకున్నాయి. 
భూమిపై గల బాధానుభవాన్ని విచారించి, ఇక్కడి చెడుగులను సరిచేసే ప్రణాళికను రూపొందించటం 
చెప్పలేనంత ఆనందాన్నిస్తుంది, ప్రగతిమార్గంలో బలంగా అడుగు వేసేట్లు చేస్తుంది. ఈ 
సైనికులందటకు, సాధకులందఅకు, ఆధారంగా ఆ పరమ రథికుడున్నాడు: 


“మన రహస్యములకు మనలోని సాక్షి 
దేహమందున గలవాడు దేవుడొకడు.” 
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అప్పుడప్పుడు ఈ సోనెట్‌లు మనలను శివుని చెంతకుగూడ తీసికొని పోతాయి, 
కుండలినీశక్తి విజ్బంభణాన్ని సూచిస్తాయి, అది సహగ(స్రారాన్ని చేరగా సాధకునకు కలిగే 
చేతనానందజాగ్యతిని వర్ణిస్తాయి. శ్రీ అరవిందయోగంలో పరిపాటిగా కన్పించే పరిణామం (evo- 
lution), సాధన (aspiration), శరణాగతి (surrender) వంటి పదజాలం ఈ సోనట్లలో 
సైతం కనిపిస్తాయి. “శరణాగతి” (surrender) అన్నది విశిష్టాద్వైత భావనలోని వాస్తవికవితకు 
అత్యంత సన్నిహితం: 
స్ప ఏ నెవని నిమిత్త మిట కర్తనై యుంటి 
నా సత్త నా ప్రకృతాత్మశక్తి! 
నీ దివ్యవైభవ నిశ్చలత్వములోన 
మర్యచేతన నాది మలగుగాక! 
నీ మదిలోనికే నా మది బారింతు 
నాదు సంకల్పమే నీది చేతు; 
నాదేమి మిగలక నీదే యనన్వలె 
మన సంగమ మవాచ్య ఘనగహనము. 
నా హృదయ స్పందనము నీ జగత్ర్రేమ 
నీ సాధనము దేహనియతి గాగ, 
నీ సరత్సంతోష మీ సర్వ నాడులన్‌, 
భావముల్‌ నీ శక్తి భానమగును. 
గీ. ఆత్మమాత్రునిగా నన్ను అట్టె యుంచు : 
నిన్ను సేవించి పూజించి నిన్నె చేర 
ఇచ్చుగింతు ననంతము నిహమునందు 
సర్వరూపజీవాత్మల స్వామిగాంతు. 


శ్రీ అరవిందుల సోనెట్‌లు మనస్సును హృదయాన్నీ కూడా సుసంపన్నం చేస్తాయి. వారు 
అన్ని రసాలను ఒకే సామర్థ్యంతో పోషిస్తారు. “ఆధివాస్తవిక విజ్ఞానశాస్త్ర స్వప్నం” అన్నదానిలో 
భూమ్మీది ప్రతి విషయాన్నీ భౌతిక విజ్ఞానశాస్త్ర పరిభాషలో భాష్యం చెప్పాలన్న పిచ్చి తపనను 
హాస్యరసస్ఫోరకంగా తట్టినారు. ఇది రెండవ ప్రపంచ యుద్ధం ముగింపులో హిరోషిమ, నాగసాకిలపై 
పడిన విస్ఫోటకాస్తాల (bombing) ప్రయోగాల గూర్చిన భవిష్యవాణి కూడ: 


“ఒకడు కలగనె నిట్లని : ఒక్క గ్లాండు 
మెర్మెయిడ్‌ డ్రింకు ద్రావి హేమ్లెటు రచించి 
అమరమైపోయిన, ట్లొక హార్మానుసభ 
ఇలియడొడిసీల వ్రాసె నేజియనున. 
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ఒక్క థైరాయిడు వివస్తయై కనియెను 
బోధివృక్షము నీడ సంపూర్ణ కాంతి, 
అంతనేకాంతమున్వీడి అష్టపథిని 
కాలచక్రగతిని గూర్చి చాల బలి. 
ఉదరబాధితబుద్ధి తా నొకటి హెచ్చి 
పిడుగులురలించి యూరపు నడచి, యేలి, 
పతనమై సెయింట్‌ హెలెనను బారి స్వర్ణ 
మేగె. అట్లాధివాస్తవ మూగె జగము; 
చివరి కొక శాస్త్రవేత్తయె చితిని బేర్చి 
భస్మమొనరించె పరమాణు బ్రద్దలించి 
భగ్గుమన జగముల గుండె దిగ్గురనగ; 
అరచి దేవుడు వారించు వ్యవధి లేదు. 


18. 05 కవితలు 

SABCL 5వ సంపుటంలో bY, కవితలు’ (Long Poems) అన్న శీర్షిక క్రింద 9 
కవితలు నమోదు చేయబడి యున్నప్ప టికి, వీనిలో చాల కవితలు అసంపూర్ణములే. వీనిలో 
ప్రప్రథమమైనది SE Sew జాగరణం’ (The Vigil of Sir Thallard). దీనికి ప్రేరణ ఆర్థర్‌ 
వీరగాథలు. శ్రీ అరవిందులు షేక్షియరీయ నాటకం The Viziers of Bassora (బసోరా 
వజీర్లు) వ్రాయటానికి మూలమైన Arabian Nights (అరేబియా రాత్రులు), “Khaled of the 
56౪ రచనకు (పేరణ, కథాసంవిధానానికి మూలం. దీనిని 12 సర్గల మహాకావ్యంగా మలచాలన్న 
ప్రణాళికతో ప్రారంభించినట్లు కనిపిస్తుంది, కాని 400 పంక్తుల రచనానంతరం త్యజించబడింది. 
మహాభారతంపట్ల శ్రీ అరవిందుల కుతూహలానికి “చిత్రాంగది, “ఉలూపి, “'నలోపాఖ్యానము 
(Chitrangada, Uloupie, Tale of Nala) నిదర్శనాలు. దుర్భాగ్య వశాన, ఈ మూటిలో 
ఒక్కటైన కొన్ని పంక్తులు మించి సాగలేదు. స్పష్టంగా, ఆ సమయంలో శ్రీ అరవిందులు 
స్వాతంత్రోద్యమంలో లోతుగా నిమగ్నులవుతూన్నారు. ఐనప్పటికి, వారి రాజకీయచైతన్యం తత్సంబంధి 
వస్తువులపై కవితలల్లజేసింది. ఆ సమయంలో ప్రచురితమైన ఒక దీప్తమణి erased’. ఆ 
రోజులలో ఒక జాతి గర్వం భావావేశమై సృజనాత్మక రచయితలను పెద్దగా చరిత్రవైపు ఆకర్షించింది. 
ఆ సందర్భం రచయిత మాటలలో స్పష్టం: 


“శివాజి నిరాటంకంగా నిషమించటానికి వీలు కల్పిస్తూ రంగణకనుమను రెండు 
గంటలసేపు 12,000 మొగలు సైనికులను దాటనీయక నిలువరించిన కొద్దిమంది వీరులకు నాయకత్వం 
వహించిన చరిత్రాత్మక సంఘటన వీరుడు బాజిప్రభు దేశ పాండె. ఆ సంఘటన ఆధారంగా 
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నిర్మితమైన కవిత ఇది. ఈ గొప్ప విజయానికి సంబంధించి ఈ ఒక్క విషయం తప్ప మరి యే 
విధమైన చారిత్రక వివరాలు సంరక్షింపబడలేదు.” 


అన్ని విధాల ఇదొక ఉత్తమకవిత, యుద్ధవీరం, ఉదాత్తమైన తత్త్వ్వవిచారం, రెండూ 
ఇక్కడ పూర్తిగా అనుసంధానం చేయబడినవి. ఉదాహరణకు, ఒక ఉత్తమ వీరుని వినమత, ఒక 
వ్యక్తిని వీరుని చేసేదేమిటో, బాజీప్రభుని మాటలలో: 


“మాంసనరముల సప్రాణమాత్రవలయొ 
మినుకు మినుకని కొట్టాడు మనసా కాదు 
నరుని మగటిమ సింహాసనస్థమగుట. 
లోని దేవుండు మనల పాలనము జేయు; 
కుక్కలో బ్రాహ్మణునిలోన నొక్కరీతి 
స్వేచ్చమై తను WAG వెలయగలడు. 
మానవుల దటోయి బలము?! బాజి, కాక, 
మల్సురైనను ఒక నామమాత్రుడగును; 
తొడుగులెన్నైన ఒక్కడే తొడుగువాడు. 
మనము చూపునది భవానిమాత శక్తి: 
పిడుగులో తుఫానుల గాలి వేగమందు 
ఎట్టులుండునో ఆ శక్తి అట్టులుండు 

కండ బలిసిన వీరుని కరమునందు.” 


ఆ తరువాత వర్ణితమైనది, ఒక్క 50 మంది వీరుల సహాయంతో, శివాజి అదనపు 
బలగాలతో తిరిగి వచ్చేంతవరకు, బాజిప్రభు రంగణ కనుమను సంరక్షించిన తీరు మనసును 
ద్రవింవజేస్తుంది. నిలకడగా మహారా్షులా కనుమను సంరక్షిస్తారు, కాని ఆ మొఫుల్‌ 
సైనికులసంఖ్యాకంగా వస్తూనే ఉన్నారు. అంతకంటె విషాదకరమైన దేమంటే, భారతీయులే, మనవారే, 
మొఘలు సైన్యానికి, స్వార్థబుద్ధితో ప్రలోభాలకు లోనై, సహాయకులై మహారాష్ట్ర సంరక్షకదళానికి 
అత్యంత విఘాతాన్ని కల్లిస్తారు. నిరాశాజనకమైన సన్నివేశం: సంరక్షకులు 50 మందిలో ప్రతియొక్కడూ 
ప్రాణాలర్పించారు, బాజీ కూడా నేలగూలినాడు. కాని, వారి బలిదానం వృథా కాలేదు: శివాజి 
అదనపు బలగాలతో తిరిగి వచ్చినాడు : 


“మొఘలు సైన్యభంగమదియు మొదలు గాగ, 
మొదట సూర్యాజి ఎలుగెత్తి కదనుద్రొక్కి 
రామదాసు కీర్తన కొండజాలు arts 
పాడుచుం గత్తి ర్సుళిపించి పరుల S3). 
ఐన బాజి నిర్జీవదేహంబు చెంత 
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Bd) వాల్చక చూచుచు రిచ్చవడియు 
మూగవోయి శివాజియు మొద్దువారె.” 


ఈ జాతి సనాతనధర్మరక్షణకై ప్రతి శతాబ్దిలోను మన దేశీయులు చేసిన త్యాగాన్ని 
వర్ణించటానికి తగిన మాటలు ఎక్కడున్నాయి? “బాజీ ప్రభు” భారత స్వాతంత్రోద్యమపు సర్వకాలిక 
కావ్యంగా నిల్చిపోతుంది. 


బరోడాలో త్రీ అరవిందులు భారతీయ వాజ్మయాధ్యయనం ప్రారంభించిన నాటి అనుభవం 
కావచ్చు “బుషి” అన్న కవితలో వెలువడినది. వారిని భయభక్తుల భావనతో నింపటానికి రామాయణ 
మహాభారతాలు చాలు. ఆ కథల వైశాల్యము వైవిధ్యము నిస్సంశయంగా మనసును కుదిలించి 
వేస్తాయి. శాస్త్రాలను పరిశీలిస్తే, అది మరియొక వైవిద్యభరిత విజ్ఞాన వాహిని, వివిధ తత్ప్వదర్శనాలు 
ఉనికిలో సత్యాన్ని ప్రకటించే ప్రయత్తాలే. ఈ కవితలోని మనువు బుషి ధృవునినుండి నేర్చుకో 
జూచిన త్రీ అరవిందులే కావచ్చు. భారతీయ సాంప్రదాయభూషితుడైన ఆ బుషి మూర్తీభవించిన 
జ్ఞానమే. పరముని గురించి మనువు అడిగిన ప్రశ్నలకు, ఆ బుషి తాను శివుని, విష్ణుని, బ్రహ్మలోకాలకు 
వెళ్ళినానని, కాని అక్కడ తనకు పరముని దర్శనం కాలేదని సమాధానమిస్తాడు. అయితే ఈ 
దేవుడొక స్వప్నమాత్రుడేనా! అని ఆశ్చర్యం కలుగుతుంది. మనువుకు. బుషి మనువుతో దేవుడు 
పంచభూతాలలో గూడ BEN, కాని మనలోనే నిజంగా ఉన్నాడనిన్నీ అంటాదు. బుషి అంటాడు 
> నిన్ను నీవు దర్శించే సాహసం చెయ్యి; నీవు ఆతడు, ఓ ఆర్యా!. బుషి మనువుల సంభాషణ 
క్రమంగా, ఈ ప్రపంచం మాయమాత్రమేనా?, అన్న ప్రశ్నకు దారి తీస్తుంది. మనం చూచేవన్నీ 
స్వప్పగతమైనవే అనటమే సత్యమా? ఈ జనన మరణవలయంలో శాశ్వతమైన ఉనికి యన్నదెక్కడ? 
గణనీయమైన రీతిలో బుషి అంటాడు: స్రష్ట తన Dac యున్నాడు, కనుక ఈ సృష్టిలో అసత్యమైన 
దేదియూ లేదు. ఆసక్తిదాయకంగా, నిరంతర పరివర్తనం సిద్ధాంతమే అయినప్పటికి, ఇందులో నొక 
ప్రగతి, పరిణామం ఉన్నది. ఇది గీత మార్గం! 


“జీవించి యుండగా నీవు కర్తవ్యపాలకుండవై । 
రంగస్థలంబుగా భూమి పాత్రధారివి నీవుగా 1 
ఈశ్వరు నాటకంబాడి కర్మఫలంబు నంతయు | 
ఈశ్వరభోగ్యమన్‌ బుద్ధి ఈశ్వరార్పణ సేయుమా ॥ 
కేవలుడీశుడున్నాడు, కర్మప్రేమయు జ్ఞానమున్‌ | 
అవ్యయానందమందేను లోని నీ సత్త వీనితో ॥ 


ప్రేమించు నిర్భయుండౌచు 
ప్రేమించు మీశుమర్వులన్‌ | 
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ఆనందమందుమో రాజ! 
ఆనందమభయం బగున్‌ i 


మృత్యువు మార్గమున్‌ దుఃఖమొక యూహయు, మూఢులన్‌ | 
కలంచు, జ్ఞానులంగాదు, అభిమాన మదల్చ్బుమా | 
ఉన్నతానందమందించు ప్రేమయొక్కటె కావునన్‌ II 


కథాకథన కవితలు రెండిటిలో “ఊర్వశి” ఒక ఉజ్జ్వల గాథ. కాళిదాసుని నాటకం 
“విక్రమోర్వశీయం) అన్నదానికి పూర్తి అనువాదం శ్రీ అరవిందుల The Hero and the Nymph 
(వీరుడు -అప్సర) అన్నది. కథ అదే: ఊర్వశీ పురూరవుల కలయిక, కొన్నేండ్ల తర్వాత ఆ దివ్యాప్పర 
వానిని విడిచి వెళ్ళటం, పురూరవుడామె కోసం పిచ్చివానివలె వెదకి వెదకి, చివరకు భూలోకంలోని 
తన రాజ్యాన్ని వదలి శాశ్వతంగా ఆ దివ్యాప్పరతోనే ఉండిపోయేందుకు నిశ్చయించుకోవటం. 
అయితే, అనేక కారణాలవలన దీనికంటె అధికంగా వారి సుదీర్హ కథాకవిత ‘Love and Death’ 
(ప్రేమ - మరణము) ఆకర్షిస్తుంది. 


మహాభారతంలోని ఆదిపర్వం ఆరంభంలో రురు - ప్రమద్వరల కథ ఉన్నది. తాను 
యువకుడైన శ్రీ అరవిందులు, వాగ్దానం చేయబడిన ప్రమద్వరయందు రురుకు యేర్పడిన బలమైన 
ప్రేమపట్ల ఆకర్షితులైనారు. ప్రమద్వర బుషి స్టూలకేశుని పెంపుడు కూతురు, బుషి రురునకు 
వాగ్గత్తమైన కన్య. వారి వివాహం ఉత్తర ఫల్గుణీ నక్షత్రం ఉచ్చలో ఉండగా జరిగేట్లు నిర్ణయం 
కూడా అయినది. కాని ఈ లోపలే ప్రమద్వర పాముకాటు కారణంగా మరణిస్తుంది. దానితో 
మొదట రురు హతాశుడైపోతాడు. ఆపై తీవ్రకోపం అతడిని కుదిపివేస్తుంది. ఆ యువతి తండ్రియైన 
గంధర్వుని సాయంతో, రురు యమలోకాన్ని చేరుకొని, తన వాదాన్ని వినిపించి, తన ఆయుర్దాయంలో 
సగభాగాన్ని యమునకు ఎదురిచ్చి తన పెండ్లికూతును తిరిగి తెచ్చికొంటాడు. ఆమె తనకు లభించే 
పక్షంలో రురు తన సగం ఆయుర్దాయాన్ని తగ్గించికొనటానికి సిద్ధపడతాడు. ఆ జంటకు వివాహమై, 
వారు బుషి శునకునకు తల్లితండ్రులవుతారు. పాశ్చాత్య సాహిత్యం విస్తారంగా అధ్యయనం చేసిన 
శ్రీ అరవిందులను RIS ఫిలిప్స్‌ (Stephen Phillips) రచనలు ప్రత్యేకం ప్రభావితం చేసినాయి: 


“నను మర్పెస ను (Marpessa), నరకంలో క్రీస్తు (Christ in Hades) ను, అవి 
ప్రచురింపబడకపూర్వమే చదివాను. నేనప్పుడు వ్యక్తిత్వం రూపుదాల్చే 17 సంవత్సరాల వయస్సులో 
ఉన్నాను కనుక అవి నా మీద లోతుగా ముద్రవేసినాయి. అది “ప్రేమ - మరణము” (Love and 
Death) రచన చేసేంత వరకు నిల్చి ఉన్నది.” 


వారి స్వీయ సోదరుడు ప్రొఫెసర్‌ మన్మోహన్‌ ఘోష్‌ గారికి వారి ఈ భారతీయ 
ఇతివృత్తాల మోజు అంత సంతోషకరం కాకపోయింది. కాని శ్రీ అరవిందులు భారతీయ పురాణ 
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గాథలలోని సంపన్నత, లోతైన భావజాలం, వీనిలో తలమున్మలయినారు. వారు సవివరంగా తమ 
సోదరునకు వ్రాసిన సుదీర్ణమైన లేఖలో, తమ Love and Death (పేమ - మరణం) కవితను 
అంకితమిస్తూ, ఇట్లా అంటారు : 


“హిందూ పురాణానికి సర్వత్ర ఇతివృత్తం ఒక్కటే ఆదర్శప్రాయమైన రెండు సార్వకాలిక, 
సార్వలౌకిక బలాల సంఘర్షణ. దీనిలో మానుషపాత్రలు, దివ్యపాత్రలు, మూర్తిత్రయం కాక, 
అందరూ పావులే, వీరిని కదిలించేవి, ముందు వెన్మలకు నడిపించేవి బృహత్‌ ప్రపంచ ప్రవృత్తులు. 
ఇవి తమ భావాన్ని ప్రకటించగలవు కాని తెలిసి మార్గదర్శనం చెయ్యలేవు. బహుశః ఒలింపియన్‌ 
ఆదర్శం టైటనిక్‌ ఆదర్శంతో తలపడటం ఇదే సంకేతం కావచ్చు. మరి రామాయణమో. కాక 
ప్రభుత్వంలో రాజరికాదర్శం, సమాజం ఆజ్ఞను అణచివేతను, ఆత్మనాశాన్నిి న్యాయం, సమత్వం 
పేరిట రాచరికపు ఆదర్శాలను ఎదిరించి, స్వసంకల్పంతో, హింసాయుతంగా, స్వతంత్రంగా, 
ఆత్మస్థైర్యంతో, గుత్తాధిపత్యపు విశ్వాసం, ఖడ్గంతో పాలన, బలవంతుని అధికారం నేపథ్యంగా 
ఉన్నదే మహాభారతానికి కీలకం.” 


ఒక్క వాక్యంలో ఆ మహాకావ్యసారాన్ని చెప్పిన తరువాత శ్రీ అరవిందులు అందున్న 
వివిధోపాఖ్యానాలను గురించి వ్రాసినారు. ప్రమద్వర పేరు ప్రియంవదగా మార్చబడింది. ఎందుకంటే 
ఆంగ్లంలో మొదటిదాని కంటె రెండవపేరు సుకరంగా ఉంటుంది. Love and Death (ప్రేమ - 
మరణము) అన్నదొక ప్రియమైన కథా కావ్యం. ముగ్గుల్ని చేసే కల్పన, భూమిపైగల 
సుందరదృశ్యప్రపూర్ణం, ఈ కావ్యంలో కొన్ని గంభీరమైన భాగాలున్నూ ఉన్నాయి. ఈ కవిగారు ఇటు 
హైందవమైన ఒనరులను, అటు గ్రీకు వారి Hades భావననూ స్వీకరించి, తమ పద్యంలోని 
యమలోకాన్ని సృష్టించినారు. ప్రకృతి దర్శనం ఆకర్షణీయంగా ఉంటుంది : 


“కన్నె నదులానకట్టల కాపులేక 

కదలి సాగెను సాగరు గలిసికొనగ; 
గిరులపూర్వదృష్టంబు, లజ్టేయనరులు, 
బాలకల్పన కమరించి పక్షములను 
దూరదూరాల సౌందర్యతీరములకు 
గరుడు నట్లెగురించి సుఖంబు గూర్చి. 


జీవరసమట్లు మధుమయ భూవరంబు 
తనువునం బార రురుని జీవన మనల్చ్ప - 
Som తోచె ప్రేమంబు కతన, కాదె 
పేమ మధురతమ మగాధ మమితమౌర!” 
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మట్టమధ్యాహ్నవేళ చీకటి ముసిరింది, ప్రియంవద మరణించింది. దుఃఖాతిరేకంతో 
రురుడు మూగవోయినాడు, ఒక అగ్నికందుకమైనాడు. ఆ తాపము దాపునగల అశ్వళ్థవృక్షాన్ని 
దహించివేసింది. రురుని కోపాగ్నికి భస్మం కాకుండా ఆ అడవిని కాపాడటానికి కాముదక్కడకు 
రాగా, వారిద్దరి మధ్య పేమ నైసర్గికతను గూర్చి చర్చ జరుగుతుంది. ప్రియంవదను మరల 
(బ్రతికించవచ్చు కాని రురుడు త్యాగం చేయవలసి ఉంటుందని కాముడంటాడు. ఏమి చేయటానికైన, 
ఎంత మూల్యాన్ని చెల్లించటానికైన రురుడు సంసిద్ధత తెల్పుతాడు : 


“కాని, దేహ మనోవాగ్బలాన నెట్లు 
గాని, గాంధర్వవిద్యచేనైన గాని 

గెలువ నుంకింతు మృత్యువున్‌. గీర్భలంబు 
కూరతంగూడ కరుణగా మారజేయు; 
వాణి స్వర్ణాన మీటగా వీణ తంత్రి 
నాత్మలలరంగ దేవత లగ్రువులను 
గట్టు తెగ Bens కాల్వలు గట్టినట్లు 
పొంగి పారగ నిత్తురనంగ వింటి. 

కాన సంగీత శక్తిచేగాని, లేక 
మధురవాగ్గాలనల మెత్తబరచియెన, 
కాక తెగువతో తెగ నరుకంగ లేచు 
కరముతో మృత్యువు నెదురగలను నేను. 
వెలను చెల్లించి గెల్చుట సులభతరము!” 


దేవతలందరిలో యముడొక్కడే వైదగ్ధ్యంతో శాంతింప జేయటానికి వశుడు కాడని 
కాముడతనికి తెలియ బలుకుతాడు. ఆయువుకు ఆయువునే ఆతడు బదులుగా అంగీకరిస్తాడంటాడు. 
రురుడు సంసిద్ధత తెలియజేస్తాడు. కాముడిచ్చిన పుష్పాన్ని తీసికొని, దాని సహాయంతో యముని 
నివాసాన్ని చేరుకొంటాడు. 


“యముడు దుఖైకలోక నియామకుండు, 
పూర్వశాసన ధర్మప్రభూతరక్ష్మ 

అన్నిటిం ద్రుంచు నతడు కృతాంతుడగుచు 
అంత దానును స్వయముగా అంతరించు. 
వాని కిరుప్రక్కలన్నాల్లు కనులు గలిగి 
జాగరూకత తలలు కాల్ఫాచి పెట్టి 

రెండు కుక్కలురుముచు పరుండి యుండ. 
తత్‌ప్రభవముల్‌ విసర్పివితతియొ ఛాయ 
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నాగ వాని చెంత గదలె. అతదనంత 
కాలుడనివార్య మృత్యువికారరూపి. i 


ఆ జంట కలుసుకుంటారు, అంతా శుభమవుతుంది. రురునకు విచారం లేదు. ఎందుకంటే, 
దంపతులకు ఇద్దరూ సమాయువులు కావటాన్ని మించిన వరమేమున్నది! భవిష్యత్తులో త్రీ అరవిందులు 
దాదాపు దీనిని పోలిన ఇతివృత్తాన్ని స్వీకరించనున్నారు. కాని అక్కడ భార్య భర్తకు ఆయువునిస్తుంది. 
అయితే సత్యవంతుని బ్రతికించుకొనటానికి సావిత్రి బేరమాడదు. అది మృత్యువుపై ప్రేమకు సంపూర్ణ 
విజయం. 


త్రీ అరవిందులకు ఆంగ్లఛందశ్శాస్త్రం పైగల పట్టు SOKBBASG. వివిధ ఛందోరీతులను 
ప్రయోగించి వారు ఉదాత్తమైన కవిత్వం వ్రాసినారు. ముఖ్యం, blank verse అనబడే ఛందఃప్రక్రియ. 
Dactylic hexametre, హోమర్‌ S86 (Homer and Virgil) వంటి కవులుపయోగించిన 
గ్రీకు (Greek) ప్రాచీన (classical) ఛందసులు, hendeca syllabics (హౌన్‌డెకా సిలబిక్స్‌) 
ట్రొకేయిక్స్‌ (trochaics) వంటివారిలో వారి ఆసక్తి ఎంతటిదంటే, ఈ ఛందస్సులలో ఆంగ్లకవిత్వం 
వ్రాయాలని ప్రయత్నించినారు. నిస్సంశయంగా క్లిష్టకార్యమే. అయినా తామందు చెప్పుకోదగిన 
సత్ఫలితాన్ని రాబట్టినారు. Thought the Paraclete (భావము లేక యోచన అను పరిశుద్దాత్మ 
లేక, భావమను మధ్యవర్తి వంటి చిన్న కవితలు మాత్రం hendeca syllabics కాక, వారు 
రెండు సుదీర్హ కవితలను మాత్రానిష్టితమైన (Quantitative) hexametres (షద్ద్గణఛందం) లో 
వ్రాసినారు. ఈ ప్రాచీన ఛందస్సులు సంస్కృత చ్చందస్సులకు సన్నిహితమైనవి. “అహని అన్న 
కవిత అంత్యప్రాసలతో కూడిన (rhymed) మాత్రానిష్టిత షద్దణ పాదాలలో (Quantitative 
hexametres) ఉన్నది. దీని తరంగితమైన నడక, భక్తి జ్ఞాన కర్మయోగాల ద్వారా నవజీవనాన్ని 
సాకారం చేయజూచే సాధకమానవులకోసం అహన దేవత (వైదిక అహస్‌ నుండి) అవతరణ 
ఇతివృత్తానికి సరియైనది. ఈ అద్భుతసృష్టి పరమాణువుయొక్క యాంత్రిక కార్యమని భక్తులు 
విశ్వసించలేకపోతారు. 


“నాటక కావ్యాండముల్‌ బొదివి, 

గీతికారోహణ నిర్మాణ మొదవి, 

తారలం జదివి, మేధాప్రచోదక సూత్రమ్ము లెథిగి, 
గుహాలయము శిల్పించి, కథీ(డ్రలు నెత్తించి, 
ఆనంత్యముంద్రావి, దేవుని ఆత్మనుం దయారించి, 
ప్రకృతి నుద్ధరించి, శాస్త్ర తత్వార్థముల్‌ దనకు 
అద్భుత రసాయనవ్యక్తిశిరము గాగ, 

సంగీత చిత్రలేఖనలు శబ్దవర్థాలలో 
దైవత్వమావిష్కరింప, వీరచర్యలు, 
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తత్త్వవిద్భావనలు, HOGS పరిశోధనలును, 
శోభమానప్రణాళిక లాశ్చర్యకర శోధనా సర్వస్వమున్‌, 
పరమాణుకైతవము, తదమోఘమాయిక దోషమనగ 
నమ్మగలవారలెవ్వరు?” 


కడపట, అనుగ్రహావతరణాన్ని సూచిస్తూ తాను వస్తున్నా నని భక్తులకు అహన 
నమ్మబలుకుతుంది. చతురతతో వారు దీనిని సర్వసుందరకృష్ణ సంకేతితమైన ఆనందచేతనతో 
జతచేస్తారు. 


“బృందావనమున కానందాత్మకున్‌ రమ్ము 

వేవేగ వేవేగ వెడలి రమ్ము; 
శ్యామునితో గూర్చి స్వామికి బంటుకున్‌ 

నే నేర్చు నాట్యమున్‌ నేర్వుమీవు 
ఆత్మజాగృతితోడ ఆనందమందుమా 

వీనులన్‌ స్వరముల నీన మురళి, 
ఒదిగిన సంతోషమదిమియు పదమిడి 

నిన్‌ సరకు గొనని రాసలీల. 
నాట్యార్థమప్పుడన్వయమగు నీకును 

గీత గాయకులను లోతు గొల్వ; 
ఉటుముల లయలను మెజుపు కదలికల 

వేణువుపై వాని వ్రేళ్ళ గనుము. 
బృందావనపు మర్మరధ్వనుల్‌ నవ్వుల 

యమునాహృదయమపు డన్వయించు: 
రాసలో స్థానవిరాజి వగుము, పైన 

ఆనంద భాగమ్ము నందు కొనుము.” 


మాత్రానిస్టిత షద్దణచ్చందంలో వారు వ్రాసిన మరియొక సుదీర్హకవిత ఇలియన్‌ (Ilion) 
అనునది. హోమర్‌ (Homer) కవి రచించిన ఇలియడ్‌ (Iliad) అను కావ్యానికి కొనసాగింపుగా, 
గ్రీకుల రాజధానియైన ఇలియన్‌ (Ilion) యొక్క చివరి రోజును కవితావస్తువుగా తీసికొని ఒక 12 
స్మంధాల (books) మహాకావ్యరచనకు వారు ప్రణాళికను వేసినారు. దుర్భాగ్యవశాన రాజకీయ 
చైతన్యం వారి నా కృషినుండి దూరం చేసింది. కాని మనకున్న 9 స్మంధాలు (books) ఆశ్చర్యకరమైన 
సార్వకాలిక కవితకు అధునాతనాంగ్లంలో మచ్చుతునకగా మిగిలి ఉంటుంది. అభిశప్తమైన ఆ 
నగర, నగర ప్రజల వర్ణనలో ప్రతి పదమున్నూ విషాదభరితమే. ఆ రాజధాని నగరంపై అంతిమ 
సూర్యోదయవర్ణనతో ఆ కావ్యారంభమే పాఠకుని పట్టి నిల్పుతుంది: 
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“కదలె నిరతప్రయాణాన నుదయమంత 

మర్వులందబు కర్మనిమగ్నులైరి: 

పాండురము నుజ్వలాధరపాళియగుచు 

నన్నిటికి మొదల్‌ విశ్రాంతి కంతమునకు, 

యుక్సయిన్‌ (Euxine) ధూమికాశీతముదయమాయె. 

చుక్కలున్మిన్ము నీడల చక్కినుండి 

వెడలి వచ్చిన ఉదయంపు వెలుగు దాకి 

పుడమి మేల్మాంచె జీవనాద్భుతవిషాద- 

సుందరేంద్రియ సంరంభచోదనమున, 

సర్వముం దన మాతృహృత్‌క్షమ వహింప.” 

“క్షమశీల వాత్సల్యమాత” (the patient compassionate Mother), భూమాతకు 
సరియైన వర్ణన, భూ దేవి! గ్రీకుల శాంతి ప్రస్తావన చేయగా ట్రోయన్‌ల రణసభ నిరాకరిస్తుంది, 
గ్రీకులు తమ సభలోని తర్క బుద్దుల మాటలను నిరాకరించినట్లే. త్రీ అరవిందుల లేఖిని వేల 
సంవత్సరాల క్రిందట గతించిన ఒడిసియస్‌ (Odysseus), అచిలెస్‌ (Achilles), అగమెమ్నాన్‌ 
(Agamemnon), ప్యారి (Paris), అంటెనోర్‌ (Antenor), లాఒకూన్‌ (Laocoon) వంటి 
మహావీరులను సజీవంగా మన సమక్షంలో నిల్పుతుంది. ట్రోయన్లను (Trojans) కలువ వచ్చిన 
అమజోన్‌ (Amazon) రాకుమారి పెంధిసీలియా (Penthesillia) సైతం మన ముందుంటుంది. 
ఒలింపస్‌ (Olympus) లోని దేవతలున్నూ విభజింపబడినారు. అంతటనూ వాగ్వాదాలే. 
సుదీర్షోపమాలంకారములు చదువరిని కదలనివ్వవు. ఇదిగో సంకుల సమరంలో అచిలెస్‌ (Achil- 
les) ను యజ్ఞాగ్నితో పోలుస్తూ: 

“వేదిపై హవనాగ్ని జిహ్వేష్టి దేవ- 

హవ్యములకై ఎగయునెట్లొ అట్లెచిలెసు (Achilles) 

కోధమున చుట్టు శత్రుల కొరకు వెదక. 

కాని వర్షాంబువుల Sov కాలమేఘ- 

మగ్నియున్వేది చల్లారు నట్లుగాను: 

శీతలాంధకారము గ్రమ్మె నేతదల్ప- 

విద్విషత్సత్త కడతేరె విక్లవాగ్ని” 


గ్రీకు పురాణ ఇతివృత్తానికి తగినట్లు ప్రాచీన ఛందస్సుతో వారు చేసిన ఈ ప్రయోగం 
ఒక అసాధారణ సృజన. ఇంగ్లాండ్‌లోని విద్యార్థికి గీకు భాషపట్ల గల ఆసక్తి, భారతదేశపు 
వ్యధలచేత అనుద్వేగితమై, ఆదర్శవాదము చేత ప్రకాశవంతమై, శ్రీ అరవింద సరిత్‌ సాగరములోని 
BIDT లో (Ilion) ఒక సమున్నత స్థానాన్ని పొందినది. (SABCL), 5వ సంపుటంలోని 
విషయసమస్తం నిస్సంశయంగా చరమారోహణమైన సావిత్రికి ఒక గణనీయమైన శిక్షణ భూమి. 
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శ్రీ అరవిందులపై గ్రీకు సాహిత్యప్రభావం ఎంత అధికాధికంగా ఉన్నదంటే, వారి 
తొలి రచనలలో దాదాపు పూర్తిగా ఇది ఆస్వాద్యమవుతుంది. ఉదాహరణకు, వారి అసంపూర్ణ 
మహాకావ్యం (epic) ఇలియన్‌ (Ilion), పూర్తిగా గ్రీకు కావ్యంగానే భావించ దగినది. విమోచకుడు 
పెర్సియస్‌ ఈ కోవలోనిదే. దీనిని వారు రాజకీయ చైతన్యంలో గాఢంగా ఆకర్షితులైయున్నప్పుడు 
వ్రాసినారు. వందేమాతరం పత్రికాబలాలతో చేరిన తరువాత వారు స్వీకరించిన కావ్యవస్తువులు 
జాతీయ భావరాజకీయ విప్లవానికి సహకరించేవే. స్వాతంత్రోద్యమంలోని పోరాట వీరులకు 
భావావేశాన్ని కలిగించే “బాజీప్రభు” కవితను (WASH, వారి దేశభక్తి తపస్సును సాకారం చేయగల 
విమోచకుడొకరు తప్పక రాగలరన్న దృఢవిశ్వాసాన్ని వారిలో కలిగించేందుకే పెర్సియస్‌ అనే పౌరాణిక 
ఇతివృత్తంగల నాటకాన్ని రచించినారు. అందలి పాత్రలు సమకాలీన ప్రజాచిత్రణకు సరియైన 
నేపథ్యాన్ని సమకూర్చినవి. పెర్సియస్‌ విమోచక దేశభక్తుడయితే, సిఫియస్‌ వంటి శాంతపరచే 
రాజకీయం నడిపే తదితరులూ ఉన్నారు. కథానాయిక ఆం(డ్రొమిడ ఒక దేశభక్తుడు చేయవలసిన 
సంపూర్ణ త్యాగానికి మూర్తి. ఆనాటి రాజకీయ చైతన్యం గురించి గుర్తుచేసుకొని, శ్రీ అరవిందులు 
తర్వాతి కాలంలో జోసెఫ్‌ బాప్టిస్టాకు ఇట్లా వ్రాసియున్నారు: 

“నేను రాజకీయ కార్యకలాపాలలో ప్రవేశించి 1905 నుండి 1910 వరకు ఒకే ఒక్క 
లక్ష్యంతో కొనసాగినాను: ప్రజల మనస్సులలో స్వాతంత్ర్యం కోసం దృఢ సంకల్పం కలిగించి, 
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నిష్టలమైన దిశారహిత గమనరీతుల స్థానంలో (అంతవరకు అవే ప్రచారంలో ఉన్నవి), ఆ సంకల్ప 
సిద్ధికోసం పోరాడవలసిన అవసరాన్ని గుర్తింప జేయటం.” 

విమోచకుడు పెర్సియస్‌ ఉద్దిష్టప్రయోజనం స్వాతంత్ర్యం కోసం ప్రజాహృదయాల్లో 
సంకల్పాన్ని ప్రతిష్టించటమే. ప్రాణప్రదమైన భారతీయ వారసత్వ పయస్సులను పానం చేసిన 
కొలది, వారు స్థిరంగా పాశ్చాత్య పురాణ జానపదాలకు దూరం తొలగ సాగినారు. కాని వారిని 
జీవితకాలమంతా గ్రీకు సాహిత్యంపై ఆసక్తి విడువలేదు. గ్రీకుల పురాణగాథలు, నాటకాలు వారికి 
చాల ప్రియమైనవి. సోఫాక్షిస్‌, యురిపిడిస్‌ (Sophocles Euripides) ఇద్దరున్నూ పెర్సియస్‌ 
ఇతివృత్తంగా వ్రాసినారని ప్రతీతి, కాని ఆ నాటకాలిప్పుడు దొరకవు. ఏది యేమైన, వారు మెటమార్పొసిస్‌ 
(Metamorhoses) లో ఓవిడ్‌ (Ovid) పునరుక్తిగా 'పెర్సియస్‌ పురాణకథను చదివినారు. 


వారి నాటకాలన్నీ ప్రచారంలో ఉన్న పురాణ జానపదాలపైన ఆధారితములే. అయినప్పటికి, 
తమ వాదానికి అనుకూలంగా వారు కొన్ని మార్పులు స్వతంత్రించి చేసినారు. విమోచకుడు పెర్సియస్‌ 
విషయంలోనూ ఇది నిజమే. ఈ విషయాన్ని వీరు తమ ముందుమాటలో ఇట్లా వివరిస్తారు: 


“ఈ ఖండికలో ప్రాచీన గాథ తనదైన వీరోచిత పౌరాణిక శీలం నుండి తొలగించబడింది. 
అది మానవ స్వభావ నాటకీయ కథ, 1వ ఎలిజబెత్‌ రాణి కాలపు జీవన ప్రవృత్తులకు కేంద్రకంగా 
పరివర్తన చేయబడినది. ఈ కథా సన్నివేశాలకు నేపథ్యమైనది చారిత్రక సిరియా దేశం కాదు, 
కాల్పనికమైన సిరియా. నిజంగా, సెమిటిక్‌ జాతుల జీవనపర్యావరణం, వారి తొలినాటి ఆరమేయియన్‌ 
నాగరికతల నేపథ్యంలో ఒక (Ax (Hellenic) జానపదాన్ని ఇమిడించటం సాధ్యం కాదు: సెఫియస్‌ 
నగరం ఒక గ్రీకు ప్రవాసమనీ, ఒక గ్రీకు పేరుగల మధ్యధరాప్రాంతపు (Mediterranean) 
దేవతనారాధించే యవనీకృత (Hellenised) ప్రజలను పాలించే ఒక తెల్లని ముఖవర్చస్సుగల 
అచేయియన్‌ వంశం (Achaean dynasty) పాలనలో ఉందనీ భావించుకోవాలి. ఊహాజనితమైన 
ఒక కాల్పనిక రచనలో ఈ విధంగా చరిత్ర వక్రీకరణం జరగటం యేమంత పట్టించోవలసిన 
విషయం కాదు.” 


శ్రీ అరవిందులు తమ నాటకాన్ని షేక్‌స్పియర్‌ నమూనాలో మలిచినారు. అందుచేత, 
స్పష్టంగా ఇదొక ఐదు అంకాల నాటకంగా షేక్‌స్పియర్‌ ఉపయోగించిన బ్లాంక్‌ వర్స్‌ (blank 
verse) అనబడే ఛందస్సులోనే రచించబడింది. ప్రస్తావన (Prologue) లో, స్వర్గలోకంలో, 
పల్లాస్‌ vð (Pallas Athene), పోసీడొన్‌ (Poseidon), వీరిద్దరి మధ్య ఒక వివాదం 
సాగుతూ కనిపిస్తుంది. పల్లాస్‌ అధీని కాంతి, (పేమ, కరుణ అనే గుణాలకు ప్రతీక, మానవుని 
వైజ్ఞానిక ఆధ్యాత్మిక ప్రగతిని కోరుకుంటాడు. ఇక ఆ రెండవ వారు మానవునకు దేవుడనుగ్రహించిన 
లలితభావాలకు తావులేని శుద్ధశక్తి ఆరాధకుడు. ఆతడు ఎవరు గాని పరిణామశీల ప్రగతి పేరుతో 
తన కెదురు నిలవటాన్ని సహించడు. అధీని పక్షాన పెర్సియస్‌ (Perseus), BES (Poseidon) 
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పక్షాన సాగరభూతం (Sea-monster) ప్రాతినిథ్యం వహించేట్లు నిర్ణయం జరిగి, పెర్సియస్‌ కు 
అధీని ఆశీస్సులతో ఈ (ప్రస్తావన ముగుస్తుంది : 


“ఉత్తరాశాహిమంబుల నోర్చి నీవు 

వెచ్చనౌ సూర్యకాంతుల వెలుగుచుండు 
అందమౌ దేశ మిద్దాని కరుగుచుంటి 

వీ నిశీధిలో నే దిక్కు కేగెదేమొ! 

ఐన తెలవారు, సూర్యుండు నవని యంచు- 
పై నుషఃపూర్ణుడై వెల్లు, పసిడి కాంతి 
ఆండ్రొమిడ గూడి సిరియపై నవతరించు 
నిన్ను బోలి, పెర్సియసు! ప్రసన్నవీర! 

పేమ హర్షంబు జీవన ప్రియము నొందు! 
గుండె నిండ OAD నిగూఢబలము 
పొదువుకొని పవిత్రుడగుము! కదలిపొమ్ము.” 


నాటకం ఆరంభం కాగానే ప్రస్తుత Sarno పరిస్థితులగూర్చి చాలినంత సమాచారం 
మనకు లభిస్తుంది. పోసిడోన్‌ (Poseidon) ప్రజలను భీతావహులుగా చేసే ఒక దేవత. సిరియా 
దేశస్థులకు వానియందెంతమాత్రము ప్రేమలేదు. ఈ పోసిడోన్‌ (Poseidon) దేవాలయ పూజారి 
పోలిడాఒన్‌ (Polydaon). ఈతడు మహోపహతుడు (hysterical), తాను సర్వశక్తిమంతుడ 
ననుకుంటాడు. సముద్రంలో నౌకాభంగ మవుతుంది. అప్పుడే పెర్సియస్‌ గగనం నుండి దిగివచ్చి, 
తాను, తన ప్రథమ కర్తవ్యం నౌకాభంగ బాధితులను కాపాడటమే అయినప్పటికి, కొంతకాలం 
ఆనందంగా భూలోకపు పచ్చని మైదానాలలో గడపాలనుకుంటూన్నానని సుదీర్ణభాషణం చేస్తాడు. 


“నిన్ను కొనియాడుదునుగదే నేలతల్లి! 

నీకు రక్షకుడైన యీ నీరధీశు, 

చారు మానవజీవపోషకుని రవిని 
దక్షిణాశాప్రదేశాల తపనకర్త. 
బభ్రామరీరూంకృతవిటపి భూములందు 
స్రీపురుషభోగ్యధాన్యవిశేషమాని 

కొన్ని నాళ్ళిట హర్షముం గొనగనెంతు. 
ఐన, మొనలు దేలిన జాళ్ళపైన విరిగి 
ముక్కలైన నౌకాజన మోక్షణంబు 

ముఖ్య కర్తవ్యమది నాకు, మొదట జేతు.” 


అరవింద సరిత్‌ సాగర 159 


అయితే, తాను వారిని చేరుకొనేలోపే, నౌకాభంగంలో సజీవంగా ఉన్న ఇద్దరు వర్తకులు 
పోలిదాజఒన్‌ ఆజ్ఞపై తమ దేవతకు ఆలయంలో బలివ్వటంకోసం నిర్బంధింపబడినారు. ఇంతలో 
సిరియా యువరాణి ఈ నిర్బంధవార్తను వింటుంది. ఆమె పేరు ఆండ్రొమిడ. BE (Tyre) రాజైన 
ఫినియస్‌ (Phineas) పోలిదాఒన్‌ తో చేతులు కలిపి పెర్సియస్‌ (Perseus) ను, యువరాజు 
Soh (lolus) ను హతమార్చి తాను ఆండ్రొమిడ (Andromeda) ను పెండ్లాడి, సిరియాకు 
రాజు కావాలని కుతంత్రం పన్నుతాడు. ఈ ప్రయోజన సాధనకోసం ఆతడు నోరులేని జనవాహినిని 
ఉపయోగించుకోవాలని భావిస్తాడు. తన తంత్రాన్ని పోలిడాఒన్‌ (P01yd20n)కు ఆతడిట్లా 
వివరిస్తాడు: 

“కొంత భాగ మదృష్టముం గొల్వుమీవు, 

కాని ఆ దేవి రాకకై కాచి యుండి, 

ఆమె తప్పించికొనకుండ ఆక్రమించ 

వలయు, పూజరీ! సిద్ధమై మెలగుమయ్య. 

ప్రాతదౌ త్రోవ ఆచారపాత్రమగును: 

పౌరులన్‌ రెచ్చగొట్టుము, వారి వడి, 

ప్రజల ప్రభుతకై వాదించు ప్రజల నేత, 

వాని లోగొన యత్నించు. వాడు మడియ 

లోలసుండు, (lalaus) నాం[డొమిడతో లొంగదీతు 

రాజ్యము న్నాండ్రొమిడ గొందు రాణి గాను. 

పూజరీ! సిరియాప్రజ యాజకుడవు 

నీవె టిరియా ప్రజల ధర్మనిర్ణయంబు 

జేయు అధికారి వగుదువు, చిత్తమందు 

కోరినటు లన్నియును జరుగునటులైన.” 


ఆశపోతు పోలిడాఒన్‌ ఫినియస్‌కు సహాయపడేందుకు ఆంగీకరిస్తాడు. ఇంతలో సిఫియస్‌, 
ఆం(డౌమిడ పట్ల ఎంతో అభిమానం, ప్రేమ కలిగిన ఆమె తండ్రికి బందీలైన ఆ వర్తకులను రక్షించే 
ప్రయత్నం ఆమె చేయటం వలన అసంతుష్టుడవుతాడు. పోలిదాఒన్‌ సంకల్పాన్ని విరోధించటమెందుకు? 
తద్ద్వారా పోసిడొన్‌ క్రోధాన్ని కొనితెచ్చుకోవటమెందుకు? తన కుమారుడు లోలస్‌ (101215) కూడా 
వర్తకుల పక్షం వహించటం ఆయనను మరింత బాధిస్తుంది. పైగా, ఆ రాకుమారుడు క్రొత్తగా 
వచ్చిన పెర్సియస్‌ తో స్నేహబంధాన్ని యేర్చరుచుకుంటాడు. ఆండ్రొమిదకు పెర్సియస్‌ పట్ల (ప్రేమభావం 
కలిగిందని అర్థం కాగానే ఆయన కోపం ప్రజ్వరిల్లుతుంది. ఆయనిట్లా అంటాడు: 

“ఎవడు వీడెటనుండి వచ్చె సిరియనుల 

సుడివడంజేయు తేజుప్రసూతి, Sod)? 
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DAE నా సుతుడు ప్రాణ విహ్వలుడగు, 
వీనికై టైరు బెండ్లాడ ననియె సుతయు. 
బెను, పోలిదాఒన్నిజమాడినాడు. 

హద్దు మీరకనర్థము అతడు చచ్చు. 
ఆం(డొమిడ! నీవు మూడవదాౌ దినాన 
పెండ్లియాడెదు టిరియను ఫినియసాఖ్యు. 2 


విమోచకుడు పెర్సియస్‌ కేంద్రకమైన 3వ అంకంలో, ఆం[డ్రొమిడ అధికారాన్ని ధిక్కరించి 
పోసిడొన్‌ ఆలయానికి అర్ధరాత్రి సమయంలో వెళ్ళీ, అక్కడ బందీలుగా ఉన్న ఇద్దరు వర్తకులలో 
ఒక్కరిని పెర్సియస్‌ విడిపించటం చూస్తుంది. ఆ రెండవ వర్తకుడైన స్మెర్దాస్‌ (Smerdas) ను, 
ఆతడు స్వార్థపరుడైన కారణంగా, విడిపించటానికి అంగీకరించడు. ఆండ్రొమిడ వాని పక్షాన జోక్యం 
చేసుకుంటుంది. ఆమె కరుణ పరిపూర్ణమైనది, కనుక షరతులకు లోబడేది కాదు. ఆమె ఇట్లా 
అంటుంది: 


“నిస్సహాయుడౌ మానుషనిసుగితండు 

మనము పాపకృన్మానవమాత్రులగుట 

జాలి లేని న్యాయము నోర్వజాల మకట. 

ఒండొరుల తప్పు దయజూచు Pap మనకు 

మనసులో మన తప్పులు స్మరణ జేసి. 

బాధ దీర్చగ దుఃఖాశుమలిన ముఖము 

చాలదు చూడ్ములకు? అందచందములను 

సరకు సేతుమె? బాధిత సర్పమైన 

ఉపకృతికి నర్షమే యనుకొందు నేను, 

ఆదుకొన్న నా చేతినే అది కరచిన 

కరచుగాక ఆపదదీర మరపుదగిలి. 

కాని ఇట్టి కార్యము జేయ మానుషమగు 

దుర్చలప్రకృతిని మీరి దుర్నిరీక్ష్య 

తేజసవిరాజి కాబోలు దివ్యుడతడు.” 

అప్పటికే శ్రీ అరవిందులు వాల్మీకి రామాయణాన్ని నిశితంగా అధ్యయనం చెయ్యటంలో 
నిమగ్నులైయున్నారు. బహుశః వారు సంవత్సరకాలం అశోకవనంలో సీతాదేవిని బాధించిన 
రాక్షసస్తీలను హనుమంతుడు దండింపజూచినప్పుడు వానితో ఆమె యేమన్నదో ఆ మాటలు శ్రీ 
అరవిందులు స్మరించి యుంటారు: న కళ్చిద్‌ న అపరాధ్యతి, అపరాధము చేయనివాడు ఒక్కడూ 
ఉండడు! ఒకరి తప్పుల నొకరు దయతో మన్నించటమే కర్తవ్యం, మన తప్పులు మనం స్మరించుకోవాలి! 
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తరువాతి దృశ్యంలో పోలిదాఒన్‌ బందీలు తప్పించికొన్నట్లు తెలుసుకుంటాడు. వానికి 
మతిభ్రమణం కల్గుతుంది. పోసిడొన్‌ అంతర్‌దృష్టిలో గోచరించి సిరియా ప్రభుత్వాన్నీ పెర్సియస్‌నూ 
నాశనం చెయ్యవలసిందిగా ఆదేశిస్తాడు. పూజారి తా నట్లే చేస్తానని నమ్మబలుకుతాడు. కాలం 
కలిసొచ్చినట్లు, ఆండ్రొమిడచే విడిపించబడిన WH తనను విడిపించిన దెవరో చెప్పివేస్తాడు. 
సిరియా ప్రజలకు ఆండ్రొమిడను పొలిదాఒన్‌ కప్పగించటం ఇష్టం లేకపోయినప్పటికి, సముద్ర 
రాకాసి (sea-monster) పోసిడొన్‌ విరుచుకుపడి పట్టణాన్ని ఛిన్నాభిన్నం చేయనారంభించటంతో 
వారు భయ(భ్రాంతు లవుతారు. జనసామాన్య (ప్రవర్తనకు అద్దం పట్టే విధంగా, రకరకాల వదంతులు 
ప్రచారం కావటంతో పరిస్థితి మరింత కలవరాన్ని కలిగిస్తుంది. బందీలను తాను విడుదల చేసినట్లు 
తనపై మోపబడిన నిందను తిరస్మరించుమని ఆండ్రొమిడను కోరుతారు. కాని, ఆమె అసత్యవాదిని 
కాకూడదని నిశ్చయించికొంటుంది. 


“దాపరికమేల నాకిట దాయొమీడె!? 

ధైర్యమెద్దాన జేసితిం గార్య మిద్ది 

లా Q Q 

ధైర్యమద్దియె బల్కు సత్యంబు నిపుడు.” 

ఆంధ్రౌమిడ బంధింపబడి సముద్రరాకాశికి బలిగావటానికి జాళ్ళకు గొలుసులతో 
కట్టివేయబడుతుంది. సిరియా ప్రజలు సముద్ర రాకాసి భయంతో, నగరంలో నలువైపులా వ్యాపిస్తూన్న 
వదంతులతో దడదడలాడుతూంటారు. థెరోప్స్‌ వంటి వదంతులు వ్యాపింపజే సేవారెప్పుడూ 
ఉంటారు: 


“మరణ భయమొండు వేరుగా మరియు గలదు: 
పొలిమెరను దాటి భటులను పొడిచి చంపి 
మూడు తావుల గతరాత్రి దాడి చేసి 
అస్సిరియనులు చొరబారి రనగ వింటి. 
చిత్రహింసలు, దహనాలు చేసినారు 
మానభంగాలు, ere మారణంబు. 
క్రుద్ధదేవతలను మించి క్రూరులైన 

నరుల సురలను కనుగప్పి పారగలరె? 
లేదు మీకు విమోచన లేదు లేదు. 

భీతులై మూగలైతిరి చేతలుడిగి, 

కాని, దేశీయులార! ఈ కష్టమెడయు 

నా యుపాయము చెప్పగలాడ, వినుడు.” 


ఆ ఉపాయము ఆండ్రొమిడను బలిగా నర్చించుటే. ఆం[డ్రొమిడ సోదరుడు sos 
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(lolaus), ఆమె మిగత మిత్రులు కూడ నిస్సహాయులైరి. కాని వారితో పెర్సియస్‌ కూడ ఉన్నాడు. 
వారి కాతడు ఈ కష్టకాలంలో ధైర్యాన్నిస్తాడు. 


“బలముగా హెర్పిపై నాకును పట్టు కలదు, 
నా ప్రకోష్టమున కెధీను నాగడాలు, 
సర్వశక్తిమతి ఏథీను శాంత దేవ- 

తేచ్చ మహితమై నడిపించు నిచ్చ నన్ను. 
నన్ను నమ్ముడు. కనరాక కన్నుగవకు 
గాలిలో దేలి మీ వెంట కదలివత్తు 
పాదరక్షల జిక్కలు బరచివత్తు.” 


నిజంగానే అతడికా టెక్కల చెప్పులున్నాయి. వాటితో అతడు ఎక్కడికైనా వెళ్ళగలడు. 
అతగాడి ఖడ్గం అభేద్యం. ఎధీన్‌ దేవత అతనిని అతడి కార్యాలను సంరక్షిస్తుంది. మరింక 
భయమెందుకు? ఆండ్రొమిడ, తనను పోసిడొన్‌కు బలిగా ఈడ్చుకొని పోతూన్న జనసామాన్యాన్ని 
అతని వలెనే ధిక్కరిస్తుంది. ఆమెను తీసికొనిపోయి నిర్ణయుడైన పోసిడొన్‌ Grad జాళ్ళకు సముద్రతీరాన 
బంధిస్తాడు. తన ఈ విజయంతో మత్తెక్కి ఈ పాటికే ఆతడు తన సహచర కుట్రదారుడైన ఫినియస్‌ను 
రాజ్య EPA చేసి తానే సిరియాకు రాజు కావాలని నిశ్చయించికొంటాడు. ఆతడొక దురహంకారిగా 
మారిపోయాడు, 2వ ప్రపంచయుద్ధ సమయంలో జర్మనీయ సైనికుల నుద్దేశించి ప్రసంగించే హిట్లరును 
తలపిస్తాడు. ఈ ప్రపంచమంతా ఒక సంపూర్ణ శ్మశానం! 


“రాజు పోలిదాఒన్‌ స్మృతిభాజనుడగు 
దీర్ణకాలంబు లోకాన తిరముగాను. 
రక్తచిత్రితవైభవరాజ్యమగును 

సిరియ నా పరిపాలనచేత, నిజము. 
నగరవీథులున్నా భవనతలమెల్ల 
జనరుధిరసిక్తమౌ జనశతము Had: 
ఎట్జనౌ త్రోవ నా నడ యెల్లగతుల. 
లైలకులుగాదు, పూదోటలందు నరుల 
తలలు wot నేను శతబలిదాన- 
ముల హృదయవిదారకరోదనలకు బ్రీతి 
జెంది, రక్తపుటేరులు చెలగిపార. 
ఓడలు తునియలౌదాక నోర్వనేను. 

నా సిరియను ప్రజలు బంధితాస్సిరియను - 
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లుదయ సంధ్యలయందెల్ల, ఉత్తములును 

బానిసలు బాలురుం బుత్రవతులు కన్య- 

లుద్ధత బలియౌదురు నా సమున్నతాల- 

యమున గర్జించు కడలి తీరమున సతము. 

రేయి రేయికి నొక స్త్రీని హాయిగూడి 

దాని నుదయాన బలి జేతు దైవమునకు, 

విజ్ఞిదనమున సంతోష మీన కనులు. 

హృదయవాచాలతలివి, లో గదలు నెద్ది? 

దప్పిగొన్నాడ, మహితత్వదాహమిదియు 

దైవతాసమ రాగంపు ద్రాక్షరసము.” 

గ్రీకు విషాదాంత నాటకాలలో కనిపించే విధమైన భయంకరమైన ప్రసంగమిది. ఈ 
సమయంలో ఫినియస్‌ ఆండ్రొమిడ విడుదలకు సాయపడతానంటాడు కాని ఆమె అంగీకరించదు. 
తన ప్రేమపాత్రులైన తల్లితండ్రులను, లోలస్‌ను విడిచి తప్పించికొని పారిపోవటానికి గాని GS 
రాజును పెండ్లాడటానికి గాని ఆమె మనసొప్పదు. సర్వం నిరాశాజనకంగాను, భవిష్యత్తు 
అంధకారబంధురంగాను కన్పిస్తూండగా, సముద్ర రాకాసి ఆండ్రామిడ చేరువకు వస్తూన్న తరుణంలో, 
భయపడ వద్దని పెర్సియస్‌ ఆమెకు పిలుపునిస్తాడు. ఇప్పుడిక ఆండ్రొమిడ దృష్టితో జరిగిన దేమిటో 
మనం చూడబోతాము. ఒక భయంకర దృశ్యంలో పెర్సియస్‌ విజయుడై విమోచకుడుగా నిలుస్తాడు: 


“ఆగెనంతయు కోలాహలంబు, మణిగె 

వరదముంపును. చూడగా వణకునెడద. 

ఐన కనువిచ్చిచూతు TSS మృత్యు! 

అలలపై దేలి యాడెద వబ్ధిలోన 

కొండ పోలిక. విజయము గొంచు వచ్చు 

పెర్సియసడుగో! SKen పెంచిన తన 

పాదరక్షలూర్ముల దాక, ప్రభలనీన.” 

ఇక అంతా సుఖాంతమే: సిరియా రాజవంశం క్షేమంగా ఉన్నది; పెర్సియస్‌ ఆండ్రొమిడను 
పెండ్లాడుతాడు. పోలిదాఒన్‌ మరణించినాడు. నాటక చరమదృశ్యంలో, ఫినియస్‌ ఆండ్రామిడను 
పొందాలని చేసిన హంగామా, పెర్సియస్‌ నాతడు యుద్దాని కాహ్వానించటం, చివరకు సర్వకేశియను 
రాక్షసుని శిరస్సు చేత (Gorgon’s head) ఫినియస్‌ వాని సైన్యంతో సహా జాతి బొమ్మలుగా 
మారటం, చూస్తాం. పోసిడొన్‌ మరింక కనరాడు. సిరియాకిపుడు ఎథీనుయుగం వచ్చింది. 


గమనించవలసిందేమంటే, త్రీ అరవిందులు సమగ్రంగా వ్రాసిన అయిదు నాటకాలలో, 
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పునస్సంశోధితమై (revised) వారు జీవించియుండగా ముద్రితమైనది విమోచకుడు పెర్సియస్‌ 
(Perseus the Deliverer) ఒకే ఒక్కటి. ఈ నాటకంలోని ప్రతి పాత్రకు ఒక సంపూర్ణ వ్యక్తిత్వం, 
ఒక పరిణతి ఉన్నది. పెర్సియస్‌ ఒక ధీరోదాత్తుడు, దైవత్వం గలవాడు. వాని ప్రవేశ నిషమణలు 
ప్రేక్షకులను ముగ్గులను చకితులను చేస్తాయి. డయొమిడ్‌ ఒక బానిసకన్య, ఆం[డ్రొమిడకు నెచ్చెలి. 
ఆమె ఇట్లా అంటుంది: 


“మానవుడొకండకస్మాత్సమక్షమాయె, 
ఒక మనఃకల్పనప్రభ ఉద్భవించె 
నెచటి నుండియొ నీలాల నింగి తానె 
అర్మతేజంబునందుండి అప్పుడపుడె 
వాని సృష్టించినట్లుగా. వాని ముఖము 
కాంతిమద్దేహమున్‌ జియస్‌ కళల నీను 
వాని పాదాలు జిక్కలనూని యుండె.” 


వాని యొద్ద నున్నది మంత్రఖద్గం హెర్పె. వాని పాదరక్షలు వానిని కోరిన తావుకు 
చేర్చగలవు. వాని యొద్ద నొక సంచి యున్నది, దానిలో HEI రాక్షసుని తల (the head of the 
Gorgon). ఆతడెన్నడూ అహంకారి కాడు, సాగరరాకాసిని చంపి ఆండ్రౌమిడను రక్షించి నప్పుడు 
కూడ. 


“చేసితినిదియంతయు నైన చేయలేదు 
నేను, నాకంటె మహితుండు పూని చేసె: 
OOF నెథీనుని, సేవకాళిశక్తి.” 


ఈ నాయకునకు తగిన నాయిక ఆండ్రొమిడ. ప్రొఫెసర్‌ శ్రీనివాస అయ్యంగార్‌ ఇట్లా 
అంటారు: 


“ఒక నాటకంగా దీని పట్టు సడలకుండ నిలిపేది యేది? అంటే, ఆం॥(డొమిడ శీలం, 
ఆమె స్త్రీత్వం, దయ, నిర్దోషమైన కార్యపరత.” 

దీనికి కారణమేమంటే, సర్వశక్తిమంతుడైన ఆయుధ సహితడైనప్పటికి పెర్సియస్‌లో జాలి 
యన్నది లేదు. మరి, తన సాటి బాధిత మానవుల పట్ల దయలేని మానవుని దృష్టిలో ప్రాణాని కేమి 
విలువ? ఏది యేమైన, ఈ శక్తి ప్రేమకు ప్రతిస్పందించినది. కనుకే ఆతడు తొలుత వర్తకుడు 
స్మెర్దాస్‌కు సహాయాన్ని నిరాకరించిన వాడైనప్పటికిన్ని ఆండ్రొమిడ రక్షణకై పరుగులు తీస్తాడు. 
ఆంధ్రౌమిడను పెండ్లాడటంతో పర్సియస్‌ వ్యక్తిత్వం పరిపూర్ణమైనది: ఆతడు శక్తిమంతుడు, 
ప్రేమమయుడు, దయాళువు కూడ. ఇది మానవజాతియొక్క పరిణామ నియతిలో ఒక క్రొత్త 
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ఉద్యమానికి నాంది పలుకుతూ, ఒక నవమానవోదయాన్ని సూచిస్తూన్నది. ఆం(డ్రొమిడ సమక్షానికొక 
DGS అవతరణ కూడ పృథ్వీప్రకృతిలోని కొక నవచేతన ప్రవేశాన్ని సూచిస్తుంది. ఆండ్రొమిడ తల్లి, 
ఎన్నట్లికైన మానవనైజం మారుతుందా! అని ఆశ్చర్యపడినప్పుడు, 'పెర్సియస్‌ అంటాడు కదా, మానవుడు 
కాలబద్దుడు కనుక మారి తీరాలి, అని. “ఒక్క రీతియౌ లోకాన నొక్నటెన / మారకుండుట లేదను 
మాట నిజము.” రాజు సెఫియస్‌ పులకిస్తాడు. కనుక మానవుడు దేవసముడు కాగలడా? ఇదేమీ 
మం|(త్రగాని లాఘవం కాదని మనకు తెలుసు. అది జరిగి తీరుతుంది కాని వ్యవధి తప్పదు, అన్నది 
ఈ నాటక మిచ్చే సందేశం. అది పెర్సియస్‌ మాటల్లో: 


“ఐన నధమాంధశక్తుల కమిత బలము 
కలదు, దీర్జావధియు మందగతియు నూర్ధ్వ- 
గతికి తప్పవు. సత్యసంగమము లెదుగు: 
ఆప్తులై నరులైకమత్యాన మెలగు 

నట్టి రోజు వచ్చు, నిజము. అంతలోన 

నొక్క ముందడుగు పడిన నుద్ధరింపె. 

పుడమి మెలమెల్ల దివి వంక బొలయగలదు 
మసకయౌ ఆత్మ మేల్ళొని ఎసగ కాంతి.” 


20. OHSS 


శ్రీ అరవిందులు తాము పాండిచేరిలో నుండగా వాసవదత్తను వ్రాసినారు. 1957లో 
అది ప్రచురితమైనప్పుడు, దాని రచన 1915-1916 కాలంలో జరిగినట్లు ప్రకాశకులు ప్రకటించినారు. 
వారి సమగ్రమైన ఇతర నాటకాల వలెనే ఇది కూడా షేక్‌స్పియర్‌ (Shakespeare) నాటకాల 
రూపంలోనే ఉన్నది. దీని ఇతివృత్తం పౌరాణిక భూతకాలం నాటిది, కౌశాంబి నేలిన ఉదయన 
మహారాజుయొక్క ప్రేమకథ. పురాతన భారతదేశ చరిత్రను అధ్యయనం చేసిన శ్రీ అరవిందులు 
దాని నేపథ్యాన్ని ఇట్లా నిర్వచించినారు: 

“ఈ ప్రేమకథ మహాభారతయుద్దానంతరం ఒక శతాబ్దం తరువాత జరిగినది. రాజధాని 
కౌశాంబి నగరానికి మార్చబడింది. ఆ మహాసామ్రాజ్యం తాత్కాలికంగా ముక్కలయింది. ఆ నాటి 
భారత దేశంలోని రాజ్యాలు మూడు శక్తుల బలం క్రింద మనుగడ సాగిస్తూన్నాయి: తూర్పున, 
ప్రద్యోతుని పాలనలోని మగధ; పశ్చిమాన, చండ మహాసేనుని పాలనలోని అవంతి; ఆతడే 
దాక్షిణాత్యరాజులను గూడ సామంతుల Bart; మధ్య భాగాన, యౌగంధరాయణుడు సేనాబలంతోనూ 
రాజనీతితోనూ అవంతి ఆధిపత్యం నుండి పరీక్షిత్తుని వంశాన్ని నిలపటానికి ప్రయత్నిస్తూన్నాడు. 
ఇటీవలి కాలంలో రాజ్యపాలనాధికారం కౌశాంబిలో వుత్సుని అధీనం కావటంతో, అంతవరకు 
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అపరాజితుడుగా నిలిచిన చండ మహాసేనుడు గట్టి ఎదురు దెబ్బలు తిన్నాడు, కాని అవేమీ ఆతని 
ఆధిపత్యాన్ని నిశ్చయంగా దెబ్బతీసేవి కావు. ప్రస్తుతానికి ఈ రెండు సామ్రాజ్యాల మధ్య శాంతి, 
సాయుధశాంతి నెలకొని యున్నది.” 


ఈ కథ సోమదేవుడు రచించిన కథా సరిత్సాగరము నుండి స్వీకరింపబడినది. ఎన్నో 
సన్నివేశాలతో నిండిన ఈ రచన తరువాతి తరాల కథారచయితలకు, నాటక రచయితలకు 
ఆదరణీయమైనది. దీనిలోని కష్టం ఏమంటే, దేని నెన్నుకొని సాగవలెనన్నది. కనుక శ్రీ అరవిందులు 
ఈ కథను షేక్‌స్పియర్‌ శైలిలో సమర్పించటానికి అనుకూలంగా కొన్ని మార్పులు చేసియున్నారు. 
పాండవుల వారసుడైన ఉదయనుడు సాహసయోద్ధ, గౌరవనీయ పండితుడు, నిపుణుడైన వైణికుడుగ 
ఎదిగినాడు. ఆతడు అడవిలో వీణావాదనతత్సరుడైయుండగా, అవంతి రాజైన మహాసేనుడు వానిని 
బంధించినాడు. మహాసేనుని కుమార్తె వాసవదత్త ఉదయనుని (ప్రేమించగా, ఆమెతో గూడ 
ఉదయనుడు చెబినుండి తప్పించికొని పోయినాడు. వారిద్దరకు ఉదయనుని రాజధానియిన కౌశాంబిలో 
వివాహమైనది. ఈ ఇతివృత్తంలో కొన్ని కల్పనాపరమైన మార్పులతో శ్రీ అరవిందులు తమ వాసవదత్త 
నాటకాన్ని వ్రాసినారు. 


నాటకం అవంతిలో మొదలవుతుంది. మహాసేనుడు తన కుమారుడైన గోపాలకునితో 
వుత్సుని తన వశవర్తినిగా చేసికొన దలచినట్లు ప్రస్తావిస్తాడు. ఆతడు తన కుమార్తెయైన వాసవదత్తను 
వుత్సునికిచ్చి వివాహము జరిపించే యోచనలో నున్నట్లు, ఆమెకు వుత్సుడే తగిన వరుదనిన్నీ అంటాడు. 


“గట్టి యుక్తిని కల్పించి పట్టి వాని 
బందిగా నుజ్జయిని లోని బంగరు వన- 
సీమలకు మా దరికి దెమ్ము. చిత్తము నట 
చెజను పెట్టి తత్కుంచికన్‌ చీర చెరగు- 
న ముడి వేయు కారాధిప నతడు గాంచ- 
కుండునా యేమి యచ్చోట? ఉండు నంత 
నాతడానందకారాగ్భహాన నామె చెంత 
ఆమెకున్నాకు వశవర్తి యగుచు నెపుడు. 


సాకాంక్షమైన ఆ ప్రణాళిక వెంటనే సక్రియమైనది. రాజు గోపాలకుని రాజ్యం నుండి 
బహిష్మరిస్తాడు, అంతట ఆ ప్రణాళిక విజయవంతమవుతుంది. ఉదయనుడు వానిని స్వాగతిస్తాడు, 
ఆపై అనతికాలంలోనే అవంతి సైనికులు HS) ఉదయనుని చుట్టుముట్టి బంధించి తీసికొనిపోతారు. 
వుత్సుడు ఆ మోసాన్ని (గహించియే ఉండవచ్చును, కాని ఆతడు ధైర్యసాహసాలు కలవాడు. వుత్సుని 
ప్రధానమంత్రి యాగంధరాయణుడు కూడ వుత్సునకు వాసవదత్తతో వివాహం జరగాలనే వ్యూహంతోనే 
ఉన్నాడు. ఆవిధంగా మహాసేనుని నిర్వీర్యం చేయవచ్చునని వాని భావన. 
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“దీని మూలాన మనకు సుదీర్ధమైన 

సూర్యకాంతిమత్మాలవి స్ఫూర్తి కలుగు; 

ఏలనగ నామెలో Sonor మనకు 

నొక మృదుల రక్షక కవచముత్మటముగ 

పశ్చిమంబున మన బలవద్విజేత 

నెదిరి, తత్పితృహృదయంబు నిచ్చనిల్బు 

తద్భయంకర రాజ్యతంత్రముల మేధ 

నద్దుకొని మన పక్షము నాదు కొనగ. 

ఆతదంతరించగ నంత, నతని సుతులు 

తాము బలవంతులైనను, తప్పకుండ 

తన్మహత్వవారసులమై తనరుదేము.” 

అవంతిలో వుత్సుడు వాసవదత్త పర్యవేక్షణలో బందీ యైనాడు. మహాసేనుడు తన 
పేరాశను దాచనూలేదు, తను చేస్తూన్నది అకార్యమని గుర్తించనూ లేదు. వాని కుమార్తె కేవలమొక 
సాధారణమైన కుట్రదారు మాత్రమేనా? ఒక తండ్రి తన కుమార్తె అందాన్ని ఒక ప్రలోభవస్తువుగా 
ప్రయోగించటమా! తన కుమార్తె ఒక వశంవదుని భార్యగా ఉండాలన్నదే వాని కోరికయా? ఆతడామెతో 
పలికిన యీ భాషణల సారాంశ మదియే కదా మరి: 


“మత్తనూభవా! వాసవదత్త! మామ- 
కహృదయానందమా! నిను గన్నవారి 
బుణము దీర్చు తరుణమిది. శృణు శృణు శృణు! 
సునిశితసుబుద్ధివౌ దీవు సూక్ష్మమెజుగ. 
నాకు శత్రువు, నా భాగ్యనాశకుండు, 

రాజు కౌశాంబి కౌ వుత్సరాజతండు 
బందియై అవంతికి వచ్చు. భర్త నీకు 
బానిసయు నాతడౌట నా భావమగును. 
నిలువరించిన ఆతడే నిన్ను బట్టి 

నాకు వశవర్తియౌ SHS ప్రభులటు. 

అంత నా యదృష్టము నెల్లలన్నిదాటి 

ఎల్ల భూతల మగును Donen, పొలము! 
ఇదియె నా కోర్కె యేమందు విందు కీవు? 
బె గదా కూతురా! నిజమౌ గదమ్మ!?” 


కాని, వాని రాణియైన అంగారిక ఇంతకు ముందు హెచ్చరిక చేసియున్నది: 
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నీ మహత్త వుత్సునిముందు నిమ్నతలము, 
వ్యూహరచనాన వానికి నీ యూహలెంత? 
బలము జూపిన లోబడు పందకాడు. 


వాసవదత్త స్వయంగా తానే మహాసేనుని పరాజయానికి కారణం కావచ్చునని కూడ 


ఆమె హెచ్చరిస్తుంది. రాజకుమారి వుత్సునితోనే చేతులు కలిపినట్లయితే, అప్పుడు మహాసేనుని 
స్థితియేమి? కాని అంగారిక కూడ, ఒక వేళ యీ ప్రణాళిక సఫలమయితే, తన కుమార్తె చక్రవర్తి 
భార్య యవుతుంది కనుక, అది తనకు ఆనందకరమే నంటుంది. వాసవదత్త తన తండ్రి కోరికను 
హృదయంలో నిలుపుకుంటాననిన్నీ అవంతిని జయించినవానికి లొంగనని తండ్రికి బాస చేస్తుంది. 
అంగారిక జనాంతికంగా, వాసవదత్త రాజకీయానికి కాక తన మనస్సు దర్శించే సత్యప్రేమకే 
తలయొగ్గవలెనని బోధిస్తుంది. 


“కం 


కం. 


తే.గీ. 


ఓ నా యాత్మానందమ! 

ఈ నారీహృచ్చరీర మే యుగ్రపరీ 
క్షానల మధురిమ లెదురగ 

నానో మున్ముందెజుంగనౌ న బిడ్డా! 


జ్వాలా నిలయవు నౌదువు, 

ఆలోచనలున్‌, తెలిసినదంతయు తత్‌ జ్వా- 
లాలీనముగాన్‌ పుట్టుదు 

వాలోకించెదవు జీవదమరుల మరలన్‌. 


ఇపుడు నా మాట నీ చెవికెక్కకున్ను 
అచిరకాలాన నిర్నిమేషంబులగుచు 

నీ కనులు గాంచు నర్ధంబు నిశ్చయముగ... 
నిదుర మేల్ళొని హృదయంబు నిల్చిపల్ము 
నదియె శాసనమగు నీకు, అంతె కాక 
స్వార్థదేవతాభక్తి నీ శాస్త కాదు. 
ఆదరించుము నీ తండ్రి యాజ్ఞనిపుడు, 

దైవ సంకల్ప మెటులైన తప్పబోదు. 
కంపమొందుము, భయముచే గాదు సుమ్ము!” 


ఒక వాత్సల్యమూర్తియిన తల్లి జ్ఞానంతో హెచ్చరికగా కుమార్తె కిచ్చిన సలహా, ఇంతకు 


ముందే వుత్సుడు స్వచ్చందంగా గోపాలకునికి, అతని సైనికులకు పట్టుబడతాడు. వుత్సుడే విధమైన 
రాజు? ఈ (ప్రశ్నకు సమాధానం తృతీయాంకపు ద్వితీయ రంగంలో లభిస్తుంది. మహాసేన వుత్సుల 
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మధ్య మాటల యుద్ధం జరుగుతుంది. 'ఇనుపి మనిషి మహాసేనుడు వుత్సుని మాటలలో బహిర్గతమైన 
అచ్చపు ఏహ్యభావంతో మరింత ఉగ్రుడవుతాడు. వుత్సుడు తన బందీయని మహాసేనుడన్నప్పుడు, 
వుత్సుడు కౌశాంబి రాజరికం కేవలమొక [BE ఉండేది కాదంటాడు. శ్రీ అరవిందులు, అధికారం 
వ్యక్తిది కాదని, ప్రజల వీరులైన ప్రభువుల పరంపర కలిసి సంపాదించిన సింహాసనాని దన్న 
భావాన్ని ఉక్కిరిబిక్కిరిగా మన గొంతులో పోస్తారు. 


“S. రాజు నతిక్రమించి యొక రాజరికంబును గల్లు; వుత్సుడే 
రాజుకు బందియెన, బలరాహితి బ్రాణము గోల్పడంగ నా 
రాజరికంబు బందియయి ప్రాణము గోల్పడబోవ, దీతను 
భ్రాజితమూర్యతీతమగు రాజస జాతిమహత్వతత్వమౌ. 


తే.గీ. అర్జునసుతుండగు పరీక్షితాయె రాజు; 
ఒకడు జనమేజయుండు రాజొక్కనాడు; 
ఒక శతానీకుడొకనాడు నొప్పె రాజు; 
వుత్సుడీనాడు రాజాయె; వుత్సుడేగ, 
రాజశతవిరాజితమగు రాజ్యముండు; 
రాజరిక మేల మరణించు రాజు మడియ?” 


కుంచించుకుపోయిన మహాసేనుని హృదయానికిది అర్థంకాని ధీరోదాత్త వైఖరి, వాని 
కుసంస్మార వాగ్గాటి వుత్సుని ఆత్మసంయమనాన్ని కదిలించలేకపోయింది. వుత్సుని తన చెజనుండి 
తప్పించికోలేని బందీయని అవంతి రాజు అపహసించినప్పుడు, వాని బుద్బుదప్రాయమైన గర్వాన్ని 
వుత్సుడు వెంటనే పగుల గొడతాడు: 


“తే.గీ.  పారిపోవుట నా అభిమతమె యైన 
నిపుడు నేనిట నుందునా ఈ విధాన? 
తలుపులుం జెజసాల నన్‌ నిలుపలేవు.” 


యౌవనంలో ఉన్న ఆ రాజకుమారునిపట్ల తనకు గల అనాదరభావాన్ని ప్రకటిస్తూ 
మహాసేనుడు వాసవదత్త వాని బందీగృహాధికారిణి యని సూచిస్తాడు. కాని వుత్సుడు దాని 
నాహ్వానిస్తాడు తన కది గౌరవప్రదమంటూ. వుత్సుని మెతకదనం నిజమనుకొని, అది వాని 
బలహీనతయని (భ్రమిస్తాడు. ఇట్లాగే వాసవదత్తకూడ మొదట తలబిరుసుగా ప్రవర్తిస్తుంది. ఆమెకు 
రాజులందరిలో గొప్పవాడు సేవకుడుగా లభించినాడని మంజూలిక అన్నప్పుడు, ఆమె దర్పంతో 
సమాధానం చెబుతుంది. 


“కం, అది యా రాజోత్తమునకు 
కుదురౌ భాగ్యమనజెల్లు; గురుతరభాగ్యం 
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కం. 


తే.గీ. 


చింతగుంట సుబ్బారావు 


బది నా కనంగ జెల్లదు; 

ఎది నా కిపు డున్నతి గలిగించెడి దిలలో 
రాజోత్తమసేవాప్రభ 

రాజిల్లెడు నాదు తండ్రి రాజైయుండన్‌ 
రాజన్యులు నా సేవక 

భాజనులై యుండుటేమి భాగ్యము నాకున్‌? 


ఏను వినగోరునది చెప్పవేల నీవు? 
ఎట్టి డాతడు కాబోవు వెట్టి నాకు?” 


వాసవదత్త వుత్సుని కలిసినపుడు ప్రకృతి తనపని సహజంగా చేసుకుపోతుంది. ఆమె 


సోదరులిద్దరును వుత్సుని అభిమానిస్తారు, ఆమె యాతనిని వివాహం చేసికోవలెనని కోరుకుంటారు. 
కాని ఆమె వానిని బానిసగ భావించి ఆతడు తనకేమి సేవ చేయగలడని అడుగుతుంది. సంగీత 
సేవ యని వుత్సుడంటాడు: 


“B.A. 


శాంత దేవతల కశాంతి సంధిలంగ 
చేయజాలెడు సంగీత సిద్ధినిత్తు 
దేవవీణల పుడమిపై (మోవజేతు; 
నీలి నీడయె ధరయెల్ల నీరసించ 
సత్యజీవన వర్ణానుసరణి జూడ 
నిచ్చగింతువొ? గాఢమౌ నీరవతను 
రూపగాత్రాల జూడ గోరుదువా నీవు! 
బుద్ధి దెలియక పూర్వమే పుట్టువొందె 
జన్మతో మున్‌ హిమనగశాంతినుండి 
కిన్నరీవిద్య గాంధర్వగీతములును 
మూగి విద్యాధరుల్‌ నేర్ప పూర్ణముగను: 
సర్వమిది నీకు నర్చింప జాలుదేను.” 


ఆ కారణంగా వుత్సుడు వాసవదత్తకు సంగీత గురువవుతాడు. ఈ విషయంలో వాసవదత్త 


గర్వం పైపై మాటే అన్నది నిజం. ఆమె తన తండ్రివలె అధికారోన్నాది, కుసంస్మారి కానే కాదు. 
ఆమె పరుషంగా పలికిన మాటలు చాల అల్పసంఖ్య, అవికూడ ఎప్పుడైన ఒకసారి మాత్రం, తన 
కిష్టంలేని మాటలు బలవంతాన మాట్లాడు తూన్నట్లున్నవే. మహాసేనుని ఆజ్ఞననుసరంచి తా నెవరిని 
వివాహమాడ వలెనో ఆతడు ఖరీదైన ఆటబొమ్మను మించిన అధిక్యత గలవాడు. సౌమ్యుడు, 
తెలివైనవాడు, ధైర్యశాలి, అందగాడు కూడ అయిన అతనిపట్ల ఆమె రక్షక వైఖరి నవలంబిస్తుంది. 
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అంతేకాదు, ఆమె తన హృదయ స్పందనల విప్లవాన్ని గమనించి భీతురాలవుతుంది. కథ ముందుకు 
సాగిన కొలది, వాసవదత్త వుత్సుని ఆధిపత్యాన్ని అంగీకరించే స్థితికి చేరుకున్నట్లు విశదమవుతుంది. 
ఇది వుత్సుని అనివార్య చిత్తాకర్షణకు, (ప్రేమికుడుగాను స్నేహితుడుగాను, ఆతడు నిశ్శంకగా తెలిపే 
ఒక సంకేతం, ఒక సూచన, కాలక్రమంలో ఆమె ఆతని నెదిర్చి, ఓడిపోయి, ఆ కౌశాంబి మహారాజుతో 
చిరబంధాన్ని గెల్బ్చుకుంటుంది. వుత్స ఉదయనుని పట్ల తన వైఖరిని సమర్థించుకొంటుందామె శ 


“తే.గీ.  ఎటుక గలుగక పూర్వము నెల్లయపుడు 
నిన్ను పేమించుచుంటి నే, నిజము నిజము. 
అదియె మన ప్రేమరాహస్య మగును గాద 
నిన్నిటకు శక్తిమై లాగె, నెన్న వుత్స!?” 


ఇదిట్లుండగా, మహాసేనుని వేరొక కుమారుడు వికర్ణుడనువాడు కోపోద్దీపితుడవుతాడు. 
కౌశాంబిరాజును మహాసేనుడు వంచించి బంధించి తనకు వశవర్తిగా చేసికొను నిశ్చయముతో 
నున్నాడని ప్రజలకు తెలియవస్తుంది. కాని యా బలవద్వశత్వాన్ని కౌశాంబి మౌనంగా స్వీకరిస్తుందా? 
కౌశాంబి చాల కార్యదక్షుడు శక్తిమంతుడైన మంత్రి యౌగంధరాయణుని పాలనలో ఉన్నది. తన 
తండ్రి మహాసేనుడు ఇరురాజ్యాలమధ్య ఉన్న శాంతిని ధ్వంసం చేసే ఈ ప్రయత్నమెట్లా చేస్తూన్నాడు? 
జరిగిన ఉదంతానికి వికర్ణుడు నిజంగానే సిగ్గుపడినాడు. ఆతడు వుత్సుని ఆప్తమిత్రుడు, ఐన ఇది 
జరిగింది! ఆతనిని కొంత సహనం వహించమని అంగారిక శాసిస్తుంది. ఎందుకంటే, వుత్సుని యీ 
Beo మంగళాంతముగ పరిణమిస్తుందని, తామంతా చూడవచ్చని ఆమె భావన. 


వుత్సుడు తన ప్రేమలో ఉక్కిరిబిక్కిరిగా ఉన్నాడు కనుక తా నాతనిని వంచించగల నని 
భావిస్తుంది వాసవదత్త. ఆతడు తాను కోరినదేదైన చేయటానికి సంసిద్ధుడు కనుక వాని నామె తన 
తండ్రికి సామంతుడు కావలెనని కోరుతుంది. వుత్సుని సమాధానం సూటిగా నిస్సంకోచంగా వస్తుంది: 


“లేదు, రాణి. పూర్తిగా నాదైన GBS నర్చింతుగాని, ఇది వేరెందరికొ చెందిన 
విషయమాయె.” ఆ 'వేరెందరో” అనువారెవరు? జాతీయ గౌరవభావనాగర్వం పెల్లుబికి వస్తుందిప్పుడు. 
వుత్సుడు తన పూర్వరాజులను తనకింక ముందు రాగల వీరులను వరుసగా పేర్కొంటాడు. 


“తే.గీ.  వారనంతనామములతో వాసిగాంచి 
దేశమే తన పేరున తేజరిల్లు 
భరతుడాదిగ నార్యభూభాగమేలి - 
నారు దుష్యంతుడు పురూరవాఖ్యులు మును 
అర్జున పరీక్షితుల్‌ వారి ఆత్మజులును : 
వారికిం బట్టముంగట్ట వచ్చినాడు 
లయ ల 
దివ్యలోకమునుండి ఆ దేవదేవుడు. 
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వారసత్వాన ఇకముందు వచ్చువారు 
నీకు నీవారు నన్నీవు, స్వీకరింప 
పూర్వులు కురువంశోత్తర భూపతులును, 
మహిత జాతి సమస్తము మనదెకాదె...” 


సౌరాష్ట్రనుండి బందీగ వచ్చిన రాకుమారి మంజూలిక, కౌశాంబినుండి వచ్చిన వసంతుల 
సహాయంతో, వికర్ణుడు కూడా సహకరించటంతో, వుత్సుడు Bako విముక్తుడు కావటానికి 
ప్రణాళికను రచిస్తాడు. ఈ వార్త తెలిసిన మహాసేనుడు ఉగ్రుడవుతాడు. 


కం. 


కం. 


అవమానితమౌ వంశము; 
అవనతమౌ గర్వమెల్ల; నపహాస్యముగా 
అవనీ జనములు నవ్వుదు 

రవనీ నాథుని తనూజ నబ్బాలకుడీ 


భవనంబునుండి నగరపు 

నవధుల నిర్భీతి గడచి అపహృతి జేసెన్‌; 
ఎవరిక చూతురు నన్‌ గా 

రవమున, భక్తిన్‌, భయమున రాజని నతులై? 


కాని, వుత్సుడు మన కుమార్తె నపహరించలేదు, నిజమైన క్షాత్రమున తీసికొని పోయినాడని 
రాణి ప్రబోధిస్తుంది. అయినను ఆగని మహాసేనుని నిరర్ధక Gerdren, DSWD రథంలోనే 
వుత్సవాసవదత్తలు ఉజ్జయినిని చేరుకొన్నారని తెలియటంతో, ఆశ్చర్యంతో ఆగిపోతాయి. వాని 
పెద్దకొడుకు గోపాలకుడంటాడు, తాము వుత్సుని వంచించి బంధించినదాని కిది కౌశాంబిరాజు 
దీటుగా బదులిచ్చినాడు, అని. అతడు నిబ్బరంగా మహాసేనునితో “పాచికలు వేసింది మనం, 
ఓడిపోయాము. ద్యూతంలో ఉదాత్తులుగా ఉందాం” అంటాడు. మహాసేనుడి కోపం చల్లారలేదు. 
కానుకలతో ఉజ్జయినికి వెళ్ళి సగౌరవంగా వాసవదత్తావుత్సుల వివాహం జరిపించుమని గోపాలకుని 
ఆజ్ఞాపిస్తాడు. ఇక వికర్ణుడు, ఎప్పటికీ రాజ్య బహిష్కృతుడుగా ఉండవలసినదే. 


కాని తన భర్త మహాసేనుని కోపం తాటియాకు మంటమాత్రమే అని అంగారికకు 
తెలుసు. ఆమె గోపాలకునితో అంటుంది: 


తే.గీ. 


కొంత వ్యవధి నిచ్చిన కోపమెల్ల 

తాన చల్లారును, DS తాన బిలచు 
తిరిగి రమ్మని తన జన్మ దేశమునకు: 
తండ్రి మనసుతో కాదేని దర్చమునకు. 
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మహాసేనుని బలగాలు వికర్ణుని, వుత్సుని, వాసవదత్తను వెంటబడుతవి. కాని ఉజ్జయినిరాజు 
తనవారితో అవంతి రాజ్య పొలిమేర దాటుకుంటాడు. మంత్రి యౌగంధరాయణుడు వారికి స్వాగతం 
పలుకుతాడు, అంతా సుఖాంతమవుతుంది. 


ప్రాథమికంగా కథాసరిత్సాగరంలోని ఉదయనుని కథపై ఆధారపడినప్పటికి, శ్రీ అరవిందుల 
వాసవదత్తపై భాసుని నాటకం ప్రతిజ్ఞాయౌగంధరాయణం ప్రభావం కూడా ఉన్నది. సన్నివేశాలు 
కల్పనాగతికి సహజమైన నడకతో కదలుతవి. ఈ వాస్తవికతను భంగపరిచే అద్భుతాల కందులో 
తావుండదు. శ్రీ అరవిందులు తమ నాటక రచనావిధానానికి నమూనాలుగా ఇటు సంస్కృత 
సంప్రదాయాన్నీ అటు ఎలిజబెత్‌రాణి కాలపు ఆంగ్లేయ నాటక రచనా సంప్రదాయాన్నీ, రెండిటినీ 
స్వీకరించినారని గుర్తుంచుకోవాలి. వారి సమగ్ర నాటకరచనగా, ఇది చివరిది కనుక 
నాటకకవితారంగానికిది వారి వీడ్కోలనవచ్చు. వాసవదత్త అవంతీరాజకుమారీ ఉదయనుల కలయికతో 
సుఖాంతమవుతుంది: 


“తేగీ. (acd! తుఫాను వెలిసె, భీతిదప్పె 
మనము బంగారు పచ్చల వనములందు 
పంట పొలముల మధ్యన పవనమట్లు 
తేలిపోదము స్వప్నాల నేలి, రాణి, 
నా వసుంధరలక్ష్మి! ఆ దివము, మనకు 
ద్వారముల్‌ దెరచెడు నంతదాక నింక! 


21. రోడోగుణె, ఎరిక్‌ 


వాసవదత్త, ఎరిక్‌ లతో బాటు రోడోగుణె అన్నదికూడ శ్రీ అరవిందుల పాండిచేరి 
కాలానికి చెందిన రచనయే. వారు వ్రాసిన ఒకే ఒక్క విషాదాంత నాటకం అది. దాని ఇతివృత్తం 
సిరియాదేశ చరిత్రనుండి స్వీకరించబడినది. ఇదికూడ, తన నాటకరచనకు చారిత్రక ఇతివృత్తాలను 
స్వేచ్చగా స్వీకరించిన షేక్సియర్‌ నుండి పొందిన (ప్రేరణయే. శ్రీ అరవిందులు చేసిన గ్రీకు చరిత్ర 
సాహిత్యాల అధ్యయనం సిరియా యుద్దాలు (The Syrian Wars) అన్న అప్పియన్‌ (Appian) 
చరిత్రతో పరిచయం కలిగించింది. ఇక్కడ వారికి సిరియాదేశపు రాణి క్రియోపాత్ర (Cleopatra), 
రాజు దెమిత్రియస్‌ నికనోర్‌ (Demetrius Nicanor), ఆమె కవల కుమారులు, అందాల 
పార్థియాదేశ రాకుమారి రోడోగుణె అను క్రీ.పూ. 162వ సంవత్సరపు వారి ఇతిహాసం లభించింది. 
ఈ చారిత్రక క్రియోపాత్ర గురించి, ఆమె ఈర్యాళువని, హృదయసంబంధమైన ఉదాత్త భావాలు 
లేనిదని అప్పియన్‌ వ్రాసినారు. ఆమె తన భర్తను కొడుకును కూడా చంపిందని, ఆమె రెండవ 
కొడుకే చివరకు, ఆమె వేరాకరికోసం సంసిద్ధపరచిన విషాన్ని ఆమె చేతనే బలవంతంగా త్రాగించినాడని 
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చరిత్ర. ఈ క్రియోపాత్ర భయంకర చేష్టలు స్పష్టంగా బహుళప్రచారం పొందినవే. ఆమె పాపిష్ట 
జీవితాన్ని మరి కొందరు కూడ DADE యత్నం చేసినారు. ట్రోయస్‌ పొంపేఇయస్‌ (Trojus 
Pompeius) వ్రాసిన విశ్వచరిత్రను (Universal History) సంక్షిప్తంగా చేసిన జస్టిన్‌ (Jus- 
tin) తన రచనలో క్షియోపాత్ర కథను ప్రముఖంగా చిత్రించినాడు. ఈ తొలి గాథలలో SSB 
ఒక పేరు మాత్రమే. ఆమె బందీయైన ఒక పార్థియారాకుమారి అన్నది తప్ప ఆమెను గురించి 
యేమంత సమాచారం లేదు. తన కథలో కీలకమైన పాత్రగా ఈ ఇతిహాసాన్ని నాటకంగా 
రచించినవాడు (ఫ్రాన్స్‌కు చెందిన కొర్చెలి (Corneille). అదొక శక్తివంతమైన నాటకం. దాని 
ముగింపులో తన కొడుకును తానే చంపుకున్న తల్లిగా, భయంకరిగా క్రియోపాత్ర నిలుస్తుంది. అంతే 
కాదు, తాను స్వయంగా విషం త్రాగి మరణిస్తూ, జీవించి ఉన్న తన కుమారుని శపిస్తూ ముగిస్తుంది. 


అప్పియన్‌, కొర్నిలిల వలెనే శ్రీ అరవిందులు ఈ ఒనరులన్నిటినుండి గ్రహించినారు. 
కాని ఆ నాటకం ప్రధానంగా వారి స్వీయ సృష్టియే. నాటకారంభం ఆంటియోక్‌లోని రాజప్రాసాదంలో. 
ఆంటియోకస్‌ ది గ్రేట్‌ మరణశయ్యపై నున్నాడు. వాని భార్య క్రియోపాత్ర, జీవితమంతా బాధలుపడి, 
ఇప్పుడిక యేనాడో దేశబహిష్కృతులైన తనకు మొదటి భర్తవలన కలిగిన కుమారులిద్దరికి స్వాగతం 
SOPIS సన్నద్ధమవుతూన్నది. క్లియోపాత్ర చెలులిద్దరిలో క్లియోని కుటిలబుద్ధి, యూనిస్‌ 
ఉత్తమురాలు, గుణవంతురాలు; ఇక బందీయైన రాకుమారి రోడాగుణి మృదుస్వభావి, ప్రేమపూర్ణ, 
ఎవరిపట్లగాని ఈర్యా ద్వేషాలు లేక అందరి మంచినీ కోరే వ్యక్తిత్వం గలది. క్లియోపాత్ర యూనిస్‌తో 
మాట్లాడుతూ నేపథ్యాన్ని చక్కగా వివరిస్తుంది: 
“A. మృతుడు నా హృదయగతుడౌ ప్రియుడు కాడు: 

భర్త నికనోరుడుత్తమ భాసమాన 

గౌరకేశుడు ఫుల్లముఖ ప్రసన్న 

సుందరుడతడు నా మనసున్న ప్రభువు, 

ద్వేష్ట్ర పార్థియన్‌ బందియై దివికి నేగ 

SDB నా గుండెయును వ్రయ్యలాయెగాని 

అతికిపట్టితి వాని నా సుతుల కొరకు, 

దూర తీరాన ఈజిష్టు జేరబంచి. 

ఇంక ఆంటియోకసు ప్రభు 3% గాడు, 

అప్రసన్ను డుదాసీను డాత్మరహితు 

డాతడు హృదయహీనుడు నతికురూపి, 

మృణ్మయ శిబిరవాసముల్‌ మృత్యువికృత - 

మైన విన్యాసములగును వాని మూర్తి. 

ఆతడొక రాష్ట్రబుద్ధియు నీతియౌను; 
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నా Meo బహిష్కృతులుగా నతడు జేసె. 
తల్లివై యుండ లేదుగదమ్మ నీవు!” 


ఆమెకొక సమస్య ఉన్నది: తన కవల కుమారులలో రాజగు అర్హతగల పెద్దవాడెవరో 
ప్రకటించి వానికై ఆంటియోక్‌ రాజు గాగల మార్గాన్ని సుగమం చేయవలసి యున్నది. ప్రధాన 
ధర్మాధికారియెన ఫేలస్‌ (Phayllus), వాని సోదరి క్షియోని (Cleone) యున్ను వారి యోచనలు 
వారి HHA. ఆంటియోకస్‌ (Antiochus) యశస్మామి, వీరకృత్యాలు చేయు నుత్సాహము గలవాడు, 
తానే పెద్దవాడనని భావించేవాడు. BAPE HS ent. మనసు మంచిదే. ఎదుటివారిని పొగడ్తలతో 
ముంచెత్తే కళలో కుశలుడు. సుదీర్హకాలం తల్లికి దూరంగా ఉన్న తర్వాత ఆమెను కలిసినప్పుడు, 
అతడు వాచాలత ప్రదర్శిస్తాడు: 


జగ మామక మధురాతిమధుర మాతృమూర్తి! 
ఇన్ని యేండ్లుగ నిను జూడ నెన్ని కలలు 
కనుచు నుంటినో తల్లి!...” 


ఆంటియోకస్‌కు తన మమతను నాటకీయం చేయగల కౌశలం లేదు. వాని సంభాషణ 
తల్లిని వానికి దూరం చేసేదిగా ఉంటుంది. ఆతడు స్వదేశానికి తిరిగి రాగానే ఆంటియోకస్‌ 
చేయదలచిన మొదటి పని చనిపోయిన రాజుకు నివాళు లర్పించటం అని తెలియగానే ఆమె 
కాతనిపై కోపం కట్టలు త్రెంచుకుంటుంది. దివంగత రాజు ఆంటియోకస్‌ ద గ్రేట్‌. 


శుష్మప్రియాలనాతడు మాటాడలేడు. సాడంబరంగా తల్లితో అతడంటాడు కదా: 


“A, నిన్ను భావించి పులకించు నెమ్మనంబు, 
ఆదరించును వర్ధిల్లు నందులోనె. 
మనము భావనామాత్రులమైతిమమ్మ 
ఒండొరుల కది నీకోర్కె కొడబడి గద! 
కలిసినా మిప్పుడింక నా కన్నతల్లి 
(పేమ గౌరవములలోన మీరబోను 
నాదు పుత్రధర్మము పాలనమున Bx.” 


క్షియోపాత్ర తల్లియే కాదు ఒక స్తీ కూడ. క్షియోని ప్రోత్సాహంతో ఆమె, ఆంటియోకస్‌పై 
కోపంతో తిమోక్షిస్‌ ఆంటియోకస్‌ కంటె పెద్దవాడని ప్రకటిస్తుంది, ఆంటియోకసే అ(గ్రజన్ముడని 
తెలియక కాదు. ఆంటియోకస్‌ దీనిని సహించలేకపోతాడు. ఇదిట్లా ఉండగా రోడోగుణెను వివాహం 
చేసికొనే విషయంలో ఆంటియోకస్‌, తిమోక్లిస్‌ లిద్దరు ప్రత్యర్థులవుతారు. రోడోగుణె తిమోక్షిస్‌ను 
నిరాకరించి వీరుడైన ఆంటియోకస్‌ నెంచుకొంటుంది. తిమోక్షిస్‌ తన అన్నను రాజ్యం స్వీకరించి 
రోడోగుణిను తన హస్తగతం చేయమని కోరినప్పుడు, ఆతడు తిరస్కరిస్తాడు. తిమోక్షిస్‌ను రాజుగా 
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క్షియోపాత్ర ప్రకటించగానే, ఆంటియోకస్‌ అనుచరులు తిరుగుబాటు చేస్తారు, కాని వారి నాతడు 
శాంతపరుస్తాడు: 


“A, శాంతి సహనంబు Has సాగు గాత! 
సెల్యుకసుదైన వంశప్రసిద్ధి Bens 
దగదు. భ్రాతృహత్యయు ప్రజాంతఃకలహము 
రాజ్య సంపాదకములు కారాదు నాకు, 
వీరవిన్యాస సాధితావిష్ణృతమగు. 
సోదరుడు తిమోక్షిసు శిరసును మరిమరి 
ముద్దిడితి, నది నా ఖడ్గమునకు గాదు. 
నీవు విడిచిన పోరును నేను గొందు 
నింక నికనోరురాజ!....” 


ప్రజలలో అంతర్యుద్ధము తప్పలేదు. ఆంటియోకస్‌, వాని అనుచరులు, యూనిస్‌, రోడోగుణె 
సిరియాదేశ పర్వతములలోనికి తప్పించుకొనిపోయిరి. 4వ అంకంలో ఆంటియోకస్‌కు తిరిగి రాక. 
క్షియోపాత్ర చెప్పిన అబద్ధం ఆమెకే బాధగా పరిణమిస్తుంది : తిమోక్లిస్‌ ఆమెను నిరాదరణకు 
గురిచేస్తాడు. దుర్చుద్ధిగల ఫేలస్‌ మార్గదర్శనంలో, పూర్తిగా SBPI ప్రభావంతో, అచిరకాలంలోనే 
అతడున్మాది యవుతాడు. రోడోగుణి తండ్రియైన పార్థియా రాజు ఫ్రాటిస్‌ (Phraates) సిరియాను 
ముట్టడిస్తాడు, తన కుమార్తె చెజిను విడిపించే నిమిత్తంగా. దీనితో దేశం వెలుపలనుండి కూడ దాడి 
నెదుర్మోవలసి వస్తుంది. తిమెక్షిస్‌ ఆజ్ఞపై ఆంటియోకస్‌ చంపబడగా, రోడోగుణ వాని ననుసరిస్తుంది. 
కడపట తిమోక్తిస్‌కు ఫేలస్‌ (Phayllus) నిజస్వరూపం తెలియవస్తుంది. వానిని యాతనాగ్భహంలో 
బంధించి శిక్షిస్తాడు. కళ్ళుగప్పిన తెర తొలగి, సత్యం బోధపడగా, రాజవంశానికి చెందిన నికనోర్‌ 
మార్గదర్శనంలో సిరియాను నవజీవన పథంలో నడిపించటాని కుపక్రమిస్తాడు. కాని తిమోక్షిస్‌ 
ఆత్మ ఆమరణపర్యంతం, Band (Cain) వలె, తన భ్రాతృరక్తంతో తడిసిన జ్ఞాపకాలతో మనవలసి 


À. విరిగె నెద్దియో నాలోన తిరిగి వైద్యు 
లతుకలేనిది. నికనోరు రాజసూతి! 
సెల్యుకసు వంశపావిత్ర్యసిద్ధి కలుగు 
నీదు సంతానమందున. సోదర! మన 
అంత మిట్లని ఊహించమైతిమి గద! 
స్వేచ్చగా నుదయాస్తముల్‌ చేయి గలిపి 
పరుగులెత్తితి మీజిష్ట వనములందు, 
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SoKS oo టోలమి పరిసరముల, 
కౌగిలింతల నాటల కవల (ప్రేమ. 

కాని కాలాంత శత్రుతా ఖండితులము. 
నేడు, ఒంటినై చీకటి నీడలందు 
మిత్రరహితుండనై జీవయాత్ర గడుప 
వలెను నేను. ఆమెయు నీవు స్వర్గమునకు 
ఆస్ఫాడెల్‌ పూల సౌగంధితాత్ములగుచు 
కౌగిట SHA చిరుగాలి గుసగుసలను 
వినుచు నుందురు నేనొంటి జనుచునుండ.” 


శ్రీ అరవిందులు చరిత్ర విద్యార్థి. వారి అధ్యయనం దాదాపు పూర్తిగా గ్రీకు రోమన్‌ 
చరిత్రలను చుట్టబెట్టింది. యాస్మైలస్‌ (Aeschylus), యురిపిడిస్‌ (Euripides), APESS 
(Sophocles) రచించిన (గ్రీకు సాహిత్యంలోని విషాదాంతాలను ఆమూలాగ్రం పరిశీలించినారు. 
గ్రీకు విషాదాంత రచయితల విషయంలో వలెనే, ఈ పాత్రల భవితవ్యాన్ని విధి శాసిస్తుంది. విధి 
అనుల్లంఘనీయం. అదీ కాక, భూమిపై గల మానవుల నెప్పుడూ దేవతలు నీడవలె వెంటాడుతూనే 
ఉంటారు. కనుక శ్రీ అరవిందుల నాటకంలో గూడ విధి, దేవతలు ఆద్యంతం కనిపిస్తూనే 
ఉంటారు. ఉదాహరణకు, క్లియోని, తిమోక్లిస్‌నే పెద్దకొడుకుగా ప్రకటించమని అసత్యాన్ని 
ప్రేరేపించినప్పుడు క్షియోపాత్ర ఆవేశంగా అంటుంది: 


“ఏమిటిది SBrD? మతి భ్రమించెనేమి! 

వంచనానైచ్య మెట్లు దేవతలు మెత్తు 

రెప్పుడైన? సత్యమది యౌనేని, సాధు. 

కాని సత్యము గాదది, కాను బోదు.” 

అయినప్పటికి, ఆంటియోకస్‌ తిమోక్షిస్‌ల దాదిలైన మెంతో హెచ్చరికలను 
మందలింపులను త్రోసిపుచ్చి, ఆమె ఈ తప్పుడు మార్గాన్నే స్వీకరిస్తుంది: 

“నేనెటుగ గోర. బెదువా నీ వొలింప- 

సు పరిపాలించు ప్రభు జియసుడవు? తాను 

తనదు రాజదండము నీకు దత్తమనెనె 

మార్గదర్శన మొనరింప మనుజులకును? 

త్రోసిరాజందువా వాని శాసనమును? 

తిద్దుదువె వానిదౌ దూరదృష్టి 8S? 

అల్పమైన నీ స్రీబుద్ధి, అల్పమైన 
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నీదు ప్రమయు వాసియౌ నేతయగునె 
వాని సర్వసాక్షిత్వదర్శనము కంటె? 
BS! మర్వుల జెద్దత్యమద్భుతంబు! 
తామె సర్వజ్ఞు మించిన తాత్వికులట! 
DBA తచ్చక్తి పాలించు మీశునాజ్ఞ. 
వాని చేతకు విపరీత మొనరజేయు 
చేష్ట దుఃఖాంతదోషభూయిష్టమగును: 
పోవజూడకు బాధల త్రోవలోన: 
భయద మారణ మీ చేష్ట ఫలమెయిన 
భారము వహించగలవె నీ బాహువులును? 
దైవసంకల్పమొనరించి, దైవమునకె 
శేషఫలమును విడచుట చేయదగును.” 


అప్పుడు స్వాతంత్రోద్యమ పరిశ్రమతో సావధానులైయున్న నాటి భారతీయ జనత 
దర్శించే నిమిత్తం వందేమాతరం పత్రికా సంపాదకులుగా త్రీ అరవిందులు వీరత్వాదర్శ గాథలకోసం 
నిరంతరాన్వేషణలో ఉన్నారు. ఈ ఆశయంతో వారు ఆరంభించిన ప్రణాళికలలో, వారు జీవించి 
ఉండగా ప్రచురణ పొందినది విమోచకుడు పెర్సియస్‌ అన్నదొకే ఒకటి. రోడోగుణె కథకోసం 
చరిత్రకాలపు సిరియా దేశాన్ని దర్శించినట్లే, ఎరిక్‌ రచన కోసం వారు నార్వే స్వీడన్‌ దేశాల 
చరిత్రలనుండి, సాగాలనబడే గాథలనుండి (ప్రేరణ పొందినారు. ఈ వీరగాథకు, శ్రీ 
అరవిందులుపయోగించిన కొన్ని చరిత్రప్రసిద్ధమైన పేర్లు తప్ప, ఖచ్చితమైన చారిత్రకాధారమేమీ 
కన్పించలేదు. ఈ నాటకం ఎరిక్‌ అనువానికిని, నార్వే ప్రజలెన్నుకొన్న రాజైన ఎర్ల్‌ ఆప్‌ ట్రోంధ్యెం 
(Earl of Trondhjem) అనబడే ashy (Swegn) అనువానికిని మధ్య సంఘర్షణ. DA 
స్వర్గీయ ఓలాఫ్‌ రాజు కుమారుడు. ఆతడు ఎరిక్‌ (Eric) వంటి సాహసికునికి సామంతుడుగా 
ఉండటానికి అంగీకరించడు. ఎవరీతడు? ఒక సాధారణ సైనికుడా? 


కాని ఎరిక్‌ ఖడ్గబలంతో తా నిటీవల సాధించిన నార్వే దేశ సమైక్యతను నిల్చుకోవాలన్న 
పట్టుదలతో ఉన్నాడు. ఎరిక్‌, ఒక నిశితబుద్ధిగల కార్యసాధకుడు. తానీ సమస్యకు పరిష్కారాన్ని 
కనుగొనకపోతే, బలవంతపు ఐక్యత నిలవదు. ఇదంతా నాటకం మొదట్లోనే సంక్షిప్తంగా చెప్పబడింది: 


“నార్వె వాడెరిక్‌, మొదటననైక్యతలకు 
నిల్లగు నగాధమగు (Saws లెల్ల నొక్క 
పాలన కనువౌనటు లొడబడగజేసె; 
ఖద్దధాటీభయంబున కలిగె నదియు. 
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అట్టి sab ఖండితమైన నాడు, 

మృత్యువే కబళింప నిమేషమందు, 

కృషి వినిర్మితరాజ్యము కృశతనొందు 

క్షణములో గూడి చెదరు మేఘతతివలెను 

పూర్వమట్టులె ముక్కలైపోకయున్నె?” 

థోర్‌, ఓడిన్‌ దేవతలనుండి ఆతడొక ode నర్ధిస్తాడు. అంతలోనే ఎజుగరాని దిశనుండి 
వాని చెవికొక గీతం వినవస్తుంది: 

“పేమ ప్రేమను కోరినప్పుడు 

అప్పుడు పుట్టునది పేమ; 

బంగారు బహుమతుల లొంగబోదు 

అందచందాల మంత్రాల కందబోదు 

ప్రేమ ప్రేమను కోరినప్పుడు, 

అప్పుడు పుట్టునది డేమ:* 

ఆ గాయని అస్లాగ్‌, ఆమెతో ఉన్నదామె స్నేహితురాలు హెర్త. వారు రక్షణ కోరి 
వచ్చినారు. వారి కోరికను ఎరిక్‌ మన్నిస్తాడు. అచిరకాలంలోనే హెర్తను స్వెగ్న్‌ వివాహం 
చేసికోబోతూన్నాడనిన్ని wap (Aslang) స్వెగ్న్‌ సోదరియని, ఒలాఫ్‌ ఢథోర్లీక్సన్‌ (Thorleikson) 
కుమార్తెయని మనకు తెలుస్తుంది. భగవంతుడు సూచించిన árg అస్లాగ్‌ అని ఎరిక్‌ 
భావిస్తాడు, కాని నిజానికామె వానిని చంపే ఉద్దేశంతో వచ్చింది. ఆమె మనోగతాన్ని కొంత 
ఆలస్యంగా నైనా ఆతడు గ్రహిస్తాడు కాని గ్రహించినవాడు ఆమెను ద్వేషభావం నుండి ప్రేమమార్గంలోకి 
మరలించవలెనని ప్రయత్నిస్తాడు. అన్లాగ్‌ కూడ ఎరిక్‌పట్ల ప్రేమభావాన్ని పొందుతుంది, అయినప్పటకి 
ఆమె ద్వేషమార్గాన్నుండి వైదొలగవలెనని మనసా భావించదు. 


ప్రేమద్వేషాల పర్యవసానాలను గూర్చి వారు చర్చిస్తారు. అస్లాగ్‌ మొండితనం ఎరిక్‌ను 
మరిమరి చీకాకు పెడుతుంది. తన మూరపు ఆలోచనకు కార్యరూపాన్నిచ్చే అవకాశం తనకు 
లభించనందుకు మరిమరీ అసహనంగా ఉంటుంది అస్తాగ్‌. ఆమె తన సోదరుని అపజయానికి 
ప్రతీకారం తీర్చుకొనటానికా? లేక తన ప్రేమను సాకారం చేసికొనటానికా? దేనికి ప్రాధాన్యాన్నివ్వవలె? 


“దెవసమనేత్రకాంతి సౌందర్యమౌర! 
దివ్యతాధిపత్యప్రభాదీప్తముఖము! 

నేల గూలగజేతును నేను దాని. 

రండు దేవతలార! నా కిండు త్రాణ, 

ఈ హృదయము నదల్పగా నిండు బలము. 
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వేచియుండ, ననూహ్యమౌ వేటు వేతు. 

వాని రాజసము బలము, వదనశోభ, 

అల పెజుంగని మేధస్సు కలచివేయు. 

అదొక మాయ. దాడి అసంభవంబు, నిజము. 
ఐన దాడి చేతును హఠాత్‌ వానిపైన.” 


(HHS విజయమన్నది స్పష్టమే. ద్వేషమునుండి ఆమె పరివర్తనమొందేట్లు చేస్తాడు 
ఎరిక్‌. అట్లే ఆమెకు తన ప్రణాళిక నమలు చేయలేని అశక్తతవలన కలిగిన ఆత్మన్యూనతాభావాన్ని 
కూడా తొలగిస్తాడు. తాను చేపట్టిన నిర్మాణాత్మక కార్యక్రమాలలో తనతో ఆమెను కలుపుకుంటాడు. 
జాతీయౌన్నత్యసాధన కాతని యొద్ద చాల ప్రణాళికలున్నవి. ఎరిక్‌ ఒక శాంతిదూతను స్వెగ్న్‌ 
చెంతకు పంపుతాడు, కాని వాని యుయుత్స అంత సుకరముగ లొంగదు. శాంతి దౌత్యము నాతడు 
దౌర్బల్యముగా భావించి, ఎరిక్‌ను కించపరుస్తూ ప్రగల్భాలతో సమాధానం పంపుతాడు: 


“పొమ్ము, నుడువు మిట్లని నీ ప్రభునకు నీవు : 
వాని జెదార్యమును పూర్వవంశజుడగు 
స్వెగ్న్‌ నిరాకరించె ననుము. వృత్తిరీతి 
కోధము రుధిరముంగాక కూర్మి లేదు. 

పసిడి క్రూశపై చర్మముం గసిగనొల్చి 

వాని స్త్రీలను నా యింటి బానిసలుగ 

చేయ నెంతును, నేను RODS DA. 
నార్వెరాజ్యాధికారము నతడు పణ్య 

వస్తువుగ విక్రయించెడివాడు గాడె, 
ఇంతమాత్రము చేయలేడేమి తాను?” 


పోరాటంలో స్వెగ్న్‌ వీగిపోతాడు. చరమాంకంలో ఆతడు ఎరిక్‌తో యే విధంగానూ 
సహకరించటానికిష్టపడడు. యే శిక్షననుభవించటానికైన సిద్ధమవుతాడు. ఇప్పుడింక wah హెర్తలను 
తన బానిసలుగ చేసుకుంటానని ఎరిక్‌ వానిని బెదిరిస్తాడు. తన సోదరి పట్ల (ప్రేమ, తనకు భార్యగా 
నిశ్చితమైన హెర్త యందలి ప్రేమ, AF యే షరతుకైన, ఎరిక్‌ విధించే యే శిక్షకైన అంగీకరించేట్లు 
చేస్తుంది. ఎరిక్‌ స్వెగ్న్‌ను నాలుగు చెబిసాలలో బంధిస్తానని ప్రకటించి నప్పుడు, అతని కానందాశ్చర్యాలు 
కలుగుతవి: 

“నాల్లు Boo నోలాఫ్‌ సుతునకు విధింతు: 

మొదట HoR మోలాఫ్‌ గృహము చెబిగాగ, 

తన గృహము నారయు నెరిక్‌ సదనము, నీ స్వ 
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దేశమగు నార్వెకే లొంగుదీవు, అటులె 
నా ప్రపంచవిజయపు సేనాధిపతివి.” 


హెర్త స్వెగ్న్‌ భార్యయవుతుంది. అన్లాగ్‌ ఎరిక్‌ను పెండ్లాడి నార్వే మహారాణి యవుతుంది. 
మన్ననపూర్వకమైన ఎరిక్‌ ప్రవర్తనను స్వెగ్న్‌ ప్రశంసిస్తాడు. ఎరిక్‌ నిరహంకారవాక్యాలతో నాటకం 
ముగుస్తుంది. ఒక నిర్ణయుడైన యోద్ధనుండి ఒక ధీరోదాత్త యోధునిగా తన ప్రస్థానానికి కారణం 
అస్తాగ్‌ అంటూ ప్రశంసిస్తాడు. 


“మిలమిలల నీ కనులు మార్చి మిగుల నన్ను; 

ఉన్నతియు లోహమూలంబులున్న నాదు 

కార్యముల నింపితివి కృప, ఘనత, నుద్య- 

మస్ఫురణ మీవు, ఓలాఫ్‌ కుమార్తె! ప్రేమ 

మంత్రమద్భుతౌదార్యకల్పనలజేసె! 

నీ హృదయనిరతబలము నిల్పునన్ను. 

యోద్ధఖడ్డముకంటె వేగోద్ధతమగు 

పసిడి చక్రము నొక్కెడ బాడినావు. 

గురుతు గలదె గోత్‌బెర్గ్‌నుండి తరిలివచ్చి 

నట్టి కారణ కార్యముల్‌? నాటినుండి 

దేవతలు oO కార్యము దీర్చినారు.” 

నార్వే స్వీడెన్‌ దేశాల చరిత్రలో, ప్రజలెన్నుకొన్న రాజుకున్ను వారసత్వపు హక్కులున్నాయనే 
మరొకనికిని సంఘర్షణ లేర్పడిన సందర్భాలు చాలా ఉన్నాయి. అటువంటి కథలను చదివి త్రీ 
అరవిందులు యీ విషయంలో అవగాహన పరిపుష్టం చేసికొని ఉండవచ్చు. ఒక్కసారి ప్రణాళిక 
సిద్ధమైతే, చారిత్రకత నేపథ్యంగా వారి రచన సాగిపోగలదు. ఎందుకంటే, వారికి మానుషశీలం, 
వ్యక్తిశీలం గూర్చిన సత్యమే ప్రధానం కాని చరిత్ర యాథాతథ్యం కాదుకదా. నాయకుల నిర్ణయాలను 
పరిస్థితులెట్లా ప్రభావితం చేస్తాయి? ప్రలోభాలను జయిస్తారా? లేక లొంగిపోతారా? వారు 
అవమానాలను స్థిరచిత్తంతో ప్రశాంతంగా భరించగలరా? ఈ చర్చలో పరిణామస్పర్శ కూడా 
ఉన్నది. ఎందుకంటే, మానవుడు మేథో జీవి నుండి ఉన్నత స్థరానికి, హృదయ లక్షణాలైన పేమ 
మమత్వాల ప్రభావంలో మేథస్సు పనిచేసే స్థాయికి ఎదిగి రూపాంతరం చెందుతాడు. సత్యవీరంలో 
బలము, జ్ఞానము, పేమ సరియిన నిష్పత్తిలో నుండి దుస్తర పరిస్థితి నెదుర్శొంటుంది, విజయవంతంగా. 


ఎరిక్‌ ఒక కావ్యాత్మక నాటకం కనుక రంగస్థలం పై నటనావకాశం అంతగా ఉండదు, 
ఇదియొక ఆత్మాశ్రయమైన భావనామయ రచన కనుక ఆదర్శలక్ష్యం దిశగా సాగటమే 
దృశ్యమానమవుతుంది. భగవంతుని సృష్టి స్వేచ్చాచారికాదు, హృదయ వికాసంతో సమైక్యమైన 
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మానవతయే. మనమెజుగకుండగనే అందరమునూ ఈ సత్యం దిశగానే ప్రయత్నపూర్వకంగా 
కదులుతూన్నాము. తెలిసి యీ పరిణామానికి మనస్ఫూర్తిగా సహకరిస్తే ఆ సుదూరసత్యం 
చారిత్రకయాథార్థ్యంగా సాకారమవుతుంది, అచిరకాలంలో. 
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22. బసోరా వజీరులు 


శ్రీ అరవిందులు బరోడాలో ఆంగ్రబోధకులుగా పనిచేస్తూన్న రోజులలో బసోరా వజీరులు 
రచన జరిగింది. బరోడాలో ఉన్నప్పుడే శ్రీ అరవిందులు చాలా పెద్దఎత్తున, అసంఖ్యాకంగా 
పుస్తకాలను, అక్షరాల, నమిలి (AS, అన్ని సాహిత్య ప్రక్రియలలోను రచన చెయ్యాలన్న 
ప్రేరణ పొందినారు. వారి మహాకావ్యం సావిత్రి కూడా ఈ కాలంలోనే ప్రారంభింపబడినది. ఈ 
ప్రస్తుత నాటకం ఆలీపూర్‌ బాంబుకేసులో ముఖ్య సాక్ష్యాలలో ఒకటిగా ప్రవేశపెట్టబడింది, ఆ 
తర్వాత మూడు దశాబ్దాలపాటు కనబడకుండా ఉండిపోయింది. కాని ఆలిపూర్‌ న్యాయస్థానంలో 
పత్రాలను భద్రపరిచే అధికారి దానిని ఒక చిత్తుకాగితాల గుట్టలో నుండి బైటకు తీసి భద్రపరచినాడు. 
ఆ వ్రాతప్రతి 1951లో శ్రీ అరవిందుల ఆశ్రమానికి చేరి, 1959లో ప్రచురింపబడింది. 


ఈ వజీరుల కథ అరేబియా రాత్రుల (Arabian Nights Entertainments) 
వినోదాలు అన్నదానిలోనుండి గ్రహించినది. శ్రీ అరవిందులీ పుస్తకాన్ని బహుమతిగా ఇంగ్లాండ్‌ 
లోని పాఠశాల రోజులలో పొందినది. మూలంలోని కథను యేమాత్రం మార్చకుండా 
నాటకీకరించినారు శ్రీ అరవిందులు. అరేబియా రాత్రుల వినోదాలు లోని 325 రాత్రి షహజాద్‌ 
రాకుమారి, గూనివాడి కథ పూర్తియెన తరువాత, ఈ మధురమైన స్నేహితుని కథను వినిపిస్తుంది. 
ఈ కథ 365 రాత్రి మధ్యరాత్రి వరకు సాగుతుంది. సంక్షిప్తంగా మూలకథ ఇది: 
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ఒకానొకప్పుడు ముహమ్మద్‌ ఇబా సులెమాన్‌ బస్రాకు రాజుగా ఉందేవాడు. ఆయనకు 
ఇద్దరు వజీరులుందేవారు. ఒకరు ఉదారుడైన అల్‌-ఫద్ల్‌. రెండవవాడు దుశ్చింతనగల అల్‌-ముఇన్‌. 
అల్‌ఫద్ల్‌ తన రాజుకోసం అనిస్‌ అల్‌-జలిస్‌ అన్న పేరుగల బానిసను కొన్నాడు. కాని వాని 
కుమారుడు ఆలి-నూర్‌ ఆ పిల్లను (ప్రేమించి, తన తండ్రి అనుమతితో ఆమెను పెండ్లాడుతాడు. ఒక 
సంవత్సరం తర్వాత అల్‌-ఫద్ద్‌ మరణించగా, సూరుద్దీన్‌ చేతిలో సంపద హరించిపోతుంది. 
అప్పులవారి బారినుండి తప్పించుకొని ఆ దంపతులు బాగ్గాద్‌కు పారిపోతారు. కాని అల్‌-ముఇన్‌ 
వారి నాశనానికి కుట్రపన్నుతాడు. ఎట్లాగో, గొప్పమనసుగల SHH WSS అల్‌-రషీద్‌ వారిని 
రక్షిస్తాడు. ఆపై ఎన్నో మలుపులు తిరిగి ఆలీ-నూర్‌, అల్‌-జలిస్‌లకు ఆజన్మాంత సుఖజీవనం 


లభిస్తుంది. 


మూలంలోని ముఖ్య సన్నివేశాలను చాలావరకు యథాతథంగా తమ నాటకం బసోరా 
వజీరులు లో ఉంచినారు శ్రీ అరవిందులు. నిజానికి, మూలంలోని కొన్ని సంభాషణలు సైతం 
అక్షరాలా అట్లాగే ఉంచినారు శ్రీ అరవిందులు. స్పష్టమైన మార్చు యేమంటే, వచనంలో ఉన్న 
కథను అయిదంకాల నాటకంగా షేక్‌స్పియర్‌వలె బ్లాంక్‌ వర్స్‌ (Blank Verse) అనబడే 
ఛందోరీతిలోనికి రూపాంతరీకరించటం. పాత్ర సన్నివేశం అన్నవి ఒక సహజ పారస్పరతతో ముందు 
సాగుతవి. “ఒక గొరిల్లా మరొక క్రూరవానరం, ఈ రెండిటి సాంకర్యం” గా వర్ణింపబడిన దుర్మార్గుడు 
వజీరు అల్‌-మూఖఇన్‌, సన్మార్గుడైన వజీరు తన కుమారుని గూర్చి, అతని మంచితనానికి 
గర్విస్తూన్నప్పటికిన్ని అతని అతిశయ నిర్లక్ష్యానికి చింతిస్తాడు. కనుక ఆతడు చాలాకాలం తనకు 
తానై ఇల్లు వదలిపోతూ అంటాడు: 


“బాలుడితడు స్వతంత్రుదై భాగ్యమెల్ల 
వ్యర్థమొనరించి చెడవచ్చు. SDA 
మెలగినన్‌ మంచిదగును. మీరె నేని, 
బండవోలె మోడైనచో, బంధుమిత్ర 
రహితుడై, కరవై ఆదరణయు, బ్రతుకు 
పాఠశాలలో దండితబాలుడగుచు 
లౌకికజ్ఞానమొదవ వివేకియగును. 
అపుడు రక్షించి సుగుణంపు పెంపుజూతు, 
చూతు పర్షియా (ప్రేమను చూరగొనుట, 
వాని స్వేచ్చాప్రవృత్తి తత్పాలనార్హ్హ 
మైన, నిల్చుకొనిన రాజమాన్యతలను.” 


ఇబ్న్‌ సావి దూరం తొలిగిపోవటంతో, అల్‌మూఇన్‌ కెదురులేకుండా పోతుంది. నూరుద్దీన్‌ 
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ఉన్నదంతా పోగొట్టుకొని, నిస్సహాయుడవుతాడు. కాని వాని తండ్రి మేనల్లుడు SBi, ఆతడు బసారరాను 
వీడి బాగ్జాద్‌కు అల్‌-జలిస్‌తో పారిపోవటానికి సాయపడతాడు. 


“వేగపడుమోయి నూరుదీన్‌! వేచి యుండె 
నావయొక్కటి తెరచాప లవధరించి 
కర్ణధారియు సిద్ధమై కదలుటకును 
నాయకునితోడ erp పయనమునకు 
పొమ్ము బాగ్గాదు హారౌను పొంతకీవు: 
ఈ నియంతల నదలింప వాని సాయ 
మెంతయైన నవసరము. ఏల జాగు?” 


కష్టాలలో ఉన్నప్పుడు కూడా నూరుద్దీన్‌ - అల్‌జలిస్‌లు క్రుంగిపోక నవ్వుతూనే 
ఉంటారు. అదే వారి జీవనమార్గం. వారు బాగ్గాదులోని హారౌన్‌ అల్‌రషీద్‌ చక్రవర్తిగారి విలాస 
మండపాన్ని చేరుకుంటారు. ఆ దంపతులు ఆ మండపపు తోటమాలికి స్నేహితులవుతారు. అతడు 
తానే దాని యజమానినని వంచిస్తాడు. ఆ తోటమాలికి త్రాగటం ఛలోక్తులాడటం చాలా ఇష్టం. 
దాంతో వారు ముగ్గురూ కలిసి సరదాగానే కాలం గడుపుతారు. శ్రీయువారవిందులు తామటువంటి 
సృజనాత్మక రచనావసరాలలో తామే ఆ పాత్రలో ప్రవేశించగలరనటానికి ఈ దృశ్యం ఒక నిదర్శనం. 
ఆ తోటమాలి హద్దుమీరి త్రాగుతూన్న సమయంలో నూరుద్దీన్‌ ఆ మండపంలోని దీపాలలన్నిటినీ 
వెలిగించటంలో నిమగ్నుడవుతాడు. అనిస్‌ అల్‌-జలిస్‌ ఆ సందర్భానికి తగినట్లు ఒక తియ్యని 
పాటను కడుతుంది: 


“హేమంతంవలె తెల్లనాయె నా గడ్డం 

ముడుతలతో కడు వికారమైనది ముఖం 

అయినా సరే మానను నే త్రాగడం. 

నరకం? శోధన? నాకేమి భయం!? 

కోరినప్పుడే ఇబ్రహీము 

చేరి ముద్దాడు తన సఖిని.” 

ఆసక్తికరంగా, హారౌను తన మండపం దీపాల కాంతితో వెలగటం చూచి, తన మేనట్లుడైన 
జాఫర్‌ను, ఇంత ధైర్యం ఎవరికొచ్చింది?” అని అడుగుతాడు. జాఫర్‌ కేమీ తెలియదు. కనుక 
వారిద్దరూ వేగంగా ఆ మండపంవైపు కదులుతారు. హారౌను కోపాన్ని తప్పించుకోవటం కోసం, తా 
నా మండపాన్ని ఒక ధార్మిక కార్యంకోసం ఉపయోగించుకునేందుకు తోటమాలి ఇబ్రహీంకు ఇచ్చినట్లు 
చెబుతాడు జాఫర్‌. వాని దురదృష్టం కొలది ఆ మండపంలో జరుగుతూన్నది త్రాగుబోతు సరదా. 
వారు అనిస్‌ ఒక ప్రేమ గీతాన్ని ఆలపించటం వింటారు: 
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“ఓ నా హృదయాధినాథ! 
నన్నారాధింతువా? 

దేవత యందువా? నీదాన నందువా? 
నేనును నీముందు మోకరింతు 

దేవుని ముంగిటవలె, 

మనము దివ్యులమగునంతదనుక 
పరస్పరారాధనమున 
పవిత్రభావనామయమైపోదము 
వృథ్వియోడి మోకరింప.” 


హారౌ నును ఆ కంఠస్వరం ఆకర్షిస్తుంది. అప్పుడే అటుగా వస్తాడొక బెస్తవాడు. శ్రీ 
అరవిందులు సృజనాత్మక స్ఫూర్తితో ఉన్నప్పుడు వారెంత హాస్యచతురులో ఈ దృశ్యమొక మచ్చుతునక 
యనవచ్చు. హారౌను తానొక బెస్తవాని దుస్తులు ధరించి మండప ప్రవేశం చెయ్యాలని 
నిశ్చయించుకుంటాడు. 


హారౌన్‌ అల్‌ రషీద్‌ : నీ పై దుస్తులు నా వానితొ మార్చుకొనుము. 


కరీమ్‌ : నా దుస్తులా? సరి. అట్లె కైకొనుము: నేనుదారుడ, నిష్మపటి. కాని ఇది మంచి స్థూలశాటకము. 
నాదొక మనవి, దీనికై జాగరూకుడవు కమ్ము. 


హారౌన్‌ అల్‌ రషీద్‌ : ఏడ్చినట్లున్నదిరా! ఈ మురికిముద్దనా నీవు వస్త్రమనునది? 


కరీమ్‌ : ఓ సామి! పదిరోజులేసుకో, ఈ మురికి మురిపెంగాకుంటె అప్పుడు నన్నడుగు. మామూలైపోద్ది. 
కపటంలేని మురికి, ఇది నిన్నెచ్చగా ఉంచుద్ది చలికాలంలో. 


హారౌన్‌ అల్‌ రషీద్‌: ఏమిటి! ఈ నీ శాటిని అంతకాలం ధరించాలా నేను? 


కరీమ్‌ : నమ్మినోళ్ళ సామీ! రాజపదవినొదిలి నీ ఆత్మ బాగుకోసం సామాన్యుడిలా బతకబోతున్నప్పుడు, 
ఓ కపటం లేని బెస్తవాని దుస్తులకంటె ఇంకా తీసికట్టు బట్టలైనా కట్టొచ్చు. బెస్తపని పరువైన మంచి 
పనే” 


హారౌన్‌ అల్‌ రషీద్‌ మండపంలోనికి వెళ్ళి చూడగా, అక్కడివారు ముగ్గురూ సరదాయైనవారే 
తప్ప నిజానికి దుర్మార్గులు కారని తెలుసుకుంటాడు. ఇదిట్లా ఉండగా, నూరుద్దీన్‌, అల్‌జలిస్‌, ఆ 
తోటమాలి ఇబ్రహీమ్‌ ఆయనను మామూలు బెస్తవానిగానే భావిస్తారు. ఇది కూడ ప్రేక్షకులలో 
నవ్వులు పూయిస్తుంది. బాగా త్రాగిన మైకంలో ఉన్న ఇబ్రహీమ్‌ తన యజమానియైన రాజు 
గురించి ఇట్లా అంటాడు: 
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“ఆయనొక తోటమాలిగా ఉండదగినవాడు మాత్రమే. పాపం! సరిగా దుస్తులెట్లా ధరించాలో 
కూడా తెలియదతనికి. అయితేనేం? అల్లా అతనిని కలీఫ్‌ (రాజు) చేసివేసినాడు. వేరే చాలామంది 
అర్హులున్నారనుకో, కాని మనం యేమనుకుంటే యేం లాభం? ఈ హారౌనున్నాడే, ఆతడొక నిరంకుశ 
దురాచారుడు! ఆయన బాగ్గాదులోని స్త్రీలలో సగం మందిని చెడగొట్టినాడు, మిగతా సగంమందిని 
కూడా చెరుస్తాడు వాళ్ళు సహకరిస్తే. ఆయన కెవడి ముక్కో నచ్చకపోతే వాడి తల నరికేస్తాడు. 
మహా నిరంకుశ రోగి!” 


ఇంకపై పొంతనలేని మాటలతో ఏదో వాగుతాడు: 


“అతని ఆత్మకా యోగ్యత ఉందనుకుంటే, అల్లా కావాలనుకుంటే, రక్షిస్తే రక్షిస్తాడేమోలే. 
కాని అది అల్లాక్కూడా కష్టసాధ్యమనే నా భయం. నేనే గనుక మాటిమాటికీ హెచ్చరిస్తూ, మందలిస్తూ, 
పరతిష్ట...., అదేందది? పరషతిషట... ఛీ! దీందుంపతెగ... చెంపదెబ్బలు... సంకెళ్ళు... బాబోయ్‌! 
మెల్లగా మాట్లాడు! ఆయనింతకంటే దుర్మార్గం చెయ్యగలడు... బె, జె. అల్లాకూడా తప్పులు చేస్తాడు, 
నిజమే!” 


ఆ చక్రవర్తి ఎంత శక్తిమంతుడో అంతటి హాస్యప్రియుడు కూడ. ఆయన వారిని కవ్వించి 
తాను నిజంగానే ఒక పేద బెస్తవాడని భావించేట్లు చేస్తాడు. నూరుద్దీన్‌కు బాసటగా నిలుస్తానని 
వాగ్దానం చేసి, వాని ద్వారా బసోరా సుల్తాన్‌కు లేఖను పంపుతాడు. ఈ మధ్యకాలంలో తాను 
OOD అల్‌జలిస్‌ను జాగ్రత్తగా చూసుకుంటాడు. నాటకీయమైన పరిణామాలు చాలా జరుగుతాయి. 
ఆల్‌ముఇన్‌ ప్రభావంతో DS ఆజ్ఞాపించగా నూరుద్దీన్‌ మరణదండనకు గురికాబోయే సమయంలో 
ఇబ్న్‌ సావి దేశాంతరయాత్ర నుండి తిరిగి వస్తాడు. ఆతడు, ఆతని భార్య కూడా నిస్సహాయులైన 
తరుణంలో హారౌన్‌ దూతలు వచ్చి నూరుద్దీన్‌ను విడిపించి, ఆల్‌మూఇన్‌తో సహా ఆ సుల్తాన్‌ను 
కూడా బందీలుగా చేస్తారు. ఇప్పుడు చక్రవర్తి స్వయంగా బసోరాకు వచ్చి నూరుద్దీన్‌ను బసోరా 
సుల్తాన్‌గా నియమించి వానిని OH అల్‌జలిస్‌ తో కలుపుతాడు. 


“ముచ్చటైన యీ బిడ్డలు మురిపెమైన 
ప్రేమకుం బ్రియదర్శనుల్‌. పృథ్విపైన 
ప్రేమికులనెల్ల నెడబాపు పిదపకాల 
మాగమించునంత దనుక భోగములను 
పొందు, డా పైన స్వర్గాన పొందు గలసి. 
మరువకుండు డీ సత్యము: చిబునగవుల 
చిందజేయు నిద్దారుణీజీవితంబు 
అపరిహసనీయ గంభీరమనుచు దెలిసి 
జాగరూకత KOS సంతసాన 
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మనముసైతము జీవగమనములందు 
సాగవలయును కారుణ్యసాగరునకు 
తొట్రుపడు నెడ చేయూత తోడనిచ్చి 
తీర్చరియె కాక SoD కూర్చమేలు 
ప్రార్థనల్‌ సేయ నొప్పగు. అర్థమటిసి 
(బ్రతుకు సాగింప బొండు, శుభంబు గల్లు. 
ఏను రోమకయుద్దాల కేగువాడ.” 


ఇది ఒక సరళమైన పేమ, సాహసాత్మక కవిత్వ హృదయంగల నాటకం. శ్రీ అరవిందులు 
చేసిన ముఖ్యమైన మార్పు ఆ చక్రవర్తి కథానాయికల సంబంధం. మూలంలో, కొంతకాలంపాటు 
ఆమె ఆ చక్రవర్తికి ఉంపుడుగత్తెగా ఉండి తర్వాత నూరుద్దీన్‌ను చేరుకుంటుంది. శ్రీ అరవిందులు 
ఈ విషయాన్ని త్రోసివేసి, చక్రవర్తిని అనిస్‌ అల్‌జలిస్‌కు ఒక పితృసమాన సంరక్షకునిగా చేసినారు. 
కొన్ని క్రొత్త పాత్రలను ప్రవేశపెట్టినారు. నాటకంలో, సన్మార్గుడైన వజీరు చనిపోడు. 


బసోరా వజీరులు ఒక మంచి విపర్యయాల నాటకం. ఉదాహరణకు, ఇద్దరు వజీరులు. 
ఇబ్న్‌ సావి ఉదారుడు, మెత్తని మనసున్నవాడు, తెలిసిన వారందతి మన్ననలు పొందేవాడు. అల్‌ 
rad దుశ్చారుడు, దాదాపు ఇయాగోకు మరో అవతారం అనవచ్చు. ఆతడు కరఠినుడు, కుటిలుడు, 
తన అప్రయోజకుడైన కుమారునికి వాని తల్లితో కూడ అమర్యాదగా మాట్లాడటాన్ని ప్రోత్సహిస్తాడు, 
ఇది అల్‌ముఇన్‌ భార్యను బాధిస్తుంది. ఎందుకంటే, తండ్రియొక్క ఆ వైఖరి కుమారుని దుర్మార్గునిగా 
తయారు చేస్తుందని ఆమె మాతృహృదయానికి తెలుసు: 

“ముద్దు చేస్తివి కొడుకును హద్దుమీరి 

వాని మానవత్వము గూడ హాని జెంద, 

దేవుడిచ్చిన దైవత్వభావమెల్ల 

చెజపినాదవు పశువుగా Sars: 

చేరలేడింక దేవతా జీవులందు.” 


కాని అల్‌మూఇన్‌ ఇంకా రెచ్చిపోయి తన కుమారుని భవిష్యత్తునూ తన భవిష్యత్తునూ 
స్థిరంగా నాశనం చేస్తాడు. అతని అకృత్యాలను తెలిసికొన్న చక్రవర్తి వానిని చెబిసాలలో బెట్టి 
తత్‌క్షణమరణదండన విధిస్తాడు. వజీరుల కొడుకులు గూడ పరస్పర విరుద్ధలక్షణాలవారే. నూరుద్దీన్‌ 
ఉదార స్వభావానికీ ప్రేమటప్రకృతికీ పూర్తిగా విరుద్ధమైనది గూనివాడైన ఫరీద్‌ స్వరూప స్వభావవికృతి. 
Arabian Nights Entertainments గ్రంథంలో ప్రణయసాహస గాథల వాతావరణం ఈ 
నాటకంలో కనబడుతూన్నదాన్నిబట్టి, నూరుద్దీన్‌ తన యింట్లో స్త్రీలు నివసించే మహల్‌లో తన తల్లి 
అమీనాను తన తండ్రిగారి మేనగోడలు దూనియాను ఉల్లాసపరిచే ప్రయత్నంలో చేసిన యీ ప్రసంగం 
సాక్షిగా, శ్రీ అరవిందులు చాలా ఆసక్తితో చేసిన దానిని, పదిలంగా నిక్షిప్తం చేసినారని చెప్పవచ్చు: 
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“సూర్యకాంతమణి శిలాసుశోభితాంగ 
మైన ముక్తాఫలస్తంభ హర్యమందు 
అమరగానము సాగగా నలసమగుచు 
మందగతి నాట్యమమర నానందపడుచు 
పసిడి గిన్నెల ద్రాక్షాసవంబు ra, 
అచట పాలింతు నే వైభవావృతుండ 
నగుచు, తద్దీప్తిమద్శిత్తి నల ఖురాను 
నెల్ల వ్రాయింతు నీలమాణిక్యములను. 
దాసదాసీజనపరివృతాసనుండ 
సుందరోపపత్నీజనమందిరుండ 

నౌదు. తజుగని సంపద నాది కాగ 
దినదినంబున వెచ్చింతు ధనపురాశి 
నాదు సామ్రాజ్య మందున పేదవాడు 
మచ్చుకైన కనంగరానిచ్చగింప, 
దుఃఖితాననదర్శనదూరుడగుదు. 
చక్రవర్తి హారౌనల్‌రషీద్‌ క్రమాన 
మారువేషాల జాఫరు మస్‌రురులును 
తోడురా సంచరించుచు గోడు దీర్తు 
ప్రజల కల్‌ముఇన్‌ల నదల్సి, ప్రభుతకు SH 
పతులుగా నియమింతు శుభగుణియైన 
నా పితరుని బోలినవారి నాదరించి 
బహుమతుల నమూల్యములను బహుళమిత్తు, 
మనుజజాతికి దేవతామాన్యుడగుదు. j 


దూన్యాయున్ను అనిస్‌ అల్‌జలిస్‌ యును కూడ విపర్యయాలకు మరియొక మంచి 
అధ్యయనమే, కొంత భేదంతో. ఇద్దరున్నూ చక్కని వారే, మంచివారే. దూన్యా పాత్రచిత్రణలో 
బహుశః షేక్‌స్పియర్‌ రచించిన నాటకం As you Like It లోని బియట్రిస్‌ (Beatrice) పాత్ర 
ప్రభావం ఉండి యుందవచ్చు. ఆమె ధైర్యశాలి, కాని లోకజ్ఞానం కలది. ఆమె ఆచరణ సాధ్యత 
నెజిగినది కాగా అల్‌జలిస్‌కు ఆచరణసాధ్యత తెలియదు. ఖతూన్‌ విజ్ఞత, అమీనా స్నేహశీలం, 
దూన్యాస్ఫూర్తి, ola అల్‌జలిస్‌ మాధుర్యలక్షణం, అన్నీ కలిసి ఈ నాటకాన్ని ఒక శుభస్త్రీల 
అపూర్వగాధగా తీర్చినవి. బానిసస్రీలైన బల్మిస్‌, మైమూన, వీరు కూడా విజ్ఞతగలవారు, అందటిపట్ల 
అభిమానం కలవారు. 
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శ్రీ అరవిందులకు షేక్‌స్పియర్‌ పట్ల ఆరాధనభావం మెండు. ఆంగ్ల సాహిత్యాని కాతడు 
కాళిదాసుదే. తన భవిష్యత్మవిత్వం (Future Poetry) అన్న గ్రంథంలో వారిట్లా వ్రాసినారు: 


“తన సమకాలీనులలోనూ, ఎందటో ఈ సాహిత్యప్రక్రియవైపునకు ఆకర్షితులై ఈ విధమైన 
మేథఃప్రకాశాని కనుకూల పరిస్థితులుండగాను, ఆపై సమస్తాంగ్ర సాహిత్యంలోను కూడా, ఒక గొప్ప 
సహజ నాటక కవిగా షేక్‌స్పియర్‌ అద్వితీయుడు. కాని ఈ ఒక్కడు ఒక సమూహసముడు. తన 
పద్ధతిలోను, స్వభావంలోను, సత్త్వంలోను ఆతడు అద్వితీయుడుగ నిలుస్తాడు. సమకాలీనులు 
బాహ్యలక్షణాలలో మాత్రమే అతని పోలినవారు. వారి రచనలు బాహ్యాకారంలోనూ ముడిసరుకులోనూ 
వాని రచనలను పోలినవే, కాని అంతర్గత నాటకీయవిధానంలో, అదే నాటకరూపాన్నీ అదే 
ఇతివృత్తాలను ఆతడు రూపాంతరీకరించి, సంస్కరించి, ఒక క్రొత్త అర్థాన్నీ విలువనూ సంపాదించినాడు. 
అటు తరువాతి కాలంలో సాహసిక (పేమ (కాల్పనిక) నాటక ప్రక్రియ ఆ షేక్‌స్పియర్‌ స్పర్శను 
ప్రయోజనాన్నీ అనుకరించాలని ఎంతగా ప్రయత్నించి నప్పటికి, దానిని నియంత్రించిన కవితా 
హృదయమూ, బాహ్యరూపంకంటే భిన్నమైన దాని ఆంతరంగిక విధానం అన్నవి దానికి సాటి 


కాలేకపోయినాయి.” 


శ్రీ అరవిందుల నాటకం కేవలానుకరణ కాదు. అయినప్పటికి ఒక కొన్ని పాత్రల చిత్రణలో 
షేక్‌స్పియర్‌ పాత్రల మూస కనబడుతుంది. నూరుద్దీన్‌ పద్ధతులు, భాషణలు Timon of Athens 
నాయకుని తలపిస్తాయి. చక్రవర్తి హారౌన్‌ అల్‌ రషీద్‌ Measure for Measure లోని 
ఉదారుడైన రాజును గుర్తుచేస్తాడు. ఆ రాజువలెనే, హారౌను కూడా క్రీడాసక్తుడు, వినోదప్రియుడు, 
ఉదారుడు, కాని నిష్ణురుడు కూడ. ఎవరైనా ఇదే విధంగా భావించవచ్చు. కాని నిజానికి శ్రీ 
అరవిందుల నాటకకళ వారికే స్వంతం. వారు అయిదు సమగ్ర నాటకాలను మనకు వదలినారు 
కనుక మనమీ నిర్ణయానికి రాగలము. వారికి ప్రకృతిపట్ల అమితమైన (ప్రేమ. వారి ప్రకృతి కవిత్వం 
కూడా మనకు చాలినంత లభిస్తూన్నది. కేవలం పూలు పండ్ల పట్టిక, అయినా ఆనందంగా 
మాట్లాడుకుంటూన్న ఇద్దరు యువ ప్రేమికుల నేపథ్యంలో, “ఆనందనగరం' అని పేరుబడిన బాగ్జాద్‌లోని 
విలాసమండపం (Pavilion of pleasure) లో, ఎంత కవితామయమో చూడండి: 


అనిస్‌ అల్‌ జలిస్‌ : 


పూలు! నీలలోహిత వర్ణపుష్పచయము! 
జ్వలిత గంధక సాంద్ర కృల్లలితమాల! 
పరిమళ కదంబ తులసీ జపాసుమాలు 
రుధిరరాగపవనపుష్పరోచు లౌర! 
ఇచట నర్తించు మధుమాస మెల్లననగ 
సుమవికీర్ణవసుంధర సుందరంబు. 
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చూడు మీ ఫలముల ననిస్‌! సుందరములు! 
ఆకుపచ్చని, DYA అత్తిపండ్లు; 

కప్పురపు జల్దరులు బాదమొప్పుచుండె; 
రక్తనీలవర్ణపు కెంపులట్లు ద్రాక్ష 

గుత్తులదె ప్రాకుచున్నవి గోడపైకి. 

అవిగొ! నున్నవి 5 చెక్కిలంత మృదుల 
మైన రేగుపండ్లు. పసిడి బంతులవియు 
నిమ్మకాయలె కద యనిస్‌? కమ్మనైన 
చెర్రిపండ్లు, నారింజల ఎట్టపూలు. 
అరుదుగా లభించు ఫలములన్ని కలవు. 


కంటికి కట్టినట్లుండే దృశ్యాలు (పదచిత్రాలు) కూడా ఎన్నో! ఈ నాటకకర్త ఆ (ప్రాచీన 
కర్మశకాలంలో ప్రాచుర్యం వహించిన బానిసల విపణివీథిని రెండుసార్లు పునఃసృష్టించి చూపినారు. 
విలాసమండపంలో దృశ్యాలన్నీ కడుపుబ్బ నవ్విస్తాయి. ఉదాహరణకు, ఇబ్రహీం చేత తాను 
ద్రాక్షాసవాన్ని తెప్పించికొనేందుకు నూరుద్దీన్‌ ప్రతిపాదించిన వ్యవహారపు చిక్కుముడిని విని ఇబ్రహీం, 
మతధర్మంచేత నిషేధింపబడిన ద్రాక్షాసవం త్రాగటంలోని అమరత్వాన్ని ప్రస్తుతించటం: “ద్రాక్షాసవం! 
నిజమే, మన ప్రవక్త దాన్ని పండించేవాడినిన్ని రసం తీసేవాడినిన్ని అమ్మేవాడినీ కొనేవాడినిన్ని 
మోసుకొచ్చేవాడినీ త్రాగేవాడినిన్ని శపించినాడు. ఈ (ప్రవక్త శాపం నుండి నేను అల్లా రక్షణ 
పొందుతాను.” నూరుద్దీనప్పుడు ఒక ఉపాయం చెబుతాడు: 


“పెతాన్‌కు దొరికిపోకుండా నేను నీకొక ఉపాయం చెబుతాను. నా దీనారాలు మూడింటిని 
ప్రక్కింటి పనివాడికి మరొక రెండు మూడు Boos కలిపి అతని శ్రమకు పారితోషికంగా, 
అతనిచేత ద్రాక్షాసవం కొనిపించి దాన్నాక ముసలి గాడిదపై వేయించి ఇక్కడికి తెప్పించు. నీవు 
అప్పుడిక పెంచినవాడివీ రసం తీసినవాడివీ కావు, అమ్మినవాడివీ కొన్నవాడివీ కావు, తెచ్చినవాడివీ 
త్రాగినవాడివీ కావు, ఇక షైతానుకు దొరికేది ఆ ముసలి గాడిదేకద. దీనికేమంటారు మహా 
అల్‌హషాష్‌?” 

అడుగడుగున విషాదంతో మచ్చలుపడిన ఈ మానుషసంబంధపు ప్రపంచంలో, ఇంతటి 
ఆనందాన్ని పంచే నాటకం, ప్రత్యేకించి ఒక మహాయోగి తాను చాలా చిన్న వయసులో నుండగా 
వ్రాసినది, అత్యంతం స్వాగతింపదగినది. 
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23. అసంపూర్ణ నాటకాలు 

శ్రీ అరవిందుల జన్మశతాబ్ది (గ్రంథాలయ సప్తమ సంపుటిలో అయిదు అసంపూర్ణ నాటకాలు 
లభిస్తూన్నాయి. వారు షేక్‌స్పియర్‌ కవితాత్మక నాటకాలకు యావజ్జీవ అభిమాని కనుక వారు తమ 
రచనా వ్యాసంగాన్ని ప్రారంభించిన తొలిరోజులలోనే నాటకరచన నారంభించినారు. భారతీయ 
వాజ్మయంలో గల పురాణ గాథా నిధిని గమనించి, చిత్రాంగద, సావిత్రి, ఉలూపి మొదలైన 
పాత్రలు కేంద్రంగా కథా కవితలను వ్రాయనారంభించినారు. కాని వానిలో ఒక్క రురు-ప్రమద్వర 
కథను తప్ప మరేదీ పూర్తి చేయలేదు. వారిని భాసకవి అధ్యయనవలితంగా వాసవదత్త, 
ప్రతిజ్ఞాయౌగంధరాయణ నాటకాలు ఆకర్షించినవి. ఆ రెండవ నాటక ఇతివృత్తాన్ని చేపట్టి, దానికి 
వాసవదత్త అని పేరు పెట్టినారు. వారు సాహిత్యపిపాసి. ప్రపంచ సాహిత్యమునుండి, తూర్పు 
పడమర దేశాలన్నిటినుండి, తమ రచనలకు ఇతివృత్తములను స్వీకరించినారు. కాని రాజకీయ 
కార్యక్రమాలు ఒక కొన్ని యేండ్ల కాలము సృజనాత్మకరచనావ్యాసంగంనుండి వారిని దూరము 
చేసినవి. కనుక ప్రణాళికను సిద్ధము చేసికొన్న చాల నాటకములను వ్రాయలేక పోయినారు. అక్కడొకటి 
ఇక్కడొకటి అన్నట్లు ముక్కలు ముక్కలుగా నున్నవి తప్ప, మొత్తముమీద వారి రచనలు వారి చెబిసాల, 
నేరవిచారణల కారణంగా యేర్పడిన అస్తవ్యస్తములో నష్టమైనవి. అంతట 1910లో వారు కలకత్తాను 
వదలి పాండిచేరి వెళ్ళిన సమయంలో తమతో దాదాపు తమ రచనల నేమియు తీసికొని పోలేదు. 
చాలాకాలం తర్వాత, వారి శిష్యుల అన్వేషణల ఫలంగా కొన్ని అసంపూర్ణ నాటకాలు, నాటక 
భాగాలూ ఊహించని ప్రదేశాలలో లభించినవి. పూర్తి నాటకం, బసోరా వజీరులు, తూకానికి 
అమ్మే చిత్తుకాగితాలలో కోర్టువారివద్దనుండి లభించినట్లు ముందే మనకు తెలుసు. 


భారతీయులు చాలమంది నాటకాలు వ్రాయలేదు. మనసుకెక్కినవి కథలు (నవలలు), 
కవిత్వం. ఒక కారణం, ఆంగ్ల నాటకాలు భారతీయ ప్రేక్షకులకోసం ప్రదర్శింప వీలులేకపోవటం. 
కళాశాలలోను, Samy SX, కొన్ని సంస్థలలోను ఈ ప్రదర్శనలకవకాశాలుండవచ్చు. మిగతవారికి 
ఆంగ్లంలో భారతీయ నాటకం అన్నది అరుదైన విషయం. ఇది త్రీ అరవిందుని నిరుత్సాహపరచే 
కారణం కాలేదు: వారు ఆ ప్రక్రియను చేపట్టి విజయవంతం చేసినారు కూడ. వారు తమ కార్యక్రమానికి 
క్షేత్రంగా తమకు ఎంతో ఇష్టమైన షేక్‌స్పియరీయ నాటకాన్నే ఎంచుకొన్నారు. కనుకే వారి అసంపూర్ణ 
నాటకాలను చూచినప్పుడు మనకేదో నష్టం జరిగిపోయిందన్న భావన కలుగుతుంది. ఆ 
సాహిత్యఖండికలు అంత ఆశను కలిగిస్తాయి. అవే కనుక పూర్తి నాటకాలై ఉంటే, వాటిలో వారి 
లక్ష్యసాధనావైశాల్యం మనకు స్పష్టమయ్యేది. వారు తమ సాహిత్య పరిశ్రమవైపు దృష్టి సారించే 
సమయానికి వేరే విషయాలలో వారి కాలం నిండిపోయింది; యోగం, వేదాంతం, సావిత్రి 
మహాకావ్యరచన ఇట్లాంటి పనుల్లో నిమగ్నులైనారు. కనుక పూర్తిగా ఉన్న ఐదు నాటకాలు, అసంపూర్ణమైన 
మరికొన్ని కొన్ని ఖండికలు, వీనితో సంతృప్తి చెందక తప్పదు. ఆశ్చర్యకరంగా, ఈ ఖండికలుగూడ 
అరవిందీయ అధ్యయనానికి చాల విషయాన్ని సమకూర్చేవిగా ఉన్నాయి. 
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SABCL 7 & want అసంపూర్ణ ఖండికలులో, 1961లో త్రీ అరవింద మందిర 
వార్షిక సంచికలో ఎడూర్‌ రాకుమారుడు అన్నది “ఈ నాటకం, వ్రాతప్రతిలో (MS) గుర్తించబడినట్లు, 
1907లో వ్రాయబడినది” అన్న గమనికతో ప్రచురించబడింది. యథాక్రమంగా, శ్రీ అరవిందులీ 
నాటకాన్ని ఒక అయిదంకాల పషేక్‌స్పియరీయ నాటకంగా పూర్తి ప్రణాళికను సిద్ధం చేసినారు, కాని 
రెండు అంకాలు పూర్తిచేసి మూడవదానిని అసంపూర్ణంగా వదలివేసినారు. The Maid in the 
Mill : Love Shuffles the Cards (మిల్లులో కన్య: ప్రేమ పేకముక్కలు కలిపింది) అన్నది 
1962లో ప్రచురణ పొందినది, శ్రీ అరవిందమందిర వార్షిక సంచికలోనే. మరొకదానితో కలిసి 
The House of Brut (బట్‌వంశం) అన్నది శ్రీ అరవిందుల నాటక రచనారంభదినాలకు 
చెందినది. The Prince of Mathura (మధుర రాకుమారుడు) అన్నదాని కీ సంపాదకీయ 
పరిచయముననది; “ఇది Prince of Edur (ఎడూర్‌ రాకుమారుడు) యొక్క మొదటి పాఠం వలె 
ఉన్నది.” ఇక్కడ చేర్చబడిన ఐదవ నాటకం The Birth of Sin (పాపం పుట్టుకు. ఆముఖం 
మాత్రమే వ్రాయబడినది, లూసిఫర్‌ కున్నూ సూర్యునికీ చిన్న వాగ్యుద్దం. లూసిఫర్‌ (Lucifer) 
చీకటి సామ్రాజ్యానికి రాజు. సూర్యుడేమో కాంతిదాత. శక్తివంతుడైన వ్యక్తిని మతిమంతుని 
చెయ్యగలవారెవరు? ఓజిమాండియస్‌, అడాల్ఫ్‌ హిట్లర్‌ వంటి వినాశక దుర్మతులు ఎప్పుడూ 
ఉన్నారు. కనుక లూసిఫర్‌ వాచాలత చూపుతాడు: 


“జగము సృజియింప నిర్దింప శక్తి Svog! 
శక్తి నాలోన వర్ధిల్లు. సర్వశక్తి- 

యుతుడు నే నౌదు. ఓ అనంతోదృవులగు 
దేవతామరసందోహ దివ్యులార! 

కామ విస్మయ ప్రసవ లోకంబులార! 
నిరతజాజ్వల్యమానాగ్నినియతిదిరుగు 
సూర్యనక్ష్మత్ర జీవసంశోభిలోక- 
వితతులార! నేనౌదు మీ విభుడ, నిజము. 
ఏను దేవుండు నొకటని యెతీగినాను. 
ఒక్నటెన సమానతనిక్కమౌను. 
దేవుడెదుగును, పరిణామ జీవియతడు: 
నాదు భావంబు సరియగు, వాదు లేదు. 
వాని కంటెను పిన్నయాౌ నేను గొప్ప! 

వాని ప్రసవంబనయ్యును నేనె గొప్ప! 
వృద్దు కంటెను యువకుండు వృద్ధిగాంచు.” 
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ఏదో ఒక సమయంలో త్రీ అరవిందులు నాటకం వ్రాయాలన్న ఆలోచనను వదలి, తమ 
భావాలను అదే శీర్షిక క్రింద ఒక కవితగా వ్రాసినారు. ఈ కవిత SABCL 5వ సంపుటిలో 
చేర్చబడినది. లూసిఫర్‌ (Lucifer) ఆశ్చర్యచకితుడవుతాడు, సమస్త సృష్టి తనను కీర్తించునంత 
పరమస్థితిని దేవుడెట్లు సంపాదించినాడా! అని: 


“వాని సామ్రాజ్యమున కెల్లలేని లేవు! 
ఈ యనంతాంతరిక్షాన నెందుగాని 
వాని విధి చేరరాని తావైన లేదు 
నేను నా రాజ్యముగ జేసికొనగ, నందు 
దేవ గంభీరపాలనోద్దీప్తి మెజయ.” 


శ్రీ అరవిందులకు పాపం పుట్టుకను గూర్చిన భావన మిల్టన్‌ కవినుండి వచ్చియుండవచ్చును. 
వారుకూడా లూసిప్‌ర్‌ - పాపము - మరణము - ప్రాణాంతక పాపసప్తకము అను దృశ్యాన్ని 
సమర్పించటానికి ప్రయత్నించినారన్నది ఉత్సాహజనక విషయం. భవిష్యత్తులో ఈ అంశం, మనం 
అశ్వపతి (సావిత్రి కావ్యంలో) రాత్రిలోనికి ప్రవేశించినప్పుడు చూచిన దృశ్యాలలో శుద్ధి చేయబడి 
దర్శనమిస్తుంది. 

మరియొక అసంపూర్ణ నాటకము The Maid in the Mill; ఇది షేక్‌స్పియరీయ 
సుఖాంత నాటకముగా నుద్దేశింపబడినట్లు స్పష్టము. తొలినాటి షేక్‌స్పియర్‌ సత్త మాటలతో నాడుకొనుట 
యను లక్షణములలో Much Ado About Nothing ను తలపిస్తుంది. మనకిది యొక ఆశ్చర్యకరమైన 
హాస్య చమత్కార భరితమైన బహుమతి. దానికి సరిగానే Love Shuffles the Cards అని 
ఉపనామం ఇవ్వబడింది. దురదృష్టవశాన, ఆ నాటకరచన ఆగిపోవటంవలన, ఆంగ్లంలో ఒక 
మంచి భారతీయ నాటకాన్ని మనం పోగొట్టుకున్నాము. నిరమనీయ OAc (Brigida) ఇస్మీనియా 
(Ismenia) తో అన్న మాటలు శ్రీ అరవిందుల భావాలేనేమో అనిపిస్తాయి : 


“నన్నొంటరిగా ఉండనివ్వు. నా తలలో ఒక పెద్ద నాటకం జరుగుతోంది, నాటకంలో 
నాటకం అది, అయినా నాటకం కాదు. దాని భాగాలను నేను కొంత సర్దుబాటు చేసుకోవాలి, రేపు 
ఉదయం దాని ప్రదర్శన, రంగాలను తీర్చి, ప్రదర్శించి భరతవాక్యం పలకాలి.” 


ఈ నాటకం ఫిలిప్‌రాజు కాలపు సాలమాంచ అను ప్రదేశంలో జరిగిన సంఘటనలు. 
ఆ రాజు ఈ నాటకంలోని అంతర్నాటకాన్ని చూడటాని కాహ్వానితుడు. నాటకపు ఇతివృత్తం హెలెన్‌ 
(Helen) మానభంగము - ప్యారిస్‌ (Paris) విచారణ. మాస్క్‌ (masque) అనబడే ఛద్మవేష 
ప్రదర్శన చేసేవారు, 

“పల్లె పడుచులు భూమాత పాప లీరు, 

పలైగాలుల ఆరోగ్య ఫలమనంగ 


గో 
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వీరి బుగ్గ లెజ్జివిరులు విరిసె నదిగొ. 
మన స్పెయిన్‌ దేశ రవికాంతి మాన్యతగని 
పలుకు కలహంసలౌ వీరి కులుకు జూడ 
ఎండ కన్నెజుగని రాకులేందుమతులు 

వీరి ముంగట రంగులు వెలిసిపోరె!” 


ప్రధాన పాత్రధారిణి యుఫ్రోసీని, “ఒక మిల్లు యజమాని చక్కని కూతురు, ఒక అద్భుతం”, 
ఒక అందాలరాశి. బహుశః ఆమెయే కథానాయికగా ఉద్దేశింపబడిన దేమో. మనకు లభించినది 
పూర్తిగా ప్రథమాంకపాఠం మాత్రమే కనుక మనకు నాటక వివరణం మాత్రమే తెలుస్తూన్నది. 
కౌంట్‌ బెల్‌ట్రాన్‌ (Count Beltran), కాంట్‌ s8 (Count Conrad) వంశాల మధ్యగల 
వైరం నేపథ్యంగా ఉంటుంది, రోమియో-జూలియట్‌ (Romeo and Juliet) లో మాంటగూ 
(Montague) - కాప్యులెట్‌ (Capulet) ల విరోధం వలె. రోమియో - జూలియట్‌ల వలెనే 
బెల్‌ట్రాన్‌ కొడుకు ఆంటోనియోన్నూ కాన్రాడ్‌ సోదరి ఇస్మీనియా యున్నూ ప్రేమికులు. రాజు ఆ 
విరోధి వంశాలమధ్య శాంతి నెలకొనవలెనని వాదిస్తాడు కాని ఆ రాజవంశీకులు (Counts) ఆ 
మాటను వినేందుకు సిద్ధంగా లేరు. ఇంతలో మిగిలిన కొద్దిపాటి నాటక భాగం మనకోసం, బాసిల్‌ 
(Basil) - Ač% (Brigida) జంట, Much Ado About Nothing లో బియట్రిస్‌ - బెనెడిక్‌ 
(Beatrice - Benedick) వలెనే, నవ్వులు పండిస్తారు. బేసిల్‌ తనలో తానే మాట్లాడనారంభించగానే, 
(బ్రిగిడతో ప్రేమలో పడినప్పుడు, ఆ ధాటి అనివార్యం : 


“ఒక ఆడపిల్ల నాలుక నన్నటూ ఇటూ వాయించి మూగవాడిగా మార్చేసిందా? ఒక 
సామాన్యురాలు, వంటజేసిపెట్టే ఆడది తలబిరుసుగా మాట్లాడి నా నోరు మూయించిందా? Bx. 
అదే జరిగింది, కాని అలా జరుగకూడదు. నేను భౌతికవాదుల మూర్ధపు మాటలు నమ్మటం 
మొదలయింది. నా భావనల్లో పైత్యరసం చొరబడుతూన్నది. సునిశితగ్రహణశక్తి అన్నది నిజానికి 
అజీర్ణానికొక రూపాంతరమే. షేక్‌స్పియర్‌ కవితాపంక్తి యున్నది. ఒక మాంసఖండపు దైవీకరణ. 
ప్లేటో (Plato) భావజాలం మసీశాశ్వతత్వాన్ని పొందిన ముక్తమైన ఒక రోగగ్రస్త కణజాలం. ఈ 
ఉదయం నేను BEX అల్పాహారమేమిటి? ఎండిన ఉప్పుచేప? రొట్టె? మిఠాయి? తేనీరు? ఓ 
ఉప్పుచేప! నీవు సాకారమైన బుద్ధిహీనతవా? మిఠాయి జ్ఞానానికి శత్రువా? అంతే wow ఉండాలి.” 


The Maid in the Mill నాటకపు కథాగమనాన్ని ఊహించటం కష్టం. The House 
of Brut విషయంలో అది మరింత కష్టం. 1962లో శ్రీ అరవింద మందిర్‌ వార్షిక సంచికలో 
The House of Brut ప్రచురితమయింది. ఉపోద్దాతం చాల సంక్షిప్తం: “శ్రీ అరవిందు లీ 
ఖండికను తాము బరోడాలో ఉన్న తొలి నాళ్ళలో, బహుశః 1899లో వ్రాసినారు.” ఈ House 
of Brut ఇతివృత్తం జఫ్రీ మాన్‌మౌత్‌ రచించిన Historia Regum Britanniae లేక బ్రిటన్‌కు 
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చెందిన మరియొక చారిత్రక రచననుండి లభించి యుండవచ్చు ననిపిస్తుంది. అల్బనక్ట్‌, SBS, 
SOB, హంబర్‌ వంటి చాల పాత్రల పేర్లను బట్టి బరోడాలో శ్రీ అరవిందులు sons sx 
లోతుగా పరిశీలిస్తూన్నట్లు తెలుస్తూన్నది. అప్పుడే ఒక నాటకరచనకో లేక ఒక నాటక శృంఖలకో 
బూటస్‌ వంశీకుల గురించి, ప్రణాళిక తోచియుండవచ్చు. శ్రీ అరవిందుల భావాలెప్పుడూ 
హిమాలయోన్నతములై, తాను దీక్షిత కృషి చేసి ఆ భావాలను సాకారం చేయటానికి సంసిద్దులై ఉ 
ంటారు. వారేమి (వాసియుండేవారో అది చేజారిపోయింది, మిగిలింది మాత్రం The House of 
Brut నాటక సంబంధి రెండు పుటలుండవచ్చు. 


శ్రీ అరవిందలకు ల్యాటిన్‌, (ఫ్రెంచ్‌ భాషలు తెలుసు కనుక జెఫ్రీ మాన్‌మౌత్‌ వ్రాసిన 
ల్యాటిన్‌ రచన సమస్యకాదు. వారు ఇంగ్లాండులో 14 యేండ్లున్నారు కనుక ఆ దేశ చరిత్రను వారు 
మధించటం SGOD. మాన్‌మౌత్‌ గారి బ్రిటన్‌ చరిత్ర బ్రూటస్‌ రాజును గూర్చి రంగురంగుల 
సమాచారాన్ని అందించింది. ఆతనికి ముగ్గురు కొడుకులు : లొక్రినస్‌, కంబర్‌, అల్బనక్షస్‌. బూటస్‌ 
మరణానంతరం ఆ రాజ్యాన్ని వీరు ముగ్గురూ పంచికొన్నారు. కంబర్‌కు వేల్స్‌, అల్బనక్టస్‌కు స్మాట్లాండ్‌, 
లొక్రినస్‌కు ఇప్పటి ఇంగ్లాండు ప్రాంతమూ లభించినవి. కార్న్‌వాల్‌ను మాత్రం లొక్రినస్‌ మామగారైన 
కొరినియస్‌ పాలించినాడు. లొక్రినస్‌ ARID అనే మరొకామెను వివాహం చేసికొన్నాడు. ఆమెను 
తన మామగారి మరణానంతరం తన రాణిని చేసినాడు. ఈ భార్యలిద్దరూ శత్రువులైనారు, దానివలన 
రాజభవనంలో హింస మెండయింది. కనుక ఒక అయిదంకాల నాటక రచనకు చాలినంత 
సమాచారమున్నది. 


శ్రీ అరవిందులు, బ్రూటస్‌ కతిసన్నిహిత కుటుంబ విషాద సన్నివేశాన్ని నాటకానికెన్నుకున్నట్లు 
తోస్తుంది. పాత్రల పట్టికలో బూటస్‌, కొరినియస్‌, అసరక్‌, ఖఫా వంటి పేర్లున్నాయి. వీరు అందరూ 
మాన్‌మౌత్‌ గారి Historia Regnm Britannaiee రచనలో ఉన్నవారే. 


2వ అంకంలోని ఈ ఖండికలోని క్రియాస్టితినిబట్టి, ఈ నాటక ఇతివృత్తం ఆల్బనక్టస్‌ను 
హంబర్‌ హత్యచేయటమని తోస్తుంది. హంబర్‌ యుద్ధప్రకటనలో ఈ రక్తదాహం స్పష్టం : 

“ఇద్దరామృతరసమూడ్చ సిద్ధపడుడు; 

పచ్చినెత్తురువలె నది వెచ్చ నౌచు 

నధరముల దాకు నురగలై యదె కనుండు, 

జుర్రుకొని థోరు హంబరు SOB యనుడు 

అల్ఫనక్ట్‌ సేన నుదయాన నదరగొట్ట 

నరచి కదలుడు నార్స్‌మను లార! మీరు! 

వీర వైకింగులార! మీ విజయనాద 

ముప్పతిల్లగ నా మిన్ను ముట్టవలయు.” 
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తాను కొన్ని అల్పమైన యద్ధవిజయాలను సాధించియున్నందువలన, తద్ద్వారా బొక్కసాన్ని 
నింపుకున్నందువలన, తానొక మానవాతీత శక్తినని భావించే వ్యక్తి శీలం గలవాడు హంబర్‌. 
ఆతడు తమ దైవమైన థోర్‌కంటెను అధికుడనని తలచు దురహంకారియైనాడు: 


“నేను నైర్లాండు డెన్మార్కు నేల గలిపి 
ఓర్ని పిక్టీయ రాజ్యాలనూద్చలేదె!? 
వారి కొడవళ్ళ ద్రుంచి ఆవాసములను 
Io బొనరించుట నిజముగాదె!? 
మిన్న నావంటి యని థోరు నెన్నదగునె? 
ఫ్రాన్సు స్వర్ణము ద్రాక్షాసవంబుదెచ్చి 
ఓడ లాతడు నింపె Sarto మీకు? 
రత్నలోహాల నుక్కును రాశిబోసి 
తెచ్చెనా థోరు మీకునై దేవుడనగ? 
మీరు దేవతోన్నతగతి జేరుదాక 
సంపదల నిచ్చి వైభవోత్సాహ మలర 
కరమొక విదేశ సంపదాకరము గాగ 
Paws శతాబ్దపు వీరగాథ గాగ 
పల్లెవాసుల, కౌగిళ్ళ బానిసలుగ 
రాణివాసపు జనములే రాణదక్క 

సేవ జేయగ రాజులు రీవి మాసి, 
ఏనుగాక నార్మ్మనులార! ఎవరు చేసె?” 


ఈ హంబర్‌ పాత్ర, భారతదేశమంతటి మహద్భూమిని తమ దాస్య శృంఖలాబద్ధం 
చేసిన బ్రిటిషు శక్తికి, జెద్దత్యానికి ఒక సంకేతమా? శ్రీ అరవిందులు వందేమాతరం పత్రికకు 
సంపాదకత్వాన్ని నిర్వహిస్తూన్న కాలంలో, ఆ పత్రిక ద్వారా ఆంగ్లేయపాలకులపై నిప్పులు 
చెబుగుతూన్నప్పుడు, ఈ భావాన్ని మనసులో ఉంచుకొని ఇది వ్రాసినారా? The House of Brut 
రచనలో మనకు లభించినది, సుదూర దేశాకాలంలో జరిగిన ప్రధాన సంఘటనల గురించి వివరించే 
పురావస్తుశాఖవారి పరిశోధనల్లో వెలుగుచూసే వాస్తవాలలాంటి ఒక శక్తివంతమైన చరిత్రాంశం 
అన్నది నిర్వివాదం. 


అసంపూర్ణ నాటకాలలో Prince of Edur చాల ముఖ్యమైనది. దీనికి కొంత కారణం, 
మిగత రెండిటికంటె ఇది తక్కువ అసంపూర్ణం కావటం. మరికొంత కారణం (ప్రచురణకర్త గమనిక 
ననుసరించి), అది శ్రీ అరవిందులు “రాజకీయ కార్యక్రమాల్లో ఉక్కిరిబిక్కిరిగా ఉన్న” సమయంలో 
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రచింపబడినది కావటం. Perseus the Deliverer వలెనే ఈ నాటకం కూడ ఒక “విమోచకుని” 
గూర్చినదే. బ్రూటస్‌ తన ప్రజలను చెజ విడిపించి, వారి స్వేచ్చను నిలబెట్టినవాడు. ఇదే రీతిగా, 
ఎడూర్‌ రాకుమారుడు బప్ప తన రాజ్యాన్ని రాణ కురన్‌ దురతిక్రమణ నుండి విడిపించినవాడు. 


ఈ కథకు ప్రేరణ కలొనెల్‌ టాడ్‌ రచించిన రాజస్థాన్‌ చరిత్ర - పురాతన జ్ఞాపకాలు 
(Annals and Antiquities of Rajasthan) అన్న (గంథం. మేవార్‌ సంస్థాన వ్యవస్థాపకులైన 
ఘిలా రాజపుత్రులలో ఒకరుగా బప్పాను టాడ్‌ చిత్రించినాడు. 8వ శతాబ్దంలో ఎడూర్‌ రాజు 
మరణించినాడు, వాని రాణి, తన శిశువు బప్పాతో అడవులలోనికి పారిపోయినది. ఆ శిశువు 
పరాశర్‌ అడవులలో పెరిగి యువకుడైనాడు. ఆ అరణ్యంలో చుట్టూ సుందర దృశ్యాలే. టాడ్‌ 
సవివరంగా వ్రాసినదాని ప్రకారం, బప్పాకు చాలా వివాహాలైనవి. చితూర్‌ను జయించి దాని రాజై, 
పండు ముదుసలి వయసు వరకు రాజుగా జీవించినాడు. ప్రసిద్ధ చరిత్రకారుడు పి.టి. శ్రీనివాస 
అయ్యంగార్‌, బప్పా రాజ్యాన్ని కొడుకు గుహిలున కప్పగించి శైవసన్వ్యాసి యైనాడని వివరించినాడు. 


ఆ కాలం 18వ శతాబ్దం మధ్యభాగం. శ్రీ అరవిందుల నాటకంలో బప్పా నాయకుడొక 
యోద్ద. ఆతడు తన ప్రత్యర్థులు శత్రువులందరిపై విజయం సాధించినాడు: కాళ్ళీర్‌ వాడైన SOS, 
ఇచల్‌గర్‌కు చెందిన ప్రతాప్‌ చౌహాన్‌, రాణా HEN ఓడినారు. ఆతడు రాణా కుమార్తె కోమల్‌ 
కుమారిని పెండ్లాడినాడు. ఈ నాటకంలో లోతైన రాజకీయ స్వరం ఉన్నదన్న విషయాన్ని కాదనలేము. 
బప్పా నిజమైన దేశభక్తునకు, కానున్న విమోచకునకు ప్రతిరూపం. అతడు యుద్ధసన్నద్దుడై ఎప్పుడు 
పిలుపు వచ్చినా రంగంలోకి దూకటానికి సిద్ధంగా ఉన్నాడు తన భవానీ మందిరంలో. కాళ్ళీర్‌ వాసి 
తోర్మన్‌ సుస్పష్టంగానే విదేశీ పాలకుడు. ఇక రాణా కురన్‌ దేశీయ, ప్రాంతీయ భాగస్వామి, శక్తివంతుడైన 
తోర్మన్‌ను సంతోషపెట్టటానికి ఉత్సాహపడేవాడు. 1వ అంకం చివరికి చేరేప్పటికి బప్పా కోమల్‌ 
(ప్రీమకు వశుడైనాడు; 2వ అంకం చివరికి SYS తన స్వస్థలానికి తిరిగి వెళ్ళాలన్న నిర్ణయానికి 
వచ్చినాడు; ప్రతాప్‌ చౌహాన్‌, కోమల్‌ను బప్పా వివాహం చేసికొనేందుకు అంగీకరించినాడు. ౩వ 
అంకం, 1వ రంగం మాత్రమే లభిస్తూన్నది. కాని, మిగత నాటకం అంతా బప్పా అంతిమ 
విజయానికే దారి తీస్తుంది, శత్రువుల ఓటమి, కోమల్‌కుమారితో వాని వివాహమూ, 
విజయోత్సాహంతో ఎడూర్‌కు తిరిగి రావటమూ. 


ఈ నాటకం ప్రభావవంతం కావటానికి దోహదం చేసినవి దాని కాలము దేశము, 
రాజపుత్రస్థానపు యోద్ధల యుగం. విశాల దేవుడు బప్పాను ఉద్బోధించిన వాక్యాల వంటివి ఆ 
కాలపు స్వాతంత్ర్యపోరాటంలో మునిగియున్న తరాలవారికి తప్పక (పేరణనిచ్చి ఉంటాయి: 


“గొప్పగా సాహసించుము, గొప్ప యగుము. 
మరణ విద్వేషివై తత్మరమందునుండి 
యుద్ధవీరోద్ధతిన్‌ రాజ్య సిద్ధి గనుము. 
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ఎవరి SHS జన్మించితీవా, అట్టి 
వంశ పూర్వజు లీదారి వరలి నారు.” 


పృథ్విరాజు వంటి రాజపుత్రులు కొండలలో బందీలై సత్యసమరము కోసమై అవిశ్రాంతులై 
ఎదురు చూచుచున్నారు: 


“కట్టకడపట ఘాతుక కదనదంష్ట్ర 

చుటుకు కొటుకుల రసమును చూరగొందు, 

దాగి దుర్చల భీరులం దరిమి దునిమి, 

దూర సైన్యము నమ్ముల దునుముటొల్ల. 

యుద్ధరంగస్థలోద్ధత యోధుడనగ 

జగము మెప్పొందు మగటిమ జాటనెంతు.” 
బప్పా నాయకత్వం వహిస్తాడు: 

“మనము మైదానమును చేరుకొనగనవలయు; 

సంఘటితరాజపుత్రుల శస్త్రవితతి - 

నుండి మన భీలురు బహుధా ఉద్యమింతట్రు, 

అశ్వదళముల దాడిని అడ్డుకొనరు.” 


బహుశః The Prince of Mathura అన్నది The Prince of Edur కు తొల్లింటి 
పాఠం కావచ్చు. తోరమాన్‌ ఒక్క పాత్ర తప్ప మిగత పాత్రలేవీ తరువాతి నాటకంలో కన్పించవు. 
శ్రీ అరవిందులు పౌరాణిక నేపథ్యం కాక చారిత్రక నేపథ్యం కావాలనే భావించి, ఈ వీరగాథకు 
నేపథ్యాన్ని మధుర నుండి రాజపుత్రస్థానానికి మార్చి ఉంటారు. The Prince of Mathura లోని 
రచనాశైలి కాళిదాసీయం. 150 పాదాలకు మించని వ్రాతప్రతి, అయినా ముద్రారాక్షసం వంటి 
నాటకాన్ని వ్రాయాలన్న ఉద్దేశం అందులో స్పష్టంగా కన్పిస్తుంది. ఇది వారి తీరని కోరికే కాని 
ధర్మశాస్త్ర సంబంధంగా కొన్ని స్పృహణీయ పంక్తులున్నాయి: అత్రి రాజు అనుసరిస్తూన్న మార్గాన్ని 
గూర్చి వాని మంత్రి మయూరుడు వాపోతాడు: 

“అన్ఫతమాడు PRIS నతడు తనదు 

సర్పవిషతుల్య ఘాతుక చర్యనీతి 

కట్టె బలియగు విశ్వాసఘాతివలన.” 

ఏది యేమైన, ఈ అసంపూర్ణ నాటకాలన్నీ వ్యర్థం కావ. అవన్నీ శ్రీ అరవిందుల 
భావతరంగాలకూ భావిశైలికీ నారుమడులు. SABCL నిస్సంశయంగా ఈశ్వర సంపద్వ్యాప్తియే: 
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24. కథానికలు 


పుస్తకాలు అదేపనిగా చదివే వారందఖూ కథారచయితలు కాలేరు. Soden మాత్రం 
అవుతారు. ఇదేమంత అసాధారణ విషయం కాదు. ఒక కల్పితగాథ పాఠకునిలో కల్గించే భావారోహణ 
భావావరోహణ వలయాలు, వానిని కూడ కలం పట్టిస్తాయి, నిరాతంకంగా రచన చేయిస్తాయి. 
అయితే, వారిలో కొద్దిమంది ఆ రంగంలో అనూహ్య విజయాన్ని సాధిస్తారు. శ్రీ అరవిందులు తమ 
బాల్యం నుండి ఆబగా పుస్తకాలు చదివేవారు. వారు ఇంగ్లాండులో ఉన్న 14 సంవత్సరాలలో ఒక్క 
క్షణమైనా సోమరితనంతో వృథాగా పోనివ్వలేదు: పాశ్చాత్యభావనారీతులను, జీవనగతులను పూర్తిగా 
ఆకళింపు చేసికొన్నారు. అయినా వారు వాని ప్రభావానికి లోను కాలేదు. కాని ఒకానొక 
సంస్కృతిని గురించి వ్రాసే సమయంలో వారు తమ భావుక కల్పనను దానిలో చొప్పించినారు. 
అటువంటిదే The Phantom Hour అన్నది, SABCL 7వ సంపుటి తొలిరచన. ఇది శ్రీ 
అరవిందులు విద్యార్థిగా, చదువు తప్ప చాలినంత భోజనం కూడా లేకుండా గడిపిన ఎన్నో 
రేబవళ్ళ మసకబారిన గురుతులివి. కథానాయకుని వర్ణనతో మొదలవుతుంది. ఆ వర్ణన చాలావరకు 
స్వీయ చిత్రణమే. 


“pS మేనార్డ్‌ చుల్లీ (fireside) వద్ద నుండి లేచి లండన్‌ నగరాన్ని కప్పివేసిన నలుపు 
పసుపు రంగులో ఉన్న కళ్ళు పొడుచుకున్నా కనిపించనంత దట్టమైన పొగమంచు దుప్పటిని 
చూసినాడు. అతని చేతులో తాను చదువుతూన్న ప్రాత పుస్తకం, దానిలో అతను చదువుతూన్న 
పేజి దగ్గర అతని వేలు అట్టే ఉన్నది. అతని మనస్సు ఆ రచయితయొక్క ఊహల ప్రభావం గూర్చి 
కొంత అసంతృప్తితో ఆలోచిస్తూంది, ఎందుకంటే, అతని ఊహలు సంతోషకరంగా ఉన్నప్పటికిన్నీ 
అతని తార్మికత విసుగు పుట్టిస్తూన్నది. ఆ మధ్యయుగాల మనస్తత్వంగల ప్రాచీన ల్యాటిన్‌ రచయిత, 
ఈ అధునాతన ప్రపంచం ఏనాడో వదిలేసి ఓటువేసేందుకు, లెక్కబెట్టేందుకు తిరుగుతూండగా, ఆ 
ప్రాచీన మనోవైజ్ఞానిక భావనలతో తన రచనను నింపేసినాడు.” 


శ్రీ అరవిందులు ల్యాటిన్‌ పండితులే కాక అప్పటికే గూఢ విషయజ్ఞానంలో ఆసక్తిగలవారు, 
ఆ జ్ఞానంలో చొరవగూడ కలవారు. మేనార్ట్‌ స్వయంగానే బాల్యంలో గూధజ్ఞానదృశ్యాలు దర్భించినాడని 
అంటారు. ఇదికూడ స్వీయచరిత్రకు సంకేతంగా మనం భావించవచ్చు. మన తార్మికత కతీతమైన 
దాని గూర్చిన జిజ్ఞాస భారతీయ మతధర్మానికీ తాత్వికతకూ ఎప్పుడూ మార్గదర్శిగానే ఉన్నది. 
స్వామి వివేకానంద, బాలుడుగా నరేంద్రుడుగా ఉన్నప్పుడే జ్యోతిదర్శనం కలిగిందనిన్నీ, అది వారి 
భౌతిక జీవితాంతం వారితో ఉన్నదనిన్నీ అన్న విషయం ప్రాధాన్యాన్ని సంతరించికొంటుంది. 
ఎదుగుతూన్న వయసులో వారు అది అందజణికీ సర్వసాధారణమైన అనుభవమే అనుకొని దాన్ని 
గురించి ఆలోచించనే లేదు. సంవత్సరాలు గడిచిపోయిన తర్వాత శ్రీరామకృష్ణులు, అది వారి 
మహదాధ్యాత్మిక గతాన్ని సూచిస్తుందని, ధ్యానం దిశగా సహజపరిణామం ఉంటుందనిన్నీ అన్నారు. 
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ఈ గురుశిష్య స్వాభావికతపట్ల గౌరవంగల త్రీ అరవిందులు అటువంటి అనుభవాలను గూర్చి 
లోతుగా ఆలోచించియుంటారు. 


గూఢజ్ఞానమే ఈ కథావిషయం. మిగతవారు గూఢజ్ఞానసాధనలు కేవలం అర్థం STN 
మానసికాసక్తిగా వదలివేయగా, ఈ యువ విద్యార్థి దాన్ని పూర్తిగా త్రోసివేయలేక పోయినాడు. శ్రీ 
అరవిందు లీ అంశంమీద చేసిన అధ్యయనాలలో Os : భవిష్యజ్ఞాతి శక్తి (1/11: The Power of 
the Coming Race) వంటి నవలలు వ్రాసిన ప్రసిద్దుడు ఎడ్వర్డ్‌ బుల్వర్‌-లిటన్‌ (Edward 
Bulwer - Lytton) వంటి రచయితల రచనలుండి ఉంటవి. కనుక ఈ యువ SoG (Cam- 
bridge) విద్యార్థి నుండి మనకొక ఆసక్తికరమైన రోమాంచమయ్యే కథ లభించినది. ఈ విధంగా 
భవిష్యద్యోగి అంతర్మనోదేశాలలోనికి ప్రవేశించినట్లు ఆసక్తిగొల్పుతుంది. తానిప్పటికే గూఢజ్ఞానతత్వపు 
ప్రాథమిక సూత్రాలను అవగతం చేసికొని, ఇక ఇప్పుడు అట్టి కథానిక నొకటి వ్రాస్తూన్నాడు. అక్షరాలా 
భవిష్యత్‌ సంఘటనల నీడలు వర్తమానంలోనే ఎట్లా ప్రతిఫలిస్తాయో మనకిది దృగ్గోచరమవుతుంది. 
మేనార్డ్‌, వెలుపల పొగమంచులో మరొక గడియారపు ఆకారాన్ని ధ్వనిని విని కళవళపడినాడు: 
అది తన గదిలో చుల్లీ దగ్గతి గోడబల్లమీదున్న గడియారంకంటె భిన్నంగా ఉంది. 


“ఒక అద్భుత దృశ్యప్రపంచం, అద్భుత ధ్వనులు, భూతభవిష్యదనుభవానికి సంబంధించినవి, 
అతని 8986486 చేస్తూ, అన్యోన్యసాంగత్యాన్ని అద్దుకుంటూన్న యేదో తెలియని అవరోధాన్ని 
ప్రవాహంగా తాకుతూన్నవి. ఆశ్చర్యాసక్తులు తప్ప అయోమయం లేని అతని తర్మబుద్ది ఆ జరుగుతూన్న 
దానికేదో అర్థాన్ని, కార్యకారణ బంధాన్ని కనుగొనే ప్రయత్నం చేసింది. ఆ ప్రయత్నాన్ని బలవత్తరం 
చేసేందుకు, అతడు మరల తన చూపును ఆ పొగమంచుమీదే లగ్నం చేసినాడు, తాను చూచినది 
మరల కన్పిస్తుందేమో అని, లేక, తాను చూచాననుకున్న దక్కడేమీ లేదని తేల్చుకోవాలని. అక్కడింకేమీ 
పాటల తటిత్తులు లేవు, కాని నిశ్చయంగా సూచన, వెలుపలి మసకదుప్పటిలో ఆకారం దాలుస్తూ, 
వ్యక్తమవుతూ ఉన్నది, కాంతిగా, వర్తులంగా స్పష్టమవుతూన్నది. అది ఏదైనాముఖమా లేక గోళమా? 
నిరాశచెందిన భావవికృతితో ఎదురుగా ఉన్నది ఏమంత భావుకదర్శనం కాదనీ, ఒక గడియారమనీ 
కొనుగొన్నాడు. చిరునవ్వు నవ్వి, ఆ దర్శనంలోని గడియారాన్నీ తనకు దినచర్యలో నిత్యమూ 
తోడుగా ఉండే, భౌతికమైన అనద్భుత గడియారాన్నీ చుల్లీ దగ్గ గోడబల్ల మీదున్న దాన్నీ పోల్చి 
చూసుకున్నాడు. ఆశ్చర్యాఘాతంతో అతని శరీరం బిగుసుకు పోయింది. అక్కడ నిజంగానే ఒక 
గడియారమున్నది! నల్లమ్రాని ముఖంతో, బంగారు వన్నె అక్షరాలతో గంటలు లెక్కిస్తూ, సాంప్రదాయిక 
కాలదేవతముఖం మధ్యలోనూ, ఇరుప్రక్కల అంచులందిద్దరు Bee దేవతలతో, దాని (గడియారపు) 
ముల్లులు (చేతులు) రెండున్నూ ఒకటి పన్నెండు మీదికీ, మరొకటి అయిదు మీదికీ చేరుతూన్నాయి, 
ఇక కొద్దిసేపట్లో గంట కొడుతుంది. కాని, దాని ప్రక్కన, ఈ వాస్తవికత ననుకరిస్తూ, దృఢంగా 
స్పష్టంగా, నల్లమ్రాని ముఖమే కాని వెండిపూత అక్షరాలతో, గట్టి బల్లమీద, తేలికగా తూకంగా 
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కాదు, తనకు అపరిచితమైన ఈ ఊహాత్మక గడియారం, అసలైన Gos స్పష్టంగా 5 గంటలు 
చూపిస్తూన్నదో అంత స్పష్టంగానూ 8 గంటలు చూపిస్తూన్నదేమిటి!? ఈ గడియారపు అంకెలలో 
నాలుగు అంకె మామూలుగా రోమన్‌ పద్ధతిలో IV, ఇట్లా కాకుండా, నాలుగు నిలువు గీతలు 
సమాంతరంగా, Illl, ఇట్లా ఉన్నాయి, అని గమనించేటంతలో ఆ దృశ్యం అదృశ్యమయింది.” 


ఈ దృశ్యం మేనార్డ్‌ కొక సందేశంగా కనిపించింది: తాను ఆ పొగమంచు చీకటిలోనికి 
సాహసించి వెళ్ళవలెననిన్నీ ఆ సాహసం సంతోషకరంగా ఉండక పోవచ్చుననిన్నీ అనిపించింది. 
అతడు తన రివాల్వర్‌ను, తాళపు చెవులను తీసికొని బైటకు కదలినాడు. చీకటిగా ఉంది కాని ఆ 
త్రోవంతా తనకు పరిచితమైనదే, కనుక హైడ్‌ పార్క్‌ను దాటి, ఆక్స్‌ఫర్డ్‌ వీధిలో ప్రవేశించినాడు. 
ఇక్నడ మనకు వాని రినీ (Renee) తో ప్రేమగాథ తెలుస్తుంది. ఆమెకు పూర్వం ఒక వ్యక్తితో 
దుఃఖకరమైన అనుభవ మున్నది. కాని ఇప్పుడామె పూర్తిగా మేనార్ట్‌ వశమయింది, వారిద్దరూ 
సుఖంగా ఉన్నారు కూడా. ఇప్పుడాతడు ఆమె ఇంటికి వెళ్ళినాడు, కాని ఆమె వానిని ఎనిమిది 
గంటలకు రావలసిందిగా కోరగా, ఆతడంగీకరించి బైటకు వస్తూ తాను దర్శించిన మానసిక 
కల్పనాచిత్రంలో చూచిన “నల్లమ్రాని ముఖంతో, వెండి అక్షరాలతో గట్టి బల్లమీద, నాలుగు అంకె 
స్థానంలో నాలుగు నిలువుగీతలున్న” అదే గడియారాన్ని అక్కడ చూచినాడు. ఎనిమిది గంటలకు 
డిన్నర్‌ (రాత్రి భోజనానికి) కు రావటాని కంగీకరించినాడు. బైటకు వెళ్ళి ఆతడు తన సోదరి 
ఇమోజెన్‌తో తమ మేనమామ / పినతండ్రి ఇంటివద్ద కొంతసేపు గడుపుతాడు. ఎనిమిది గంటలు 
కావటానికి చాలా ముందుగానే ఆతడు రినీ ఇంటికి వెళ్ళినాడు. అతడక్కడ వేరొక అపరిచితవ్యక్తి 
రినీతో మేనార్డ్‌ను వదిలేసి తనతో రావలసిందిగా బెదిరిస్తూండటం చూచినాడు, లేకుంటే ఆతడామెను 
సరిగా ఎనిమిది గంటలకు కాల్చిపారేస్తాననీ అన్నాడు. గడియారం ఎనిమిది గంటలు మోగుతూండగా 
మేనార్డ్‌ అతనిని కాల్చిపారేసినాడు. శ్రీ అరవిందులు, మేనార్ట్‌ రినీని రక్షించేందుకు అక్కడకు ఆ 
సమయంలో రావటం కేవలం కాకతాళీయం కాక, ఆ భావనాదృశ్యం సూచన కావచ్చునన్న మార్మిక 
సత్యాన్ని కలనేతగా పొందు పరచినాడు. 


“దావడిలో ఆ రివాల్వరు కాల్చినదెవరు? లోపలున్న దేవుడా? వెలుపలున్న దేవుడా? 
ప్రాగ్దేశాలవారు మనిషిలోపలున్న దేవుని గూర్చి ప్రసంగించినారు. ఆ దేవుడే ఇతడు కావచ్చు. 
అయితే మరి తన మనసులోని భయంకర భావావేశాలు, ఆ ద్వేషం, హింసలో తనలో చెలరేగిన ఆ 
ఆనందం, ఏదో సాధించినట్లు తన రక్తంలో పొంగిన ఆ విజయ గర్వం, అప్పటిదాకా సజీవంగా 
ఉన్న వ్యక్తి మృతుడైనందుకు, తిరిగి జీవించలేక పోయినందుకు. రినీ కళ్ళలో కన్పించిన ఆ దృఢమైన 
ఆజ్ఞకూడా అతనికి గుర్తున్నది. మనిషిలోని దేవుడు? అయితే మనిషిలోని దేవుడు హంతకుడా? 
వానిలో? ఆమెలో?” 


ఆ రాత్రి తాను రినీ ఇంటికి రావటానికి కారణభూతమైన పరిస్థితుల పరంపరను 
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గురించి అతడు మాట్లాడినాడు. అతడు తన చర్యలను (ప్రేరేపించిన తనలోని దెయ్యాన్ని (dae- 
౧౧౦౧) గురించి అతడు మాట్లాడినప్పుడు “ఆ పురుషునికంటె ఆ స్తీ బాగా అర్థం చేసికొన్నది. 7” ఈ 
కథ ఇట్లా మార్మికశక్తులను గురించి అంగీకార సూచకంగా కన్పిస్తూన్నప్పటికీ, ఈ శక్తులు మానవుడు 
సరియిన క్రియాశీలుడయ్యేందుకు ఎల్లప్పుడూ దోహదకారులవుతాయన్న నమ్మకంలేని రీతిలో ముగింపుకు 
వస్తుంది. దీనికి సరియైన సమాధానాన్ని రాబట్టే ప్రయత్నంగా త్రీ అరవిందులు వేరొక పెద్ద కథను 
వ్రాయ నారంభించినారు, The Door at Abelard, అన్నదది. దానిని బహుశః వారు బరోడాలో 
ఉన్నప్పుడు ప్రారంభించినారేమో. 


ఏబిలార్డ్స్‌ సంపన్న గృహం శాపగ్రస్తం. తరతరాల నుండి ఆ ఇంటి కోడలు ఒక 
కొడుకును కనగానే మరణిస్తూండేది. ప్రస్తుతం ఆ గృహ యజమాని స్టెఫెన్‌. అతడు తన భార్య, 
కుమారుడు మరణించగానే మరల వివాహం చేసుకోరాదని నిర్ణయించికొన్నాడు. అతడికిద్దరు 
కుమార్తెలున్నారు. వారి కా శాపం తగలదని వాని ఆశ. శ్రీ అరవిందులు పిన్నవయసులో వ్రాసిన 
ఈ FOE కథలో (Gothic) ఇప్పుడు కొన్ని ఆసక్తికరమైన, గణనీయచరిత్రలు కలిగిన పాత్రలు 
ప్రవేశిస్తాయి. POS కుమార్తె ఇసబెల్‌ వివాహం రిచర్డ్‌తో జరుగుతుంది. ఆమె సోదరి అలోయ్‌సీ 
(Aloyse) వివాహం (Armand) ఆర్మండ్‌ అనే వైద్యునితో జరుగుతుంది. 


“ఆర్మండ్‌ సీయుర్మయి (Armand Sieurcaye) దక్షిణ ఫ్రాన్స్‌ నుండి వచ్చినవాడు. 
అతడు యూరోపియన్‌ కాడనటానికి గుర్తుగా చెప్పదగినవి, అతని నిగనిగలాడే నల్లని జుత్తు, బాగా 
ముఖయిఎ కన్పించే ఆలివ్‌ వర్ణం మాత్రమే. అతని తాత, సిండియా సేవలో ఉన్న ఒక సాహసిక 
(ఫెంచివాని కుమార్తెను వివాహమాడిన ఒక మరాఠీ సర్దార్‌ సంకరజాతి కుమారుడు. ఈతడు 
భారతభూమిపై జరిగిన యుద్దాలవలన కొల్లగొట్టి కూడబెట్టిన సంపదతో ్రాన్సులోని ప్రోవిన్స్‌లో 
ఒక భూభాగాన్ని కొని, స్థిరపడిన వారిలో మొదటివాడు. చార్లెస్‌ (Charles) కొడుకు లిద్దరిలోను 
చిన్నవాడు, నాన్సీలో వైద్యాన్నభ్యసించి, ఆపై, తన రక్తంలో ఉన్న సాహసికత కారణంగా, అవసరం 
లేకపోయినా, దూరదేశాలలో తన అదృష్టాన్ని వెదుక్కుంటూ వెళ్ళినవాడు. అతను మొదట ముంబై 
వెళ్ళినాడు కాని, తన కాసక్తిగల, సందేహశీలియై ఆరాతీసే మనస్సును సమాధానపరచే కొన్ని 
అన్వేషణలు తప్ప, ధనాన్ని సమకూర్చే పనులేమీ చేయలేదక్కడ. ముంబైలో రిచర్డ్‌ సోదరుడైన జాన్‌ 
లంకాస్టర్‌ పరిచయమై, వాని సలహామేరకు ఆంగ్లేయులున్న చిన్న నగరంలో, తన మిత్రుడు, తననొక 
మారకవ్యాధినుండి కాపాడినందుకు కృతజ్ఞతగా, తనకోసం ఉపయోగించిన పలుకుబడి వలన ఒక 
సంవత్సరకాలంలో వైద్యంద్వారా ఆర్మండ్‌ సీయుర్మయీ చాలా ప్రసిద్ధుడూ, ధనాన్నీ అలోయ్‌సీని 
కూడా సంపాదించుకున్నాడు.” 


ఇసబెల్‌ గర్భవతి అయ్యేంతవరకు అంతా బాగానే ఉన్నది. రిచర్డ్‌ కోరికపై ఆర్మండ్‌ 
అలోమ్మితో BOA తన ఎస్టేట్‌కు వెళ్ళి స్థిరపడి అంతా బాగుండాలని వెళ్ళిపోతాడు. కొన్ని అర్ధంకాని 
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విషయాలుంటాయి. లోపలిగదిలోని కొక తలుపు విచిత్రంగా తనంత తానే తెరచుకుని, 
మూసుకుంటుంది. మరికొన్ని లోకాతీత విచిత్ర ఘటనలు ఆర్మండ్‌ను కలవరపెడతాయి. ఈ గది 
విచిత్రం, అందులో పెద్ద విషయమేమీ లేకపోయినప్పటికిన్ని, అతనికి కలవరం కలిగిస్తుంది : 


“అది తాను ముందే ఊహించినట్లే ఉన్నది : వేసవిలో సుఖంగా కూర్చోవటానికి గాని, 
ఒక కునుకు దీయటానికి గాని అనువైనట్లుగా గోడల మధ్య ఉన్న ఒక వసారా; అది అట్లాగే 6 
పయోగపడుతూన్నట్లుగా ఉన్నది కూడా; ఎందుకంటే, గోడకు చేరువగా ఆ గది వెడల్పున ఒక 
ఇనుప మంచం ఖాళీగా ఉన్నది, ఒక ప్రాత చేతులున్న కుర్చీ మాసిపోయిన మెత్తలతో ఎదురువైపు 
చివరన ఉన్నది. కాని ఆర్బీలు కట్టిన ఖాళీలన్నీ ఇప్పుడు దళసరిగా అల్లుకుపోయిన ఐవీ (ivy) 
తీగలతో మూసుకుపోయింది. అంతకు తప్ప ఆ గది పూర్తిగా ఖాళీగా ఉన్నది.” 


మనం ఊహించే విధంగానే, ఇసబెల్‌, ఆమెకు పుట్టిన మగబిడ్డ, ఇద్దరూ మరణిస్తారు. 
ఒక గోధిక్‌ జానపదాన్ని ఆధారం చేసికొని కావాలని జరిపించిన క్రమబద్ధమైన ప్రణాళికయా? లేక 
అర్థంకాని ఒక అతీంద్రియ మార్మిక సంఘటనయా? కథా గమనం చూస్తే మన తార్మిక్రావగాహనకు 
అందుబాటులోనే ఉండే ఒక దుష్ట ప్రణాళికగానే తోస్తుంది. దానిని కనుగొనే దిశగా అంచుదాకా 
చేరుకున్నాడు ఆర్మండ్‌, కాని ఆ కథ అసంపూర్ణంగా మిగిలిపోయింది. బహుశః శ్రీ అరవిందులు 
కోనండైల్‌ (Conon Doyle) రచించిన The Hound of the Baskervilles తీరులో ముగింపును 
భావించినారు. ఆ కథలో ఒక సమకాలీన హింసకుడు, (ప్రచారంలో ఉన్న ఒక జానపదగాథ 
నువయోగించికొని తన Awd హింసించటానికిన్నీ మిగతవారిని మభ్య పెట్టటానికిన్నీ 
ప్రయత్నించినట్లుంటుంది. శ్రీ అరవిందుల జన్మశతవార్షిక గ్రంథాలయం (SABCL), 7వ సంపుటిలోని 
ఈ 35 కథ, The Devil’s Mastiff, మానసికంగా కలవరపరచే, తిన్నని మార్మిక గాథ. 


ప్యాట్రిక్‌ కురన్‌ (Patrick Curran) మరణదండన విధించిపబడిన ఒక వ్యక్తి క్రాంవెల్‌ 
(Cromwell) సైనికులనుండి పారిపోతూన్నవాడు. ఒక వెన్నెలరాత్రి, డిసెంబరులో, దట్టమైన 
మంచుమీద నడుస్తూండగా, తన విషాదస్థితిని గుర్తుదెచ్చుకొని, నిరాశతో బిగ్గరగా ఏడుస్తాడు: “దేవునికి 
నాపై దయలేనప్పుడు సాతానైనా నాకెందుకు అండగారాడో మరి! ఐచ్చికంగా నేను నా ఆత్మనిప్పుడు 
అమ్మేస్తాను. కాని బహుశః సాతాను కూడా క్రాంవెల్‌ అంటే భయమే నేమో!” 


ఆ అవ్యక్త ఏకాంత రాత్రివేళ, తనకు అతి చేరువగా ఒక కంఠం వినిపించి అతడు 
ఉలికిపడినాడు: “అది జరిగేది కాదు.” అతనికి దగ్గరలో ఎవరూ లేరు కాని నిశ్శబ్దంగా ఒక 
నీడలాంటి ఆకారం నడుస్తూన్నట్లు గమనించినారు. వారిద్దరూ ముందుకు నడుస్తూన్నారు, కాని 
అయోమయం కలిగించేట్లున్నాగాని నిష్మర్షయెన తన సహచరుని మాటలు అతనికా రెండవ వ్యక్తికూడా 
తనలాంటి ఒక రాజపక్షీయపు పారుబోతు కావచ్చు ననిపించింది. కాని ఆ సహచరుడు తన 
ఆలోచనలను Send Hoar కనిపెట్టటమే కాక తనను గురించి సమస్తం తెలిసినవాడిలాగే అన్నాడు: 
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“నీ పేరు ప్యాట్రిక్‌ (Patrick), సర్‌ ROS HS గారి 2వ కుమారుడివి. ఆయనకు 
తన భార్య మార్గరెట్‌ డకైనుండి wh సంక్రమించింది, జేమ్స్‌ రాజుగారినుండి సంస్థానం లభించింది. 
ఆయనను క్రాంవెల్‌ బందీగా TOKE వద్ద పట్టుకొని ఉరితీసినాడు. నీవు లేడీ అలీసియా నెవిల్‌ను 
పెండ్లాడవలసింది. ఇంతలో కలొనెల్‌ లూక్‌ వాల్టర్‌ యొక్క అదృష్టం, అవగాహన, నైపుణ్యం 
కారణంగా ప్యూరిటన్‌ నియంతను అంతమొందించాలనుకున్న వారిలో ఒకడవైన మీ కుట్ర బైటపడింది.” 


ప్యాట్రిక్‌ సహచరుడు లూక్‌ వాల్టర్‌ అలీసియాను వివాహం చేసికొనబోడని, అంతా 
తాను కోరుకున్నట్లే జరుగుతుందనిన్నీ నమ్మబలుకుతాదు. అప్పుడే చంద్రుడు బైటకొస్తాడు. తన 
సహచరుడు అందగాడని ప్యాట్రిక్‌ గమనిస్తాడు. “వాని ముఖం బాగా తెలిసినదే, కాని అతని పేరు 
గుర్తు రావటం లేదు.” 


అదెట్లాగున్నా అతని సహచరుడు తన ఆత్మను, జీవితాన్ని అతని అధీనంలోని కెప్పుడో 
తీసికొన్నానని నొక్కి చెబుతూ నవ్వినప్పుడు, “అతని కా నవ్వు సుపరిచితమే, ఆ ముఖమూ తెలిసినదే. 
అవి తనవే.” ఒక చమత్కారమైన అల్లిక, మార్గో (Marlowe) రచన Dr. Faustus, ప్రేరణతో 
కల్పించిన కథ. ఇది మరింత భయంకరమైన విధంగా, ఆ సహచరుడు ఒక పెద్ద జాగిలంగా 
మారిపోతాడు, కాని ఈ కథ కూడా, ముందటి కథ వలెనే, అసంపూర్ణంగా వదలివేయబడింది. 


Idylls of the Occult, మార్మిక లఘుకవితలు, అని ఉపనామాంకితమైన ఈ సంపుటిలోని 
నాలుగు కథలలో చిన్నది ‘The Golden Bird’, స్వర్ణ విహంగము”. మసకచీకటి వాతావరణం 
గల మిగత మూడిటివలె కాక, ఇందులో ప్రకాశం ఉన్నది. పొగగమ్మిన చీకటి వంటిది కూడా ఈ 
కథా మార్శికరీతి కనుగుణమైనదే. ఈ కథ ప్రారంభం ఏదో దేవలోకగాథ వలె అన్పిస్తుంది. ఇదొక 
కథానిక: 


“స్వర్ణవిహంగం మొట్టమొదటిసారిగా అసాన్‌ అడవుల్లో దట్టంగా పూలతీవె లల్లుకున్న 
ప్రాంతంనుండి జెక్కలు టపటపలాడిస్తూ లూయిలా కండ్లు మిరమిట్లు గొల్పుతూ ఎగిరివచ్చింది. 
అది అసాన్‌ అరణ్యాల్లో, - బహిరంగమూ, చొరరానంత దట్టమైనది, అప్సరలు (the dancers) 
సంచరించే చోటు, నిర్మానుష్యమైనది, కోడెత్రాచులు చుట్టలు జుట్టుకొని యుండు తావు, కొండ 
చిలువలు, సింహగుహలు, చెంగున దూకి పారే జింకలను వేటాడే జాగ్వర్‌ విశ్రాంతి స్థానం, 
అయినా మానవులకు క్షేమంకరమైనది, యువతీయువకులు వెన్నెలరాత్రిలో వాహ్యాళికై వచ్చి, 
అరణ్యరాజుల గర్జారావలు దూరంగా వినవస్తూన్నాగాని నిర్లక్ష్యంగా వింటూ తిరుగగల స్థానం.” 


ఈ ప్రదేశం మానవులకు క్షేమకరమే. అయితే, కుతూహలం చొప్పున వారి మనస్సు 
అదుపుతప్పి లోప్రదేశాలకు పోనంతవరకే, లూయిలా తన అందానికి తానే మురిసిపోయి ప్రమాదంలోకి 
తొంగి చూడాలనుకుంది. ఒక వఎండవేళ, ఉదయం వేళ, క్షేమమైన చోట ఆమె నడుస్తూండగా, ఒక 


స్వర్ణవిహంగం కారడవిలోని నిషిద్ధప్రదేశం నుండి ఎగిరివచ్చి ఆమె కంట పడింది. దాని రూపానికామె 
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ముగ్గురాలైంది. అది ఒక చెట్టు కొమ్మపై వ్రాలి పాడినప్పుడు పరవశించిపోయింది. ఇక్కడ శ్రీ 
అరవిందులు మార్మికత ఎట్లా పనిచేస్తుందో సూచించే ఒక అంశాన్ని ప్రస్తావించినారు - ఒక 
అజ్ఞాత భాషను, నీవు దానిని మొట్టమొదటిసారి విన్నాగాని, అర్థం చేసికొనే శక్తి నీకు కలుగుతుంది. 
“ఆ పక్షి తన రహస్యభాషలో పాడింది; కాని లూయిలా చెవికి దాని భావాలు అర్థమైనాయి. 
ఉత్సాహంతో వింటూన్న కొలది, ఆనందంతో తన్మయం చెందిన కొలది, దాని పాట ఆమె ఆత్మకు 
మానవభాషగా రూపొందసాగింది.” మార్మికసాధనలు చేసేవారు సులభంగా అపమార్గం పట్టే దీ 
విధంగానే. లూయిలాకు ఆ పాట, తామున్న ప్రదేశం బాగున్నప్పటికిన్నీ; ఇంతకంటె మహాసుందర 
ప్రదేశాలు అడవిలోపల ఉన్నాయి, అన్న భావాన్ని బోధించినట్లున్నది. ఆ స్వర్ణవిహంగం, లోకంలోని 
అద్భుతవస్తువులన్నీ తనవే కావాలి, అన్న ఆమె అంతరాంతర PH), ఆమె సౌందర్యంపై 
నమ్మకాన్నీ పట్టివేస్తుంది. 

“ఓ లూయిలా! నేను నిన్ను ఆ అడవిలోపలికి తీసుకుపోనా? ఆ అడవిపూవు లన్నీ 
కోసుకోవచ్చు నీవు, నిశామృత్యువిపినం అది. అక్కడి సింహం జూలును నీవు సవరించవచ్చు. ఓ 


లూయిలా! ఓ లూయిలా! ఓ లూయిలా!” 


శ్రీ అరవిందు లీ కథ ABS వదిలివేసినారు. ఇది పూర్తి కథయే. లూయిలా ప్రలోభానికి 
లొంగి అరణ్యం లోపలికి వెళ్ళుతుందా? లేకా ఆ ప్రమాదం అంచునుండి వెనుదిరుగుతుందా? 
అన్న ప్రశ్నకు సమాధానాన్ని పాఠకునికే వదిలివేసినారు. మార్మికతను శాస్త్రంగా అంగీకరించినప్పటికిన్నీ 
సాధకుడు దాని హద్దులెక్కడ గుర్తించ గలడు? ఇది మృత్స్యేంద్రనాథ, గోరక్‌ నాథలతో సహ, 
మార్మికకూటమికి చెందిన మహాసిద్దులందరి భావనలలో DBS అంశమే. DS కాక, లెక్కకు 
మిక్కిలైన తాంత్రిక శాఖలవారికీ ఈ (ప్రశ్న ఉన్నదే. తర్వాతి కాలంలో శ్రీ అరవిందులు తమ 
వేదాంత సిద్ధాంత గ్రంథాలలో మార్మికతను గురించి సవివరంగా వ్రాసినారు. 
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“0 రాణా 
ZS. సంస్కృత పురాణాలనుండి అనువాదాలు 


శ్రీ అరవిందులకు ఒక Da రాజకీయ పాత్రికేయుడనిగాని లేక సావిత్రి అనే 
పరమాద్భుత మహాకావ్యాన్ని మన కిచ్చిన కవియనిగాని పట్టం కట్టటం సులభం కాదు. వారు 
సాధించినవి బహుముఖమైనవి: నాటకకర్త, కథానికారచయిత, వేదాంతి. వారు తమ ముద్రను 
సర్వత్ర వదలినారు. వారొక అనువాదకునిగా సాధించిన విజయాలుకూడా భాగమే. 


వారు 1893లో ఇంగ్లాండునుండి భారతదేశానికి వచ్చేంతవరకు, శ్రీ అరవిందులకు 
భారతీయ సాహిత్యాలను గురించి పెద్దగా భావన లేదు. పాశ్చాత్య ప్రాచీన భాషలయిన గ్రీకు, 
ల్యాటినులతో బాటు (Hod, ఇటాలియనుల లాలిత్యాన్ని కూడా స్వాధీనం చేసికొని, ఆ యా 
వాజ్మియాలలో విద్యార్థిగా స్వేచ్భావిహారం చేసినారు. గ్రీకు కవిత్వంతో వారికి గల సాన్నిహిత్యం 
కారణంగా వారు ఆ రీతులలో ఆంగ్లకవితలు వ్రాసినారు. వారి అసంపూర్ణ మహాకావ్యం ఇలియన్‌ 
పూర్తిగా గ్రీకు షద్దణ ఛందంలోనే ఉన్నది. 


అయినప్పటికి, ఈ ప్రచండ పాశ్చాత్య (ప్రేమికుడు తాను భారతదేశానికి తిరిగిరాగానే 
పూర్తి దిగ్‌భ్రాంతికి గురియైనాడు. ప్రాచీన పాశ్చాత్య కవిత్వమున్నూ పదచిత్రాలున్నూ సమకాలీన 
పాఠకులకు కేవలం విద్యావిషయికాసక్తిగా మాత్రమే మిగిలియుండగా, భారతదేశపు ప్రాచీన వాజ్మయం 
శతాబ్దాల కాలవ్యవధి నధిగమించి ఒక సజీవభాషగా మిగిలియున్నది. పండితులు వేదోచ్చారణ 
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చేసినారు; కథకులు రామాయణ, మహాభారత, భాగవతాలను పఠించి ఆసక్తులైన (శ్రోతలకు 
వివరించినారు. సంస్కృతం ఒక్కటే కాదు. అప్పటికే వెయ్యి సంవత్సరాలకు మించి వాడుకలో ఉన్న 
తదితర భాషలు, తమ తమ అననుకరణీయ శైలిలో ప్రాచీన గాథలను ప్రవచిస్తూ, అనువదిస్తూ, 
రూపాంతరీకరిస్తూ ప్రాచీన భారతీయ గాథలను అమరంగా నిల్పి ఉంచినవి. శ్రీ అరవిందుల 
కనులకు నమ్మలేని సంపద గోచరించింది. వారు దానివలన సంస్కృతాన్ని మరియొక రెండు 
భారతీయ భాషలను నేర్చికొని, ఆ గాథలద్వారా అతిప్రాచీన సంస్కృతిని గూర్చి తెలిసికొని 
ఆనందించవలెనని నిశ్చయించికొన్నారు. ఎందుకంటే, అది సాహిత్యం మాత్రమే కాదు. 
దేవీదేవతలందరూ ఇంకా భారతదేశంలో సజీవంగానే ఉన్నారు. గ్రీకు దేవతలు అట్లాకాక, పురావస్తు 
ప్రదర్శనశాలల్లోని పురాతన వస్తువులుగా మాత్రమే చూపరుల దృష్టి నాకర్షిస్తూన్నారు. 


అయితే ఎవరైనా ఒక క్రొత్త భాషను నేర్చుకోవటమెట్లా? శ్రీ అరవిందులు వెంటనే 
పురాతన కావ్యపఠనంలో మునిగిపోయినారు. కథాభాగంలో ఆసక్తి తగ్గటం ఉండదు, ఎప్పుడూ 
ఆకర్షకమే. ఇక సంస్కృతంలోని రెండు మహాకావ్యాల విషయానికి వస్తే త్రీ అరవిందులు అధ్యయనం 
ప్రారంభించే సమయానికి ఆంగ్లానువాదాలు సిద్ధంగా ఉన్నాయి. 1870-74 ప్రాంతానికి రాల్ఫ్‌ 
టి.ఎచ్‌.(గిఫిత్‌ (Ralph T.H. Griffith), తొలికాలపు భారతీయాధ్యయన శాస్త్రంలో ప్రసిద్ధుడైన 
శాస్త్రజ్ఞుడు, రామాయణాన్ని పూర్తిగా ఆంగ్లంలోకి అనువదించినాడు, వేదాలను, కుమారసంభవాన్ని 
కూడా. 1883-1896 కాలంలో కిసారి మోహన్‌ గంగూలి గారి మహాభారత ఆంగ్లానువాదం 
ప్రచురిత మయింది. ఒకసారి శ్రీ అరవిందులు మూలపాఠాలను అధ్యయనం చెయ్యనారంభించి, 
ఈ మహాకావ్యాలను ప్రతి తరానికి మాటిమాటికి అనువదించవలసిన ఆవశ్యకత లేదని (గ్రహించినారు. 
ఎందుకంటే, వాల్మీకి, వ్యాసుడు, ఈ అసమాన సంస్క తియొక్క సంపూర్ణచిత్రం తాలూకు 
మాయాగవాక్షాలను తెజచినారు. 


కనుక తమ బరోడా నివాసకాలంలో శ్రీ అరవిందులు ఆంగ్లంలో బోధిస్తూ, రచిస్తూ 
చాల కార్యవ్యగ్రులై ఉంటూనే, సంస్క తం, గుజరాతి, బెంగాలి భాషలను కూడ నేర్చుకునేవారు. 
సంస్కృతంనుండి వారు చేసిన అనువాదాలలో మనకు లభించినవి, సాధకరచన[గంథాలలోని 
పుటలను పోలినవి, అనవచ్చు. అయినను, వాని అన్నిటిలో ఒక ఉదాత్తమైన గాంభీర్యం కన్పిస్తుంది. 
సహజంగానే వారు బాలకాండలోని ఐదవ సర్గలో కొంత భాగాన్ని ఎన్నుకొన్నారు. ఎందుకంటే, 
అది వర్ణనాత్మకం, భారతీయుల పట్టణ నిర్మాణ (ప్రణాళిక ఎంత ఉన్నతంగా ఉండేదో అన్న విషయాన్ని 
గురించి మనకొక స్పష్టమైన భావాన్ని కల్గిస్తుంది. పేర్లను బెంగాలీలో పలికే విధానం ఆంగ్లానువాదంలోకి 
కూడా ప్రాకింది. కోసలో నామ ముదితః HS జనపదో మహాన్‌ 1 నివిష్టః సరయూతీరే 
ప్రభూతధనధాన్యవాన్‌ ॥ అన్న శ్లోకంతో అనువాదం మొదలవుతుంది: 


“స్వర్గమును హసించుచు, ధనసంపదలును 
ధాన్యరాశులు శోభిల్ల ధరణింగలదు 
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కోసల యను పేర సరయూకూలమునను; 
తన్మహామహింగల దయోధ్యయను నగర 
మొకటి మనునిర్మిత విశాలముం జగత్ర్ర- 
సిద్ధమై యోజనద్వాదశీసుదీర్హ 

మగుచు యోజనత్రయవిశాలంబుగాగ. 
నగరవీధులు సువిశాల నవ్యగతులు, 
రాజవీధియు శీతల లాస్యమాన 
మధురపుష్పాంచిత విశాల మాన్యములును, 
గుంటలం ard) తడుపుచు గంటకొకట 
అంచితసుఖదముల జేతు రచటి జనులు. 
దశరథుండుండు Hows SHB వలె 
రాజుగా నయోధ్యకు నిజరాజసమున.” 


శ్రీ అరవిందులు వాల్మీకి రామాయణంనుండి మరియొక అయిదు అంశాలను అనువాదంగా 
ఇచ్చినారు. వానిని యాదృచ్చికంగా ఎన్నుకున్నారా? బెను. వారు ఆ మహాకావ్యాధ్యయనం చేస్తూండగా, 
బహుశః వారు ఆ యా అంశాలవద్ద సవిమర్శనాసక్తితో ఆగియుండటం సంభవించినదేమో, వారి 
తరువాతి అనువాదపాఠం అయోధ్యకాండలో, అమిత నాటకీయమైనది, అగణ్యమైన 
దైవదుర్నియోగసహితం. రాముని యువరాజుగా పట్టాభిషిక్తుని చేయాలని నిశ్చయించి దశరథుడు 
తన మంత్రివర్గాన్ని పిలిపించి, తన భావాన్ని వారిముందుంచి అంగీకారాన్ని కోరినాడు. ఆంగ్రభాషదైన 
విశిష్టస్వరం శ్రీ అరవిందులకు తమ పాశ్చాత్య మహాకావ్యాల అధ్యయన ప్రాచీనతాఫలంగా లభించింది; 
కాని ఇది ఒక విద్యార్థి కృషి, జాగరూకతతో, ఒక్క ముఖ్యమైన పదబంధమైన జారిపోకుండ, అవి 
అతిశయోక్తులే పోనిమ్మని త్రోసివేయకుండ రచించినది. “దుందుభి”, “జీమూత” వంటి పదాలు 
నిర్షోషంగా పొత్తుకలిసే ఆంగ్రపదాలనుపయోగించియే అనువదించబడినాయి: 


“అంత జీమూతగర్జారవం బనంగ 
దుందుభీమంద్రఘోషితదోఃప్రసంగ 

మనగ తత్మంఠనిర్గతమై వెడలెను 
రాజరాజన్యభాషణ రాజసమున 

వినెడి వారల హృదయాలు విరిసి మురియ.” 


దశరథుడు తన పూర్వులను ప్రస్తావించి వారి ఇక్ష్వాకువంశ పాలన ఎంత నిర్దుష్టమైనదో 
గుర్తుదెచ్చినాడు. ఆతడు వారి అడుగుజాడలలో నడచి మచ్చలేని పాలననందించినాడు. కాని 
ఆతడిప్పుడు వృద్దుడై, అలసి, విశ్రాంతినందు సమయమైనది. 
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ప్రాప్య వర్షసహస్రాణి బహూన్యాయుంషి జీవతః | 
జీర్ణస్యాస్య శరీరస్య విశ్రాన్తిమభిరోచయేః 11 
ఆతడిప్పుడు లక్ష్మణాగ్రజాడైన రాముని, వీరముననూ సహృదయతలోనూ సాటిలేనివాడు కనుక, 


పట్టాభిషిక్తుని చేయదలచినాడు. శ్రీ అరవిందుల అనువాదం మూలపదానుసారి, సరళధారతో 
సాగింది : 


“లక్ష్మణా గ్రజుడేలునె రాజ్యమిపుడు? 
మీర చెప్పుడు, మాన్యుడౌ మేటి యగునె? 
జెను, విశ్వంభరావలయం బదెల్ల 
రాజుగలదగు, నాతడు రాజుగాగ. 

అట్టి జననుతు దభిషిక్తుడైన నింక 

వాని భుజములపై నీ యవనిని నిల్పి 
విశమించెద శాంతాత్మవిధిని S08.” 


దశరథుడు, వేరు అభిప్రాయాలేవైన ఉన్నట్లయితే, వానినిగూడ ప్రతిపాదించవలసిందని కూడా 
ఆహ్వానిస్తాడు. అయినప్పటికిన్ని సభ ముక్తకంఠంతో సమాధానమిస్తుంది. అది యొక 
ఉచ్చెస్స్వరాంగీకారము. శ్రీ అరవిందులు, వృష్టిమన్తం మహామేఘం నర్జన్తి ఇవ ag అన్న 
వాక్యంతోసహ యే ఒక్క వివరాన్నీ విడువలేదు: 

“ఘనఘనాఘనస్వాగత గర్భయనగ 

బర్జిసంఘంబు షడ్డము బల్మినట్లు 

సభికు లా రాజు బొగడిరి సాంద్రనుతుల. 

పాలితప్రజలెల్లరు బాగనంగ.” 


కాని ఈ సంతోషం స్వల్పకాలికమే అయింది. రాముని ఈ అదృష్టం రాత్రికి రాత్రే పూర్తిగా 
తిరుగబడింది. మరునాటి ఉదయం జరుగనున్న పట్టాభిషేకానికి సంసిద్ధతగా సీత్రారాములు పుణ్యవిధులు 
నిర్వహించవలసిందని సూచించినారు. కాని కైకేయి జోక్యంతో రాముడు అసహాయుడైన తన తండ్రి 
సహాయార్థం తనకు తానే వైదొలగాలని నిశ్చయించికొంటాడు. వాని రాజ్యబహిష్మరణను, అదిన్నీ 
పదునాలుగేండ్లు కైకేయి కోరింది. వాని తల్లి కౌసల్య మహోత్సాహంతో పూజలూ దానాలూ చేస్తూన్నది, 
ఈ విషయం రామునిద్వారా విని నివ్వెరపోయింది. కావ్యంలో నెల్ల బాధామయమైన భాగాలలో 
నొకటి, పవిత్ర మాతృత్వం ఇక్కడ మరియొక హృదయవిదారకమైన పరీక్షను తన జీవితంలో 
అంగీకరించటం కన్పిస్తుంది. అయోధ్యకాండలోని 20వ సర్గనుండి ఒక 20 పంక్తులు మాత్రమే శ్రీ 
అరవిందులు స్వీకరించినారు. కౌసల్య పట్టపురాణి, కాని దశరథుని జీవితంనుండి తన ప్రాధాన్యాన్ని 
కైకేయి రాకతో కోల్పోయింది. నాటి పాతివ్రత్యధర్మానుసారంగా ఆమె జీవించింది, అవమానాలను 
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సహించి దానధర్మాలలో మునిగిపోయింది. రాముడు జన్మించి వసంతం వచ్చింది. కాని ఇదంతా 
ఈ నిరాశాయుత హేమంతంలో పర్యవసించటానికేనా? ఇంతకంటె తాను గొడ్రాలుగా ఉండియుంటేనే 
బాగుండేదేమో! యది పుత్ర న జాయేథా మమ శోకస్య రాఘవ 1 న స్మ దుఃఖమతో భూయః 
పశ్యేయమహమ ప్రజా॥। 


“వత్స, రామ! గొడ్రాలనై వరలితేని, 

కలుగదేని నీ జన్మ దుఃఖమున కగుచు, 

కలుగకుండును నా కింత కష్టమిపుడు. 

గొడ్డుమోతుకు దుఃఖము కొడుకు లేమి, 

కలుగదన్యంబు కన్నీటి కారణంబు. 

కాని భర్భపూరుషసౌఖ్య మే నెబుంగ, 

నైన నానందమాశించి మనుచునుంటి 

SQ దుఃఖితహృదయనై, పట్టమహిషి 

నయ్యు వాగంహససపత్ని నగుట Ho. 

పుట్టునే స్త్రీకి హేతువు భూమిపైన 

నింతకును మించియు దురంత చింత కలుగ?” 

ఉన్న సత్యం, రామునకు భవిష్యత్తు నిరానందకరం. ఇప్పుడిక తన తల్లి బాధామయ 
జీవితాన్ని కూడ భరించవలసిన అదనపు భారం, పైన మున్ముందు తన కారణంగా ఆమెకు కలుగబోయే 
బాధనుగూర్చిన చింత! కౌసల్య అంటుంది: తదక్షయమహం దుఃఖం నోత్సహే సహితుం OSH 1 
తజుగని ఈ దుఃఖాన్ని చాల కాలము నేను సహించలేను. ఆ దుఃఖాతిరేకంలో ఆమె తన మంచితనం, 
దానం, సహిష్టుత, పూజలు, అన్నీ వ్యర్థ ప్రయాసలయినవని భావిస్తుంది. ఎడబాటులో సైతం ఒక 
తల్లి ప్రేమ ఎంత గాఢంగా ఉంటుందో, శ్రీ అరవిందు లెలిగినవారే. యాదృచ్చికంగా, శ్రీ అరవిందులు 
ఇంగ్లాండులో ఉన్న విద్యార్థిదశాకాలం పదునాలుగేండ్లున్నూ వారు తమ తల్లిని విడిచియున్నారు. ఆ 
తరువాత ఆమె వారిని చూచినప్పుడు ఆమె ఆతడు తమ ఆరోయే యని నమ్మలేకపోయినారు! తల్లి 
పేమ ఎంత కష్టాన్నయిన ఎదిరి నిలుస్తుంది, భయంకరారణ్యాన్నయినా సరే. కౌసల్య మాటలలో: 


“ఓ మదీయాత్మచంద్రికారామచంద్ర! 
నీదు కనుచూపు కరవుగా బ్రదుకుటేల? 
నీకు గమ్యమౌ వనభూమి నీకు వెన్మ 
అడుగులో నడుగిడుచు నే నడతునయ్య, 
తన యభాగ్యకుమారుని ననుసరించు 
రోగపీడితవృద్ధ మాత్యాపముగను.” 


212 చింతగుంట సుబ్బారావు 


అనుచు నెలుగెత్తె కౌసల్య ఆత్మజునకు 
గుండె లోతుల (పేముడి నిండియున్న 
వేదనాసహ్యశోకార్ధరోదనమున. 


రాముడు సీతనుండి సెలవొందు సందర్భములోనిది మరియొక అయోధ్యకాండలోని భాగము. ఇది 
కూడ మొదటిదానంతటి శక్తివంతమైనదే. 26 నుండి 80 వరకు గల అయిదు సర్గలున్నూ ఒక 
నాటకీయ కథనం. ఈ మార్పులన్నీ జరుగుతూండగా, రాముడు కౌసల్యనుండి సెలవుదీసికొంటూండగా, 
సీత ఏకాకియై కూర్చొని యుంటుంది. కానున్న పట్టాభిషేకం ఆమె చేతనను పులకింపజేస్తుంది. 
రాముడు, కౌసల్యను కలిసికొన్న వెంటనే, సీతదగ్గరకు వస్తాడు. జరుగకూడనిదేదో జరిగిందని సీత 
పసికడుతుంది. ఎందుకంటే, 

“అట్టె SHS హృద్దతవ్యధితగర్వ- 

మతని ముఖమున నాదర్శమందువోలె.” 
రాముడు నిస్సంగతతో ఆ దుర్వార్తను SS ప్రియభార్యకు తెలియజేస్తాడు. తాను వనవాసియైయున్న 
ఆ పదునాలుగేండ్లును సీత రాజభవనముననెట్లు ప్రవర్తింపవలయునో రాముడామెకు విశదముగ 
బోధించినాడు. శ్రీ అరవిందులకు భారతీయ స్తీ ప్రాథమికంగా ఎంత శక్తివంతురాలో తెలిసి 
ఇంతింతనరాని ఆశ్చర్యానందాలు కలిగి ఉంటాయి : ఆమె జీవితంలో ఎదురయ్యే విచ్చిన్నకర 
పరిస్థితుల నెదిరి నిలువగలిగినది. వెనువెంటనే సీత ప్రతిస్పందిస్తుంది : 


ఏవముక్తా తు వైదేహీ ప్రియార్హా ప్రియవాదినీ । 
ప్రణయాదేవ Soar భర్తారమిదమట్రవీత్‌ 1 
ఏ విదేహసుత పలుకు ఎల్లవేళ 
మృదుమధురములై వరలుచు మోదమిడునొ 
ఆమె ్రేమాతిశయమున నాగ్రహించి 

పలికె నిప్పుడు నిందావిభాషణముల: 

“ఎట్టి మాటలు HOB వీవు రామ! 

ఎంత దుర్చలానర్దవిభ్రాంత మిదియు! 

ఎంత దుర్వికారము లపఖ్యాతికరము 
లాయుధధరులౌ వీరరాజాత్మజులకు 

నెంత లజ్ఞాకరములాడ నిట్లు తగునె?” 


ఆమె నిష్టురవాక్కులకు రాముడు విచలితుడు కాలేదు సరికదా, ఆమెకు దందకారణ్యనివాస 
మెంత కష్టసాధ్యమో ఓర్పుగా వివరించినాడు. కాని సీత నది సమాధానపరచలేదు. ఆమె భారతీయ 
సంస్కృతీసూనం, కనుక ఆమెకు తన భౌతికసుఖం కంటె, జీవితంకంటె ధర్మమే ముఖ్యము. ఆమె 
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కది పతివ్రతాధర్మము. అయినను ఆమె మనసునకు తాను నచ్చజెప్పగలనని రాముడు భావిస్తాడు. 
మరింతగా వివరిస్తాడు, కాని, తనను అరణ్యమునుండి దూరంగా ఉంచేందుకు ఆతడు చేస్తూన్న 
పునఃపునః ప్రయత్నాలతో అలసిపోయిన సీత బ్రవ్మాస్తంవంటి మాట నంటుంది : నా తండ్రి తన 
అల్లుని ఎంపికలో చేసిన పొరబాటుకు చింతిస్తూన్నాను! రామం జామాతరం ప్రాప్య ప్రియం 
పురుషవిగ్రహం! (పురుషరూపంలో ఉన్న RDS రాముని అల్లునిగా పొంది), అంటుంది. 


“మహితమిథిలావిదేహుల మాన్య నృపతి 
ఆత్మజాతకు మగని నెన్నంగ జూచి 
పురుషునింగాక, రాముని పురుషవేషు 
నల్లునిగజేసి పొరబడె, కల్లగాదు. 

ఏల దైన్యము? శోక మదేల నీకు? 
ఏకమతియైన ఇల్లాలి నేల యిట్టు 

లొంటి విడువంగ యత్నించుచుంటివిపుడు?” 


రాముడు అంగీకారమును తెలిపినాడు : అంతలోనె, ఆగ్రహాశులు చిందించు సీత చిజునవ్వు 
చిందించినది : క్షిప్రం ప్రముదితా దేవీ! 


తనదు కష్టార్దితాంగీకృతి నటు గాంచి 
చిజునగవు మొగమున JoB సీత యంత. 


అదియొక ఆశ్చర్యకర కథనం. అది శ్రీ అరవిందుల హృదయానికి గాఢంగా హత్తుకొని యుండవలె. 
ఎందుకంటే, ఆ సమయంలోనే స్వామి వివేకానందులు భారతదేశంలోను, విదేశాలలోను కూడా 
భారతీయ సంస్కృతీవైభవాన్ని గురించి ఉపన్యసిస్తూన్నారు; ప్రత్యేకించి సీతకు విశిష్టస్థానాన్నిచ్చినారు. 
నిజానికి రామాయణం సీతచరితమే: సీతాయాః చరితం మహత్‌ 1 

ఈ సంపుటిలో, అరణ్యకాండ, మొదటి మూడు సర్దలనుండి కొన్ని భాగాలకు, యుద్ధకాండ, 
52వ సర్గనుండి ఒక నాలుగు పంక్తులకున్న వచనానువాదాలు లభిస్తూన్నవి. ఈ సంపుటిలో, శ్రీ 
అరవిందుల మహాభారతానువాదాలు, సభా ఉద్యోగ పర్వాల నాటకీయ భాగాలు కొన్ని కూడా 
ఉన్నాయి. ఇందులోనే భగవద్గీత, మొదటి ఆరు అధ్యాయాలకు వచనానువాదమూ ఉన్నది. 
ఉద్యోగపర్వం నుండి నాలుగు సర్గలు, యుధిష్టిరునకు కుంతి సందేశఘట్టం, అనుకృతి కూడా 
ఉన్నది. ఇది రాణి విదుల తన కుమారుని రణభూమికి పంపుతూ విజయమునో వీరస్వర్గమునో 
వరించుమని బోధించిన ప్రాచీన గాథకిది జ్ఞాపిక. త్రీ అరవిందులు ఈ విదుల వృత్తాంతాన్ని 
వందేమాతరం లో ప్రచురణకై ఎంపిక జేసినాడు. సందేశం స్పష్టమే : ఆంగ్లేయ పాలకులనుండి 
విముక్తులు కండని భారతీయులకది యొక పిలుపు. ఈ సందర్భంలో శ్రీ అరవిందులొక సునిశితమైన 
ఉపోద్దాతాన్ని వ్రాసినారు : 
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“మహాభారతంలో విదులకు ఆమె కుమారునికి మధ్య జరిగిన సంభాషణకంటె ఆసక్తికరమైన 
కావ్యాంశం మరొకటి లేదు. ఇది ప్రధాన కావ్యంలోనికి, కుంతి యుధిష్టిరునికి, లొంగి వంగే 
TAISA ఆత్మన్యూనతను, లౌక్యాన్నీ వదలి, ఒక నిజమైన యోద్దగా క్షత్రియుడుగా తన 
అధికారంకోసం, న్యాయం కోసం పోరాడుమని చెప్పే ప్రబోధం రూపంలో వచ్చి చేరింది. కాని ఈ 
కావ్యమొక దేశభక్తకవి తన దేశీయులను విదేశీయుల నెదిరించి పోరాడవలెనని ఎలుగెత్తి మేల్కొలుపు 
పాడినదనటానికి కావ్యంలో అంతర్గతమైన సాక్ష్యమున్నది. ఆర్యుల నాయకుడు, రాజు అయిన 
సంజయుడు సింధురాజుచే ఓడించబడి, రాజ్యాన్ని కోల్పడినవాడు. సింధురాజు అన్న DOA, 
సింధూనదీ పరివాహప్రాంతభూమికి గల పేరుగాని, ఈ కవి మనసులో వాయువ్యదేశంపై దండెత్తి 
ఒకరి వెంట ఒకరుగా వచ్చిన పర్షియన్లో, గ్రీకోబాక్రియనులో (Graeco-Bactria), పార్థియనులో 
లేక సిథియనులో (Scythians) మెదిలినారనటానికి నిదర్శనంగా భావించవచ్చు. ఈ కవి, 
ఓటమిపాలై పాలితులైన (ప్రజలను ద్వేష్యమైన బానిసత్వం నుండి విమోచనకై పోరాటానికి 
ఉత్తేజితులను చేసే లక్ష్యంతో రచించినారు. విదులపాత్రలో నతడు మాతృభూమిసత్త నైతికబలాన్ని 
కోల్పోయిన కుమారుని మేల్మ్కొల్పుతూ ఆర్యుల మగటిమను క్షత్రియుని వీరధర్మాన్ని వారసత్వంగా 
ప్రబోధించినట్లు దర్శించినాడు.” 


“తల్లి తన కుమారుని 'విదేశీనియంతిను నాశనం చేయమని బోధించే సన్నివేశంలో 
సంభాషణ నాటకీయ సరళతతో సాగిపోతుంది. ఈ క్రమంలో ఆతడెన్నడూ బలహీనతను 
ప్రదర్శించరాదు, భయాన్ని కనబరచరాదు. ఎందుకంటె, దానివలన అతని అనుయాయులు ధైర్యాన్ని 
కోల్పోగలరు. 


“క్షత్రియుడు నాయకుండును ధాత్రినెపుడు, 
తనదు భాగ్యమెంత నిరాశ జనకమైన, 
DB తనకెంత చేరువై DONÉ, 
భయము ముంగిట తలయొగ్గ పాడిగాదు. 
ఆత్మ విహ్వలమైనచో, అగును గాక 

వాని దౌర్చల్యమా గుండెలోన బంది, 
ముఖము విప్పారి వీరము మూర్తిగట్ట 
యోద్దు ధర్మము నిర్భీతి నొనరవలయు. 
నేత భయమంది కన్పట్ట నీరసించి, 
నీరసభయసందష్టులు వీరులగుట, 
శాంతముఖమును దృష్టి నిస్సంశయంబు 
మనుజనాయకయోగ్యవర్తనమటండ్రు.” 
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వీరమాత విదుల మాటలు వృధకావు. సంజయుడామెకు ధన్యవాదాలు తెల్సి, రణరంగానికి పరిక్రమించి 
విజయుడవుతాడు. స్వయంగా తాను భారతదేశం ఆంగ్లపాలకులనుండి విముక్తి సాధించటంలో 
చైతన్యవంతుడైన శ్రీ అరవిందులు తన దేశీయుల కిచ్చిన సందేశమిది. 


26. ప్రాచీన సంస్కృత సాహిత్యానువాదాలు 

వాల్మీకి వ్యాసులతో బాటు కాళిదాసుడున్నూ శ్రీ అరవిందుల హృదయానికి సన్నిహితుడని 
మన మిప్పటికే గ్రహించినాము. వారు ఆ సంస్కృత నాటకకర్త విషయంగా ఒక (గ్రంథరచనకు 
ప్రణాళికను గూడ సిద్ధం చేసినారు కాని అది సంపన్నం కాలేదు. ఐనప్పటికి, ఈ నిరుపమాన 
నాటకకర్త, కవి యొక్క రచనలకు సుష్టుగానే అనువాదాలున్నాయి. SABCL, 7వ సంపుటిలో 
కాళిదాసుని నాటకం విక్రమోర్వశీయం పూర్తి అనువాదపాఠమున్నది. శ్రీ అరవిందులు 
వేదవిజ్ఞానాధ్యయనం (కనుక సంస్కృతాధ్యయనం) చేస్తూన్న 1916లో ఈ అనువాదాలలో చాలభాగం 
రచించబడినాయి. The Hero and the Nymph ఒక చక్కని అనువాదం. ఒక అనువాదకునకు 
సాధ్యమైనంతగా మూలపాఠానికి సన్నిహితానువాదాన్ని అందించాలన్న తన కోరికను శ్రీ అరవిందు 
లీ ఆమంత్రణంలో (ప్రకటించినారు: 


ప్రీ కీర్తింతురెవ్వాని కేవలుండనుచును 
వేదాంత బుషులు వివేకమతులు; 
ఊర్హ్వలోకంబు నధోలోకముం జుట్టి 
దేవుడని ఎవడతీతుడగును; 
అన్వయించు నిచట అన్నిటిని ధరించు, 
వికలమౌ నన్యంబు వికృతమగును; 
మర్యత్వము న్మించి మౌనయోగులు శ్వాస 
నింద్రియాత్మైక్యము నిచ్చ cols, 
A. అచ్యుతుం గనుచుంద్రు నిజాత్మలోన, 
వాని నందగ వచ్చు విశ్వాస కర్మ 
(పేమములచే సుకరముగ నీమమునను, 
వాడె శాసించు నీ క్షేమవర్తనమును. 


అధికభాగం అది గణనీయమైన మూలానుసారి అనువాదం. ఈ ఆంగ్లానువాదం షేక్‌స్పియర్‌ 
ఉపయోగించిన blank verse ఛందస్సులో ఉన్నది. అక్కడక్కడ త్రీ అరవిందులు స్వీయ కవితాస్ఫూర్తిని 
కలగలిపినారు. ఉదాహరణకు, ముగింపు కాళిదాసుని శ్లోకాన్ని మించి సాగింది : మూలం : 
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Su పరస్పరవిరోధిన్యోరేకసంశ్రయదుర్లభమ్‌ 1 
సంగతం శ్రీసరస్వత్యోర్భూతయేస్తు సదా సతామ్‌ ॥ 

“శ్రీ సరస్వతులిర్వురు సిద్ధశత్రు 

లటుదుగా నొక్కవో నుందురనుట నిజమె 

యౌన సత్పురుషశ్రేయమునకు నగుచు 

చేరి ఆశీర్వదింతురు వారి నొకట, 

ఎవరికై వారు ఎల్లరు శివము నొంద, 

హృష్టమానసుల్‌ గాగ శిష్టజనులు, 

ఎల్లదేశాల నెల్లరు నుల్లసిల్ల, 

కామ్యపరిపూర్తి తుష్టిని కల్గజేయ.” 

శ్రీ అరవిందుల అనువాదకళాకౌశలం పూర్తిగా వారి కుమారసంభవం ప్రథమ సర్గకు 
చేసిన మూడు అనువాదాలలో కన్పిస్తుంది. ప్రసిద్ధమైన ప్రథమశ్లోకం: 


Su అస్తుత్తరస్యాం దిశి దేవతాత్మా 
హిమాలయో నామ నగాధిరాజః ı 
పూర్వాపరౌ తోయనిధీ విగాహ్య 
స్థితః పృథివ్యా ఇవ మానదండః ॥ 


ఒక వర్ణనాత్మకానువాదం దశాక్షరపంక్తులలో అనువాదకుని చెప్పుచేతలలో మెలగుతూ, 
అంత్యప్రాసాయుతంగా : 


“ఉత్తరపు కొండలందున నున్నవాడు 
దేవుడై హిమాలయమను దివ్యుడొకడు, 
మంచు గప్పిన శిఖరాల మహితుడతడు 
ప్రాచ్య పశ్చిమవార్గుల పాదమాని 

పుడమి గొలిచేటి కొలబద్ద బోలియుండు.” 


దీనికి ప్రత్యామ్నాయానువాదపాఠంలో సూక్ష్మమైన మార్పులు మూలార్దానికి భంగం 
కలుగకుండ చేయబడినవి. దీని ద్వారా శ్రీ అరవిందులు అనువాదకళలో, మూలచ్చేదం కానివిధంగా, 
సృజనాత్మకబహుళత్వాన్ని సాధించవచ్చునని సూచించినారు: 


“శైలరాజసవి[గ్రహణశ్రీలడాగి 

స్థూలమేఘాత్తదృష్టికి దూరముగను 
హైమశిఖరహరితనితంబాత్తశోభ 
బహునదీయుతదేశసౌభాగ్యగరిమ 
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నుర్విగొల్వంగ సుకరమై ఉత్తరాన 
మహితహిమశైలరూపాన ప్రాచ్యపళ్చి- 
మాబ్బుల వరదలో స్నాన మాచరించి 
దేవతామూర్తి యొక్క డీ యవని గలడు.” 


కొన్ని అలంకారసంబంధమైన మార్పులతో మూడవ పాఠం మరొకటున్నది. (ఇది దాదాపు 2వ 
పాఠమే. భేదం, 3% పంక్తిలో snowy స్థానంలో dizzy రాగా, 4వ పాదం లుప్తమై, 7వ పాదం, 
of western waters and in eastern floods గా మారి, చివరి పాదంలో giant sides 
స్థానంలో hidden spurs చేరి, క్రొత్తగా Such is his strength వచ్చింది.) 


ఈ మూడు పాఠాలు గమనిస్తే, అనువాదం యథామూలానువాదంనుండి క్రమంగా, 
మూలవిచ్చేదం కాకుండా, స్వేచ్చానువాదం దిశగా సాగినట్లు తెలుస్తుంది. విద్యార్థిగా వారి ప్రథమ 
ప్రయత్నం యథామూలానువాదమే. ఉదాహరణకు, రఘువంశం లోని భావపూర్ణశ్లోకాలు ఈ 
సమగ్ర ప్రార్థనతో ప్రారంభమవుతాయి : 

Su వాగర్థావివ సంపృక్తౌ వాగర్థప్రతిపత్తయే 1 

జగతః పితరౌ వన్దే పార్వతీపరమేశ్వరౌ 1l 


శ్రీ అరవిందులు మొదటి పది శ్లోకాలకు అనువాదం చేసినారు. వానిలో మొదటి 
నాల్గింటి అనువాదాలివి : 


క్షే “పదము, అర్థము అను వీనిపై సాధికారతకొరకు, పదము - అర్థము వలె కలిసి 
మెలగెడు జగత్సితరులగు, పర్వతపు త్రికిని పరమశక్తిశాలియగు ప్రభువునకును నమస్మరింతును.” 


2. “సూర్యునినుండి జన్మించిన వంశమునకును అల్పజ్ఞమేథస్సుకును మధ్య అందరాని 
అఖాతమున్నది. మోహమువలన చిన్నపడవలో దుష్మరసముద్రమును దాట గోరువాడను నేను.” 


3. “మందబుద్ధినైయుండి కూడ కవిగా కీర్తిని పొందగోరు నేను, పొడవరికి మాత్రమే 
అందసాధ్యమైన ఫలాపేక్షతో చేతులెత్తిన మరుగుజ్జువలె అపహాస్యము పాలగుచున్నాను.” 


4. “ఐనప్పటికి, ఈ వంశచరిత్రకొక వాగ్ట్వారము అంతః(ప్రేరణగల పెద్దలచే తెరువబడి 
యున్నది. ఆ ద్వారముననే నేను, రంధ్రము చేయబడిన మణిలోనికి దారము వలె, ప్రవేశించగలను.” 


పూర్తిగా యథామూలానువాదంగా వారు “పార్వతి” “పరమేశ్వరి శబ్దాలను Mountain’s 
child అనిన్నీ Mighty అనిన్నీ వ్రాయటం చాల ఆసక్తికరం. ఒక అనువాదకునికి వివరాలపట్ల ఈ 
శ్రద్ధ చాల ముఖ్యమైనది. శ్రీ అరవిందు లీ విషయంలో నిర్షోషబోధకులు. కాని వారు యథామూలం 
“DAE DAY’ అనువదించటాన్ని సమర్థించేవారు కారు. అందుకే, సమయమున్నట్లయితే, పాఠాంతరాల 
నిచ్చియుండేవారు. ఇది శ్రీ అరవిందుల అనువాదకశక్తి, అన్యానువాదకులకు ఒక పాఠం, విశాలమైన 
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శబ్దజ్ఞానం, మహత్తరమైన సహనం. శ్రీ అరవిందులకు అనువాదకళ ననుసరించేందుకు తగిన 
వ్యవది లేకపోవటం విచారకరం. ఉన్నట్లయితే, సంస్కృత మూలపాఠాలకు సమగ్రమైన 
ఆంగ్లానువాదాలు లభించేవి, అవి వారి శైలిలో ఉంటే ఉండుగాక, సరళంగా, 'అపరిచితభావాన్ని 
తగ్గించే విధంగా”, “విదేశీమేధికు ఆసక్తిదాయకంగా ఉండేట్లు. అన్యదేశీయులకు కాళిదాసుని 
అలంకృతశైలి అలవాటులేనిది కాదామరి. 


వారు BGS నీతిశతకం మొత్తంగా అనువదించినారు. దానికిది వారి సంక్షిప్తభూమిక: 


“నేను మొదట ఈ అనువాదానికి “The Century of Morals” అని నామకరణం 
చేసినాను, కాని ‘NB’ అన్న సంస్కృతపదానికి చాల సంకీర్ణమైన అర్థమున్నది. అది యుక్తిని, లౌకిక 
విజ్ఞతను కూడ ఇముడ్చుకుంటుంది. అంతేకాదు, ఆదర్శవర్తనము, మానుషశీలాన్ని కర్మను నిర్ణయించే 
ఎన్నో బలాలను కూడా తనలో కలుపుకుంటుంది.” 


శ్రీ అరవిందుల అనువాదం భారతీయ అనువాదసాహిత్యానికి ఒక అమూల్యమైన సంపద. 
మూలంలో వివరాన్ని దేనినీ విడువకుండ, చక్కగా సాఫీగా చదువదగిన మరపురాని అనువాదం 
మరెక్కడ లభిస్తుంది? ఇది మూర్జపద్ధతి అనే దశకంలో ఒక శ్లోక మిది : 


శ్లో శక్యో వారయితుం జలేన హుతభుక్‌ ఛత్రేణ సూర్యాతపో 

నాగేన్లోనిశితాంకుశేన సమదో దండేన గౌర్గర్ణభః | 

వ్యాధిర్భేషజసంగ్రహైశ్చ వివిధైః మగ్రప్రయోగైర్విషం 

సర్వ స్యౌాషధమస్తి శాస్త్ర విహితం మూర్ధస్య నాస్వాషధమ్‌ ॥ 

శ్రీ అరవిందుల అనువాదం మానవుని దైనందిన సమస్యల పరిష్కారాలను ప్రస్తావిస్తూ 
ఈ ప్రపంచంలో మానుషవిషయాలలో పరిష్కారం దొరకని సమస్యను కూడా ఉట్టంకిస్తుంది : 


“చెడుగులన్ని నివారణ చేయగలము: 
అగ్నినార్పగలము శీతలాంబువులను; 
చండభానుని తాపమున్‌ ఛత్రమునను; 
మంత్రముల నెట్టి విషమైన మాన్సగలము; 
వ్యాధినిర్మూలకాషధవ్రజము గలదు. 
అంకుశంబున నేనుంగు నణచవచ్చు, 
గర్దభవృషభముల దోల SeT. 
మూరు SPOS న్మాన్సగా మొదలులేదు.” 


భాగ్యవశాన లోకంలో మంచివారు కూడా ఉన్నారు. కనుక నాగరికత సజీవంగా ఉండి 
అంతకంతకు ఉన్నతంగా ఎదుగుతూన్నది. ఈ అంశాన్ని స్పృశిస్తూ భర్భహరివి కొన్ని (Hos 


పద్యాలున్నాయి. 
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శ్లో॥ వాంఛా సజ్జనసంగతౌ పరగుణే HORT నమ్రతా 

విద్యాయాం వ్యసనం స్వయోషితి రతిః లోకప్రవాదే భయమ్‌ 1 

భక్తిః శూలిని శక్తిరాత్మదమనే సంసర్గముక్తిః ఖలే- 

ష్వేతే యేషు వస్తి నిర్మలగుణాస్తేభ్యో మహద్య్యో నమః ॥ 

అట్టి వ్యక్తులు సర్వదా గౌరవనీయులు, వందనీయులు. మాటకు మాట అనువాదంగా 
అనాం కాకుండా, శ్రీ అరవిందుల అనువాదం లయబద్ధంగా ఉండి జ్ఞాపక ముంచుకొనేందుకు 
దోహదమవుతుంది. 


“నిర్మలగుణాలయహృదయనిస్తులుండు 
పుస్తకోపమమై తోచు పురుషుడెవడొ, 
పరగుణప్రీతి సజ్జ్ఞనపరత గలిగి 
ప్రియసతీదర్శనానందమయుడెవండొ, 
గురుజనవినమదృష్టి సచ్చరితుడెవడొ, 
విద్యలన్‌ లగ్నహృదయవివేకి Se, 
ఎవ్వ డపవాదభీతుడౌ ఇద్ధగుణుడొ, 
దేవుడన(ప్రేమ హృదయాన నెవడు నించు, 
ఎవ డహంకార నిర్ముక్తభావుడగునొ, 
ఎవడు ఖలదూరుడా పుణ్యభావయుతుడా, 
అట్టి సుగుణాధ్యు మదినెంచి అర్మిలింతు. శ్‌ 

అటుపై భర్భహరి చెప్పిన దృష్టాంతకథ : 

Su భగ్నాశస్య కరండపీడితతనోః మ్లానేంద్రియస్య క్షుధా 
కృత్వాఖుర్వివరం స్వయం నిపతితో నక్తం ముఖే SAS: 1 
తృప్తస్తత్సిశితేన సత్వరమసౌ తేనైవ యాతః పథా 
లోకాః పశ్యత దైవమేవ హి నృణాం HP క్షయే కారణమ్‌ ॥ 

ఇదిగో శ్రీ అరవిందుల అనూదితం, దారుణమైననూ స్పష్టమైన సందేశం : 


“బుట్టలో SS కృశాంగభుజగ మొకడు 
చిక్కి శల్యావశిష్టమై చింతనుండ, 

రేయి నశనంబు వెదకుచు పోయి పోయి 
మూషక మొకడందు వివరముం దొలిచియు 
జొచ్చి, యంత సర్పంబు చే జచ్చె నదియు; 
మూషకాహారతృప్తమై భుజగమంత 
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మూషకకృతరంధ్రద్వారమునను వెడలె. 

చూడ నీరీతి జనులార! శోకమునకు 

హర్షసౌభాగ్యములకును ఆదిదైవ 

మా అదృష్టమొకడు గాక అన్యమెద్ది?” 

ఈ మన అభినవవ్యాసుడు ప్రాచీనసంస్కృతసాహిత్యాన్ని ఆంగ్లంలో పునర్వచించే వ్యవధి 
లేకపోవటం శోచనీయం! 


శ్రీ అరవిందులు తమ మాతృభాషను నేర్చుకొనటం కొంత ఆలస్యంగా ప్రారంభించినప్పటికి, 
ఆశ్చర్యకరమైన గ్రహణవేగాన్ని కనబరచినారు. మాతృదేశ స్వాతంత్ర్యం కోసం వారిలోగల అనురక్తి 
వారిని బంకించంద్ర చటర్జీ గారి అభిమానిగా చేసి, బంకింగారి రచనలను అధ్యయనం చేసేందుకే 
బెంగాలీని నేర్చికొనేందుకు ప్రేరణ అయింది. అప్పటికింకా అనువాదాలు అందుబాటులో లేవు. 
స్వాతంత్రోద్యమానికి ఆనందమరఠం ఎంత ముఖ్యమో (గ్రహించి, దానిని వారు అనువదించే ప్రయత్నం 
చేసినారు. కాని, ఇక్కడ కూడ క్రియాశీల రాజకీయాలలో తాము సంవత్సరంపాటు చెబిసాలలో 
గదపవలసిన పరిస్థితి వలన, ఆ అనువాదప్రయత్నం అసంపూర్ణంగానే మిగిలిపోయింది. మనకు 
మిగిలింది మాత్రం వచనకథనాల ననువదించటంలో వారి ప్రతిభకు నిదర్శనం. “వందేమాతరం” 
గీతానికి వారి అద్భుతానువాదాలు మిగిలే ఉన్నాయి. ఈ అనువాదపాఠాలు రెండు ఈ 54801 
సంపుటిలో ఉన్నాయి. 


మొదటిది, అంత్యప్రాసలతో గానయోగ్యమైన శైలిలో, ఇట్లా ప్రారంభ మవుతుంది: 


“వందేమాతరం! 

సుజలాం 

సుఫలాం 

మలయజశీతలాం 

సస్యశ్యామలాం మాతరం 

వందేమాతరం” 
అంత్యప్రాసలు లేకున్నా రెండవ అనువాదం కూడా దీటైనదే. దానికొక అనువాదకుని మాట 
చేర్చబడింది 3 


“దాని అద్వితీయ మాధుర్యమూ, సరళబుజుత్వమూ, ఉదాత్త కవితావేశము కారణంగా 
బెంగాలీ జాతీయగీతాన్ని SKS భాషలో అనువాదం చెయ్యటం కష్టం. ఈ దిశగా చేసిన ప్రయత్నాలన్నీ 
విఫలమైనవి. అందుచేత, బెంగాలీ తెలియని పాఠకుని మూలపాఠపు శక్తికి అతి చేరువగా 
తీసుకురావటానికోసం, ఈ అనువాదాన్ని ప్రతిపాదమునకు వచనంలో ఇస్తూన్నాను.” 
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తన కాలపు జాగృతభారతీయులందరికీ భారతమాత సందేశాన్ని అందించే విషయంలో 
వారి భావావేశాన్ని ఉత్సుకతను గ్రహించగలం: 


“జ్ఞానమీవు, శీలమీవు, 

హృదయమీవు, ఆత్మవీవు, 

మా కాయంలో జీవమీవు. 

బాహువులో బలము నీవు, ఓ తల్లీ! 

ప్రతి గుడిలో నీ రూపమె ప్రతిష్టింతుమమ్మా!” 

ఆనందమర్‌ నవలకు (ప్రేరణ బెంగాలులోని సన్యాసి తిరుగుబాటు. 18వ శతాబ్దపు 
బెంగాలు కరువు, ఆంగ్లేయుల ఈస్ట్‌ ఇండియా కంపెనీ వారు విధించిన పన్నులు, వీనివలన 
వందలాది సన్యాసుల నేతృత్వంలో సామాన్యప్రజ తిరుగుబాటు చేసినారు. ఆ అధికారిన్ని వారు 
1864 బక్సర్‌ యుద్ధం తరువాత పొందినారు. ఆ తిరుగుబాటు నిర్దాక్షిణ్యంగా అణచివేయబడింది. 
దాదాపు 150 మంది సన్యాసులు చంపబడినారు. ఆ నవలలోని సన్నివేశాలు కరువుకాలంలో, 
సంపన్నుడైన భూస్వామి మహేంద్ర, ఒక అడవిగుండా నడచిపోతూండగా, తన భార్య కల్యాణినుండి 
విడిపోయినప్పుడు జరిగినది. వారికి సన్యాసులు దాగియుండే వేర్వేరు ప్రదేశాలలో రక్షణ 
కలిగించబడింది. నవల చివరన మహేంద్ర తన కుటుంబాన్ని కలుసుకుంటాడు, వారందరూ కూడ 
జాతీయవాదులై ఆంగ్లేయ పాలకులను ఎదిరించి పోరాడటంలో విజయాన్ని సాధించటంలో 
సహాయులమవుతామని ప్రతిజ్ఞ చేస్తారు. 


శ్రీ అరవిందుల అనువాదం 13వ అధ్యాయంతో ఆగిపోయింది. ముందటి అనువాదాల 
విషయంలో వలెనే, శ్రీ అరవిందులు బెంగాలీ ఉచ్చారణనే అనుసరించినారు. ఇది కూడా కథనానికొక 
ప్రత్యేకమైన అందాన్నిచింది. ఆంగ్ల పదజాలంపై వారి సాధికారికత మహత్తరమైనది. ఈ 
యథామూలానువాదంలోకూడ ICSE వారి శైలి కవితాత్మకతను సంతరించికొంటుంది. ఒక చిన్న 
పేరగ్రాఫులో దాని సాంఘికరాజకీయ నేపథ్యం సంక్షిప్తంగా ఇవ్వబడింది: 


“బెంగాలీ సంవత్సరం 1175లో బెంగాలురాఫ్ట్రం పై ఆంగ్లేయపాలన సాగలేదు. 
ఆంగ్రేయులప్పుడు బెంగాలు ఆర్థికాధికారులు. వారు ధనాగారానికి రావలసిన పన్నులు వసూలు 
చేస్తూండేవారు, కాని అంతవరకు వారు బెంగాలీల ప్రాణాలకూ ఆస్తులకూ రక్షణ బాధ్యతను 
వహించలేదు. వారు వహించిన భారం ఈ దేశ సంపదను స్వీకరించటమే. ప్రజల ప్రాణాలనూ 
ఆస్తులనూ రక్షించే బాధ్యత హేయమైన, అమానుషమైన దేశద్రోహి మీర్జాఫర్‌ ది. మీర్జాఫర్‌ తనను 
తానే రక్షించికోలేనివాడు. ఆతడు బెంగాల్‌ ప్రజలను రక్షించటానికి సమర్భుడుకాడు, అతని కా 
కోరికా లేదు. మీర్జాఫర్‌ నల్లమందు తిని నిద్రపోయేవాడు. ఆంగ్లేయులు ధనం సంగ్రహించి లేఖలు 
వ్రాసేవారు. ఇక బెంగాలు ప్రజలేమో దుఃఖిస్తూ కృశించి నశించేవారు.” 
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ఈ “క్రొత్తరకం దోపిడీదార్లు' గురించి, వారు ఎంతైనా సహాయం చేసే విషయం గురించి, 
ప్రజాదమనుల పాలిటి మృత్యువైన సంగతిని మొహేంద్ర సింగకు వివరిస్తూ కథ ముందుకు కదులుతుంది. 
పదియవ అధ్యాయంలో ఆ వెన్నెలరా(త్రి మొహేంద్ర అడవిలో నడున్తూండగా, తనను 
హంతకసైనికులనుండి కాపాడిన భవానంద ఈ ప్రసిద్ధమైన “వందేమాతరం” పాటను గానం చేస్తాడు. 
దేశభక్తుడైన భారతీయునకు, భావానంద వివరించినట్లు, మాతృదేశం జగన్మాత స్వరూపమే! 


“మేము వేరొక మాతృమూర్తి నెవరినీ గుర్తించము. “జననీ జన్మభూమిశ్చ స్వర్గాదపి 
గరీయసీ”, కన్నతల్లి, పుట్టిన గడ్డ, ఈ రెండూ స్వర్గంకంటె గొప్పవి. మాతృదేశమే మాతృదేవత 
అంటాము మేము. మాకు తల్లి లేదు, తండ్రి లేడు, సోదరుడు లేడు, మిత్రుడు లేడు, భార్యా 
పుత్రులు లేరు, ఇల్లూ ఇంటివారూ లేరు. మాకున్నది ఆమె ఒక్కతెయే, జలపుష్మలంగా, ఫలభరితంగా, 
చల్లని ఆనందకరమారుతంతో, పంటసిరులతో -” 


మొహీంద్ర సింగకు దేశభక్తివిద్య శాఘనీయంగా బోధింపబడింది. దేశభక్త (సన్యాసి) 
బృందం తమ ప్రధాన శత్రువైన ఆంగ్లేయుల బలమును, బలహీనతలను బాగా గుర్తించినవారు. 
ఇక 11వ అధ్యాయంలో భావానందుడు మొహేంద్రుని జగన్మాత ఆలయానికి తీసికొనిపోతాడు. 
సన్యాసి సత్యానందుడు మూర్తులను చూపించి ప్రాధాన్యాలను వివరిస్తాడు. జగద్దాత్రి భరతమాత 
పూర్వపు ప్రతిరూపం : ఆమె ప్రస్తుత రూపం వేరొకటున్నది, భయంకరి కాళి: 


“చిమ్మచీకటిలో, నల్లని నలుపురంగుతో (ప్రకాశించేది కాళి. ఆమె అనాచ్చాదిత శరీరము 
నగ్నము. నేడు ఈ దేశమంతా వల్లకాడయింది. కనుకే ఆ తల్లి కపాలమాలలు ధరించినది. ఆమె 
తన దైవమునే కాలరాస్తూన్నది. జగన్మాత దైన్యమయ్యో!” 


చివరకు భారతదేశము స్వతంత్రమైనప్పుడు యే రూపంతో ఉంటుందో ఆ బంగారు 
పదిచేతుల మూర్తిని చూపిస్తాడు సత్యానందుడు. 


“తన నిజస్వరూపంలో జగన్మాత ఈమె. ఆమె దశబాహువులు దశదిశలాక్రమించి, 
అస్త్రరూపాలలోని వివిధ శక్తులను ధరించియున్నది. ఆమె శత్రువులు ఆమె పాదాలక్రింద నలుగుచుండ 
సింహాసనముపై శత్రునాశనిగా దర్శనమిస్తూన్నది. వివిధ PÈD వ్యాపించిన ఆ తల్లి బాహువులను 
చూడు...” 


వందేమాతరం ఉద్యమం దేశమంతా వ్యాపించి, ఊరూరా ఆ గానం ప్రతిధ్వనించటంలో, 
భాషాంతరరూపాలతో దేశభక్తులైన భారతీయులందరు భారతదేశాన్ని ఆంగ్రపాలకులనుండి విడిపించే 
యత్నం చేయటంలో ఆశ్చర్యమేమీ లేదు. ఆ ఉద్యమ కార్యకలాపాల్లో భాగంగా త్రీ అరవిందులు 
భవాని మందిర ప్రణాళికను రూపొందించినారు. అది సత్యానందుడు దర్శించిన దేవతాలయాలకు, 
ఆ ఉద్యమంకోసం సన్యాసులు స్వీకరించిన ప్రతిజ్ఞకు ప్రతిరూపమయింది. ఆ భ్రాతృసంఘాన్ని 
చిత్రించిన తీరులో స్వామి వివేకానందుల (ప్రభావం స్పష్టం. వివేకానందులు, శ్రీరామకృష్ణ మిషన్‌ 
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కార్యకలాపాలను ఆంగ్రపాలకు లడ్డుకోకుండా ఉందేందుకే, ఉద్యమంలో పాల్గొనలేదు. భవానీమందిర 
ప్రణాళిక (వివరాలకు దయతో 4వ వ్యాసాన్ని చూడండి. ) నిజానికి పరపాలన నుండి విమోచనం 
కోసం ఒక దేశం పడే ఆరాటానికి, సనాతనధర్మ పునః ప్రతిష్టాపన వైభవం కోసం తపనకూ ఈ 
భవానీమందిర ప్రణాళిక ఒక నమూనాగా నిలుస్తుంది. 


27. బెంగాలీ, తమిళ, గ్రీకు, ల్యాటిన్‌ భాషలనుండి 
అనువాదాలు. 


SABCL, 8వ సంపుటిలోని మిగతవి అనువాదగుచ్చం, వివిధ భాషలనుండి 
అనువదించబడిన కవితలు. త్రీ అరవిందులు బెంగాలీ, మైథిలీ భక్తికవులకు ఆకృష్ణులైనవారు, 
భక్తిపరతయే కాక భావసారళ్యమూ వారి నాకర్షించినవి. (రవీంద్రనాథ్‌ టాగోర్‌ రచనలలో మనకు 
దర్శనమిచ్చునట్లు, బెంగాలులో వైష్టవమెప్పుడున్నూ బలంగా ఉన్నది.) బెంగాలీలోని తమ దుర్గాస్తోత్రాన్ని 
అనువదించటం కాక, శ్రీ అరవిందులు ఆంగ్లంలోని కనువదించిన భక్తకవులు, విద్యాపతి, నిధుబాబు, 
హౌరుఠాకుర్‌, జ్ఞానదాస్‌, చండీదాస్‌, వీరందరూ ముందు శతాబ్దాలకు చెందినవారే. 


విద్యాపతి (14వ శతాబ్ది) రచనల అనువాదాలు బరోడా కాలానికి చెందినవి. ప్రేమ 
భక్తిగా ఉదాత్తమై కూడ, భౌతికతను కోల్పోక ఇద్దరు వ్యక్తుల కలయికగా నుండటం అన్న అంశాన్ని 
విద్యాపతి అందంగా వర్ణించినారు. తజచుగా మైథిలి భాషలోని కవితలు పూర్వపు జయదేవుని 
అష్టపదుల ఇంద్రియానందాన్ని ప్రతిఫలిస్తూంటాయి. కాని కృష్ణుని వర్ణిస్తూ రాధ భావాభివ్యక్తులుగా 
ఉన్నవి కూడా కొన్ని కవితలు. శ్రీ అరవిందుల అంత్యప్రాసల ద్విపదానువాదాలు స్వకీయ వసంతాన్ని 
తెస్తాయి, “కీ కహబ్‌ రే సఖి కానుకా రూప్‌.” 

“కృష్ణునందము నెట్టు సంకీర్తి సేతు? 

రేయి కలగంటి మనుకొంద్రు హాయి జనులు. 

మేఘ వర్ణాంగములపైని మెజుపు వోలె 

పీతవసనకాంతులు దోచి ప్రియమొనర్చు. 

కారునల్లని అలకల గౌరవంబు 

వాని శిఖీపింఛ ముఖచంద్ర వైభవంబు. 

సురభిళన్మారుతోన్మదచోదితమగు 

ప్రేమ మేల్మాంచి కుసుమాస్తకామ Lod. 

బాస లేముండు నో సఖి? రాసలీల 

అద్భుతాలసాలసపూర్ణ మౌను, నిజము” 


నిధుబాబు (18వ శతాబ్దం) అపూర్ణశాస్రీయ (semi-classical) టప్పా సంగీతాన్ని ప్రచారం 
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చేసి ప్రసిద్దుడైనవాడు, దానికై ఎన్నో విరహగీతాలను రచించినవాడు. వాని పాటలు చాలా గీతారత్న 
అన్న సంకలనంలో లభిస్తాయి. 20 గీతాలను శ్రీ అరవిందులనువదించినారు. పంజాబ్‌కు చెందిన 
జానపదగీతాలు మూలాధారంగా సాగే ఈ గీతాల చిక్కని నడక వినసొంపుగా ఉంటుంది. ఒక 
సందర్భాశయంగా సాగే ఆ నడకను అనువాదం ప్రతిఫలిస్తుంది : 


నేను కోపించి అన్నా నిలా, 

“ఈ సారి తాను బ్రతిమాలితే 
ఉదాసీననై వాని త్రోసివేస్తా”నని 
జెరా! అదేమి చిత్రమోగాని, 

వాని ముఖం చూడగనే, 

మైమరచి ప్రియుని కౌగిట చేరినాను. 


నా కన్నులన్న విలా, 

వాని జూచి పరవశించమని, 

తానెంత వేడినా క్షమించమని 

తాను కన్పించగనే, మన్నింపు కొరకనే, 
నా బంధము మరింత బంధురమైనది 
నేను వాని బానిసనే GB. 


శ్రీ అరవిందులు ఆంగ్లంలోకి అనువదించిన కవులలో చండిదాస్‌ ప్రత్యేకం 
చెప్పుకోదగినవాడు. వారి రచనలుగా సహసస్రాధికం చెప్పబడుతూన్నవి. కాని ఆ పేరును 
ఉపయోగించికొన్న కవులు చాలమంది ఉండియుండవచ్చునన్న వివాదమున్నది. శ్రీకృష్ణకీర్తన్‌ లో 
హృదయానందకరమైన కీర్తనలు చాలా ఉన్నాయి. అవి చైతన్య మహాప్రభు గానంచేసిన ప్రగాఢ 
భావనాయుతగీతాన్ని గుర్తుతెస్తాయి. ఈ సంపుటిలో నాలుగు అనువాదాలు మాత్రమే లభిస్తూన్నాయి. 
మానవతావాదానికి చండీదాస్‌ పెట్టింది పేరు. అది వారి “విన్నపం” (Appeal) అన్న (ప్రేమగీతాల్లో 
అమరింది: 


“యౌవనము మట్ట మధ్యాహ్నమనగదగును, 
ఆద మరువకు, చీకటౌ నంతలోనె, 

ఒక్క దినములో మధ్యాహ్న మొక్క ముక్క 
సంజ హరియించు మాధురీ సంగతులను; 
అన్ని మధురిమల్‌ దుఃఖము లంతరించు, 
సుందరజపాకుసుమ తృణబృందమెల్ల. 
పరహితాచారి యొక్కడే బ్రతికియుండు.” 
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బరోడా నివాసకాలం, చెజిసాల, విడుదల, తరువాత పాండిచెరిలో స్థిరపడటం, ఇవన్నీ 
జరిగిన కాలం గడిచిపోయిన తరువాతకాలంలో శ్రీ అరవిందులు చిత్తరంజన్‌దాస్‌ రచించిన 
సాగరగీతాలు (Songs of the Sea) ని అనువాదం చేసినారు. దేశబంధు C.R. దాస్‌ ఆలిపూర్‌ 
బాంబు కేసులో త్రీ అరవిందుల తరఫున వాదించిన న్యాయవాది. వారు దృఢమైన దేశభక్తులు, 
శక్తివంతులైన నాయకులుగా గాంధి గారి సహాయనిరాకరణోద్యమంలో పాల్గొన్నవారు. స్వయంగా 
సాగరప్రియులైన శ్రీ అరవిందులు చిత్తరంజన్‌ దాస్‌ గారి సాగరసంగీతం అన్న బెంగాలీ కవితల 
సంకలనాన్ని చాల ఇష్టపడినారు. శ్రీ అరవిందులకు పాండిచెరిలో కొంత ధనావసరమేర్చడినప్పుడు, 
వారికి సాయవడవలెనన్న ఉద్దేశంతో తన కవితలను అనువదిస్తే వెయ్యి రూపాయలు 
పారితోషికమిస్తానని సూచించినారు. ఏది యేమైన, వారు మిత్రులు. అనువాదం పూర్తయిన తరువాత 
మద్రాసులోని గణేష్‌ & కంపెనీ వారు ప్రచురించినారు. 


సముద్రం విషయంగా ఉన్న 40 కవితలు నిజానికి కవిగారి స్వగతభాషణం, సముద్రాన్ని 
శోతగా భావించి. సముద్రం సర్వదా చైతన్యవంతం, దాదాపు నిశ్శబ్దంగా ఉంటుంది. అప్పుడప్పుడు 
భయంకరంగా గర్జిస్తుంది, ఊహకందలేనంత బీభత్సాన్ని సృష్టిస్తుంది. ప్రారంభం తీరాన్ని మెల్లగా 
తాకే కెరటాలతో, హృదయాన్ని శాంతపరచే రూపం: 


“సంభ్రమాశ్చర్యగగన ప్రజాతరూప! 
క్షణము నిల్వుము! మదిలోని కక్షలందు 
నిన్ను బంధింతు సంగీత నిగడములను. 
చూడుమీ A నిశ్శబ్దశోభనిపుడు 
స్వప్నహృత్‌స్పందన జ్యోత్స్న సంపదలను. 
ఎట్టులో AS నన్‌ జేరినట్టులైన, 
నేటినుండి అద్భుతముగ నిల్చిపొమ్ము 
నామనః స్పందనోర్శికానందమగుచు. 


ఆంగ్లఛందస్సుపై త్రీ అరవిందుల సాధికారిత కారణంగా ఈ స్వగతభాషణానువాదం 
పాఠకానందకరంగా ఉంటుంది : “What mystical unborn / Spirit is singing in thy 
white foam - caves?” “నీదు శ్వేతఫేనగుహాప్రమోదితాత్మ | యేది జన్మమెత్తక పాడు నెల్లవేళ?” 
దాస్‌ గారెప్పుడు సముద్రంపైగా సూర్యోదయాన్ని గూర్చి గానం చేసిననూ, శ్రీ అరవిందులకు 
దివ్యానందం కలిగి ఉంటుంది. వారి ADS కావ్యాలు ఇలియన్‌, అహన, సావిత్రి, అన్నీ సూర్యోదయంతో 
మొదలవుతాయి. శ్రీ అరవిందాశ్రమం మాతృమూర్తి, ఆశ్రమాన్ని గురించిన ఆలోచన రాగానే, 
తమకు పర్వత ప్రాంతంలో నెలకొల్పాలని తోచినట్లు చెప్పినారు. కాని శ్రీ అరవిందులకు సముద్రం 
ప్రీతిపాత్రం కనుక ఆశ్రమము పాండిచేరిలో వర్ధిల్లింది. దాస్‌గారి వర్ణనలు కొన్ని శ్రీ అరవిందులను 
గాఢంగా ప్రభావితం చేసినాయి, వాటికి సరళానువాదాలను చేసినారు. 7వ గీతం : 
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“వచ్చెనదిగో! ఉషోదయవైభవంబు 
తనకు నెలవైన ఆనంత్యధామమెడలి 
స్వప్పరాజతకాంతివసనము దాల్చి 
సరిదుదకము లా కాంతిప్రసాదమనగ 
రాజతసరిత్తు లన్ని వర్ణాల నొక్క 
శ్వేతసూత్రాన రచియించు రీతి గనుమ! 
గగనతలమున పరగిన కాంతి జూచి 
NB) గాలులు విభ్రాంత నిశ్చలముగ...” 


కవిహృదయంనుండి వెలువడిన ప్రశ్నలు చాలా ఉన్నాయి, కాని వాని కన్నిటికిన్నీ సముద్రమిచ్చే 
ప్రత్యుత్తరం మాత్రమొకటే, దాని తరంగాల సంగీతం. అపజయము, అశక్తత, నిరాశ, మృత్యుభావం, 
ఇవన్నీ కవిహృదయాన్ని తాకినవి, కాని సాగరసంగీతం మానుషహృదయాన్ని శాంతింపజేసేంత 
శక్తిశాలి. అయినప్పటికి, ఈ తీరం నుండి తాను సముద్రాన్ని చూస్తూ, కవి ఆవలితీరాన్ని గురించి 
ఆలోచించవలె. అతని కక్కదేమున్నది? ఇది జీవితమైతే, ఆవలిది మరణం. మరణాన్ని గురించి 
ఎవరైన భయపడవలెనా? ఎందుకు భయం? మనకు తెలియని దివ్యమైనది, గూఢమైనది మరేదో 
ఆవలితీరాన ఉన్నప్పుడు ఎందుకు భయపడాలి? 


“ఉదయ సాయం సమయముల ఉభయములను 
ఎన్నడు నిచట వెలిగించ రెవరు నట్టి 

జ్యోతి గూఢమై ఆవల జ్యోతితంబె? 

లోక సంగీతవాద్యాల లుప్తమైన 

నిత్యము ననంతమౌ గీతి నెలవు నదియె? 
నన్ను బోలిన ఒక డట నున్నవాడె 

ఎజుగరాని అయ్యాత్మకై ఎదురు చూడ?” 


సాగర సంగీత సమాపనము మిత్రునకొక మిత్రుని స్నేహపూర్వకమైన గుసగుసలు. అసలెవరైన, 
జీవితాన్ని గురించి, మరణాన్ని గురించి ఎందుకాలోచించాలి? ఈ తీరం, ఆ తీరం అంటూ? 

“ఓ మదజ్ఞాత నిత్య సఖ్యోదయాప్త! 

ఓ మదీయ నౌవాహమహోదయుండ! 

చివర నిస్తీరదివ్యాత్మ జేర్చుమయ్య. 
ఒక భాషావేత్తగా, తనకేది ఆసక్తికరంగా తోస్తే దానినెల్ల ఆంగ్రంలోని కనువదించినారు వారు. షా 


జహాం, దుర్గాదాస్‌, మేవార్‌ పతన్‌ వంటి ప్రసిద్ధ నాటకాలు రచించిన ద్విజేంద్రలాల్‌ రాయ్‌ ఒక 
జాతీయవాది దేశభక్తుడు, తన మాతృదేశాన్ని గాఢంగా (ప్రేమించిన సృజనాత్మక కవి కూడ. శ్రీ 


అరవింద సరిత్‌ సాగర 227 


అరవిందులు అతడు రచించిన 'భారతమాతి ను అనువదించినారు. అది “వందేమాతరం” గీతాన్ని 
గుర్తు చేస్తుంది : 

“ఓ భారతదేశమా! నా భారతదేశమా! 

మహాశక్తిశాలినీ! నా మతృదేశమా! 

మానవద్భక్కులు తొలిసారి దివ్యకాంతి గాంచె నిచట, 

సమస్తాసియాప్రజల తీర్థస్థలమిచట, 

పవిత్రవేదవాజ్మయ మావిర్భవించె నిచట 

జ్ఞానము, దైవప్రేమ, క్రియాశీల కళాకౌశలం 

మతధర్మద్వారములను తొలుత దెజచిరిచట 

ఓ భారతదేశమా! నా భారతదేశమా! 

ఎవడు నేటి నీ దైన్యము నెన్ను ధైర్యశాలి? 

జ్ఞాన భక్తి కర్మ గబిపిన దివ్యాత్మజ్యోతీ! 

ఓ లోకమాతా! నా మాతృధాత్రీ!” 
ద్విజేంద్రలాల్‌ కుమారుడు దిలీప్‌ కుమార్‌ రాయ్‌ శ్రీ అరవిందుల శిష్యుడు. దిలీపుని కవితలను 
మూడిటిని కూడ వీరు అనువదించినారు. మిగత శ్రీ అరవిందు లనువదించిన అధునాతన బెంగాలీ 
కవులలో నిశికాంతో, నిరోద్‌ బరన్‌, శహన కూడా ఉన్నారు. 


ఈ సంపుటిలో, ఆసక్తికరంగా, శ్రీ అరవిందులాంగ్లంలోని కనువదించిన కొన్ని తమిళ 
కవితలున్నాయి. పాండిచేరిలోని తొలిరోజుల్లో శ్రీ అరవిందులు వి.వి.యస్‌. అయ్యర్‌, సుబ్రహ్మణ్య 
భారతి వంటి జాతీయవాదులను కలుస్తూండేవారు. వీరిలో మొదటి వారు గొప్ప అనువాదకులు 
(తిరువళ్ళువర్‌, కంబన్‌). రెండవవారు భారతి స్వయంగా శక్తివంతులైన దేశభక్తకవి, ఆళ్వారుల 
కవిత్వంలో మునిగియున్నవారు. త్రీ అరవిందులు తమిళం కూడా నేర్చికొన్నారు. భారతి రచించిన 
పాంచాలి శపథం కావ్యాన్ని మూలంలో చదువగలిగేవారు. తిరుక్కురల్‌ 1330 ద్విపదల్లో (పాశు 
రాల్లో) సూత్రశైలిలో ఉంటుంది. వానిలో, పుణ్యం విషయంగా 38 భాగాలు, సంపదను గూర్చి 
70 భాగాలు, (ప్రేమను గురించి 25 భాగాలు. శ్రీ అరవిందులు మొదటి దశకం, ఆశ్చర్యకరమైన 
యథామూల అనువాదం చేయనారంభించినట్లు తోస్తుంది. 


“అక్షరాల మొదటిదౌ అకారము, 

లోకాల కాదిమూలమౌ దైవము (1) 

జ్ఞానకాంతి ప్రభుని సుందరపాదాల నర్చించదేని, 

ఫలమి పాండిత్యమునకు గలదు? (2) 

లేమియు కోర్మెయు లేని నిఃస్పృహుని పాదములాశ్రయించిన 
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జన్మమహాసముద్రముం దాటువారున్నారు కొందజు; 

కాని భగవత్సదార్చన స్పర్శ నెజుగనివాడు దాటలేడు. (9) 
జ్ఞానదీప్తముగాని ఇంద్రియభావమం దెట్టి పుణ్యము లేదు 

అష్టవిధ శక్తిమంతుడౌ భగవత్సాదముల పాలని తల నెత్తుటేల? (10) 


ఆసక్తికరంగా, ఈ కవిత లేయొక్క దేవుని పేరున లేవు కనుక, హిందువులును జైనులును 
కూడ దీనిని తమదిగా భావించినారు. ఈ (గ్రంథం నైతిక సూత్రాల కూర్చు కనుక, మతస్పర్శలేని 
ప్రశస్తి లభించినది. శ్రీ అరవిందు లీ గ్రంథంలో “సహజ కవిత్వాన్ని మహ[త్రణాళికను, భావనను, 
రచనా శక్తిని ఈ తమిళ సంత్‌ తిరువళ్ళువర్‌ రచనలో” చూడగలగటంలో ఆశ్చర్యమేమీ లేదు. 


సుబ్రహ్మణ్య భారతి, మందయం శ్రీనివాసాచారియర్‌, శ్రీ అరవిందుల పాండిచేరి 
మిత్రులలో ప్రధానంగా వారిని ఆళ్వారుల భక్తిగీతాల వైపు ఆకర్షితులను చేసినవారు. బెంగాలులోని 
వైష్టవసంప్రదాయానికి వారసులైన వారికిది సహజాకర్షణ. వారు అనువదించిన ముగ్గురు ఆళ్వారులలో 
ఒకరు ఆండాళ్‌ అనే స్తీ. ఆమె రచనలు ఉత్తమమైన వధూ గూఢ కవితలు. త్రీ అరవిందులు కొన్ని 
Awe స్వేచ్చానువాదాల నందించినారు. వానిలో ఒకటి ఈ కోయిలను సంబోధిస్తూ రచించిన 
గీతం : 


“తేనె జాల్వారు చంపకము నాని మత్తిల్లి, హాయిగూర్చుండి శ్రవణపేయముగ గూసెదో 
కోయిలా!, కూతలు గావవి, నా స్వామి వేంకటాచలపతిని స్వాగతించు పల్ములుగాని. ఏలన, 
వామహస్తాన శ్వేతశంఖము పూరించు ఆ పరమపవిషత్రుడు తన రూపమేర్చడ కనరాడు నాకు. కాని 
తాను నా హృదయమున్‌ జయించినాడు; వాని (HMB విరహాన వేదన చెందుచుండ నేను, అది 
యంతయు నొక లీలయైనట్లు తా నూరక చూచుచు నుండిపోవు.” 


నేటి ఈ కలియుగ దౌర్భాగ్యాన్ని దాటిన తరువాత రాబోయే ఒక క్రొత్త యుగాన్ని 
దర్శిస్తూ నమ్మాళ్వార్‌ రచించిన ఒక దశకం త్రీ అరవిందులలో ఒక సహానుభూతి తంత్రిని 
మీటియుండవచ్చును. వారు స్వయంగా పరిణామంలోని అనంతర యౌగిక స్థితిని దర్శించటంలో 
నిమగ్నులై యున్నారు. ఆ స్థితిలో నేటి మానవజీవితంలోని చెడు సమస్తం వెడలగొట్టబడుతుంది: 


“చూచినా మేము, చూచినా మేము, చూచినా మేము, కనుల విందగు విషయములను. 
భగవత్రియులార, రండు, మరల మరల శరణాగతులొనర్చి ఆడుదము, పాడుదము, రండు. భ్రమరప్రియ 
తులసీధర సుందర శీతల కృష్ణుల బృందంబు సాగు నెల్లన్‌ నాడుచు పాడుచుం ధరలో. 


లోహయుగము మారిపోవు. అది క్షీణించి గతమౌను. దేవతలు మన మధ్య మనుచుందురు. 
మహిత స్వర్ణయుగము జగమంత పాలించు. పరమానందము వెల్లువై పెల్లుబుకి పొంగు. ఏలన, 
నల్లని నా స్వామి, మేఘశ్యామసుందరమూర్తి, సాగరసాంద్ర SHS, బృందంబులై ఎల్లెడ ప్రవేశించి 
స్థిరాలయులై పాటలు బాడుచుందురు.” 


అరవింద సరిత్‌ సాగర 229 


కులశేఖరాళ్వారుల శరణాగతి దశకం కూడ త్రీ అరవిందుల భావన నాకర్షించినది. ఆ 
తమిళ కవి ప్రయోగించిన నిర్దోషమైన ఉపమాలంకారాలు శ్రీ అరవిందుల కవితాహృదయాన్ని 
వశపరచికొన్నవి: 


“తన మాంసమును కోసి తగులబెట్టినప్పుడు కూడ బాధితుడగువాడు తన వైద్యుని (ప్రేమించి 
తీరు. జ్ఞానిజననగరప్రభూ! నీ మాయ నన్ను అనంత బాధలకు గురి చేయనిమ్ము. ఐనను నేను నీ 
దాసుడనైయుందు, నీ పాదములపైనె దృష్టి ID) యుందు. 


ఓ జ్ఞానిజననగరప్రభూ! బలమైన, క్రూరమైన ధేనుకాసురు (ద్రుంచినవాడా! నీ చరణముల 
విడిచినట్లయిన నే నెందు బోదును ఆశ్రయము గోరి? అలలెగసిపడు సంద్రాన నౌకాకూపదండము 
విడిచి (mast of the ship), పక్షి దిశలన్ని తిరిగినంగాని తీరమన్నది కనరాక, తిరిగి 
నౌకాకూపదండంబునే చేరుకొనును. నేనట్టి పక్షిమాత్రుడ. 

స్వయముగా అగ్నియే తననంటినన్‌, పద్మంబు సూర్యరశ్శిస్పర్శకు గాక అన్యస్పర్శకు 
వికసించ దెపుడు. నీవు తన బాధ మానుట మానిన మానుదువుగాక, నా హృదయము నీ యనంత 
సౌందర్యమునకు గాక కరుగ దన్యమునకు.” 


యాదృచ్చికంగా, కులశేఖరాళ్వారుల తమిళ భోక్తిగీతాలను ఆంగ్లంలోనికి 
అనువదించటానికిదే మొదలు! 


మిగత భాషలలో, శ్రీ అరవిందస్పర్శతో అనూదితమైనవి, ప్రాచీన పాశ్చాత్య భాషలైన 
గ్రీకు, ల్యాటిన్‌లకు సంక్షిప్తంగా స్థానం లభించినది. హోమర్‌ రచించిన ఇలియడ్‌, ఒడిస్సీ (Iliad 
and Odyssey) శ్రీ అరవిందుల ఇలియన్‌ (Ilion) రచనకు ప్రేరణయైనవి. ఇది హెక్టర్‌ (Hec- 
tor) మరణం తరువాత జరిగిన ఉదంతాన్ని చిత్రించే కావ్యం. ఒడిస్సీలోని మొదటి భాగంలో తొలి 
55 పాదాలు చదివితే, శ్రీ అరవిందులు ఇలియన్‌ సంబంధిత అంత్యప్రాస రహిత షద్గణపాదాల 
వైభవాన్ని సాధించటానికెంత సాధన చేసినారో అర్థమవుతుంది. ఈ పాదాలు రాజసరీవితో, 
ఎగసిపడుతూ తీరాన్నితాకే సముద్రపుటలలవలె, సాగిపోతాయి: 


“పాడి వినిపించుమా నాకు వాగ్దేవతా! 

వివిధోపదిష్ట బహుదేశయాత్రికుడై 

దివ్య టోయాదేశ విజయానంతరపాంథుదై 
బహుళజనావాసనగరాల జూచి తన్మానసంబులెణిగి, 
సాగరమార్గాన పడరాని పాట్లను సైచి, 

విధినుండి తన ప్రాణమున్‌ సహచరగ్భహగతింగూడ 
నిర్వహించిన ఆ నరుని గాథను వినిపించుమా.” 
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ఒడిస్సీ ఇతివృత్తమైన యులిసిస్‌ (Ulysses / Odysseus) నౌకాయానం అట్లా మొదలవుతుంది. 
యుద్ధంలో చావును తప్పించికొన్న వారందఖూ తమ తమ ఇండ్లకు తిరిగి వెళ్ళి ప్రశాంత గ్రామీణ 
జీవితం సాగిస్తూండగా యులిసిస్‌ క్రొత్త సాహసయాత్రలకు కడలిపై కదలి సాగినాడు. అంటే తాను 
ఇష్టంగా ఆ యాత్రకు వెళ్ళాడని కాదు. ఆ కోరికను వానిలో సముద్రదేవత కాలిప్పో (Calypso) 
కలిగించింది. వానిని వివాహం చేసికోవలెనన్నది ఆమె కోరిక. ఆ విధంగా వానిని తన దేశంలోనే 
ఉంచవలెనని. దేవతలు తమ లోకాలలో సమావేశమైనారు. వారు అక్కడే యుద్దాన్నిగురించి, అది 
కలిగించిన వినాశనాన్ని గురించి చర్చిస్తారు. జియస్‌ (Zeus) ఒడిసియస్‌ (Odysseus) ఎట్లా 
దయనీయంగా, ప్రశాంత జీవితాన్ని అనుభవించే వీలులేక, సముద్ర గర్భాన బంధితుడై యున్నాడో, 
ఈ వృత్తాంతాన్ని వివరిస్తాడు: 

“కాని ఉత్తమతరుడైన నరునికై వేదన కలదు నాకు, 

అతడు నిర్మలదృష్టియౌ ఒడిసియస్‌, విధివంచితుండు, 

తనవారికెడమై SYS దుఃఖించు సాగరగర్భస్థద్వీపమందు 

అచట అడవులం దన వసతిగా గొనియున్నదొక దేవత, 

సాగరాగాథముల నెల్ల deni దుఃఖితాత్మ, ఆట్లస్‌ కుమార్తె. 

నింగి నేలల కెల్లలౌ స్తంభాల మోయు నాట్లస్‌ భుజస్మంధాలపై. 

వాని కూతురు ఒడిసియస్‌ను తనదు ద్వీపాన నిల్పియుంచె.” 


అనువాదమిక్కడ ఆగిపోయింది. వారు ఆంగ్లంలోకి అనువదించిన ఒక ల్యాటిన్‌ కవిత, ఒక వివాహిత 
RDS క్షోఇయా మెటెల్లిని ప్రేమించిన, రోమ్‌ నగరానికి చెందిన కటులస్‌ (Catullus) అను కవి 
రచన. కటులస్‌ తన కవితలలో ఆమెకు లెస్పియ (Lesbia) అని పేరు పెట్టినాడు. ఈ కవితలు 
తొలి శతాబ్దాలలో కవులకు నచ్చిన పాఠ్యాంశం. శ్రీ అరవిందుల కటులస్‌ కవితాధ్యయనం వలన 
ఒకే పద్యానువాదం లభించింది. ఇది, అన్ని కాలాలలోను, అన్ని దేశాలలోను, పరిమితుల నధిగమించి 
నిల్చిన సజీవ డ్రేమకవిత్వానికి నమూనా. ఉదాహరణకు : 


“ఓ నా లెస్పియా! ప్రేమించుటకే జీవింతము మనము, 
సూర్యులస్తమించి మరల మరునాడు ఉదయించగలరు, 

మన మొకసారి ఈ అల్బకాలిక జీవనకాంతి అస్తమించినవెన్మ 
దీర్భ నిద్రాగతులమై మనవలయు కాలాంతపర్యంతమున్‌.” 


ఈ SABCL సంపుటి (8) అధ్యయనంలో పాఠకుడు తనకు తెలియకుండగనే భాషాంతరీకరణ 
కళలో విజయాన్ని సాధించే లక్ష్యంతో ఎంత కృషి చేయవలెనో, శ్రీ అరవిందుల సాధన నుండి 
నేర్చికొనగలడు. 


OS CLARO) 
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cS రాణా 
28. ఆంగ్ల కవిత్వాన్ని గురించి 


మాసపత్రిక ఆర్య కోసం ధారావాహినిగా శ్రీ అరవిందులు వ్రాసినవి చాలా వరకు, అవి 
విడిగా ప్రచురితమైనప్పుడు, చాలా ప్రాచుర్యాన్ని పొందినవి. వారు జన్మతః కవి, ఆంగ్లకవిత్వ 
(MQ. కనుక 19వ శతాబ్దీ దాటి 20వ శతాబ్దిలోకి అడుగుపెట్టినప్పుడు ఆంగ్లరచన అగ్రగణ్యంగా 
నిలుస్తుందని నిస్సందేహంగా సంతోషించినారు. మరి ఆంగ్ల కవిత్వపు భవితవ్యం మాట యేమిటి? 
వారు తులనాత్మక పరిశీలనలో నిరుపమాన ప్రజ్ఞావంతులు కనుక శ్రీ అరవిందుల “భవిష్యత్మవిత్వం” 
ప్రారంభం స్థిరానందకరంగా ఉన్నది: 

“అధునాతన ఐరోపీయ భాషలన్నిటిలో ఆంగ్రభాష సర్వదా మహోదాత్త లేక పరిపూర్ణ 
కవిత్వాన్ని సృజించినది అనలేకపోయినప్పటికి, కనీసం సుసంపన్నమైన, నైసర్గిక శక్తివంతమైన కవిత్వాన్ని, 
చైతన్యవితరణశీలతనూ స్వాభావిక ప్రజ్ఞనూ అభివ్యక్తం చేసిందని యేమాత్రం సంశయం లేకుండా 
చెప్పవచ్చునని నా కనిపిస్తూన్నది. కవితాశక్తియొక్క విశ్చంఖల క్రీడ, చేతన ఇందు పుష్కలంగా 
ఉండి, నిర్విరామంగా కన్నులు జిగేలు మనేట్లు సత్సలాలను అందించినది.” 

అరవై యేండ్ల క్రిందట నేను ఆంధ్ర విశ్వవిద్యాలయంలో ఆంగ్లసాహిత్యంలో B.A. 


(Hons.) విద్యార్థినిగా ఉన్నాను. 1950-59 దశకంలో మన మింకా బ్రిటిష్‌ యూనివర్సిటీల 
పాఠ్యప్రణాళికతోనే సాగుతూన్నాము. కాని మన మద్రాసు విశ్వవిద్యాలయం లాంటి మిగత వ్యవస్థలు 
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ప్రాచీన ఆంగ్లం, మధ్యయుగాంగ్లం వంటి అంశాలను వదలివేసినవి. శ్రీ అరవిందుల భవిష్యత్మవిత్వం 
చదవటానికి చాల బాగున్నది. ఎందుకంటే, ఇందులో ఆ మహాయోగి వేదాంతి ఆంగ్ల సాహిత్యం, 
ఆంగ్లో-సాక్సన్‌ కాలం నుండి తన కాలం వరకు, సమ(గరూపాన్ని దర్శింపజేసినారు. సంక్షిప్తంగా, 
స్పర్భామాత్రంగా ఆంగ్లకవిత్వ చరిత్రను ఈ వ్యాసాలలో నిక్షిప్తం చేసినారు. వీనిలో ఆంగ్లం గొప్ప 
రచయితల చేత పరీక్షించబడి ఇప్పుడిక ప్రపంచవ్యాప్త మాధ్యమంగా అతివేగంగా ఎదుగుతూన్నదని 
త్రీ అరవిందులు భావించినారు. అంతటితో ఆగక అది ఒక మాంత్రిక కవిత్వాన్ని అందించగలదని 
కూడ వారు భావించినారు. 


కనీసం భారతదేశం వారి భావాన్ని బుజువు చేసింది. స్వభాషా సాహిత్యాలను 
తీర్చిదిద్దుకొంటూనే, “ఆంగ్లంలో భారతీయ రచని అన్న ఒక క్రొత్త ప్రక్రియను సాకారం చేసి, 
అనంతంగా ఫలవంతమవుతూన్నది. శ్రీ అరవిందుల ఆంగ్లభాషాధికారం, సాహిత్యంపై అవగాహన, 
సంస్క ఎతాధ్యయన బలంతో కలిసి మనకొక మహాసాగరవీచీ- తుల్యములైన అమరకృతులను 
అందించినవి, అని మనం గుర్తించవచ్చు. ఈ అరవింద సరిత్‌ సాగరంలో ఉద్భవించిన కల్పవృక్షమే 
ఆ మహామాంత్రిక కావ్యం సావిత్రి. 


1914లో ఆర్య పత్రిక ప్రచురణ మొదలైనప్పుడు, దాని ప్రధాన సంపాదకులలో ఒకరుగా, 
ఆ 64 పుటల మాసపత్రికకోసం శ్రీ అరవిందులు విస్తారంగా రచన చేసయవలసి వచ్చింది. 
యోగం, వేదాంతం. కాని మొదటి ప్రపంచయుద్ధకారణ ఫలంగా, వారి సహసంపాదకులైన పాల్‌ 
రిచర్డ్‌, మిరా రిచర్డ్‌ 1915లో తిరిగి ఫ్రాన్స్‌కు వెళ్ళక తప్పలేదు. ఆ కారణంగా ఆ పత్రికలోని 
పుటలు నింపే భారం శ్రీ అరవిందులపై పడింది. వారి దార్భనిక దృష్టికి పాశ్చాత్య భాషలన్నిటిలోను, 
తాను నేర్చినంతవరకు, ఆంగ్గానికి ప్రపంచభాష కాగల అవకాశమున్నట్లు తోచింది. ఆ విషయంపై 
తన ఆలోచనలను సమీకరించి, 1915 జులై తరువాత ధారాయితంగా వారు ఆంగ్ల కవిత్వాన్ని 
గురించి వ్రాయనారంభించినారు. అది సాంప్రదాయిక చరిత్ర కాదు; యుద్దాలతో, దేశభక్తితో, 
గ్రామీణ జీవనంతో, తాత్వికచింతనతో నిండిన శతాబ్దుల కాలక్రమంలో ఒక జాతి కవిత్వం ఎల్లా 
పరిణామం చెందుతుందో ప్రదర్శించే కొన్ని మెజుపులు మాత్రమే. కవిత్వకళపై వ్యాసాలతో (ఐదు) 
ప్రారంభం. భవిష్యత్మవిత్వప్రస్తావన మెందుకు? మొదటి పారాగ్రాఫ్‌ (Paragraph) లో ఈ 
ప్రశ్నకు సమాధానం లభిస్తుంది: 

“ప్రథమశ్రేణి సాహిత్యవిమర్శ, వివేచనతోకూడిన వ్యంజకత్వం కలిగినది, మనలను 
దర్శింపజేసి యోచింపజేసేది, భారతదేశంలో తజచు ప్రాచుర్యం పొందదు. ఈ మధ్యకాలంలో 
నేను ఒకసారి కాక పలుమార్లు చదివినది, అయినప్పటికి తజుగని ఆనందాన్నీ సత్ఫలాన్నీ అందించినది, 
జేమ్స్‌ కజిన్స్‌ (James Cousins) వ్రాసిన ‘New Ways in English Literature’, “అంగ్ల 
సాహిత్యంలో (కొత్త పుంతలు” అన్న పుస్తకం ఈ కోవలోనిదే అని చాటి చెప్పవచ్చు. ఈ పుస్తకం ఆ 
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రచయిత ఇతివృత్తపు పరిథిని దాటి ఆలోచనను రేకెత్తించి, రాబోయే యుగానికి సంబంధించిన 
కవిత్వాన్ని గురించి ప్రశ్నలు లేవనెత్తుతుంది, నేటికి అసంపూర్ణంగా మిగిలిపోయిన కవిత్వపు 
ఉదాత్తధర్మాలను, వానిని సమగ్రంగా సాకారంచేసే కృషిలో ఆంగ్రసాహిత్య మొకవంక, భారతీయమేథ 
వేరొక వంక, శీల నిర్ణయంలో వహించే పాత్రను ప్రస్తావిస్తుంది.” 


సాహసయాత్ర మొదలయింది! శ్రీ అరవిందులంటారు: ఆంగ్లసాహిత్యం భారతీయులకు 
ప్రాముఖ్యాన్ని సంతరించికొన్నది, ఎందుకంటే, “సంకుచితమూ, అల్పమూ ఐనప్పటికి భారమనిపించే 
విద్యాబోధన లభించిన భారతీయ మేధస్సుకు ఐరోపీయ భావనాసంస్కృతుల ప్రపంచంలోకి దృష్టి 
సారించే నిమిత్తం తెజచుకొన్న ఒకే ఒక్క గవాక్షం ఆంగ్లభాషాసాహిత్యాలు.” ఆసక్తికరంగా, శ్రీ 
అరవిందు లీ వాక్యాన్ని వ్రాసిన తర్వాత నూరేండ్లు గడచినవి కాని, పరిస్థితి దాదాపు అదేవిధంగా 
ఉన్నది. ఈ కారణంచేతనే వారు మాంత్రిక కవిత్వమును గురించి, కవిత్వపరిణామక్రమాన్ని గురించి 
(ఇది జాతి చరిత్రగతితో చిక్కుబడి యున్నది), కవిత్వపు స్వభావాన్ని గురించి, తమ మొదటి ఐదు 
వ్యాసాలలో, భవిష్యత్‌ కవిత్వం (The Future Poetry) లో, భావాభివ్యక్తికి ఆంగ్ల సాహిత్యాన్ని 
ఉపయోగించికొన్నారు. 


భవిష్యత్మవిత్వ పరిక్రమాన్ని జేమ్స్‌ కజిన్స్‌ (James Cousins) నుదహరించటం 
ద్వారా సూచించి శ్రీ అరవిందులు కవిత్వసార నిరూపణ కుపక్రమించినారు. ఒక కావ్యాన్ని దాని 
సారగ్రహణం కోసం విశ్లేషించటం, జీవశాస్త్రజ్ఞుని జీవి దేహాంగ వ్యవచ్చేదం వలె ప్రాణాంతక 
క్రియ యని వారు గ్రహించినారు. 


“అగాధము, అనిర్వచనీయము, అగోచరము అయిన కవితాసృజనప్రాణము వంటి ఒక 
విషయాన్ని నిర్వచించటంలో మనం మన శక్తిని వృథావ్యయం చేయవలసిన అవసరమున్నదని 
కాదు. అగణిత తంత్రీయుత సరస్వతీ వీణను, శాస్త్రీయవిశ్లేషణ కోసం ముక్కలు ముక్కలుగా చెయ్యటం 
సంకుచితమూ నిస్సారమూ అయిన వినోదం. కాని మనకు మనల్ని నడిపించగల మార్గదర్శక 
మనఃప్రబోధాల అవసరమున్నది. సహాయకారి కాగల కొన్ని వర్ణనలు మన అన్వేషణను (ప్రకాశమానం 
చేయగలవు. ఆ ప్రయత్నంలో, నిర్వచనప్రాయంగా కాక, వర్ణనాత్మకంగా, కవిత్వసారభూతమైన 
విషయ విశ్లేషణ అసాధ్యమూ కాదు, అసఫలమూ కాదు.” 


కవిత్వానికంగభూతమైన వెన్నో ఉన్నాయి. మహాకవిత్వంలో వానికన్నిటికీ జీవస్థాన మున్నది. 
ఏదో ఒక క్షణాన అవియన్నీ కలిసి మోగుతవి. ఇది తపస్యవలన కావచ్చు, సంస్మారంవలన 
కావచ్చు, లేక కేవలం దైవానుగ్రహంవలన కావచ్చు. మరొక విధంగా మూకపంచశతి ఆవిర్భావాన్ని 
గ్రహించటమెట్లా? మహాకవిత్వం, సాంకేతికత ఎంత ముఖ్యమైనప్పటికి, కేవలం సాంకేతికత కాదు. 
పదం లేక వాక్సరణి (diction) అంతకంటె ముఖ్యం. ఒక భావావేశంలో అభివ్యక్తమైన ఒక 
సరళాతిసరళమైన పదం మహాశక్తివంతం అవుతుంది. కవిత్వంలో అవిచ్చేద్యమైన భావచిత్రాలు, 
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లయ కూడా ఉంటాయి. శబ్దము, భావము, నివేశితమైన ఆత్మ : ఇవన్నీ కలిసి క్రియాశీలం 
కావలసియున్నది. వాని చర్య లేక కదలిక, “పదమునకు నేపథ్యమైన ఆత్మదర్శనం” మూలంగా 
యేర్చడుతవి. సరియైన భావచిత్రాలను కూడ ఆత్మదర్శనమే నిర్దేశిస్తుంది: 


“కవిత్వం, దాని దగ్గరిబంధువులైన చిత్రలేఖనం, శిల్పం, వాస్తునిర్మాణ కౌశలం వలె, 
ప్రముఖమైన రూపకల్పనల ద్వారా మానుషమైన ఆత్మను తాకుతుంది. ఆ కల్పితరూపం మానసికమా 
లేక శాబ్దికమా, భౌతికం కాదా, అన్న విషయాలవలన ఈ విషయంలో ఏమీ తేడా రాదు. 
కవితావిష్టపదానికి కావలసిన సారశక్తి పాఠకుడు దర్శించేట్లు చేయటం, ఆలోచింపజేయటమో లేక 
అనుభాతి చెందేట్లు చేయటమో కాదు; ఆ దృశ్యంలో ఆలోచన, అనుభూతి, ఆంతర్భవించవలె, లేక 
అంతర్వర్తులు కావలె. కాని కవితావచస్సుకు ప్రధాన శక్తి, పరిణామము దర్శనం కావలె. ఎందుకంటే, 
సాధారణంగా మనం బాహ్యమేధస్సులో, ఇంద్రియాలలో దేన్ని జీవిస్తామో, దానిని మనం 
అంతర్మనస్సులో, హృదయాంతరాళంలో, ఆత్మలో జీవించేట్లు చేయటమే కవి కర్తవ్యం. అందుకోసం 
తాను మొదట మనం ఆత్మద్వారా దర్శించేట్లు చేయవలె, ఆత్మకాంతిలో, దాని అంతరాంతర 
దృష్టితో. దేనిని? మనం సాధారణంగా మరింత పరిమితంగా, ఆగి, ఆగి, ఇంద్రియాలతో, మేధస్సుతో 
చూస్తామో దానినే. ప్రాచీను SBAS విధంగా, కవి ద్రష్ట కేవలమొక ఛందః క్రీడాకారుడో, అసంబద్ధ 
ప్రలాపియో, పద్యాలలో, పద్య పాదాలలో ఆలోచించేవాడో కాడు. ఉపరితల మనోదృశ్యాన్ని దాటి 
దానికతీతంగా ఆతడు దృష్టి సారిస్తాడు, కేవలం సరియైన పదమో, హృదయగ్రాహి పదమో కాక 
స్వయం ప్రదీప్త, అన్యప్రదీపకమైన, ప్రబుద్ధ, అపరిహార్యపదం కోసం, మనము కూడ దర్శింపక 
తీరనట్లు నిర్బంధించగల దానికోసం. అట్టి వచోలబ్దికోసమే కవితాశైలి సమస్తప్రయత్నమున్నూ” 


fh 


మనచేత దర్శింపజేయవలెనంటే, కవియే స్వయంగా ద్రష్ట కావలె. కనుక త్రీ 
అరవిందులంటారు: “ద్రష్టత్వం కవికి స్వభావసిద్ధమైన శక్తి, వేదాంతికి విచక్షణాశక్తి విజ్ఞాన శాస్త్రవేత్తకు 
విశ్లేషణాత్మక పరిశీలనం స్వాభావిక xg.” కవిత్వ స్వభావాన్ని నిర్వచించిన మీదట, వారు 
సంక్షిప్తమైనప్పటికి చాల ప్రయోజనకారియైన విధంగా ఆంగ్లకవిత్వచరిత్ర నుట్టంకించినారు. దాని 
ఆంగ్లో-సాక్సన్‌ (Anglo-saxon) మూలాలనుండి T.S.Eliot వరకు గల మొత్తం విశ్వదర్శనం 
చేయించి, శ్రీ అరవిందులు, సాహిత్యం సాధారణంగా ఆ జాతిశీలాన్ని ప్రతిఫలించేదిగా ఉంటుంది, 
అంటారు. 


“ఆధ్యాత్ముకత కాదు, కాని ఒక దృఢమైన నైతిక కోణం; పదంలోని ఆంతరంగిక శక్తి 
కాదు, కాని ఒక బలమైన క్రియాశీలత; భావావేశాల సున్నిత క్రీడ కాదు, వేగవంతమైన సానుభూతీ 
కాదు, కాని సుసంపన్నమైన శక్తి, సంకల్పబలం. ఇది జాతీయ చేతనలో ఒక అంశ; మరియొకటి, 
అంతర్లీనమై, అర్జావలంబమైన 398, సరిగా ముందు చెప్పిన గుణాలకు విరుద్ధమైన నిరూఢ ఆధ్యాత్ముకత, 
పదసందప, వేగవంతమూ కాంతివంతమూ అయిన భావన, తటిన్మేధ, బలమైన భావావేశమూ 
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సహానుభూతీ, మానస వస్తువులపై సహజ(్రేమ, అధిమానసములపై మరింత (పేమ, ఇదంతా 
దాని రక్తంలో ఇంకిపోయిన ప్రాచీన మార్మిక సంప్రదాయపు విస్మృత సంస్కృతీవారసత్వం. 4 


ఆంగ్లేయ యోచనాత్ముకత ఆధ్యాత్మిక చింతనలకు విదేశీయము కాదన్న విషయం వారి 
ఈ విశ్లేషణలో సుస్పష్టం. నిజంగానే మధ్యయుగాల ఆంగ్ల కవితలు, కర్షకుడు పియర్స్‌ (Piers 
Plowman), ముత్యం (Pearl) వంటి వాటికి మతధార్శిక నేపథ్యంతో బాటుగా ఆధ్యాత్మికతా 
తటిత్తులూ లక్షణంగా ఉన్నవి. ముత్యం (Pearl) యొక్క సారభూతవిషయ మేమంటే, 
వ్యాపారసూత్రాలు, లాభనష్టాలు, పని-జీతము, సన్మతి-దుర్మతులు, ఇవేవీ మరణానంతర జీవనంలో 
జోక్యం చేసికొనబోవు అన్నది. దేవుడు ప్రమమయుడు, వాని దిశగా మనం చూడగలిగితే, మన 
కెన్నడూ నిరాకరణ కలుగదు, అన్నది చరమసత్యం. 


షేక్‌స్పియర్‌ (Shakespeare) తో సుసంపన్నమైన భవిష్యత్మవిత్వ ప్రాంగణంలోకి 
మనం అడుగుపెడతాము. షేక్‌స్పియర్‌ను అత్యాదరంతో గౌరవించినారు శ్రీ అరవిందులు: 


“తన కాలంలోను, పరిస్థితులతనివంటి ఉదాత్తాత్మకు అనుకూలంగా ఉండి ఆ 
సాహిత్య ప్రక్రియకు ఎందటో ఆకర్షితులైనప్పుడున్నూ, మొత్తం ఆంగ్లసాహిత్యంలోను కూడా, షేక్‌స్పియర్‌ 
ఒక సహజ, ఉత్తమ నాటకీయకవిగా ఉన్నత స్థానాన్నందినవాడు. తన ప్రజ్ఞలోను, పద్ధతిలోను, 
గుణంలోనూ అతడు ఏకైక వ్యక్తిగా నిలుస్తాడు. సమకాలికులు బహిర్లక్షణాలలోనే అతనితో కొంత 
పోలిక కలిగినవారు. అసంస్కృత వస్తువు విషయంలోను, బాహిర రూపంలోనూ ఈ పోలిక, కాని 
అంతర్గత నాటకీయ పద్ధతిలో కాదు. ఈ ప్రత్యేకతతోనే ఆ ప్రక్రియ కాతడొక పూర్తిగా వేరైన 
STR) విలువనూ సంతరించగలగినాడు. తర్వాతి కాలపు కల్పనా నాటకం (Romantic Drama), 
షేక్‌స్పియర్‌దైన ప్రేరణ, స్పర్శలకై ప్రయత్నించికూడ అనుకరించలేక పోయింది. కారణం, షేక్‌స్పియర్‌ 
ఆంతరంగికత, వారి బాహిరరూపదర్శనం, ఈ రెండిటికి గల భేదం.” 


ఈ సంపూర్ణప్రశంసాభివ్యక్తిలో, శ్రీ అరవిందుల విమర్శనా సామగ్రి నిద్రావస్థలో 
ఉండిపోలేదు. షేక్‌స్పియర్‌ పరిమితుల గురించి కూడా వారు వ్రాసినారు. DSN (Avon) కవి 
“ప్రధానంగా కళాకారుడు కాడు, కవితా PAE అలాంటిది మరేదో అవుతాడు” అన్నారు. శ్రీ 
అరవిందు లింకా ఇలా అంటారు: “ఆతడు సగం వచన పద్యంలోకి, దుష్మవితాభివ్యక్తీకరణ తాలూకు 
భారమైన నడలలోనికీ, ఒక్కొక్కసారి మరీ దారుణంగానూ ప్రక్కదోవ త్రాక్కటమూ కద్దు; అయినా 
అది ఆతని వైఫల్యం కాదనటానికి స్పష్టమైన సాక్ష్యమాతని శక్తి. అది ఒక గొప్ప కవి, నాటకీయ 
సత్యాన్ని గూర్చి జాగరూకుడు కావటం వలన, అట్లా భాషా పరిపూర్ణత కంటె అధికంగా ఆతడు 
అభివ్యక్తిబలంపట్ల ఆకర్షితుడు కావటం వలన తెలిసి చేసిన తప్పు. వాని లోటుపాట్లను 
అంగీకరించటానికి మనం సిద్ధంగా ఉన్నట్లు మరే ఇతర కవి దోషాలనూ మన విమర్శనా బుద్ధి 
మన్నించక వెంటనే ఖండించి నిరాకరిస్తుంది. ఎందుకంటే, ఆ దోషాలు, వైఫల్యాలు వాని బలంలో 
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భాగంగా మనం గుర్తిస్తాం, ఒక గొప్ప వ్యక్తిత్వంలోని లోపాలను మనం ఉదాసీనంగా విడిచినట్లే. 
వాని వైఫల్యాలు అధికాధికంగా వాని శక్తులకు మూలాలే. వాని ఆరాధకులు ఆశించట్లు ఆతడేమీ 
విశ్వరూపదర్శి కాడు. ఎందుకంటే మానవుని జీవాత్మపరిథిలోనే ఆతడెటుగని విశేషాలు కొల్లలు; 
కాని అద్భుతమైన ఒక ప్రక్రియను సాకారం చెయ్యటం, అంత వైవిధ్యం, అంత అమృతజీవనం, 
ప్రగాఢమైన కవితాభివ్యక్తిలో అంతటి ప్రవాహవేగం, ఇట్టి శక్తివంతమైన జీవనదర్శనం, కవితాత్మయొక్క 
నిరుపమానమైన సాఫల్యం. షేక్‌స్పియర్‌ దర్శించిన దానికంటె ఉన్నతమూ, గాఢతరమూ, 
నాటకప్రక్రియకు ప్రాణప్రదమైన లక్ష్యాన్ని భవిష్యత్తు మనకోసం కనుగొనవచ్చు; కాని ఇంతే శక్తి, 
అవగాహన, దర్శనపూర్ణత, భాషాభివ్యక్తి మరల ఆవిర్భవించే వరకు, ఆతడు తన సామ్రాట్‌ స్థానాన్ని 
నిలుపుకుంటాడు.” 


షేక్‌స్పియర్‌ గురించి శ్రీ అరవిందుల ప్రవచనాలు ప్రాముఖ్యాన్ని సంతరించికొన్నవి, 
తాను కూడ వాసవదత్త, రొడొగుణె వంటె షేక్‌స్పియరీయ నాటకాలను రచించినందువలన. వారు 
భారతీయ సంస్కృతితో బంధాలనూ పెంచినారు కనుక భారతీయుల తరగతిగదుల్లో షేక్‌స్పియర్‌ను 
బోధించటం సులభతరం అయింది. భవిష్యత్మవిత్వం మిల్టన్‌ (Milton) గూర్చికూడా చాలా 
చర్చించింది. మిగత పాఠకులు విమర్శకులు వలెనే వారున్నూ సాతాను పాత్ర చిత్రణను కొనియాడినారు: 


“ఆతడు సాతానును, నరకాన్ని భావించిన, చిత్రించిన దానిని మించిపోయే కావ్యారంభం 
ప్రతిభ మరెక్కడా లేదు. ఒక అహంకారపూరిత ప్రతిఘటనాపతితమైన పాత్ర చిత్రణ, దాని పర్యవసాయి 
బాధాంధకారజీవనమూ, దివ్యత్వమహత్త, ఆ దివ్యత్వంతో బంధం తెగినప్పటికీ ఎదిర్చి వైకల్యంతో 
నిల్చిన తీరు, ఇంతకంటె శక్తివంతంగా మరి యెక్కడా లేదు. ఆ ఆరంభపర్వాలతో సరితూగేట్లు 
మిగత కావ్యమంతా ఉన్నట్లయితే, దాన్ని మించినది గాని, దానితో సరితూగేది గాని కావ్యం 
అరుదుగా సాహిత్యంలో లభిస్తుంది.” 


కాని మిల్టన్‌ ఆ కావ్యపు సారభూత విషయ(గహణంలో విఫలమైనాడంటారు శ్రీ 
అరవిందులు. “మానవునిపట్ల దేవుని వైఖరిని మేధాశక్తితో సమర్థించే ప్రయత్నం” ఆతడు 
చేసియుండకూడదు. దేవుని, స్వర్గాన్ని మానవుని లేక మానవతలో BABYS మైయుండి, దివ్యమూ 
పతితమూ కూడా తానే అయి యుండి, బాధకూ దుళ్ళీలానికీ దాస్యం చేస్తూ, స్వోద్ధరణకై తపించే 
ఆత్మను చూడనే లేదు” DYS. ఒక్క మాటలో, ఒక మహాకావ్యరచనకు తపస్సు అవసరం. దాని 
శైలీ ఉదాత్తత ఎట్లున్నా మిల్టన్‌ రాజకీయవైఫల్యబాధితుడుగానే మిగిలిపోయినాడు. ఆంగ్ల కవిత్వ 
నిర్‌ర్సురి తనతో వ్యంగ్యకవితను (satire) (Dryden, Pope), నాటకీయ కవిత్వాన్ని (Nathanial 
Lee, Thomas Otway), రసాత్మకత (Sentiment) (William Collins, Thomas Gray), 
ఇన్నిటినీ మోసుకుంటూ ప్రవహించింది. 


అప్పుడు సంభవించింది (ఫెంచ్‌ వివ్లవం. దానితో కాల్చనికత జన్మించింది. నిజానికి, 
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కాల్చనికత పునర్జన్మ నెత్తింది. అసలు ఆంగ్లకవిత్వంనుండి అదెప్పుడూ వైదొలగలేదు. ఎలిజబెత్‌ 
యుగపు “పాటపులుగుల గూడు” (Nest of singing birds) లోనూ అది ఉన్నదే. సున్నితమైన 
మనస్సులు ఫ్రెంచి విప్లవంతో విద్యుదుద్దీప్తమైనవి. దానికి జర్మనీయ సర్వాతిశాయిత (transcen- 
dentalism) బాసటగా నిలిచింది. మేధామయ భాషనుపయోగించటం వంటి పరిమితులున్నప్పటికి, 
రాబర్ట్‌ బర్న్స్‌ (Robert Burns) కాల్బనికతకు వైతాళికుడని శ్రీఅరవిందులంటారు. 


28 యేమైనప్పటికి, aby కవిత్వంలో మన అధునాతన కవిత్వానికి సహజమైన అంశాలు 
చాలా ఉన్నాయి; ఆతడు నవ్యసహజత్వాన్ని ప్రతిపాదించి, పరిపూర్ణ కవితా హృదయానికి దగ్గరగా, 
ప్రతిస్పందనాత్మక భావశబలత, నిశిత పరిశీలన, సాధారణ భావజాల మహద్బలం, విప్లవాత్మకత 
ఆతృ్మద్భఢత్వం, వ్యక్తిత్వబలం, వ్యక్తిత్వ స్వచ్చందకీడ, రసజ్ఞత, మానసిక సూక్ష్మతత్త్వం, వీటికి దగ్గరగా 
కవి హృదయాన్ని తీసుకొని వెళ్ళినాడు. ఇవన్నీ వానిలో బలంగా, నవ్యంగా, ప్రారంభకశీలంతో 
పూర్ణాభివ్యక్తితో కాకున్నా భవిష్యత్మవుల మహత్వానికి నాంది పలుకుతాయి. ఆరబ్ద సుస్వరూపం 
వర్ట్డ్‌వర్త్‌లో లభిస్తే, వాని మూలప్రేరణ ays కనిపిస్తుంది.” 


aby తన పద్యాలలో అధికభాగం గానయోగ్యంగా రచించగా, వానిలో కొన్ని నేటికీ 
గుర్తింపు పొందుతూన్నాయి. ‘Auld Lang Syne’ ఉదాహరణ : 


“పూర్వపరిచయాలను మరువవలెనా? 
తలపులోనైన నిలుపరాదా? 
పూర్వపరిచయాల మరువవలెనా? 
తొలగిపోయిన దినముల తలుపరాదా?” 


శ్రీ అరవిందులంటారు, “ఉత్తరదిక్కునుండి వినబడదు ఈ ఏకకంఠస్వరం” లో ఒక 
సూటిమాట, ఒక స్వచ్చందత గోచరిస్తాయి, అని. 


“కాల్పనిక కవిత్వపు స్వరషట్కం” మూడు జతలుగా సహజంగానే యేర్చడుతాయని త్రీ 
అరవిందులంటారు. ఆ జతల కృతులు మనల్ని కవిత్వసృజనలోని ఆధ్యాత్ముకదేశాలకు పరిచయం 
చేస్తాయని, ఆ పని ఆంగ్లకవులెవ్వరూ అంతవరకూ చేయలేదని వారంటారు. SESE 
(Wordsworth, Byron) వర్ట్‌వర్త్‌, బైరన్‌ : BSS “ఆధ్యాత్ముకత ఎల్లలలోకి ఒక అడుగు వేయనే 
వేసినాడు, 5555 “Ss పరిధిలోకి బలవంతంగా అడుగు మోపినాడు” కొంతసేపు మాత్రమే. BE, 
కో బ్రిడ్జ్‌ (Blake, Coleridge) “మాయా ద్వారాన్ని తెజచి, మొగ్గవిచ్చుతున్న ప్రక్క గొందుల 
గుండా, అతీత ప్రాకృతిక పుష్పాలతో నిండిన కంచెలను దాటుతూ నడచివెళ్ళినారు. షెల్లీ (Shelley) 
లో ఆదర్శవాదం, ఆధ్యాత్మిక ప్రవృత్తి, ఒక ప్రకాశమానాకాశంలో కండ్లు తిరిగే ఎత్తులకు ఎగసిపోతవి” 
కొద్ది కాలంపాటు. కీట్స్‌ (Keats) “ఆదర్శప్రాయ సౌందర్యపు దేవాలయంలో” ్రవేశించినాడు, 
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“రాని గర్భగుడిలోని అద్భుతత్వదర్శనం చేసికొనేంత సమయం అతనికి లేకపోయింది.” శ్రీ అరవిందుల 
ఉద్దేశం, భవిష్యత్మవిత్వాని కది తొలి వెలుగు మాత్రమే, అంతకుమించి యేమీ లేదు, అని. 


కాని, ఎంత అద్భుత (ప్రభావం! ఆ ప్రభావం ప్రకృతీపుష్పపత్రాలను అంత సంతోషకర, 
స్పృహణీయ పదజాలంతో, విప్పార జేసింది, ప్రకృతి సంపద నుండి మనలను తదతీత దేశాలలోనికి 
చేర్చి, అనిర్వచనీయమైన ఆ భూమినుండి, అట్టే ధ్యానస్థితికి, అంతరంగదేశానికి చేర్చినది. బుతువులు 
వస్తాయి, పోతాయి, వ్యక్తి వృద్దుడవుతాడు, చూపు మసకబారుతుంది, గంతులేస్తూ నడవలేకపోతాడు, 
కాని వర్ట్‌వర్త్‌ పద్యం గుర్తున్నంత కాలం వాని దరికి రాదు, 'పేమానుభవంలేని రోజు ఉండదు, 
మృతి లేదు. ఆంగ్లకవిత్వచరిత్రను గూర్చి భవిష్యత్మవిత్వంలో మనం దర్శించే, హృదయోద్వేగాన్ని 
పెంచే, ఆలోచింపజేసే దృశ్యం. 


29. ఆంగ్లంలో మంత్రకవిత 


కాల్పనిక కవులు (Romantic Poets), విక్టోరియా కాలీన కవులున్నూ ఇంగ్లాండు 
దేశపు కవితావేశాన్ని సజీవింగా ఉంచేందుకు చేసిన విధానాన్ని గురించి కొంత ఉద్దీప్తచర్చ తరువాత, 
శ్రీ అరవిందులు, 22వ అధ్యాయం తరువాత నుండి తమ సమకాలీన కవిత్వపు అధ్యయనం 
చేపట్టినారు. ఈ క్రమంలో మనల్ని అమెరికాదేశ కవిత్వం దిశగా ఆకర్షించినారు కూడా. కవిత్వపు 
రూపంలో ముఖ్యమైన భేదాన్ని వారు గమనించినారు. ఆ కాలానికి సాంప్రదాయ ఛందస్సు పనికిరాదని 
స్వేచ్చా ఛందస్సును సమర్థించేవారు కొందరు దాన్ని త్రోసివేసినారు. “Sons, అంత్యప్రాస 
గతకాలపు వట్టిపోయిన విషయాలు. అవి ఈ కాలపు విశాలతర కవితావసరాల స్వేచ్చాగతికి 
సంకెలలై ప్రగతి కుంటుపడరాదు.” ఇక్కడ మనం గుర్తించవలసిన విషయమేమంటే, భారతదేశంలోని 
భాషాసాహిత్యాలు కూడా ఈ మార్గాన్నే అనుసరిస్తూన్నాయి. కాగా, కొందరికి ఛందస్సు సంకెళ్ళు 
కావచ్చు. ఇదెట్లున్ననూ, ఇటువంటి స్వేచ్చలో శ్రీ అరవిందులకు నమ్మకం లేదు. 


“స్వేచ్చాఛందాన్ని అనుసరించే చాలామంది చేతుల్లో ఈ ఛందం కార్యరూపాన కేవలం 
వచనాన్ని రకరకాల పొడవులకు కత్తిరించివేసి, ఒక వాక్యభాగం (Clause) చివరనో లేక మధ్యనో 
త్రుంచి తరువాత పంక్తిని ప్రారంభిస్తూ, (ఒక పంక్తి మొత్తం ఒకే సర్వనామం హుందాగా నిల్చి 
ఉన్న స్వేచ్చాచ్చంద రచనను నేను చూచినాను), సాగటానికి అనుమతిగా మిగిలిపోయింది. ఇది 
ముద్రణ వేసిన వెట్టితల తప్ప క్రొత్త పుంతలు త్రొక్కిన నడక కాదు.” 


స్వేచ్చాచ్చందాన్ని మొత్తంగా వారు నిరసించలే దీ విధంగా, ఎందుకంటే ఈ క్రొత్త 
తరం కవులు, ఈ శైలిలో వ్రాసేవారు, చెప్పేదానిలో కొంత నిజమున్నదని వారి భావన. అధునాతన 
జీవితంలో తీవ్రమైన మార్చున్నది. తత్సలంగా సిసలైన కవికి “ఏ ఒక్క సాంప్రదాయిక కవిత్వపు 
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ఛందస్సుగాని, వాని పరిమిత శ్రేణి లాఘవాలతో, పరివర్తనలతో, పూర్ణతలతో, సహ” సరిపోదు. 
ఈ ప్రయత్నంలో సహజవిజయాన్ని వెదుక్కుంటూ, శ్రీ అరవిందులు ఇంగ్లాండు తీరాన్ని దాటి 
ఆవలికి కదలినారు. వాల్ట్‌ హ్విట్మన్‌ దిజ్మండలంపై అస్పష్టంగా గోచరించినాడు. ఈ అమెరికాదేశపు 
కవి గురించి ఒక అద్భుతమైన విమర్శావ్యాసం మనకు లభించినది. శ్రీ అరవిందులు, హ్విట్మన్‌ ఒక 
ప్రత్యేక కోవకు చెందిన కవియని, వానిని అనుకరించే ప్రయత్నంలో ఇతర కవులు ప్రమాదంలో 
చిక్కుకుంటారని, హెచ్చరిస్తారు వారు. మిగత వారికి కాలం వడపోసిన సాంప్రదాయికమైన ప్రక్రియలు 
ఉత్తమం: 


“అతని పద్ధతిని, దాని నతడుపయోగించిన తీరుపట్ల మనమెంత అభ్యంతరాలు 
చూపినప్పటికి వాల్ట్‌ హ్విట్మన్‌ గొప్పతనం కాదనరానిది. కాని, ప్రశ్న యేమంటే, అతని అద్వితీయ 
వ్యక్తిత్వానికి సరిపడినదానిని అతని కంటె తక్కువ సామర్థ్యం గల లేక భిన్నమైన మనఃప్రవృత్తిగలవారికి 
కూడా కార్యకారియెన సూత్రం కాగలదా? అతనిలో కన్పించి కూడ బాధించని లోపాలు, మిగత 
వారిలో, అన్నింటిని ఉన్నతం చేయగల మహత్వం లేని వారిలో, ప్రాణాంతకంగా పరిణమించవా? 
ఒక మహాకాయుడు పెలియన్‌పై ఓస్సాను పేర్చి, ఒలింపస్‌కు ఒక అస్తవ్యస్తపు మెట్టు నిర్మించవచ్చు. 
కాని ఇతరులు క్షేమంగా చలువజాతి మెట్లు చెక్కుకుంటూ, లేక సంగీతంతో ఒక ఇంద్రనీలాల, 
పద్మరాగాల నిచ్చెన నెత్తి ఉన్నత లేక మధ్యస్థ గగనాల కెగబ్రాకటం మేలు కదా? వ్యక్తిత్వం, 
సామర్థ్యం (force), స్వభావం అసాధారణమైన అద్భుతాలు చేస్తాయి, కాని ఒక అద్భుతం ఎన్నటికీ 
ఒక ప్రమాణమో లేక పద్ధతియో కాలేదు.” 


శ్రీ అరవిందులు, వాల్ట్‌ హ్విట్మన్‌ కవిత్వం నుండి అప్రయత్నంగా, కవికే తెలియకుండ 
దొర్లిన పురాతన ఛందస్సులకు ఉదాహరణ లెన్నో ఇస్తారు. ఉదాహరణకు, కవి సోఫోక్షిస్‌ అనుసరించిన 
పురాతన బృందగాన శైలి ఇదిగో: 

“పరుష సాగరఘోషపైపైన తేలి, 

పవలు చెట్టు చెట్టుకు వేగ పరుగులిడుచు, 

కంటి, వింటి నేకాకియౌ గండు పులుగు, 

ఆలబామ నుండి అతిథియైనదాని.” 


డబ్ల్యు. బి. యీట్స్‌ (W.B. Yeats), ఎ. ఈ. (A.E.) వంటి కవులను స్వాగతించి నప్పటికిని, 
శ్రీ అరవిందుల ప్రమాణాల ప్రకారం ఉన్నతంగా VSO మాత్రం వాల్ట్‌ హ్విట్మన్‌: 

“సమకాలీనులలో వేరెవ్వరికి గాని ఇంత విశాలమైన, స్థిరమైన స్పృహ ఒక అధునాతన 
కవి తన కాలపు ప్రతినిధి కంఠస్వరంగా తన కవిత్వం నిలుస్తుందని, ఈ విధమైన ప్రాణశక్తిగల 
భావనావేశం, ఒక జాతి అసంఖ్యాకమైన ఆత్మల మానుష ప్రగతిగా, విశ్వప్రకృతిగా, సువిశాల 
భావనాక్రియల సమ్మేళనంగా దర్శించే సత్త లేదు. వాని సృజన, దోషాలను కొజితలను, అన్నిటిని 
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జయించి, ఒక అద్వితీయమైన దృష్టివైశాల్యాన్నిి ప్రాణశక్తిని, ఆకాశవిశాల మహత్తను, సంగ్రహించినది.” 


విషయం ఇంకా ఉన్నది. భవిష్యత్తులో రాబోయే మంత్రకవిత్వపు సాధ్యాసాధ్యాలకు 
మనలను దగ్గరగా తీసికొని పోతారు శ్రీ అరవిందులు (ఈ మాటలు వారు వ్రాసి ఇప్పటికి సరిగా 
నూరేండ్లయింది). హ్విట్మన్‌ దీనికి తొలివెలుగు కిరణాలను ప్రసరించిన వారనీ, వానిలో ఒక 
ప్రథమ నిగూఢ మహత్తర సత్త వైయక్తికమై జాతి జనజీవనపు మహత్తరసత్తను దర్శించినవారనీ, 
ఇది సమస్త భూతకాలాన్నీ వర్తమానాన్నీ పొదువుకొని భవిష్యత్తును దివ్యాత్మ - అస్తిత్వచేతనగా 
చూపగలదనీ భావించినారు. దీనిని ప్రాచీన భారతీయ బుషులు ఉపయోగించిన పదబంధం 
మహానాత్మాతో పోల్చినారు. అన్య కవితలలో వాల్డ్‌ హ్విట్మన్‌ “మానుషసత్తయొక్క క్రొత్త నౌకాయానాన్ని” 
ప్రారంభించిన కవిగా గోచరించినారు. ఆ యానంలో నేటి మానవుని మేథోవ్యక్తి, ప్రాణిక వ్యక్తి కలసి 
ఆధ్యాత్మిక వ్యక్తిలో లీనమవుతారు. ఇది అరవింద దర్శనపు “అతిమనస్‌ సంబంధి భావన. తనను 
గురించియే చింతించటం కాక సర్వదా మానవ కుటుంబాన్ని గురించి చింతించటం: 


హే ఆత్మన్‌! సూర్యనక్షత్రములకంటె మిన్నగా, 

సీమల నధిగమించి, నీవు పురోగమింతువు; 

నీయది మాయదియైన యే ప్రేమ విశాలతర వ్యాపి యగును? 

నీయవి మాయవియైన యే ఆకాంక్షలు కోర్మెలుమించి పర్విడు నో ఆత్మన్‌? 
యే ఆదర్శస్వప్నాలు? యే PASS పూర్ణత్వ ఓజః ప్రణాళికలు? 
పరులకై సర్వమున్‌ త్యజించు హర్షామోద మెయ్యది? 

పరులకై సర్వమున్‌ భరించుటల్‌?” 


హ్విట్మన్‌ ప్రదర్శించిన వీరత్వం శ్రీ అరవిందుల స్వాగతాన్నందుకున్నది. ఎందుకంటే, 
వారు మనం భవిష్యత్మవిత నిత్య జీవితానికి దూరంగా జరిగిన కేవల గూఢకవిత్వంగా భావించరాదని 
హెచ్చరిస్తారు. భవిష్యత్మవిత దృష్టికవాటాలు BoD, దర్శనం కలిగించి భావావేశానికి ప్రేరణ 
కలిగిస్తుంది. అది యే రూపాన్ని ధరిస్తుందన్నది మనం నిర్ణయించరాదు. ఎందుకంటే, కవిత్వచేతన 
ముందుగా ఊహించ గలిగినది కాదు. దాని క్షేత్రం భౌతికంగా కాని, మానసికంగా కాని, ఆధ్యాత్మికంగా 
కాని సీమితం కానిది కనుక, దాని రూపాన్ని గురించి గాని లేక దాని వస్తువును గురించి గాని 
జోస్యం చెప్పటం దుస్సాహస మవుతుంది. 


కేవల మానసిక స్థాయి నుండి అధిమానక (Higher Mind), దీప్తమానస (lllu- 
mined Mind), సహజావబోధ మానస (Intuitive Mind) స్థాయిలకు మనం చేరగలుగుతామని 
అనుకున్నాగాని, (ఈ స్థాయిలకు క్రియారూపాలు కొందరు సృజనాత్మక వ్యక్తులలో అక్కడక్కడ 
ఉదాహరణలుగా కనిపిస్తూన్నవి.), బహుశః మనం దీనిని మంత్ర స్థాయి అనవచ్చునేమో, 
(“కవిత్వచింతనకు కవితాభివ్యక్తికి ఉచ్చతమము, గాఢతమము అయిన దార్భనికరూపం”), అది 
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మరొక్కసారి SDSS బుషికి భవిష్యత్తు ప్రసాదిస్తుందని అనవచ్చు. ఇది జరగాలంటే, కవితామానసం 
ఛందస్సును నిరాకరించ కూడదు. 


“మంత్రం హృదయం నుండి జన్మించి, భావుక మనస్సుచేత ఒక రథంగా మలచబడి, 
దృశ్యమానమైన సత్యమే ముఖముగా లేక రూపంగా కలిగిన శాశ్వతుని దేవతారూపానికి 
వాహకమవుతుంది. యోగ్యుడైన (కోత మనసులో కూడ ఈ మూడున్నూ కలిసియే రావలె, మన 
మాట నిజంగా మంత్రమైతే, అంతరాంతర సత్యదర్శనం (శ్రవణంతోపాటే మనసుకు TÄS, అది 
ఆత్మికం కావటం కూడా ఆ మంత్రచ్చందోగతి తోను, మానసిక సత్యదర్శనంతోను కూడి రావల.” 


శ్రీ అరవిందు లీ వ్యాసాలను ధారాయితంగా వ్రాస్తూన్న సమయంలో, దవానలం వలె, 
పాండిచేరితో (అప్పుడది (Hod వారి ప్రవాసం) సహా అన్ని ప్రాంతాలలో మొదటి ప్రపంచయుద్ధ 
ప్రభావం వ్యాపించియున్నది. అయినప్పటికి, టైప్‌-రైటర్‌ ముందు కూర్చొని, భవిష్యత్మవిత్వపు రూపం 
గురించిన్నీ కవితావస్తువు గురించిన్నీ స్పష్టం చేస్తూన్న శ్రీ అరవిందుల మానసిక సమతౌల్యాన్ని యేదీ 
కదిలించలేకపోయింది. మరల మాంత్రిక కవిత్వం దిశగా పయనం, అంటారు వారు, కాని మన 
సనాతన వైదిక, జెపనిషదిక ద్రష్టల (బుషుల) విజయాలను పునర్నవం చేసేదిగా ఉంటుందని 
ఆశించవద్దని హెచ్చరిస్తారు. నిజంగానే, భవిష్యత్మవిత్వం అద్భుతత్వంతో నిండి జనజీవన(స్రవంతికి 
సుదూరంగా, అదృష్టవంతులకు యే కొందరికో పరిమితం కాబోదని వారు ఆశిస్తారు. ఇది ఆ 
మహాయోగి దర్శించిన దివ్య సామాజికత (Divine socialism). కళాక్షేత్ర కవితాక్షేత్రాలలో 
ఉన్నత విహారాలు అనటం సరియే, కాని అది “సాధారణ జీవితానికిన్నీ, వ్యక్తుల కార్యకలాపాలకున్నూ” 
సమరేఖలో ఉన్నది. ఇది భవిష్యత్మవిత్వాన్ని అధ్యాయిలకు మాత్రమే తెలిసినవిగానూ కాలగతిలో 
భావితరాలకు అందక నష్టమైనవిగానూ ఉన్న వైదిక మంత్రాలవలె అలౌకిక గూఢ కవిత్వం కాకుండా, 
కాపాడుతుంది. 


అయితే ఈ మధ్యకాలంలో అట్టి ద్రష్టత్వంగల రచనలు కుంటుపడినాయి. ఏ కాలంలోనైనా, 
చేవగల మేధావులకు ప్రచారం, ప్రఖ్యాతి అన్నవి శత్రువులే. ఏది యేమైనా, హ్విట్మన్‌ వంటి 
కంఠాలు మరల ఒక క్రొత్త మేల్కొలుపుకు సూచనలు, క్రొత్త బుషివాక్కులను దర్శింపజేసే కవిత. 
శ్రీ అరవిందులు భవిష్యత్మవిత్వ స్వభావాన్ని కూడా ప్రస్తావించినారు: 


“ఈ విధమైన ఒక సహజావబోధిదార్శనిక కవిత్వం (intuitive revealing poetry), 
మనకేది దృక్పథంలో ఉన్నదో అది, సత్యం, సుందరం, ఆనందం, జీవం, ఆత్మ, అనబడే శాశ్వత 
శక్తిపంచకపు పరమసంయోగాన్ని ధ్వనిస్తుంది. ఇది వాస్తవంగా మహత్తర ఆదర్శదీప పంచకం, 
లేక, కవిత్వపు సూర్యపంచకం. వీనిలో మూడిటి దిశగా జాతియొక్క అధిమనస్సు బహుముఖాల 
తన భావనా కామ్యాలను ఒక క్రొత్త దృఢోక్తిబలంతో సాగుతూన్నది. నిజానికి, మన ఇటీవలి 
ప్రగతియొక్క మేథోదిశ చాలా కాలంగా కొన్ని కొన్ని క్షేత్రాలలో నిరంతర సంక్షిష్టసత్యమార్గగమనం...” 
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కాని అడుగడుగున ఇవి కఠోరవర్గాలు కావని శ్రీ అరవిందులు సూచిస్తూనే ఉన్నారు. 
మేథస్సు అన్వేషించే సత్యం అంతరంగంలో వేరు ప్రపంచాలున్నవి కనుకే వేదకవి దివ్యసత్యాన్ని 
కనుగొనవలెననటం. ఇప్పటికీ విచక్షణ గల వ్యక్తులకు ఈ ప్రపంచం యంత్రం కాదని తెలుసు. 
భౌతిక జీవిత సత్యం వలెనే అంగీకరించక తప్పని అధ్యాత్మసత్య మొకటున్నది. కవిత్వమూ కళా 
కూడా ఈ రెండిటికి మధ్య- వర్తిత్వం నెజపగలవు, ప్రపంచాన్ని యథాతథంగా దర్శింపజేయగలవు. 
అప్పుడిక మానవుని అఖండ వ్యక్తిత్వాన్ని (integral personality) పరలోకపారీణతగాని లోకాయతం 
(materialism) గాని బాధించవు. ఒక విధంగా నేటి సాంకేతిక విజయాలు కవిత్వపు ఆదర్శసత్తలో 
అంతర్భాగమైన సౌందర్యానందాల వెలుగు మాపినవని త్రీ అరవిందుల తలంపు. భవిష్యత్మవిత్వం 
దీన్ని గమనించి, “ఒక మహత్తర సహజావబోధ భావావేశం, ఉనికినంతటిని ప్రకాశవంతం చేసేదీ, 
అద్భుతమూ సుందరమూ అయిన ఆధ్యాత్మికానందకవిత్వం” మూర్తిమంతం కావటానికి సౌందర్యాన్నీ 
ఆనందాన్నీ మరల కొనితేవలె. 


భవిష్యత్మవిత్వరూపం దాని వాగ్రూపానికి తగినదిగా ఉండునట్లు తీర్చవలె. ఈ కాలంలో 
మహాకావ్యటప్రక్రియ (the epic) ప్రజామోదాన్ని పొందలేకపోయింది, అని శ్రీ అరవిందుల భావన. 
అందుకు కారణం, ఆ కవితారూపం ప్రాతకాలానికి మాత్రమే సరిపోయేదిగా భావించి తిరస్మరించటం, 
అని కూడా వారంటారు. ఈ అభిప్రాయాన్ని తిరస్కరిస్తూ, శ్రీ అరవిందులు, మహాకావ్యరీతిలో 
కథనం నేడు కూడా ఉపకరిస్తుందనీ, అయితే, భవిష్యత్మవిత్వంలో, అది మానవజాతికి ఉత్తమోత్తమమైన 
దానిని అందించే విధంగా మార్చు చెందవలసియున్నదనీ, అంటారు. 


“కవిత్వపు కథాకథనం, మహాకావ్యరూపం, అన్నవాని ఉద్దేశమూ (ప్రేరణా ఇటువంటి 
మార్చునే పొందవలసియున్నది. ఇప్పటివరకు కథనకవిత్వం సరళమైన బంధమే, లేక స్పష్టమైన 
చిత్రణం, లేక, చుట్టూ ఉన్న సందర్భవర్ణన, మనఃస్థితి సూచన, భావన, పాత్ర, వీనిబట్టి మారుతూండే 
జీవితానికీ చర్యలకు రూపకల్పన, లేకపోతే, ఒక భావన సాకారం కావటంతో ఒక మానసిక, నైతిక 
భూమిక గల కథ. ఒక ప్రగాఢమైన (్రేరకం దిశగా మార్చు వాస్తవిక వస్తువుగా ఆత్మప్రాధాన్యాన్ని 
నిల్పుతుంది. బాహ్యాసక్తిని కలిగించే కార్యాటోపం అక్కడ ఉండదు కాని ఆ ప్రాధాన్యానికి 
ప్రాణికసూచనగా, పరిసర స్థితిగతులు దాని ఉపకరణ సూచికలుగా, మనఃస్థితి, భావన, పాత్ర, 
దాని అంతర్జతశక్తులుగా, దశలుగా నిర్మితిని చెందటానికి, దృశ్యమానం కావటానికి సహకారులుగా 
మాత్రం ఉంటాయి. ఒక చిక్కని కథ, సరళత్వంలో లేక అర్ధవంతమైన రంగుల లేత, ముదురు 
Bod చిక్కని కథ, ఇంకనూ ప్రగాఢతరమూ సూక్ష్మతరమూ అయిన కళ, భవిష్యత్‌లో దానికి 
సరితూగే నిర్మాణాలను ఈ ఆంతరంగిక కళాప్రేరకపు అవసరాలు నిర్ణయిస్తాయి! 


భవిష్యత్మవిత్వం మానవునకు తన పరిణామని(శ్రయిణి నధిరోహించటంలో సహాయకారిగా 
ఉండటంకోసం, అది యే లక్షణాలు కలిగి ఉండాలని, శ్రీ అరవిందులు నిర్వచించినారో, ఆ లక్షణాలను 
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చాలావరకు సాకారం చేస్తూ, వారి నిర్వచనానికి సన్నిహితంగా, వారు రచించిన మహాకావ్యం 
సావిత్రి ఉన్నదని గమనించవచ్చు. భవిష్యత్మవిత్వం వ్యాసాలు వారు ప్రాస్తూన్న కాలంలోనే, ప్రేమ 
- మరణం సరళిలో సావిత్రి ఇతివృత్తంగా వారొక కథాకావ్యాన్ని వ్రాసే ప్రయత్నం చేసినారు. “౩వ 
దశకపు ఉత్తరార్థం చివరలో వారు ఈ కావ్యాన్ని తమ యౌగికానుభవాలలో మానవుని భవితవ్యం 
గురించి, అతీత మానసయుగం (Supramental Age) సాధ్యాసాధ్యాల గురించి వెలుగుచూసిన 
విషయాలు ప్రోదిగా మరల వ్రాయనారంభించినారు. ప్రస్తుతానికి సన్నివేశకథనం ఈ మహాకావ్యంలో 
సర్వప్రధానాంశం కానక్కజలేదని వారు గుర్తించినారు; ఈ రచన “తప్పనిసరిగా భౌతికక్రియా 
(బాహ్యక్రియా) లాస్యానికి సచేతనమైన రూపం కానక్కజలేదు.”: 


“ఆత్మికమహాకావ్యాలు ఆంతరంగిక దృగ్గోచరాలు, సహజావబోధ కవిత్వంలో వారికి 
మహోన్నత సాధ్యవస్తువు. ఈ ఉన్నతోన్నత రీతులనే మనం (ప్రగాఢ తీవ్రవాక్కుగా భవిష్యత్మవిత్వంలో 
విన నాశించేది. వానిదే వాస్తవంగా ఉన్నతతమ శిఖరంపైనుండి విశాలతమద్భక్‌క్షేత్రం కలిగి 
మానుషసత్త భవితవ్యం గురించి, మానవునిలో నిక్షిప్తమై యున్న విశ్వాంతరదైవత్వపు ఉనికి, 
ప్రయోజనాల అవగాహనతో, దర్శింపజేసే అత్యుత్తమ గీతం కావచ్చు.” 


ఛందస్సుతో సమాంతరంగా కవిత్వభాషలోనూ మార్పు ఉంటుందా? సహజంగా “తేజస్సు 
లేక శక్తియొక్క పరివర్తిత గాఢత్వం”, పదాలు పలికించేది ఒకటి ఉండి తీరాలి. కవి తానుపయోగించే 
పదాలలోకి అక్షరాలా ఊపిరులూదవలసి ఉన్నది, అంటారు శ్రీ అరవిందులు. ఆతడు ఒక మూర్తిని 
సృష్టించి ఇవ్వాలి, దానితో మనం మన అంతరాంతర (ప్రపంచంలో మనుగడ సాగించ వీలు 
కలిగించవలె. ఆసక్తికరంగా, తా నా కార్యాన్నెట్లా సాధిస్తాడో కవికే తెలియదు, ఎందుకంటే తా నా 
పని చేస్తూన్న స్పృహ అతని కుండనే ఉండదు. ఒక అద్భుత సృజన జరుగుతూన్న ఆ క్షణంలో కవి 
దానిని ప్రత్యక్షంగా జరుగుతూండటం చూస్తూన్నాడు. ఎందుకంటే అది మేథస్సు చేయగల పని 
కాదు, అది మెదడుకంటె చాలా ఉన్నత స్థాయికి చెందినది. శ్రీ అరవిందులాపై ఈ దృగ్రచనలో 
వేర్వేరు (శ్రేణులకు ఉదాహరణలిస్తారు. భావావేశం, ఉద్దీపనం, సహజావబోధం - దర్శించిన 
కవిత్వాన్ని విభజించగల సరియైన పంక్తులు లేవు. ఇంకేమి చెప్పాలి: ఇది చాలదా?: 


“కవిత్వకంఠస్వరం మనకు ఉపరితలాన్నుండి వస్తుంది, మన వైయక్తిక మేథస్సుకు పైగా, 
అతీతంగా ఉన్న ఒక జీవతలం నుండి, ఒక ఆధ్యాత్మికైక్యం వలన వస్తువులను వాని అంతరాంతర 
విశాలతమ సత్యత్వంలో చూసే ఒక అధిమనస్సు ఒకానొక ఉజ్జ్వల తేజస్సుతో, ఆనందంతో, తనదైన 
ఒక బీజాత్ముక, భావావిష్ట సహజావబుద్ధ భాషావచస్సు ప్రసన్నము లేక సూక్ష్మ ప్రకంపితము 
అయిన, ఈ ఆనంద తేజస్సుల వైభవంతో సమృద్ధమైనది కాగా... భావావిష్టవచస్సు, సనాతన 
వేదద్రష్టల గురించి చెప్పినట్లు, సత్యత్వనివాసమునుండి, సదనాదృతస్య, ఒక (BQss DEBS) 
ఉన్నతస్వస్థాయినుండి వచ్చి చేరుతుంది. ఈ సత్త, సాధారణ జ్ఞానేంద్రియాలకూ మేథస్సుకూ 
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సంబంధించిన నిమ్నసత్యం వెనుక దాగిన ఒక వాస్తవికతా దీపాన్ని వహిస్తుంది.” 


భవిష్యత్మవిత్వంపై తాము వ్రాసిన వ్యాసాలకు సంగ్రహంగా ముగింపు పలుకుతూ త్రీ 
అరవిందులు మానుషభావనలోనూ మేథస్సులోనూ వచ్చిన ఆధ్యాత్మికమైన మలుపును మన దృష్టికి 
తెస్తారు. లోకాయతం పైచేయిగా ఉన్న ఈ వర్తమాన కాలంలో మలుపన్నది రాత్రికి రాత్రే సాధ్యం 
కాదు. అదియుగాక, వారి దృష్టిలో వాల్డ్‌ హ్విట్మన్‌ కాక మరికొందరు ఐర్లాండు దేశపు కవులు 
“అకలుషతర, కోమలతర మానసిక సహజావబోధ మొక ఆధ్యాత్మిక ఫలాన్ని” పొందుపరచవలెనని 
ప్రయత్నించినారు. వారు టాగోర్‌ (Tagore) గురించి కూడా అందమైన ప్రశంసావాక్యాలను 
వ్రాసినారు. టాగోర్‌ గారి పద్యాలు చాలా “ఒక దృశ్యం, ఒక సర్వసంక్రమం, మానసాధ్యాత్మిక 
(psycho-spiritual) అంతరిక్షం, సూక్ష్మమూ సున్నితమూ అయిన ఆత్మానుభవం తన కాంతిస్పర్శతో 
భూమిచ్చాయలను పరివర్తనం చెందిస్తూ” గోచరిస్తాయి. 


యోగంవలన వేగవంతమైన శ్రీ అరవిందుల దృష్టి ఈ సాధ్యవిషయాలను గుర్తించినది. 
ఈ నూతనసహజావబోధాలను పొందటం అవసరమే కాని వానిని వ్రాసిపెట్టటం కూడా ముఖ్యమైనదే. 
మానవజాతి మొదటి ప్రపంచయుద్ధం వంటి ఒక ఘోరమైన పోరాటంలో తలమున్మలుగా ఉన్నది. 
తూటాల నడుమ, తమ దేశాన్ని కాపాడుకోవాలని తమ జీవితాలను త్యాగం చేసిన యువకుల 
శవాల నడుమ, ఆ క్షణంలో నిలచిన మానవజాతికి ఆశ యొక్కడున్నది? ఉదాహరణకు, వర్ధమాన 
కవి విల్‌ఫైడ్‌ ఒవెన్‌ తన 25వ యేట, సమకాలీన వర్థమానకవులు వేలమందివలె, యుద్ధంలో 
మరణించినాడు. అతడు యువకుడే అయినప్పటికీ, మొదటి ప్రపంచ యుద్ధపు నాలుగేండ్లలో 
(1914-1918) ఒక జీవితకాలపు అనుభవాన్ని గడించినాడు. అతడు వ్రాస్తాడు: “నేడొక కవి 
చేయగలిగినదంతా హెచ్చరించటమే. అందుకే సత్యత గల కవి సత్యవాక్కు అయియుండాలి.” ఒక 
గమనీయమైన ప్రకటన. ఆ కారణంగానే, ఉషోదయానికి ముందు వచ్చే కటిక చీకటి కాలమిది యని 
పాఠకులకు ధైర్యవచనాలు పలుకుతూ శ్రీ అరవిందులు వ్యాసాలను వ్రాయటం కొనసాగిస్తూనే 
ఉన్నారు. ప్రజలు భవిష్యత్తులో నమ్మకాన్ని పోగొట్టుకోనివ్వలేదు వారు. ఎందుకంటే, ఈ నిరాశ 
యనే పొగమంచు, భారతదేశంలో గాని లేక విదేశాలలోగాని, నవతరాలనుగూడ భీతావహులుగ 
చేస్తూన్నది. ఇదియొక చీకటి, వారితో భవిష్యత్మాలమంతా ఉండనే ఉంటుంది. ఎందుకంటే, దానినంతా 
సినిమాలుగా తీసి, మునుపెన్నడూ లేనంతగా, విస్తారంగా తప్పుడు ప్రచారం చేస్తూన్నారు. వెలుపల 
ఎంత దౌష్ట్రం ఉన్నప్పటికి, మానవుని లోపల ఉన్న శాశ్వతసత్త ఏదో ఒక రోజు పరిక్రమించి, ఈ 
భూలోకాన్ని దివ్యంగా మారుస్తంది. 

“ప్రభావంలో అదియొక విశాలతర విశ్వ దృశ్యం, విశ్వంలోనూ మానవునిలోనూ దేవుని 
దర్శించటం; మానవుని దివ్య పరిణామాలున్నూ, వానిలో మూర్తిమంతం అవుతూన్న ఆ శక్తిమహత్త; 
వాని భావన, హృదయస్పందనకు, ఇంద్రియానికి కర్మకు ఆల్మీకృత ఉద్దరణ; మరింత పరిణతి 
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చెందిన ఆధ్యాత్మిక మనస్సు, హృదయమున్నూ ఒక సత్యతర, గాధతర అంతర్‌దృష్టితో వాని స్వభావాన్నీ 
ప్రపంచపు తత్వార్థాన్నీ దివ్యతర బీజాల పిలుపు, వాని జీవితపు నిర్మితిలో, ఉద్దేశంలోనూ మరింతగా 
ఆధ్యాత్మిక విలువలు చొప్పించటం, అదే మానవజాతికి పిలుపు; మెల్లమెల్లగా విప్పారుతూ, ఇప్పుడు 
మరింత స్పష్టంగా కనువిందు చేసే విశ్వాత్మ మానవజాతికి అందించ చూపిన దర్శనం”. 


30. కవిత్వాంగములు 


SABCL, 9వ సంపుటిలో త్రీ అరవిందులు తమ శిష్యులకు (వ్రాసిన లేఖల 
గుచ్చమొకటున్నది. వీనిలో, శిష్యులు సాహిత్యాన్ని గురించి, విశేషించి కవిత్వాన్ని గురించి, అడిగిన 
నిశితప్రశ్నావళికి సమాధానాలున్నాయి. వారిని ప్రశ్నించినవారిలో కె.డి. సెత్నా నిరోద్‌బరన్‌, 
దిలీప్‌కుమార్‌ రాయ్‌ వంటి గుర్తింపుగల కవులున్నారు. శ్రీ అరవిందాశ్రమంలో వీరి శ్వాస, సహజంగా, 
యోగం. 1926లో శ్రీ అరవిందులు ఏకాంతంలోకి వెళ్ళిన కారణంగా, వెలుపలి ప్రపంచానికి 
వారు శ్రీమాతద్వారానో లేక మరికొందరు సాధకుల ద్వారా మాత్రమే అందుబాటులో ఉండేవారు. 
కాని వారి శిష్యులు వారికి లేఖలద్వారా (కొన్ని సందర్భాలలో ప్రతిరోజూ కూడ) అందుబాటులో 
ఉండి శ్రీ అరవిందులు వారికి సవివరంగా సమాధానా లిచ్చేవారు. ఈ విధంగా MHS శ్రీ 
అరవిందలేఖాసాహిత్యం సిద్ధమయింది. 1949లో శ్రీ అరవింద పరిషద్‌ (Aurobindo Circle), 
ముంబై, వారు కొన్ని విశిష్టలేఖలను ప్రచురించగా, వీనిని 1972లో వెలువడిన SABCL, 9వ 
సంపుటిలో చేర్చినారు. 


ఎప్పటివలెనే, శ్రీ అరవిందుల లేఖిని కాగితాన్ని తాకినప్పుడు మహాసాహిత్యం ఫలించింది. 
వారి ధార ఊపిరి సలపనివ్వదు. వారి భావాభివ్యక్తికి వెన్నుదన్నుగా నిలిచే ప్రగాఢవిమర్శలను 
మనకందిస్తవి. వీనిలో రచయిత తాను కేవలం పాశ్చాత్య క్యావశాస్తంలో కూరుకుపోయినవాడుగా 
కాక, సంస్క 8088 కావ్యనిర్మాణ (గంథాలతోనూ బాగా పరిచయం కల వ్యక్తిగా కనిపిస్తాడు. 
మొదటి భాగం కవిత్వ సృష్టి క్రమాన్ని విచారిస్తుంది. మొదటి వాక్యమే, కవిత్వపు టంతరాంతర 
మూలం మన యీ మేధస్సుకు గ్రాహ్యమెన్నటికీ కాదని నమ్మబలుకుతుంది. 


“కవిత్వం, కనీసం ప్రామాణిక కవితాహృదయంగల కవిత్వం, నిజమైన కవిత్వం, 
సృజనశక్తినుండి ఏదో తెలియని ఒక సూక్ష్మస్థరంగుండా బహిర్గతమవుతుంది, బాహ్యమనస్సును, 
మిగత బాహ్యోపకరణాలనూ ప్రసారమాధ్యమంగా మాత్రమే వినియోగిస్తుంది. కవితాభివ్యక్తిలో 
మూడు అంగాలున్నవి: భావావేశానికి మూలమైన దొకటి; సృజన సౌందర్యపు ప్రాణశక్తి వేరొకటి 
తనకు తానుగా తనదైన విషయాన్నీ ప్రచోదనశక్తినీ సమకూర్చి, అది కూడా ఆదిమూలం నుండే 
పొర్లిరానపుడు, రూపాన్ని నిర్ణయించేది; ఇక మూడవది, దీనిని ప్రసరింపజేసే కవియొక్క బాహ్యచేతన. 
పరమ సహజసిద్ధమూ నిర్షోషమూ అయిన కవిత్వం, ఆదిమూలం తన భావావేశాన్ని పరిశుద్ధంగానూ 
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అక్షయంగానూ ప్రాణశక్తిలోనికి చొప్పించి, అది అక్కడ తన సహజసిద్దాకృతినీ భాషాశక్తినీ పొంది, 
కవిభావావేశాన్ని సమగ్రంగా అభివ్యక్తం చేసినప్పుడు రూపం దిద్దుకుంటుంది. ఇక ఈ బాహ్యచేతన 
క్రియాశీలకంకాక, యే మార్చూలేకుండా, ఆంతరంగిక లేక వరిష్టదిగంతరాలనుండి తన కందిన 
దానిని ప్రసారం చేస్తుంది.” 

ఈ సూక్ష్మస్థరమేమిటి? స్పష్టంగా, అధిమానస (above - mental) దేశాలు, మనం 
భావావేశంగా DÉS అనంత సృజనాత్మకావ్యక్తం. ఈ భావావేశం నేరుగా రాదని స్పష్టం 
చేస్తారు శ్రీ అరవిందులు, ఇది మేథస్సుద్వారా వస్తూ ప్రసారక్రియలో నష్టమవుతుంది. కనుక 
మానుష పరికరం దోషరహితం కావాలి: ఈ క్రమమే తపస్సు. భాష లయ, సవినయంగా స్వీకరించగల 
సామర్థ్యం. ఒక కవికి “భావవికారశౌచ్యమూ కవిత్వానుభూతి” ఉంటేనే మంచి కవి కాగలడు; 
భాష, దాని సహజలయలపై పట్టుండాలి; “చివరిగా, భావో ద్రిక్తశక్తీ సృజనాత్మక చైతన్యం” 
ఉందాలి. 

జెనౌను, భావావేశం. శ్రీ అరవిందుల శిష్యులు వారిని తజిచుగా అడిగేవారు భావావేశపు 
స్వభావమేమిటని. వారు సహనంతో వివరించేవారు. వారు తమ శిష్యులకు వ్రాయవలసి వచ్చినప్పుడు, 
ఆ మహాయోగి వినమ్రత మనస్సులకు హత్తుకుంటుంది. చాల తజచుగా వారు భావావేశపంథాలను 
వివరించినారు. ఇదిగో, ఒక మచ్చుముక్క 


“భావావేశమన్నది ఎప్పుడైనా సరే ఒక అనిశ్చితవిషయమే: దాని ఇష్టప్రకారం అది 
వస్తుంది; పని పూర్తికాక మునుపే హఠాత్తుగా ఆగిపోతుంది; పిల్చినప్పుడు రాను పొమ్మంటుంది. 
కళాకారులందటికీ ఇది బాగా పరిచయమున్న క్లేశమే అయిన గాని కవులకిది కాదనరాని క్లేశం. 
దానిని తమ ఇష్టానుసారం ol, పో!, అనగలిగినవారు కొందరున్నారు. నా ఉద్దేశంలో, వారు 
కవితాచైతన్యాన్ని సమృద్ధిగా నింపుకున్నవారు, దోషరహితపూర్ణతకోసం జాగరూకులయ్యేవారు కారు. 
మరి కొందరున్నారు భావావేశాన్ని ఎప్పుడైనా పిలిచి రపించుకోగలవారు, కాగితంపై కలం ఆనినంతనే 
రప్పించగలవారు, కాని వీరి భావావేశం ఉన్నతస్థరానికి చెందినది కాకపోవటమో లేక ఎగుడుదిగుడుగా 
ఉండటమో సంభవం. ఇంకను కొందరు ఒక వేళపట్టున మాత్రమే వ్రాయటం పనిగిపెట్టుకోవటం 
ద్వారా ఆ వేళకు భావావేశం అలవాటుగా వస్తుంది వారికి....ఇక నా వరకు నేను, భావావేశం 
దూకుడుగానో ప్రవాహంగానో వస్తే సరి, ఏ బాధాలేదు, అలా రానప్పుడు నా కొకటే త్రోవ, అదే, 
ఒక విధమైన అండపోషణావస్థను (incubation) అంగీకరించి, కర్తవ్యకృషిని మనోఫలకంపై 
పజచి, ఇక కాక ఎక్కి వేగంగా మొత్తం వ్రాత పూర్తయ్యేవరకు ఎదురుచూస్తూ వేచి ఉండటం. కాని 
కవులు ఎవరి పద్ధతిలో వారు పనిచేస్తారు, భావావేశపు అనిశ్చితులనుండి బైటపదేసే ఒక విధానాన్ని 
ఎవరికి వారే అన్వేషించి కనుగొంటారు.” 


అనగా, మన శాసనం శిరోధార్యంగా ఆవేశాన్ని లొంగదీయలేము! కవితాకృషీవలులకు 
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అందరికీ ఇదే వారు మరీ మరీ చెప్పే సలహా తమ ప్రత్యుత్తరాలలో. పూర్ణతను సాధించే నిమిత్తం 
కవిత్వశాస్త్రంలో అన్ని అంశాలకూ దేని స్థానం దాని కుంది, భావావేశం వానిలో సర్వప్రధానం 
అయితే అవుగాక! అది లేకుంటే, అది కేవలం ఛందోబద్ధరచన అవుతుంది. ఈ లేఖలు 
ఉత్తమోత్తమ కవిత్వానికి ప్రాచీన సాహిత్యోదాహరణలతోను, కేవల ఛందోబద్ధ రచనల 
కుదాహరణలతోను ప్రజ్వలిస్తాయి. ఉదాతమైనది ఉద్దీప్తవర్ణాల దుస్తులు ధరించి రావచ్చును లేక 
ఒక సరళ భావ(ప్రకటనగా; కాని అది అనివార్యమై ఉందటం తథ్యం: కవిత్వంలో ఉదాత్తవిషయం 
అనిర్వాచ్యమైనది. 





“రంగురంగుల కవిత్వం అనివార్యం అని నా ఉద్దేశం కాదు. నివారించవచ్చు. 
ఉదాహరణకు, షేక్‌స్పియర్‌ రచించిన “ఉద్ధతరాజస మహోర్మికాడోలలో”, మరెన్నో కాని తజచుగా 
మరీ రంగులు పులిమిన కవిత్వం దృష్టినాకర్షించి, ఆ రంగులూ వాని కాంతులపైనే నిల్పి, అసలు 
వస్తువును మరుగుపరచి, దాని దుస్తుల వైభవాని కధిక ప్రాధాన్యాన్నిస్తుంది. కవిత్వం అన్ని రకాలదీ 
సాధికారికమే; సాదాభాషనుపయోగించినా కవిత్వం గొప్పదే, నిండుగానే ఉంటుంది. ఉదాహరణకు, 
దాంతే (Dante) సరళంగా అంటాడు “మన శాంతి దేవుని సంకల్పగతము”, ఇటాలియన్‌ భాషలో 
ఉన్న ఈ భావాభివ్యక్తి ప్రపంచకవితాసాహిత్యంలో మకుటాయమానమైనది.” 


ఒక గొప్ప పత్రసంవాద ప్రణాళిక సంబంధి మహోన్నత గురువు! ఇదిట్లా ఉండగా, 
తాత్వికకవిత్వాన్ని గురించిన ముఖ్యమైన చర్చకూడా ఉందనే ఉన్నది. అప్పటికే శ్రీ అరవిందులొక 
తాత్విక కావ్యరచనలో నిమగ్నమై ఉన్నారని వారి శిష్యులకు తెలుసు. కవిత్వం వేదాంతం చెప్పగూడదన్న 
వాదనతో వారు ఏకీభవించలేదు. తాత్తికతకు ఆధిభౌతికవిషయ చర్చకు వారు భేదాన్ని గుర్తించినారు. 
గ్రీకు కవి ఎంపిడొక్లెస్‌, రోమను కవి లుక్రీషియస్‌, వీరిద్దరు ఆధిభౌతిక విషయాలను గ్రంథస్థం 
చేసినవారే తప్ప తాత్విక కవులు కారు. తన రచనలను ఛందోబద్ధం చేయాలనుకున్న (Ax వేదాంతి 
ఎంపిడోక్షిస్‌. లుక్రీషియస్‌ వేదాంతరచనలలో మనకు లభించినది ఒకే ఒక్కటి: వస్తుస్వభావాన్ని 
గూర్చి. ఇది పద్యరచన. ఈ గ్రీకు గాని ఆ రోమనుగాని ఒక గొప్ప కవిగా ఎన్నడూ కీర్తింపబడలేదు, 
సకారణంగానే: ఆధ్యాత్మికతను కవిత్వంగా పరివర్తన చేయజూడటం “సాహసోపేత కార్యం, 
వచనంలాంటి కవిత్వంగా పరిణమించవచ్చు. అంతకంటె కవిత్వం లాంటి వచనం మేలు.” 


కవితా వస్తువు విషయంలో, కవిగారి వ్యక్తిగతానుభవం చాల ముఖ్యం, అంటారు శ్రీ 
అరవిందులు. ఉద్రేకాలు మాత్రమే చాలవు. తాను దాని నుపయోగించవచ్చు లేక మానవచ్చు (ఒక 
నాటకకర్త లేక నవలా రచయితవలె కాదు), కాని వాని “అంతర మనో వ్యక్తి” సృజన శక్తి కొక 
మాధ్యమం కనుక, తాను నిర్వహించే పాత్ర ఒకటున్నది. వారి లేఖలలో అప్పుడప్పుడు కొన్ని 
వాక్యాలు ఖంగుమని (మోగుతాయి: 


“ఒక సృజనాత్మక కళాకారుడు సమస్యలను గురించి మాత్రమే ఎందుకు వ్రాయాలి?” 
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మరియొకనారి, 


“కళకోసమే కళా?... కళకోసమే కళ, నిజమే, కళ ఒక నిర్షోషమైన ఆకృతి, ఒక 
ఆవిష్కృత సౌందర్యం అన్నంతవరకు. కాని కళ ఆత్మకోసం కూడ, కళ జీవుని కోసం కూడ, ఆత్మ, 
జీవుడు సౌందర్యం మాధ్యమంగా ఏమేమి అభివ్యక్తం చేయనెంచునో దాని సర్వస్వం కోసం. ఆ 
స్వీయాభివ్యక్తిలో భిన్నశేణులు, వారసత్వాలు, విశాలంగా శిఖరాలపైకి చేర్చే మెట్లున్నవి.” 


యోగాన్నీ కవిత్వాన్నీ జోడించి చూస్తే, కవిత్వంలో ఆ అమృతపదాల ఆవిర్భూతికి 
కారణమైన భావావేశ [్రేణులెన్నిటినో గుర్తించేందుకు తగినంత విలువైన సమాచారం లభిస్తుంది. 
అదేదో పూర్తిగా క్రొత్తభావనయని, లేక విదేశీ యోచనయని అనుకునే మనకు అధిశీర్షకవిత్వం 
(Overhead Poetry) గురించి సిద్ధాంతావగాహన స్పష్టతరమవుతుంది. AGS వ్రాసిన, 
“మర్యవస్తువులలోని కన్నీటి DH” అన్నదానిని స్మరింపజేస్తూ, కేవల మేథో9_ విష్కారాల కతీతంగా 
పైపై స్థరాలనుండి యోచనావతరణ ఎప్పుడూ ఉన్నదే, అంటారు శ్రీ అరవిందులు: 


“SOS ఆ మాటలు వ్రాసిన సందర్భానితో పనిలేదు, వాని గొప్పతనాన్ని దారి మళ్ళించి, 
దాని 'ఆధిశీర్ష శీలాన్ని కాదనగలమా? దాని అర్థాన్ని సందర్భానికి సరిపెడుతూ, “HPL. కార్తెజ్‌లో, 
అంత దూరదేశంలో కూడా, ఈ విదేశీయులు కూడా సానుభూతితో ఏడ్వగలరు, ఎక్కడో ట్రాయ్‌లో 
జరిగిన సంఘటనను స్మరించి, మానవుని దౌర్భాగ్యానికి చలించి” అని SES వ్రాయాలని, అదే 
దాని అర్థమనీ భావిస్తే, ఆ కవితా పదబంధానికి విలువపోతుంది, దాని విశ్వజనీన సార్థకత 
లోపిస్తుంది. SYS ఉద్దేశించింది అది కాదు. ట్రాయ్‌ ప్రసిద్ధి, దాని దౌర్భాగ్యంతో ప్రారంభించి, ఈ 
వైయక్తికతనుండి హఠాత్‌ పైకెగసి, ఆ బాధామయ దుఃఖంలోని మానుషవిశ్వజనీనత నందుకున్నాడు 
కవి. నిజాని కాతడు ఉన్నతతర స్థరములనంటెను; గాఢతరగ్రహణ చేసెను: ఈ విషయాల విశ్వమూలక 
అర్భావబోధము నందెను; ఆత్మనంటు లోతుల మునిగి, అనివార్య భావావిష్ట భాషను, దాని లయను 
పొందెను. ఇవి వానికి మేథస్సు కతీతమైన చోటునుండి అవతరించి, ఒక విషాదమయ దృష్టినీ, 
దానికొక అమర్త్య శరీరాన్నీ ప్రసాదించినవి. ఇటువంటి కవితావచస్సు అరుదుగా సందర్భము పై 
ఆధారపడి ఉంటుంది. ఇవి ఒక సాధారణ పర్వత్రేణినుండి, లేక చదును నేలనుండి, ఒకే ఒక్క 
హిమాలయశిఖరంవలె లేచి నిలుస్తాయి. వానిని వాని కోసమే మూల్యాంకనం చేసి, స్వతంత్రంగానే 
పరిగణించి, వాని స్వకీయ మహత్తలోనే ఆస్వాదించవలె.” 


SES వాక్యాన్ని విశ్లేషించి, ఆతడు ఎంత అప్రయత్నంగా వైయక్తికం నుండి విశ్వజనీనంలోకి 
జారిపోగలడు, అని వివరిస్తారు శ్రీ అరవిందులు. వారు హేమ్లెట్‌ (Hamlet) నుండి ఒక 
ఉదాహజిణ నిచ్చి, అప్పటికింకా రచన సాగుతూన్న తమ సావిత్రి కావ్యంలోని కొన్ని పంక్తులనెత్తి 
చూపుతారు: 
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“మర్యవస్తుగతా[శ్రుల స్పర్శ SBA 

గత మహత్తకై కన్నీరు గార్తుమేము; 
(కొత్తవారి బాధయు గుండె కుముల జేయు; 
ఈమె నా ప్రియతనయ, ఇంకెంతవగపు?” 


ఈ మాటలంటున్నది సావిత్రి తల్లి, తన వేదనకూ విశ్వజనీన మాతృత్వ వేదనకూ 
అక్షరరూపమిచ్చినదామె, తన గారాల పట్టి బాధపడటాన్నీ చివరకు మరణించటాన్ని సైతం చూడవలసిన 
దుఃఖాని కక్షరరూపం, వ్యక్తిగత దుఃఖం విశ్వజనీన దుఃఖంగా మారింది. ఆ మహాయోగి తన 
మాటలను తన శిష్యులు విశ్లేషించి విమర్శా పూర్వకంగా అర్థం చేసికొనవలెనని భావించినప్పటికి, 
అట్లా చెయ్యని వారి అమితోత్సాహాన్ని నియంత్రించటం వారికి దుష్మరమే. లేకున్న ప్రాచీనుల 
రచన లన్నింటినీ, అధునాతనుల రచనలన్నిటినీ, నిర్విరోధంగా అర్థం చేసికోగల విశాలమైన కవిత్వ 
సిద్దాంతాన్ని వారెట్లా గ్రహించగలరు? నాటకీయ కవిత్వాన్ని పోల్చి చూడటానికిదొక ఉదాహరణ. 
రేసైన్‌ (Racine), షేక్‌స్పియర్‌, ఇద్దరూ (Hod, ఆంగ్ల సాహిత్యాలలో గొప్పవారే, కాని ఎవరి 
ప్రత్యేకత వారిదే: 


“రేసైన్‌ ఒక పరిపూర్ణ కవితా కళాకారుడు. కాని తులనాత్మక పరిశీలన అవసరమైతే, 
నిశ్చయంగా షేక్‌స్పియర్‌ కవిత్వమే శ్రేష్టతరమని చెప్పక తప్పదు. పరిథిలో, సమృద్ధ సృజనాత్మకతలో, 
నాటకీయ శక్తిలో ఉన్నతిలో, భావావేశ సంపదలో, ప్రపంచ దార్శనికతలో, ఆతడధిరోహించిన 
శిఖరోన్నతిలో, మునకలు వేసిన లోతులలో Gps ఛీత్మరించేంత నేలబారుతనానికి దిగజారిన 
సందర్భాలున్నాగాని), ఒక సింహావలోకనానికి, అద్భుతమూ అద్వితీయము అయిన భగవత్‌ సృష్టి 
వైభవ దర్శనంలో, వరిస్టకవి షేక్‌స్పియరే. రేసైన్‌ కవిత్వంలో జెన్నత్యమూ, గాఢత్వమూ, వైశాల్యమూ, 
అన్నీ ఉన్నాయి, కాని షేక్‌స్పియర్‌తో సమతులనం లేదు; వానిలో అతిమానుష కవితావ్యక్తి లేడు, 
సృజన అతిమానుషస్థాయి నంద లేదు.” 


ఇష్టానుసారం భావావేశస్థాయిని గాని, లేక ఒక కవి సాఫల్యాన్ని గాని విశ్లేషించటం 
అసాధ్యమే. మహాకవితాఖండ నిర్మాణంలో చాలా పడుగుపేకలున్నవి. ఒక తులనాత్మక స్థాయి 
నుండి ఎవరైనా, శ్రీ అరవిందులవలె, చెప్పగలిగినది ఇంతమాత్రమే: 


“ఒకవేళ ఒక పూర్ణతర పూర్ణత్వం ఉన్నదేమో, ఇదే లక్షణం కలిగినది కాక లక్షణభిన్నమైనది, 
ఒక విశుద్ధతరదర్శితపరమత్వం. సనాతన భావన ఉన్నతోన్నతమున కతీతమైన పరమౌన్యత్య 
మొకటున్నదంటుంది, పరాత్సరము. మనకు పరమంగా తోచేదీ పరమమైనదీ ఒకటున్నది కదా, 
దాని కతీతమైనది. జీవం పదార్ధాన్ని మించిన మహద్విషయాన్ని అందించినట్లె, మేథస్సు జీవాన్ని 
మించిన మహత్తనావిష్కరించినట్లు, అట్లే మేథస్సును మించిన దానిని అతిమేథ ఆవిష్కరిస్తుంది, 
మహత్తరమూ, వరిష్టమూ స్థాయీభేదం వలననే కాక, అన్ని విధములా, అన్ని అంగాలలో, అన్ని 
వివరాలలో, ఫలితంగా సమస్త సృజనలో.” 


250 చింతగుంట సుబ్బారావు 


ఈ సమయంలో మనం తెలిసికొనవలసినదంతా ఇంత మాత్రమే: అతిమేథ యన్నదొక 
“విశ్వావగాహనగల విశ్వచేతన”. దానికి జాతి, దేశము ఎల్లలు కావు. అధిమానస భావావేశం 
భాషామాధ్యమాన్ని ఉపయోగించి కొనవలసి యున్నది, ఈ భాషామాధ్యమం మానసికశక్తులు సృష్టించి 
పెంచినదే, అన్నమాట నిజమే కాని, భావావేశం సాయంతో భాషను శ్రుతిచేసినప్పుడు, అది కవిని 
చాలా దూరం చేర్చగలదు. త్రీ అరవిందులు మనకు అందించే ఆశావహ దృక్పథం, “మేథస్సు, 
జీవితము కూడా తమ చెయ్డములన్నిటనూ ఒక పరిణామారోహణను పొందుట అసాధ్యం కాదు”, 
అన్న విషయం. 


SABCL ఈ సంపుటి కవితాప్రేమికులూ విద్యార్థులూ అయినవారికి ప్రత్యేకం ముఖ్యమైనది, 
భాష యేదైతేనేమి? ఛందోనైపుణ్యాన్నీ లయజ్ఞతనూ సంపాదించే విషయంలో శ్రీ అరవిందులు 
చాలా బోదిస్తారు. కవికి సాంకేతిక పరిజ్ఞానం చక్కగా ఉండాలి. ఎందుకంటే భావాలను స్థిరం 
చేయటానికిది బాగా ఉపకరిస్తుంది. ఏది యేమైనప్పటికి, ఛందో వైదుష్యం కవికి భావాన్ని 
అతిక్రమింపజేసే ప్రతిబంధకం కారాదు. ఉదాహరణకు, అంత్యప్రాస అసహజంగా ఉండరాదు: 


అది అలవోకగా అలా సాగిరావాలి. 


Italian of the East అని ప్రసిద్ధంగా చెప్పుకునే తెలుగుభాషయొక్క స్వర ప్రస్తారం 
అంటే ఇష్టపడే వారికి, శ్రీ అరవిందుల లేఖలలో ఒక దానిలో ఒక భాగమిది: 


“ఇటాలియన్‌ వలె, బెంగాలీ వలె, ఆంగ్లభాష సహజసిద్ధంగా శ్రావ్యమైనది కాదు. 
(ట్యుటానిక్‌ భూమిక గల యే భాషా కాలేదు). కాని గణనీయమైన స్వరసమ్మేళన ప్రభావాలను 
చూపగలదు, ప్రావీణ్యం గలవారి చేతిలో అది చాల అందమైన మధురిమలను పలికించగలదు. 
బెంగాలీ, ఇటాలియన్‌ భాషలు మృదువైనవి, సరళమైనవి, ధారాయిత శ్రావ్యత గలవి. ఆంగ్లం 
కష్టమైనది, దాని పూర్తి సామర్ధ్యాన్ని ప్రదర్శించటానికి కష్టపడవలసి ఉంటుంది. కాని ఆ కష్టంనుండే 
ఆశ్చర్యకరమైన మూర్తిమత్త (Plasticity), గాఢత్వం, బహుళార్థ లయవిన్యాస చతురత 
ప్రఫులమవుతాయి.” 

శ్రీ అరవిందులు భారతీయులు ఆంగ్లంలో కవిత వ్రాయటాన్ని స్వాగతిస్తారు. 
ఐరోపాఖండం సాహిత్యక్షీణతకు గురికాగా, భారతీయులు కొత్త గొంతును, దృష్టిని కలిగించినారు. 
ఇంగ్లీషువాడు అట్టి కవిత్వాన్ని కుతుకంగా, వైదేశిక వృక్షంగా భావించ వచ్చు. కాని నిజానికి 
వాతావరణం భారతీయున కనుకూలంగానే ఉన్నది, ఎందుకంటే ఇప్పుడు పాశ్చాత్యం ఆధ్యాత్మికత, 
మార్మికతలలో వర్థమానాసక్తితో ఉన్నది; అట్లా భారతీయ దృక్పథం వారికి స్వాగతింపదగిన విషయ 
మవుతుంది. విదేశీ భాషనెన్నటికీ స్వంతం చేసికోగలంత సాధికారతను సంపాదించలేము, అన్నదానికి 
వారిట్లా అంటారు: 
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“నేర్చుకున్న భాషలో ప్రథమశ్రేణి విషయాలను ఎవరూ వ్రాయలేరన్నది అందరి విషయంలో 
నిజం కాదు. అది అరుదుగానే అయినప్పటికి od, ఆంగ్ల భాషలు రెండిటి యందున్నూ అవి 
మాతృభాషలు కానివారు ప్రశంసనీయమైన రచనలు చేసినారు. జవహర్లాల్‌ స్వీయచరిత్ర మాటేమిటి? 
ఎందరో ఆంగ్ల విమర్శకులు దానిని ప్రథమశ్రేణిదిగనే భావిస్తారు. ఆయన ఇంగ్లీష్‌ పబ్లిక్‌ స్కూల్‌లో 
చదువుకున్నారన్నది నిజమే, కాని ఆయన ఆ భాషకు పుట్టినవారు కారని నా భావన. తోరుదత్‌ 
పద్యాలుకొన్నిి సరోజిని, హరీన్‌ రచనలను ఆంగ్ల విమర్శకులు ఉన్నతస్థాయిలోనే ఉంచినారు. 
మనం ఆంగ్లేయులకంటె అధికంగా వికారం తెచ్చుకో వలసిన అవసరం లేదు.” 


1936, ఫిబ్రవరి 27వ తేదీ లేఖలో ఆంగ్లంలో వ్రాయాలని నిర్ణయించికొన్న వారి 
కందరికీ వారొక ఆశీస్సు నందించినారు. “చాలామంది విద్యాధికులైన ఆంగ్లేయుల కంటె చాలామంది 
భారతీయులు మంచి ఆంగ్షమే వ్రాస్తారు.” ఇంత గొప్ప ఆత్మవిశ్వాసాన్ని కలిగించే యీ మాటలన్నందుకు 
ఆ మహాయోగికి ప్రణామాలు. 


G CAAO 
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31. వైదిక ప్రపంచం 


1893లో శ్రీ అరవిందులు భారతదేశానికి తిరిగి వచ్చిన తరువాత, వారు 
సంస్క ఎతాధ్యయనాన్ని ప్రారంభిస్తూ అందు నిమిత్తమై రామాయణ మహాభారతాధ్యయ- నాన్ని 
ప్రారంభించినారు. అప్పటి కింకనూ వారు ఆ గ్రంథాలను ఆసక్తికరమైన పురణా జానపద గాథలుగానే 
చదువుతూన్నారు. అవి వారికి నిశ్చయంగా పాశ్చాత్య పురాణ సాహిత్యం కంటె (వారు దానిని 
సునిశితంగా అధ్యయనం చేసినారు ఇంగ్లాండులో ఉన్న కాలంలో) సుసంపన్నమూ గాఢతరము 
అయినవిగా తోచినవి. ఒక కొత్త భాషను నేర్వటం అంటే అనువాదకళను అభ్యసించటం అనే 
చెప్పాలి. అలా ఈ రెండు మహాకావ్యాలనుండి కొన్ని చక్కని భాగాలు మనకు లభించినవి. 
మహాభారతంలో పొందుపరచబడిన ప్రాచీన చరిత్ర తాలూకు మెటుపులు కొన్ని మనకు లభించినవి. 
ఇవి జాగ్రత్తగా శోధించి సహజటప్రజ్ఞతో అర్థం చేసికొన్నవి. భర్భహరి, కాళిదాసు వంటి ఇతర 
సంస్కృత కవుల రచనలు వారికి ఒక కవిసహజమైన ఆసక్తిని కలిగించినవి. 


ఏది యేమైనప్పటికి మహాభారతం అంటే గీతావేదాంతంలో నిమజ్జనమే. ఇప్పటివరకు 
వారు వేదాలకు ఉపనిషత్తులకు దూరంగానే ఉండిపోయినారు. వీనికి సుదీర్ణకాలం ఏకాగ్రత, 
తగినంత తీరుబాటు అవసరం, మరి ఇవే వారి జీవితంలో, ఒక రాజకీయ కార్యకర్తగా, అరుదుగా 
లభించే అమూల్య విషయాలు. ఆలిపూర్‌ జైలులో గడిపిన ఒక సంవత్సరం వారికి ఒక 
ఆధ్యాత్మికాశ్రయం అయింది, ఎందుకంటే, వారు భగవద్దీత, ఉపనిషత్తులను లోతుగా అధ్యయనం 
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చెయ్యటం ప్రారంభించినారు. వారు తమకోసంగా తెప్పించికొన్నవి ఈ రెండు (గంథాలేనేమో! 
పురాణకాలం నాటి గీత నుండి ఉపనిషద్వేదాంతవరకు ఒక సహజ ప్రయాణం. అది వారిని 
మానసికంగాను, ఆధ్యాత్మికంగాను బలిష్టుని చేసింది: 


“ఇంతలో శ్రీ అరవిందులు తమ పుస్తకాలను సంపాదించినారు, ఉపనిషత్తులున్నూ 
గీతయున్నూ వారు గీతను చదువనారంభించినంతనే, ఆ ప్రభుని సత్త వానిలోనికి ప్రవేశించి, వారి 
కా గ్రంథంలోని సాధన ఆచరణ సాధ్యమయింది. కొన్ని సంవత్సరాల వ్యవధిలో వారు అప్పటికే 
భారతీయ మతధార్శ్మిక, ఆధ్యాత్మిక సంప్రదాయాల అంతర్ముఖత్వాన్నీ, సనాతనధర్మపు 
తాత్సికశాశ్వతత్వాన్నీ, గూర్చి తెలిసికొనే ప్రయత్నం చేసినారు. ఇప్పుడు అదంతయు పులకింప జేసే 
ఒక అవగాహన మాత్రమే కాక, సూక్ష్మంగా రూఢమైన ఒక దార్శనిక వాస్తవికతగా పరిణమించినది.” 
(కె.ఆర్‌. శ్రీనివాస అయ్యంగార్‌ : శ్రీ అరబిందో: ఒక జీవితచరిత్ర, ఒక చరిత్ర (2009 ప్రచురణ, 
పేజి 318.) 


వేదాలు కఠినతరక్షేత్రం. ఎందుకంటే, ఆర్పసంస్కృతం వాల్మీకి, వ్యాసుడు, కాళిదాసు 
వ్రాసిన కావ్యసంస్కృతంకంటె కొంత భిన్నమైనది. పాండిచేరిలో వారికి వేదసంస్కృతాధ్యయనానికి 
కావలసిన వ్యవధి దొరికింది, దానికి తోడు తనతో చర్చించగల పండితులైన మిత్రులు లభించినారు. 
ఈ చర్చించటం అన్నది వారి యౌగిక పరిశ్రమలో భాగంగా ఉండేది. తమ ఆధ్యాత్మిక పరిశ్రమలో 
“వేదరహస్యం” అన్నది ఒక పెద్ద అంగ ముందుకువేసినట్లవుతుందని వారికి గాఢవిశ్వాసం ఉండేది. 
స్వదేశీ SEs, విదేశీ విధ్వంసాన్నీ కూడా తట్టుకొని మిలియన్ల సంవత్సరాలు ఈ వేదాలు నిల్చి 
ఉన్నవి. కనుక తామెందుకు తమ వైదికాధ్యయనాలలో అంతర్భాగంగా వేద బుక్కుల అర్థాలు 
తెలుసుకునే ప్రయత్నం చేయరాదు? వేదాలు ప్రకృతి ఆరాధనకు (వైశ్వదేవ మతానికి) సంబంధించిన 
చెత్త చెదారం, అన్న పాశ్చాత్య పండితుల వాదాలను వారు త్రోసిపుచ్చినారు. 


వేదమంత్రాలలో నిక్షిప్రమైయున్న అకల్పిత సత్యాలను అన్వేషించినవారిలో ఈ యోగి 
మొదటివారు కారు. వేదాలు ప్రకృతి ఆరాధన, కర్మకాండ, వీటికతీతమైన విషయాలను ప్రస్తావిస్తాయని 
అన్న మొదటివారు ద్వైతవేదాంత దర్శనాచార్యులు శ్రీ మధ్వాచార్యులు. శ్రీ అరవిందులు వీరి 
కృషిని, స్వామి దయానందుల కృషిని గుర్తించినారు. పాండిచెరిలో వారిని తజచు కలిసికొన్నవారిలో, 
సుబ్రహ్మణ్యభారతి, మందాయం శ్రీనివాసాచారియర్‌, వి.వి.యస్‌. అయ్యర్‌ వంటి ప్రముఖ 
పండితులున్నారు. వీరు వేదాల గూర్చి చర్చించేవారు. తమ వ్యాసాలలో ఒకదానిలో భారతి, 
వేదమంత్రాల అర్థాల నెంత సులభంగా శ్రీ అరవిందు లావిష్కరించినారో అని ఆశ్చర్యాన్ని 
ప్రకటించినారు: 


“కొద్దిరోజుల క్రిందట, Sarg ప్రతిపాదకమైన ఈ క్రొత్త సిద్ధాంతం శ్రీ అరవింద ఘోస్‌ 
కెట్లా స్ఫురించినదని వారినే అడిగినాను. వారన్నారు కదా, “అది నాకు దర్శనం” అని. వారు 
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అక్షరాల ఉద్దిష్టార్థాన్నే పలికినారు, అని నాకు తెలియును. సత్యమంతా దివ్యావేశమే.” (Essays 
and other Fragments (1977 edition), P.57) 


ఆ మాస్టరు వద్ద కూర్చొని వారి కృషిని చాల సన్నిహితంగా పరిశీలించిన ఒక సమకాలికుని 
ప్రతిస్పందన యిది. భారతి తమ తమిళ గ్రంథం “వేద బుషిగలళిన్‌ కవిత” అన్నదానిలో త్రీ 
అరవిందల ప్రతిపాదితార్థాలను చాలా వరకు పొందుపరచినారు. అదిప్పుడు ప్రామాణిక (గంథం. 
టి.వి. కపాలి శాస్రియర్‌ బుగ్వేద ప్రథమాష్టకముపై సిద్ధాంజన పేరుతో రచించిన సంస్కృతవ్యాఖ్య 
కూడ ఈ కోవకు చెందినదే. భారతి, TRÁS, ఇద్దరున్ను ఆర్యపట్రికను ఆబగా చదివేవారు. శ్రీ 
అరవిందుల వ్యాసాలను వారు నిశితంగా పరిశీలించేవారు. 


వేద రహస్యం” అని పేరుగల SABCL, 10వ సంపుటి, ఒక ప్రశ్నతో మొదలవుతుంది: 
ఇప్పటికిన్నీ అసలు, వేదరహస్యం అనేదొకటి ఉన్నదా?” 240 పుటల నిడివిగల 23 అధ్యాయాలలో 
శ్రీ అరవిందులు మంత్రముగ్ధులను చేసే ఆంగ్లంలో మన సంస్కృతికి మూలమైన యీ అమృతధారలను 
గూర్చి మనం తెలియదగిన విషయం చాలవరకు నిశ్చయాత్మకంగా చెప్పే ప్రయత్నం చేసినారు. 
సాయన భాష్యాన్ని జాగ్రత్తగా అధ్యయనం చేసిన తరువాత, భావావిష్టవేదమంత్రాలు కేవలం 
యాగాలు, తదితర ధార్మిక కార్యకలాపాలకు సంబంధించిన నిబంధనలను సూత్రీకరించేవిగా 
అంగీకరించలేకపోయినారు. వేరొక వేదభాష్యకర్త (నిజానికి పదార్థకోశకర్త అనటం న్యాయం) మైన 
యాస్ముని గూడ చాల అవధానంతో త్రీ అరవిందులు అధ్యయనం చేసినారు. అదే సమయంలో, 
పాశ్చాత్య పురాణాలు, కవిత్వమూ, తత్త్వశాస్త్రము, వీటియందు వారికి గల సాధికారత ఒక 
ప్రశంసనీయమైన సమతౌల్యతను సాధించటంలో SOB: 


సాయనుడు గుర్తించిన సంస్మారకర్మపద్ధతి, బాహ్యాచారాలలో, సమర్థనీయం కావచ్చు; 
పాశ్చాత్య పాండిత్యానికి స్ఫురించిన ప్రకృత్యారాధనభావం, దాని సాధారణ విభావనలో, 
అంగీకరించవచ్చును; కాని వీని వెనుక సత్యమైన, నేటికీ దాగియే యున్న వేదరహస్యం ఒకటి 
ఎప్పుడూ ఉండనే ఉన్నది, రహస్యవాక్కు నిగ్యవచాంసి, పవిత్రీకృతాత్మకోసమూ, జ్ఞానప్రబుద్ధమైన 
ఆత్మకోశమూను పలుకబడినది. ఈ అర్థం అంత స్పష్టం కాకున్నాగాని, అధిక ప్రధానమైనది. దీనిని 
బహిర్గతం చేసే నిమిత్తం వైదిక పదజాలానికి గల ప్రాధమ్యాన్నిి వైదిక సంకేతాల భావాలను, 
దేవతల మనోధార్మిక వ్యాపారాలను రూఢం చెయ్యటం అన్నది కష్టసాధ్యమే అయినాగాని అవసరమైన 
కృషి, ఆ దిశగా ఈ అధ్యాయాలు, వాని ననుసరించి యున్న అనువాదాలున్నూ కేవలం ఒక 
ఉపకల్పనం.” (SABCL, సంపుటి 10, పుట6.) 

సాంకేతిక HSereray, సంకేతాలనూ, మనోధార్మిక భావరూపాలైన దేవతలనూ అర్థం 
చేసికొనటం అంటే, “సనాతన భారతీయ సంప్రదాయాన్నంతా హేతుబద్ధంగా సమర్థిస్తూ 
విశదీకరించటమే”. ఎందుకంటే, ఈ సంప్రదాయం చాల ప్రాచీన కాలానికి చెందినది, 
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బ్రాహ్మణాలలోనూ ఉపనిషత్తులలోనూ పునఃప్రకటన ఆవశ్యకమైనది. ఈ బ్రాహ్మణాలూ ఉపనిషత్తులూ 
కూడా భారతీయ తత్త్వవేత్తలు తమ తమ బౌద్ధిక తాత్విక సిద్ధాంతాలను నిర్మించిన ముందుకాలం 
నాటివి. ఈ తత్వవేత్తల సిద్ధాంతాలు వైదికమూలాలనుండి విడివడకున్ననూ, దౌర్భాగ్యవశాన, “వేదం 
బ్రాహ్మణులకోసం, వేదాంతం బుషులకోసం” అన్న విధానం గతకాలపు సంస్కృతిలో నిండిపోయింది. 
వేదాంత ప్రతిపాదకులు సాంకేతికతను ప్రక్కకు త్రోసిపుచ్చటం శ్రీ అరవిందులకు సంతోషకరం 
కాకపోయింది. 


పాశ్చాత్య పండితుల విషయానికి వస్తే, వారు వేదమంత్రాలకు అర్థాలు చెప్పే ప్రయత్నంలో 
చాలా రంధ్రాలను వదలినారు. ఐనప్పటికి, వారి కృషి (ప్రభావం కూడా స్పష్టంగానే ఉన్నది. వైదిక 
వైదుష్యం ఇప్పటివరకు సాయనుని వ్యాఖ్యానానికే పరిమితమై యున్నది. పాశ్చాత్యవైదుష్యం “మరింత 
సూక్ష్మమైన, సమగ్రమైన, జాగరూకతగల, స్వతంత్రతరమైన వైఖరికి, వేదభాష్యార్థవిషయంలో, 
ప్రారంభమును” సూచిస్తుంది. ఎప్పటివలెనే, శ్రీ అరవిందులు విమర్శ్మోపకరణంగా ఆంగ్లభాష 
నుపయోగించిన విధానం సమ్మోహనపరుస్తుంది. తులనాత్మక విమర్శ సర్వోత్తమంగా ప్రభవించింది. 


“గీసుదేశంలో బహుశః ఓర్ఫిక్‌ (Orphic), ఎలుసీనియన్‌ (Eleusinian) ప్రభావాలు 
హెలెనిక్‌ (Hellenic) నమూనా నిర్మాణంలో ఒకే విధంగా దోహదములయి యుంటాయి; ఫలితంగా 
గీకు పురాణగాథలు, మనకు అందినట్లుగా, సున్నితమైన మనోధార్మిక సూచనలతో నిండియుండి, 
ఓర్ఫిన్‌ బోధనకు వారసత్వం వహించియుండవచ్చు. ఒకవేళ భారతీయ నాగరికత ఆరంభంనుండి 
కూడా మన వేదకాలపు పితామహులనుండి కొనసాగుతూ వచ్చిన వైఖరులు, భావాలు పరిణామమైతే, 
అది సాధారణ సంప్రదాయంతో సరిపోలుతుంది. ఈ నాగరికతల అసాధారణ ప్రాణశక్తి అధునాతన 
మానవుల ప్రధాన నమూనాలను, వాని స్వభావ ముఖ్యమూలకాలు, వాని ఆలోచనా విధానపు 
ముఖ్య వైఖరులు, కళలు, మతాలు, ఇవన్నీ ఇచ్చిన నాగరికతలు ఆది అనాగరిక జాతులు అనలేము. 
ఇవన్నీ ప్రగాఢమైన ప్రబల చరిత్రకాల పూర్వపు పరిణామ ఫలం అనక తప్పదు.” (1016., ౧.25౯) 


ఇట్లా జాగ్రత్తగా, తొందరపాటుతో తడబడకుండా, వేదాలగూర్చిన మనోధర్మ సిద్దాంతాన్ని, 
దాని పుట్టుపూర్వోత్తరాలను తెలుసుకుంటూ మనం ముందుకు సాగిపోతాము. వారు స్వయంగా, 
యోగాధ్యయన క్రమంలో వేదమంత్రాల మధ్యకు చేరుకునేంతవరకు, పాశ్చాత్య వైదుష్యాన్ని 
అనుసరించినవారే. 


“భారతీయ యోగంలో ఆత్మోద్ధరణకై కొన్ని పద్ధతులను అనుసరిస్తూ ఉండగా వైదిక 
భావనతో నాకు పరోక్షంగా తొలి పరిచయం కలిగింది. నే ననుసరిస్తూన్న పద్ధతులు, నాకు 
తెలియకుండగనే, యాదృచ్చికంగా ప్రాచీనమూ, నేడెవ్వరూ అనుసరించనివైన మన పూర్వుల 
కాలిబాటలదిశగా సాగినవి. ఈ సమయంలో నా మనసులో, కొన్ని మానసికానుభవాలకు 
సంబంధించిన సాంకేతిక నామావళి ఒక క్రమంలో విన్యాసం చేయ నారంభించినాయి. వానిలో 
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ఒక మూడు స్త్రీశక్తులున్నాయి. ఆ మూడూ, 1. ఇల, 2. సరస్వతి, 3. సరమ. ఇవి విడివిడిగా 
సహజావబోధ (intuitive) తర్మం తాలూకు నాలుగు సామర్భ్యాలలో (faculties) మూటికి 
ప్రాతినిధ్యం వహించేవి. ఆ మూడూ: ఆవిష్మరణం, ఆవేశం, సహజావబోధం.” (Ibid., P.35) 


భాషాశాస్త్ర విషయాలనూ సహజావబోధపు భావావేశాలనూ కౌశలంతో సమతులనం 
చేసికాంటూ, పరిశోధన ఒక్కొక్క అడుగుగా ముందుకు సాగింది. ఎన్నో లోకాలు, పంచకోశాలు: 
“ఈ సూత్రంపై వైదికలోకాలను మన చేతనకు చెందిన మనోధార్మిక స్థరాలతో సరిపోల్చవచ్చు. 
ఇట్లా పరిశీలిస్తే, వైదిక క్రమం పూర్తిగా నా మనసుకు అవగతమయింది.” ప్రకృతియొక్క వివిధముఖాలు, 
ఖగోళశాస్త్రం, జ్యోతిశ్శాస్త్రం, బుతువులు, అన్నింటిని జాగ్రత్తగా పృథక్కరించవలి, అంతర్తంతువాపనాన్ని 
అనుసరించవలె, మన పూర్వులు పురాణకల్పనా సామర్థ్యాలకు BAS గౌరవాన్ని సమర్చించవలె. 
వారి ధార్మికగ్రంథాలు (Scriptures), వేదం ముఖ్యంగా, “భావనలో అయోమయం లేదు; దాని 
విషయంలో సంస్మారహీనం కాదు; అవియన్నీ పరస్పరవిరుద్ధ లేక అనాగరిక, ఆటవిక భావాల 
కలగూరగంప కాదు.” 


త్రీ అరవిందులు, బుగ్వేదం ప్రథమ మండలంలో అగ్నిని గూర్చిన మొదటి ఏకాదశ 
సూక్తాలతో, ఒక శక్తివంతమైన ఆరంభం చేసినారు: 


“వేదంలో అగ్ని ఎప్పుడూ ద్విముఖంగా, ఒక బలంగానూ, ఒక వెలుగుగానూ, 
ప్రస్తావించబడింది. లోకాలను నిర్మించే దివ్యశక్తి ఆతడే, పరిపూర్ణజ్ఞానంతో సదా వ్యవహరించే 
శక్తి, అది జాతవేదస్‌, అన్నిజన్మల నెటిగినది, విశ్వానివాయునానివిద్వన్‌, అది వ్యక్తతల (mani- 
festations) నన్నింటినెజుగును; అన్ని అద్భుతములను ఎటుగును; అన్ని రూపాలూ, అన్ని చేష్టలూ 
గల దివ్యజ్ఞానం దాని సొత్తు. అదీకాక, దేవతలు అగ్నిని మర్వులలో అమర్యముగా, మానవునిలో 
దివ్యశక్తిగా, కామ్యపూరణశక్తిగా వానిలోనుండి వాని కార్యములను నెరవేర్చును. ఈ కార్యమునకే 
ప్రతీక యజ్ఞము.” (Ibid., ౧.61) 


అగ్ని మనలోని ఇచ్చాశక్తి, దైవేచ్చ (Divine Will) గా భావించవచ్చునని శ్రీ అరవిందులు 
ముగిస్తారు. ఒక ఆదర్శోపాధ్యాయునివలె, స్పష్టమైన SPOS, పరుషవాక్కు వినరాకుండ, వారు 
తాముద్దేశించిన అర్థాలను ప్రతిపాదిస్తారు, “ఇది యొక్కటే సత్యం.” ఈ కారణంగా అంతా ఒక 
ఆసక్తిజనకమైన యాత్రగా తోస్తుంది; ఆ వ్యాసపఠనం అనితఃపూర్వమైన ఒక సారస్వతానుభవంగా 
ఆస్వాద్యమవుతుంది. అగ్ని వరుణ-మిత్ర, అశ్వినులు, ఇంద్రుడు, విశ్వేదేవులు, సరస్వతి, సప్తనదుల 
భావన, ఉషస్సు, అంగిరసుని పోలిన బుషులు, గోవుల కథ, ఇవన్నీ మనకు చాల దగ్గరివే, ఈ 
పేర్లన్నీ మనం ఇంతకాలం వింటూన్నవే! హఠాత్‌ ఆగిపోతాం. 20వ అధ్యాయం పేరేమిటి? 
స్వర్గపు జాగిలం? (Hound of Heaven?), విశ్వకద్రువు? 


O 


సరమ! ఆమె సహజావబోధ సామర్థ్యమే, అంటారు త్రీ అరవిందులు. 
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“ఎందుకంటే, సరమ సరస్వతి కాదు, ఆమె భావావేశం కాదు, రెండు పేర్లూ ఒకే 
విధంగా ఉన్నప్పటికి. సరస్వతి సంపూర్ణ విజ్ఞాన ప్రవాహాన్ని ప్రసాదిస్తుంది. ఆమెయే మహద్వాహిని 
లేక మహద్వాహినీ ప్రబోధిని, మహో£_మృనః, భావన లన్నిటినీ సమృద్ధితో సందీప్తం చేస్తుంది, 
ధియో విశ్వవిరాజతి. సరస్వతి సత్యవాహిని, సత్యనిధి. సరమ యాత్రికురాలు, తన మార్గంలో 
సత్యాన్ని అన్వేషిస్తుంది. పోగొట్టుకొన్నవాటిని వెదకి పెట్టేదే తప్ప, వానిని తనలో నిల్పుకొన్నది కాదు. 
ఆమె ఆవిష్మరణయొక్క సమగ్ర వచనమూ కాదు, ఇలా దేవతవలె మానవునకు బోధకురాలూ కాదు; 
ఎందుకంటే; తాను అన్వేషిస్తూన్నది తనకు లభించినప్పుడు కూడా ఆమె దానిని స్వాధీనం చేసికొనక, 
చూచేవారికి ఆ సందేశాన్ని మాత్రం అందిస్తుంది. కనుగొన్న ఆ వెలుగును తమ అధీనంలోకి 
తెచ్చికొనే నిమిత్తం వారూ వారి సహాయకులూ ఇంకా పోరాడవలసినవారు గానే ఉంటారు.” 
(Ibid., ౧.2౦4) 


వాస్తవంగా ఒక వ్యక్తికి ఒక సహజావబోధ సందేశం (intuitive message) 
అందేట్లుగా స్ఫురణ కలిగించే దేమిటో ఎవరు వివరించగలరు? త్రీ అరవిందులు, సరమ ఒక 
జాగిలంగా పరిణామం చెందిన తరువాతి కాలపు పురాణగాథను స్మరిస్తూ, ఇది సరమయొక్క 
క్రియాశీలతకు సరియైన వర్ణనగా భావించినారు. ఏదెట్లాగున్నా వారు ఆ పురాణగాథను మధించటంలో 
నిమగ్నులై, అక్కడక్కడ జాగిలాల ప్రస్తావన లుండటం గుర్తించి, అవి సరమ కుమారుల గురించినవి 
అయియుండవచ్చునంటారు. 


“ఆ రెండు సారమేయములు, యముని వార్తావహులు, 10వ మండలంలోని ఒక 
ఉత్తరోత్తర మంత్రంలో ప్రస్తావింపబడినవి, కాని సరమ వాని తల్లిగా పేర్మొనబడలేదు. ఇది 
ప్రసిద్ధమైన “దహన” మంత్రంలో ౫. 14 కనిపిస్తుంది. బుగ్వేదంలో యముడు, వాని రెండు కుక్కల 
నిజమైన పాత్ర గమనార్హం. తరువాతి భావనల్లో యముడు మృత్యుదేవుడు, వాని దొక ప్రత్యేక 
లోకమూను. కాని బుగ్వేదంలో ఆతడొక సూర్యదేవుని ఆకృతిగా కనిపిస్తాడు. ఈశా ఉపనిషత్మాలంలో 
కూడా వాని పేరు సూర్యుని అభిధాయిగాను ప్రయోగం కనిపిస్తుంది. ఆ తరువాత సూర్యుని కవల 
కుమారులలో ఒకరుగా ప్రస్తావన” (Ibid., P.213) 


ఈ ఉజ్జ్వల సారస్వతాన్వేషణలో కొనసాగుతూ శ్రీ అరవిందులంటారు: “ఈ 
సారమేయాలలో సరమయొక్క సారభూతమైన లక్షణాలున్నాయి, ఆ దృష్టి, ఆ విశాలమైన ప్రచోదన, 
లక్ష్యాన్ని చేరుకునే మార్గాన ప్రయాణించే ఆ శక్తి.” సరమయున్నూ సారమేయములున్నూ ఒక సత్యశక్తికి, 
అన్వేషకులకు, ద్రష్టకు, కనరాని సత్యాన్ని వస్తుహృదయాలలో కనుగొని, పరులకు తెలియజేయగల 
శక్తి, వీనికి సంకేతాలు. పాండిచేరిలో ఉండగా, శ్రీ అరవిందులు ముఖ్యమైన సంకేతాలన్నిటిని 
లోతుగా అధ్యయనం చేసినారు. అట్టివానిలో చేరినవి: అపవిత్రులు (panis), దస్యులు, వృత్రుడు. 
చివరి వ్యాసంలో తమ అవగాహనలో వేదంలోని సాంకేతికతనుగూర్చి సంక్షిప్త సమాచారాన్నిచ్చినారు. 
వైదిక యజ్ఞ రహస్యం ఇట్లా ప్రకటింపబడినది: 
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“యజ్ఞం అంటే మానవుడు తన జీవునిదైన సర్వస్వాన్నీ ఊర్ధ్వ లేక దివ్య ప్రకృతికి 
సమర్పించటం. దాని ఫలితంగా వాని మానవత్వాన్ని దేవతలు సుసంపన్నం చేస్తారు. ఇట్లా 
సంపాదించిన ఈ సంపద ఆధ్యాత్మికమైన విజయోత్సాహం, సౌలభ్యం అనబడే సంపత్తి. ఇది 
స్వయంగా ప్రయాణానికి కావలసిన ఒక శక్తి, పోరాటపటిమ. యజ్ఞం నిజానికొక (ప్రయాణం, 
కొనసాగింపు. యజ్ఞమే స్వయంగా ప్రయాణం చేస్తుంది, అది మార్గదర్శనంలో, దేవతల దిశగా 
దివ్యమార్గాన. అంగిరస పితరులు స్వర్లోకానికి ఊర్థ్వగాములు కావటం అన్న గాథ ఈ ప్రయాణం 
కోవకు చెందినదే.” (1010., ౧.2౩4 (End notes)) 


ఈ ప్రయాణం సుఖమయమూ లేక తీర్థయాత్ర కాదు. అంగిరసపితరులు మాటిమాటికి 
తమ మార్గాన్ని నిష్కంటకం చేసికొనవలసినదే, వృత్రులు అపవిత్రులు, ఇట్టి పాపానికి, అసత్యానికి 
ప్రతీకలయిన శత్రువులతో పోరాడవలసినదే. కొన్ని ఎంపిక జేసిన వేదమంట్రాలకు, మనకు ఇంద్ర, 
వరుణ, అర్యమ, ఉష, ఇల, సరస్వతి వంటి దేవతామూర్తులను వాస్తవానుభవాలుగా చి త్రించేవానికి, 
ఆంగ్లానువాదాల నందించే సందర్భంలో శ్రీ అరవిందులు పొందుపరచిన విమర్శాత్మక ఉపోద్దాతం 
ఇట్టిది. 


32. వేదభాగాల అనువాదము 


ఆర్య పత్రికలో ప్రచురితమవుతూన్న అరవిందుల అనువాదాలు ఆ పత్రిక ప్రచురణ 
నిలిచిపోగానే నిలిచిపోలేదు. సాధారణంగా అనుకునే దేమంటే, వారి వేద బుక్కుల అధ్యయనం, 
వారు యోగంలో గాఢంగా నిమగ్నమై సాధకులకు సవివరంగా లేఖారచన చేస్తూండటంతో, వారు 
లోకం దృష్టినుండి 1926లో వైదొలగిన తరువాత తప్పనిసరిగా నిలిచిపోయిందని. నిజానికి వారు 
తమ వేదాధ్యయనాన్ని కొనసాగించారు, తమ మహాకావ్యం సావిత్రిలో కావ్యభాషలో తమ భావాలను 
(ప్రకటించారు కూడ. శ్రీ అరవిందులు తమ వేదాధ్యయన విశేషఫలంగా వేద బుక్కులకు తాము 
చేసిన అనువాద పాఠాలను సవరించికొన్నట్లు ఇటీవల క్రొత్తగా లభించిన ఆధారాలవలన తెలుస్తూన్నదని 
ప్రఖ్యాత వేదపండితులు శ్రీ ఆర్‌.యల్‌. కశ్యప్‌, శ్రీ అరవిందుల వేదాధ్యయనమును గురించి 
సమన్వయంతో కూడిన క్రమపరిణతిని అంచనా వేసే సందర్భంలో వ్రాసినారు. 1946-50 కాలంలో 
సిద్ధాంజన మను పేరున శ్రీ టి.వి. కపాలి శాస్త్రి గారు బుగ్వేద బుక్కులకు సంస్క తంలో 
భాష్యరచన చేసే సమయంలో వారికి శ్రీ అరవిందులు సూచనలిస్తూ తోడ్చడినారు కూడ. శ్రీ 
అరవిందులు చాల వేదమంత్రాలకు మాటకు మాట అనువాదం కూడ చేసినారు. వేదవాజ్మయంలో 
అత్యంత నిష్టాతుడైయుండి కూడ ఆ మహాయోగి తన శిష్యుడైన ఎ.బి.పురానితో, ఆర్యపత్రికను 
నిర్వహించిన కాలంలో తమకు బుగ్వేదమంత్రాలన్నిటిలో ప్రగాఢమైన జ్ఞానం లేకపోయింది, అని 
అన్నారని డా! కశ్యప్‌ గారి నుండి తెలుసుకున్నప్పుడు మనం వినములమవుతాము. నేడు SABCL 
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పదియవ సంపుటిలో వారి వేదానువాదాలను పరిశీలించినప్పుడు వారి పాండిత్యప్రకర్షకు దీటుగా 
అనువాదపరికరంగా ఆంగ్రభాషపై వారికి గల పట్టును చూచి సమ్మోహితుల మవుతాము. (Wi 
కశ్యప్‌గారి పూర్తి వ్యాసపాఠం కోసం చూ. సాక్షి న్యూస్‌ లెటర్‌, సెప్టెంబర్‌ - అక్టోబర్‌ 2016 (శ్రీ 
అరబిందో కపాలిశాగస్తి వేద సంస్కృతీ సంస్థ (Institute of Vedic Culture), 63, 13th Main, 
14th Block, Jayanagar, Bagalore-560 011.) 


శ్రీ అరవిందుల వేదానువాదాల విషయంలో ఎప్పుడూ ఈశ్వరసమృద్ధియే. ఇదియొక 
కంటికింపైన ఎంపిక. ఇవి వారి ప్రప్రథమ వేదానువాదాలు. కేవలం భాషానువాదం చాలు, 
ఎందుకంటే, నిఘంట్వర్థాలకు మించిన మరేదో మహార్ణాన్ని తజిచు సూచించే యీ రెండు Senter’ 
భాషలో (twilight laguage) భావానువాదం సాహసకృత్యమే. అట్లాగని అనువాదం చప్పగా 
(Prosaic) ఉండటమూ సాహసమే అవుతుంది. వేద సంస్కృతం గురించి కాని లేక సంస్కృతి 
గురించి కాని అసలేమీ తెలియని వారికి వైదిక మంత్రాలను వినిపించటం వృథాయాసం. అయినప్పటికి, 
త్రీ అరవిందులు అనువాదం చేయబూనినారు. వారు సుబ్రహ్మణ్యభారతితో చెప్పినట్లు, వేదకవిత్వ 
ప్రాధమ్యం తమకు అధిమానసికదేశాలను దర్శింపజెయ్యటంలో ఉన్నది. అగస్యునికి ఇంద్రునికి 
మధ్య జరిగిన ఒక సంభాషణతో (బుగ్వేదం, 1, 170) మొదలు పెడదాము: ఒక గొప్ప బుషికి 
పిడుగుల దేవతకు (God of Thunder) మధ్య వివాదం ఇది : ఇంద్రుడంటాడు : 

“ప్రస్తుతము భవిష్యముగాని పరమమైన 

అద్భుతము, దాని నెజుగు నెవ్వండు? కలదు 

దానికి చలనంబు నితర జ్ఞానమందు 

క్రియయు, కాని తిరోహతి(క్రియను జెందు 

యోచన తనను జేరరా నుద్యమింప.” 


wrists సమాధానమిస్తాడు : 
“ఇంద్ర! మమ్మేల హతమార్చ నీ ప్రయాస?! 
సోదరులు మరుత్తులు నీకు, చూడరాదె 


వారి పొత్తున పూర్ణత చూరగొనగ్య; 
వలదు మా పోరు వారింప, వదలుమయ్య.” 


తన ఆధిపత్యాన్ని గుర్తెటిగినవాని PMES? ఇంద్రుడు వానికిట్లా బదులు చెబుతాడు: 


“ఓ అగస్య! నా సోదరా! ఊహ నేల 
నాకు నావలి తీరంబు దాక నుత్స- 
హింతువో! నీవు నాకు స్నేహితుడవె కద! 
ఎజుకయే నాకు: నీ భావమింతయైన 
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నిలిచి చూడదు మావంక, నిజమె కాద? 
ఇర్వురము మేము బాసటై హితము గూర్చ 
సఫలయజ్ఞంబు జేయుము: శాశ్వతత్వ- 
సంజ్ఞకిట మేలు కొలుపగు: యజ్ఞవేది 
SAY (88) చేతము రమ్ము హవన కర్మ.” 


ఈ విధమైన నాటకీయాభివ్యక్తి పాఠకునకొక క్రొత్త అనుభవం. సాంప్రదాయిక పండితుడు 
ఈ వ్యాఖ్యానానికి బెచిత్యమేమిటని ప్రశ్నించియుండవచ్చు, కాని సాహిత్యాభిమాని, తన వారసత్వంపట్ల 
క్షమార్జమైన గర్వంతో, దీనిని చూచి ఉద్రిక్తుడై యుంటాడు. అట్టివారిలో నిశ్చయంగా కపాలిశాస్త్రి 
ఒకరు. ఇంగ్లీషు భాషను ఈ విధంగా ఉపయోగించటం నేడు నమ్మలేనంత కవితాత్మకంగా 
ధ్వనించవచ్చు, కాని అది విడుదలైన రోజుల్లో ఆ అనువాదాలు ఆంగ్ల విద్యావంతులై వేదాలను 
గురించి బాగా తెలుసుకోవాలని తపిస్తూ తమకు లభించిన, మాక్స్‌ మ్యూలర్‌ (Max Muller) 
సంపాదకత్వం వహించిన ens పవిత్రగ్రంథానువాదాల పరంపరలోని పాఠాలతో తృప్తి చెందని 
వారికి ఒక వరం. ఆయా బుక్కులలోని భావపరిణతితో పాఠకులకు సంయోగాన్ని కలిగించటానికి 
శ్రీ అరవిందులు సమకూర్చిన సంక్షిప్త వ్యాఖ్య కూడ సహకారి అవుతుంది. 


విషయం భౌతికానుభవానికి అతీతమైనది కనుక మనం దానిని వెంటనే గ్రహించలేము. 
ఈ సృష్టి ఒక నిలుకడైన పరిణామ శీలమైనది. దానిని అవగతం చేసికొనటానికి కావలసినది 
సంఘటిత ప్రయత్నం. కొందజు ఆత్మద్రష్టలు అతివేగంగా సాగాలని ప్రయత్నిస్తే, అది ప్రగతిని 
కుంటుపరుస్తుంది. కాబట్టి పరమసత్యాన్ని చేరుకొనటానికి ఎవరుగాని అహమికతో ప్రయత్నించరాదు. 
ఇది ఇంద్రుని వాదం. మానవజాతి ఇంత దూరం ప్రయాణించింది: ఇక ముందుకు సాగగలదు, 
మానసిక శక్తులను స్వాధీనపరచికొని APSHooiw ఆ అనుభవం నిత్యమయ్యేట్లు చేయగలదు. 


తరువాయి కాలంలో వచ్చిన పురాణాల పుణ్యమా అని ఇంద్రుడు తక్కువ స్థాయి దేవతగా, 
ఒకప్పుడు గర్విగా, తజిచు మూర్చుడుగా, అప్పుడప్పుడు పిరికిపందగా ప్రసిద్దుడైనాడు, అన్నది గమనార్హం. 
ఇది దురదృష్టకరం. వేదాలలోని ఇంద్రుడు ఒక ప్రధాన శక్తి, తజచు రాక్షసశక్తుల బారినుండి 
దైవశక్తులను సంరక్షించేవాడుగా కొనియాడ బడినవాడు. అతడెంతటి వాడంటే, వేదపండితుడు, త్రీ 
అరవిందులనభిమానించినవాడు, కావ్యకంఠ గణపతిముని, ఆ ఇంద్రుని గురించి విస్తరించి వ్రాసి, 
వాని కంకితంగా ఇంద్రసహ(స్రనామావళిని, వేదాలలో ఇంద్రుని వర్ణించిన విధానంలో, రచించినాడు. 
ఇంద్రుని గురించిన బుక్కులలో శ్రీ అరవిందులెంపిక చేసిన వాటిలో ఇంద్రుని కాంతిదాతగా 
ప్రశంసించే సూక్తమొకటున్నది. 

“ఎవ్వడానందఖండమై నివ్వటిల్లు, 

ఎవడు సోమప్రదాతకు నిష్టసఖుడొ, 
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వాని సేమంబు నారయు వాడెవండొ 
ఎవడు సర్వోన్నతి నిడె నీ నెచ్చెలులకు, 
ఎవడు బలశాలి, దుర్ద్ణయు డెవ్వడట్టి 
ఇంద్రునడుగ రమ్ము విమలదృక్కులుగల 
మనసు జాడల BON మనసుపడిన.” 


ఇంకా ముందుకు సాగి శ్రీ అరవిందులు అగస్త్యుడు చేసిన ఇంద్రస్తుతిని అనువదించినప్పుడు, 
శ్రీ అరవిందుల వేదసాంకేతిక పరిజ్ఞానాన్ని వివిధ దేవీ దేవతల సంబంధ బాంధవ్యాల సమాచార 
జ్ఞానాన్నీ చూసి ఎవ్వరైనా అవాక్కవుతారు. బలవత్తరుడైన ఇంద్రుని దిశగా తన హవిస్సులను 
మరలించినందుకు మరుత్తులను అగస్యుడు సంబోధించి మాట్లాడుతాడు. అర్థం చేసికొనటం సులభం 
కాదు కాని శ్రీ అరవిందుల వేదజ్ఞాన పరిణతిని గమనించటం ఆనందదాయకంగా ఉంటుంది. శ్రీ 
అరవిందులు సాంప్రదాయిక వేదపాండితిని సర్వసంసిద్ధంగా అంగీకరించనూలేదు, నిరాకరించనూ 
లేదు. ఈ సందర్భంలో వేదమంత్రాలు ఒక ద్య్యర్థిసూత్రానికి (two-significance formula) 
కట్టుబడి ఉన్నాయని తెలుసుకోగలము. వేదాధ్యయనపరులకు (to the initiated) అవి ఒక విధంగా 
అర్థమవుతాయి. సాధారణ (SX మరొక విధంగా తోస్తాయి: 

“ఈ బుక్కులు స్పష్టంగానే మరుత్తుల మనోధార్మిక కార్యశీలతను ధృవ పరుస్తూన్నవి. 
నిజానికి వారు భావాధిదేవతలు కారు, త్రాణాధిదేవతలు అనవచ్చు; అయినప్పటికి వారి త్రాణాత్మకత 
మనస్సులోనే కార్యదక్షత వహిస్తుంది. అవిద్యావంతులైన ఆర్యపూజకులకు ఈ మరుత్తులు 
వాయుశక్తిమంతులు, వర్షాన్ని తుఫానులను కలిగించే దేవతలు. వారికి సర్వసాధారణంగా 
పెనుతుఫానులను అన్వయించి, వారిని రుద్రులుగా, భయంకరులుగా, బీభత్సశక్తులుగాను పేర్చొంటాము. 
రుద్రుడన్న పేరును వారు లయాధిదేవతతో సమంగా పంచుకుంటారు. (the God of Force).” 


ఈ SABCL సంపుటిలో సావిత్రిని, ఉషస్సును, మనకు శ్రీ అరవిందుల మహాకావ్య 
నాయిక యే రీతిగా దర్శింపబడినదో సూచించేవిగా ప్రస్తుతం ఆసక్తి గొలిపే విషయాల గురించిన 
వేద బుక్కుల అనువాదాలున్నవి. ఉషస్సుగూర్చిన బుక్కులు కావ్యాదిసర్గ “లక్షణ ప్రత్యూషము"” 
(The Symbol Dawn) అన్నదానిని గుర్తుచేస్తాయి. శ్రీ అరవిందులకు ఉషస్సు ఒక మనసుకెక్కిన 
ప్రతీక: వారి దీర్ణకావ్యాలు, చిత్రాంగద, ఇలియన్‌ వంటివి, ఉషస్సుతోనే మొదలవుతాయి. ఉషస్సు 
వర్తమాన భవిష్యాల ఫలగర్భంగా సంకేతితమై సర్వవిధాలను ఒక పేరకశక్తియే: 


“అమరమై హర్షకాంతిరథంబునందు 
బుతము నానందస్వరముల సతము బరచి 
తేజరిలుమో ఉషా స్వర్ణతేజమునను 
దివ్యవై. 5 రథాశ్వముల్‌ దృఢముగాను 
నిన్నుగొని వచ్చుగా కిట్లు తెన్నుగనుచు!” 
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ఉషఃకాంత అమర్య. అందుకే ఆమె మళ్ళీ మళ్ళీ వస్తుంది, మనలో ఆశను వెలిగిస్తుంది 
నేటి గురించి, రేపటి గురించి. సూనృతాన్ని ప్రసరించే కాంతిరథంపై ఆమె వస్తుంది. ఆ రథాశ్వాలు 
హిరణ్యవర్ణముగలవి. వర్ణాలు, దీప్తి, మధురిమ, వీటన్నిటి వెనుక ఊహకందని యొకానొక HESS 
బలము, ఇన్నిటిని కొనివచ్చి ఉషస్సు రోజును రోజంతా కార్యవ్య(గం చేసి, మహాఫలవంతం చేసి, 
జీవనానంద మాధుర్యాలను అనుభవానికి తెస్తుంది. ఈ ఆంతరంగిక మహార్జాలను గ్రహించి దినాన్ని 
మన వైయక్తికాభ్యున్నతికి, దేశాభ్యుదయానికి, మానవ సౌభాగ్య సంపాదనకు సమన్వయిస్తూ 
నడుచుకోవటం, దైనందిన జీవితాన్ని ఫలోన్ముఖం చేసికొనటం మన కర్తవ్యం. వైదిక ఉషస్సు, 
మానవజాతికి, తాను సన్మార్గగామియైన పక్షంలో, సర్వశ్రేయస్సును అందిస్తానన్న BOS వాగ్గానానికి 
మూర్తిమద్భావము (Personification). 


దివ్యస్రష్టమైన సవితృమూర్తియే సావిత్రి. వైదిక సావిత్రి మూర్తి కీ విశాలార్థాన్ని 
అన్వయించుకోవాలి. సూర్యసావిత్రి, భాగసావిత్రి, అని రెండు శబ్దాలున్నవి. వాని అర్జాలేమి? శ్రీ 
అరవిందులు సరళంగాను సూటిగాను వివరిస్తారు. సూర్యసావిత్రిని గురించి ఇట్లా: 


“వెలుగునిచ్చే సూర్యుడు, ప్రష్టయెన సావిత్రి (సవితా), వృద్ధిదాతయిన పూషన్‌, అందరొక్కటైన 
బుతమున కధిపతి. వాని కిరణాలు స్వభావతః సత్యదర్శనానికి, భావావేశానికి, దివ్యదృష్టికి (in- 
tuition), ఉద్దీప్తవిచక్షణకు అతిమానస ప్రకంపనలు. వేదాంతము యే జ్ఞానాన్ని విజ్ఞానమని 
పేర్మొంటుందో, ఆ వైదికబుతాన్ని లోకాతీత సూత్రాన్ని క్రియాశీలంగా నిర్మిస్తాయి.” 


ఈ శక్తి మనకు అందరానంత దూరాన లేదంటారు శ్రీ అరవిందులు; మన 
స్వయంటప్రకాశం కాని ప్రజ్ఞనుత్తేజితం చేయటానికి మనకు తప్పక సూర్యశక్తి కిరణాల స్పర్శ కలుగుతుంది. 
కాని మానవుడా స్వయంప్రకాశ మనసును సాధించగలడు, అంటూ శ్రీ అరవిందులు దానిగూర్చి 
వివరంగా ఒక గమనిక గూడ వ్రాసినారు. సావిత్రిలోని 18 సర్గలలో అశ్వపతి యోగం గూర్చిన 
సవివరవర్ణనతో ఈ విషయం సుబోధిత మవుతుంది. యోగమన్నది సోర్మారు ఇంద్రజాలం కాదు! 
ఇక భాగసావిత్రి: “భగము సృష్టిక్రియానందానికి ప్రతినిధి. ఆతడు సృజనానందాన్ని సర్వ సృష్టియొక్క 
ఆనందాన్ని, అనుభవిస్తాడు.” 


సాంప్రదాయిక పద్ధతిలో వేదాధ్యయనం చెయ్యని మన బోటి వారికి, మన వారసత్వపు 
తొలి కాంతి కిరణాలను సగర్వంగా దర్శించటానికి శ్రీ అరవిందులొక దైవదత్తవరం. వరుణ, 
సోమ, అశ్వినులు, అగ్ని స్వదేశంలోనూ ప్రపంచమంతటాను మనం ğe% వింటూండే ఈ 
పేర్లను, వీరిని గురించి చదివినప్పుడు ఒక దివ్యత్వం ఆవరిస్తుంది. అరుదుగా వినబడే దేవతలు, 
అమరత్వ కృషీవలులు” (the artisans of immortality), బుభువులు కూడా సాధకుని ఆత్మను 
దీప్పిమంతం చేస్తారు: 
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“ఓ బుభువులార! మీ వ్యాప్తిలో పితరుల 
మరల యౌవనులగునట్లు మనిపినారు; 
సరళపథమున పయనింత్రు, సత్యమొడిసి 
పట్టుదురు మీరు మేథఃప్రపాలనముల.” 


బుభువులనబదేవారు మువ్వురు సోదరులు: బుభువు, విభువు, వజ. శ్రీ అరవిందుల 
మతంలో, వీరికి పదార్ధానికి దివ్యత్వ సంపాదనలో ముఖ్యపాత్ర ఉన్నది. 


“బుభువులు, పదార్థం (matter) లోనికి దిగివచ్చి, దివ్యమూ అమర్యమూ కావాలని 
ఆకాంక్షించే మానుషప్రజ్ఞా విశేషాలుగా అవతరించిన కాంతిశక్తులు. ఈ పాత్రలో వారు సుధన్వన్‌ 
సుతులుగా చెప్పబడువారు. సుధన్వన్‌ అన్నది, పైతృకమైన జన్మ వృత్తాంతాన్ని చెప్పే గాధ: పదార్థపు 
సమస్త సాధ్యాలకు (Capacities) దీప్తిమత్‌ చైతన్య స్పర్శ. కాని వాని నిజమైన ప్రకృతిలో వారు 
దిప్పిమచ్చక్తి సంభవులు, అలాగే కొన్ని సమయాల్లో సంబోధింపబడినవారు.” 


అవి (వారు) కాంతికిరణాలు, పదార్ధాన్ని ప్రవేశించి, మనస్సును తాకి, పరివర్తనాన్ని 
కలిగించేవి. మేథస్సులోనికి ప్రజ్ఞాదీప్తిని ప్రసరిస్తూ, అవి మానుష మనఃప్రక్షాళనం చేసి అక్కరకురాని 
యోచనలను, భయాలను వదిలించివేస్తాయి. అవి (వారు) దేవతల మాతృదేవతయైన అదితిని 
సూచించే గోరూపాన్ని పోషిస్తూ, అశ్వినుల ప్రయాణానికి అనువుగా ఒక రథాన్ని నిర్మించే పనిలో 
నిమగ్నమవుతవి (నిమగ్న మవుతారు). శ్రీ అరవిందుల ఉద్దేశంలో, ఇవి భూదివాలను రెంటిని 
పునర్నవం చేసే పద్ధతులలో కొన్ని మానవజాతి ప్రార్థనను బుగ్వేదమిట్లా పలుకుతుంది: “ఓ 
బుభువులారా! సామాన్యమానవుల కతీతమైన వానిని మేము మా చేతనలో స్పృహణీయం 
చేసికొనగలుగునట్లు మాకు సుసంపన్న వైవిధ్యభరిత పూర్ణత్వాన్ని ప్రసాదించండి.” 

పదియవ సంపుటిలోని ఈ అనువాదగుచ్చంలోనే బుషులు యే విధంగా త్రిలోకాలను 
కొల్చిన విష్ణుని భావించినారో, ఆ భావమెంత హృదయాకర్షకమో మరి నేటికీ జనశ్రుతిలో ప్రసిద్ధమై 
యున్న వైనం కానవస్తుంది. 

“భౌమలోకాల గొల్చి స్వప్రతిభధామ- 

స్వామియైన విష్ణుని కార్యవైభవంబు 

నెంచి ప్రకటింప నుంకింతు నిప్పుడేను: 

వాని త్రివిక్రమ క్రియలోన వరలు జగము. 

బలము కలిమి చే విష్ణుని పదము స్థిరము: 

దుర్గమ ప్రదేశముల ప్రాదుర్భవించు 

నతడు భీకరసింహంబొ యనుచు దోప: 

పర్వతాగ్రగుహలలోన బర్వునతడు; 

వాని చేతనాత్రయమున వరలు జగము.” 
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సర్వోన్నత విష్ణువు మనుష్య బంధువు. వాని మూడు అడుగులు ద్రాక్షాసవ పూర్ణములు. 
నిజానికి, బుగ్వేదంలో విష్ణుని గూర్చిన బుక్కులను గాఢంగా అధ్యయనం చేసిన తరువాత, త్రీ 
అరవిందులకు వానిలో గోచరించినది ఒక సన్నిహిత, ప్రచ్చన్న రుద్రుడు: విష్ణువు నిలువెత్తు మాధుర్యం 
కాగా రుద్రుడు భయంకరుడు. కాని ఇద్దరును కలిసి మానవుని భవిష్యదభ్యుదయానికి వలసిన 
కార్యాన్ని నిర్వహిస్తారు. “రుద్రుడు విశ్వంలో ఆరోహణ కార్యంలో ఉన్న దేవత; విష్ణువు ఆరోహణ 
శక్తుల నావాహన చేసే రుద్రుడే” శ్రీ అరవిందులు శివుడు పౌరాణిక దైవమని భావించే పాశ్చాత్య 
లేక ఐరోపీయ పండితులతో ఏకీభవించరు. వేదకాలం తరువాత పవిత్రుల మనస్సులో సాకారమైనవాడే 
శివుడని ఆ పండితాభిప్రాయం. ఐరోపీయ మేథస్సు రుద్రుని ఒక చిల్లర దేవత స్థాయికి, అగ్నికి 
ఇంద్రునికి దరిదాపులకురాని వాని అజ్ఞాతదేవతస్థాయికి, దిగలాగినారు. ఇంద్రాగ్నులు తఅచు 
ఆరాధింపబడిన దేవతలు. ఐరోపీయ, భారతీయ పండితు లిద్దరున్నూ శివ రుద్రులు ద్రావిడ 
సంస్కృతినుండి అరువుతేబడిన మూర్తులుగాను, ఆ కారణంగానే వారికి వేదాలలో ప్రాధాన్యం 
కనరాదనిన్నీ తజచు అంటూ ఉంటారు కూడాను. శ్రీ అరవిందులు, అటువంటి పరిస్థితు లేర్చడేందుకు 
అనువుగా, ద్రావిడ భూమిని ఆర్యులాక్రమించినారన్న వాదన నెప్పుడూ అంగీకరించలేదు. తమ 
పొరబడని ప్రజ్ఞతో, క్రియాశీలకమైన అధ్యయనంతో, ఇట్లా అంటారు వారు: 


“వైదిక దేవతల ప్రాధాన్యాన్ని వారి వారి కార్యకలాపాలనుబట్టి గ్రహించ వలసినదే 
తప్ప, బుషులు వారి నెంత తఅచుగా ధ్యానించారన్న దానినిబట్టి కాదు. వేదమంత్రాలలో 
అత్యధికభాగం ధ్యానించారన్న దానిని బట్టి కాదు. వేదమంత్రాలలో అత్యధికభాగం స్తుతించే 
ఇంద్రాగ్నులు విష్ణురుద్రులకంటె అధికులు కారు, కాని వారి కార్యకలాపాలు, ఆంతరంగిక బాహిర 
ప్రపంచాలలో, పరమ చైతన్యవంతములు, ప్రముఖములు, ప్రాబీన మార్మికుల (mystics) మానసిక 
క్రమశిక్షణను నేరుగా (ప్రభావితం చేయగలవి. వారిని పదే పదే ధ్యానించటాని కిదొక్కటే కారణం.” 


వేదమంత్రాల మార్శికార్థాలను బహిరంగ పరచే ప్రయత్నంలో శ్రీ అరవిందుల ఆసక్తికరమైన 
అన్వేషణ అట్లా సాగుతుంది. ఆ వేదమంత్రాలు సహజంగా “పురాణాలలోని స్థితికారకుడు, 
్రేమాధిదేవతయైన నారాయణునకు” మూలమూర్తి అందలి విష్ణువే నన్న భావాన్ని కలిగిస్తాయి. 
వేదర్నులకు పరమాత్ముడన్నవాడు ఒక్కడే అని వారు స్పష్టం చేస్తారు. వాని పేరు దేవుడు. విష్ణు, 
రుద్ర, అగ్ని మొదలైన అన్యదేవతలందరున్నూ ఆ ఏకైక దేవుని అంశలే, భిన్నరూపాలే. అంతేకాక 
ఈ వైదిక దేవతలకు తర్వాతి కాలపు పురాణగాథలతో సంబంధమేమీ లేదని జ్ఞాపక ముంచుకో 
మంటారు శ్రీ అరవిందులు. వైదిక దేవత విష్ణువును, పురాణగాథలో బలిచక్రవర్తి నణగద్రొక్కే 
నిమిత్తం వామనుడుగా అవతరించిన శక్తిగా భావించరాదని అర్థం. ఆతడు భూమ్యాకాశాలు తదతిరిక్త 
లోకము మూడడుగులు గల పరమాత్ముడు, దేవుడు, మధుమాధుర్యపూర్ణుడు, సాకార జీవనానందమూర్తి. 
ఈ సృజనానంద నేపథ్యంలో మనం మన నిర్ణీత లక్ష్యం దిశగా ఈ జీవితంలో ముందుకు కదులుతాము. 
ఇంతకూ ఆ లక్ష్యమేమిటి? 
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“eg లక్ష్యం, విష్ణుని మూడడుగులలో చివరిదైన ఆనందం. బుషి “తత్‌” అను అనిశ్చితార్థ 
శబ్దప్రయోగంతో మొదట అస్పష్టంగా సూచిస్తాడు. అది (తత్‌) విష్ణుని కదలికకు లక్ష్యమైన ఆనందాన్ని 
సూచిస్తుంది. ఈ ఆనందమే మానవుని ఆరోహణంలో దివ్యానందరుచి తెలిసికొనేట్లు చేసేది. అనంత 
ప్రజాశక్తిని తనలో ఇముడ్చుకొని, మానవుని అనంతమైన ఉనికిని దర్శింపజేసేది ఈ ఆనందమే. 
విష్ణుని మూడడుగుల లోను తొణికిసలాడేది ఉనికిలోని ఈ మధురిత ద్రాక్షాసవమునకు ఉన్నతోన్నత 
మూలమైనదిదియే.” 


శ్రీ అరవిందుల యోగమునకు లక్ష్య మీ దివ్యజీవనమే. కనుక వారెంత సహనంతో 
అధ్యయనం చేసినారో, ధ్యానం చేసినారో, భావించి, జీవదానందాన్ని భూమిపైనే సాధించటానికి 
యత్నించినారో మనం (గహించగలము. 


33. ఒక జీవప్రదమైన మూలము. 


SABCL పదియవ సంపుటంలో ఒక విభాగం అంతా ఈ ప్రపంచంలో కాంతియొక్క 
ఉనికిని గూర్చి అత్రిదంపతుల స్తుతులలో కొన్నిటి అనువాదాలకు కేటాయించబడినది. భావప్రేరణను 
కలిగించే ఒక ఉపోద్దాతంతో ప్రథమస్థానంలో ఉన్నవి అగ్నిసూక్తములు. 


“ఈ జ్వాలాయిత దేవత పేరు అగ్ని. ఈ శబ్దవ్యుత్పత్తి సర్వమూలకమైన ఒక శక్తిని 
సూచ్యార్థంగా గల ధాతువునుండి ఈ శక్తి స్థితిలోనో, క్రియలోనో, ప్రద్యోతనం లోనో లేక చలనంలోనో, 
ఎందులోనైన వ్యక్తం కావచ్చు, కాని ఈ సూత్రార్థ లక్షణాలు విభిన్నంగా ఉంటాయి: జ్వలత్మాంతి 
అన్న అర్థాన్ని వ్యక్తం చేస్తుంది కనుక ఆ పదం నిప్పుకన్వయిస్తుంది; కదలికను, ప్రత్యేకించి పాము 
మెలికలు తిరిగే కదలికను సూచిస్తుంది కనుక బలానికి, వేగానికి, అందానికి, వైభవానికి, నేతృత్వానికి, 
రాజసానికి అన్వయమవుతుంది; ఇవి కాక, కొన్ని భావో ద్రేకాలు సూచ్యార్థాలుగా కూడా ఆ శబ్దం 
పొందింది, కాని అవి సంస్కృతంలో నష్టమైనవి, Â% భాషలో ఒకవైపు కుపిత కామన అనిన్నీ 
మరియొక వంక ఆనందము, పేమ అనిన్నీ అర్థంలో నిలిచి ఉన్నాయి.” 


శ్రీ అరవిందులు మన ప్రాచీన పురాణనిర్మితిని పాశ్చాత్య సంస్కృతికి బునాదియైన 
ప్రాచీన గ్రీకు పురాణ నిర్మితిని తులనాత్మకంగా చూడగలగటం వేదాధ్యయన విద్యార్థులకు 
స్వాగతించదగిన ఒక బహుమతి. నేడు అగ్ని నాహ్వానించకుండా యజ్ఞం లేదు యాగం లేదు. 
పరమాత్మ (దేవుడు) మొదట స్వీకరించిన ప్రధానదేవతారూపం అగ్నిరూపమే, అంటారు త్రీ 
అరవిందులు. అగ్ని గొప్ప పవి(త్రీకరణ దేవత, యజ్ఞాన్ని వెలిగించే వారిలో సర్వప్రధానమైనవాడు. 


“చక్రపు ఇరుసుదిమ్మలోనే దాని ఆకులన్నీ ఇమిడినట్లు దేవతామూర్తులందరూ దివ్యమైన 
ఈ ప్రజ్ఞాశక్తిలో (conscious force) ఇమిడియున్నారు. కర్మశక్తి మహత్త యావత్తు, ప్రాణిలో 
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గల త్రాణ, రూపసౌందర్యం, కాంతి వైభవం, జ్ఞానం, కీర్తి మహత్తలు, అన్నీ అగ్నిదేవుని సాకారతలే. 
ప్రపంచపు కుటిలత్వం నుండి పూర్తిగా వెలువడి, పరిపూర్ణుడైనప్పుడు, ఈ జ్వాలత్‌త్రాణ దేవత 
సూర్యదేవతగా, మానవులను సత్యం దిక్కుగా నడిపించే మిత్రుడుగా, ప్రేమ సామరస్యాల అధిదేవతగా 
దర్శనమిస్తాడు.” 


ఇంకా శ్రీ అరవిందు లంటారు, దేవతలందరినీ ఉషస్సు మేలుకొలుపుతుంది, కాని 
అగ్నిని మేలుకొలిపే అవసరం లేదు, ఎందుకంటే, ఆతడు సదా జాగరూకుడు. జెను, తారాచంద్రులు 
లేనప్పుడు సైతం “దివ్యసంకల్పజ్ఞానజ్వాల, ఆ ప్రజ్ఞారహిత లేక అర్థ ప్రజ్ఞాన్వితమైన, సంకీర్ణమైన 
అజ్ఞాతంలో కూడ గోచరించినది. ప్రజ్ఞాధీప్తమైన దర్శకమనస్సు స్పృహితం కాని సమయాన కూడ ఆ 
నిర్షోషకర్శిష్టి ఉండనే ఉన్నాడు.” 

అగ్నిసూక్తాలు శ్రీ అరవిందులకు హర్షదాయకం, ఎందుకంటే, అవి భావచిత్రాల 
(images) పాతర. వారిని పోలిన కవికి అవి చాలా ముఖ్యమైనవి. యజ్ఞ పురోహితుని రూపంలో 
అగ్ని దర్శింపబడినాడు, నిరంతరం జాగృతుడైన గృహరక్షకుడుగాను, మానవుల ముందు నడిచి 
నడిపించే నేతగాను, జ్వలచ్చిభఖియెన దార్భనికుడుగా కూడా. సహజంగానే, త్రీ అరవిందు లంటారు, 
అగ్నిసూక్తాలు “కవిత్వ వర్ణ వైభవంలో, మనోధర్మధ్వని గాఢత్వంలో, మార్మిక మాదకతలో 
పరమోన్నతాలు” అని, ఆ జ్వాల, ఆ ఆక్రోశం, ఆ కాంతి తనదే అయినట్లు, తన కవుల నది 
భావుకానంద పారవశ్యంలో ముంచినట్లు. 


వేదకవుల దృష్టిలో అగ్ని భూదివంబుల సూనుడు, అరణిని మధించటం వలన రోచికి 
జన్మించినవాడు, సప్త సరిన్నదులకు గోవులకు సన్నిహితుడు, లోకాలను వెలుగుతో నింపేవాడు. శ్రీ 
అరవిందులొక ముఖ్యమైన విషయాన్ని మన దృష్టికి తెస్తారు. అదేమంటే, వైదిక దేవత లే విధంగా 
మహత్వపూర్ణంగా పురాణాలలో పరిపుష్టమైనారో, అన్నది. ఉదాహరణకు, పురాణాలలో ఇంద్రుడు 
అసంఖ్యాకమైన కథలలో కల్నేతగా కనిపిస్తాడు. అట్లాగే అశ్వినుల గురించి, తదితర దేవతల 
గురించి ఎన్నో కథలు. కాని అంత సులభంగా అగ్నిని ఈ కథలు తాకలేదు. ఆతడు మూడు 
కథలలో కార్యదక్షుడుగా, “సర్వత్రేష్టుడుగా, సర్వ శక్తిమంతుడుగా, పరమ తేజస్విగా, విశ్వదేవతల్లో 
అవ్యక్తిమత్సరముడుగా” కనిపిస్తాడు. శ్రీ అరవిందుల భావంలో, అగ్నియన్న పదమిక్కడ “శక్తి, బలము, 
సంకల్పము, దైవేచ్చ, లేక, సందర్శ్భాన్నిబట్టి, జ్వాల అని అనువదించ దగినది.” 

ఆ యా సూక్తాల ప్రత్యేకతలను వివరిస్తూ ఈ అగ్ని సూత్రాలు 28లో ప్రతియొక్కదాని 
అనువాదపాఠానికి ముందు ఒక తొలిపలుకున్నది. చోదకశక్తి యొకటే, దివ్యకర్శిష్టిని, మానవుడు 
దివ్యజీవనం దిశగా పురోగతిని సాధించటంలో సహాయకారి కాగోరు ఒకానొక ద్రష్టు సంకల్పం. 
25వ సూక్తానికి తొలిపలుకు ఇట్లా: 


“ఆ బుషి అగ్నిని, ఉనికి సర్వస్వం తేజస్సు, సత్యము, దివ్యత్వతాత్పర్య వితరణయిన 


అరవింద సరిత్‌ సాగర 267 


ద్రష్ట్రకామనగా కీర్తిస్తాడు. బుషిమానసపుత్రుడతడు, అతడు తనను తాను, మానవునిలో జన్మించిన 
దేవతామూర్తిగా చెప్పుకుంటాడు. ఆ మానవుడో, దివ్యసత్యంతోను, దివ్యశక్తితోను సుసంపన్చుడైన, 
ప్రయాణ సమరాల విజేతయైనవాడు. ఆ ద్రష్ట్రకామన ప్రసారం సర్వం ఊర్థ్వముఖంగా కాంతిదిక్కుగా, 
అధిచేతనయొక్క విడంబన దిశగా. ఆ మిన్నుల విద్యుద్దాత ఘోషవంటిది వాని కంఠధ్వని. ఆతడు 
తన asá కర్మవలన మనలను తమః పరిమితులయొక్క ముట్టడి కతీతంగా చేరవేస్తాడు.” 


ఈ అనువాదకుని సహాయం కారణంగా, ఈ సూకాలలో ప్రయోగింపబడిన పదజాలాన్ని 
అర్థమెటిగి ఆనందించటానికి పాఠకుడు స్వయంగా వేదపండితుడు కానక్కరలేదు. అగ్ని (అనగా 
ఇచ్చాసంకల్పశక్తి)ి HSH అశ్వాలను (అనగా వేగాన్ని శక్తిని, “అపరాజిత సదా విజేత” లగు 
వానిని, ప్రసాదిస్తాడని చదివినప్పుడు, ఆత్మవిశ్వాసంతో పులకింత కలుగుతుంది. అగ్నివైన అశ్వాలు 
“జేతారం అపరాజితమ్‌” అనబడినవి. 


అగ్నిసూక్త స్తవాలననుసరించి పదియునొక్క మిత్రావరుణ సూక్తాలున్నవి. మిత్రావరుణులు 
తేజోరక్షకులు. వీని అనువాదాలకున్నూ ముందుగా జ్ఞానదాయకమైన పరిచయవాక్యాలున్నవి. శ్రీ 
అరవిందుల ప్రకారం, వేదర్శులు సత్యం, తేజస్‌ అన్నవానిని పర్యాయపదాలుగా, అజ్ఞానము, తమస్సు 
అనువానికి వ్యతిరేకార్థకాలుగాను ప్రయోగించినారు. వెంటనే వైదిక ప్రపంచపు గాథావళికి మనల్ని 
పరిచయం చేయబడతాం. ఈ గాథావళి చివరకు మనల్ని వివిధ పురాణేతిహాస కథలకు పరిచయం 
చేస్తాయి. శ్రీ అరవిందులిట్లా అంటారు: 

“తేజస్సుకూ తమస్సుకూ మధ్య వ్యతిరేకార్థకత, సత్యాసత్యములన్నదానికి మూలాలు 
ఉద్దీప్త అపరిమిత ప్రజ్ఞకున్ను అనుద్దీప్త తమసిత పరిమిత (ప్రజ్ఞకున్న విశ్వంలో ఉన్న తొల్లింటి 
వ్యతిరేకతలోనే ఉన్నవి. అపరిమిత, అవిభక్తయెన అదితి దేవతలకు తల్లి. విభక్తతాప్రజ్ఞయెనది దితి 
లేక దను, దానవుల తల్లి. కనుక మానవునిలోని దేవతలు దీప్తిదిశగా, అనంతత్వం దిశగా, ఐక్యత 
దిశగా కదులుతూండగా, దానవులు చీకటి గుహలో నుండి విభజించేందుకు, అపశ్రుతులు 
పలికించేందుకు, మానవుని జ్ఞానాన్ని పరిమితం చేసి, ఇచ్చను, బలాన్ని ఆనందాన్ని ఉనికిని 
క్షతము చేయటానికి మాత్రమే తామున్నామని బయల్పడుతూంటారు.” 


ఎన్నెన్నో ప్రతీకలు, సాకారకాంతిరూపాలు! దివ్యప్రత్యూషం, ద్వాదశాదిత్యులు, 
మొదలైనవారు. వేదప్రపంచంలో, ఉపనిషత్తులలో చెప్పబడిన “సో9_హమ్‌” వాక్యార్థాన్ని అవగాహన 
చేసికొనటానికి తనను తా నీ సృష్టితో అన్వయించుకునే క్రమంలో మానవునకు సహాయుడై యుండేవాడు 
సూర్యుడే. అదికాక, సర్వత్ర పురుషుని సూర్యునిగా దర్శించటమే కాదు, తన శ్రవణానికి తరంగితమైవచ్చు 
అనంతత్వ వాగ్గనిని కూడ వినగలగటం: “దిక్కులన్నిటి సత్యమునుండి, తద్వచస్సు తనలోనికి పులకింత 
గొనివచ్చి, తన భావముల రూపంబు are)”. వేదమంత్రాల కాధారమేమని, అవి అపౌరుష్నేయము 
లనుట కాధారమేమని, అడుగువారి కిది సరియైన సమాధానము. తదుపరి శ్రీ అరవిందులు 
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దివ్యప్రత్యూషమగు ఉషస్సును కీర్తించిన మంత్రములలో కొన్నిటి విషయాన్ని సవిస్తారంగా 
ప్రస్తావించినారు. శ్రీ అరవిందుల మహాకావ్యం సావిత్రిని అధ్యయనం చేసే విద్యార్థులకు ఈ 
మంత్రాలున్నూ సూర్యసావిత్రి, భాగసావిత్రి గూర్చిన మంత్రాలున్నూ చాలా ముఖ్యమైనవి. నిజానికి 
ఆ కావ్యపు ప్రథమసర్గయైన “లక్షణ ప్రత్యూషం' సమస్తం ఈ వైదిక దేవతలనుండి చాల గ్రహించినది. 
Symbol పదార్ధాన్ని చర్చిస్తే ఇక్కడొక విశేషార్థస్ఫురణ కల్గుతుంది: మనకందరకూ సుపరిచితమై, 
అందరం నిత్యం ఆనందంతో దర్శించే ఉషస్సు గాధార్థ గూఢార్భాల గురించి ఆలోచింపజేస్తుంది: 


“భూతభౌతిక ప్రకృతిసౌందర్యవైభవాలు తమ అస్తిత్వాంతరంగంలో చొచ్చుకొని పోగా, 
భావావిష్టులైన వేదర్నులు ఈ భౌగోళిక సూర్యోదయ చిత్రానుభూతి మహత్వానికి ఆకర్షితులైనారు, 
ఎంతగానంటే, మనం అజాగ్రత్తగా చదివినా, లేక కవితా వైచిత్రికి మెమరచియున్నా అంతరార్థములను 
తిరస్మరించటమో లేక గమనించకపోవటమో సాధ్యమే. కానీ వారు తమ అందాలదేవతను స్తుతించిన 
ప్రతిసారి మర్చిపోకుండా దాని ప్రతీకార్థాలను, గుణవర్ణనలద్వారా, నిగూఢమార్శిక పదబంధాలద్వారా, 
సూచిస్తూనే ఉన్నారు.” 

వేదంలోని మంత్రాలలో ఇంద్రునికి సంబంధించిన కొన్నిటి అనువాదాలు ఈ SABCL 
సంపుటిలో మరియొక నిక్షిప్తనిధి. వైదిక విశ్వాంతరిక్షంలోని దేవతలలో పరమ ప్రాధాన్యం వహించే 
ఒక దేవత ఇంద్రుడు. ఈ సూక్తాలకు పులకించిపోయి కావ్యకంఠ గణపతిముని ఒక 
ఇంద్రసహస్రనామాన్ని రచించినాడు, ఈ దేవతను స్తుతించటంలో వేదర్నులు ప్రయోగించిన 
విశేషణాలన్నిటిని కూర్చి, ఈ సూక్తాల కూర్చుతో బుషులు పొందుపరచిన ప్రాధమ్యాల నెత్తిచూపటం 
కోసం వల్లమాలిన ఏకాగ్రతతో శ్రీ అరవిందులు ప్రతి పదాన్నీ జాగ్రత్తగా శ్రద్ధగా అధ్యయనం చేసి, 
కొన్ని సందర్భాలలో తన అవగాహనను వచనకవిత్వరూపంలో అందించినారు. దానిలోని సారరూప 
సందేశంగా పుడమిపైగల మానవులపట్ల దేవతలకు (పేమ, దయ ఉన్నవి అంటారు: 


“క దీప్తిమంతుడు నేడు మా విజయ(ప్రపంచమందు దీప్తిమచ్చక్తిసప్తకము బూన్నినా 
డవియు తమ స్పష్టతలో వానిని మూపున ధరించు, నాతడు వీక్షించు నప్పు గోపాలుదేరీతి 
గోసమూహముల జూచునో అట్లె తన ఆత్మ నివేదములను, తజ్జన్మ ప్రదేశములను. జ 


SABCL 10వ సంపుటి శ్రీ అరవిందుల భాషావిషయక పరిశోధనాత్మకమైన రెండు 
వచన రచనలతో సమాప్తమవుతుంది. మొదటిది తమ వేదార్థ ప్రదీపనం గురించి ఒకానొక విమర్శకునకు 
సమాధానంగా వ్రాసినారు. రోగనిర్ధారక విశ్లేషణారూపమైన ఈ సమాధానంలో వారు తాము 
ఉద్దేశించని, వ్రాయని (అనని) మాటలను తమకు అంటగట్టిన విధాన్ని ఎత్తి చూపినారు. ఐరోపీయ 
వైదుష్యాన్ని వారు అంగీకరించరు. కారణం, దానిలో అనాలోచితమైనవి చాలా ఉండటమే; అదిగాక, 
భారతదేశంలో ఆర్యద్రావిడ విభజన ఉన్నదని నమ్మరు శ్రీ అరవిందులు. వైదిక మతానికి మూలం 
లేదని తామెప్పుడూ అనలేదు; అన్నమాట, అటువంటి పూర్వమతమొకటున్నదనటానికి చాలినంత 
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సాక్ష్యాధారాలు మనకు లేవని మాత్రమే. వేదాంతం రూపుదిద్దుకున్న విధానం గురించి ఆ సమీక్షకుని 
అపోహలను స్పష్టం చేస్తూ, ఆతడు త్రీ అరవిందులకు ఐరోపీయ పండితుల భావాలను అంటగట్టిన 
విషయాన్ని వివరించినారు: 


“నా అభిప్రాయం అదే అయియుంటే, తత్పూర్వశ్ళతిని భావావేశఫలంగాను, ఉపనిషత్తులను 
వేదాంతంగాను మన్నించి, వేదరహస్యాన్ని గురించి (శ్రమపడేవాడనే కాను. అది ఐరోపీయ పండితుల 
మనసుకెక్కిన అభిప్రాయం. వేదసూక్తాలకు సాధారణార్థాల నంగీకరించినట్లయితే, అవి భారతీయమైనా 
ఐరోపీయమైనా, అప్పుడవి తార్మికార్థాలవుతాయని అంగీకరించినాను. పాశ్చాత్యపండితులు 
భావించినట్లు, వేదసూక్తాలు హర్షాన్విత కామోద్రిక్తులైన అనాగరికుల కార్యకలాపాల కర్మకాండకు 
సంబంధించినవనుకుంటే, అప్పుడు ఉపనిషత్తులు “వేదాలు ప్రతిపాదించిన లోకాయత కర్మకాండ పై 
తిరుగుబాటుగా” వచ్చినవని భావించవలసి ఉంటుంది. ఆ తర్మమూ దాని పిండితార్థమూ, రెండిటినీ 
నేను విరోధించినాను. పైగా ఉపనిషత్తులనే కాదు, అటు తర్వాతి ప్రక్రియలనన్నిటినీ వైదిక మతాలనుండి 
పరిణమించినవని తేల్చి చెప్పినాను, వేదోదితాలను విరోధించే తిరుగుబాటుగా ప్రకటించలేదు.” 


వైదిక సంస్కృతభాషాశాస్త్ర సిద్ధాంతాలను అధ్యయనం చెయ్యటం ద్వారా, వేదసూక్తాలలో 
పొదుగబడిన భావాలను, వాని దిశను శ్రద్ధగా వేదరహస్యం కోసం పరిశీలించి అన్వేషించినట్లయితే, 
ఒక సమన్వయాన్ని కనుగొనటం సాధ్యం అయితీరాలి. అప్పుడు గోచరించేది కర్మ్శకాండతో నిండిన 
లౌకికవాదం కాక ప్రతీకాత్మక కర్మకాండ.” 


“నిస్సందేహంగా, ఆత్మజ్ఞానానికి తొలిమెట్టుగా కర్మకాండ కాదనరాని సాధనంగా 
భావించబడినది. అది మతవిశ్వాసానికి సంబంధించిన ఒక సూత్రం, విశ్వాససూత్రంగా దాని 
సాధుత్వాన్ని నేను వివాదాస్పదం చెయ్యను. కాని అది మేథస్సుకు స్వీకారయోగ్యం అవుతుంది. 
వేధళ్ళీలక పరిశోధనలో నేను మేథోమాధ్యమం ద్వారానే పరిక్రమించవలసియున్నది, కేవలం 
కర్మకాందను, దాని ఆచరణ ఉన్నతజ్ఞానాన్ని కలిగించటంలో లేక సుగమం చెయ్యటంలో, దోహదం 
చేయటంలో యేవిధంగా ప్రయోజనకారి కాగలదో, అన్వయించటం ధ్యేయంగా. లేకుంటే, 
సిద్ధాంతపరంగా వేదాన్నెంత ఆరాధించినప్పటికి, ఆచరణలో అది సహాయకారి అనిగాని, అనివార్యమని 
గాని, భావించబడక, చివరకు ప్రక్కకు నెట్టివేయటం జరుగుతుంది. అదే జరిగింది కూడ.” 


సాయనుని, ఐరోపీయ పండిత్యాన్ని ఏకమాత్రవేదార్థ ప్రతిపాదకులుగా పరిగణించే భారతీయ 
మేధావులెంత సంకుచిత దృష్టి గలవారో శ్రీ అరవిందు లెత్తి చూపుతారు. తనకు పూర్వులైన 
మధ్వాచార్యులవంటి వేదార్థప్రతిపాదకులను మనసులో నుంచికొని, శ్రీ అరవిందులంటారు, తులనాత్మక 
భాషాధ్యయనం వేదోపనిషత్తులను వ్యాఖ్యానించుటలో సమన్వయకారిగా గొప్ప పాత్రను పోషించగలదు, 
అని. ఆ లక్ష్యంతో, “ఆర్షభాషామూలాలు” అన్న పరిశోధనా ప్రణాళికను గూడ సిద్ధపరచవలె ననుకున్నారు. 


ఒక సమగ్ర పరిశోధనాక్రమాన్ని ఈ విషయంలో త్రీ అరవిందులు భావించినట్లున్నది 
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కాని మనకు మిగిలింది మాత్రం వారి వ్రాతప్రతులలో లభించి, ఈ సంపుటిలో ప్రచురితమైన 
భూమికాధ్యాయ మొక్కటే. తమ యీ క్రొత్త పుంతను పరచే సమయమే వారికి లేకపోయిందంటారు. 
వారు కాళిదాసుని గూర్చి వ్రాయాలనుకున్న గ్రంథం వలెనే ఇదికూడా కలగానే సాకారం కాకుండా 
మిగిలిపోయింది, అరవిందాభిమానులకే కాదు, వేదపండితులకున్నూ ఈ భూమిక ఆరంభవాక్యాలు 
కొట్టవచ్చినట్లున్నాయి: 

“19వ శతాబ్ది దర్శించిన ఆశాజనకప్రారంభాలలో కెల్ల తులనాత్మక భాషాశాస్రోదయానికి 
లభించినంత ఘనస్వాగతం సంస్కృతీ విజ్ఞానశాస్త్ర ప్రపంచంలో మరిదేనికీ లభించలేదు. దాని 
ఫలితాలలో దానికంటె నిరాశపరచినదిన్నీ మరొకటి లేదు.” 


ముందుకు సాగుతూ శ్రీ అరవిందులంటారు, జర్మనీదేశ భాషాశాస్త్రవేత్తలు, విజ్ఞానశాస్త్ర 
(ప్రపంచం వేగంగా విజయవంతంగా అంగలు సాచి పురోగమిస్తూండగా, తమ అశాస్త్రీయ పద్దతుల 
కారణంగా నవ్వుల పాలైనారు, అని. 


“తులనాత్మక భాషాశాస్త్రం తన మూలాలనుండి ఒక్క అడుగైనా కదలలేదు. జరిగిన 
కృషి అంతా ఊహల పుట్ట, విచిత్రపాండిత్యమూను. అది ఎంత మేధా శక్తిపూర్ణమో అంత 
నిరాధారమైనది. రెనాన్‌ అంతటి భాషాశాస్త్రవేత్తకూడా, ఎంతో ఆశలతో ప్రారంభించిన అధ్యయనాల 
చరమదశలో, తాను తన జీవశక్తి నంతా ధారపోసిన యీ ఊహాధారిత అల్పశాస్తాలగురించి 
క్షమాపణ చెప్పినాడు.” 

జర్మనీదేశపు భాషాశాస్త్రవేత్తల విషయరహితకృషివలన భారతదేశపు ఐక్యతకు 
చెప్పుకోదగినంత అపకారం జరిగిందని శ్రీ అరవిందులు సరిగానే గుర్తించినారు. 


“ఉదాహరణకు, భాషాశాస్త్రవేత్తలు భాషావిషయక విభేదాల బలం మీద భారత 
జాతీయతను బెత్తరాహిక ఆర్యజాతి, దాక్షిణాత్య (ద్రవిడజాతి యని రెండుగా విడగొట్టినారు, కాని 
నిర్షోషపరిశీలనలో ఒకే భౌతికవర్గం చిన్న చిన్న మార్పులతో భారతదేశమంతా కామరిన్‌ అ(గం 
(cape comorin) నుండి ఆఫ్‌ఘనిస్టాన్‌ వరకు వ్యాపించియున్నదని తెలుస్తుంది. అందుచేత భాష 
జాతుల నిర్ణయంలో ఒక ముఖ్యాంశం కాదని తేలింది.” 


పాశ్యాత్యపండితుల అశాస్త్రీయ భాషాశాస్త్ర పద్ధతులకు తలలొగ్గటం భారతీయ 
మేధావులింకా వదలిపెట్టలేదని విజ్జులంటారు. భాగ్యవశాన త్రీ అరవిందుల గణనీయ కృషి తర్వాత 
విదేశీపండితుల అభిప్రాయాలతో భారతీయ మేధావులకు అంత సులభంగా దిమ్మదిరగటం లేదు. 
వైదిక పదబంధాలను వ్యాఖ్యానించటంలో శ్రీ అరవిందుల విస్తారమైన గ్రంథ పఠనంద్వారా 
పాశ్చాత్యభాషా సాహిత్యాలను లోతుగా, పరిశీలించిన జ్ఞానం ఉపయోగపడినది. వారు భారతీయ 
పదజాలం స్థానంలో ఆంగ్లపదాలను వాడటానికి అత్యుత్సాహం చూపే భారతీయుని విమర్శిస్తారు. 
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ఆర్యద్రావిడ విభజన లేకపోవచ్చునన్న శ్రీ అరవిందుల ఊహలతో ముందుకు సాగినకొలది, ఈ 
వ్యాసం మరీ మరీ ఆసక్తిజనకంగా రూపొందుతుంది: 


“అప్ప (తండ్రి) అన్నది అపత్యమ్‌ అన్నదాని తమిళ ధాతురూపంగా భావించటానికి 
అభ్యంతరమేమిటి? తమిళంలో తల్లి అమ్మ అయింది, మాతా కాదు. అమ్మ అన్న సంస్కృతపదం 
లేదు, కాని తల్లికి సంస్కృతంలో ధ్వనిసామ్యమున్న ‘oxny శబ్ద్బమున్నది. తమిళ అమ్మ ఆర్యుల 
అమృ రూపాంతరం అనుకోకుండా అడ్డుపడే దేమిటి? ఇది అమ్మ్‌, ప్రసవించు, ధాతూద్భవం. 
దీనినుండి పుట్టినదే అమ, అమృక్‌, (తండ్రి); అమ్బా, VE, అమ్మి, (తల్లి); అమృరిచ (Mee 
లేక జంతువు పిల్ల). 


త్రీ అరవిందుల రచనాసముద్రంనుండి ఎగసిపడే ఈ భావతరంగాలు అమూల్యమై 
చూపరులలో వర్ధమాన భయభక్తులను కలిగిస్తాయి. 





౨౮ గ్రాం" Re Oo 
1 
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PS Cl Aan) 
34. మార్చికాగ్నియొక్క మార్మికత 

Mysticism of the Mystic Fire, మార్మికాగ్నియొక్క మార్మికత, అన్నది 
అనతిక్రమణీయమైన పేరు. వేదర్నులు తమ చెవులతో శబ్దమూలక స్థానంనుండి ప్రకంపనలుగా 
వెలువడగా వినిన వేదమంత్రాలకు, అటనుండి వారు మానుష సృృత్యుపకరణం ద్వారా భవిష్యత్తరాల 
కందించినవానికి, ఇంత నిర్దోషమైన, లయాన్వితమైన నామకరణం త్రీ అరవిందులు మాత్రమే 
చేయగలరు. వేదాలలోని అగ్నిసూక్తాలకు ఈ అనువాదగుచ్చం ఒక చింతనాప్రేరకమైై 
సందేహనివృత్తిశీలకమైన ఉపోద్దాతంతో శ్రీ అరవిందులందించినారు. ఆ మంత్రాలకు వ్యాప్తిలో 
ఉన్న వ్యాఖ్యానాల గురించిన విమర్శలేదు, కాని సహజావబోధ సంబంధి ఆత్మపూర్ణ ఉన్నత ప్రదేశం 
దిశగా మన అవధారణను ఆకర్షిస్తూ, ఒక ఉన్నత దృష్టి ఉన్నది. ఇది వాస్తవంగా వేదర్నులకు ప్రేరణ 
నిచ్చిన మూలసీమయైన సహజావబోధ సందీప్తి సీమలకు మరల ప్రయాణించటమే. 


“పురాతన కాలంలో వేదాలు జ్ఞానవంతమైన పవిత్రగ్రంథంగా, భావావేశం గల బుషులు, 
ద్రష్టలు, జ్ఞానులు తమ ఉద్దీప్తమానసంతో, మేథోనిర్మితం కాక, గ్రహించిన ఒక గొప్ప విశ్వజనీన 
శాశ్వత నిర్వక్తిక సత్యాన్ని నిక్షిప్తం చేసిన మంత్ర శరీరాలుగా, దర్శితశక్తి కవితలుగా, అసాధారణ 
దివ్యమూలకోత్తేజావిష్క్మరణ లనదగిన ఉద్రిక్త కవితారాశిగా, మన్నన లందినవి. ఈ జ్ఞానులకు 
కవియని పేరు పెట్టబడింది. తర్వాతి కాలంలో కవియన్నది అందరు కవులకు వర్తించటం 
మొదలయింది, కాని మూలంలో సత్యదర్శి అన్నదే దాని అర్థం. వారిని వేదమే కవయః సత్య(శ్రుతః, 
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సత్యాన్ని విన్న బుషులు, అని వర్ణించినది. కాగా వేదానికి శ్రుతియని పేరు వచ్చింది. ఆ పదానికి 
ప్రకాశిత గ్రంథం అని అర్థం. ఉపనిషద్దష్టలకు వేదాన్ని గురించి అదే భావన ఉండేది, తాము 
ప్రకటించిన సత్యాలకు ప్రమాణంగా Seo దాని నుదహరించేవారు కూడా. తరువాతి కాలంలో 
వీనికి శ్రుతులుగా గుర్తింపు కలిగి, ప్రకాశిత గ్రంథంగా పవిత్రగ్రంథాలలో చేర్చబడింది. స 


ఈ వైఖరి తరువాతి కాలంలో, అత్యధికంగా వేదాంతకథలు, ఉపనిషద్వాక్యాలపై 
నిర్మాణమైనవి, శాసించిన రోజులలోనూ కొనసాగింది. తరువాతి కాలంలో వచ్చిన గొప్ప 
వేదాంతాచార్యులు సైతం, ఉపనిషత్తులపట్లనూ ఇతిహాసాలపట్లనూ వారి కెంతగా ఆకర్షణ 
ఉన్నప్పటికి, వేదాలను కేవలం కర్మకాండగా ప్రదర్శించలేదు. ఏది యేమైనా, తరచు వారు వేదాలను 
వేదాంతానికి ప్రథమ తంత్రులని గుర్తించినప్పటికిన్నీ, వేదమంత్రాల ఆధ్యాత్మిక విషయాన్నీ 
మనోధర్మవిషయాన్నీ కూడా కలుపుకుపోయే విధంగా, వేదాలకు ఒక సశాస్రీయమైన భాష్యాన్ని 
రచించే ప్రయత్నం వారు చేయలేదు. ఆ సమయం వచ్చింది త్రీ మధ్వాచార్యులు (1238-1317) 
బుగ్వేదంలోని కొన్ని బుక్కులకు వాని అంతరార్జాలను వ్యాఖ్యానించబూనినప్పుడు. వారు క్రొత్త 
ప్రకాశమాన ద్వారాన్ని తెరచినారు. శ్రీ టీకచార్యరు జయతీర్థ, ద్వైతదర్శనానికి చెందినవారు, అట్టి 
మరికొందరున్నూ ఆ కార్యాన్ని కొనసాగించినారు. బుగ్వేద సూక్తాలను కర్మకాండకు కేవలం 
అనుబంధాలుగా చూడని ఆ వైఖరి బన్ననిగె గోవిందాచార్య, కర్ణాటక, వంటి పండితులు నేటికిన్నీ 
కొనసాగిస్తూన్నారు. 


త్రీ మధ్వాచార్యులవలె శ్రీ అరవిందులు కూడా సాయనునివంటి పూర్వ భాషప్యకారులను, 
కామ్యఫలంకోసం చేసే యజ్ఞయాగాలకు ముఖ్యమైన అనుబంధాలుగా ఈ బుక్కులను పరిగణించేవారిని, 
ప్రక్కకు నెట్టివేయలేదు. (DHS వేద బుక్కు బహుముఖమైనది, వివిధార్థచ్భాయలు కలిగినది. శ్రీ 
అరవిందులు వేదమంత్రాలను ఒకే మొత్తంగా గ్రహించినారు, వేదాలను కర్మకాండగాను, ఉపనిషత్తులను 
జ్ఞానకాండ గాను విభజించి రెండుగా కాదు. వారి అభిప్రాయం, వేదాలను కేవలం ప్రకృతివర్ణనాత్మక 
కవిత్వం అనిగాని లేక కర్మకాందకు సంబంధించిన గందరగోళం అనిగాని త్రోసివేసే పని ఐరోపీయ 
పండితులది, దుర్భాగ్యవశాన, చాలామంది ఐరోపీకరణకు గురియైన భారతీయ పండితులది కూడాను: 


“అధునాతన ఐరోపీయ పాండిత్యం ఆ అభిప్రాయాన్నే బలపరుస్తుంది, అధునాతన భారతీయ 
మేథను కూడ నమ్మించింది. ఈ అభిప్రాయానికి బలాన్నిచ్చే విషయం, వేదర్శులు కేవలం GEG] 
కాక గాయకులు, యజ్ఞ పురోహితులు కావటమూ, వారి మంత్రాలు యజ్ఞాలు జరుగుతూండగా 
బహిరంగంగా పాడుకోవటానికి అనుగుణంగా వ్రాయబడి, పదే పదే సాంప్రదాయిక కర్మకాండను 
ప్రస్తావిస్తూ, ఈ శిష్టాచారాలకు లౌకిక ప్రయోజనాలైన సంపద, సౌభాగ్యము, శత్రువులపై గెలుపు, 
వీటిని ఆకాంక్షించటమూను.” 


ఒక అలౌకిక విషయానికి అనేక ముఖాలుంటాయన్న వాస్తవం ఈ పండితుల దృష్టికి 
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రాలేదన్నది స్పష్టం. ఇందుకు కారణం బహుశః, వారి దృష్టియే పరిమితం కావటం, భారతీయ 
సంస్కృతిని గురించి అది అనాగరికమైనదన్న పూర్వనిర్థారిత భావం ఉండటం. కాని సాయనుడే, 
వేదమంత్రాలు కర్మ్శకాండకు సంబంధించినవని వ్యాఖ్యానించినవాదే, స్వయంగా అన్యాన్వయార్థాలు 
లేవని నిష్మర్ష చేయలేదు. వేదమంత్రానికి వేరుగా అర్థాలుండవచ్చునని అంగీకరిస్తూ “తాత్మాలికంగా 
ఒక ఊహాత్మకమైన లేక చారిత్రకమైన అర్థాన్ని” అతడే సూచించినాడని శ్రీ అరవిందు లంటారు. 
ఆయన మార్మికమైన లేక ఆధ్యాత్మికమైన రంగాల జాడకు పోలేదు, నిజమే. సాయనుని ఆ సూక్ష్మతర 
ప్రకటనలను గమనించే కోరికగాని, సామర్థ్యం గాని, ఆ ఐరోపీయ పండితులకు లేదు. వారు 
తమను తాము చాలా గొప్ప నాగరికులుగా దర్శించి, భారతదేశాన్నాక అనాగరిక దేశంగా, 
తాముద్ధరించవలసినదానిగా బుజువు చేసే ఉద్దేశంతో ఆర్యుల కథను కల్పించి ఈ విశాలభూమికి 
ఛిద్రాలను స్థాపించినారు. దీనికి కర్మకాండల వ్యాఖ్యానం వారికి సాయపడినది: 


“భాషలమధ్య గల భేదాలు ఆధారంగా, ఉత్తరదిక్కునుండి ఆర్యుల దందయాత్ర సిద్ధాంతాన్ని 
కనిపెట్టినారు వారు. ఈ సిద్ధాంతానికి బలాన్నిచ్చే విధంగా, ద్రావిడభారతాన్ని ఆర్యులు జయించినట్లు 
సాంప్రదాయిక జానపద గాథలుగాని లేక పురాణ గాథలుగాని, కావ్యాలలో ప్రస్తావనలుగాని 
భారతీయుల స్మృతిపథంలో లేనేలేవు. వేదమతం ఈ కోవలో కేవలం ప్రకృతి ఆరాధన. 


సౌరకల్పనలతో నిండి, యజ్ఞాలతోను యాజ్ఞిక ప్రార్థనలతోనూ పవి(త్రీకరింపబడిన 
దేవతలతో, భావాలతో విషయంలో అనాగరికమైన ఈ (SSS అతి శాఘనీయంగా, మూర్తిమంతం 
చేయబడి, దైవీకరింపబడిన వేదం.” 


శ్రీ అరవిందుల వైఖరి అంత స్ఫటికాభనిర్మలము, అసంబద్ధవిరోధి. సాధికారంగా 
వారు మాట్లాడటానికి కారణం వారికి ఐరోపీయ వైదుష్యం గురించి, పాశ్చాత్యతత్వశాస్త్రం గురించి 
కూలంకషంగా తెలిసి ఉండటం. రాజకీయరంగం నుండి తప్పుకొని అప్పుడే క్రొత్తగా దక్షిణ 
భారతదేశంలో నివాసముందామని వచ్చి, ఈ పండితులవలన తన మాతృదేశం ఉత్తరదక్షిణాలుగా, 
లేని వైరంతో విభజించబడటం ద్వారా సంభవించిన అపకారం గురించి పూర్తిగా తెలిసిన వారికి 
ఈ మార్శికాగ్ని మంత్రాలకు వ్రాసిన ఉపోద్దాతం, ఈ సాలెగూళ్ళను శుభ్రం చేసి కుహనాపాండిత్య 
మూలకమైన భాషా విషయిక స్వీకృతులను ప్రశ్నించటాని కొక పరిశోధనావేదికగా ఉపకరించినది. 


“వారిలో మతధార్శిక సహజావబోధం ప్రచోదకమైనప్పుడు, భారతీయులు తమ కంటికి 
కన్పించినవానిని, సూర్యుని, చంద్రుని, నక్షత్రాలను, వర్షాన్ని మెజుపులను, ఉజుములను, అగ్నిని, 
మొదలైన అనేకాన్ని ఆరాధించటం మొదలు పెట్టినారన్నది సత్యమే. కాని క్రమంగా, అట్టి అలౌకిక 
విషయాలను అర్థం చేసికొనే ప్రయత్నంలో వారి చేతనలో మార్చు వచ్చింది. కాని ప్రాచీన గ్రీసు, 
రోమక మతములలో ఆరాధన విషయంలో, భౌతికత మానసికతకు పైగా ఎగిరేంతగా జిక్కలు 
పెంచికొన్నది. అది అట్లా ఉండగా, పాశ్చాత్యదేశాలలో వలె కాక, భారతదేశంలో పురోగతి, 
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సమానాంతర సూత్రీకరణలున్నూ ఉన్నవి: ఆచారకర్శనిష్ట (ritualism) యే, పురాణకాలపు పుణ్యమా 
అని, ఒక విశాలక్షేత్రంగా వృద్ధి చెందినది. పాశ్చాత్యనాగరికతలలో అటువంటి దేవతలున్నూ ఆచార 
కర్మనిష్టయున్నూ తమ బలాన్నీ ప్రాధాన్యాన్నీ కోల్పడినవి. ఎప్పుడు గాని భారతీయ సంస్కృతి తన 
మూల([గ్రంథం వేదాలని గుర్తించటంలో ఏనాడూ తడబడలేదు.” 


కాని కేవల మతాచార కర్మనిష్ట నుండి మార్మికతదిశగా పురోగమనం అనివార్యం; 
ఎందుకంటే, ఇది మానవుని చేతనలో, ఆతడు ఈ విశాలప్రపంచంలో తన స్థాన మిదియని అర్థం 
చేసికొనే ప్రయత్నంలో, ఈ పరిణామం ప్రవృద్ధమవుతుంది. అటువంటి దశను ప్రతిదేశము 
అనుభవించినది, అంటారు త్రీ అరవిందులు: 


“ఇది విభిన్న దేశాలలో విభిన్న రూపాలు సంతరించికొన్నది; గ్రీసు దేశంలో ఓర్ఫిక్‌, 
ఎలుసీనియన్‌ (Orphic and Eleusinian) అద్భుతాలు (Mysteries) ఉన్నవి, ఈజిప్ట్‌ చాల్దియా 
దేశాలలో మతగురువులూ (Priests) వారి మాయలూ మంత్రవిద్యలూ ఉన్నవి, పర్షియాలో 
జ్ఞానులు (the Magi), భారతదేశంలో బుషులు. ఈ మార్మికుల (Mystics) ప్రధానావధానం 
ఆత్మజ్ఞానం పట్ల, మరింత లోతుగా ప్రపంచజ్ఞానార్జనపట్ల. మానవునిలో, బాహ్యమైన భౌతికవ్యక్తి 
వెనుక, వేరొక అంతర్వ్యక్తి యున్నాడని, వానిని కనుగొని, వానిని గురించి తెలిసికొనటం తమ 
అత్యున్నత కార్యమని, వారు తెలిసికొన్నారు. నిన్ను నీవు తెలుసుకో, అన్నది వారి సర్వాధికమైన 
ఉపదేశం, భారతదేశంలో '“అహంిను, ఆత్మను, తెలిసికొనటం ఎట్లా గొప్ప ఆధ్యాత్మికావసరం, 
మానవుని సర్వోత్తమ సామర్థ్యం అయినదో, అదేవిధంగా. బాహ్యలక్షణాల వెనుక విశ్వానికి గూడ 
వేరొక అంతఃసత్యము, అంతర్వాస్తవికత ఉన్నాయని వారు గ్రహించి, ఆ సత్యాన్ని కనుగొని, అనుసరించి, 
సాకారం చేసికొనవలె అన్నది వారి మహదాకాంక్ష భౌతిక ప్రపంచానికి సంబంధించని, అయినప్పటికి 
భౌతికప్రపంచాన్ని వశీకరించగల, భౌతికవస్తుజాలాన్ని వశం చేసికొనగల, అలౌకికశక్తిని అది 
ప్రసాదిస్తుందని ప్రకృతి రహస్యాలను శక్తులను వారు గ్రహించినారు. ఈ అలౌకిక జ్ఞానాన్ని శక్తిని 
క్రమబద్ధం చేయటం కూడా, వారి బలమైన ప్రచోదకాలలో ఒకటి.” 


ఈ మార్మిక అలౌకిక విద్యలు చౌకబారు గారడి విద్యలు కావని తెలుసుకోవాలి. ఆ 
శక్తులను సంపాదించి, వానిని సుదృఢంగా అదుపులో ఉంచటం అతికఠినమైన మానసిక క్రమశిక్షణ, 
తపస్యలవలన సాధ్యం అవుతుంది. శ్రీ అరవిందులు స్వయంగా ఈ అలౌకిక శక్తులు తెలియనివారేమీ 
కారు కాని, మానవుడు ఆధ్యాత్మిక శక్తిని సంపాదించవలెనేగాని గాఢమైన జాగ్రత్త లేకుండా ఈ 
శక్తులతో వ్యవహరించి అగాథమైన బిలాలలో పడిపోకూడదు, అన్నారు. ఈ విధంగా భారతీయ 
సంప్రదాయంలో అలౌకిక విద్యలకున్నూ గణనీయమైన స్థానమున్నది. ఈ పరంపరలోనివే నాథ్‌ 
సంప్రదాయం (మచ్చీంద్రనాథ్‌, గోరక్‌నాథ్‌), సిద్ధసంప్రదాయమున్నూ (తిరుమలర్‌, పాంబట్టి సిద్ధర్‌). 
పురాతనమైనవీ, వాడుకలో లేనివీ అయిన పదజాలపు బరువెత్తుకొని, అధునాతన పండితుడు 
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సుస్పష్టదృష్టితో గతంలోకి వెళ్ళలేడు. కాని ఆలోచించి, భూతకాలపు భారతీయ యోగులు, బుషులు 
చేసిన ప్రకటనల వెలుగులో సత్యాన్ని దర్శించటానికి కాలవసినంత మనకు లభించినది. అయినను 
అమితమైన ఓర్పుతో ఆ ప్రయత్నం చేస్తేనే, వేదానికి గల సత్యార్థాలు అవగతం చేసికొనవలెనన్న 
కోరిక తీరుతుంది. వేదర్శులు ఈ సత్యాలు 'శుతములు”, తాము విన్నవి, అని చెప్పనే చెప్పినారు 
కదా, అంటారు శ్రీ అరవిందులు. 


“వారి కా మంత్రాలు నిగూఢమైన ఉన్నత స్థరాల సంబంధి చైతన్యంనుండి తమలో 
భావావిష్టత గాంచినవనీ, ఈ రహస్యజ్ఞానం వానిలో నిక్షిప్తమై ఉన్నదనిన్నీ వేదర్నులు నమ్మినారు. 
వేదపదజాలానికి అసలైన అర్థమేమో అది స్వయంగా తానొక బుషియైన వానికే తెలుస్తుంది. 
మిగత వారికి ఆ జ్ఞానం అందకుండా ఆ మంత్రాలు దాచివేస్తాయి.” 


వామదేవుడు, దీర్హతమసుడు వంటి ప్రసిద్దులైన బుషులు వేద బుక్కులనుండి అటువంటి 
ప్రకటనలను శ్రీ అరవిందులు ఉదహరిస్తారు. ఆపై ప్రతి పదాన్నీ అనేక సందర్భాలలోని అర్థచ్భాయలను 
సమతులనం చేసినప్పుడు, వాని ఉద్దిష్టార్థానికి చేరువగా రాగలము. వారుదహరించిన అటువంటి 
ఒక పదం 'బుతమ్‌” అన్నది. దాని అర్థం “సత్యం”. అదియొక “గొప్ప పద”మని నిర్దేశించినారు: 


“ఈ మార్మికులు అన్వేషించే కేంద్రీయ విషయం సత్యం, ఆధ్యాత్మిక లేక అంతర్నిహిత 
సత్యం, మనదైన సత్యం, వస్తుజాలపు సత్యం, విశ్వసత్యం, దేవతా సత్యం, మనయొక్క 
సర్వవస్తుజాలముయొక్క ఉనికి వెనుకనున్న పరమసత్యం. వేదాలు మతాచారకర్శకాండను చెప్పేవిగా 
వ్యాఖ్యానించేవారు ఈ వేదవిజ్ఞానానికి జీవనాడి వంటి ఈ పదానికి తమ తమ ఆనుకూల్యాన్నిబట్టి 
లేక ఊహనుబట్టి అర్థాలు భిన్నరీతుల్లో భావించినారు: సత్యం, యజ్ఞం, నీరు, వెళ్ళిపోయినవాడు, 
ఇట్లా అనేక విధాలుగా, చివరకు “అన్నం” అని కూడా, ఇంకా చాలా అర్థాలను వదిలేసి చూస్తే. ఇట్లా 
చేస్తే వేదాల అధ్యయనంలో అనిశ్చితియే ఉంటుంది. కాని మనం ఆ పదానికి కేంద్రీయార్దాన్ని 
మాత్రమే నిలుకడగా అన్వయించినప్పుడు ఒక చిత్రమైన, స్పష్టమైన ఫలితం పొడకట్టుతుంది.” 


త్రీ అరవిందులిట్లా ముందుకు సాగుతారు, వారి ఉపోద్దాతం మనలో ఆసక్తిని పెంచుతూ 
సాగుతుంది, మనం షెర్లాక్‌ హోమ్స్‌ కథ, బాస్మర్‌విల్లెస్‌ జాగిలం జాడను ఆ కథలో అనుసరిస్తూ 
ఉత్మంఠతో చదివినప్పటివలెనే. వారు యోగసాధనవలన సాధించిన తీవ్రమైన ఏకాగ్రత వారికి 
సత్యాన్ని వేదాన్ని అవగుంఠనలలో దాగిన పదజాలం నుండి దర్శించటంలో సహాయకారి అయినట్లు 
తోస్తుంది. బుషులు తాము గ్రహించిన, స్వీకరించిన జ్ఞానాన్ని సుశిక్షితులు కాకుండ కుతూహలంతో 
అన్వేషించే వారి నుండి కాపాడుకోనటం కోసం సంకేతాలు, సాంకేతిక పదాలు, ద్వర్థి-త్ర్యర్థి 
పదాలు, వీని నాశ్రయించినారు. కొందరు పండితులు దీనిని సంధ్యాభాషగా పేర్కొంటారు. పాశ్చాత్య 
మేథస్సుకు ఇది విచిత్రంగా తోచవచ్చు, కాని ఈ సాంకేతికతా సంప్రదాయాని కలవాటు పడిన, 
“లేక ధ్యానానికి, అలౌకిక దర్శనానికి” అలవాటు పడిన భారతీయులకు కాదు, అంటూ శ్రీ అరవిందులు, 
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ఉపనిషద్రుషులు తమ పూర్వులనుండి సంకేతాలను స్వీకరించిన ఉదాహరణలను చూపినారు. 
సూర్యుని సంబోధిస్తూ బుగ్వేదంలోని అయిదవ మండలంలోని మంత్రం, “సత్యాన్ని దాచే వేరొక 
సత్యమున్న! ” అంటుంది. ఇక ఈశోపనిషత్తు: “సత్యంయొక్క ముఖాన్ని ఒక బంగారు మూత మూసి 
ఉంచుతుంది. ఓ పూషన్‌, దానిని తొలగించి సత్యసూత్రాన్ని దర్శింపనివ్వు” 


ఈ ఉపోద్దాతాన్ని చదువుతూంటే అలసట రాదు, ఎందుకంటే, అడుగడుగున ఒక వ్యాఖ్య, 
లేక జ్ఞాపిక, లేక ఒక దర్శనం ఉత్తేజాన్ని కలిగిస్తుంది. శ్రీ అరవిందులు కలం పట్టినప్పుడు మహత్‌ 
సాహిత్యం ప్రకటమవుతుంది. ఉదాహరణకు, వారొక ప్రయోజనకారియైన ప్రశృవేస్తారు: “అయితే 
మరి వేదాన్ని ఈ రీతిలో అధ్యయనం చేయటం వలన లభించే గూఢార్థం, విశిష్టార్థం యేమిటి?” 
సమాధానం సునిశ్చితంగా వస్తుంది : ఇది మన సంస్కృతిని అర్థం చేసికొనటంలో తోడ్చడుతుంది, 
నిరంతరం (ప్రవహించే దాని మూలాలను తెలిసికొన గలుగుతాము: 


“వేదంయొక్క ఈ గూధార్థమే తరువాతి కాలంలో వేదాంతంగా పరిణామం చెందినదానికి 
బీజం. సమస్తానికిన్నీ కేంద్రకమైన కీలకభావన సత్యాన్వేషణ, కాంతిదర్భనం, మృత్యుంజయత్వం. 


బాహ్యజీవన సత్యాన్ని మించినది, అంతకంటె లోతైనది మరియొక సత్యమున్నది, మానవుని 
అవగాహన కంటె ఉన్నతమైనది, మహత్తరమైనది, భావావేశం వలన ఆవిష్మరణంవలన లభించే 
ఒక తేజస్సు, ఆత్మ ఉద్భుద్ధం కావలసిన ఒక మృత్యుంజయత్వం వేరుగా ఉన్నది. దానికి మార్గాన్ని 
వెదకికొనవలసియున్నది, ఈ సత్యస్పర్శను పొందటం కోసం, మృత్యుంజయత్వం కోసం, సపంథా 
బుతమ్‌ అమృతమ్‌, ఈ సత్యంలోకి జన్మించటం కోసం, దానిలో వృద్ధి చెందటం కోసం, సత్తమాత్రంగా 
ఆ సత్యలోకంలోకి ఆరోహణం చేసి, అందు జీవించటం కోసం.” 

తాను వైదికభావనాబీజాల అన్వేషణలో నిమగ్నుడనై యున్నానని స్పష్టం చేస్తూ, మార్మికాగ్ని 
సూక్త మంత్రాలకు తాను సమకూర్చిన అనువాదాలు సాహిత్య విషయికమైనవే తప్ప భాషాపరమైన 
మాటకు-మాట అనువాదాలు కావని విశదం చేసినారు శ్రీ అరవిందులు. ఏదెట్లా ఉన్నా 
సంస్క ఎ్రుకమంట్రాలు స్వయంగా చాలా కవితాత్మకమైనవి, ధ్యానభావనను వాచ్యం చెయ్యంలో 
మహత్తర వర్గాలను ఆవిష్మరించినవి. అయినాగాని వేదసంస్కృతాన్ని ఆంగ్లంలోనికి పాఠకునకు 
బాధాకరం కాని విధంగా అనువాదం చేయగోరేవారు ఎదుర్మొనవలసిన సమస్యలను పేర్కొంటూ, 
అది కొంతవరకు ధ్యానజాగరూకతతో సాధింప గలిగినదే అని బుజువు చెయ్యటమే తమ లక్ష్యంగా 
వివరించినారు. 


ఈ రీతిగా శ్రీ అరవిందుల ఉపోద్దాతం, తానెందుకు వేదమూలాలకు వెళ్ళినాడో, 
బుగ్వేదంలోని అగ్నిసూక్తం పట్ల తమ వైఖరి యేమో తెలియజేస్తుంది. దీని ననుసరించి వస్తుంది 
వారి వ్యాసం, “మార్శికుల సిద్ధాంతం”. ఇది వారు జీవించియున్నంత కాలం అప్రచురితంగానే 
ఉండిపోయింది. కాని ఈ సంపుటిలో చేర్చబడింది, 1972లో రచనా సర్వస్వసంకలనం ప్రచురించ 
బడినప్పుడు. వారిట్లా అంటారు: 
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“మార్మికవాదుల సిద్ధాంతం ఒక అజ్జేయ, కాలాతీత, అనాఖ్యాయిత సత్యం, అన్నిటి 
వెనుక, అన్నిటికతీతంగా, మేథోత_ధ్యయన పరిశ్రమల కగ్రాహ్యంగా ఉన్నదని గుర్తిస్తుంది. నిర్వక్తికంగా, 
అది తత్‌, సత్‌; మనవైయక్తికాన్వేషణకు అది సర్వవస్తురహస్సు నుండి దేవతగా ప్రకటమవుతుంది. 
దానికి పేరు లేదు, కాని ఎన్నో పేర్లతో తెలియవస్తుంది, తనలోనే అన్ని నామాలనూ, జ్ఞానసర్వస్వాన్నీ, 
రూప, పదార్ధ, శక్తి చైతన్యాల పరిమితులను వర్ణనలనూ పొదువుకొని యున్నప్ప టికి, అది స్వయంగా 
నామరహితము, అపరిమితము, అనిర్వాచ్యము. ži 


శ్రీ అరవిందులు దీని ననుసరిస్తూ, రుద్రుడు, విష్ణువు, సరమ, సోమ, అగ్ని వరుణుడు 
వంటి వారి మూర్తులు వేదంలో చెప్పబడిన రీతిలో ఉన్న విధానాన్ని సంగ్రహంగా ప్రస్తావించినారు. 
కలిపి అన్వయం చేసికొంటే, ఆ రెండు వ్యాసాలున్నూ వేదాధ్యయనానికి ఒక అద్భుతమైన, 
ఉపకారియైన, భావోద్దీప్తికరమైన ఉపోద్దాతాలుగా భాసిస్తాయి. 


35. ఆంగ్లానువాదంలో అగ్నితేజము 

మార్శికాగ్ని స్తోత్రాలకు (Hymns to the Mystic Fire) తాము వ్రాసిన ఉపోద్దాతంలో 
త్రీ అరవిందులు వేదసంస్క JEA అధునాతనాంగ్లభాషలోనికి అనువదించటం సులభసాధ్యం 
కాదని స్పష్టం చేసియున్నారు. అయినప్పటికి, బుగ్వేదపు మొదటి పదిమండలాలను వారు అనువాదంలో 
అందించినారు. అవి ఆంగ్లభాషనుండి సరితూగే పదాన్ని ఎంపిక చేసికొనటంలో వారి ప్రజ్ఞకు 
సాక్షులుగా నిలుస్తాయి. లక్ష్యం, మూలంయొక్క సారాన్ని చెప్పటమే, కనుక ఒక భాషానువాదాన్ని 
LÅ మఖ్మీగా మనం భావించలేము. ఈ క్రమంలో, ఈ అనువాదాలు అనాసక్తికరంగా 
ఉండకపోగా, ప్రశ్నలు సంధించి సమాధానాల నన్వేషిస్తాయి. 


“3m అగ్నిని, పురోహితుని, నమస్మరింతు 
యజ్ఞ దాతయౌ దివ్యు బుత్విజున్‌ 
ఆనందస్థాపకు నాహ్వాయకున్‌.” 


పూర్వర్షుల కారాధ్యుడైన అగ్ని అధునాతనులకుగూడ ఆరాధ్యుడే. ఆతడిక్నడకు దేవతల 
గొని తెచ్చును. 


ఈ సందర్భంలో అగ్ని భౌతికాగ్నియే, భూమిని ప్రకాశవంతం చేస్తూ, భూమిపై మన 
జీవితాలను సరళమూ, సానందమూ, సంపన్నమూ చేసేదే. అగ్నిలేని ప్రపంచంలో జీవించటాన్ని 
ఊహించగలమా? ఉజ్జ్వలంగా వెలిగే సూర్యుడున్నాడు, సౌరాగ్ని యున్నది. కాని హోమకుండంలో 
ప్రజ్వరిల్లుతూండే అగ్నిని ఆరాధించి, మనదైనందిన జీవితంలో నిత్యావసరాలన్నిటినీ పొందాలని 
భావిస్తాం. అగ్ని పురోహితుడు, యజ్ఞంలో యజమాని పక్షాన ప్రాతినిధ్యం వహించేవారు, ఆంగ్లికన్‌ 
చర్చిలో వికార్‌ (Vicar) వలె. 
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ఇది స్పష్టంగా భాషానువాదమే అయినా, రత్న శబ్దాన్ని రత్నానికి (gems) అనువాదం 
చెయ్యనందు కెవరికైన అభ్యంతరం ఉండవచ్చు. నిజానికి శ్రీ అరవిందులు మనకు కాస్త ఊపిరి 
పీల్చుకునే సమయాన్నిస్తూన్నారు, బుషులెందుకు ఒక సందేశాన్నివ్వటాని కీ పదాల నెన్నుకున్నారని 
ఆలోచించటానికి. ఆ మంత్రాల కొక బాహ్యార్థం, మనల్ని ప్రకృతితో అనుసంధానం చేస్తూ, ఉన్నది. 
కాని వానికొక లోతైన అర్థం కూడా, మనం ధ్యానించవలసిన ఆత్మజ్ఞానదాయకమైనది, ఉన్నది. ఆ 
జ్ఞానమే మనకు రక్ష కనుకే ఆ స్తోత్రాలకు మంత్రాలని పేరు (మననాత్రాయతే). వేదర్నులు తమ 
భావాలను అవగుంఠనల చాటున ఎందుకుంచినారు? త్రీ అరవిందులిట్లా వివరిస్తారు: 


“తమ PIPL) సంకేతాలతో సాంకేతిక పదజాలంతో కప్పి ఉంచవలసిన అవసరం 
బలంగా ఉండటంవలన - రహస్యాన్ని కాపాడక తప్పదు కనుక - బుషులు ద్వ్యర్థి 
పదాలనుపయోగించినారు. ఈ ప్రయోగం, నానార్థసూచకాలైన పదాలకు కొదువలేని సంస్కృతంలో 
సులభసాధ్యం; కాని దానిని అనువాదంలో పాటించటం సులభం కాకపోగా, చాలా తజచుగా 
అసాధ్యం కూడా.” 


తమ ధ్యానంలో దర్శనాలను పొందినవారు మార్శికులు (mystics). వారికి భౌతికవిశ్వం 
తన అంతరార్థాన్ని సరళంగా సాకారం చేసినది. ఆ జ్ఞానాన్ని తాము మూలాన్ని సహజావబోధంతో 
కలిపి ప్రగాఢాధ్యయనం BOS పిదప; వైదికపదచిత్రాల అంతరార్థాలను శ్రీ అరవిందులు 
వివరించినప్పుడు, ఆ వ్యాఖ్యానాన్ని కొద్ది మంది వివేచనాపరులు స్వాగతించినారు. ఎందుకంటే, 
అగ్నిసూక్తాలకు వారి వివరణ అద్భుతం. అయోగ్యుల దృష్టినుండి దాచబడినదేమిటో 
ఇప్పుడర్ధమవుతుంది, త్రీ అరవిందులు చెప్పినప్పుడు: 


వేదంలో ‘FPS’ అంటే కాంతి, అట్లే “అశ్వం” అంటే ఆధ్యాత్మికబలమూ, SHS, వీనికి 
సంకేతాలు. బుషి అగ్నిని “అశ్వరూపగోవు ముందున్న ఉపాయనంి అడగటంలోని ఆంతర్యం, కొన్ని 
గోవులు ముందునడువగా ఎన్నో అశ్వాలు బహుమతిగా ఇమ్మని కాదు, ఆధ్యాత్మిక శక్తివంతమైన 
కాంతి మార్గదర్శిగా నడిపించవలెనని, కాంతికిరణ మను గోవు ఆధ్యాత్మికబలమును అశ్వసమూహమును 
నడిపించవలెనని.” 


వేదాధ్యయనా న్నెప్పుడూ గౌరవించిన భారతీయమానసము, ఇంత సవివరంగా, 
సహజావబోధంతో చేసిన వ్యాఖ్యతో తేలికగా ఊపిరి పీల్చుకో గలిగినది. వేదాలు మన పూర్వుల 
సార్థకమైన ఉల్లేఖనాలన్న భావంతో వానిని స్వీకరించటం మనకు సులభతరమయింది. కనుక మన 
మీ అగ్నిసూక్తాలతో ఆరంభిస్తాము. మొదటి సూక్తాన్ని శ్రీ అరవిందులు వివరించినప్పుడు మనకు 
ప్రయాణించవలసిన మార్గం సిద్ధమయింది. ఇక యావజ్జీవితం వేదాల నీ వెలుగులో అధ్యయనం 
చెయ్యటం మన పని! 


ఈ SABCL సంపుటిలో ఒక మూర్తిమంతమైన విశ్లేషణ ఉన్నది, బుగ్వేదపు మొదటి 
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బుక్కు ఈ ప్రార్థన మొదలు. దాని బుషి మధు, గాయ్రీచ్చందస్సు, భాష దేవభాషగా త్రీ 
అరవిందులు పేర్కొన్నారు. 


అగ్నిమీడే పురోహితమ్‌ యజ్ఞస్యదేవం బుత్విజమ్‌, 
హోతారం రత్నధాతమమ్‌. 


“అగ్నినే నుతింతు సత్యముం జూచు దేవుని ముఖాముఖి నిల్చువాని, 
యోద్ధను ఆనందసంధాయినిన్‌. ” 


ఇక మన పెదవులపై కంపించు ముఖ్యమైన ప్రశ్న ఇంద్రుడు, రుద్రుడు, విష్ణువు, 
మరుత్తులు కారా? శ్రీ అరవిందులు ఒక అనిశ్వసిత (breathless) వాక్యంలో సమాధానమిస్తారు: 


“ఎందుకంటే, సమస్త వస్తుజాలాన్నీ శాసించు దివ్యుడైన యజ్ఞదేవుని ముందు నిల్బువాడతడే; 
ఎందుకంటే, సత్యాన్ని నేరుగా దర్శించగల ఉజ్జ్వలమైన కనులు గల దేవుడు, - అదే బుషి లక్ష్యం, 
కోరిక, వేదాధారమున్నూ అయిన విజ్ఞానం; ఎందుకంటే, అజ్ఞానజనితమైన ఆకర్షణలన్నిటితోనూ, 
యోగి మార్గంలో నిరంతరం నిలిచే పరిమితులతోనూ, ఎదురు నిలిచి యుద్ధం చేసి తొలగించే 
యోద్ధ అతడు; ఎందుకంటే, తపస్సుకు వాహకునిగా, పరిశుద్ధమైన, దివ్యమైన, అతిచేతనాయుతశక్తి, 
అదృశ్యమైన ఉన్నతతర సత్తాక్షేత్రం నుండి ప్రవహించే అవ్యక్తపరార్థముగ, ఆతడు అందరికంటె 
అధికంగా ఆనందాన్ని వృద్ధిచేసి, క్రమబద్దం చేసేవాడు.” 


ఆ బుక్కులోని యొక్కొక్క పదాన్నీ జాగరూకతతో అధ్యయనానికి స్వీకరించి, యజ్ఞమే 
స్వయంగా “ఈ విశాల విశ్వానికి శాసకుడనీ, ఆతడే విశ్వజనీన జీవన్మేథయై ఈ ప్రపంచాన్ని 
స్వీకరించి శాసించేవాడనీ, శ్రీ అరవిందులంటారు: “యజ్ఞమే దేవుడని వారు దృఢంగా ప్రకటిస్తారు. 
అగ్నిని ఆ దేవుడే తన కార్యనిర్వహణకై సృష్టించినాడు కనుక అగ్నికూడ విశ్వజనీన SIRS దేవత 
కావలె. ఈ దేవతలు, దేవతామూర్తులు అన్నీ భావాలకు వ్యక్తీకృతరూపాలే, అని వివరిస్తారు త్రీ 
అరవిందులు. అందుచేతనే, భౌతిక పదార్థంగా నిప్పును చూచి దానిలోని ‘wAYD భావించటం 
మనకు కష్టమవుతుంది. సృష్టిలోని సమస్త వస్తువుల విషయంలోనూ ఇదే సూత్రం వర్తిస్తుంది, అది 
సూర్యుడైనా, వాయువైనా, ఆకాశమైనా, మనం కన్నులతో చూచే భౌతికరూపాన్ని తప్ప ఆ సృష్టి 
వెనుకనున్న పరమార్ధాలను గ్రహించం. 


మానవులపట్ల మన అవగాహనకూడ భిన్నమైనది కాదు. మానవుని ఆకారాన్ని చూస్తాం, 
కాని ఆ మానవుని వ్యక్తిగా నిలిపే ఆలోచనలను, నడవడికను కాదు. అయినప్పటికి ఆ భౌతిక 
రూపాన్ని ఆ వ్యక్తి భావనలనుండి, ఆ భావనలకభివ్యక్తిగా ప్రకటమయ్యే భంగిమలనుండి వేరు 
చేయలేము. ఈ సరళవ్యాఖ్యతో శ్రీ అరవిందులు, మనం చూచే నిప్పులో అగ్నిశక్తిని, ఈ సమస్త 
సృష్టిలో అంతర్యామిగా వ్యాపించియున్న ఆ సృష్టికర్తను అవగాహన చేసికొనటంలో తోడ్చడుతారు. 
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శ్రీ అరవిందులు మనలను అగ్నితో ఇంకా ముందుకు తీసకొనిపోతారు. అగ్ని మనం 
చూచే నిప్పులో మాత్రమే ఉన్నాడని కాదు, సూత్రప్రాయంగా స్థూల సూక్ష్మ పదార్థంలోనూ వేడిమిలోనూ, 
కాంతిలోనూ, తీక్టతలోనూ... అంతటా ఉన్నాడు. ఒక ఉపనిషదృషి, శిష్యుల ప్రశ్నలకు 
సమాధానాలిస్తూన్నట్లు, త్రీ అరవిందులు మనల్ని ఒక్కొక్క అడుగు, ప్రశ్నలు సంధిస్తూ, సమాధానపరుస్తూ, 
నిదానంగా మున్ముందుకు ఆత్మకభావనయైన సచ్చిదానందం వైపుగా నడిపిస్తారు: 

“అయితే మరి స్వయంగా యజ్ఞం యేమిటి? అగ్ని యేమిటి? యజ్ఞం అంటే, “సత్త అను 
ఉనికి, జ్ఞానం, ఆనందం; ఆతడు సత్‌, చిత్‌, ఆనంద, ఎందుకంటే సత్‌ లో చిత్‌, ఆనంద అన్నవి 
అనివార్యం. తాను తన సత్‌, చిత్‌ ఆనందాలలో నిలిచియుండగా, ఆతడు గుణాన్ని దాచియుంచి, 
నిర్గుణ సత్‌, నిర్వక్తిక సత్‌ గా చిదానందాలతో కూడి, అంతర్ముఖుడై తనలో తానై, నిర్వాపారంగానూ, 
అవి నివృత్తిలోనూ ఉండటం సంభవిస్తుంది.” 

సృష్టికర్తకూ సృష్టికీ మధ్య అంతటి గహనమైన అల్లికయుండగా, మనం సర్వవ్యాపియైన 
బ్రహ్మభావనకు చేరువగా రాగలము. మున్ముందుకు పోయినకొలదిీ, శ్రీ అరవిందులు మనల్ని 
సృష్టికర్తకు సృష్టితో గల బాంధవ్యాన్నిగూర్చి చర్చలలోనికి తీపికొని పోయి, సృష్టియొక్క సమస్తకర్మలున్నూ 
సృష్టికర్తకు నిరంతర సమర్పణలే, హవ్యములే, అంటారు. ఈ విధంగా మనం ఈ విశ్వమంతటినీ 
ఒక యజ్ఞవెదిగా, మన సర్వకర్మలూ ఆహుతులుగా దర్శించగలుగుతాము. 


“ఈ విశ్వవ్యాప్త కర్మ్శకాండలో వేదమంత్రాలు సత్మర్మను (బుతమ్‌) నిర్దేశించే గురువులు. 
ఆ కారణంగానే వేదం దేవుని యజ్ఞంగా పేర్కొంటుంది, మరే పేరుతోనూ కాదు.” 


ఈ దృష్ట్యా, ఈ లోకంలో జీవించియుండగా మన చేష్టలన్నీ దివ్యస్పర్శ కలిగియున్నట్లు 
తోస్తుంది, మన జీవితమంతా ఒక సుదీర్ణమైన యజ్ఞంగా. ఈ అవగాహన మనపై నొక గురుతర 
బాధ్యత ఉన్నట్లు తెల్పుతుంది, మనం జాగరూకులమై దివ్యకర్మ కానిదానిని త్రోసిపుచ్చవలె. ఎందుకంటే, 
అగ్ని సర్వత్ర ఉండి, జీవితం ప్రతిక్షణం గమనిస్తూ, మెజుపుగానూ, సూర్యుడుగానూ కూడా కాపుదారుగా 
ఉన్నాడు. అది యెంత కాంతిదీప్తి అంటే, ఆ వెలుగులో యోగి దేవుని చూడగలడు వ్యక్తిరూపంలో. 
అగ్ని స్వభావం పవిత్రత. ఆతడు అపవిత్ర వస్తువులను దహించినప్పటికి, ఆ అపవిత్రతా మాలిన్యం 
వాని నంటదు. సాధనలో నిమగ్బుడైన వ్యక్తి బాధకు గురియవుతాడా? అది అగ్నిక్రార్యమని శ్రీ 
అరవిందులు వివరిస్తారు: 


“సాధకుని శరీరం తపస్తప్తం అయినప్పుడు, వానిలోని మలినాలనూ ఆటంకాలనూ 
దహించేవాడు అగ్నియే. ఆతడు భయంకరుడు, బలిష్టుడు, ఆనందమయుడు, నిర్ణయుడు, (ప్రేమపూర్ణుడైన 
దేవుడు, దయగల భయంకరుడైన సహాయుడు, తన స్నేహాన్ని శరణ్యంగా భావించేవారికి”. 


బుగ్వేదవు ప్రథమ బుక్కుకు వారి విశ్లేషణతో ముందుకు సాగిపోగా, వారి 
వేదవాబ్బయాధికారితకు అంజలించకుండ ఉండలేము. వారి వేదసంస్కృత వైదుష్యమున్నూ 
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అబ్బురపరుస్తుంది. పరిణామప్రగతి కుంటుపడకుండ సాధారణ మానవుని ఉత్తేజపరచటంలో వేదర్నుల 
కొక స్పష్టమైన ప్రయోజనమున్నది. ఈ మాటలంటూన్నది ఒక మహాయోగి: 

“మానవుని ప్రస్తుత పరిణత స్థితిలో, వాని మేథస్సే పరమముఖ్యమైన అన్వీక్షకీ 
(psychological) సామర్థ్యం. ఈ మేథస్సును దాని పరమోత్తమ నైర్మల్యాన్నీ ధారణాశక్తినీ అందుకొనే 
విధంగా పరిణామం చెందించటానికే వేదమంత్రాలు వ్రాయబడినవి.” 


ఈవిధంగా ఒక రాజసమైన గమనంతో సాగి, ఆ వ్యాసం ఉపసంహారంలో “రత్నధాతమమ్‌” 
అన్నది కేవలం సంపదను, రత్నరాశులను మాత్రమే సూచించదనీ, దానిని మించిన అన్వయాలున్నాయనీ 
ప్రకటిస్తుంది. నిజానికి అగ్ని ఆనందప్రదాత, ఎందుకంటే, అసలు “తపశ్చర్యసమస్తం ఆనందజనకమే” 
అంటారు శ్రీ అరవిందులు. సంస్కృతపదాలతో మెలకువగా కూర్చబడిన ఆ వ్యాసాన్ని చదవటమే 
భారతీయ వైదికగతాన్ని పేమించేవారికి ఒక ఆనందం. దేవతల నామధేయాలతోనూ 
వేదవాజ్మయంలోని సాంకేతిక పదజాలంతోనూ గాఢతరపరిచయం కలగటంతోపాటు, ఆంగ్లభాష 
ఒక దేవభాషగా మన కాలంవారికోసం రూపొందినదని, అందుకు కాణాచి యైన శ్రీ అరవిందుల 
ఉత్తమమూ, సరళమూ, సత్యమూ అయిన శైలిని శ్లాఘించకుండ ఉండలేము. 


36. పరబ్రహ్మ DO, WHO 

వేదాలకంటె ముందుగా ఉపనిషత్తులు పాశ్చాత్యదేశాలకు ప్రప్రథమంగా చేరినవి. స్వామి 
తథాగతానంద తమ లోతైన పరిశోధన గ్రంథం ఉపనిషత్తుల పాశ్చాత్యదేశ ప్రయాణంలో (2002), 
పైథగోరస్‌ (క్రీ.పూ. 6వ శతాబ్దం) తన, Meo సంయోగం (the harmony of the spheres) 
సిద్ధాంతాన్ని నిర్మించటంలో జెపనిషద్భావాల ప్రభావం ఉన్నదని అంటారు. 19వ శతాబ్దికంతా 
పాశ్చాత్యదేశాలు భారతీయ ఉపనిషత్తులతో సచేతనమైనవి, కనుక సహజంగానే త్రీ అరవిందులు 
పాశ్చాత్య తత్వవేత్తల (గంథాలనూ, ఆంగ్లానువాదంలో ఉపనిషత్తులనూ సోత్మంఠంగా చదివినారు. 
1893లో భారతదేశానికి తిరిగి వచ్చిన తర్వాత, ఏమాత్రమూ ఆలస్యం చెయ్యకుండా 
సంస్కృతాధ్యయనం ప్రారంభించినారు. అధ్యయన (గ్రంథాలుగా ఉపనిషత్తులున్నూూ కవల కావ్యాలనున్నూ 
స్వీకరించినారు. 


అది వారికి వేదాంతంలో ఒక జీవితకాలనిమగ్నత. ఫలశః మనకు వారు తమ అద్భుతమైన 
“దివ్యజీవనం” (The Life Divine) నూ, రానున్న కాలంలో, తదితర తాత్విక గ్రంథాలనూ 
అందించినారు. తత్భలంగా, వేదాంతాంశాలపై కొన్ని ప్రతిభావంతమైన వ్యాసాలు, కొన్ని 
అనువాదాలను వ్రాసినారు. ఆ కోవలో ప్రామాణికాలుగా NI గణింపబడు తూన్నాయి. ఈ 
సంపుటి దాంతె (Dante) కవి వాక్యాలతో ప్రారంభమవుతుంది: 
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“చిరునవ్వుతో నామె పొడకట్టు, నిట్లని 
వాకొనగా రాదు, మనసు భావింప లేదు, 
అంత సుమధుర, మంత విచిత్ర, మంత పరమాద్భుతం బది.” 


ఉపనిషణ్వాజ్మయకథలకూ, వానిలోని ఆసక్తికర ప్రకటనలకూ ఇది చాలా చక్కగా సరిపోయే 
వర్ణన. ఇది కవిత్వమా? చరిత్రయా? మానవ వనరుల సంబంధి విజ్ఞాన శాస్త్రమా? లేక తత్త్వశాస్త్రమా? 
ఈ పై నుదహరించిన కవివాక్యం కూడా వైదిక వాజ్మయగస్రవంతిలోని ఉత్తరమీమాంసా సర్వస్వానికి 
సరియైన ఉపోద్దాతం. 


త్రీ అరవింద జన్మశతాబ్టీ గ్రంథాలయం (SABCL) 12వ సంపుటి, ఈ రంగంలో 
వారి ప్రధాన రచనలను మన కందిస్తూ, వేదాంతసంబంధమైన కొన్ని సాంకేతిక పదాలగురించి 
సందేహనివృత్తి చేస్తూ, ఒక ఆరు వ్యాసాల గుచ్చాన్ని మొదట రూపొందించినారు. మొదటి వ్యాసం, 
“పరబ్రహ్మదర్శనం” (“The Discovery of the Absolute Brahman”). ఇది మన 
అధ్యయనారంభానికి ఒక దృఢమైన ప్రకటన: 


“ఈ ఇంద్రియగోచరమైన జీవితపు వైవిధ్యం వెనుక, చంచలత్వం వెనుక, సర్వాతిరిక్తమైన 
ఒక ఏకత్వం, ఒక స్థిరత్వం ఉన్నాయన్నది ఉపనిషత్తుల ఆధారభావన: భారతీయ మార్మికత కిది 
కీలకం, మన ఆధ్యాత్మికానుభవలక్ష్యమూ తాత్సర్యమూ ఇదే. మన చుట్టూ ఉన్న ఇంద్రియగోచర 
ప్రపంచానికి, చూడగానే, స్థిరత్వమూ ఏకత్వమూ పూర్తిగా అసంబద్ధంగా కన్పిస్తాయి; దాటిపోనిదిగాని 
మారనిదిగాది ఏదీ కనరాదు; ప్రతిరూపాలుగాని (counterparts), విపర్యయాలుగాని 
(contrasts), లేనిదేదీ లేదు; విభిన్నాంశాల సంయోగం కానిది లేదు; సమస్తమూ నిరంతరం 
సర్దుబాట్లు చేసుకుంటూ, పరస్పర సా పేక్షస్థితులను, అనురాగాలను సరిచేసుకునేవే అన్నీ అయినాగాని, 
నిశ్చయమైన దొకటున్నదంటే అది ఇదే: ఈ మూర్చ, చలనం, సర్వస్వం నిశ్చయంగా, నిర్ద్వంద్వంగా 
స్థిరంగా, ధృవంగా, అపరివర్తనీయంగా ఉన్నది, సజీవనిర్జీవ పదార్థాల భిన్నత్వరాశి ప్రాథమికంగా 
ఏకధర్మ బద్ధమూ, ఏకమూను...” ఏకం సత్‌! 


ఆ సత్‌ ఉన్నది; అది ఎప్పుడుగాని” 'లేకపోవటం లేదు”. మన జెపనిషదికులైన పూర్వులు 
మన కిచ్చిన దృఢవిశ్వాసం ఇది. ఈ సత్‌ పరిమాణాన్నిబట్టి ఉనికిని కోల్పోదు; ఇది అవినాశి కూడ. 
కల్పాలు గడువగా మార్పులు లెక్కకు మిక్కిలి, కాని ‘OS’ మాత్రం మారక నిలుస్తుంది. సర్వదా ఒక 
మార్చుమాత్రమే, రూపాంతరము మాత్రమే, తొలుత ప్రకటమైనదాని పునర్నవజన్మము మాత్రమే. 
మన మధ్య ఎల్లవేళలా మనం చూచే జననమరణాల విషయమూ అంతే. జీవన్మరణాల కతీతంగా 
“సత్‌ ఉన్నది, కనుక లేని HB దేనికీ లేదు, కేవలం దాని రూపం మారింది, అంతే. ఈ ప్రతిపాదనను 
అక్షరశః విజ్ఞానశాస్త్రం అంగీకరించలేదు; అదింకా దృగ్గోచరమైన భౌతిక ప్రపంచ వస్తుజాలానికి 
గల అంతర్గత సంబంధాల (ప్రాథమికతను అన్వేషిస్తూ కొత్త విషయాలను కనుగొనే పనిలో 
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కొనసాగుతూన్నది. అయినప్పటికి, మన వేదనిర్మాతలు కనుగొన్న ఈ పరమాన్ని ఏదో ఒక రోజున 
భౌతికవిజ్ఞానశాస్త్రం కూడా అంగీకరిస్తుందని త్రీ అరవిందులు నమ్మబలుకుతారు. ఎందుకంటే, ఈ 
విజ్ఞానశాస్తానికి ఉపకరణంగా ఉన్న కేవల మేథస్సుకంటె ఉన్నతమైన భావనాక్షేత్రం ఇందుకు 
అవసరమవుతుంది. ఈ HS’ అన్నది కాలానికి లోబడినది కాదు. ఇది నిత్యం. 


శ్రీ అరవిందులు సాధారణ పాఠకుని పట్ల చాల దయగలవారు. మనం వెంటనే ఇట్లాంటి 
ఒక ప్రశ్న లేవనెత్తుతామని వారికి తెలుసు: 


“అనంతమైన విపర్యయాల మొత్తము ఒక అనంతంగా స్థిరమైన మొత్తముగా, ఎన్నడూ 
వృద్ధికానిదీ లేక క్షీణించనిదీ, ఎప్పటికీ వృద్ధికానిదీ లేక క్షీణించనిదీ అయిన మొత్తముగా ఎట్లా 
ఉంటుంది? నిరంతరంగా విపర్యయం, క్రీణతా జరుగుతూండే అనంతమైన పరమ సూక్ష్మభాగాల 
మొత్తము మార్చులేనిదీ శాశ్వతమైనదీ ఎట్లా కాగలదు? ఒక మహదాశ్చర్యకరమైన చలన భ్రమణానికి 
ఫలస్వరూపం నేడు కాకుండానూ, లేక అసలది ఫలస్వరూపమే కాకుండానూ, మొదటినుండి కడవరకు 
ఒకే స్థిరమైన మొత్తంగా ఎట్లా ఉండటం సాధ్యం?” 


ఈ ప్రశ్న అర్థవంతమైనదే, ఎందుకంటే మానవుడు సాధారణంగా ఈ ప్రాపంచిక 
రీతుల జాలంలో చిక్కుకొని ఉంటాడు. తన మనస్సును నిశ్చలం చేసి తన ఉనికియొక్క మూలాన్ని 
గూర్చి చింతించే ప్రయత్నానికి అవకాశం వానికి అజుదుగా లభిస్తుంది. అయినప్పటికి, భారతదేశంలో 
తొల్లింటి తత్వచింతకులు దాన్నే ఎంచుకొని, తమ సాహసయాత్రను చేతనలో ప్రారంభించినారు. 
అది యేమంత సులభమైన సాహసకార్యం కాదు. ఈ పరమంలో కాలానికి గల స్థానమేమి? 
స్వభావానికి, యాదృచ్చికతకు, విధికి, వీని స్థానమేమిటి? ఈ అంశంపై అధ్యయనం చేస్తూ శ్రీ 
అరవిందుల శైలి జిక్కలు సారిస్తుంది. ఈ చింతకుల వితర్మాలు ఒక ఉదాత్తమైన వాద్యగోష్టికి 
ప్రారంభకస్వరాలను ఎట్లా పలికిస్తుందో వారు వివరిస్తారు. కపిలుడు తన సాంఖ్యసిద్ధాంతాన్ని 
సంఖ్యాగణనం మీదనూ సార్వత్రీకరణనూ ఆధారం చేసికొని వస్తుసత్యత్వాన్ని అర్థం చేసికొనే ప్రయత్నం 
చేసినాడు. సాంఖ్యదర్శన పద్ధతిని విశదీకరించిన తర్వాత, శ్రీ అరవిందులు, ప్రకృతి-పురుష సూత్రంపై 
నిర్మితమైన ద్వైతసిద్ధాంతాన్నీ, నాస్తికదర్శనాన్నీ మొదలైన తదితర దర్శనాలను కూడా వివరిస్తారు. 
ఇవి “సత్యసంకాశమో లేక అసమగ్రమో, తార్మికమో లేక ఆభాసమో, ఇప్పటికీ కేవలం బౌద్ధిక 
కల్పనలో” అనునట్లున్నవి. 

ఇంతలో సనాతన భారతీయ బుషులు ఆధ్యాత్మికప్రగతీసాధనాన్ని, “మానవుడు భవిష్యత్తులో 
సాధించబోయే జ్ఞానంతో పోలిస్తే ప్రాముఖ్యంలో దాని ముందు న్యూటన్‌, గలిలియోల ఆవిష్కరణలు 
మరుగుజ్జులయిపోయేంతగా” సమగ్రంగా రూపొందించినారు. వారికి మూడు కీలకమైన 
(గాహ్యవిషయాలను యోగపద్ధతి అందించినది: 


“మొదట వారు పరమైక్యత, మార్పులేని స్థిరత్వము లక్షణాలుగా గలదొకటి ఉన్నదన్నది 
paat @ Ow 
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యథార్థమని (గహించినారు. దాని నీడనే అనేకత్వము, చాంచల్యము వస్తులక్షణమైన విశ్వ మున్నదనీ 
గ్రహించినారు. ఒక సిద్ధాంతంగా ఈ నమ్మిక ఆవశ్యక మని అనుకున్న ఈ విషయం ఒకే అనివార్యమైన 
సూత్రమనిన్నీ గ్రహించినారు. అదే సమయంలో మరొక్క సత్యాన్ని కూడా వారు (గ్రహించినారు, ఒక 
ఆశ్చర్యకరమైన సత్యం: సమస్తవస్తువుల ఆధిభౌతిక పరమ ఆత్మయే జీవులలోని జీవాత్మయని, అదే 
భౌతికపదార్థస్థాయిలో భూమిపైగల జీవులన్నిటిలో అత్యున్నతుడైన మానవుని ఆత్మకూడా అన్నది... 
ఈ రెండు అవగాహనలకు భూమికగా మూడవదొకటున్నది, మన జాతికి పరమ ప్రధానమైనది: 
మానవునిలో నుండి కూడా ఆ సర్వాతీతాత్మ, విశ్వమంతట వ్యాప్త్రమైయున్న సర్వాతీతాత్మ ఎంత 
సంపూర్ణమో, అంత సంపూర్ణమే, ఎందుకంటే, ఈ రెండున్నూ సారూప్యసమత్వం గలవిగా ఒక్కటే. 
ఎందుకంటే, సర్వాతీతాత్మ అవిభక్తము: ప్రత్యగ్వక్తిత్వ భావన ప్రాథమిక భ్రాంతులలో ఒకటి, 
దీనిపైనే ప్రకృతి మనుగడ నిరంతరం ఆధారపడి ఉంటుంది. ఈ విధంగా అజ్జేయమైన పరమము 
జ్ఞేయమవుతుంది, తనను తాను సంపూర్ణంగా తెలిసికొన్న మానవుడు విశ్వాన్నంతటినీ 
తెలిసికొన్నవాడవుతాడు. ఈ మహాసత్యాన్ని మనకోసం వేదాంతసూత్రాలుగా రెండు మహావాక్యాలలో 
నిబద్ధించినారు: సో౭_హమ్‌, అహం బ్రహ్మాస్మి, వాడనే నేను, శాశ్వతుడైన (బ్రహ్మను నేను.” 


రెండవ వ్యాసం, “పరంబ్రహ్మయొక్క స్వభావం” అన్నదానిలో, భారతీయ S&H, 
యోగుల శ్రమ ఫలితాలింత సృటికస్పష్టంగా ఉన్నప్పటికి, ఐరోపీయ పండితులు, మాక్స్‌ ముల్లర్‌ 
(Max Muller) వంటివారు మెచ్చవలసినదానిని మెచ్చుకోటానికి సిద్ధంగా లేరు. వారి అభిప్రాయం, 
భారతీయ తత్పదింతన, దాని ఉపనిషద్వాజబయమూలస్రోతస్సు ఉదాత్తవిషయాలతో క్షుద్రవిషయాలను, 
పరమోత్మృష్టవిషయాలతో అసంబద్ధ విషయాలను, కలగలిపినది, తజచు “SSS మానవజాతియొక్క 
అర్థరహిత జల్పన.” మేథస్సును చకచ్చకితం చేసే భారతీయర్నుల మేథో ఆధ్యాత్మిక విజయాలను 
కించపరచే విధంగా తమ అభిప్రాయాలను వ్యక్తం చేసినందుకు ఐరోపీయ పండితులకు చురక 
లంటిస్తూ, అరూపప్రతిపాదనలు చేసే సందర్భంలో, ఎవరికైనా సరే, కొంత వరకు సంకేతాల 
నుపయోగిస్తూ, కాల్పనిక కవితాభాషకు చేరువగా వచ్చే భాషనుపయోగించక తప్పదు. ఉపనిషత్తులు, 
“గణాంకారూపతనో లేక జ్యామితీనిర్షోషత్వాన్నీ స్థిరత్వాన్నీ లక్ష్యం చేసికొన్న ఆధిభౌతిక గ్రంథాలు” 
కావు. మానవునీ ప్రకృతినీ ప్రగాఢంగా పరిశీలించిన ఉపనిషద్రుషులు, వారు గమనించిన విశేషాలను 
సమకాలీనులకోసమూ భావితరాల అధ్యాయుల, జిజ్ఞాసువులకోసమూ అక్షరబద్ధం చేసినారు. వారు 
ఇతరులు చర్చకు పెట్టి, ఖండించటంకోసం ప్రమేయోపపాద్యాలను (theorems) వ్రాసిపెట్టలేదు. 
అయినా, వారు సత్యమైన అనుభవాలను ఉట్టంకించినారు కనుక, వారి వారి ప్రకటనలలో ఆశ్చర్యపరచే 
అనురూపత ఉన్నది. “మరోవిధంగా చెప్పాలంటే, వారి ప్రకటనల మధ్య ఒక తార్మికానురూపత 
కంటె అధికంగా వైజ్ఞానికానురూపత ఉన్నది.” నేతి, నేతి అన్న సాధన సూచించినట్లు, బ్రహ్మము 
అనిర్వాచ్యము. బుషులు దీనినంగీకరిస్తారు, కాని ఒక ఆదర్భాధ్యాపకుని క్రమపద్దతి భావనలో దీని 
అవగాహన దిశగా మనల నాకర్శిస్తారు. విద్యార్థి కుతూహలాన్ని వారెన్నడూ ఎండిపోనివ్వరు. ఈ 
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ప్రయోజన సాధనలో అజ్జేయ పరబ్రహ్మ సృష్టించిన ఈ విశ్వం చేయూతనిస్తుంది. శ్రీ అరవిందులిట్లా 
వ్రాస్తారు: 

“నిరీశ్వర విజ్ఞాన శాస్త్రవేత్తకూడా మానవునకజ్ఞాతమూ అజ్జేయమూ అయిన ఒక గొప్ప 
చరమసత్యం ఉండి తీరవలెనని విశ్వసిస్తాడు. ఆ సత్యంపైనే ఈ విశ్వం, ప్రాకృతిక వాస్తవికతలన్నీ 
ఆధారపడి యున్నవి అనిన్నీ నమ్ముతాడు. కాని వాని ‘wR ats అన్నది ఈ పరమ వైశాల్యానికీ 
(Ens) దాని చరమస్వభావానికీ పరిమితము, దాని విశ్వాభివ్యక్తికి కాదు. ద్రవ్య విశ్లేషణ పద్ధతి 
కంటే నిగూఢమైన పద్ధతి ననుసరించి, ఉపనిషత్తు అధునాతన నిరీశ్వరవాదుల జ్ఞానం కంటె 
విశాలతరమైన జ్ఞానజాలాన్ని పరుస్తుంది, కాని దాని వైఖరి చరమాంకం మాత్రం నిరీశ్వరవాద 
విజ్ఞానలక్ష్యంతో సరియెనదే. అది పరబ్రహ్మ ఉనికిని దృఢంగా సమర్థిస్తుంది, కాని పరిమితజ్ఞానానికి 
నిర్వచనసాధ్యం కానిది, అయినప్పటికి గ్రాహ్యమైనది, సాధ్యమైనది. ఇంత మాత్ర భేదమే. 


క్రమంగా ఉపనిషద్రుషి, భౌతికంగా అనేకానేక ప్రాకృతికరూపాలతో తన పితృస్థానీయ 
పర(బ్రహ్మనుండి వెలువడిన సత్యాన్ని ప్రవేశించేందుకు సాగుతాడు. కాగా అవగాహన మెల్లగా, 
స్థిరంగా ఉదయిస్తుంది. మూడవ వ్యాసం, “పర(బ్రహ్మన్‌” అన్నది, అజ్జేయంగా భావింపబడిన దానిని 
తెలిసికొనటాని కొక క్రొత్త మలుపు తిరుగుతుంది. తాను చూస్తూన్న, తెలిసిన దానినంతటినీ “ఇది 
కాదు. అదికాదు” (నేతి, నేతి) అంటూ వ్యక్త ప్రపంచాన్ని తిరస్కరిస్తూ సాగితే, ఈ మలుపు వ్యక్తవిశ్వాన్ని 
అర్థం చేసికొనే ప్రయత్నంతో. దాని శిరఃస్థానాన దేవుడనిగాని లేక పురాతనుడనిగాని లేక 
పరమాత్మయనిగాని వ్యవహరింపబడే పరముడున్నాడు. వేదాంతం ఈ ఉనికిని “సచ్చిదానందము”, 
సత్‌ (ఉనికి), చిత్‌ (జ్ఞానము), ఆనందము, అని పేర్కొంటుంది. “ఈ “పరముడు” విశుద్ధజ్ఞానము, 
నిరపేక్షక చేతన ... ఆ పరమము చివరగా, విశుద్ధానందము, నిరపేక్షకానందము. సత్‌, చిత్‌, ఈ 
రెండు ఒకటైనట్లే, సత్‌, చిత్‌ ఆనందానికి భిన్నం కావు. ఉనికి జ్ఞానమై విడదీయరానట్లు, జ్ఞానసత్తకూడ 
ఆనందమై, ఆనందమునుండి విడదీయరానిదిగా ఉంటుంది.” 


ఇటువంటి నిష్పాదనల దిశగా తీసికొని పోతూ స్థిరంగా సాగుతూన్న ఆ వాదాన్ని 
చదువుతూ, త్రీ అరవిందులు ఆంగ్లభాషకు ప్రసాదించిన కవితాత్మక, బెపనిషదిక తేజస్సును చూచి 
అబ్బురపడతాము. ఆ భాషావైభవం పాశ్చాత్య తాత్యికుల తార్మికపదప్రయోగపు xyes లేనిది. 
ముందుకు సాగి, వారు మన అవధానాన్ని మరొక బెపనిషదిక పదత్రయంవైపు ఆకర్షిస్తారు: సత్యం, 
జ్ఞానం, అనంతం. దీన్ని ముందటి త్రయంనుండి విడగొట్టి చూడరాదు, అంటారు త్రీ అరవిందులు: 
ఆ ముందటి త్రయానికి (సత్‌ చిత్‌ ఆనంద) ఇది “విషయాథశ్రితమైన అభివ్యక్తి” (objective 
expression) గా మాత్రమే చూడవలసినది. బ్రహ్మము సత్త (ఉనికి); సత్యం కూడ; అది చేతన, 
జ్ఞానం కూడ; అది ఆనందం, అనంతం కూడాను. ఈవిధంగా మన మీ నిశ్చయానికి చేరుకుంటాము: 
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“కాలం దృష్ట్యా చూచినట్లయితే, (బ్రహ్మము అనంతము లేక అమరము; దేశం (Space) 
దృష్ట్యా చూచినట్లయితే, (బ్రహ్మము అపరిచ్చేద్యము (infinity) లేక సర్వంగతత్వము (Universality); 
కార్యకారణసంబంధముదృష్ట్యా చూచినట్లయితే, బ్రహ్మము పరమస్వాతంత్ర్యము. ఒక్క మాటలో, 
బ్రహ్మము అనంతము, పరిమితి లేనిది, ఎల్లలు లేనిది.” 


ం— ఇరా oe.) ౭౦ 
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రి RSS 
ST. మన చుట్టూ మాయ 


పరమమునకు అత్యంత సూక్ష్మము, ఆసక్తిజనకము, స్థిరము అయిన వ్యాఖ్యను ఉపనిషద్ధష్టలు 
ఉపన్యసించినారు. (బ్రహ్మము యథార్థమనియే అనుకొందము, శాశ్వతమనియే అనుకొందము, దాని 
దీప్తిమచ్చాయయైన మాయ (దానిలో మనమున్నూ భాగమైన ప్రాకృతిక సత్త) యేపాటి శాశ్వతం? 
నేనెంత యథార్థం లేక శాశ్వతం? ఎందుకంటే, మన అనుభవంలో కాలము, దేశము, కారణకార్యత్వము 
అను విభావనలు ఎప్పుడూ మన వెంటపడుతూనే ఉంటాయి కనుక ఈ సందేహం. (బ్రహ్మము 
తానిట్లా ప్రకటం కావలె నని సంకల్పించినాడా? 


“తాను స్వయం సత్‌ (ఉనికి), చిత్‌ (తెలివి, ఆనందమయినవాడు తనను తాను 
ఉన్నవానిగా, తెలిసికొన్నవానిగా, ఆనందమయునిగా సందర్శించేవాడుగా అయిన క్షణం నుండి ఈ 
ప్రాకృతిక వ్యక్తీకరణ అనివార్యమవుతుంది; నిర్గుణుడు తనను తాను సగుణునిగా భావించగోరినాడు. 
ఈ ప్రాథమిక భావన నంగీకరిస్తే, ఇక మిగత సమస్తమున్నూ పరిణామతర్యానికి కట్టుబడి 
అనుసరించివస్తుంది; వేదాంతం అపేక్షించే స్వీకృతభావం (Postulate) ఇదొక్కటే. ఈ 
భావాన్నంగీకరిస్తే, పరబ్రహ్మ మనబడు పరమము తనలో ఈ దీప్తిమచ్చాయను ప్రదర్శించినప్పుడు 
ఈ వ్యక్తప్రపంచ పరిణామాన్ని అవశ్యకర్తవ్యంగా భాసింపజేసి అందుకు బాట పరుస్తుంది, మాయ 
అన్న ప్రాథమిక సూత్రాన్ని ప్రవర్తింపజేసి, అన్నది మనకు అవగతమవుతుంది.” 
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మనం చూస్తూన్నది, వింటూన్నది, అనుభవిస్తూన్నది అంతా కేవలం (భ్రమగా, లేక 
సర్వతిరస్మారి శూన్యంగా కొట్టిపారవేసి నప్పటికి, ఈ విధమైన వ్యాఖ్య అనివార్యమైన అవసరమే. ఈ 
వ్యాఖ్యను కేవలం ఊహాగానంగా త్రోసివేయవలసిన అవసరమూ లేదు; ఎందుకంటే, దాని 
నుపన్యసించిన ఉపనిషద్దష్టలు, ప్రతియొక్కరున్నూ ప్రఖ్యాత చింతకులు, సిద్ధ సాధకులు. శ్రీ అరవిందుల 
చేయూతతో, వారు సిద్ధాంతం చెసిన ఏకమనేకమైనదన్న విషయాన్ని అర్థం చేసికొనే ప్రయత్నం 
చేసినప్పుడు, అది స్పష్టంగా సత్యసంకాశంగా తోస్తుంది. 

కాని ఐరోపీయమేథస్సు, హేతువాదవ్యాఖ్యాపేక్షతో ఉత్కంఠితమై శృంఖలాబద్ధమైన 
కారణంగా, ఏకం అనేకమెందుకు కావాలి? అని ప్రశ్నిస్తుంది. బ్రహ్మము పరముడైతే, తాను కాని 
వస్తువుగా తాను మారిపోవాలన్న అవసరమేమిటి? సమాధానంగా వేదం (బ్రహ్మమును హిరణ్యగర్భునిగా, 
ఒంటరితనానికి విరుగుడుగా అనేకంగా సాకారమై వ్యక్తమైనాడన్న వ్యాఖ్యనిచ్చింది. ఇదికూడ ఐరోపీయ 
మేథస్సు తిరస్కరిస్తుంది, నిర్దేతుకమైన ఊహగా భావించి అంగీకరించదు. అట్లే, హేతుబుద్ధి, పరమము 
సర్వశక్తిమంతుదనీ, శూన్యంనుండి సృష్టి చేయగలడనీ చెప్పే పౌరాణికాభిప్రాయాన్ని కూడా 
అంగీకరించదు. అయితే, అది ఏకం అనేకంగా ఎట్లయినది అన్న ప్రశ్నకు సమాధానమివ్వటం 
మాత్రమే పనిగా పెట్టుకోలేదు. బ్రహ్మము మాయ అనే దీప్తిమత్‌ ఛాయను పరచినాడన్న సిద్ధాంతమే 
ఆ ప్రశ్నకు సమాధానం. అయితే, అదెందుకన్న ప్రశ్నకు సమాధానం చెప్పక తప్పదు. మరొక 
“ఎందుకు?” కూడా కద్దు. వ్యక్తం కావాలని నిశ్చయించికొన్న బ్రహ్మము, ఆ కార్యక్రమంలో 
పరిణామసూత్రాన్ని ఎందుకాగశ్రయించినాడు? 

దీనికి సరళమైన సమాధానం, తర్మాన్ని సంతృప్తిపరుస్తూ చెప్పగల సమాధానం లేదన్నది. 
చింతకునికి తఅచు సహాయంగా ఉండే తర్మం ఒక్కొక్కసారి వాని ప్రగతికి ప్రతిబంధకమవుతుంది. 
వేదాంతి వాదం నిస్సంకోచంగా అంగీకార యోగ్యమే, అంటారు త్రీ అరవిందులు: 


“కాని ఆ అసంభవత్వం మాయ సిద్దాంతాన్ని భ్రంశం చెయ్యదు; ఎందుకంటే, వేదాంతి 
ఈ “ఎందుకు?” అన్న ప్రశ్నను ఒక సమాధానంలేని ప్రశ్నగా పరిహరిస్తారు. బ్రహ్మము నాప్రశ్న 
అడగటమే అనంగీకార్యమున్నూ ప్రగల్భితమున్నూ అంటాడతడు. బ్రహ్మము పరమము కనుక 
స్వభావసిద్ధంగా కారణకార్యత్వాని కతీతము. ఆవశ్యకత, వినియోగము, ఆశయము Sod భావాలన్నీ 
ఆధారితాలు. కారణకార్యత్వాని కతీతమైన బ్రహ్మములో ప్రయోజన బద్ధతనూహించటం అంటే 
ప్రయోజనాపేక్షకు తావేలేని దాని విషయంలో అసంబద్ధం. బలిష్టమైన అప్రమేయాన్ని తన 
అప్రమమేయత్వాన్ని మాయలో కప్పి ఉంచాలని ఎందుకనుకున్నదని ప్రశ్నించటం, లేక విశ్వం 
వినియోగశీలంగా ఉండటమూ లేక నశించటమూ అన్న రెండిటిమధ్య ఒకటి ఎన్నుకోవాలని పట్టుబట్టటం, 
అన్నది మేథఃస్పష్టతలో అసమ(గతను సూచిస్తుంది.” 


మనమందరం సమాధానం కోరే తరువాతి ప్రశ్న ఇది. “మాయ యేమిటి? అది 
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ఉనికిలోని కెక్కడనుండి వచ్చినది?” సమాధానం స్పష్టంగా నిజాయితీగా వస్తుంది: మనకు తెలియదు, 
తెలిసికొనలేము, ఎందుకంటే, మాయ ఈ భౌతికప్రపంచం పుట్టుక ముందే ఉన్నది. ఇది జరుగకముందు 
కాలములేదు, దేశములేదు, కారణకార్యత్వము లేదు. మనం చెప్పగలిగినదంతా ఇంతే, మాయ 
బ్రహ్మములో అంతర్వర్తియ యున్నది, అని. కనుక మాయకు పుట్టుకవంటిదేమీ లేదు. మాయకు 
ఉనికి యున్నదని చెప్పలేము. ఎందుకంటే అది ఒక (భ్రాంతి కనుక; పోనీ, మాయ లేనేలేదనిన్నీ 
చెప్పలేము. కారణం, మాయ విశ్వానికి తల్లి. వేదాంతం యీ రెండవ వైఖరిని గ్రహిస్తుంది. శ్రీ 
అరవిందులు తమ అననుకార్య మహాకవి శైలిలో వేదాంతి స్థానాన్నిట్లా వర్ణిస్తారు: 


“బ్రహ్మము తన సంకల్పముచేతనే తాను బాహ్య ప్రవర్తకుడై, మాయయె, ఇంచుక తెరనెత్తి 
తనను తానే చూచికొనుచున్నాడు, కాని తెరను పూర్తిగా తొలగించలేదు. మాయయొక్క రూపాలు 
అదృశ్యమైనవి, కాని సారభూతమైనదేదో తిరిగివస్తూన్న ఆత్మవెనుకగా ప్రవేశద్వారము గడపదగ్గరగా 
నిలచియున్నది. ఆత్మ లోపలికి చేరినప్పుడు మాత్రమే తాను మాయయొక్క నియంత్రణనుండి పూర్తిగా 
బైటపడగలడు. మాయయొక్క ఆవశ్యకత, సత్తను, చేతనను, ఆనందాన్ని, కలిసి ఒకటిగా ఉన్నదానిని 
మూడుగా విడగొట్టటానికి; కూడలిత్రయంగానూ, ఏకైక సారభూతత్వం వెంటనే అనేక విభిన్న గుణాలుగా 
లేక ధర్మాలుగా విడివడటానికిన్నీ. పరబ్రహ్మము లోపలి వాకిట నిర్వికార త్రయీ పరబ్రహ్మముగను, 
పరముడుగను, అట్లయ్యును జ్లేయముగను ఉంటాడు; గడపదగ్గర పరబ్రహ్మము మాయను చూస్తూంటాడు; 
తరువాతి అడుగు వానిని మాయలోనికి లాగివేస్తుంది, అక్కడ ద్వంద్వం మొదలవుతుంది, పురుషుడు 
ప్రకృతి విడిపోతారు, ఆత్మ పదార్థంనుండి వేరవుతుంది, శక్తి బలంనుండి, అహంకారం - 
నిరహంకారంనుంది. ప్రాకృతికతలోనికి అవరోహణ గాఢమైన కొలది, ఒక్కడైన పురుషుడు లెక్కలేనన్ని 
పాత్రలుగా విభక్తుడవుతాడు; ఒకే ప్రకృతి బహురూపాలు ధరిస్తుంది. ఇది మాయాసూత్రం.” 

శ్వేతాశ్వతరోపనిషత్తు చెప్పినట్లు, ప్రభువు తన ప్రకృతిలోనే దాగియున్నాడు, దేవాత్మాసక్తి, 
అంటూ శ్రీ అరవిందులిట్లా వివరిస్తారు మనం ఆ పరబ్రహ్మాన్ని అర్థం చేసికొనటంలో జ్ఞానాజ్ఞానాల 
స్వభావాన్ని గురించి. భౌతిక విజ్ఞానశాస్త్రం ఈ వివరణలన్నింటినీ కేవలం వదచిత్రాలుగా 
(images) తప్పుబట్టి త్రోసివేస్తుంది. తార్మికతపై కోరికను తృప్పిపరచే శక్తి సృజనాత్ముకతకు, 
షేక్‌స్పియర్‌, మిల్టన్‌, బుద్దుడు ఇత్యాదుల ప్రపంచాలకు లేదు. మేథస్సును సైతం, అది కేవలం 
ఇంద్రియాల ప్రతిస్పందనల అంతశ్చర్యయొక్క ఒక రూపం తప్ప మరేమీ లేదని తిరస్కరించవచ్చు! 
విజ్ఞానశాస్త్రపు నకారాలను ముచ్చటించిన మీదట శ్రీ అరవిందులు “పరముని (Absolute) శక్తి 
(Energy)” గా మాయను అధ్యయనం చేయ సాగినారు: 


ఉనికియొక్క రహస్యాన్ని విజ్ఞానశాస్తాధ్యయనం ఇంకా పూర్తిగా తెలిసికొన కుండగా, 
యోగము రహస్యశాస్త్రమైయుండగా, వేదాంతి మాయయొక్క చర్యను పరముని శక్తి ప్రభావంగా 
వివరించే విషయంవైపు దృష్టిని సారించవలె. శ్రీ అరవిందులు వ్రాస్తూన్నది ఆంగ్రేయులకోసము, 


అరవింద సరిత్‌ సాగర 291 


ఆంగ్లవిద్యావంతులైన భారతీయులకోసమూ అని గుర్తుంచుకోవాలి. పాశ్చాత్యతత్వశాస్త్రంలో తమకుగల 
దృఢమైన నేపథ్యంతో, ప్రాచీన అధ్యయనాలపట్ల భారతీయ పండితుల నిరాకరణవైఖరితో, వారిద్దరికీ 
బాగా తెలిసిన ఆయుధాలనే ఉపయోగించి ఈ విశ్వాన్ని గురించి వేదాంతి అవగాహనను 
వ్యాఖ్యానించవలెనని వారు నిశ్చయించికొన్నారు. ఇటువంటి సంవాదంలో శ్రీ అరవిందులు ఆధ్యాత్మిక 
తర్మాన్ని బహిష్మరించలేరు, వేదాంత తాత్తికుల సహజావబోధ దర్శనాలను త్రోసివేయనూ లేరు; 
ఎందుకంటే అవి మన అవగాహనలోని చీకటికోణాలకు వెలుగునిస్తూనే ఉన్నవి. ఏకకాలంలో వాస్తవము 
అవాస్తవము గూడ అనిపించేదానిని మనం ఊహించగలమా? ఎందుకూహించలేము? అంటాడు 
వేదాంతి. ఎడారిలో ఎండమావి, ఒయాసిస్సువలె చల్లని చెట్ల నీడతో మిలమిల మెటిసే నీటితో 
వాస్తవమనే అనిపిస్తుందికదా. అది ఎండమావి అనికూడా మనం గ్రహిస్తాము కనుక ఆ దృశ్యం 
అవాస్తవం. అయినప్పటికి ఆ దృశ్యాన్ని వాస్తవానుభవంగానే మనం శ్లాఘిస్తాము. కలలున్నూ అట్టివే, 
అవాస్తవంగా కన్పించేవే. అయినప్పటికి, “వానిలో కొన్ని అసందిగ్ధ అవాస్తవాలు కాదు, ఎందుకంటే, 
ఒక్కొక్కసారి అతి స్పష్టంగా అవి జరిగిన సంఘటనలను, జరుగుతూన్న సంఘటనలను, లేక భవిష్యత్తులో 
జరుగనున్న సంఘటనలను ప్రతిబింబిస్తాయి.” ఒక ఐంద్రజాలికుని సమ్మోహనకర ప్రదర్శనలను, 
(POS వారు చూపించే లాఘవప్రదర్శనలను, ఉదాహరణగా ఇస్తూ, ఇట్లాంటివి దృశ్యానికి మన 
ఊహాశక్తిపై ఎంత బలమైన ప్రభావం ఉన్నదో బుజువు చేస్తాయని శ్రీ అరవిందులంటారు. మనమొక 
పెద్ద బాతిబండను గ్రుద్దుకొని అది కదలనిదనీ దృఢమైనదనీ భావిస్తామా? అయినప్పటికిన్నీ అది 
అంత దృఢమైనదీ కాదు కదలనిదీ కాదు. అది సూర్యుని చుట్టూ తిరిగే ప్రపంచం అని విజ్ఞానశాస్త్రం 
బుజువుచేస్తేనో? 


“కాని మనం నిరంతరం అజ్ఞానం సృష్టించే దృశ్యాల ఆధారంగా ప్రవర్తిస్తాము. సూర్యుడు 
నిజానికి ఉదయించటంగాని అస్తమించటంగాని లేదని నాకు తెలుసు; అది భూమి చుట్టూ తిరుగదనీ 
తెలుసు; ఆకాశంలో తెరచాపలెత్తి ప్రయాణిస్తూ మనకోసం పగలు ఎప్పుడెంత ‘Bo’ (time) 
అయిందో గుర్తు చెప్పదనిన్నీ తెలుసు; కాని నా దైనందిన జీవితంలో నేను ఈ అవాస్తవాలన్నీ 
నిజంగా జరుగుతున్నాయని భావిస్తూనే ప్రవర్తిస్తూంటాను; దానిని నేను గంటలుగా, నిమిషాలుగా 
భావించుకొని సుదృఢంగా దాన్ని వాస్తవంగా దర్శించి, ఒక్కొక్కసారి నా కదలికను అనుక్షణం 
దానిని బట్టి క్రమబద్ధం చేసికొంటాను కూడా.” 


దీనితో మనం అవిద్యగా పరిగణింపబడే ఊహకున్న అపారమైన శక్తి విషయానికి వస్తాము. 
ఈ ఊహ అవాస్తవాన్ని వాస్తవంగా రూపొందించి కార్యాచరణను సాధ్యం చేస్తుంది. ఈ రీతిగా శ్రీ 
అరవిందులు మనల్ని తన అభిమాన విషయమైన షేక్‌స్పియర్‌ ప్రపంచంలోకి నిరాతంకంగా 
ప్రవేశింపజేస్తారు. 


“ఆ ప్రపంచపు పరిమితులకు లోబడి, ఒథెలోకు ఇయాగో, డెస్టిమొనాకు ఒథెల్లో వాస్తవాలే. 
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కొద్దిసేపు తనను తాను, తానే నిర్మించికొన్న పరిసరాలనుండి తొలగించికొని, షేక్‌స్పియర్‌ 
ప్రపంచంలోనికి ప్రవేశిస్తే, ఎవ్వరి ప్రజ్ఞకైనాగాని, అదియంతా సత్యమే అవుతుంది. వారిని గురించి 
మనకు అవధానమున్నది, వారిని గమనిస్తాము, వారిని గురించి అధికాధికంగా తెలిసికొంటాము, 
వారిని క్రియాశీలురుగా చూస్తాము, వారి బాధలకూ దుఃఖాలకూ స్పందిస్తాము; తిరిగి మన ప్రపంచానికి 
మనం వచ్చేసినప్పుడు, వారు మనల్ని వదిలేసి వెళ్ళిపోరు సరికదా, ఒక్కొక్కసారి, మనతో వస్తారు, 
మన చర్యలను ప్రభావితం చేస్తారు.” 


ఇదంతా సత్యమే. ఈ ఊహాశక్తి ప్రపంచచరిత్రను సైతం మార్చివేసింది! “voso 
జీవియెన ఒక జీవకరణసముదాయమాత్రుడైన” షేక్‌స్పియర్‌ అన్న వ్యక్తి చనిపోయిన సుదీర్ణకాలం 
తరువాత, ఆతడు సృష్టించిన పాత్రలు సజీవంగా మనతో ఉండి మనల్ని ప్రభావితం చేస్తూనే 
ఉన్నాయన్నది యథార్థం. వానిని సృజించిన భావనయే ఇందుకు కారణం. ఇక ఈ ఉపమానాన్ని 
ఉపయోగించి మాయను వ్యాఖ్యానిస్తారు శ్రీ అరవిందులు: 


“షేక్‌స్పియర్‌ నామరూపాలలో తనను తానే పరిమితం చేసికొన్న పరబ్రహ్మము, వానిలో 
నిగూఢంగా, అదృశ్యంగా, భావనకంటె అధిక ప్రాథమికమైన (అది కారణభూతమగు మూలసంకల్పం 
కాకూడదా?) ఆ అవ్యక్షప్రపంచంలో నివసిస్తాడు. అందులోనే ఇంకా అవిభక్తంగా అవ్యక్తంగా 
షేక్‌స్పియర్‌ రూపకల్పనలున్నవి. అప్పుడా పరబ్రహ్మము షేక్‌స్పియర్‌కు దృశ్యమానమయ్యేట్లు వాని 
చేతనయొక్క ఉపరితలానికి వచ్చి, చివరగా, బాహ్యవ్యక్త ప్రపంచంగా, శబ్ద్బవ్యక్తిగా, PERE 
ప్రకటమయ్యే కొన్ని భావాభివ్యక్తిమూర్తులుగా మరియొక చేతనోపరితలానికి ఉదయించును. ఈ 
బలమైన రూపాలు మన మనసుల్లో అమరంగా సజీవంగా నిలుస్తాయి. కారణం, షేక్‌స్పియర్‌లోని 
పరబ్రహ్మము, మనలోని పరబ్రహ్మము ఒక్కరే, షేక్‌స్పియర్‌ భావన, ఆ కారణంగా, మన మెదడులలో 
ప్రవహించే వైహాయస (etheric) వాహినియొక్క జలమే. భావన నిజానికి ఒక్కటే, అయినప్పటికి, 
మనకు ప్రకటం కావటానికి, అది సాకారమై మనకు అలవాటైన అనేక శబ్దరూపాలలో గోచరమై 
అవగతమవుతుంది.” 


శ్రీ అరవిందులు మరియొక ఉద్దీపకవ్యాఖ్యతో ముందుకు సాగుతారు: బ్రహ్మ బ్రహ్మము 
భావస్రష్టగా సంభావ్యుడు, విష్ణుబ్రహ్మము ఆ భావసంరక్షకుడు, aS సమయ మాసన్నమైనప్పుడు 
రుద్రబ్రహ్మము ఆ భావరూపాన్ని మాపి సమస్తాన్నీ విస్మృతిలోనికి నెట్టివేస్తాడు. ఈ భావన అనబడే 
పిచ్చిల (slippery) భూమిపై శ్రీ అరవిందులు స్పృశించిన మరికొన్ని అంశాలున్నవి. సృష్టికి బాట 
పరిచే తపస్య గురించిన అవగాహన ప్రాధన్యాన్ని వారు ముచ్చటించినారు. సంస్కృతంలో తపస్య 
యన్నది ఏకాగ్రతలో జనించే వేడిమిని సంకేతిస్తుంది. కనుక అటువంటి సృజనను భ్రమ లేక 
అవిద్యాఫలం అని త్రోసివేయలేము. బహుశః దానిని “జాగరూకతతో నిర్మింపబడిన అవిద్యాప్రతికృతి” 
అనవచ్చు, కాని అది ప్రాకృతికసత్తలో అంతటనూ దృఢంగా నిలుస్తుంది. 
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'తయీ బ్రహ్మము” ఈ శ్రీ అరవిందుల కొన్ని ప్రసిద్ధమైన ఉపనిషదనువాదాల 
సాధికారోపోద్దాతానికి సమాప్తిని పలుకుతుంది. మాయాశక్తితో నివృత్తపరిణామానికి (involu- 
tion) వేదిక సిద్ధమయింది. శ్రీ అరవిందులు ఆకర్షణీయమైన షేక్‌స్పియర్‌ ఉపమానంతో ఉపక్రమిస్తారు: 


“పరటబ్రహ్మమిప్పుడు ప్రాకృతికరూపధారణ కుపక్రమించినాడు. సత్తయొక్క అప్రమేయ 
షేక్‌స్పియర్‌, నిత్య (infinite) కవి, చింతకుడు, కేవలం సృజనశక్తిమాయ ఉనికివలన, తనలో 
నుండి ఒక జీవద్వాస్తవికతల ప్రపంచాన్ని వెలువరించనున్నాడు. ఆ వాస్తవికతలకింకా స్వతంత్రసత్త 
లేదు. ప్రాకృతికంగా ఆతడు ఒక GH, విశ్వధారి అవుతూన్నాడు, నిజానికతడు పూర్వమున్నట్లే 
ఉన్నాడు, పరముడుగానూ మార్చులేనివాడుగానూ.” 


పరమమున కానుషంగికంగా ప్రాకృతికసత్త అను వ్యాఖ్యా పరిసమాప్తి దిశగా సాగుతూ, 
శ్రీ అరవిందులు సాంప్రదాయిక హిరణ్యగర్భరూపాన్ని తీసికొని, “అవిభక్తసత్తా జలపూర్ణము”, 
ఊర్ధ్థ్వార్టభాగము పురుషుడు (పరమకారణుడు), నిమ్నార్ధభాగము ప్రకృతిగ (దేశకాలకార్యకారణాలకు 
మూలమైన భూతముల స్టూలకారణము. ఈ విధంగా భారతీయ సాంప్రదాయిక జ్ఞానంతోనూ 
ఐరోపీయ భావనతోనూ జాగ్రత్తగా సంసిద్దుడై, శ్రీ అరవిందులు తాము ఎంపిక జేసిన కొన్ని 
ఉపనిషత్తులను అనువదించటానికి ఉపక్రమించినారు. వేదసంస్కృత పరిజ్ఞానం కూడా వారికి 
ఆకాంక్షణీయ కవచమయింది. 


38. శ్రీ అరవిందుల అనువాదాలు 


ఒక సృజనాత్మక మేథావి అనువాదం అనబడే పరికరాన్ని చేపట్టినప్పుడు మూలగ్రంథభాష, 
లక్ష్యభాష, రెండున్నూ భాగ్యశాలులవుతాయి. ఎందుకంటే, అనువాదకుని కార్యం కఠినమైనది. 
తాను భాషానువాదానికి కట్టుబడినట్లయితే, పాఠకుని చికాకుపరచినవాడవుతాడు; తాను 
స్వేచ్చానువాదమే మేలనుకుంటే, మూలపాఠం, పాఠకునికి సంబంధించినంతవరకు, లుప్తమవుతుంది. 
భాషానువాదఖండాలు మూలం తెలియని, తద్విషయాధ్యాయి ఒకరు ఎప్పుడైనా కదిలిస్తే తప్ప 
అన్యధా ఉన్న చోటనే నిశ్చలంగా తమ గూళ్ళలో ఉండిపోతాయి. కాగా, ఎడ్వర్డ్‌ ఫీట్ట్‌గెరాల్డ్‌ చేసిన 
ఒమర్‌ ఖయ్యం రుబాయి అనువాదం మాత్రం విస్తారంగా పఠింపబడుతూ, దానికి మూలంతో 
పోలిక నామమాత్రమే అయినప్పటికిన్నీ మహాకావ్యంగా నిల్చిపోతుంది. కాని ఒక మేధావి కృషి 
బంగారు వంతెనగా వ్యవహరిస్తుంది; శ్రీ అరవిందుల ఉపనిష దనువాదంలో మనకటువంటి 
బంగారు వంతెన, శతాబ్దం క్రిందట అది నిర్శ్మింపబడినప్పటికి మెజుగు తగ్గకుండా, మనకు లభించింది. 


శ్రీ అరవిందులు పాండిచెరిలో తాము వేదాధ్యయనాలు ప్రారంభించక మునుపే 
ఉపనిషత్తుల పరిచయం కలిగింది. వారి ఆముఖవ్యాసం “ఉపనిషత్తుల ననువదించటం గురించి” 
అన్నది అనువాదకులకు ప్రాణప్రదమైన పత్రం. ఎందుకంటే వారు స్పష్టం చేసినట్లు, వారు ఈ 
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కృషికి పూనుకొన్నదాని లక్ష్యం “ఇంగ్లాండుకు, ఇంగ్లాండుద్వారా ఐరోపాఖండానికిన్నీ పాశ్చాత్యులు 
వినదగిన భారతీయ సందేశాన్ని, లిఖితపూర్వకంగా ఉన్నదానిని మాత్రమే, పాశ్చాత్యమేథస్సుకు 
ఆకర్షణీయంగాను వ్యంజకంగానూ (suggestive) ఉండే రూపంలో అందించాలన్నది”. “వినదగిన” 
అన్న ప్రాక్‌ిసూచన (caveat) ఎందుకు చేర్చబడినదంటే, వేదాలు అలౌకికమైనవి, దాదాపు పూర్తిగా 
హేతుబద్ధత పైనే ఆధారపడియున్న ఐరోపీయమేథకు అవి సులభగ్రాహ్వాలు కావు, కనుక. భారతీయ 
అలౌకిక పవిత్రగ్రంథాలను సమీపించే వారికి అది ఏకైకాసక్తి కావలె, నిబద్ధత కావలె. 
ఉపనిషత్తులన్నిటిలోనూ సాధారణతరమైన వానిని తామెన్నుకొనినట్లు శ్రీ అరవిందు లంటారు. ఇక 
అనువాదం విషయానికి వస్తే వారు భాషానువాద పద్ధతికంటే భావానువాద పద్ధతినే ఎన్నుకొనినారు. 


ఈ సంపుటిలోని అనువాదాలలో మొదటిది ఈశోపనిషత్తు, ఆ నలుబడి మంత్రాలకు 
స్పష్టమైన అనువాదం, స్థిరంగా ప్రకటిస్తూ దైవం సర్వత్ర ఉన్నదని: 

“ఇది యంతయు ప్రభు నివాసమునకు, ఏది చలద్విశ్వమున 

ప్రత్యగ్విశ్వచలనమో. 

దాన త్యజించి నీవు హర్షమందుము; 

ఎవ్వాని సొత్తుకైనను ఉవ్విళులూరబోకు.” (మంత్రం1) 

అప్పుడప్పుడు త్రీ అరవిందులు, ఉపనిషత్తుల వైదిక మూలాల బంధాన్ని స్పష్టం చేసేందుకు 
సంగ్రహవ్యాఖ్యలు చేసినారు. ప్రసిద్ధమైన 15వ మంత్రం, హిరణ్మయేన పాత్రేణ అన్నదిదిగో... 

“సత్యముయొక్క ముఖము ఒక DBO బంగారు మూతచే కప్పబడినది; నీవు దానిని 
తొలగించు, ఓ పోషకా, సత్యశాసనముకొరకు, దర్శనము కొరకు.” 


సవివరమైన ఒక జ్ఞాపికలో, వేదసూర్యుడు, సూర్యదేవుడు (పూషన్‌) పోషకుడు, అని శ్రీ 
అరవిందులు వివరిస్తారు: 


“అతడు పోషించువాడు లేక వృద్ధిచేయువాడు. ఎందుకంటే, ఆతడు మానవుని అంధీభూత 
పరిమిత జీవనమును ఒక దీప్త, అప్రమేయ చేతనలోనికి వికసింపజేస్తాడు. అతడు ఏకైక ద్రష్ట, 
DSS, ఆత్మజ్ఞాత వాని నాతడు పరమోన్నత దర్శనానికి నడిపిస్తాడు. వాని కిరణాలు సత్యంనుండి 
కాంతివంతంగా, అపరిమితం నుండి, ప్రసరించి, పరావర్తనం చెంది, వికీర్ణమై, మేథయనే 
ప్రతిఫలనవిభజన సూత్రం వలన చెదిరిపోతవి. అక్కడ అవి సత్యంయొక్క ముఖాన్ని కప్పే బంగారు 
మూతను నిర్మిస్తాయి. ద్రష్ట సూర్యుని ప్రార్థిస్తాడు వానిని క్రమపద్ధతిలో, సంగంతో ప్రసరించుమని, 
ఆపై వాని నన్నిటిని కూడగట్టి వ్యక్తసత్యంయొక్క ఐక్యతగా ప్రవర్తింపజేయుమని. ఈ అంతఃక్రమఫలితం, 
దివ్యవిశ్వాత్మలో జీవులందటు ఏకత కలిగియున్నారన్న గ్రహింపు.” 


ఈశావాస్యమిదం సర్వమ్‌... 
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ఈశోపనిషత్తు పవిత్రగ్రంథపాఠానికొక ప్రకాశవంతమైన విశ్లేషణతో కూడియున్నది. 
ఉపనిషత్తుల లక్ష్యం శ్రోతలోని తమస్సును ప్రభావవంతం చేయటం కనుక అవి సప్రశ్నోత్తరపాఠాలు 
కావు. శ్రోత బుషివద్దకు వైదిక, వేదాంత వారసత్వం కూడగట్టుకొని వచ్చినాడు. విశ్వాన్నిగురించి, 
విశ్వకర్తను గురించి వాని సహజావబోధాలను ధృవీకరించటానికి ఉద్దేశింపబడినవే ఉపనిషత్త్రృకటనలు. 
ఇదెందుకంటే, పాశ్చాత్యమేథ హేతువాద BH అపరిమితంగా ఆధారపడినది, అధునాతన 
మేథ ఆ మార్గాన్నే అనుసరించే వైఖరితో ఉన్నది SHS ఉపనిషత్తును వ్యాఖ్యానించవలసిన ఆవశ్యకత 
యేర్పడినది. ఆ కారణంగానే శ్రీ అరవిందులున్నూ అటువంటి వ్యాఖ్య నందించినారు. 


ఈ విశ్వమంతటికిన్ని ఒక మౌలికమైన ఐక్యత ఉన్నది. ఇదియే మానవునకు ఒక 
దివ్యజీవనం సాధ్యమని నొక్కి చెబుతుంది, “కోరికను బహిష్మరించటం ద్వారా సమస్తాన్నీ త్యజించటం 
వలన సమస్తాన్నీ ఆస్వాదించటం.” కర్మ విలువను గుర్తించి తదనుగుణంగా మనం జీవించవలసి 
యున్నది. ఈ భౌతికప్రపంచం, దేవుని ఉనికివలన, భౌతికజీవితాన్ని కూడా అంగీకరించటం వలన, 
తన పూర్ణత్వాన్ని పొందుతుంది. 

“దోదకశక్తిసైతం ప్రభువుకు లోబడియున్నది. ఆతడు పూర్ణస్వేచ్చతో దానిలో వ్యక్తమవుతాడు. 
ప్రకృతివెనుక చేరటం వలన ప్రకృతికి ప్రభువై వానిని చేరటం, వ్యక్తిని విశ్వసంకల్పంలో లీనం చేసి, 
దివ్యస్వేచ్చతో వ్యవహరించగలడు. మన కర్మలు ప్రభున కర్పింపబడినవి, ఇక వాని స్వేచ్చలో మన 
వ్యక్తిగత కర్తవ్యం లుప్తమయింది.” 


అనువాదానికి స్వీకరింపబడిన రెండవ ఉపనిషత్తు, సవివర విశ్లేషణతో, కేనోపనిషత్తు. 
ఇది ఒక ప్రశ్నాపరంపరతో మొదలవుతుంది. 


“ఎవనిచే నియమింపబడి మనస్సు తన లక్ష్యమును తాకును? ఎవనిచే నియంత్రించబడి 
ప్రథమశ్వాస తన మార్గమున సాగును? ఎవని Hiss మానవుల వాక్కు ప్రవర్తిల్లును? కంటికి, 
చెవికి, వాని వాని పనుల నేదేవుడేర్చరచెను?” (ప్రథమ భాగం, మంత్రం1). 


(బ్రహ్మము అన్నదే సమాధానము. ప్రాకృతిక విశ్వానికి సంబంధించిన ఈ పనులన్నిటినీ 
బ్రహ్మమెట్లా చేస్తాడు? సమస్తానికీ చోదకశక్తి బ్రహ్మమే అని బోధపరిచే లక్ష్యంతో ఒక ప్రకటనల 
పరంపర సాగుతుంది. ఉదాహరణకు: 

“కంటితో ఏది చూడదో, దేనివలన కన్ను దృశ్యముల చూచునో, అదియే బ్రహ్మమని 
తెలియుము, నరులు భావించునది కాదు.” (ప్రథమ భాగం, మంత్రం. 6) 

ఒక్క మాటలో, బ్రహ్మమునెవరునూ చూడలేరు, వినలేరు, తాకలేరు. బ్రహ్మము సమస్తమును 
చూడగలదు, వినగలదు, అనుభవించగలదు. కాని (బ్రహ్మము తన సృష్టి శాశ్వతంగా విడిపోయి 
ఉండవలసినదేనా? సృష్టి తన కర్తను తానెన్నడూ గుర్తించలేదా? సాధ్యమే, అంటుంది ఉపనిషత్తు: 
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“తనను ప్రతిబింబించే ఇంద్రియాల గ్రాహకశక్తివలన అది తెలియ వచ్చినప్పుడు, అప్పుడు 
దాని భావన కలుగుతుంది, ఎందుకంటే, అమరత్వ దర్శనం కలుగుతుంది; ఆత్మవలన దానిని 
పొందే శక్తిని తెలిసికొంటాడు, జ్ఞానంవలన అమరత్వాన్ని దర్శిస్తాడు. (2వ భాగం, మంత్రం. 4) 


సవివరంగా వ్యాఖ్యానిస్తూ “విశ్వవ్యాపారాలద్వారా దేవతలు వ్యవహరిస్తారు; మేథ, 
జీవితం, వాక్కు ఇంద్రియాలు, శరీరమూ తమ కతీతంగా నియంత్రించే దేదో ఒకటి ఉన్నదని 
గ్రహించియుండవలె.”... ఎవరైనగాని వానిగూర్చి గ్రహించి యుండకపోతే, అనంతమును గూర్చిన 
జ్ఞానం కలుగదు, అంటారు శ్రీ అరవిందులు. ఉపనిషత్తు ప్రాశ్నికమేథయొక్క ఆవశ్యకతను మరిమరి 
(ప్రముఖంగా ముచ్చటిస్తుంది, మానవుడు తన చుట్టూగల పర్యావరణాన్ని గురించి మాత్రమే కాక 
తనను తాను తెలిసికొనటానికి, తన మూలాలను, తన వర్తమానాన్ని తన పంథాను భవిష్యద్దతిని 
తెలియటానికి. ఇదంతా అతడు అగ్ని వాయు, మాతరిశ్వన్‌, ఇంద్రుల అనుభవాల వలననూ, 
ఉమా హైమవతి వారికి సత్తను (Existence) గురించి వివరించే విధానం వలననూ తెలిసికొంటాడు. 
బ్రహ్మజ్ఞానమొక క్షణంలోనో లేక క్రమబద్ధమైన తార్మిక పద్ధతిలోనో, ముగ్గురు దేవతామూర్తులకు 
వలె కలుగదు. 


ఇదంత ఒక హఠాదద్భుతమువలన జరుగునది కాదు. ఇది తటిల్లతలవలె, దర్శనాలు, 
హఠాత్‌ స్పర్శలు, క్షణదర్శనాలద్వారా సంభవిస్తుంది; తటిల్లతా సంకాశంగా అంతరిక్షం చీల్చుకొని 
నిమేషమాత్రంలో మిబుమిట్లుగొలిపి ఒక దర్శనమేదో తిరిగి తన రహస్యమూలంలోని 
కదృశ్యమవుతుంది; ఏదో ఒక పూర్ణకాంతి, ఒక అంతర్దర్భనం జప్పపాటు కాలంలో కలిగి, కన్ను ఆ 
సంపూర్ణతేజస్సును దీర్హకాలం నిల్మడగా చూడలేదు కనుక, అంతలో వాలిపోయినట్లుంటుంది. ఈ 
స్పర్శలు, ఈ ఆగమనాలు, దేవతలను ఊర్ధ్వదృక్కులతో ఉతృంరితులుగా నిల్పుతూ నిరంతరం 
నిప్మియత్వంలో ఉంచుతుంది; ఇక బాహ్యగమనం లేక, విశ్వమేథారూపాలన్నిటినీ తెలియక, జీవితమూ 
ఇంద్రియాలూ మరి మరి జ్ఞప్తిలో, అవగాహనలో, ఆ స్పర్శానందంలో, సర్వాతీత వైభవదర్శనంలో 
నిల్చిపోయి, దానినే తమ ఏకైక లక్ష్యంగా నిర్ణయించి కొంటాయి. తత్‌ స్పర్శకు మాత్రమే 
స్పందించవలెనని, బాహ్యవస్తుస్పర్శలకు స్పందించరాదని కూడ నిర్ణయించికొంటాము.” 


అదెట్లయిన, (బ్రహ్మమును బాహ్యంలో మనం గ్రహించటాన్ని శ్రీ అరవిందులు 
కొట్టిపారవేయరు. ఇది, చెవి, కన్ను, సర్వేంద్రియాలూ, బాహ్యప్రకృతిలో బ్రహ్మమును విని, చూచి, 
అనుభవించినప్పుడు సంభవిస్తుంది. ఆవిధంగా సాధకుడు “బ్రహ్మానందానికి కేంద్రస్థానీయుడవుతాడు, 
దానిని సమస్త ప్రపంచంపై ప్రసరిస్తూ, సమస్తాన్నీ ఒక ఆనందనిర్‌ర్సురం దిశగా, ప్రేమ దిశగా, 
విశ్వంలో ఆత్మసాఫల్యం దిశగా ఆకర్షిస్తాడు.” 


ఈ సంపుటిలో చాలా ఉపనిషత్తుల కనువాదాలున్నవి, పాక్షికంగా కొన్ని సంపూర్ణంగా 
కొన్ని వారికి కఠోపనిషత్తు చాలా ఇష్టమైనదిగా ఉండవలె, ఎందుకంటే, యముని వ్యక్తిత్వంపై 
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వారు తమ జీవితమంతా ధ్యానించినారు, ఆ మూర్తిని విభిన్న వర్ణాలలో తమ దీర్గకవితలలో, 
ప్రేమ-మరణము, సావిత్రి వంటి కావ్యాలలో ప్రదర్శించినారు. నచికేత - యముల సంవాదము 
మొదటిదానిలో యముడు-రురుల మద్య వాగ్వాదంగా ప్రతిధ్వనించింది. సావిత్రిలో, 
మహాభారతంలోని సావిత్రి ఉపాఖ్యానంలోని యముడు కేవల మృత్యుదేవతగా రూపాంతరం 
చెందినాడు, వానికి ధర్మస్పర్భ లేదు. సావిత్రికి, సత్యవంతుని ప్రాణాన్ని తిరిగి ఇచ్చిన తర్వాత, 
వరప్రదానం చేసిన యముడు మృత్యువు కాడు, పరముడు. దీనివలన యముని ధ్యానించిన చరిత్రలో, 
వాని వ్యక్తిత్వ అవగాహన కఠోపనిషత్తులో కన్పించే విధంగా, ఆసక్తిజనకమై ఉండవలె. శ్రీ అరవిందుల 
అనువాదం మూలానికి చేరువలో ఉంటుంది. ఉపమానాలను, రూపకాలను, ఆంగ్లభాషలో 
మూలసంస్కృతరాజసరూపాన్ని బ్రహ్మవర్ణనలో, ఆనందిస్తాము. 


“అదె చూడు డా హంస పావిత్ర్య నివాసి, 
అంతర్జేశముల నతడె వసువు, దైవపీఠము చెంత aay, 
అతిథి యాతడు పానపాత్ర చెంత: 

కలడు SHAMS, మహాపురుషులందు, 
ధర్మమందు గృహము, గగనమందు వసతి; 
జలజన్ములాతడు, భూజన్ములతడు, పర్వతజన్ములతడు. 
సత్యుడాతడు, ఏకైక శక్తిమంతుడు.” 


కొన్ని ఉపనిషత్తులకు అనువాదాలను, వ్యాఖ్యలను అందించటమే కాక, వేదాంతచింతనను 
పాఠకుల మనస్సులలో ముద్రించటానికి శ్రీ అరవిందులెట్లా విభిన్న పద్ధతుల ననుసరించినారో ఈ 
సంపుటి సాకారం చేస్తుంది. నీలరుద్రోపనిషత్తుపైని వ్యాసము, పాపనాశకంగా నీలకంఠరుద్రుని 
అవతారాన్ని పాఠకులకు జ్ఞానదాయకంగా వర్ణిస్తుంది. ఆ వ్యాసకర్త రాజర్షి అరుదైన పదగుంభనశక్తితో, 
వారు దర్శించిన అవతరణ దృశ్యాన్ని వర్ణించినారు. ఆ నాతిదీర్ణమైన ఉపనిషత్తు భక్తులకు రుద్రుడెంత 
ఆనంద దర్శనుడో వర్ణిస్తూ సంపన్నమవుతుంది. ఆ రాజర్షి దానినిట్లా దర్శించినారు: 


“అందమై, దయాపూర్ణమై, పాపనాశకమైన నీ శరీరమో భయంకరుడా! 
ఈ భయంకరాకృతి కాదు పర్వతకా! నీవారలెజిగిన శాంతమూర్తి. 


పింగళము, తామరాగము, సిందురవర్ణమునైన ఈ ఉషోరుణిమయు, 
దాని పరివేషమౌ ఈ వేనవేల ప్రచండ కరములు, వీని నేము కోరుదుము.” 
(మంత్రాలు 8, 9) 
గౌడపాదుని కారికలపై వ్యాసం ఆ పురాతన పండితుని స్పష్టమైన ప్రదర్శనలో వేదాంత 
చింతనను పరిచయం చేస్తుంది. ఆతడు ద్వైతాద్వైత సిద్దాంతాలగూర్చి స్పష్టభావన కలిగిస్తాడు. 
తఅచుగా శ్రీ అరవిందులు ఈశోపనిషత్తును ప్రస్తావిస్తారు, దానినొక సూత్రగుచ్చంగానూ ప్రదర్శిస్తారు: 
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“కదలుదానిలో నెల్ల కదలునదేదియో, VAD ఆ ప్రభుని వాసము. 

ప్రపంచమొకటి కద్దని నీవేల వాకొందువు? 

ప్రపంచము లేదు, చైతన్యమొక్కటే. » 

కేనోపనిషత్తుపై చివరి వ్యాసం స్పష్టంగా సవివరవ్యాఖ్యగా ప్రణాళిక వేయబడినది. 
దానిలో శ్రీ అరవిందుల వేదాంతచింతన చాలా ఉన్నది. విచారకరంగా, ఆ వ్యాసం అసంపూర్ణం. 
కాని లభించినదానినిబట్టి మానసిక తలంపై జరిగే క్రియా కలాపాల గురించి ఎంత లోతుగా 
పరిశీలించి, జీవితాన్ని గురించి, మానవుడు భావాలను సంగ్రహించే పద్ధతిని గురించి ఎంతగా 
ధ్యానించినారో తెలియవస్తుంది. ఉపనిషత్తులు ఒక భావాల సంచి కాదనీ, మానసిక ఆధ్యాత్మిక 
అనుభవాల సాధికారిక (Nomad స్పష్టం చేసినారు. వానిని మన మనోఫలకంపై గుర్తించగా, ఈ 
మానసికానుభవాలు పైపై విషయాలు కావు. మానవుని భావనారీతులను (జాగ్రదవస్థలోగాని లేక 
మత్తుమందిచ్చి స్పృహను కోల్పోయేట్లు చేసినప్పుడుగాని) తెలిసికొనటంలో వేదాంతులు సాధించిన 
ప్రగతిని వివరించటంలో వారు ఉపయోగించిన విజ్ఞానశాస్త్ర పరిజ్ఞానంగాని, సాంకేతిక పదజాలం 
గాని గణనీయం. ఇది ఈ రచనను సంపూర్ణంగా సమకాలీనం చేస్తుంది. అట్టిది శ్రీ అరవిందుల 
ఉపనిషణ్వాజ్మయ సాధికారత. 
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రాజద్రోహం నేరం మీద తమను ఆలిపూరు జైలుకు పంపిన కొద్ది రోజులకు శ్రీ 
అరవిందులు తమ ఇంటినుండి కొన్ని వస్త్రాలను, పుస్తకాలను తెప్పించికొనేందుకు అనుమతి లభించింది. 
వారు తమ మేనమామయైన కృష్ణకుమార మిత్రను తమకోసం గీతను ఉపనిషత్తులను పంపవలసిందిగా 
కోరినారు. ఇది జరిగింది 1908లో. అప్పటికే ఒక దశాబ్దికాలంగానో, ఇంకా ఎక్కువ కాలంగానో, 
గీత వారి హస్తగత (గ్రంథమై వారికిని తదితర జాతీయతా వాదులకును మరణభయం నుండి 
విముక్తిని ప్రసాదించి శత్రుబలాలతో పోరాటానికి సంసిద్ధతను నేర్చింది. పదునాలుగేండ్ల ఎడబాటు 
తరువాత వారు ఇంగ్లాండునుండి భారతదేశానికి తిరిగి వచ్చినప్పుడు, సంస్కృతంతో ఆరంభించి 
భారతీయ భాషలను అభ్యసించటంలో నిమగ్నులైనారు. ఈ సందర్భంలో మహాభారతం చదువుతూ 
కొన్ని భాగాలను అనువాదం చేన్తూండగా వారు శ్రీకృష్ణుని గురించి లోతుగా 
ఆలోచింపనారంభించినారు. ఇది వారికొక యావజ్జీవిత వ్యాపకం అయింది. అప్పటికింకా, బరోడాలో 
వారి తొలినాళ్ళు; వారప్పుడు కృష్ణుని అధికంగా ఒక దౌత్యకుశలుడుగాను, ఒక 
వ్యూహరచనాచతురుడుగాను, ప్రగాఢ శాంతిప్రియుడుగాను దర్శించినారు. వారు బంకించంద్ర 
చటర్జీగారి కృష్ణచరిత్ర పఠనం వలనను, ఆ నవలా రచయిత గీతను అనువదించటంలో చేసిన 
కృషివలనను ప్రభావితులైనారన్నది సత్యం, “తమ నికృష్ణతమ శరీరబాధల మధ్య వారు 
భగవద్ద్గీతాధ్యయనంలో తలమున్మలుగా ఉన్నారు.” బంకిం దృష్టిలో, కృష్ణుడొక వ్యూహరచనాచతురుడు, 
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ఒక యాదవ వీరుడు; ఆ నవలాకారుడు గీతాచార్యుని అద్భుతాలపట్ల అసహనంగా ఉండేవాడు. 


కాని, ఆలిపూరు జైలులో నారాయణదర్శనం కృష్ణుని విషయంలో త్రీ అరవిందుల 
అవగాహనావైఖరిలో పెనుమార్చును తెచ్చింది. ఆ యాదవ వీరుడిప్పుడు అర్జునుని కార్యోన్ముఖుడవు 
కమ్మని బోధించిన ఒక సారథి మాత్రుడు కాడు. 1909లో తాము విడుదలైన తరువాత వెంటనే 
బెంగాలీలో తాము వ్రాసిన ఒక వ్యాసపరంపరలో శ్రీ అరవిందులు గీతలో తజచు యోగి శబ్దాన్ని 
వైరాగ్యవిషయంగా, నిర్వక్తిక దైవత్వముకు, రాజయోగమును పోలిన అన్యమార్గములకు సంబంధించి 
ప్రయోగింపబడిన సంగతిని ప్రస్తావించినారు. ఆ రచన చరమదశలో ఆత్మసమర్పణ లేక శరణాగతి 
సిద్ధాంతంతో సంపన్నం అవుతుంది. శ్రీ అరవిందుల దృష్టిలో గీతా సందర్భము, సందేశము, 
రెండున్నూ వాస్తవికములే. కృష్ణుని విశ్వరూపటప్రదర్శన ఒక కల్పన అన్న బిపిన్‌ చంద్రపాలుని 
అభిప్రాయాన్ని ఖండించినారు వారు. 


ఆర్య పత్రికలో (అగస్టు 1916 నుండి జులై 1920 వరకు) ధారావాహినిగా శ్రీ 
అరవిందులు ఆ పవిత్రగంథంలోని విషయాలను వ్రాయనారంభించే సమయానికి కార్యక్షేత్రం 
భౌతికకురుక్షేత్రంనుండి మానవమేథస్సు చేత మానసిక స్థరాలను దాటి పోవాలన్న ఆంతరంగిక 
పోరాటక్షేత్రానికి మారింది. ఇప్పుడు సాధకమనస్సుకు కృష్ణుడు మార్గదర్శియైనాడు. ఒక ముక్కలో 
చెప్పాలంటే, మానవుడు సమగ్రసాధకుడుగా కర్మ, జ్ఞాన, భక్తి మార్గాలను పరిపూర్ణత్వ సాధనాలుగా 
స్వీకరించినప్పుడు, ఆతడు దివ్యజీవనాన్ని సాధించగలడంటారు శ్రీ అరవిందులు. 


దాదాపు 1500 సంవత్సరాల క్రిందట ఆదిశంకరుడు తమ గీతాభాష్యాన్ని రచించిన 
కాలంనుండి దశలవారీగా రచన చేసే పద్ధతే సాగుతూన్నది. కాని శ్రీ అరవిందులు తమ 
వ్యాసపరంపరను ఆ రీతిగా భావించలేదు. శంకరుడు మహాభారతంలోని భీష్మపర్వంనుండి 700 
శ్లోకాల నెంచికొని, వైదిక మార్గపు GHB నివృత్తి ధర్మాలను అధ్యయనం చేసినారు. మిగత 
పండితులు ఆచార్యులు అదే ప్రణాళికను అనుసరించినారు. ఏది యేమైనప్పటికి, త్రీ అరవిందుల 
వ్యాసాలు ధారావాహినిగా సాగినవి కనుక, ఈ 700 శ్లోకాలకు అర్థ వివరణ చేయటంలో దృఢమైన 
నిర్మాణ శిల్పం ఉంటుందని ఆశించనక్కజలేదు. 


SABCL లో ఈ 18వ సంపుటి ఈ విధంగా ఆ మొత్తం పరంపరను విభజించింది: 
మొదటి పరంపర : 24 వ్యాసాలు; రెండవ పరంపర : 24 వ్యాసాలు, భాగం1 క్రింద 12 
వ్యాసాలు, భాగం 2 క్రింద 12 వ్యాసాలు. 


గీతను యోగము, ఆధ్యాత్మికత స్థాయిలకు పెంచినప్పటికి, దాని మానుష నేపథ్యం 
కురుక్షేతయుద్దారంభంలో ఉన్నట్లే ఉన్నది. ఇది ఆనాడు కురుక్షేత్రంలో ఎంత యథార్థమో ఈనాడు 
మనకున్నూ అంతే యథార్థమైన సంకట పరిస్థితి. ఇది కేవలమొక నీతిపాఠం కాదు. ఒక వాస్తవిక 
వ్యావహారిక సంకటాన్ని తరించే నిమిత్తం నీతిశాస్ర్రాన్నీ ఆధ్యాత్మికతను దానికి సుసంగతం చేసి 
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పరిష్కరించే ప్రయత్నం. కాబట్టి ఈ సందర్భం కల్పన కాదు. ఆ మానుషశిష్యుడెంత యధథార్థమో ఆ 
దివ్య గురువున్నూ అంతే యథార్థం. మొదటి ధారలోని వ్యాసాల శీర్షికలే ఆ విషయాన్ని స్పష్టం 
చేస్తాయి: మానుషశిష్యుడు; మానవుడు - జీవన సమరం; కర్మలు - త్యాగము; దివ్యజన్మ - 
దివ్యకర్మలు; దివ్యకర్త; కర్మయోగసారం. ఉపనిషత్తులలో దర్శనమిచ్చే విషయమే గీతలో విభిన్న 
నేపథ్యంతో కన్పించటానికి కారణమదే: 

“అర్జునుడు - కృష్ణుడు, మానవుడు - దివ్యుడు, ఇద్దరును, తాపసాశ్రమంలో ప్రశాంత 
ద్రష్టలుగా కాక, యోద్ధగాను సారథిగాను, దూసుకుపోతూన్న శరపరంపరల మధ్య, ఘోషాకల్లోల 
క్షేత్రంలో, యుద్ధరథంలో ఒకరికొకరుగా నిలచినారు. గీతాచార్యుడా కారణంగా విజ్ఞానప్రపంచంలో 
సాక్షాత్మరించే నరునిలోని దేవుడు మాత్రమే కాడు, ఎవరికోసం మానవజాతి సమస్తం మనుగడ 
సాగిస్తూ శ్రమిస్తూ ప్రయాసవడుతూ, మానుష జీవితమంతా ఎవని దిశగా మున్ముందుకు 
సాగిపోతూన్నదో, ఆ మనలోని సర్వకర్శక్షేత్రప్రచోదకుడైన అంతరంగ నిలయుడైన దేవుడు కూడ. 
ఆతడే తెలియరాని కర్మయజ్బ, కర్మయజ్ఞం, పురోషితుడు.” (మొదటి ధార, అధ్యాయం. ID. 


అర్జునుని విషాదాన్నొక యోగం స్థాయికి చేర్చటం అన్న భావనయే మనల్ని ఒక యథార్థ 
యుద్ధభూమికి తరలిస్తుంది, ఇది గడచిన నిన్నటి యుద్ధభూమి, నడుస్తూన్న నేటిది కూడాను. “జీవితమొక 
యుద్ధం, ఒక మృత్యుక్షేత్రం, ఇదే కురుక్షేత్రం; భయంకరుడు దేవుడు, ఇది ఆ మరణరంగంపై 
అర్జునుడి దర్శన మిది.” త్రీ అరవిందులు సాంప్రదాయికమైన పదునెనిమిది అధ్యాయాలకే పరిమితం 
చేయక, గీతను గురించి ఒక సమగ్రమైన దృష్టిని కలిగిస్తూ, తమ వ్యాఖ్యానాలకు నేపథ్యంగా 
మహాభారతగాథ నంతా స్వీకరించినారని మనకు గోచరిస్తుంది. వారు దానికొక ఆత్మశక్తి విజయానికి 
దోహదమైన పాఠ్యగ్రంథబోధనగానూ చూడలేదు. ఇది సాధ్యం కాదు కూడ. సత్త పరిణామంలో 
విరోధము, యుద్ధము అనునవి అంతర్భాగమే. ఉనికిలో పరిణామం కలిసే ఉన్నదన్న సమగ్రమైన 
దర్శనం కలగాలి. 


“భారతీయ మతం వలె ధైర్యంగా, దాపరికం లేకుండా ఈ దుర్‌జ్ఞేయమైన విశ్వశక్తి ఒక 
దేవత, ఒక త్రయీశక్తి, లోకాన్ని వరదాయిని దుర్గరూపంలో ఉద్ధరించేది మాత్రమే కాక రక్తసిక్త 
విధ్వంసక నృత్యం చేసే భయంకరి కాళి కూడ, “ఇది కూడ మాతృమూర్తియే, ఇది కూడ దైవమే 
యని తెలియయుము; నీకు బలముంటే, దీనిని సైతం ఆరాధించుము.” అని చెప్పగల మతాలు 
చాలా కొద్ది. ఇంత వెనుకాడని నిజాయితి, తీవ్రమైన ధైర్యంతో అనితరసాధ్యమైన విశాల ప్రగాఢ 
ఆధ్యాత్మికతను సృష్టించటంలో విజయవంతమైనదన్న మతమన్నది గమనార్హం. ఎందుకంటే, 
ఆధ్యాత్మికతకు బునాది సత్యం కాగా దాని ఆత్మ ధైర్యం. తస్యై సత్యమాయతనమ్‌” (మొదటి ధార, 
అధ్యాయం/) 


SHE యుద్ధదృశ్యం, జీవితమొక సుసంఘటిత భౌతిక ఆధిభౌతిక ప్రపంచాల ప్రచేతనయని 
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బోధించే జ్ఞానాని కొక శక్తివంతమైన నేపథ్యంగా నిలుస్తుంది, ఆ బోధకు సాధికారత నిస్తుంది. అది 
ఈ లోకంలో మన ఉనికిని అర్ధం చేసికొనటంలో మనకు జీవితాన్ని తాత్వికతను కలిపి ఒక పవిత్ర 
దృక్పథాన్ని కలిగిస్తుంది కనుక అదేమీ విచిత్రంగా తోచదు. సత్యదర్శనానికి జ్ఞానప్రాధాన్యాన్ని నొక్కి 
చెప్పే సాంఖ్యమున్నది, కర్మమార్గాన్ని ప్రధానంగా భావించే యోగి ఉన్నాడు. కాని కర్మఫలత్యాగం 
లేకుండా కర్మయోగం సాధ్యం కాదు. అయితే కర్మయోగ మేమిటి? సాంప్రదాయికంగా, అది 
వైదికమైన యజ్ఞము, అటువంటి కర్మకాండ అని భావించ బడుతూన్నది, అంటారు త్రీ అరవిందులు. 
ఈ సంకుచిత భావాన్ని ప్రక్కకు నెట్టి, కర్మ అంటే క్రియారూపమైనది సమస్తమూ అన్న అర్థాన్ని 
శ్రీకృష్ణుడు (ప్రతిపాదించినాడు. యజ్ఞం అంటే ఒక్క వైదిక యజ్ఞమే కాదు. “జీవితసర్వస్వము, (కియా 
సర్వస్వము యజ్ఞముగనే సంభావ్యము” అంటాడు భంగ్యోక్తిగా కృష్ణుడు. కురుక్షేత్రయుద్ధం కూడ 
యజ్ఞమే. 


శ్రీ అరవిందుల మాటలలో, “జీవిత మంతా యోగమే.” ఒక వ్యక్తి పనులు మానుకొని 
మౌనంగా కూర్చున్నప్పటికిన్ని దూరంగా, అప్పటికిన్నీ ప్రకృతి ఆ వ్యక్తిలో సచేతనంగానే ఉంటుంది. 
మన వేదాంత వారసత్వాన్నిగూర్చి ఒక స్పష్టమైన అవగాహన కలిగిస్తూ, రాజసంగా ఒకదాని వెంట 
నొకటిగా అధ్యాయాలు సాగిపోతాయి. ప్రకృతి పురుషులనే కవలశక్తులను గురించి సాంఖ్యం 
ఉపన్యసిస్తుంది. ప్రకృతి నిర్విరామంగా సచేతనం. పురుషుని సతర్మాత్మగనూ ప్రకృతిని ప్రకృత్యాత్మగనూ 
వ్యవహరించినారు శ్రీ అరవిందులు. కర్మయోగాన్ని సవివరంగా ప్రదర్శించినారు. వారి హితవాక్యం 
స్పష్టం : కర్మల నెన్నడున్నూ యే పరిస్థితులలోనూ విడువరాదు. 

“అకర్మ, కర్మస్తంభన, మార్గం కాదు; అత్యున్నత SHH అంతర్‌దృష్టిని సాధించిన వ్యక్తి, 
అట్టి కర్మస్తంభన దానికదే ఒక నిరంతర కర్మ అన్న సత్యాన్ని దర్శిస్తాడు, అది ప్రకృతికర్మలకున్నూ 
దాని గుణములకున్నూ లోబడిన ఒక స్థితి. భౌతిక నిషప్రియతను ఆశ్రయించిన మనస్సు ఇంకను 
తానే కర్తయని, ప్రకృతికాదని, భ్రమలో నున్నది; అది, నిశ్చలతను మోక్షంగా పొరబడింది, జాయికంటె 
మట్టిముద్దకంటె అధికమైన నిశ్చలతలో సైతం ప్రకృతి నిరాటంకంగా తన పని తాను చేసుకుపోతుందన్న 
సత్యాన్ని అది (గహించదు. తద్విరుద్ధంగా, కర్మవెల్లువౌతూండగా ఆ కర్మలనుండి ఆత్మ, కర్తకాక, 
కర్మబద్ధంకాక, సర్వస్వతంత్రంగా ఉంటుంది, అన్న సత్యంలో ఆత్మస్వాతంత్ర్యంలో జీవించే వ్యక్తి 
ప్రకృతి క్రియల పారతంత్ర్యంలో నుండక, తన కర్మల నుండి తాను విముక్తుడవుతాడు. ఎవడైతే 
కర్మలో అకర్మను, అకర్మలో కర్మను చూడగలడో, ఆతడే వివేకి, అన్న గీతావాక్యానికి స్పష్టమైన అర్థం 
ఇది.” (మొదటి ధార, అధ్యాయం XVIII) 

సమత్వం అన్న అంశానికి పూర్తిగా ఒక అధ్యాయం కేటాయించబడింది. గీత సమత్వం 
యోగం, అన్నది. ముక్తాత్మకు గుర్తు “ప్రాకృతికమైన త్రిగుణాత్మక జాలము” (సత్వము, రజస్సు, 
తమస్సు) నుండి ముక్తుడు కావటం. ఈ సమత్వసిద్ధిగల బుషుల చరిత్రలనేకం మనకు తెలుసు, 
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అయినప్పటికి వారు స్వభావతః శిలాసద్భశమైన ఆత్మహీన నిశ్చలురు కారు. శ్రీ అరవిందుల 
దృష్టిలో సమత్వం అన్నది నిఃసంగుని సమానత్వం కాదు, అది ఆరంభంలో శిక్షణగా స్వాగతించదగినదే 
అయినప్పటికి, పర్యవసానంలో, మహాభారతంలో ధృతరాష్రుడు భీముని విగ్రహాన్ని చూర్ణం చేసినట్లు, 
కోరికనూ మనోవికారాన్నీ నశింపజేస్తుంది. సమత్వం యోగం (సమత్వం యోగ ఉచ్యతే) అన్నది 
నిస్సంశయం, యోగి కావటానికి పడవలసిన మొదటి అడుగు, గీతలో చెప్పినట్లు: “ఆతడు 
మానవులందటియందును APIS), పాపియందు - సంతునియందు, పుణ్యునియందు, పండితుడు, 
సంస్మారియైన బ్రాహ్మణునియందును పతితుడైన కులహీనుని యందును.” కాని ఇదియొక వర్ణనమాత్రమే. 
గీతాబోధనలో దీని అర్థం చాలా విస్తారమైనది, అంటారు శ్రీ అరవిందులు: 


“తత్త్వవేత్త బుద్ధిబలంతో వివేకించి సమానత్వాన్ని పాటిస్తాడు; కాని అది కూడా తనంత 
తాను సందేహాస్పదమైన భూమికయే. ఎందుకంటే, మొత్తంమీద ఆతడు నిరంతర శ్రద్ధవలన లేక 
తాను నేర్చిన మానసికాభ్యాసం కారణంగా తనను తాను నియంత్రించికొన గలిగినప్పటికిన్నీ, 
నిజానికాతడు తన నిమ్న(ప్రకృతినుండి ముక్తుడు కాడు; కాగా ఆ నిమ్నప్రకృతి చాల విధాల తన 
బలాన్ని చూపవచ్చు, ఏ క్షణంలోనైన తనను అణగద్రొక్కినందుకు తీవ్రంగా పగతీర్చుకోనూ వచ్చు. 
ఎందుకంటే, నిన్నుప్రకృతి క్రీడ త్రివిధక్రీడ, రాజసిక తామసిక లక్షణాలు సాత్తికునిపై దాడిచేయటాని 
కెప్పుడూ వేచి ఉంటాయి. “నిరంతరం పరిపూర్ణతకోసం (శ్రమించే బుద్ధిజీవి, జ్ఞానికూడా ఇంద్రియాల 
బలమైన వేగానికి కొట్టుకుపోవచ్చు.” సాత్తికగుణం కంటె, వివేచనాబుద్ధి కంటె ఉన్నతమైనది మరేదో, 
దాని నాశ్రయిస్తే తప్ప పూర్తి రక్షణ లభించదు. అట్టిదే ఆత్మ, తత్తవేత్తయొక్క జ్ఞానాత్మ కాదు, 
త్రిగుణాతీతమైన దివ్యర్షియొక్క ఆధ్యాత్మికాత్మ. ఆ ఉన్నతోన్నత ఆధ్యాత్మిక ప్రకృతిలోనికి దివ్యజన్మను 
పొంది అందరూ సంపూర్తులు కావలసినదే.” (మొదటి ధార, అధ్యాయం XIX) 


గీతావ్యాసాల లో మొదటి 24 అధ్యాయాలున్నూ గీత లోని ప్రథమషట్కం చుట్టూ 
కర్మయోగం చుట్టూ తిరిగినవే. క్లిష్టమైన అవతార భావన, లోకకైంకర్యం కోసం ఒక దివ్యకర్ము డే 
విధంగా కర్మ్శలాచరిస్తాడో, ఇత్యాది వివిధాంశాలను ఈ అధ్యాయాలు ముచ్చటించినవి. మానవజాతి 
సముద్ధరణకోసం ఒక అవతార మే విధంగా కర్మాచరణ చేస్తుందో బొమ్మకట్టి చూపుతూ 245 
వ్యాసం సమాప్తమవుతుంది: ఒక అవతారము కర్మోన్ముఖమైనప్పుడు ఒక అనంతప్రశాంతి దాని 
నావరించి ఉంటుంది: ఆతడీ సందర్భంలో (బ్రహ్మము మాత్రమే కాడు, ప్రాకృతుడైన ఒక కర్శిష్టి 
కూడ. 


“ఇది ఆతడు సత్తయొక్క సమతౌల్యం నుండి కర్మకు దిశానిర్దేశం చేయటం, అనవచ్చు. 
దీనిలోని కెదగటంవలన మనం వాని సత్తలోని కెదుగుతూన్నాము. దీనినుండి ఆతడు ప్రకృతిలోని 
తన సత్తయొక్క సంకల్పంగాను, శక్తిగాను ఉపక్రమిస్తాడు, అన్ని సత్తలలోను తాను వ్యక్తమవుతాడు, 
ఒక మానవుడుగా ప్రపంచంలో జన్మించి, మానవులందటథి హృదయాలలో నుండి, ఒక అవతారంగా 
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మూర్తిమంతమవుతాడు, అదే మానవునిలో దివ్యజన్మ వాని సత్తలోనికి మానవుడెదిగే ప్రక్రియలో 
మానవుడు దివ్యజన్మలోని కెదుగుతాడు. కర్మప్రభువుకు యజ్ఞఫ లార్పణకోనం కర్మాచరణ 
కర్తవ్యమవుతుంది. ఆత్మలోని కెదగటం ద్వారా మనం మన సత్తలో వాని కభేదమని గుర్తించి, మన 
వ్యక్తిత్వం ప్రకృతిలో వానికి పాక్షికాభివ్యక్తిగా దర్శించవలసియున్నది. సత్తలో వాని కభేదమై, విశ్వంలోని 
సమస్త భూతముల కభేదముగ నెదిగి, మన కర్మలుగ కాక, మన నిమిత్తంగా వానివైన దివ్యకర్మలుగ 
భావించి ప్రజాభ్యుదయం కోసం (ప్రజకు మార్గదర్శకంగా కర్మల నాచరించగలము.” (మొదటిధార, 
అధ్యాయం XXIV). 


4. శ్రీ అరవిందుల వాసుదేవదర్శనం 


రెండవ ధారలో రెండు భాగాలున్నవి, ఒక్కొక్కటి రెండు అధ్యాయాలుగా శ్రీ అరవిందుల 
వాదన నిశితమైన విభాగాలుగా సాగలేదు, కాని మొదటి ఇరువది నాలుగధ్యాయాలున్నూ కర్మయోగం 
కేంద్రంగా గీతలోని మొదటి ఆరు అధ్యాయాలనూ విషయం చేసికొని సాగినది. శ్రీ అరవిందుల 
అభిప్రాయం ప్రకారం, ఈ అనుసరించే పండైండధ్యాయాలున్ను గీతలో, “ఈ విభాగంలో కొన్ని 
అసంపూర్ణ చిత్రణలను సురూపం చేసేది.” గీతాశ్లోకపాఠం మారలేదు కాని నడుస్తూన్నకాలంతో 
దాని అవగాహనలో ఎన్నో మార్పులు రాలేదు. శ్రీ అరవిందులు అదియొక పాఠం అనిన్నీ వ్యక్తిని 
అది కర్మాచరణదిశగా, సంపూర్ణ ఆత్మత్యాగం దిశగా పేరణ నిస్తుందని భావించి అధ్యయనాన్ని 
ఆరంభించినారు. తమ విప్లవవర్గం మానిక్‌ Sep ఉద్యానంలో కలిసినప్పుడు వారు గీతా తరగతులను 
జరిపినారు. 1902లో శ్రీ అరవిందులు విప్లవాత్మక ప్రమాణం వారిచే చేయించినప్పుడు ఆ 
యువసంఘం ఒక చేత ఖడ్గాన్ని మరియొక చేత గీతను ధరించి దేశ స్వాతంత్ర్య సముపార్ణనకోసం 
తాము తమను త్యాగం చేసికొంటామని ప్రమాణం చేసినారు. 


ఇదంతా వారు యోగంలోకి గంభీరంగా రాని కాలానికి సంబంధించినది. గీత పట్ల 
వారి వైఖరిలో వచ్చిన మార్పు వారు 1908-09 కాలంలో ఆలిపూరు జైలులో ఉన్నప్పటిదని 
భావించటం క్షేమం. ఇక్కడనే వారు గీతను ఉపనిషత్తులనూ లోతుగా పరిశీలించినారు. రోజులు 
గడచిన కొలది ప్రగాఢధ్యానాలు వారికి దర్శనాలు కలిగించినవి. వానిలో ఒకటి స్వామి వివేకానంద 
తమ సంజ్ఞలతో వారికి మార్గదర్శనం చేయటం. 1909లో విడుదలైన తరువాత ఉత్తర్పారలో 
వారు చేసిన ఒక ప్రసంగంలో తమకు కలిగిన వాసుదేవదర్శనం గురించి వర్ణించినారు: అకస్మాత్తుగా 
జైలు, జైలు అధికారి, తోటి బంధీలు, తాము కప్పుకొన్న ముతక దుప్పటి, అన్నీ అంతర్జానమై వాని 
స్థానంలో, తన నావరించి, తనను రక్షించి, తోటి బందీలుగా ఉండి, దుప్పటిగా తనకు వెచ్చదనాన్నిచ్చిన 
దంతా వాసుదేవుడుగా దర్శనం కలిగింది. ఇది నిశ్చయంగా అర్జునునకు కలిగిన విశ్వరూప సందర్భనాన్ని 
అవగాహనకు తెచ్చిన ఒక సూచన. 
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ఇప్పటినుండి కృష్ణుడు యుద్దానికి ప్రోత్సహించే ఉత్తర్వులిచ్చే గురువు మాత్రమే కాడు. 
అర్జునుని (శ్రీ అరవిందులను కూడా) కార్యోన్ముఖులను కమ్మని ప్రబోధించే గురువుగా ఉంటూనే 
ఉన్నాడు, కాని కార్యక్షేత్రం భౌతిక కురుక్షేత్రం నుండి మానసిక చేతనాస్థరాల కావల చేరుకోవాలని 
శ్రమించే మానవ మనో£_ న్తక్షేత్రాలకు మారిపోయింది. కృష్ణుడిప్పుడు సాధక మనస్సుకు మార్గదర్శనం 
చేసే దివ్య రథసారథిగా రూపాంతరం చెందినాడు. కర్మ, జ్ఞాన, భక్తి వంటి వైఖరులను పరిపూర్ణత్వం 
దిశగా సాగించే ఆంతరంగిక సాధకుడుగా మానవుడు పరిణామం చెందినప్పుడు, ఆతడు దివ్యజీవనాన్ని 
సాధించగలడు, ఎందుకంటే, వానికి మార్గదర్శి ఆ ప్రభువే అవుతాడు కనుక, అంటారు శ్రీ అరవిందులు. 
శ్రీ అరవిందుల వ్యాఖ్య నూత్నంగానూ సత్యంగానూ ధ్వనిస్తుంది. కారణం, తానొక వ్యాఖ్యాత 
మాకత్రుడే కాడు, గీతానుభవాన్ని పొందుతూన్న ఒక వాస్తవ వ్యక్తి. తాను అర్జునుని విషాదాన్ని అర్థం 
చేసికొనగలడు, వానిలోని రథసారథిని కూడ గుర్తించగలడు. 


ఆ కారణంగానే శ్రీ అరవిందుల వ్యాఖ్యలో బోధనా సందర్భం కనుమరుగు కానేకాదు. 
పైగా ఈ దైవగ్రంథం ప్రక్షిప్త మనే వాదనపట్ల వారికి సానుభూతి లేదు. ఏది యేమైన, గీత 
కురుక్షేత్ర సందర్భాన్ని దాటి అర్థవంతమవుతుంది, ఎందుకంటే, సంకటస్థితిలో అహంభావుకమైన 
సందేహాలతో సతమతమయ్యేవారికి ఇది విజయాన్నిచ్చే పాఠ్యాంశం. కృష్ణుని బోధన వ్యర్థం కాదు, 
అందుకే అర్జునుడు తన సందేహాలు తీరినవని, తాను యుద్ధం చేస్తానని అంటాడు. ఈ శ్లోకాలలోని 
పరివర్తన శక్తి శ్రీ అరవిందుల భావుకతను సచేతనం చేసినది, వారు తమ యౌగిక జీవితంలో 
మున్ముందుకు సాగినకొలది దాని అర్థస్ఫూర్తి బహుళాస్తరణలతో కూడినదని గ్రహించినారు. 


ఒకవిధంగా, త్రీ అరవిందులు గీతావ్యాసరచనకు పూనుకొనటం బహుశః వారు 
రాజకీయాలను వదిలిపెట్టాలని నిర్ణయించుకొన్నప్పుడు తమలోని అంతర్గత సమస్యలను ప్రకటం 
చేసేందుకు కావచ్చు. అయితే వారప్పుడు కురుక్షేత్రం నుండి పారిపోతున్నారా? కాని వారు 
యౌగికజీవనమార్గాన్ని, అది కఠినతరం కదా!, అనుసరించాలన్నది దైవాజ్ఞ కాదా? వారు తజచు 
దివ్యమైన కవిత్వపు స్థాయిని అందుకొన్న తమ రచన నారంభించగనే భావతరంగాలు వారి చుట్టూ 
ప్రసరించినవి. ఆ పవిత్ర గ్రంథంలో ప్రదర్శింపబడినట్లు, పరమాత్ముడు కాలంగా, లయకారుడుగా: 


“భారతీయ ఆధ్యాత్మికతకు భగవంతుడు ÍI, శాంతియని, నిశ్శబ్దానంతమని 
తెలుసు. భగవంతుని భయంకర రూపాలను ప్రదర్శించే గీత ఆ దేవుని గుర్చి ఆ రూపాలలో 
సర్వప్రాణి హితునిగాను ప్రియునిగాను మూర్తిమంత మైనట్లుగా ప్రకటిస్తుంది. కాని లోకపాలనలోని 
కఠినత్వం, వినాశక ముఖం, కూడ మనకు ప్రారంభం నుండి పరిచితమే. దీనిని అలక్ష్యం చేయటం 
అంటే దివ్యప్రేమ, శాంతి, ప్రశాంతి, అనంతత్వం అన్నవాని సంపూర్ణ వాస్తవికతను [గ్రహించక 
పోవటమే, పైగా దానికి ఒక పక్షపాతాన్ని భ్రమను కల్పించి చూపటమే, అవుతుంది, ఎందుకంటే 
దాని ప్రదర్శితముఖం ఓదార్చునిచ్చే ప్రసన్నత కలిగినదైనా, అది మనం జీవించే యీ 
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ప్రపంచస్వభావంలో కనిపించదు. జీవం అస్థిరంగా కొనసాగే ఈ మన ప్రపంచం ఒక భయంకరమైన 
ప్రమాదకరమైన విధ్వంసక భక్షక యుద్ధక్లేశంగల ప్రపంచం. దీనిలో మానవుని ఆత్మ, శరీరము 
మహాకష్టములలో సంచరిస్తాయి. ఈ ప్రపంచంలో మనం వేసే ప్రతి అడుగులో, మన కిష్టమున్నా 
లేకున్నా ఏదో ఒకటి నలిపివేయబడుతుంది, విరుగగొట్టబడుతుంది. ఇక్కడ ప్రతి జీవశ్వాసయు ఒక 
మృత్యుశ్వాసయే. మనకు చెడుగా లేక భయంకరంగా కన్పించేదానికంతటికీ బాధ్యతనొక 
సర్వశక్తిసమపిశాచపు భుజాలపై బెట్టటమో, లేక అది ప్రకృతిలో అంతర్భాగమని ప్రక్కన బెట్టటమో, 
ప్రకృతి భగవంతునినుండి స్వతంత్రమైనట్లు, లేక బాధ్యతను మానవుని మీదనూ వాని పాపాలమీదనూ 
పడవేయటం, వానికీ లోక సృష్టిలో ఒక ప్రబలమైన పలుకుబడి ఉన్నట్లు, లేక దేవుని సంకల్పానికి 
వ్యతిరేకంగా దేనినైనా సృష్టించగలడని, ఇవి భారతదేశం యేనాడూ SOTLI మతపరమైన 
చక్కని సుఖకరమైన పద్ధతులు. మనం వాస్తవాన్ని ధైర్యంగా ఎదుర్శొని, ఈ ప్రపంచాన్ని దేవుడు, 
మరెవరూ కాదు, తన సత్తనుండి సృష్టించినాడు, ఇట్లాగే సృష్టించినాడు, అని గ్రహించాలి. ప్రకృతి 
తన బిడ్డలను తానే మింగివేయటం, కాలం సర్వప్రాణుల జీవితాలనూ కబళించటం, మృత్యువు 
విశ్వజనీనం, అనివార్యం కావటం, మానవునిలోనూ ప్రకృతిలోనూ రుద్రబలాల హింసాకాండ, 
ఇవన్నీ కూడా పరమాత్ముని విశ్వరూపాలని (గ్రహించాలి. ఉదారుడు, ముక్తహస్తుడు, సహాయుడు, 
దయాళువు, స్థిరమైన రక్షకుడు అయిన దేవుడే కబళించే విధ్వంసక లయకారుడు అని (గ్రహించాలి. 
బాధాశయ్యపై యాతన, దుష్టత, మనలను వేధించేవే అయినా అవికూడా సుఖం, సంతోషం, 
మాధుర్యం వలెనే ఆ దేవుని స్పర్శయే. పరిపూర్ణ సంయోగ నేత్రంతో దర్శించి, ఈ సత్యాన్ని మనం 
మన సత్తలోతులలో అనుభవించినప్పుడే ఆ ఆచ్చాదన వెనుకగూడ ప్రశాంతసుందరానందపూర్ణమైన 
దేవుని ముఖదర్శనాన్ని సంపూర్ణంగా పొందగలం, మన అసంపూర్ణతను శోధించే ఈ స్పర్శలో 
మానవునిలోని సత్తను నిర్మించే ఒక మిత్రుని స్పర్శను ఆస్వాదించగలం.” (రెండవ ధార, భాగం |, 
అధ్యాయం X) 


రెండవ ధారలోని 12 వ్యాసాలు, కర్మలను, జ్ఞానాన్ని భక్తిని ఒక సుసంఘటిత పూర్ణతను 
దర్శించే విధానాన్ని వివరిస్తాయి. ఇది సంభవమా? శతాబ్దాలపాటు దానినొక వేదాంతగ్రంథంగా 
పరిగణించినప్పటికి, గీత సారభూతంగా ఒక మానుషలేఖ్యంగా మిగిలియున్నదన్న సత్యాన్ని దృగ్గతం 
చేస్తారు వారు, “ఎందుకంటే, ఏ వేదాంత సత్యంగాని కేవలం దానికోసమే అవ్యాజంగా 
ప్రవచింపబడలేదు.” 


12వ వ్యాసం మంత్రముగ్గ్దుల్ని చేస్తుంది. మానవునకు కర్మ అనివార్యం; ఏ కర్మ చేయని 
వ్యక్తి ఎవరూ ఉండే అవకాశం లేదు, ఎందుకంటే, ఎవరైన ఊపిరి పీల్చి వదలవలె, అది కర్మయే 
కదా! ఐచ్చికమైనా కాకున్నా ఏదెట్లా aay, భక్తి యన్నదే జీవన శ్వాసయైనప్పుడు, ఆ సాధకుని 
తొట్రుపడజేసే శక్తిగలదేమున్నది? గీతలోని ద్వాదశాధ్యాయం భక్తియోగం గురించే. ఎవరైనా భక్తిని 
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ప్రగాఢంగా ఆలంబన చేసికొంటే, వాని నింక యేదిగాని కలవరపరచలేదు. నిజమైన భక్తునిలో 
కర్మజ్ఞానాలు ఒక సృజనాత్మక పారస్పరికతను కలిగిస్తాయి. భక్తునకు పరమాత్ముడు లోకాతీతుడు: 


“..; కాని అదే సమయంలో ఆతడు అన్నిటియొక్క సజీవపరమాత్మయై ఉన్నాడు. 
పరమప్రభువాతడు, కర్మల కధికారియు విశ్వజనీన ప్రకృతియు. ఒకే సమయంలో ఆతడు ప్రాణియొక్క 
శరీరము, మనస్సు, ఆత్మ తానేయైన సత్తయై ప్రాణిలో నివసిస్తాడు. ఆతడు పురుషోత్తముడు, 
పరమేశ్వరుడు, పరమాత్మ ఈ సమానాకృతు లన్నిటిలో ఒక్కడే శాశ్వతుడైన భగవంతుడు. ఈ 
సుసంఘటిత సమన్వయ జ్ఞానావిష్మరణయే ఆత్మను సంపూర్ణంగా విముక్తం చేసే విశాలద్వారమున్నూ 
ప్రకృతి కనూహ్యపూర్ణత్వాన్ని కలిగించే మార్గమున్నూ సర్వతోముఖమైన యీ దేవునకే మన కర్మలను, 
మన ఆరాధనను, మన జ్ఞానాన్ని మనం ఉన్ముఖం చేసి నిరంతర ఆంతరంగిక యజ్ఞంగా సమర్పించ 
వలసినది. ఈ పురుషోత్తముడే పరమాత్మయే, విశ్వాతీతుడే, ఆ విశ్వసత్తకాధారం, తన్నివాసి, 
తద్భోక్తయున్నూ. ఈ దృశ్యాన్ని కురుక్షేత్రం శక్తివంతంగా చిత్రించినది. దానిలోనికే విముక్తాత్మ, ఆ 
దృశ్యదర్శనానంతరం, తత్సర్వసూత్రశక్తిమయ సత్తాజ్ఞానం కలిగిన తరువాత, ప్రవేశించవలసినది. 
ఆ స్థితిలోనున్న వ్యక్తి ఆ దేవుని బహురూపాద్వైత తత్వాన్ని గ్రహించి ఆనందించగలడు.” (రెండవ 
ధార, భాగం |, అధ్యాయం XII) 


పరమాత్మ కభేదమేయైనను, జీవుడీ సంగమాన్ని అన్ని స్థాయిలలోను ఆస్వాదిస్తాడు, 
అంటారు శ్రీ అరవిందులు, అందుకనుకూలంగా సాలోక్య, సామీష్య ఆది ఇతర స్థితులలో సత్తయొక్క 
అనుభూతుల నుట్టంకిస్తూ. అర్జునునకు కలిగిన ఈ విశ్వరూపసందర్శనంలో ఇదంతా ఇమిడి 
ఉన్నది, మరింతకూడ. తనలో జ్ఞానసమస్తాన్నీ, కర్మలనూ, భక్తినీ నింపుకొన్నవాడు యే మార్గాననైన 
పరమాత్మను చేరుకోగలడు; శాశ్వతుని, అచ్యుతుని తెలిసికొనటానికి జ్ఞానయోగమొక్కటే మార్గమనే 
వాని మార్గం చాలా చాలా క్లిష్టమైనది. నిర్వికార బ్రహ్మ ఉన్నతుడా లేక తద్వ్యక్తసృష్టియా? అన్న 
చింత అక్కజలేదు. యోగంలో ఉన్నతమూ న్యూనమూ అన్న భేదమూ లేదు. శ్రద్ధతో చేపట్టినప్పుడు 
అన్ని యోగాలున్నూ ఆ దివ్యుని చేరుస్తాయి. కాని భక్తియోగం సులభతరం, అంటారు శ్రీ అరవిందులు, 
ఆ గొప్ప మేథావి, వందేమాతరం ఉద్యమంలో అలుపెరుగని కార్యశాలియె ఫలస్వరూపంగా భారతదేశ 
స్వాతంత్ర్యానికి బలమైన బాట పరచిన వ్యక్తి. 


“గీతయొక్క సులభతరమార్గం మరింత త్వరగా, సహజంగా, సరళంగాను అదే 
సంపూర్ణముక్తికి చేరుస్తుంది. ఎందుకంటే, ఒక దివ్యపురుషుని లేక కర్తను ఆ మార్గం అంగీకరించటంలో 
దేహధారిప్రకృతియొక్క ఇంద్రియ సంబంధి పరిమితులకు, మనస్సంబంధి పరిమితులకు కట్టుబడటం 
అన్నది లేదు. అట్టివారొక యోగమార్గంలో దేవుని ధ్యానించినపుడు, ఆ యోగం సమస్తాన్నీ 
వాసుదేవుడుగా చూస్తుంది కనుక వాసుదేవుడే వారిని అడుగడుగున, ప్రతి కదలికలో, సర్వదా 
అసంఖ్యాకమైన రూపాలతో ముఖాలతో, అంతరంగంలో జ్ఞానజ్యోతిని చూపుతూ, సత్తనంతా, 
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ఉనికినంతా ఆ దివ్య, ఆనంద ప్రకాశంలో నింపుతారు. ఉద్దీప్తులై, వారు అన్ని రూపాలలోనూ 
ముఖాలలోనూ పరమాత్మనే దర్శించి, తత్‌క్షణమే ప్రకృతి సమస్తం ద్వారా ప్రకృతియొక్క ప్రభువును 
చేరి, సమస్త ప్రాణులద్వారా సమస్త సత్తల ఆత్మను చేరి, తమ ద్వారా తామైన సమస్తానికి ఆత్మయైనదానిని 
చేరి, వెనువెంటనే వారు, ఏది సమస్తానికీ మూలమో దానిలోనికి, శతబాహిరాంశాల ద్వారా, 
ప్రవేశిస్తారు” (రెండవ ధార, భాగం |, అధ్యాయం XII). 


జీవునకు భక్తియోగమే సులభతమ సాధనమన్న శ్రీ అరవిందుల వాదన సముద్రతరంగ 
సద్భశంగా సాగిపోతుంది. తమ ఏకైక జీవితలక్ష్యంగా పురుషోత్తమ సంయోగాన్ని స్వీకరించేవారు 
ఆ ప్రభువుకు ప్రియతములు, అంటాడు కృష్ణుడు. అన్ని కాలాలకూ సరిపోయే వేదాంత(గ్రంథం గీత, 
అందుకే దానికి ప్రపంచవ్యాప్తంగా స్వాగతం లభించింది, అన్నది నిజమే. ఆ శ్లోకపాఠంలో చాలా, 
చూడగానే పరస్పరవిరుద్ధంగా అనిపించే అంశాలను శ్రీ అరవిందులు పట్టికగా వ్రాసినారు. అది 
అద్వైత, నిర్వాణ చేతన గురించి ప్రస్తావించింది కాని మాయావాదంతో దానికి సంబంధం లేదు. 
అదే సమయంలో, అది ప్రకృతిదైన మాయాత్రితయాన్ని గురించి వివరిస్తుంది. అద్వైతం సరే, కాని 
ఆ (గంథం ఆద్యంతమున్నూ ఈశ్వరుడు - ప్రత్యగాత్మ రెండు గానే చూడబడినవి. అది పురుషుని, 
ప్రకృతిని ప్రస్తావించినప్పటికిన్నీ అది సాంఖ్యము కాదు. కృష్ణుడు పరమాత్మ అవతారంగానే 
దర్శింపబడినాడు, అయినప్పటికి ఇది వైష్టవమతం కాదు. శ్రీ అరవిందుల రచన, వేదాంతపరమైన 
బహుభావనల సమాహారం అనవచ్చు. నిజానికి ఇదే ఉపనిషత్తుల గురించి సత్యమైన మాట. 


41. పరమ రహస్యం 

ఇట్లా మనం గీతావ్యాసాలు లో ఒక భక్తి-జ్ఞాన అక్షరేఖలోనికి జారిపోతాము. ఈ 
పవిత్రగ్రంథాన్ని త్రీ అరవిందులొక ఆధ్యాత్మిక తత్వశాస్త్ర గ్రంథంగా పరిగణించలేదు. వారి కది 
“సర్వోత్తమ ఆచరణీయ ప్రయోజన సాధన కుపకరించే సర్వోత్తమ సత్యం” కోసం ఒక అన్వేషణ. 
జీవితం ఆ సత్యంతో సంఘటితమై యున్నది; ఆ సత్యం మనలను రక్షించి, మన వర్తమాన 
మర్యసంబంధి అసంపూర్ణతలనుండి అమరమైన ఒక సంపూర్ణత దిశగా మనకొక మార్గాన్ని 
చూపుతుంది.” అయినప్పటికిన్ని భక్తి నొక ప్రధాన విషయంగా ప్రస్తావించటాని కొక హేతుబద్ధత 
కావాలి, ఎందుకంటే, మనం కోరినదైనా, కాకున్నా ఇందులోని కొక వ్యక్తి ప్రమేయం వచ్చి చేరుతుంది. 
శ్రీ అరవిందుల కిక్కడ పరస్పర వైరుధ్యమేమీ కనబడలేదు. గీతలో జ్ఞానయోగలక్ష్యం నిర్వక్తిక 
సత్తలో లీనమైపోయే నిప్రియత్వం కాదు. లక్ష్యం సర్వాతీతంగా ఈశ్వరుని చేరటం, పురుషోత్తమ 
సంయోగం. ఈ నిర్వక్తికత, వైయ్యక్తికతల కావల తానున్నట్లునూ, పురుషోత్తముడెట్లు ప్రపంచాన్ని 
ప్రవేశించి ధరిస్తాడో, తెలిసినవారున్నారని కృష్ణుడు అర్జునునితో అంటాడు. “నన్ను పురుషోత్తమునిగా 
నెటిగినవాడు సమస్త జ్ఞానులతోను, తన (PHBE సత్త సర్వవిధానాలతోను, నన్ను భజిస్తాడు.” 
(అధ్యాయం9, శ్లో. 13). 
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జ్ఞానంతో కూడిన భక్తిని గీత వాంఛిస్తుందని 6 అరవిందులు ఎత్తిచూపుతారు. మిగత 
మార్గాలు సామాన్యమైనవని కాదు. అవి జ్ఞాన స్థాయికి చేరుకొనటానికి సాధక సోపానాలుగా 
భావించవచ్చు, “మన మర్యసంబంధి అసంపూర్ణతలనుండి ఒక దివ్యమైన సత్తాసంపూర్ణత దిశగా”. 
అన్నిటికి మూలమైన పురుషోత్తముని ప్రతిష్టించటం ద్వారా ఈ పరిణామం సాధింపబడుతుంది. 
అట్లే, ఈ ప్రతిష్టించటం అన్నది ఒక్క భక్తి ద్వారానే కాదు. అది సుసంఘటితం కావాలి; మానవుడు 
కర్మలలోనే నిమగ్నుడు కారాదు, ఈ పరమాత్ముని జ్ఞానాన్ని కూడా “వాని సమస్త శక్తుల, దివ్య సత్తా 
సూత్రాల, తత్త్వతః, సర్వైక్యతను తన్నిరంతర సార జీవత్మమం” లో పొందాలి. 


ప్రధానాదేశం, 'నేతి, నేతి” వైఖరిని వీడి, సమస్తంలో, తాను చూచే దానిలోను 
అనుభవించేదానిలోను, అది సత్వమైనా లేక ఉగ్రమైనా, దివ్యత్వపు ఉనికిని ప్రతిష్టించవలె, అన్నది. 


అర్జునుని విషయంలోవలెనే, ఒక వ్యక్తియొక్క అంతర్నేత్రం (తపశ్చర్యవలన, దైవానుగ్రహం 
వలన) ఉన్మీలితమైనప్పుడు, అప్పుడు సాక్షాత్మారం ముంచెత్తుతుంది. అదియొక సమగ్రదర్శనం, 
కనుకే సృష్టికర్త, సృష్టిహర్త, ఇద్దరూ గోచరిస్తారక్కడ. 

ఆ తరువాతి అధ్యాయంలో భక్తియోగాన్ని సంపూర్ణంగా వివరించే ప్రయత్నం సహజంగా 
జరిగింది. శ్రీ అరవిందుల ఉద్దేశం, ఇది “అత్యంత వేగవంతమూ బృహత్తమమూ మహత్తమమూ 
అయిన మార్గము”. అదేమంత సులభం కాదు, ఎందుకంటే, మన నిమ్నప్రకృతి Seow జోక్యం 
కలిగించికొని భక్తియోగంవలన సాధించిన సమతౌల్యాన్ని నాశనం చేస్తుంది. దీనినుండి బైటపడే 
మార్గం, ఆ (ప్రభువు కోసమే సర్వకర్మలూ కృష్ణునకు సమర్పణగా చేయటం. ఈ వైఖరి 
నిరంతరాభ్యాసంవలన అలవడుతుందని గీత బోధిస్తుంది. మనం కర్మఫలత్యాగం చేయ నిశ్చయించిన 
వెంటనే లాభం కలుగుతుంది. గీత బోధించినట్లు భక్తియోగాన్ని సాధన చేసినట్లయితే, సాధకునకు 
ముక్తి సహజంగా లభిస్తుంది, ఎందుకంటే, ఇప్పుడా ముక్తాత్మ “అనంతజ్ఞానాన్ని పొందగలడు, 
అపరమితంగా (పేమించగలడు, తడబాటు లేకుండ కర్మలాచరించగలడు, అత్యున్నత శక్తి సాధికారతలో 
సంపూర్ణ స్వేచ్చతో”. భక్తుని సందేహాలు ముట్టడించవు. తాను ముక్తుడై నిలువగా, శ్రీ అరవిందులు 
ఆ పవిత్రగ్రంథం చరమాంకానికి, అర్జునునకు మార్పుకు లోనుగాని, శక్తివంతమైన, జీవనప్రదమైన 
ధర్మము అను ఆదర్శాన్ని గురించి బోధించే ఘట్టానికి చేరుకుంటారు. 


ఇప్పుడిక మనం భగవంతునీ భక్తునీ అనుసంధానపరచే పారస్పరిక భావాలను అధ్యయనం 
చేద్దాము. క్షేత్ర-క్షేత్రజ్ఞల గురించిన అవగాహన, సంపూర్ణ సమత్వ సంపాదనకు త్రిగుణాతీతంగా 
ఎదిగే పద్ధతుల పరిజ్ఞానము, పురుషోత్తమాహ్వానంలో సూక్ష్మభేదాల పరిజ్ఞానమున్నూ భక్తున 
కావశ్యకములే. ఈ చివరి అంశాన్ని ప్రస్తావిస్తూ శ్రీ అరవిందులు పురుషత్రయాన్ని గురించి 
ప్రస్తావించినారు. ఈ ప్రపంచంలో ప్రవర్తిస్తూ, కోట్లకొలది రూపాలలో నివసిస్తూన్న సక్రియమైన 
జీవశక్తిగా “'క్షరము” అనబడే సత్త ఒకటున్నది. మరియొక సత్త, “అందరి అహంతగా, అచంచలము, 
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ఉదాసీనము, దురాలభము” అయినది, ఒక మౌన సాక్షి సత్తగా “అక్షరు మనునది యున్నది. ఈ 
రెండిటి ఉనికిని గురించి మానవున కొకపాటి నిశ్చితావగాహన యున్నది, “ఒకటి కర్మలో ప్రవర్తించటానికి 
ముందుకొచ్చేది, మరియొకటి వీడని మౌనంలో అచంచలంగా నిలిచి, కర్మప్రవర్తకమై, 
సర్వకర్మసమాపకమై, కాలరహితసత్తయై నిర్వాణమున అదృశ్యమయ్యేది”. ఏది యేమైనను, గీత 
మాయను ప్రస్తావించినప్పుడు, అది “ఒక సమ్మోహనకర పాక్షిక చేతన” మాత్రముగనే చెప్పబడినదని 
శ్రీ అరవిందులంటారు. 


“మనమీ మాయ కావలి తీరాన్ని చేరినపుడు ప్రపంచం అదృశ్యమైపోదు, దాని 
హృదయగతార్థం మాత్రం మారుతుంది. ఆధ్యాత్మిక దర్శనంలో, ఇదంతా నిజంగా లేనిదని కాదు, 
అంతా ఉన్నదేనని, అయితే ఇప్పుడు మనకు తోచే అపార్థంతో కాక దానికి పూర్తిగా భిన్నమైన 
అర్థంతో ఉన్నదని; సర్వమూ అహంతయే, ఆత్మయే, దైవీప్రకృతియే, వాసుదేవుడే. గీత దృష్టిలో 
ప్రపంచం సత్యం, ఆ ప్రభుని సృష్టి అనంతుని ఒకానొక శక్తి, పరబ్రహ్మదైన ఒకానొక వ్యక్తి, 
మాయాత్రితయము యొక్క ఈ నిమ్నప్రకృతి సైతమున్నూ పరమదివ్య ప్రకృతియొక్క వ్యుత్పత్తియే. 1, 
(పుస్తకం Il, 2వ ధార, అధ్యాయం XV). 


గీతా ద్వైతమిది, అవిభాగకరణాద్వైతం, “ఒకటి నొకటిగ, ప్రాకృతికానేకత్వంలో సైతం, 
చూచేది.” ఇప్పుడు మనం తెలిసికొనవలసినదంతా, మన నిమ్నప్రకృతిని అధిగమించి ఊర్థ్వప్రకృతిని 
చేరుకొనే మార్గం. అప్పుడు మన కర్మకున్నూ దైవకర్మకున్నూ భేదం మనకెదురు రాదు. “నా కర్మ” 
అన్న భావం మనలో తొలగిపోగానే, మనం ముక్తులమవుతాము, కనుక కర్మనిరాకరణనుండి కూడ 
ముక్తులమవుతాము. నిశ్చలయోగంలో పరమాత్మునితో సంయోగాన్ని పొందు! కర్మవిషయంలో 
ఐహికమైన దేమీ లేదు; అది యజ్ఞము! ఇది మనలను గీతావ్యాసాలలో ప్రదర్శించిన వాదనలో 
చివరి మలుపును చేరుస్తుంది. 


“Ss జ్ఞానము ఉన్నత్ర భక్తిసిద్దము అంటుంది గీత. మనస్సు ఒక అధిమానసిక ఆధ్యాత్మికోన్నత 
దృష్టితో చూస్తూ, తనను తా నధిగమించినప్పుడు, హృదయం కూడా దానితో SHHBE 
అవిజ్ఞాతతరమానసిక రూపాల (ప్రేమ భక్తి భావాలకు అతీతంగా ప్రశాంత ప్రగాఢ దీప్తప్రేమకు, 
పరమాత్మయందు పరమప్రేమకు, అపరిమిత భక్తికి, అవ్యాకులితానందమైన ఆత్మానందానికి, 
విశాలతమ జ్ఞానతేజస్సుతో ఉద్భుద్ధమైనప్పుడు అది సిద్ధిస్తుంది. ఆత్మ తన విభేదీకరణ వ్యక్తిత్వం 
కోల్పోయినప్పుడు, అది బ్రహ్మమైనప్పుడు, అప్పుడే అది సత్యవ్యక్తిత్వంలో జీవించగలదు, పురుషోత్తముని 
యందు పరమ సాక్షాత్మారభక్తి కాగలదు, పరమాత్ముని, తన ప్రగాఢభక్తి శక్తితోనే, తన హృదయజ్ఞానం 
తోనే, తెలియగలదు, “భక్యా మాం అభిజానన్తి” (పుస్తకం Il, 2వ ధార, అధ్యాయం XXI). 


ఈ విధంగా, తన హృదయపు అమూల్యదర్శనం సహాయంతో, సాధకుడు దేవుని గూర్చిన 
సుసంఘటిత జ్ఞానాన్ని పొందుతాడు. ఇక మిగిలినదంతా దేవునిదైన సువ్యక్తమగు ఆజ్ఞ. నీవు 
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ప్రభుని స్వకీయుడవు కమ్మని కృష్ణుడర్దునునికో శాంతంగా అంటాడు: మన్మనాభవ! : “అన్ని ధర్మములను 
త్యజించి నన్నాక్క్మనినే శరణు పొందుము. నేను నిన్ను సర్వ పాపములనుండి చెడుగునుండి విముక్తుని 
జేతును, విచారించకుము.” 


శతాబ్దాల తరబడి భారతీయుల తాత్త్విక మతధార్శిక మనస్సుపై “సర్వ ధర్మాన్‌ పరిత్యజ్య” 
అంటూ మొదలయ్యే శ్లోకం అద్భుతమైన ప్రభావాన్ని చూపింది. హిందూమతంలోని శ్రీవైష్టవశాఖ 
దాని నొక మంత్రంగా ఉపదేశించింది. ఆదిశంకరుని వంటి (ప్రముఖ తత్త్వవేత్తలు, శ్రీరామానుజులు, 
మధ్వాచార్యులు, వేదాంతదేశికులు ఆ శ్లోకాన్ని సవివరంగా వ్యాఖ్యానించినారు. అది శరణాగతి 
సందేశాన్ని సంపూర్ణంగా సూచించేదిగా భావించబడింది. సంపూర్ణశరణాగతి, తత్‌క్షణ రక్షణను 
వాగ్దానం చేసేది, భయాన్ని పారద్రోలేది. అవినాశియైనది నశ్వరమైన ఐహిక జీవితాన్ని ఒక అవినాశి 
దివ్యజీవనంగా రూపాంతరం చెందించటానికి దిగి వచ్చినది. త్రీ అరవిందులు తమ వ్యాఖ్యను, 
ఇంతరవకు ప్రదర్శించిన వాదనలను గుర్తుచేసికొంటూ, ఒక మహత్తరమైన ఉపసంహారంగా ఈ 
శ్లోకంతో ముగిస్తారు: 


“కనుక ఇదే ఆ మహోదాత్త ఉద్యమం, 4 ఆత్మనూ స్వభావాన్నీ సంపూర్ణంగా శరణాగతి 
చేయటం, సర్వధర్మాలనూ దేవునియందు, ఆతడే కదా నీ సర్వోన్నత ఆత్మసత్త, నీ సర్వాంగముల 
పూర్ణస్పృహ ఆ పరమ ఆధ్యాత్మిక ప్రకృతియందు పరిత్యజించటం. 5 వొక్కసారి దానిని సాధిస్తే, 
తొలి అడుగులోనే గాని లేక మార్గంలో ఎంతో తరువాత గాని, అప్పుడిక నీవిప్పుడు, పూర్వము, నీ 
బాహ్య ప్రకృతిలో ఎట్టివాడవైనప్పటికి, 5 మార్గం స్పష్టం, A) పూర్ణత్వం అనివార్యం. నీలోని ఒక 
పరమసత్త నీ యోగాన్ని వహించి, 5 స్వభావాని కనుగుణంగా, వేగంగా దాని లక్ష్య సంపన్నత 
వైపునకు తీసికొని పోతుంది. అటుతరువాత నీ జీవనవిధానమూ కర్మాచరణమూ ఎటువంటిదైననూ, 
నీవు వానిలో జీవిస్తూన్నాను, ప్రవర్తిస్తూన్నాను, సంచరిస్తూన్నాను, అన్న స్పృహతోనే ఉంటావు; ఆ 
దివ్యశక్తి నీ ద్వారా నీ సమస్త బహిరంతశ్చర్యలలో క్రియాత్మకమవుతుంది. ఇది ఆ పరమ మార్గం, 
ఎందుకంటే ఇది సర్వోన్నత రహస్యం, అద్భుతం, అయినప్పటికి ఇది క్రమాగతంగా అందజున్నూ 
సాకారం చేసికొనగలిగిన ఒక అంతరుద్యమం.” (పుస్తకం Il, 2వ ధార, అధ్యాయం 24) 


గీతావ్యాసాలు కేవలమొక వివరణం కాదు, అవి ఉత్తమసాహిత్యం కూడాను. అది 
గీతోక్త తాత్వికవాదనలకు దీటైన ఒక సుసంపన్నశైలిని ప్రదర్శించినది, అంటారు కె.ఆర్‌. శ్రీనివాస 
అయ్యంగారు: 


“శ్రీ అరవిందుల వ్యాఖ్యకూడా ఆ ప్రభుని వక్రగమని గగనవిహారి గీతయొక్క వక్రతనూ 
ఆత్మవిశ్వాసాన్నీ పుణికిపుచ్చుకొన్నది. వివరణమూ ఆవిష్మరణమూ కూడా అరవిందీయ 
భావచిత్రోద్దీపితమైనవి. గీతయొక్క మహాసత్యాలు, SPE భావనానుభవ స్థరాలు, SST కవిత్వ 
లాక్షణికత, అన్నీ ఈ భారతీయ ప్రాచీన ఆధ్యాత్మిక తత్త ప్రామాణిక [గ్రంథ పునర్నిర్వచనంలో 


312 చింతగుంట సుబ్బారావు 


సమకాలీన వాగ్గుంభనంగా ప్రోగువడింది. వారు గీతావ్యాసాలు రచించక మునుపే, శ్రీ అరవిందులు, 
తమ రాజకీయ జీవితకాలంలో, “భారతదేశపు బలాన్ని పటిష్టంచేసి, తత్తిమిరాచ్చాదితాత్మను 
ఉద్దీప్తం చేసినది” గీతా బోధతోనే. 


శ్రీ అరవిందుల తాత్విక రచనలలో గీతావ్యాసాలు కున్న స్థానం కీలకమైనది. వేదాలు, 
ఉపనిషత్తులు కేంద్రమైన వారి రచనలతో కూడి, ఈ రచన ఒక ఆధ్యాత్మిక త్రితయం అవుతుంది. 
ఇది శ్రీ అరవిందుల తాత్వికరచనలకు మూలప్రేరణ. దివ్యజీవనం, యోగసంకలనం, అతిమానస 
వ్యక్తీకరణం, అనువారి రచనలలో స్థూలంగా ప్రదర్శింపబడిన త్రీ అరవిందుల సంఘటిత తాత్వికత, 
ప్రాచీన SAE భావనలపై అవి చేసిన ప్రకటనలకై గీత నాశ్రయించినవి. వీనన్నిటిలో అత్యంత 
ప్రధానమైనది, ఆ మహాయోగి తన రచనలలోనూ యోగములోనూ కృష్ణునకున్ముఖముగా మరలటంలో, 
అనేక విధాల, ఆ పవిత్రగ్రంథపు ప్రభావం. గీతలో అర్జునకృష్ణులుగా మన ముందుకు తేబడిన 
నరనారాయణుల చిత్రీకరణలో వారు పూర్తిగా నిమగ్ను లయినారు. కృష్ణుని దృశ్యీకరించటంలో 
వారు సమూలంగా పులకించిపోతూండగా, ఆ యాదవవీరునిపట్ల వారి భక్తి పద్మగంధ సదృశమూ, 
పాలలోని వెన్నవంటిది, కాష్ట్రగతాగ్నిసదృశమూను. ఇదేవిధంగా వారి కృష్ణభక్తి వారి రచనలన్నిటా 
అంతర్నిహితము. ర్సుల్లరీశింజితముల ఆవశ్యకతగాని, పారవశ్యానంద ప్రదర్శనల ఆవశ్యకతగాని 
లేదు, ఎందుకంటే, వారు అంతరంగంలో కృష్ణచైతన్యాన్ని పొందియున్నారు, వారిలోనూ వారికి 
వెలుపలనూ అంతటా ఆ ప్రభువున్నాడు. కృష్ణుడు ప్రకృతిహృదయాలన్నిటా ప్రేమను ప్రవహింపజేసినాడు: 
ఆ ప్రభుని ఒక్క భావనామాత్రమున ఆహ్వానించవచ్చును, కౌరవసభలో ద్రౌపది చేసినట్లు. 


వారి ప్రామాణిక (గంథం “యోగసంకలనం” అన్నదాన్ని వ్రాస్తూన్న సందర్భంలో, వారు 
కర్మజ్ఞానయోగాలను అచంచల బ్రహ్మను పొందే దిశగా ఒక ఉద్యమంగా భావించగలిగినారు. కాని 
భక్తియోగానికి బ్రహ్మకొక వ్యక్తిత్వాన్ని ఆపాదించ వలసిన అవసరం ఉన్నది. అచలమూ స్థిరమూ 
అయిన అక్షరబ్రహ్మమును భక్తితో ఆహ్వానింప సాధ్యమా? కనుక పరివర్తనీయ, బ్రహ్మమున కతీతముగా 
ఒక పురుషోత్తముడు, అపరివర్తనీయ (బ్రహ్మమునకొక వ్యక్తిత్వము, కావలసియున్నది. త్రీ అరవిందులు 
మనకు అండగా నిలిచి, దివ్యాకృతిని ప్రస్తావిస్తూ, మన ప్రాచీనులు బృందావనవేణులోలునిలో 
పూర్ణమైన పురుషోత్తముని మూర్తిని దర్శించినారు, అంటారు. మిగత యోగములవలె కాక, 
దివ్యప్రమయోగమున కొక దివ్య వ్యక్తిత్వాకృతి అవసరమవుతుంది. మన ప్రాచీనులు ఒక 
సంతృప్తికరమైన మూర్తిని కనుగొని, హృదయాన్ని ప్రాణితం చేసి, సాధకుని భావనలను 
ప్రజ్వలింపజేయవలెనని ప్రయత్నించినారు. వారు కృష్ణుని కనుగొన్నారు: 

“అందుచేత హృదయమూ జీవితమూ సర్వోత్తమమూ అనంతమూ అయిన దాని 
కున్ముఖమైనప్పుడు, అవి ఒక నిరాకారసత్తకో లేక సత్తారాహిత్యానికో, ఒక సత్‌కు లేక ఒక నిర్వాణమునకు 
కాక ఒక సత్సురుషుని, ఒక స్పృహ మాత్రమునకు కాదు, ఒక ప్రబుద్ధ HE, ఒక చైతన్య పురుషునకు, 
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పూరిగా నిర్వక్తికమైన సత్తానందానికి కాదు, అనంతమైన ఒక ఆనందో£_ హమస్మి, ఆనందమయ 
పురుషుని చేరుకుంటాయి; అవి వాని స్పృహను ఆనందాన్ని నిరాకార సత్తలో లయం చేసి నష్టపోలేవు 
కూడ, ఆ మూడిటిని ఒకే ఒకటిగా పొందగోరక తప్పదు, ఎందుకంటే, సత్తానందము వాటి సర్వోన్నత 
శక్తి కనుక స్పృహారాహిత్యంలో ఆనందానుభవం కలుగదు. ప్రగాఢ భారతీయ ప్రేమ మతధర్మపు 
పరమమూర్తియైన సర్వానందపూర్ణ, సర్వసౌందర్యపూర్ణ శ్రీకృష్ణమూర్తి వ్యక్తిత్వ భావార్థమది.” 
(యోగసంకలనం, భాగం Ill, అధ్యాయం IV). 
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42. సనాతనధర్మ సమర్థనం 


సనాతనధర్మాన్ని సమర్థించటం యేనాడూ సులభం కాదు. ఎందుకంటే, దానిలో శాఖలు, 
విభాగాలు లెక్కకు మిక్కిలిగా ఉన్నవి. వాచ్యంగానో లేక ఖడ్గంతోనో, తుపాకీమందు తూటాలతోనో 
విదేశీ దురాక్రమణదారులు ఖండించని విషయం అందులో ఒక్కటైనా లేదు. పైగా విదేశీ ప్రభావాలతో 
కలిగిన అల్పదృష్టి వారి స్వంత అజ్ఞానానికి తోడుకాగా భారతీయ సంస్కృతీమూలాల నెబుగని 
స్వదేశీ అధిక్షేపకులకు కొదువ కూడా లేదు. త్రీ అరవిందులు తమ వ్యక్తిత్వం రూపుదిద్దుకునే 
రోజులను ఇంగ్లాండులో గడిపినారు, కనుక ఒక సాధారణ ఆంగ్లేయు డెట్లా భారతీయ 
సంస్కృతిని FIRE’ లేక భారతదేశం పట్ల అదియొక ఇంద్రజాలికుల, పాము మంత్రగాళ్ళ 
దేశమన్న నిరసన భావంతో ఉండేవాడో బాగా తెలియును. ఆ కారణంగా, వారికి భారతదేశం 
నాగరికమేనా? అన్న అస్పష్టమైన పేరుతో ఒక పుస్తకం రాగానే, దానిని చూచి వారు కొంత 
ఆశ్చర్యానికి లోనైనారు. కాని, ఆ గ్రంథ రచయిత కలకత్తాకు చెందిన న్యాయశాస్త్ర నిపుణుడు, 
భారతీయ సంస్కృతిని లోతుగా అధ్యయనం చేసిన ప్రఖ్యాత సంస్కృత పండితుదైన సర్‌ జాన్‌ 
వుడ్రోఫి కావటం ప్రాధాన్యతను సంతరించికొన్నది. ఆ గ్రంథం ఇంగ్లాండుకు చెందిన నాటక 
విమర్శకుడు విలియం ఆర్చర్‌ గారి ఒక పుస్తకమునకు సమీక్ష ఎందుకంటే, ఆర్బర్‌గారు భారతీయ 
సంస్కృతిని గూర్చి ఒక హేతువాది అభిప్రాయంగా ఆ గ్రంథాన్ని వ్రాసి, ప్రకటించినారు. వుడ్రోఫిగారి 
యీ పుస్తకానికి శ్రీ అరవిందుల సమీక్ష భారతీయ సంస్కృతిని గూర్చిన ఒక నిర్మాణాత్మక వివరణ 
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అయినది. అందువలన ఆ సమీక్ష ఆర్య పత్రికలో ఎన్నియో సంచికలకు విస్తరించి, మనకు భారతీయ 
సంస్కృతీ మూలాలు అన్న ఒక సుసంపన్నమైన [గ్రంథాన్ని అందించినది. 


SABCL 14వ సంపుటి సర్‌ జాన్‌ వుడ్రోఫిగారు ఆర్బర్‌గారికి సమాధానంగా లేవనెత్తిన 
అంశాలపై వివరణగా ఒక వ్యాసంతో మొదలవుతుంది. ఈ క్రమంలో భారతదేశ సంస్కృతిగూర్చిన 
ఆర్చర్‌గారి “హేతువాద” వైఖరిని ఖండించిన తరువాత శ్రీ అరవిందులు భారతీయ 
సంస్కృతీముఖాలయిన కళ, రాజకీయాలు, సాహిత్యం, మతం, ఆధ్యాత్ముకత వంటి వివిధాంశాలకు 
ఒక చక్కని పరిచయం లేక ఉపోద్దాతం వ్రాసినారు. 


“చర్చనీయాంశం : భారతదేశం నాగరికమా?” అన్నదానితో మొదలవుతుంది. ఆర్బర్‌గారి 
విమర్శవంటి అజ్ఞాని విమర్శను హేయంగా నెట్టి పారవేయటం సమంజసమే అయిననూ, సర్‌ జాన్‌ 
వుడ్రోఫి గారితో ఏకీభవిస్తూ శ్రీ అరవిందులు అటువంటి కువిమర్శలు పదునైన సమాధానం లేకుండా 
వదలరాదన్నారు. కాని అసలెవరైన అటువంటి విమర్శ నెందుకు చేసినారన్నది తెలియవలసిన 
విషయమని, శ్రీ అరవిందులిట్లా అంటారు: 


“భారతదేశంలో ఒక నాగరికత ఉన్నదా? లేదా? అన్న ప్రశ్నలిప్పుడు వివాదకారణం 
కానే కాదు. ఎందుకంటే, ఎవరెవరి అభిప్రాయాల కొక విలువ ఉన్నదో వారందరున్నూ భారతదేశంలో 
ఒక అద్వితీయమైన గొప్ప నాగరికత ఉన్నదని గుర్తించినారు. సర్‌ జాన్‌ వుడ్రోఫి గారు ఆశించిన 
ప్రయోజనం, ఐరోపీయ సంస్కృతి, ఆసియాఖండ సంస్కృతి, ఈ రెండిటి మధ్యగల విరోధాన్ని 
బహిరంగపరచి, మరింత ముఖ్యంగా, భారతీయ నాగరికతామూల్యాన్నీ విస్పష్టార్థాన్నీ, దానికిప్పుడు 
సంభవిస్తూన్న ప్రమాదాన్నీ, దాని నశింపువలన ప్రపంచానికి కలుగబోయే విపత్తునూ తెలియజెప్పటం.” 


ఎందుకంటే, అసలైన ప్రమాద మేమంటే, భారతదేశం “తన బిడ్డల ఉదాసీన వైఖరివలన 
వంచింపబడి, దేశమంతటినీ పట్టి ఉంచుతూన్న జాతీయాత్మతో సహ, శాశ్వతంగా నశించవచ్చు.” 
కనుక సర్‌ జాన్‌ వుడ్రోఫి గారి పుస్తకం ఒక సకాలపు హెచ్చరిక భారతశక్తిని, భారత జాతి బలాన్ని 
అర్థం చేసికొమ్మని. భారతదేశం సైనిక విజయాలకోసం తపించని మాట నిజమే, అయినప్పటికిన్ని 
యూరపు ఖండాన్ని తన భావజాలంతో “నింపివేసింది” అని నిస్సంశయంగా చెప్పవచ్చు, అని శ్రీ 
అరవిందులు మనకు గుర్తుచేస్తారు. కాని నేడు బ్రిటిషువారు భారతదేశాన్ని ఆక్రమించగా, భారతీయులు 
తమ ఘనమైన వారసత్వాన్ని నిలుపుకొనేందుకు, తనదైన ప్రత్యగాత్మను, సారభూతమైన సూత్రాన్ని 
తన ముక్తికైన స్వాభావిక రూపాలను, మానవజాతి సమస్తపు సంక్షేమ సాధనలను, కాపాడుకొనే 
నిమిత్తంగా శ్రమించవలసి వస్తూన్నది.” ఏది యేమైనను, అది కేవలమొక ప్రకటన కాదు, ఎందుకంటే, 
భారతదేశం సంకటస్థితిలో ఉన్నది, అంటారు శ్రీ అరవిందులు. పైగా, ఈ పెద్ద ఉపఖండాన్ని 
గురించి పాశ్చాత్యభావన Sep ఉన్నవో స్పష్టంగా ప్రకటించినారు. ఇంగ్లాండులో సుదీర్హకాలం 
తాము విద్యాభ్యాసం చేయటమున్నూ తరువాతి కాలంలో వందేమాతరం ఉద్యమమూ బ్రిటీషువారితో 
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ఆ సందర్భంగా యేర్పడిన సంఘర్షణ, ఇవన్నీ వారికి ఆసియాఖండపు స్థితిగతులను గుర్తించటంలో 
తోడ్చడినవి: 


“ఆసియా సాంస్కృతికంగా ఐరోపాలో ఒక మండలం అయితీరాలి, అట్లాగే రాజకీయంగా 
ఒక ఐరోపీయ, కాక ఐరోపీకృత సంప్రధారణ (concert) లో భాగంగా రూపొందాలి; అన్యధా 
ఐరోపా సాంస్కృతికంగా ఆసియాలో ఒక మండలం అయిపోతుంది, ఈ క్రొత్త ప్రపంచ సరణిలో 
సంపన్న మహత్తర, శక్తియుత ఆసియా ప్రజల ప్రబల ప్రభావం వలన ఆసియాకరించబడుతుంది. 
దాచుకోకుండా చెప్పాలంటే ఆర్బర్‌గారి దాడికి ప్రేరక కారణం రాజకీయ ్రేరణయే.” 


అదే శీర్షిక (క్రింద మరిరెండు వ్యాసాలు ఈ వాదాన్ని కొనసాగిస్తాయి. శ్రీ అరవిందులు 
ఆర్బర్‌గారిపైన, వారివలె మతాలనూ, పవిత్రగ్రంథ వారసత్వాన్నీ కళను, శిల్పాన్నీ రాజనీతినీ 
“అనాగరికం” అని ఖండిస్తూ హేతువాదజపం చేసేవారి పైన సమ్మెట వేటు వేసినారు. దెబ్బకు 
ఎదురు దెబ్బ తీయవలసిన సమయం వచ్చింది, భారతీయ మతధార్శిక, ఆధ్యాత్మిక వైఖరి ఒక 
గొప్ప సమున్నత సంస్కృతీ చిహ్నంగా ప్రకాశింపజేయవలసిన సమయం వచ్చింది. ఒక జాతి 
ప్రజా జీవితంలో సాంకేతిక ప్రగతి సర్వస్వ మవుతుందా? ప్రాచీన పాశ్చాత్య వేదాంతాలూ, 
చరిత్రకారులూ, మహా నాయకులూ, తత్వచింతకులూ, Â% రోమక్‌ దేశాలవారు, నిస్సందేహంగా 
ఈ శాస్త్రీయ సాంకేతిక ప్రగతినంతా ప్రశంసిస్తారు, కాని వారు సాంస్కృతిక జీవన శైథిల్యాన్ని 
చూచి తత్‌క్షణం దిమ్మరపోవటం తథ్యం. నేడు ఒక యవనుడు ఐరోపా ఖండానికి వస్తే, ఆతడు, 
ఎంత తక్కువ చేసి చెప్పినా, తప్పక నిశ్చేష్టుడవుతాడు: 

“కాని అదే సమయంలో దాని ఘనీభూత నిర్లజ్ఞిత వైరూప్యాన్నీ, అశ్లీలాన్నీ దాని అప్రతిఘటిత 
బహిరంగ ప్రయోజనవాదాన్నీీ దాని ప్రాణభూత కోలాహలవికృత, అతిశయ దూషిత, అనేకానేక 
తదీయ వర్ధమాన గతుల నిస్సారతకు ఏవగింపుతో వెనుకడుగు వేస్తాడు. అతని కందులో అతకని 
మారువేషంలో విజయుడైన అనాగరికుడు నశించక ఇంకా సజీవంగా ఉన్నాడనటానికి చాలా బుజువు 
కనబడుతుంది. అతడు దాని మేథోధిక్యతనూ, చింతననూ సశాస్రీయ హేతుబద్ధతనూ జీవితపు 
యంత్రాగాలకు సమన్వయించటాన్ని గుర్తించినట్లయితే, అతడు దానిలో వాని తరువాతి ప్రయత్నంగా 
ఆ ఆదర్శ తార్మికతను ఆంతరంగికమైన మానసిక, ఆత్మీయ జీవితానికి నిర్షోషంగా ఉదాత్తంగా 
సమన్వయించటంలో వైఫల్యాన్నీ గమనిస్తాడు. ఆత డీ నాగరికతలో సౌందర్యం విదేశీయంగానూ, 
ఉజ్జ్వలాదర్శమనస్సు కొన్ని క్షేత్రాలలో ఒక భ్రష్టమైన, దోచబడిన బానిసగానూ, మరి SHO ఒక 
తిరస్కృత వైదేశికునిగానూ ఉండటం చూస్తాడు.” 

మనం పంచవర్షప్రణాళికలకూ సాంకేతిక ప్రగతికి, భారతీయ భూభాగాన్ని నిటారుగా 


నిలిచిన కట్టడాలతో వాటి సహజానుబంధాలైన పేదల గుడిసెలతో వికృతంగా మార్చినదానికి, 
మన వోటు (vote) వేసి మద్దతును ప్రకటించిన కాలాని కింకా చాలా ముందు కాలంలో శ్రీ 
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అరవిందులు వ్రాసిన వాక్యాలివి. ఆర్బర్‌గారి విమర్శలాంటి హేతువాద విమర్శలకు 
ముకుళించుకుపోయి, భారతీయాదర్శాలను, కళను, మతాన్ని, వాస్తునిర్మాణాన్ని, సాహిత్యాన్ని అన్నిటినీ 
ఐరోపీకరించాలన్న దుప్పేరణకు లొంగిపోరాదు భారతదేశం. గతంలో, విదేశీశక్తులు దాడిచేసి, 
అక్రమించినప్పుడు, భారతదేశం తన ప్రాచీన చేతన కుంటుపడకుండ తాను జీవించలేదా? జెను, 
భారతదేశం యేనాడూ కృంగిపోయి తన వేదాలను, వేదాంతాన్ని, మహాకావ్యాలను, పురాణాలను, 
మతాన్ని ఆధ్యాత్మికతను విడనాడలేదు. ప్రజాజీవితంలో, నేటికీ భారతీయుని నమ్మకాలు పూర్వంలో 
వలెనే ఉన్నాయి. వానిని సరియైన మార్గంలో ఉంచేది ధర్మమన్న మాటయే. తన కోసమే కాక, 
సంస్కృతీరహిత ప్రపంచంకోసం కూడా DBS భారతీయ చేతన సజీవంగా నిలచియుండవలె. త్రీ 
అరవిందుల సమాపకవాక్యాలు దృఢంగాను, భవిష్యద్వాదిగానూ ధ్వనిస్తాయి p 


“ఆత్మజైతన్య సత్యానికి ప్రాచీనాధికారియెన భారతదేశం ఆ ఉద్ధత స్వత్వప్రతిపాదనాన్నీ 
అతిక్రమణాన్నీ (ప్రతిఘటించి, దుర్భర ప్రతికూలతనూ ఆగంతుకులనూ ఎదిర్చి, స్వకీయమైన 
గాఢతరసత్యాలను ప్రమాణీకరించవలసి యున్నది. ఎందుకంటే, దాని సంరక్షణలోనే, ఒక క్రొత్త 
భూతసంప్లవం దిశగా అతిపురాతన ఆరంభాలతో ప్రాత అంధావృతులను మరల మరల పునరావృతం 
చేసుకునే బదులు, కడపట కాంతిలోనికురికి, భౌతిక పరిణామాన్ని చేతనయొక్క వర్ధమాన వ్యక్తీకరణలో 
ఒక ముందడుగు పడే విధంగా ప్రగతిని సాదిస్తుందన్న మానవజాతిదైన ఏకైక ఆశ పదిలం.” 


ఈ మూడు వ్యాసాలనూ అనుసరిస్తూ, “భారతీయ సంస్కృతిపై ఒక హేతువాద విమర్శ” 
అన్న OSHS అధ్యయనం ఉన్నది. విమర్శాసాధనాలను ఉపయోగించటంలో అజ్ఞానాన్ని బైటబెట్టే 
ఆర్బర్‌గారి అనాలోచితమైన ప్రకటనలపై సూటిగా దాడి అది. ఈ వ్యాసం ఒక్కటే ఒక పుస్తకం 
పరిమాణంలో ఉన్నది. ఈ మానవ వ్యవహారాల ప్రపంచంలో యేదీ నిర్షోషమూ సమ(గమూ కాదు 
కనుక, మన సంస్కృతిలోని లోపాల నెత్తిచూపేవా రొకరుండటం నిస్సంశయంగా మంచిదే, అంటారు 
శ్రీ అరవిందులు. కాని నిందాత్మకమూ కోధయుతమూ అయిన విమర్శను ఖండించి తీరవలె. 
ఆర్బర్‌గారు భారతదేశం అనాగరికం అని బుజువుచేసి తద్ద్వారా భారతీయుల స్వపరిపాలనాధికారాన్ని 
బీటలు బారజేయవలెనని యీ ప్రయత్నం చేసినారు. భారతీయ సాహిత్యం, ఆధ్యాత్మిక వ్యక్తులు, 
పవిత్రగ్రంథాలు (శాంకుతలమ్‌, బుద్దుడు, ఉపనిషత్తులు), వీటన్నిటికి పెరుగుతూన్న బహుళాదరణ 
హేతువాదులలో ప్రమాదఘంటికలు (మోగించినవేమో మరి, భారతదేశపు ఐరోపీకరణకు బదులు 
పాశ్చాత్యదేశాల భారతీకరణ తధ్యమని హెచ్చరిక లందినవేమో! త్రీ అరవిందులు slander, 
vitriol-throwing, Journalistic pugilism, dance of mis-statements, clumsy 
caricature, irrational extravagance వంటి పదాలను ఏరికోరి వాడినారు; ఆ వ్యాసాన్ని 
నిర్మాణాత్మక విమర్శ కోవకు చెందిన ఒక ఉజ్వ్వలవ్యాసంగా రూపించినవి. ఎందుకంటే, తెలిసి 
తెలిసి రచనా వ్యాసంగంతో క్రూరోద్దతుడైన వానికి మరేవిధంగా సత్యం తలకెక్కుతుంది? ఆర్బర్‌గారి 
రచనలో కొట్టవచ్చినట్లు కనిపించే మూర్భతకు ఉదాహరణ లిచ్చారు శ్రీ అరవిందులు: 
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“ఆతడొక హేతువాది. వానికి మతమొక పొరబాటు, ఒక ఆధిమానసిక వ్యాధి, తార్మికతకు 
అపచారం. అయినప్పటికిన్నీ, ఆతడు మతాల సాధికారతలను పోలుస్తూ, క్రైస్తవానికి మొగ్గుచూపుతాడు, 
ప్రధానంగా, ఎందుకంటే, క్రైస్తవులు తమ మతాన్ని మనస్పూర్తిగా నమ్మరు కనుక - పాఠకులు 
నవ్వకండి: ఈ వింతైన కారణాన్ని యీ పుస్తకం మనస్పూర్తిగా సమర్థిస్తుంది మరి! - హిందూమతం 
మీద దారుహస్తకా న్నుంచుతారు.” 


అటువంటి జడత్వంతోనూ, భావసారూప్యతను సాధించటంలోని అసమర్థతతోనూ ఆర్చర్‌ 
నాటక, సాహిత్య విమర్శకుడుగా ప్రసిద్దుడెట్లా అయినాడో అని శ్రీ అరవిందులు ఆశ్చర్యం చెందినారు. 
ఇంకా ముందుకు సాగి, శ్రీ అరవిందులు ప్రాక్చశ్చిమాల సంస్కృతుల తులనాత్మక సాధికారచిత్రాన్నాక 
దానిని ప్రదర్శించినారు. భారతదేశం తన సంస్కృతినొక సృజనాత్మక విధానంలో పునరుజ్జీవింప 
జేసికొని, వైదిక (స్రవంతిని బిగియబట్టి, శతాబ్దాలు గడుస్తూండగా తన సృజనాత్మక ఘటనలోని 
ఉత్తమ విషయాల నేరుకుంటూ సాగుతూన్నది, అంటారు శ్రీ అరవిందులు: భారతదేశపు సమున్నత 


“ఎందుకంటే, అది నిరంతరాయంగా తన కొత్త కెరటాలతోనూ, జీవదాయకమైన 
శక్తివిస్ఫోటనలతోనూ జాతిని జాగృతం చేస్తూ వచ్చింది, లేక, ఆధ్యాత్మీకరించబడిన మేథస్సు లేక 
హృదయం యొక్క ప్రజ్వలనాలతో, నేడెట్లా తన శక్తినంతనూ కూడగట్టుకొని ఒక గొప్ప పునరుజ్జీవన 
ప్రచోదనం దిశగా మరొక్కసారి జాగ్భతమవుతూన్నదో అట్లే, విజృంభించినది. 


వారిప్పుడు దారి మళ్ళీంచినారు. ఒక అజ్ఞాని రచయితను విమర్శించటం ఇంక చాలు! 
ఒక ప్రజ్ఞాశాలియైన అధ్యాపకుడైన శ్రీ అరవిందులిప్పుడు మనకు భారతీయ సంస్కృతి, అసందిగ్ధ, 
విశ్లేషణాత్మక దృఢ(గ్రహణం గురించి పాఠాలు బోధిస్తారు. గ్రీకు మతం కంటె భిన్నంగా “భారతీయ 
నాగరికత కేవలమొక గొప్ప సంస్కృతీసరణి మాత్రమే కాక, మానుషచేతనయొక్క బృహన్మతవిషయిక 
పరిశ్రమ” అని సూచిస్తారు. భారతీయ నాగరికత కెప్పుడూ ఒక ఆధ్యాత్మిక లక్ష్యమున్నది, అందుకు 
న్యూనత లేదు, కారణం దాని “ప్రచోదక చేతన” ఆధ్యాత్మికమైన ఆకాంక్ష కావటం. భారత ప్రజాలక్ష్యం 
ఆధ్యాత్మికతయైనట్లయితే, ఆ జాతి ఇన్ని బహుళమతధర్మలతో ఎందుకు సదమద మవుతూన్నది? ఆ 
మతాల చిహ్నాలు, ఆరాధన, బహుళ దేవాలయాలు, పర్వదినాలు ఎందుకు? శ్రీ అరవిందులు ఈ 
సందర్భంలో ఒక మనోహరమైన ఉపమానాన్ని ప్రయోగించినారు: 


“మొదట క్రిందిస్థాయి ఆలంబనలు, ఆరోహణస్థరాలు అతనికి కావాలి; విశ్వాసం, ఆరాధన, 
విగ్రహం, చిహ్నం, రూపం, సంకేతం, ఈ Soden కావాలంటాడు, కొంత ఆసక్తి, 
అర్థనైసర్గిక ప్రేరణాసాంకర్యంపై నిలిచి తనలో ఆధ్యాత్మికాలయాన్ని నిర్మించుకుంటానంటాడు. ఆ 
ఆలయ నిర్మాణం సుసంపన్నమైనప్పుడు మాత్రమే ఆ ఆలంబనలను, ఆ మంచె తీసివేయవచ్చు. 
నేడు హిందూమతం పేరిట చెలామణి అవుతూన్న మతధథార్మిక సంస్కృతి ఈ అవసరాన్ని తీర్చటమే 
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కాక, కొన్ని అన్య విశ్వాసాధారిత మతాలకు భిన్నంగా, దానికి వాటి ప్రయోజనం తెలుసును. అది 
తనకొక పేరు పెట్టుకోలేదు, ఎందుకంటే, అది తనకు కొన్ని ఎల్లలేర్పరచుకోలేదు; అదేమీ విశ్వజనీన 
అనుయాయిత తనదిగా చాటుకోలేదు, ఒక విశ్వాసాన్ని నిర్షోషంగా నొక్కి చెప్పలేదు, మోక్షానికి 
ఇదొక్కటే ద్వారమని యే సంకుచితమార్గాన్నీ చూపలేదు; అది ఒక స్వీకృతమతం అనటం కంటె 
మానుష చేతన దైవం దిశగా నిరంతరం చేసే పురోగమన పరంపరాసంప్రదాయం అనటం సరి. 
ఆధ్యాత్మిక స్వయం నిర్మాణ, స్వయం దర్శన సాధకులకు అదియొక పెద్ద బహుముఖ, బహుస్థర 
విధానం కనుక తానెటిగిన ఒకే పేరున తనను తానొక సనాతనధర్మంగా చెప్పికొనే హక్షున్నది. ఈ 
అర్భావబోధం కలిగి భారతీయ మతాన్ని సరిగా న్యాయసమ్మతంగా అర్ధం చేసికొంటేనే, భారతీయ 
సంస్కృతీచేతనను, దాని సత్యార్థాన్నీ (గహించగలం.” 


భారతీయ మతధర్మ స్వభావాన్నీ అది తనను తానెట్లా సజీవంగా ఉంచికొని తన 
అనుయాయిలు ఆధ్యాత్మిక వైఖరిని పెంపొందించికొనటంలో ఎట్లా తోడ్చడనిదిన్నీ వివరిస్తూ శ్రీ 
అరవిందులు వారి ముందున్న నాలుగు ఆవశ్యకతలను గూర్చి ముచ్చటిస్తారు. అవేమంటే, అత్యున్నతమైన 
అనుభవమునందు విశ్వాసము, వైయక్తిక జీవితంలో స్వయం పరిణామము, పూర్వర్శులు సిద్ధపరచిన 
జ్ఞానాన్ని సద్వినియోగం చేసికొనటం, ఇక చివరగా, సమాజం తనకోసం యేర్చరచిన మానసిక, 
నైతిక, ప్రాణిక క్రమశిక్షణ విధానాలను అనుసరణ లేక ఆచరణ. ఆశ్చర్యకరమైన దేమంటే, సనాతన 
ధర్మంలో ఒక మతవిశ్వాసిలైన వ్యక్తికి లభించే వరణబాహుళ్యం. హిందూమతంలోనూ 
తత్త్వచింతనలోనూ కనిపించే దైవీసంపన్నత సంకుచితమైన ఐరోపీయ మేథకు అనంతమూ, 
ఆశ్చర్యకరమూ, శ్రమావహమూ, నిష్ప్రయోజనకరమూ అనిపించటం సహజం. అయినప్పటికిన్నీ 
మతాన్నీ ఆధ్యాత్మికతనూ, సామాజికశళిక్షణా రూపాలైన తదితరములను కలిపి దర్శించే భారతీయుని 
బలం ఇదే. శ్రీ అరవిందులు గురు గోవింద సింగ్‌ ఖల్ఫాను స్థాపించటం మన కాలానికి చెందిన 
ఒక మరపురాని, నిరంతర భారతీయ సంస్కృతీ ఉజ్జీవనోద్యమ ఉదాహరణగా వర్ణిస్తారు. 


ఇందరు దేవీదేవతలతో, ఆరాధనావిధానాలతో, పండుగలతో, ఎల్లలు దాటి ఎన్నెన్నో 
శతాబ్దాల కాలాన్ని అధిగమించి విస్ఫతమైన ఈ భారతీయ మతధథార్శిక Doro గురించి శ్రీ 
అరవిందులు వివరించినప్పటికి, ఈ మతం ఇప్పటికీ నిస్తేజ మంత్రం కానేలేదు. అన్ని కాలాల్లోనూ 
అది సంపూర్ణమానవనికై అన్వేషిస్తూనే ఉన్నది, అట్టి సంపూర్ణత్వాన్ని పొంది, ఆలయదైవత్వాల 
రూపపరంరకు అతీతంగా ఎదిగిన వారిని వెదుకుతూనే ఉన్నది. భారతీయ మతధర్మాన్నీ 
ఆధ్యాత్మికతనూ ఈ విధంగా కలిపి సమన్వయంతో అర్థం చేసికోవలె. 

“ఆ సంపూర్ణమానవుడు, సిద్ధుడు లేక బుద్దుడు, విశ్వజనీనుడై సమస్తమైన అస్తిత్వాన్నీ 
ఐక్యంగా సానుభూతితో కౌగిట పొదువుకొని, తనను తనలో చూచుకున్నట్లే తదితరులలోనూ చూచుకొని, 
తద్ద్వారా తత్‌క్షణం ఒక విశ్వశక్తియొక్క అనంతశక్తిలో కొంత భాగాన్ని తనలోనికి స్వీకరిస్తాడు. 
భారతీయ సంస్కృతికి ఇది అసందిగ్ధమైన ఆదర్శం.” 
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మానుషమేధస్సుయొక్క అంతటి సాంస్కృతిక పరిశ్రమనుండి ఉదయించిన తదితర 
భారతీయ సత్తాముఖాలు సహజంగానే ఆశ్చర్యజనకమైన Deseo. త్రీ అరవిందులు కళ, సాహిత్యం, 
ఆధ్యాత్మికత వంటి ఈ అన్యక్షేత్రాల దిశగా దృష్టిని సారించినారు. 


43. కళ, సాహిత్యం, నీతి 


1972లో SABCL సంపుటాలు ప్రచురింపబడినప్పుడు, పాఠకులకు 14వ సంపుటి 
చాల ప్రేమపాత్రమయింది. ఎందుకంటే, దానిలో భారతీయ కళల, వాస్తుశిల్పాల ఛాయాచిత్ర 
గుచ్చమొకటి చేర్చబడినది. శ్రీ అరవిందులు ఏమంత ఎక్కువగా ప్రయాణాలు చేసేవారు కారని 
వారి జీవిత చరిత్ర గ్రంథాలు సాక్ష్యమిస్తాయి. ఇంగ్లాండులో వారు 14 సంవత్సరాలున్న కాలంలో 
వారేవైన ఐరోపీయ దేశాలను దర్శించినారో లేదో తెలియదు. అయినను, కళలు, వాస్తు నిర్మాణాలు 
ప్రపంచవ్యాప్తి కలిగినవని వారి SS సహజావబోధం ఉండేది. అందుచేతనే వారు ఆర్చర్‌ గారు 
తమను హావెల్‌ లేక ఆనందకుమారస్వామి అనువారిని ప్రస్తావిస్తూ వారిద్దరకు భారతీయ కళను 
గూర్చిన అవగాహన ఎక్కువ అంటూ తనపై నిందాత్మక విమర్శ చేసినప్పుడు వారు దాని విదిలించి 
వేయలేదు. శ్రీ అరవిందులు భారతదేశపు కళయొక్క మూలాలు స్పృశిస్తారు, ఫలితంగా మనకొక 
చక్కని పరిశీలన లభించింది. మనుష్యుని, దేవుని, ప్రకృతిని ఒకే ఒక్క పూర్ణత్వంగా దర్శించినది 
భారతీయ కళ, అదే వాస్తుశిల్ప నిర్మాణాలద్వారా, శిల్పకళ ద్వారా, చిత్రలేఖనం ద్వారా ప్రఫుల్లమైనది. 
భారతదేశంలో వేల సంవత్సరాలుగా దేవాలయం జీవితానికి కేంద్రంగా ఉండి, అట్లా సాంఘికంగాను 
జీవన కేంద్రంగా భాసించినది. “భారతీయ దేవాలయం, దానిలోని ప్రతిష్టిత దేవతామూర్తి 
ఎవరిదైనగాని, దాని అంతరాంతర వాస్తవికతననుసరించి, దివ్యాత్మను ప్రతిష్టించిన విశ్వచైతన్యనివాసం, 
ఆ అనంతతత్వానికొక ప్రార్థన, ఒక ఆకాంక్ష” సనాతనధర్మం అన్ని మతధర్మాలకూ స్థానం కల్పిస్తుంది 
కాబట్టి భారతదేశపు సంపద ఈ విషయంలో దేశమంతటా పొరలుపొరలుగా వ్యాప్తమైయున్నది. 
త్రీ అరవిందులు, ఆ సుందరమైన కట్టడాలపట్ల అధునాతనులకున్న ఉన్మాదం వలన (ప్రభావితం 
కాకుండ నిలచిన రెండు దేవాలయాలను యాదృచ్చికంగా ఉదహరిస్తారు. మనం ఈ మాటలు 
చదివే సమయంలో గుర్తుంచుకోవలసిన విషయమేమంటే, వారు దర్శించక పోయినప్పటికిన్నీ వారి 
అవలోకనం అసాధారణంగా సునిశితం, అన్నది: 


“నా ముందున్న ఈ రెండు చిత్రాలున్నూ నా లక్ష్యానికి సరిపోతవి: ఒకటి కాళహస్తిలోని 
దేవాలయం, రెండవది సింహాచలంలోని నార్మాణం. ఈ రెండున్నూ శైలిలో విభిన్నమైనవి, అయినప్పటికి 
వాని భూమిక, సార్వజనీనలక్ష్యం ఒకే ఒక్కటి. dd సరళత్వం ఏమంటే, దేవాలయాన్ని దాని 
పరిసరాలనుండి వేరు చేయకుండగ, దానిని ఆకాశభూభాగాల లేక ఆకాశపర్వత పరిసరాలతో 
కలిపి చూచి, ఆ రెండిటికి సమానధర్మమైన, నిర్మాణ పరిసరాల ప్రాకృతిక వాస్తవికతను కళ 
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ప్రతిబింబించే వాస్తవికతగా గుర్తించటం. ఈ ప్రకృతి తన అమనస్క్మ ఆత్మసృజనలో తాను జీవిస్తూ 
ఆకాంక్షించే ఏకత్వం దిశగానే, మానవుడు తన అధ్యాత్మ చేతనానిర్మాణంలో భాగంగానే, ఈ 
శిలాఖండాలలో తన ఆకాంక్షను అభివ్యక్తం చేస్తూ, వానిని నిర్మించినాడు. ఫలస్వరూపంగా వానిలో 
తానూ తన కృతికూడా మమేకంగా ఏకాత్మ లక్ష్యమైనవి.” 


భారతదేశపు కళకు, వాస్తుశిల్పానికి ప్రాణభూతమైన ఆలోచనా లేక చింతనా విధానాలు 
అంత గణనీయమైనవి. ఎందుకంటే, సమస్తమున్నూ కళ, వాస్తుశిల్పం, సాహిత్యం, తదితరములన్నీ 
- ఆధ్యాత్మికత దిశగా మొగ్గుచూపుతవి. కాని నిర్జీవమైన పౌనఃపున్యం గాని లేక క్రమరహితంగా 
అర్థరహితమైన ఒక చెత్తకుప్పగా ప్రోగువెయ్యటం గాని లేదు. ఎల్లప్పుడూ ఒక ఆశ్చర్యకరమైన 
క్రమం ఉన్నది. ఎల్లవేళల భారతీయ కళ, వాస్తు శిల్చమూ మానవుడు ప్రకృతి పరిశీలనలోనే 
దివ్యమూర్తుల సృజన చేయగలడన్న మన విశ్వాసాన్ని బలవత్తరం చేస్తూన్నది. మైకేల్‌ ఏంజలో, 
రోడిన్‌ వంటి మహేాశిల్పులు గూడ, జాయిని శిల్పానికి వినియోగించుకున్నవారు గూడ, తమ కళను 
“జీవితమునకు ప్రాతినిధ్యమాధ్యమంగా” మాత్రమే ఉపయించుకున్నారు తప్ప ప్రగాఢ దర్శనానికి 
లేక ఆధ్యాత్మిక లక్ష్యానికి తగిన భూమికను కనుగొనలేక పోయినారు. ఈ క్షేత్రంలో వీరి యీ 
అల్పత్వాన్ని భారతీయ సంపన్నతతో పోల్చి చూడండి: 

“ఇటీవలి కాలంలో కనుగొనబడిన భారతదేశపు ప్రాచీనతమ కళాఖండం క్రీ.పూ. 5వ 
శతాబ్దం నాటిది, అప్పటికే దానికి పూర్వమే సంపూర్ణ సృజనల గూర్చిన స్పష్టమైన చరిత్రతో పరణతి 
చెందియున్నది. మన కాలానికి కొన్ని శతాబ్దాల స్వల్ప సమయం ముందే ఉన్నత ప్రమాణాలను 
సాధించిన అధునాతన కళాఖండ మున్నది. ఒక జాతి జీవితంలో అరుదైన ప్రముఖమైన వాస్తవికత, 
రెండు వేల సంవత్సరముల WANDS చరిత్ర గల సంపన్న శిల్పసృష్టి.” 

మతాన్నీ వేదాంతాన్నీ త్రోసిపుచ్చని ఒక సంప్రదాయపు కొనసాగింపు, ఆ ప్రజల 
సౌందర్యస్పృహకు గల ఆంతరంగిక బలాన్నీ కాల్చనికతనూ సూచిస్తుంది. జెపనిషదిక చింతనలున్నూ 
ఆ రెండు మహాకావ్యాలున్నూూ (అనగా రామాయణ భారతాలు), సాధారణ వ్యక్తి ఆత్మికచేతనలో 
(Psyche) వ్రేళ్ళూని యున్నప్పుడు, కళ ఈ దైవభావన నుండి, ప్రాచీన (గ్రంథాలలోని 
ధార్మికాదర్శంనుండి, జీవస్రవంతినుండి వలె, ఉదారంగా స్వీకరించినవి. దేవతలను సాకారంగా 
ప్రదర్శించటం ఒక పెద్ద సవాలు. ఈ విషయంలో భారతీయ కళ మంచి విజయాలే సాధించినది; 
శివుని నటరాజుగానూ కాలకాలునిగానూ విభిన్న పాత్రలలో ప్రదర్శించటంలో అత్యున్నత విజయాన్ని 
సాధించినది. ఒక కళావ్యాఖ్యాతగా శ్రీ అరవిందులు మనలను మంత్రముగ్దులను చేస్తారు: 


“కాల సంహార శివుడు తన స్వరూపంలో ప్రత్యక్షంగా కనబరుస్తూన్న హుందాతనం, 
శక్తి, ప్రశాంతబలీయ సంయమనం, గాంభీర్యం, సత్తారాజసం, ఇవన్నీ దాని సాఫల్యంలో సగమో 
లేక సగం కంటె తక్కువో, కాని ఆ సాఫల్యం వాని సత్తల ఆధ్యాత్మికమైన అధిగమనంలోని 
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దివ్యతా పైకాగ్రతను ఆ మూర్తి నేత్రంలో, ఫాలంలో, ముఖములో, ప్రతి కవళికలో కన్పింపజేసి, 
ధ్వనితంగా ఇంద్రియావేశాన్ని కాక, ఆధ్యాత్మికతను ఆ దేవుని మూర్తిలో అంగాంగాలలో నింపి, 
వాని భావగతిలో ఆ దేవుడు ఈ సమస్త సృష్టియొక్క సమైక్యతను ప్రదర్శించినవైనం 
సంపూర్ణత్వాన్నిస్తుంది. లేకపోతే BHD ఆనందతాండవంలోని ఆ విశ్వచైతన్యాన్ని రూపుకట్టించటంలోని 
ఆ అద్భుత మేథస్సుకు, ఆ నిపుణతకు, వాని ప్రత్యంగభంగిమలో ప్రస్ఫుటమవుతూన్న లయ, ఆ 
ఆనందప్రగాధత, ఆ కదలికలోని విరాగము, ఆ చలనతీవ్రతలోని ఆత్మసంయమనం, ఒకే ఒక్క 
విషయగతమైన ప్రత్యేక అంశముయొక్క సూక్ష్మప్రభిన్నతలను ఈ మహాశిల్పులు గ్రహించి, ప్రదర్శించిన 
తీరు నేమనవలై?!” 


శ్రీ అరవిందులు సాహిత్యం దిక్కుగా మళ్ళీనపుడు, అది కూడా ఈశ్వర సంపదయే. 
వారు Wax కూడ, “ఒక జాతి సాంస్కృతిక విజయాలలో కళ, వాస్తుశిల్పము ఎన్నో శిఖరాల 
ప్రాతినిధ్యం వహించినప్పటికి, దానియొక్క అత్యంత కోమల, బహుముఖ ఆత్మాభివ్యక్తిని మనం 
సాహిత్యంలోనే దర్శించగలం. ఎందుకంటే అంతరాంతర వ్యక్తియొక్క అభివ్యక్తిని మనం చూడగలిగేది 
పదముయొక్క స్పష్ట ప్రకటన పూర్ణశక్తిని, లేక దానియొక్క ధ్వనిమాత్ర వ్యంగ్యార్థసూత్రాల సూక్ష్మ 
DODD YAO ప్రాధాన్యాన్ని మనకు అందించేది సాహిత్యమే.” ఇది నిజానికొక సంక్షిప్త పరిచయమే, 
వేదాలతో ప్రారంభించబడినది. ఈనాడు కూడ భారతీయ సాహిత్యం వేదాలనూ ఉపనిషత్తులనూ 
తన అత్యంత ప్రాచీన సాహిత్యంగానే వాకొంటుంది. వేద సంస్కృత భాషయొక్క దివ్యత్వాన్ని 
బుషులయొక్క ఆంతరంగికావబోధాలకున్నూ వాని అభివ్యక్తికైన పదచిత్రాల (భావచిత్రాల), సంకేతాల, 
గాథల ఉపయోగాన్ని తిద్ది తీర్చిన గత శతాబ్దాలను గురించి మనకేమీ తెలియదు. కాలానుగతంగా 
ఈ గాథల, సంకేతాల, అంతరార్జాలు అస్పష్టమైపోయి, వేదమంత్రాలు, పురోహితులకు (వారి 
సహాయంతో యజ్ఞాలు Svare Â, ముఖ్యమైన కర్మ్శకాండగా మిగిలినప్పటికిన్నీ, భారతీయ సాహిత్యం 
ఈ వైదిక గాథలనుండి సంకేతాలనుండి ప్రయోజనం పొందుతూనే ఉన్నది. రామాయణము, 
మహాభారతము, భాగవతము, తదితర పురాణాల గాథలను మరల చెప్పటంద్వారా తొల్లిటి భారతీయ 
సాహిత్యమేథస్సాహసాలకు రక్ష కలిగింది. తొల్లింటి బుషికవులు సత్యవాదులుగ ప్రసిద్దులైనందున, 
“కవయః సత్యశ్రుతాః”, వారిపట్ల గౌరవము అట్లే నిల్చియున్నది, అని శ్రీ అరవిందులు వివరిస్తారు: 


“భారతజాతియొక్క యౌవనవైభవములోని తొలినాళ్ళ మేథస్సు, ఒక అగాథమైన 
ఆధ్యాత్మికాంతర్‌దృష్టి క్రియాశీలమైనప్పుడు, ఒక సూక్ష్మ సహజావబోధ దృష్టియు, ఒక ప్రగాఢ 
స్పష్టమహద్రేఖాయిత మేథోనైతిక చింతనయు, ధీరక్రియా సృజనయు, భావించి, నమూనా లిఖించి, 
తన అద్వితీయ సంస్కృతీ నాగరికతల శాశ్వత నిర్మాణాన్ని చేసిన వైనం వేదము, ఉపనిషత్తులు ఆ 
రెండు మహాకావ్యాలు, ప్రతియొక్కటి ప్రత్యేకమైన ఒక రూపాన్ని ఒక లక్ష్యాన్ని అనితర సాహిత్యోపమంగా 
తాను తన పరమమేథోనిర్మాణశక్తిని ప్రదర్శించినది.” 
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అప్పుడు శ్రీ అరవిందులు మన సాహిత్యచరిత్రను వాయుస్పర్శగా ప్రస్తావిస్తారు. వేదాలు, 
ఉపనిషత్తులు, ఒక అనంతదీప్తి, శక్తి, మహత్వాల దర్శనానికి, సహజటప్రాప్త PASSED ప్రమాణంగా 
నిల్చిన గ్రంథాలు, అవి పద్యరూపమైననూ, కవితాత్మక వచనరూపమైననూ, సంపూర్ణ ఆధ్యాత్మిక 
కవితలు, పదప్రయోగంలో ఒక అపరాజిత భావావేశపు అనివార్యత, నడకలోనూ అభివ్యక్తిలోనూ 
అద్భుతములు. ఆ మహాకావ్యాలు రెండున్నూూ రామాయణ మహాభారతములు, అదే జాతికి చెందినవి, 
భారతీయ సంస్కృతీభూమికలై అన్ని విధములా నిల్చినవి, మహాభారతం, భరతజాతి చరిత్ర 
కథనంతోబాటు ధర్మాన్ని (ప్రతిపాదించి, దాని బహుముఖ స్వరూపాన్ని దర్శింపజేస్తుంది. రామాయణం 
అదే తీరున, “భేదం కేవలం సరళతర ప్రణాళికలోనే.” 


“.. రామాయణం, ఈ జాతి శీలంలో మధురతమమైనదియు అత్యుత్తమ మైనదియు 
యేది ఉన్నదో దానిలో చాలా భాగాన్ని రూపుదిద్దింది. పైగా అది తనలో, అతి సున్నితమూ అతి 
కుశలమూ అయిననూ దృఢమైన ఆత్మభావనలనూ, లాంఛనప్రాయమైన బాహ్యధర్మాచరణ 
ప్రవర్తనలకంటే చాల విలువైన సుతిమెత్తని స్వాభావిక మానవతనూ ఇముడ్చుకుంది.” 


భాస కాళిదాసుల డ్రేష్టావ్యయుగం, భర్భహరి, మాఘ, భవభూతి భారవి, 'కాదంబరి' 
ని వచనకావ్యంగా తీర్చిన బాణుడు, వీరందరి రచనలలో నైతిక సూత్రాలు నిత్యహరిత కవిత్వంగా 
రవ్వలెగసిన, కాలం. డ్రేష్టకావ్యసంస్క ఎతయుగం నిజంగానే రత్నాలు పొదిగిన కాలం. బాణుని 
“'హర్షచరిత్రి, కల్పణుని “రాజతరంగిణి, చారిత్రక దస్తావేజుల లాంటివైనప్పటికి, గొప్ప సాహిత్యంగా 
ప్రకాశించినవి. విస్తారమైన పౌరాణిక సాహిత్యం సంస్కృతంలో ఉన్నదానిని చూడకుండా 
ఉండలేము. శ్రీ అరవిందులు ఆ తరువాతి కాలపు కృషిని గూర్చి కూడ చాలా వివరిస్తారు. కాగా 
హిందీ తమిళ భాషల వంటి అన్ని భారతీయ భాషాససాహిత్యాలను కూడ ప్రస్తావించినారు. గత 
శతాబ్దాల కాలంలో మతము, ఆధ్యాత్మికత, సాహిత్యము ఎట్లా సహజరీతిలో పెనవేసికొన్నాయో 
చెప్పటం మరువలేదు వారు. భక్తి ఉద్యమాన్ని గురించి వివరిస్తూ, దక్షిణ భారతదేశంలో ఆండాళ్‌, 
రాజస్థాన్‌లో మీరాబాయ్‌ వంటి కవయిత్రులకు అనుకూలమైన వాతావరణం కృష్ణుడు పరమదేవుడుగా 
ఆరాధింపబడటానికి కల్పింపబడిన విషయాన్నీ ప్రస్తావించినారు: 


“రాజపుత్ర రాణి మీరాబాయి కీర్తనలలో కృష్ణముద్రిత పదచిత్రాలు లేక భావచిత్రాలు 
సరళంగానూ బుజువుగానూ దివ్యప్రియునియందు ఆ గాయనికి గల ఆత్మిక (పేమ సాధనలయినవి. 
బంగ్లా భాషలోని కవిత్వంలో కవికి వైయక్తికం కాని సాంకేతిక పదభావచిత్రాలు ప్రముఖమైనవి. 
వీనిలో ఆ కవి భావావేశానికొక విచిత్రమైన చిక్కదనం వాని వైయక్తిక భావానుభవం. ఒక దాక్షిణాత్య 
కవయిత్రి స్వయంగా తానే కృష్ణుని వధువు కావటం అన్నది మరింత సూటియైన వైఖరి. వైష్టవమతానికీ 
కవిత్వానికీ గల యీ ప్రత్యేక శక్తి మానవుని సర్వభావావేశాలు దైవముఖంగా ్రవర్తిలటంలో 
అంతర్భాగమే. అందున, వాటన్నిటిలో (పీమభావన బహుచిక్కనిది, మనోహరమైనది. ఈ భావం 
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భక్యాత్మక మతధర్మం బలంగా ఎదిగిన అన్ని తావులనూ మరల మరల కన్పించినప్పటికిన్నీ వేరెక్కడగాని 
ఇంత శక్తివంతంగా హృదయపూర్వకంగా, భారతీయ కవుల రచనలలో ఉన్నంతగా లేదు.” 


భారతీయ దండనీతికి శ్రీ అరవిందులు చాలా విశాలమైన వ్యాప్తినిచ్చినారు. 
రాజనీతిశాస్త్రంలో, రాజ్యతంత్రంలో భారరతదేశం దాదాపు సమగ్రతను సాధించినది చాల చాల 
కాలం క్రిందటనే. భారతీయులు అనాగరిక ఆటవిక జాతులో లేక రాజకీయ దుర్చలులో కారు, 
అట్లా భావించటం అసత్యమవుతుంది; ఎందుకంటే, కళలోనూ సాహిత్యంలోనూ, మతధర్శంలోనూ 
ఆధ్యాత్మికతలోనూ నమ్మలేని విజయాలను సాధించినవారు, రాజ్యపాలన విషయంలో దక్షతలేని 
వారనీ, “ఐరోపాఖండం ప్రదర్శించి నటువంటి బలమైన, విజయవంతమైన లేక వర్థమానమైన 
జీవన వ్యవస్థను” నిర్మించలేక పోయారనీ అనటం సరికాదు. భారతదేశం విశాలమైనది కనుక, 
దేశపు వివిధభాగాలలో వివిధమైన రాజకీయ వ్యవస్థలు యేర్చడినవి, అన్నది ఎవరైనా అర్థం 
చేసికోగలరు. 


భారతీయ రాజనీతికి చాల చిరంతనమైన గతమున్నది. దాని మూలాలు జాతులలోనూ 
గణాలలోనూ ఉన్నవి. ప్రజలు తామెన్నుకొన్న వివిధ వృత్తులలో దోషాలను అధిగమిస్తూ సమగ్రతను 
సాధిస్తూ ప్రగతిపథంలో నిబ్బరంగా సాగినారు. క్రమేణ మతం, యజ్ఞం, జ్ఞానాన్ని నిర్షోషంగా 
చేసికొంటూ పాండిత్యనిధానంగా పరిణమించటాన్ని లక్ష్యంగా చేసికొన్న బ్రాహ్మణ్యగణాలదిశగా 
సాగటంలో రూఢమయింది. ఇతరులు తదితర జీవన విధానాలను aS áo చేసికొనటం లక్ష్యంగా 
సాగినారు. పండితగణం ఏనాడున్నూ రాజకీయశక్తులు కారన్న విషయం ఆసక్తికరం. రాజకీయం 
వేరు వ్యక్తుల చేతిలోనికి పోయింది, వారు యుద్ధవృత్తిని సమగ్రం చేసినారు. మిగత వృత్తుల 
విషయమూ అంతే. అట్లే కొందరు వర్తకవ్యాపారాలలో నిష్టాతులై, మరికొందరు శరీర శ్రమకు 
అంకితమై సహజంగా శూద్రులేర్చడినారు కాని అప్పుడవి కేవలం వృత్తులు మాత్రమే, ఇంకనూ 
కులాల రూపంలో ఘనీభవించలేదు. ఏది యేమైననూ, భారతజాతియొక్క ఆ తొలి దినాలలో 
బుషి యన్నవాదొక అద్వితీయుడు: 


“బుషి ఒక అత్యున్నత ఆధ్యాత్మికానుభవానికీ జ్ఞానానికీ కాణాచిగా కొంతకాలం 
ఉన్నాడు; అత డే వర్గంవాడైనప్పటికీ, తన ఆధ్యాత్మిక వ్యక్తిత్వాన్ని బట్టి రాజుకూ గురువుగా, 
మతగురువుగా ఉండి, అందరిపై అధికారాన్ని కలిగి ఉన్నాడు; నాటి సాంఘిక పరిణామం ఉన్న 
అనిశ్చిత గతిలో ఆతడే క్రొత్త భావాలను ప్రాథమిక రూపాన్ని BB, తక్షణ సాక్షాత్సరివర్తనలు మత 
సాంఘిక భావాలలోనూ ప్రజల ఆచారాలలోనూ కలిగేట్లు, చేయగల్లినాడు. అన్నిటికీ ఒక మతధర్మపు 
అనుమతియున్నూ ఒక ఆధ్యాత్మికార్థమున్నూ అన్వయించవలెనన్నది లక్ష్యంగా చేసికొనటం భారతీయ 
మనోధర్మాని కొక గణనీయ లక్షణం. అత్యంత లౌకిక సాంఘిక రాజకీయ పరిస్థితులు సైతం 
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ఇందుకు అపవాదం కాదు. ఇది అన్ని వర్గాలకున్నూ వ్యాపారాలకున్నూ ఒక ఆదర్శాన్ని నిర్దేశించేదిగా 
ఉన్నది. ఒక్క హక్కులూ అధికారాలే కాక కర్తవ్యాలున్నూ వాని చర్యల శాసనమున్నూూ ఒక ఆదర్శ 
మార్గాన్నీ స్వభావాన్నీ శీలాన్నీ BSA, ఆధ్యాత్మిక ప్రాధాన్యంగల ఒక ధర్మాన్నీ అందరకూ 
నిర్దేశిస్తుంది. ఈ ముద్రను జాతిమనస్సుపై చెరిగిపోని విధంగా ముద్రించి, కొనసాగించి, 
ఆదర్శశాసనాన్నీ దాని అర్థాన్నీ కనుగొని, ప్రజల జీవితాన్ని ఆ సురూపాదర్శంగానూ ఒక నాగరికతా 
ప్రముఖ రూపాలుగానూ ఆధ్యాత్మిక, మతధార్మికార్థంలో నిర్మించబడేట్లు చేయటం బుషి కర్తవ్యం.” 


FHS ఈ రాజకీయ పరిణామపద్దతి భారతదేశపు వివిధ ప్రాంతాలలో భిన్న భిన్నంగా 
ఉందేది. కాలగతిలో వృత్తులు కులాలుగా ఘనీభవించి, కులాలు వృత్తిని బట్టి కాక జన్మనుబట్టి 
నిర్ణయం కావటం సంభవించింది. ఐనప్పటికిన్నీ రాజ్యపాలన అత్యున్నతంగా ఎదిగింది, జనతంత్రంగా, 
లేక, అల్పజనాధిపత్య ప్రభుత్వంగా, లేక రాజపాలిత (ప్రభుతగా, ఏ పద్ధతిలోనైన, (ప్రజలకు 
సుపరిపాలన నందించే దిశగా పరిణతి చెందినది. ఈ వ్యాసాలలో ఆ యా రాజ్యాలు యే 
అంశంలోనూ వారి సునిశిత విమర్శనా దృష్టినుండి తప్పించుకోలేదు. ఈ విషయం శ్రీ అరవిందులు 
భారతదేశ చరిత్రనెంత నిశితంగా పరిశీలించినారన్నదానికి ప్రత్యక్ష సాక్షి క్రీస్తు విజయం చేయటానికి 
ఆరు శతాబ్దాలు ముందే భారతదేశంలో గణతం(త్రరాజ్యాలున్నాయంటారు వారు. కాని 
అంతఃకలహాలున్నూ మహమ్మదీయుల పౌనఃపున్య దండయాత్రలున్నూ భారతీయరాజనీతిని విధ్వంసం 
చేసినవి. మనం గుర్తుంచుకోవలసిన విషయమేమంటే, “రాజుకంటే, మతపరమైన, నైతికమైన, 
సాంఘికమైన, రాజకీయమైన, న్యాయపరమైన, సంప్రదాయికమైన శాసనం ప్రజాజీవితాన్ని విశిష్టంగా 
పరిపాలిస్తుంది” అన్న విషయం. సామాన్యుని అంతశ్చేతనలోని ధర్మమన్నది ఇంకిపోయి యున్నది 
కనుక, ఆ ధర్మభావన ఒక సజీవ సత్యంగా సత్పరిపాలనకు దోహదం చేసినది. ప్రజలు 
ప్రభావవంతంగా నిరసించటానికి గాని, తిరుగుబాటు చేయటానికి గాని చాల కాలం పట్టటాని కిదే 
కారణం. న్యాయశాస్త్ర నిపుణులు అణచివేత కవకాశముందని సూచించినారు. రాజు ధర్మం 
తప్పినట్లయితే, రాజుపట్ల విధిగా పవిత్రకర్తవ్యంగా చూడవలసిన విధేయత ఇక పాటింపనక్కరలేదు. 


శ్రీ అరవిందులు చేసిన భారతీయ రాజనీతి సమీక్ష పాఠకునిలో అంతులేని ఆసక్తిని 
కలిగిస్తుంది. మనకేనాడూ గతంలో పరిపాలనావగాహన లేదనీ, మనల్ని మనమెట్లా పాలించుకోవలెనో 
ఇంగ్రీషువారే మనకు నేర్చినారనీ! మనలో ఆంగ్లేయులున్నూ ఆంగ్లవిద్యావంతులైన కొందరు 
మనవారున్నూ నమ్మబల్మగా మనలో యేర్చడియున్న ఆత్మన్యూనతాభావనను మనం వదిలించుకొనగలం. 
ఆ కారణంగానే శ్రీ అరవిందులు 14వ SABCL సంపుటి భారతీయ సంస్కృతీ మూలాలపై ఒక 
ముఖ్య గ్రంథంగా మనల్ని మనం అర్థం చేసికొనేందుకు దోహదమవుతుంది. 
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44. భారతదేశంలో పునరుజ్జీవనం 


ఆంగ్లభాష భారతీయులపై బలవంతంగా రుద్దబడినప్పుడు, భారతీయులు తమంత 
తాము పాశ్చాత్యీకరణకు బలియైనప్పుడు, భారతీయ సంస్కృతి గొప్ప ప్రమాదంలో పడిన మాట 
నిజమే. మెకాలె లిఖితం (Minutes of Macaulay) ఈ ఉత్పాతానికి రాజముద్ర వేసింది. 


కాని సర్వమూ కోల్చడలేదు. భారతదేశ చేతన ఎన్నటికీ అచేతనం కాదు. విదేశీ స్వదేశీ 
శత్రువులు సృష్టించిన విధ్వంసాలనుండి, ఆ శిథిలాల నుండి పునఃప్రాణిత మయ్యే మార్గం దానిది. 
భారతదేశం మరల విజృంభించ వలసిన తరుణం వచ్చింది. 1857 ఈ విషయాన్ని స్పష్టం 
చేసింది. భారతదేశపు ప్రథమ స్వాతంత్ర్ర్యయుద్ధం ఆ ప్రకటన చేసింది. స్వదేశీ బలాలకు తాత్కాలిక 
బాహిరపరాజయం కలిగినప్పటికిన్నీ, భారతదేశం ఆంగ్లేయుల వలసయి ఆంగ్లేయ భారతమైనప్పటికిన్నీ 
నవ కుసుమోద్గమానికి బీజావాపం జరిగిపోయింది. కొందరు ఆంగ్రవిద్యాధికులైన భారతీయులు 
జరుగుతూన్న దానికి సంతృప్తులు కాలేదు. వారు ఈ పాశ్చాత్యీకరణకు దూరంగా తొలిగి దక్షిణేశ్వర 
కాళీ ఆలయం పూజారి శ్రీ రామకృష్ణుల ఆధ్యాత్మిక వ్యక్తిత్వం చుట్టూ మూగినారు. తాను 1885లో, 
ఒక్క దశాబ్దంలోనే, తనువు చాలించినప్పటికిన్నీ స్వామి వివేకానందులు పాశ్చాత్యలోకాన్ని జాగృతం 
చేసి, భారతదేశపు అద్వితీయ సంస్కృతిని గూర్చి, రాబోవు శతాబ్దాల కాలంలో అది మాత్రమే 
మానవ కుటుంబాన్ని ఉద్ధరించగలదని వివరించినారు. వెనువెంటనే భారతదేశ మంతటా కొత్తపూలు 
పూచినవి, భారతమాత మరల చిరునవ్వులొలికినది. 


SABCL, 14వ సంపుటిలో అన్ని భాగాలూ ముఖ్యమైనవే, కాని “భారతదేశంలో 
పునరుజ్జీవనం” అన్న శీర్షికగల సంక్షిప్తవ్యాసం BES ప్రామాణిక రచనగా పరిగణింప బడుతూన్నది. 
ఆర్చర్‌ గారికి భారతదేశం పట్లగల దురవగాహనను త్రీ అరవిందులు నిశితంగా దండించినారనుకుంటే, 
భారతదేశపు సహృదయ విమర్శకులకు శ్రీ అరవిందులు చక్కని (ప్రశంసను కూడా అందించినారు: 


“ఇటీవలి కాలంలో భారతదేశంలో పునరుజ్జీవనాన్ని గురించి మాట్లాడు కుంటూన్నారు. 
అదే శీర్షిక క్రింద, అదే విషయంగా కవియు సునిశిత విమర్శకులున్నూ అయిన జేమ్స్‌ ఎచ్‌. కజిన్స్‌ 
(James H. Cousins) గారున్నూ మరికొందరున్నూ బహుసంఖ్యలో విజ్ఞానదాయకమైన 
వ్యాసాలను వ్రాస్తూ, నవజీవితం, నవ చింతనలు ఆ వర్ణనకు పూరకాలైన వాని దిశగా పరిణామం 
చెందుతూన్న ఆ వర్ధమాన ఉద్యమపు వివిధముఖాలను ధ్వనితంగా స్పృశించినారు. ఈ పునరుజ్జీవనం, 
ఈ పునర్జన్మ, భారతదేశంలో, అది నిజమైతే, తనకున్నూ బాహ్యప్రపంచానికిన్నీ కూడా అమిత 
ప్రధానమైనదే అవుతుంది. తనకెందుకంటే, అందులో తనదైన ప్రాచీన చేతన, జాతీయాదర్శాలూ, 
అన్నింటి పునరుద్ధరణ లేక పరివర్తన ఇమిడి యున్నది కనుక. బాహ్యప్రపంచాని కెందుకంటే, ఒక 
అపూర్వమైన శక్తి, తానెరిగిన వానన్నింటికంటె భిన్నమైనది, ఇప్పటివరకు మానవజాతిని 'అధునాతనత' 
భావాన్నీ శాసించిన మనస్తత్వమూ, ఆంతరంగికాశయములకు భిన్నమైనదిగానూ, భావిశాసనానికి 
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సిద్ధమవుతూన్న దానికి యేమంత దూరస్థం కానప్పటికిన్నీ, అట్టి శక్తి పునరుత్తానానికి సాధ్యాసాధ్యాల 
బోధించేది కనుక.” 


ఆ సమయంలో త్రీ అరవిందులొక ప్రశ్న వేస్తారు: నిజంగా భారతదేశంలో పునరుజ్జీవనం 
ఉన్నదా? ఆ పదానికి అర్థమేమిటి?” దానిని మొదట ఐరోపాఖండంలో వాడినారు, గ్రీకు-ల్యాటిన్‌ 
గతాన్ని కైస్తవీకృత, ట్యూటనీకృత (Christianised, Teutonised) వర్తమానానికి మరల తీసికొని 
వచ్చే ఉద్యమాన్ని భావించి ఆ పదాన్ని వాడినారు. ఆ అర్థంలో ఆ పదం భారతదేశానికి అన్వయించదు 
కదా. ఇక్కడ అది గతాన్ని పునర్నవం చేయటం కాదు, కాని, శ్రీ అరవిందుల ఉద్దేశంలో, ఐర్లాండ్‌లో 
BOE ప్రత్యుద్దమానికి కొంత సంబంధం కలిగియున్నది, బ్రిటిషు పరిపాలన నుండి స్వాతంత్రాకాంక్షతో 
నిండియున్నందున. అయితే, ఈ పోలిక కూడా పూర్తిగా సరిపోదు. పునరుజ్జీవన భారతదేశం 
పూర్తిగా తనదైన ఒక సంపన్న చిత్రాన్ని ప్రదర్శిస్తుంది. శ్రీ అరవిందులకు తామింకా 
పునరుజ్జీవనోద్యమానికి గాని దానిలో ఒక భాగానికి గాని చాల సన్నిహితకాలంలో ఉన్నామని 
తెలుసు, ఒక “గొప్ప రూపరహితమైన, పరస్పరవిరుద్ధ ప్రభావాల గందరగోళంలో” ఉన్నామని 
తెలుసు. అయినప్పటికిన్నీ వారు “ఇతస్తతః కొన్ని ఉజ్వల రూపప్రకటనలను” వ్రాయబూనినారు. 
వారు దర్శించిన దేమంటే, ఒక నూత్నప్రదేశంలో ఒక గొప్ప జాగృతశక్తి తనను తాను 
భూతవర్తమానములు అల్లిన శృంఖలలో కష్టసుఖములమధ్య అస్వతంత్రురాలనై యున్నానని 
గ్రహించినదని: 18వ, 19వ శతాబ్దములలో తన బిడ్డలు తమ అమూల్య సంస్కృతికి అంతకంతకును 
దూరమవుతూన్నారని గ్రహించినదని. మొట్టమొదట బలియైనది “సృజనాత్మక చేతన”. అది మతాన్నీ 
తాత్లికతనూ, కళనూ, సాహిత్యాన్నీ జాతియొక్క తదితర అంశములను ప్రభావితం చేసినది. 
వైదుష్యమంతయునూ ఒక విధమైన శాఖీయ పాండిత్యంగా, చిలుకపలుకుల చర్వితచర్వణంగా 
తాము నేర్చినదానిని వల్లెవేయటం తప్ప మరేమీ లేనిదిగా అయినది. మన దేశం సంస్కృతిలో 
యేర్పడిన స్థబ్దతను మించి బలమైన పునరుజ్జీవనం, క్రొత్త కుసుమోద్దమం సాధ్యమా? పునరుజ్జీవనాన్ని 
సాధించగలిగినంత బలంగా భారతదేశపు ప్రాచీన చేతన ఉన్నదా? అసలు ఈ భారతీయ చేతన 
అన్నదేమిటి? ఇలాంటి ప్రశ్నలు అందరి మనసులలో మెదిలినవి. వానికి సమాధానం స్పష్టంగా 
సువ్యక్తంగా వెలువడినది: 


“భారతదేశం ప్రముఖంగా ధర్మానికీ శాస్తానికీ పెట్టింది పేరు. ఆ దేశమాత వ్యష్టిమానవుని 
లేక విశ్వజనీన చేతన సూత్రాన్నీ ఆంతరంగిక సత్యాన్నీ అనగా, ధర్మాన్నీ అన్వేషించినది; దానిని 
కనుగొని యథార్థంగానూ జీవనశాసనంగానూ దాని సమన్వయాన్ని సరూపమూ సక్రమమూ చేయాలని 
పరిశ్రమించింది. ప్రథమ దశలో ఆ తల్లి ఆత్మసాక్షాత్మారంతో (ప్రకాశించినది; రెండవ దశ 
ధర్మసాక్షాత్మారంతో సంపన్నమైనది; మూడవ దశలో శాస్త్రాన్ని సవివరంగానూ సరళంగానూ 
విడంబించినది; కాని యే ఒక్కటిగాని నిషేధకం కాదు, మూడు అంశాలున్నూ ఎప్పుడూ కలిసియే 
ఉన్నవి.” 
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ఇది స్థిరతర్మితమైన భారతీయ సంస్కృతీ జాతీయతా చిత్రం. భారతీయ ఆధ్యాత్మికత 
యేనాడుగాని జీవితంనుండి తొలగి పారిపోలేదని శ్రీ అరవిందులు స్పష్టం చేసినారు: పారిపోలేదు 
సరికదా, జీవితంలో కలిసి క్రియాశీలకమై, దాన్ని అనేక విధాల సుసంపన్నం చేసింది. అట్లా 
కాకుంటే, భారతీయ సాహిత్యమూ, కళా, Bayo, లేక తదీయ ప్రణాళికాబద్ధ నగరాలున్నూ 
బలిష్ట రాజవంశాలున్నూ ఎట్లా వర్ధిల్లగలిగినవి? “ఆధ్యాత్మికత నష్టవైభవక్షేతంలో సర్వోత్తమంగా 
వర్ధిల్లుతుంది అనటం పెద్ద పొరబాటు” అంటారు శ్రీ అరవిందులు. భారతదేశం సుసంపన్నంగా 
జీవించి, ప్రగాఢ మేథస్సాహసాల దిశగా క్రియాత్మకమైనది. అందుచేతనే, శూన్యవాదమూ, 
మాయావాదమూ భారతదేశంలో ఎన్నడూ దృఢంగా లోతుగా వ్రేళ్ళూనలేదు. శ్రీ అరవిందులు 
భారతదేశపు గతకాల సాహితీ సంపదపై నొక విహంగవీక్షణం చేస్తారు. సహజంగానే, ఎంతో 
విశాలమైన ఈ దేశపు ఎన్నో శతాబ్దాల చరిత్రను పరిశీలించినప్పుడు, అందు క్షీణదశాకాలాలూ, 
సంపూర్ణ నష్టాలున్న కాలాలూ భాగం కావటంలో ఆశ్చర్యమేమీ లేదు. పైకెగసిన జ్వాలామాలలుగల 
ఆధ్యాత్మికత కూడ కొంత లేకపోలేదు. కాని ఇవి దెబ్బతిన్న సంస్కృతి సజీవంగా ఉండటానికి 
సహాయకారులు మాత్రమే. 


19వ శతాబ్దంలో భారతదేశంలో నవజీవనం మొలకెత్త నారంభించినప్పుడు ఉన్న 
పరిస్థితి అది. రెందవ వ్యాసం అధునాతన కాలంలో సంస్క తీచరిత్రగతిమార్గాన ముందుకు 
నడిపిస్తుంది. 

“ఐరోపీయ సాంగత్యస్వీకృతి, కొన్ని ప్రాచీన సంస్కృతీసూత్రాల విప్లవాత్మక నిరాకృతి, 
మొదటి అడుగు. రెండవది, భారతీయ చేతన ఐరోపీయ ప్రభావానికి, దానిని ఒకప్పుడు పూర్తిగా 
నిరాకరించియు, జాతీయ గతాన్ని సారభూతంగానూ అక్షరాల కూడా ధృవీకరించటం అనదగిన 
నిగూఢ సమీకరణోద్యమం. మూడవది, ఇప్పుడిప్పుడే మొదలవుతూన్న లేక ఈవలి కాలంలో మొదలయిన, 
భారతీయ బుద్ది సర్వప్రధానంగా గల ఆధ్యాత్మికశక్తియొక్క నవ్యసృష్టి విధానం దాని సత్యాలు 
గ్రహించి, ఏది క్షేమమో సత్యమో, ప్రయోజనకారియో లేక అనివార్యమో భావపరంగానూ, 
రూపపరంగానూ, దానిని భారతీకరించి పరివర్తనం చెందించి, పూర్తిగా దానిని స్వకీయంగా జీర్ణించికాని 
రూపాంతరీకరించి, దాని విదేశీశీలం అంతర్జానమై ఆ శక్తి క్రియావిలాసంలో అంతర్భాగంగా 
స్వీకరించి ఆధిపత్యం వహించి, నవ్యత్వాన్ని శాసించటం, దానిచే అతిక్రమింపబడటం కాదు.” 


శ్రీ అరవిందుల లేఖనినుండి మాత్రమే జాలువారగల ఊపిరి సలుపని విశ్లేషణ యిది! 
నిశ్చయంగా పునరుజ్జీవన చైతన్యం వలన మన జాతి యొక ఆంగ్లీకృత భూమిగా మారకుండగ 
పరిణమించినది. సుదృఢమైన ఒక వేగంతో తనపై రుద్దబడుతూన్న విదేశీ సంస్కృతికి భారతీయ 
చిత్తమెట్లా ప్రతిస్పందించినది? మొదటి ఫలితం, మేథః స్పందనా పునర్ణాగృతి; తరువాత, విదేశీ 
సంస్కృతితో కలసి మెలగినందువలన “ఒక రాజకీయ సమతౌల్యం” పునరాగతి. తనను తాను 
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న్యూనపరచికొని కుంచించుకుపోయే బదులు భారతీయుడు నిటారుగా నిలిచి తన జాతీయ చేతనను 
తిరిగి పొందినాడు. ఈ జాతీయ చేతనాపునరాదానానికి శ్రీ అరవిందులు మనకు రెండు 
ఉదాహరణ లిచ్చినారు: బంకిం చంద్ర చటర్జీ, రవీంద్రనాథ టాగూర్‌. కాని ఈ విధమైన సగం 
భారతీయతా వస్త్రధారణ సరిపోదు, అంటారు త్రీ అరవిందులు. కనుక సనాతన భారతీయ భావాలనుండి 
బలవత్తరమైన భావావేశాలను పొందే దిశగా అడుగు ముందుకు సాగింది, వాని సారభూత చేతన 
అధికాధికంగా భారతీయ చేతనను లేక చిత్తాన్ని వర్ణితం చేసినది. ఇప్పుడెవరైననూ భారతీయ 
సంస్కృతీ పునఃపుష్పాగమనం సంపూర్ణంగా ఆగమించటాన్ని నిరీక్షించవచ్చు. మూడవ వ్యాసం 
భారతీయ పునరుజ్జీవనలో ఈ దశను గురించి వివరిస్తుంది, దానికి వారే స్వయంగా (ప్రత్యక్ష 
సాక్షిగా ఉన్నారు కదా. అదింకా “ప్రథమ పరిశ్రమ” కాలమే, సంగీత కచేరీకోసం వాద్యాన్ని (శ్రుతి 
చేయటాన్ని పోలినది. ఈ మొదటి మొలకలు, శ్రీ అరవిందుల దృష్టిలో, భారతదేశపు ఆధ్యాత్మికచేతన 
పాశ్చాత్యుల భౌతికవాదానికి తలయొగ్గి త్రోసివేయబడదన్న నమ్మకాన్ని కలిగించినది. ఈ ఆధ్యాత్మిక 
చేతన అధిభౌతిక వితర్మపథంలో సాగక, “సనాతన భారతదేశపు శక్తి వైభవాన్ని” పునర్దర్శిస్తుండేదిగా 
ఉన్నది. 

సాహిత్యమూ, కళా, విజ్ఞానశాస్తమూ, ఈ రంగాలలో ఒక క్రొత్త సృజనకు స్పష్టమైన 
సూచనలున్నట్లు శ్రీ అరవిందులు గమనించినారు. “వీనిలోనూ అన్యదిశలు చాలా వానిలోనూ 
కూడా, ఇటీవల కాలంలో బెంగాలు ప్రధానమైన పరీక్షానాళిక లేక భారతశక్తికి ప్రథమ కార్యరంగం 
అయినది.” బెంగాలు చిత్రకారుల కళ సమీప భవిష్యత్తులో సంపూర్ణకుసుమోద్దమం ఉంటుందనటానికి 
నిదర్శనం. శరత్‌చంద్ర, రవీంద్రనాథ్‌ టాగోరు వంటి బంగ్లా నవలా రచయితల కృషిలో ఒక 
సృజనాత్మక కల్పనా సంపద గోచరిస్తుంది. భారతీయ రచనా వ్యాసంగపు మూలాలు ఆధ్యాత్మికమే 
అయి యుంటాయన్నది కూడా శ్రీ అరవిందులు స్పష్టంగా చూచినారు. కాని తమ నాల్గవ వ్యాసంలో, 
ఈ వైఖరికి అర్థం పరలోకం దిశగా పయనమై పుడమిపై జీవితాన్ని అనాదరించటం కాదని 
వెంటనే నిశ్చయంగా నమ్మబలుకుతారు వారు. 


“ఆధ్యాత్మిక దృష్టి, మనస్సున్నూ జీవితమున్నూ లేక ప్రాణమున్నూూ శరీరమున్నూ మానవుని 
పరికరాలే తప్ప వాని లక్ష్యాలు కావు. పరికరాలలో కూడ, అవి వాని చరమ, పరమ పరికరాలు 
కావు అది వానిని బాహ్య, నిమిత్త సత్తగా దర్శించినది, సత్తాసమస్తముగ కాదు. పరిమితులన్నిటి 
వెనుక అనంతాన్ని దర్శించి, ఆ అనంతమూల్యాలతో సరిపోల్చి పరిమితుల ప్రపంచాన్ని 
విలువకడుతుంది: ఆ అనంత మూల్యాలకే ఈ పరిమితుల జగత్తు అసంపూర్ణమైన అభివ్యక్తి. 
స్వచ్చతరమైన అభివ్యక్తి దిశగానే దాని నిరంతర ప్రయత్నం.” 


భారతదేశం ఆధ్యాత్మికత పేరున పలాయనవాదాన్ని ప్రదర్శిస్తుందనీ, అది జీవితాన్ని 
మాయగా మాత్రమే భావించే వైఖరియనీ, ఈ మాయతో సంఘర్షణ నిప్ప్రయోజనమనీ, తెలిసీ 
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తెలియని విమర్శలు Be, పాశ్చాత్యుల కిది దృఢమైన సమాధానం. శ్రీ అరవిందులు విషయాన్ని 
చక్కదిద్దినారు. దైనందిన జీవితాన్ని స్పృశిస్తూ, 'మధువిద్య' లో జీవినానందాన్ని ప్రస్తుతించే వేదాలను 
ప్రకటించిన దేశం; ధర్మపతాకాన్ని చేపట్టి, భావావేశ పూర్ణమూ, మానుష ప్రతిస్పందనల కాణాచియైన 
“రామాయణ 'మహాభారతి ముల నిచ్చిన దేశము, ఈ ప్రగతిగామి మానవ జీవితాన్ని రెండు 
భాగాలుగా ఎట్లా విభజించగలదు? భారతదేశం మీద బలంగా మోపబడిన ఈ అభిప్రాయం 
పాశ్చాత్యలోకంలోనే మారిపోతూన్నదిప్పుడు. కారణం, అక్కడ కూడా ప్రాగ్గిశాసమీరం వీచటం 
మొదలయింది. 


మన వారసత్వానికి మనం విధేయులంగా ఉంటూనే, జాతి జనజీవనంలోని లోపాలను 
దిద్దుకునేందుకు మనం సిద్ధపడవలసియున్నది కూడ. స్వస్థమైన విషయాలను స్వీకరించేందుకు మనం 
సిద్ధంగా ఉండవలె: 


“... పాశ్చాత్య విజ్ఞానశాస్తాన్ని SOYA}, వర్ధిష్ణుతను, సారభూతమైన అధునాతన 
భావాలను, అంగీకరించు, కాని మన జీవన సరళి భూమికగా, మన ఆధ్యాత్మిక లక్ష్యానికీ ఆదర్శానికీ 
పోషకంగా; జీవస్పందనకు, నిత్యచైతన్యానికి, ఈ అధునాతన మహద్యత్నానికి మనం మన తలుపులు 
తెరిచి ఉంచవలె, కాని ఆ కారణంగా దేవుని గూర్చి, మానవునిగూర్చి, ప్రకృతినిగూర్చి మన ప్రాథమిక 
భావాలను పరిత్యజించ కూడదు. వాని మధ్య నిజానికి తగాదా యేమీ లేదు; నిజానికి ఆ రెండున్నూ 
పరస్పర పూరకాలుగా, తమ నిక్షేపాలను తాము గ్రహించటానికి, తమ సంపూర్ణార్థ సంపదను 
మేల్మ్కొల్పటానికి, ఒకదాని అవసరం రెండవదాని కున్నది.” 


తమ రచనలలో ఈ తావున, అన్యత్ర కూడ శ్రీ అరవిందులు, భారతదేశపు సంక్షేమమూ 
ఆధ్యాత్మిక సంపద తన కెంత అవసరమో మిగత ప్రపంచానికిన్నీ అంతే అవసరమని చెప్పటం 
మరువరు. (ఈ వ్యాసాలను వ్రాస్తూన్న) 20వ శతాబ్దారంభంలో, పాశ్చాత్యప్రపంచం పిచ్చిగంతులు 
వేస్తూన్నది, తన సాంకేతిక విజయాల మత్తతతో. మొదటి ప్రపంచయుద్ధం ఒక హెచ్చరికగా 
సంభవించినది. వేల సంవత్సరాల నుండి భారతదేశం పోషిస్తూన్న “సరళజీవనం - సమున్నత 
చింతనం” వైఖరిని స్వీకరించవలసిన సమయమాసన్నమైనది. ఇందులో భారతదేశం కీలకపాత్ర 
వహించవలసి ఉంది. 


“భారతదేశం తాను తానుగానే ఉండి, తన స్వభావసూత్రాన్ని అనుసరిస్తూనే, నిజానికి 
తానూ పరమవృద్ధిని సాధించగలదు, మానవజాతికి సేవ చేయనూ గలదు.” మనం మన నైసర్గిక 
స్వభావంనుండి వైదొలగిన కారణంగానే, మన జనజీవితం “అత్యంత మతధర్మరహితంగానూ, 
అహంకారపూరితంగానూ, స్వార్థప్రయోజనోన్ముఖం గానూ, ప్రాపంచికంగానూ తయారయిన 
కారణంగానే”, మనం బానిసల మైనామని శ్రీ అరవిందులు నిశితంగా GBS చూపినారు. శ్రీ 
అరవిందులు, భారతదేశం అతీవ మతపరత్వం వలననే పరాజితమైనదన్న విమర్శను అంగీకరించరు. 
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భారతదేశపు “సనాతన ధర్మ” భావాన్ని ‘religion’ అన్న ఆంగ్లపదం సరిగా వ్యక్తం చేయలేదంటూ, 
భారతీయ మతధర్మ చేతనను నిర్వచిస్తారు: 


“కాని ‘religion’ (మతం) అన్న పదానికి మనం ఆధ్యాత్మిక ప్రవృత్తిని దాని పూర్ణత్వంలో 
అనుసరించటం అన్న అర్థం చెప్పుకుంటే, ఆధ్యాత్మికతకు అత్యున్నత, దివ్య, సర్వాళ్షిష్ట సమైక్యతను 
తెలిసికొని జీవించే ప్రయత్నంగా నిర్వచించినట్లయితే, జీవితపు సమస్తాంశాలనూ దివ్యతమ సమున్నత 
సాధ్యమూలాల ఉద్ధరణ దిశగా మరల్చే ప్రయత్నం అనుకుంటే మాత్రం, స్పష్టంగా మతం 
ఎక్కువైనదనటం కాదు, యథార్థంగా చాల తక్కువైన దని, ఆ ఉన్నది కూడ ఏకపక్షమూ, ఆ 
కారణంగా సరిపోని వైఖరిగా తెలియవస్తుంది.” 


భారతదేశం తన సమస్యలను పరిష్మరించుకునేందుకు సూత్రం తన “సనాతన జ్ఞానంలోనే 
ఉన్నది. తనలో సంభవిస్తూన్న పునరుజ్జీవనం అనబడే అవకాశాన్ని గ్రహించి, తాను ఉద్బుద్దమవుతుందా 
కాదా అన్నది తన భవిష్యత్తుకు సంబంధించిన ప్రశ్న” గడచిన నూరు సంవత్సరాలలో డెబ్బది 
స్వతంత్ర భారతదేశంలో గడచినవి. ఈ కాలం, కొన్ని సమస్యలున్నప్పటికిన్నీ భారతదేశం పునరుత్థానం 
చెందినదనిన్నీ ప్రపంచం ఇప్పుడు ఆ తల్లిదైన అమూల్య వారసత్వంతో ప్రతిధ్వనిస్తూన్నదనిన్నీ, 
నిరూపితమైనది. 


రి ok.) ౨౦ 
À 
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eS CLARO) 
4S. మానుషావృత్సి 

SABCL, 15వ సంపుటి శీర్షిక, సామాజిక రాజకీయ విచారము. దానిలో మూడు 
భాగములున్నవి, మానుషావృత్తి, మానవైక్యతాదర్శము, యుద్దము - ఆత్మనిర్థారణము. శ్రీ అరవిందులలో 
నిశ్చితంగా అమృతత్వాకాంక్షలున్నవి. వానిలో ఒకటి ఆత్మీయతా రూపమైన సర్వమానవైక కుటుంబకం. 
దీనిని వారు “చైతన్య సదనం” అను కవితాఖండికలోను, దివ్యమాతృసర్గయైన “సావిత్రి”, 3వ 
సర్గలోను సాకారం చేసినారు. ఈ SABCL సంపుటిలోని వారి రచనలు వారెంత గాఢచింతకులో, 
భారతీయ విచార ధారావగాహనతో బాటు వారి పాశ్చాత్యప్రపంచవిద్య కారణంగా, వారిలో 
కలిగిన ప్రపంచావగాహన కూడ స్పష్టమవుతుంది. అవి ఆర్య పత్రికలో ధారాయితమై అధ్యాయాలుగా 
ప్రచురింపబడినప్పటికి, దేనికదే ఒక సంశ్లిష్టరచనగా, ప్రపంచ సమైక్యతకై వారి వ్యగ్రతను 


ప్రకాశింపజేస్తుంది. 


ఈ ఇరువది నాలుగు వ్యాసాలున్నూ ఆర్యపత్రికలో ముద్రింపబడినవి, మరల 
సామాజికాభివృద్ధియొక్క చిత్తవృత్తి అను పేరున పుస్తకరూపంలో తొలుత 1940లో వెలువడినది. 
ప్రసంగవశాన, అది భారతీయ పాఠకునకు పాశ్చాత్య విచారముతో గొప్ప పరిచయాన్ని కలిగించినది. 
శ్రీ అరవిందులు జర్మనీ దేశపు సామాజిక సిద్ధాంతకర్త కార్ల్‌ లాంప్రెక్ట్‌తో ప్రారంభిస్తారు: ఆతడు 
20వ శతాబ్దారంభంలో తన జర్మనీ దేశ చరిత్ర ద్వారా సాంస్కృతిక చరిత్రకారుడుగా ప్రసిద్దుడైనాడు. 
శ్రీ అరవిందుల దృష్టిలో ఆతడొక “ఉజ్వల భావన” పొందినాడు. 
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“సిద్ధాంతకర్త లాం|ెక్ట్‌, ఐరోపా చరిత్రపైన, ప్రత్యేకించి జర్మనీ దేశ చరిత్రపైన ఆధారపడి, 
మానవ సమాజం కొన్ని మానసిక దశలగుండ పురోగమిస్తుందని స్పష్టం చేస్తూ ఆ దశలకు క్రమంగా, 
లాక్షణిక దశ, ఆదర్శ దశ, సాంప్రదాయిక దశ, వైయక్తికవాద దశ, ఆత్మనిష్ట దశ, అని పేర్లు 
పెట్టినారు. ఈ పురోగమనం, వాని మతంలో, ప్రతి జాతి, లేక నాగరికత, పరిణమించవలసిన ఒక 
మానసికావృత్తిగా రూపొందుతుంది. స్పష్టంగా, ఇటువంటి, వర్గీకరణలు, దాని కారిన్యంవలన 
పొరబడి, ప్రాకృతికమైన మండలాల స్థానంలోనూ కుటిలగతుల స్థానంలోనూ ఒక మానసిక సరళరేఖను 
భావించే అవకాశం ఉంటుంది.” 


ఇటువంటి సిద్ధాంతాలకు ప్రణాళికాబద్ధమైన కార్యాచరణ అనే సరళ్లీకరణకు ఎందుకు 
గురిచేయకూడదో శ్రీ అరవిందులు వివరిస్తారు. మానవుడు దుర్లాహ్యుడు, ప్రకృతికూడా అట్టిదే. 
ఒక విధమైన నాగరిక సమాజ జీవనాన్ని సాధించటానికి ముందు యుగాలు గడిచిపోయినవి. 
మరిన్ని వేల సంవత్సరాలు నాగరికతా నిర్మాణంలో గడిచిపోగా, ఇందేదియునూ ప్రణాళికాబద్ధమైన 
నిర్మాణంగా చెప్పగలిగినది కాదు. కాని మానవుడు తన వర్తమానాన్నీ భవిష్యత్తునూ గురించి 
ప్రణాళికారచన మానలేదు. అదెట్లాగున్నాగాని, లాంటెక్ట్‌ నుండి శ్రీ అరవిందులొక సూచనను 
గ్రహించి, ఆ భావనకొక విశ్వసనీయ రూపకల్పనకు ఉపక్రమించినారు. భారతదేశంలో వేదయుగాన్ని 
లాక్షణిక దశగా పరిగణింపవచ్చునంటారు శ్రీ అరవిందులు: 


“భారతీయ సమాజపు ఆరంభాన్ని పరిశీలిస్తే, ఆ వేదయుగంలో సమస్తం లాక్షణికమే. 
మనం ఆ మనష్థితిని కోల్పోయినందువలన అది మనకు దురవగాహంగా ఉన్నది. సమాజాన్నంతా 
“యజ్ఞం” అనబడే మతధార్శిక వ్యవస్థ శాసించినది. క్షణక్షణం దాని కదలికలన్నిటనూ, ప్రతి మలుపులో, 
విస్పష్ట వివరాలలో, ఈ యజ్ఞవిధి మార్మికంగా లాక్షణికమన్నది ఉపనిషద్రాహ్మణాల స్తూల పరిశీలనకు 
సైతం విదితమవుతుంది. యజ్ఞంలో ప్రకృతిదేవతలను శాంతింపజేయటం తప్ప, లౌకికసౌభాగ్యాన్నీ 
స్వర్గాన్నీ సంపాదించాలన్న కాంక్ష తప్ప, మరేమీ లేదన్న సిద్ధాంతం తరువాతి తరాలలో ఒక మేధో, 
వ్యావహారిక దృక్పథపు ప్రభావంవలన యేర్పడిన ప్రగాఢ వైఖరి కారణంగా కలిగిన warden. ఈ 
వ్యావహారిక వైఖరి తనదైన మతధర్మం విషయంలోనూ, తనదైన మార్మికతలో, లాక్షణికతలోను 
కూడ ఉన్నది. కనుక ప్రాచీన సత్తను గూర్చి అవగాహన అసాధ్యమయినది. కేవలమొక మతవిషయికమైన 
ఆరాధన విషయంలోనే కాక ఆనాటి సామాజిక వ్యవస్థలన్నిటనూ పూర్తిగా లాక్షణిక చేతన 
చొచ్చుకుపోయినది. వైవాహిక మంత్రంగా ఒక మానవ దంపతిని కలపటాని కుద్దేశించబడినదిగా 
భావింపబడుతూ ఉత్తరవైదికయుగంలో అట్లే ఉపయుక్తమైన బుగ్వేదపు బుక్కునుదహరించవచ్చు.” 

కాని లాక్షణికమైన చాతుర్వర్ణ్య వర్గీకరణ ఒక ఆదర్శమయింది. కనుక ప్రగాఢ లాక్షణికమైన 
బ్రాహ్మణ క్షత్రియ వైశ్య శూద్ర భావన కరుడుగట్టి కులవ్యవస్థగా మారింది; లాక్షణికం సాంప్రదాయిక 
మయింది. కాలగతిలో ఒక స్వభావాన్ని సూచించే ఒక ఆదర్శం (విజ్ఞానాన్ని సమీకరించే కార్యంతో 
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ముడివడిన బ్రాహ్మణ శబ్దం వంటిది) ఒక సంప్రదాయం, ఆచారం అయింది. ఇక ముందుకు సాగే 
మార్గం లేక, ఇక్కడనుండి వైయక్తిక విఫ్రవమునకు, హేతువాద యుగానికి, విజ్ఞానశాస్తాలకు, ఇత్యాదులకు 
దారి తీసింది. కాని విజ్ఞానశాస్త్రం కూడ అంతిమం కాదు. వ్యక్తివాదం సమష్టివాదం ఎదురెదురైనవి. 
వ్యక్తి తనలోనుండి తాను ఎదుగుతూ ఇతరుల నెదుగనీయవలె. వ్యక్తి-సమాజమూ పారస్పరికం 
కాక తప్పదు. ఇది, దుర్భాగ్యవశాన, నేటికీ మనకు దూరంగానే ఉన్నది. 


హేతువాదయుగం శక్తివంతంగా చాల కాలం సాగింది. అయినప్పటికిన్నీ, భావస్వేచ్చను 
నిరాకరిస్తే, అది లౌకికసమాజాని కొక అపజయం కాక తప్పదు మరి. అటువంటి సమాజంలో ఒక 
కొత్త ఆదర్శం ముందడుగు వేసినప్పుడు, వ్యక్తి, ప్రొద్దు తిరుగుడు పువ్వు సూర్యునివైపు తిరిగినట్లు, ఆ 
ఆదర్శం వైపు తిరగటం సహజం. ఏదో ఒక విధంగా, ఆంతరంగికంగానో, బహిరంగంగానో, ఆ 
లౌకిక రాజ్యం కుప్పకూలి పోతుంది. “మానవుడు అన్న ప్రాణి చాల చాల సంకీర్ణమైనది, అంటారు 
త్రీ అరవిందులు. ఆ ప్రాణి తన సత్తాబలాన్నీ (లేక ఆధ్యాత్మిక బలాన్ని) లోతులంట దిగి తెలుసుకున్నది. 
కాని అది ఒక ఆధ్యాత్మిక, అరాజకతకు దారితీస్తుందా? అక్కడ, వైయక్తిక భావన పగ్గాలు లాగుతుంది: 


“నిజానికి మానవుడొక నిస్సంగ (isolated) ప్రాణిగా జీవించుట లేదు, ఆతడొక 
నిస్సంగ స్వేచ్చవలన వృద్ధి కానూ లేడు. ఆతడు ఇతరులతో తనకు గల బంధాల వలననే ఎదుగుతాడు, 
వాని స్వేచ్చ కూడ తన సాటి ప్రాణుల స్వేచ్చతో అవిరోధంగా కలిగి ప్రగతిగామిగా సాగవలసినదే.” 


ఈ కారణంగా, వ్యక్తి తన వైయక్తిక ఆధ్యాత్మిక క్షేత్రాన్ని అన్యప్రాణి బహుళంతో ఒకే 
త్రాటిపై నడిపించగల దానికోసం పరిశోధిస్తాడు. ప్రతి యుగమున్నూ క్రొత్త సత్యాలను ఆవిష్కరించింది 
కదా! వ్యక్తివాదయుగమున్నూ హేతువాద యుగమున్నూ ప్రజాతంత్ర ఆదర్శాన్ని మనకు బోధించినది, 
తద్ద్వారా సమాజంలోని సభ్యులందరికీ సమానావకాశాల ప్రాతిపదిక యేర్పడినది; ఇక వ్యక్తి స్వయంగా 
తా నొక అంధ యాంత్రిక సామాజిక భాగాన్ని కానని తెలిసికొన్నాడు కూడ: 


“అతడు మనుష్యుల మందలో ఒకడు కాడు, తుట్టెలో ఈగ కాదు, పుట్టలో చీమ కాడు; 
తాను తనకొక వ్యక్తి ఒక ఆత్మ, ఒక ప్రాణి, తనదైన ఒక సత్యాన్ని ఒక శాసనాన్ని దానితో కూడ 
సమష్టిలో తనకు సహజంగా భాగస్వామ్యమున్న సత్యాన్నీ శాసనాన్నీ సఫలం చేసికొనవలసియున్నది. 
ఆతడు స్వేచ్చను, అవకాశాన్ని ఆత్మప్రబోధాన్నిి స్వభావప్రబోధాన్ని బలంగా కోరుకుంటాడు; సమాజం 
ఎంతగానో శంకించి, పూర్వకాలంలో పూర్తిగా అణగద్రొక్కవలెనని లేక పూర్తిగా ఆధ్యాత్మిక రంగానికే 
పరిమితం చేయవలెననీ శ్రమించిన ఆ వ్యష్టిభావనను, సంకల్పాన్ని ప్రబల తీవ్ర చేతననూ కోరుకుంటాడు. 
వీనినన్నిటినీ ఏకీకృతం చేయవలెనంటే, అది మరియొకరి శాసక భావనలోనూ, సంకల్పంలోనూ, 
చేతనలోనూ చేయటం అసాధ్యం, కాని వీనికి అతీతమైన అజ్ఞాతమైన మరిదేనిలోనైన, తానున్నూ 
సర్వులున్నూ చరమంగా స్వేచ్చగా పురోగమించక తప్పని దానిలో ఏకీకృతం చేయవచ్చు. R 


జాతులను ఉద్ధరించినది బిస్మార్క్‌ కెయజర్‌ వంటి సామ్రాజ్యనిర్మాతలు కాదు, చింతకులు, 
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సంగీతజ్ఞులు, తత్త్వవేత్తలు నిజమైన జాతి నిర్మాతలు, అంటారు శ్రీ అరవిందులు. ఇది, సంస్కృతి 
యన్నది అంతర్గతమైన మనోక్షేత్రాల లోతులను, మానవజాతి సంక్షేమం కోసం, సృజనాత్మక భావనకై 
ప్రబోధించటమే, అన్న సత్యానికి బుజువు. సహాయకారి యగు హేతుబుద్ధియే ప్రగతినిరోధకమూ 
అవుతుంది. 


సంస్కృతిని పురోగమింపజేసే ప్రయత్నంలో సాయపడే ఆధ్యాత్మిక శక్తి సాధనకై శ్రీ 
అరవిందులిప్పుడు అంతరాత్మకున్ముఖులవుతారు. ఒక ఆత్మ, ఒక జీవుడు, ఒక దేవుడూ కూడా 
ఉన్నాడన్నదానిని నిరాకరించలేము; ఎందుకంటే, అది మానవుని అనుభవం. అట్లాగైతే, ఈ దృశ్యంలో 
మతానికొక పాత్ర ఉన్నదా? ఆధ్యాత్మిక సౌందర్యం వంటి కొన్ని పరిష్కారాలను శ్రీ అరవిందులు 
సూచిస్తారు. ఈ (ప్రస్తుత సందర్భంలో వాస్తవంగా తోచని అహంకారనిర్మూలనం ఇందుకు 
అవసరమవుతుంది. అంటే మరిన్ని యుగాలవరకు పరిస్థితి నిరాశాజనకమే, అన్నట్లేనా? అయినప్పటికి 
మార్గాంతర మున్నదా? శ్రీ అరవిందులు వ్రాస్తారు: 


“ఈ పరిష్మారం, ఒక ఉత్తమతరమైన సమాజ స్థాపనకు భవిష్యత్తులోకి దూరంగా 
నెట్టివేస్తుందనీ అదియొక భవిష్యత్‌ పరిణామంగా జాతి మిగిలిపోతుందనిన్నీ అభ్యంతరం చెప్పవచ్చు. 
ఎందుకంటే, దాని అర్థం, హేతు లేక SOA ఆవిష్కరించిన యే యంత్రం లేక పరికరాలైనా 
వ్యక్తిని గాని లేక మానవ సమష్టిని గాని పరిపూర్ణుని చేయలేవు; మానవుని అంతః స్వభావంలో 
పరివర్తనావసరం ఉన్నది. ఆ పరివర్తన యే కొద్ది మందిలోనో తప్ప మానవస్వభావంలోనే కలగటం 
చాల కష్టం. ఇది నిశ్చితం కాదు; కాని, ఇది పరిష్కారం కాకపోతే, ఇంక పరిష్కారమే లేదు, ఇది 
మార్గం కాకపోతే, మానవజాతికింక మార్గమే లేదు. అప్పుడిక, భూమిపై పరిణామం, జంతువును 
అతిక్రమించి మానవుని చేరినట్లు, మానవుని అతిక్రమించి వేరొక జాతి, ఆధ్యాత్మిక పరివర్తన శక్తమైనది, 
మహత్తరమైనది రావలసి యుంటుంది. అది దివ్యత్వానికి సన్నిహితమైన ఒక ప్రాణిరూపం 
అయియుంటుంది. పరిపూర్ణత్వం అన్నది ఇప్పటికిప్పుడే సాధ్యం కాదు కనుక అట్టి మార్పు అసలు 
ప్రారంభమయ్యే అవకాశమే లేదని తీర్మానించటానికి అంత తార్మికమైన అవసరం లేదుకూడ. 
ఆధ్యాత్మికాదర్శంవైపు మానవజాతి సునిశ్చితమైన సుముఖత వహించటం, ఆ ఉన్నతోన్నతి నందుకొనే 
లక్ష్యంతో నిర్విరామంగా అధిరోహణ కుపక్రమించటం, మార్గదర్శనం, అన్నవి పూర్తిగా అసాధ్యం 
కాకపోవచ్చు. మొదట ఆ శిఖరాలు కొందరు జెత్సాహికులకు మాత్రమే అప్పుడప్పుడు అందవచ్చు, 
అవి జాతి నదకకు సుదూరస్థమే కావచ్చు. ఈ ఆరంభదశలో అవతరణలోనే మానవజాతి జీవనాన్నంతా 
ప్రభావితం చేసి, విస్తరింపజేసి, తర్కబుద్ధిని, దాని నిర్మితిని, అంతఃశక్తులను పరిణతినదించినట్లుగా, 
నడిపించగల ఒక (ప్రభావం దిగి రావలె.” 


చివరి నాలుగధ్యాయాలలో, వ్యక్తిలోని మార్పు ఆధ్యాత్మికమై ప్రపంచ స్థాయిలో సామాజిక 
జీవితాన్ని మార్చగలదన్న అంశాన్ని మరింత విస్తారంగా ప్రతిపాదించటం కనబడుతుంది. ఇదేమంత 
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సులభం కాదనుకోండి, కాని త్రీ అరవిందులు దానిని దర్శించిన తీరు చదువరికి ఉత్సాహం 
కలిగిస్తుంది. ఈ ఉపసంహారకాధ్యాయాలలో, త్రీ అరవిందుల వాక్ళొక ప్రాచీన బుషివాక్కుగా 
“సాధ్యాన్ని వాస్తవంగా దర్శిస్తుంది. శ్రీ అరవిందులు ఈ అధునాతన యుగాన్ని దాని సంపాద్యవస్తుజాలం 
కేంద్రంగా మన ముందుంచుతారు. 


“అధునాతన సమాజం “అభివృద్ధి” అనే ఒక (కొత్త మనుగడ సూత్రాన్ని కనిపెట్టింది, కాని 
ఆ “అభివృద్ధి లక్ష్యాన్ని మాత్రం ఇప్పటివరకు కనిపెట్టలేదు. ఒకవేళ ఆ లక్ష్యం, మరింత విజ్ఞానం, 
మరింత పరికర బాహుళ్యం, సౌకర్యం, సాంత్వనం, మరింత ఆస్వాదనం, బృహత్తర, మరింత 
బృహత్తర సామాజిక అర్థనీతిపరమైన సంకీర్ణత, ఇంకా ఇంకా సంక్తిష్టమైన ధనాధ్యజీవనం, ఇదే 
అయితే, ఇక సరేసరి. కాని ఇవన్నీ కడపట ప్రాత సూత్రాల పర్యవసానాన్నే పునరావృతం చెయ్యక 
తప్పదు, ఎందుకంటే, ఇది ప్రాతసరుకే, మరింతైనది. ఇవి చుట్టు తిరిగి ఉన్నచోటికే చేరుస్తాయి, 
అంటే, ముందడుగు పడదని అర్థం: ఇవేవీ పుట్టుక, వృద్ధి, క్షీణత, మరణం అను ఆవృత్తినుండి 
తప్పించేవి కావు; నిజానికి ఇవేవీ అమృతత్వ సూత్రమైన నిరంతర పునర్నవీకరణ ద్వారా ఆత్మాయతి 
(Self-prolongation) రహస్యాన్ని కనుగొనేవి కావు, కాని నష్టాశయములైన ప్రయోగ పరంపరల 
ద్వారా ఆ రహస్యాన్ని కనుగొంటూన్న భ్రమను తాత్మాలికంగా కలిగిస్తాయి. ఇప్పటివరకు అధునాతన 
“అభివృద్ధి స్వభావం ఇట్టిదిగానే ఉన్నది.” 


ఒకవేళ భౌతికత ప్రయోజనకారి కాకుంటే, మానవుని, వ్యష్టిగానూ సమష్టిగానూ, 
పేరకశక్తిగా మతం కూడ సమానంగానే నిరాశపరిచినది. కేవలం కర్మకాండ, బాహ్యప్రదర్శన 
మాత్రంగానే ఆగిపోయినాము. మానవుడు పూర్వమున్నట్లే ఉన్నాడు. కనుక ఇప్పుడిక నిరంతరవృద్ధికై 
ఆత్మశక్తిని అనంతంతో జోడించవలె. కాని ఈ మార్గం, సమాజావసరమైన నియంత్రణ అనుదానిని 
త్రోసివేస్తుంది, ఎందుకంటే, ఆధ్యాత్మిక సమాజం నిరంకుశం: 


“మానవుడు, వ్యక్తిగా తన ఉనికిలో తాను ఎదుగుతూనే, అన్యులందరూ తమ తమ 
ఉనికిలో తాము బలంగా ఎదుగుతూ తమ నిద్రాణ శక్తులను కనిపెట్టి జాగ్భతం చేయటానికి 
సాధ్యమైనంత అవకాశా న్నుంచవలె, అని ఆధ్యాత్మిక లక్ష్యం గుర్తిస్తుంది. వారు నిరంకుశత్వంలో 
తప్పటడుగులు వేస్తారు, ఎందుకంటే అనుభవం వచ్చేది ఈ తప్పటడుగుల కారణంగానే కనుక, కాని 
ప్రతి యొక్కరూ తమలోని దివ్యత్వ సూత్రాన్నికనుగొని, జాగృతం చేసి తమ తమ అనుభవాలు 
బహుళంగా ప్రగాఢంగా పెరిగే కొలదిన్నీ దాని మహత్వాన్ని, శాసనాన్ని గ్రహిస్తారు. ఈ విధంగా 
నిజమైన ఆధ్యాత్మికత విజ్ఞానశాస్త్రం మీదనూ తత్వశాస్త్రం మీదనూ ఒక కాడి బరువును మోపదు; 
ఒక మూర్ధపు మతధార్శిక సత్యంతోనో లేక నిశ్చిత ఆధ్యాత్మిక సత్యంతోనో, కొన్ని పూర్వ మతాలు 
ప్రయత్నించిన రీతిలో, నిష్పలంగానూ అజ్ఞానంతోనూ, అనాధ్యాత్మిక మూర్భగర్వం తోనూ, ఒకరు 
తన అనుభవ సారాన్ని సరిజేసి చెప్పవలెనని భావించదు. మానవుని సత్తలోని ప్రతి భాగమూ 
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తనదైన ఒక ధర్మాన్ని కలిగియున్నది, ఆ ధర్మాన్నే అనుసరించి తీరుతుంది, ఎన్ని సంకెళ్ళు 
తగిలించినప్పటికీ, ఇది తప్పదు.” 


అట్టి సమాజం విజయవంతం కావటానికి, ఒక పరిణత మానవుని అవసరం ఉన్నది. 
అట్టి పరిణతి అసాధ్యం కాదు, అంటారు శ్రీ అరవిందులు. మానవునినుండి మహామానవుడు, ZÉ; 
కాని ఈతడు నీషే భావించిన మహామానవుడు కాడు. మానవుని జీవలక్షణాలు జంతుచేతనగా 
ఉన్నవి, కాని ఆ చేతనను శుద్ధి చేసే శిక్షణ ఉన్నది. ఇప్పటికే వాని నాకర్షించే “సత్యం, శివం, 
సుందరం” వానిలో ఆత్మశక్తిని పెంపొందించటం స్పష్టంగా ఆతడు తన జాంతవప్రకృతి నధిగమించ 
గలడనటానికి నిదర్శనం. ఆ ఆత్మశక్తి బలవత్తరం చేసికొన గలడు. ఇది నిశ్చయంగా ఒక జీవశక్తి. 
దౌర్భాగ్యమేమంటే, ఆతడాశక్తిని బృహత్తరంగా వినియోగించటం నేర్వలేదు. 


మన భవిష్యత్తుకొకే ఆశ ఆధ్యాతిక యుగమైతే, అదెట్లా ఉంటుంది? హఠాత్‌ పరిణామం 
సాధ్యం కాదునుకోండి. కాని ఏ కొందరు వ్యక్తులో దానిని సాధిస్తే అప్పుడు రాగల కాలంలో 
అత్యధిక సంఖ్యాకులలో దాని నాశించగలం. ఆధ్యాత్మిక యుగం ఊపిరి పోసుకోవటానికి కొన్ని 
షరతులను వివరించిన తరువాత, మానవుడు తన సాటి మానవులను ప్రేమించటం నేర్చుకున్నప్పుడు 
ఆధ్యాత్మికయుగం సహజ పరిణామంగా ప్రఫుల్లమవుతుంది, అని త్రీ అరవిందులు తీర్మానించినారు. 
ఇప్పటివరకు, దివ్యమానవపరిణామం అన్నది ఒక ఆకాంక్షగా మాత్రమే మిగిలిపోయింది తప్ప, 
దానిని సూచించే ఆధ్యాత్మిక విజయాలేమీ కానరాలేదు. మానవుడు ఆదర్శానికి అంతరంగాలలోనికి 
చొచ్చుకుపోలేదు. 


గతంలో, పర్యావరణంలోనికి ఆధ్యాత్మికత ప్రవేశించి మతాల పుట్టుకకు కారణమైనది. 
కాని ఈ నూతన ఆధ్యాత్మికయుగం మతాలవలన పరిమితం కాబోదు. శ్రీ అరవిందులు, ఈ 
లౌకికజీవన మొక దివ్యజీవనంగా పరిణతి చెందటానికైన సంఘటిత ప్రయత్నానికొక రేఖాచిత్రాన్ని 
వ్రాసినారు. వారికి అదియొక అనంతమైన దివ్యజీవనయానం కావలసి యుండును. ఇప్పటి స్థితిలో 
మనకు అదే అత్యున్నతమైన ఆశగా నిలిచింది. ఒక్కసారి మానవుడు అట్టి జీవనంకోసం తపస్సును 
అర్థం చేసికొన్న ట్లయితే, భగవత్‌ కృప మిగత కార్యాన్ని నిర్వహిస్తుంది. 

ప్రభవించిన జ్యోతి వర్థిల్లినట్లయితే, ఆ సాధ్యతను తమలోనే సాకారం చేసికో జూచే 
వ్యక్తులు లోకంలోనూ చూడదలచేవారై, వారి సంఖ్య అధికమై వారి మార్గం సరియైనదైతే, అప్పుడిక 
మానవునిలో అద్భశ్యముగనున్న ఆ దివ్యత్వం, ఒక వర్ధమాన జ్యోతియు, శక్తియు, ఇప్పటికి కంటబడని, 
ఊహించని ఆ దేవుడు, పైనుండి మానవజాతి ఆత్మలోనికి, ఆ జ్యోతి, శక్తి ఎవరెవరిలో అత్యంత 
బలంగా ప్రకాశిస్తుందో, అట్టి భగవద్విభూతులనదగిన వారిలో సంపూర్ణావతారంగా దిగివస్తాడు. 
అప్పుడు మానవజీవనం నేటి తన ఎల్లలు దాటి సువిశాల పవిత్రతర క్షేత్రాలలోనికి ప్రవేశించేందుకు 
సంసిద్ధం చేసే ఆ మార్చును పొందుతుంది. అప్పుడిక ఈ ప్రాపంచిక పరిణామం ఊర్జ్వముఖంగా 
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త్వరితమై, ఒక దివ్యప్రగతిలో, భావుకుడున్నూ కామ్యకాంక్షియునై జంతువునుండి మానవుడు పరిణతి 
చెందిన పూర్ణఫలం ప్రసన్న మవుతుంది.” 


46. మానవ సముకృతాదర్శం 

వ్యక్తిగా మానవుని అధ్యయనం చేసి, సమాజంలో ఒక భాగంగా ఉండటం వలన కలిగే 
లాభాలను, సమస్యలను గూడ అధ్యయనం చేయటం, రెండు భాగాలుగా ముప్పదియైదు 
అధ్యాయాలుగాను, ఒక ఉత్తరలేఖనాధ్యాయంతో (Post-script Chapter) కలిపి ఒక సమగ్రమైన 
అధ్యయన మౌతుంది. తూర్పు పడమరదేశాల నాగరికతలు, చిన్నా పెద్దా రాజకీయ ఏకీకరణలు, 
వాని ఆర్థికవ్యవస్థలు, రాజ్యతంత్ర ఆశయాలూ వ్యగ్రతలూ, చిన్నా పెద్దా సమీకరణాలలో సైనికశక్తియొక్క 
స్థానం, ఈ విషయాలన్నీ మానవ సమైక్యతాభావం మానవుని అంతరాత్మలో వ్రేళ్ళూనకుండగనే, 
అంతంతమాత్రపు విజయసాధనతో ఛిద్రమైనది. మానవ సమైక్యతాదర్శం అన్న పుస్తకం “మానవుడు 
- సమష్టి మానవుడు’ అన్న ఒక మహాకావ్యం అనవచ్చు. ఈ ఇతివృత్తపు గాంభీర్యానికి సరితూగేదే 
శ్రీ అరవిందుల శైలి: అది ఉత్తుంగ సాగరతరంగాయమానమై భూమిపై గల ఖండాలన్నిటినీ 
చుట్టబెడుతుంది. నేటి అంతర్జాతీయ పరిస్థితుల కందలి అధ్యాయాలలో యే ఒక్కటి కూడ అన్వయం 
కానిది లేదు. 


ప్రపంచదేశాల చరిత్రను పరిశీలిస్తే చిన్న చిన్న గణాలు సృజనాత్మకంగా సంపన్నమైనట్లు 
తెలుస్తుంది; కాని, ఆత్మరక్షణోపాయంగా అవి పెద్ద గణాలుగా ఉండేందుకే మొగ్గుచూపినవి. చిన్న 
గణాలు సులభంగా పరాజయం పొందుతవి. కాని ఇందువలన చిన్నగణాల సృజనాత్మక సంపదను 
అవి కోల్పోయినవి. స్పష్టంగా, చిన్నది అందమైనదిగా నిలుస్తుంది! 


“ఇంగ్లాండ్‌లోనూ, (PAS iv, నెదర్లాండ్స్‌ లోనూ, స్పెయిన్‌ ఇటలీలలోనూ, జర్మనీదేశపు 
చిన్న రాష్ట్రాలలోనూ యూరప్‌ ఖండం జీవించింది; అక్కడే దాని నాగరికత, అభివృత్తి పరిణామం 
చెందినవి, పవిత్ర రోమన్‌ సామ్రాజ్య విసృతిలో కాదు, రష్యా సామ్రాజ్యవిస్తరణలోనూ కాదు. 
ఐరోపాఖండపు గాఢ జీవనాన్ని దాని చైతన్యాన్నీ ఆ ఖండంలోని బహుళ జాతులు పారస్పరికంగా 
వేగంగా సృజనాత్మకంగా అంగలు పంగలు వేసుకుంటూ వృద్ధిని సాధించటాన్నీ ఆసియాలోని 
పెద్దదేశాలలో గల KÂ DÍ అచేతన కాలాన్ని అందలి యుద్దాలూ విస్లవాలూ సాధారణంగా 
నిష్టలాయాసమై, తాత్మాలికమైన, చిన్న సంఘటనలై, శతాబ్దాల తరబడి సాగిన దాని మతధార్శిక, 
SRS, కళాత్మక భావనలు, వర్ధిష్ణు ఏకాకిత్వం వైపు, బాహ్య జీవనం దిశగా ప్రాధాన్యం 
పెరుగుదలను, ఈరెండిటిని పోల్చి చూచినప్పుడు సామాజిక, రాజకీయ రంగాలలో కూడ ఇటువంటి 
స్థితియే కనబడుతుంది.” 
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రాజకీయంగా, సామాజికంగా, పాలనాపరంగా మానవజాతి అంతా సమైక్యతను 
సాధించిందనే అనుకుందాము, అప్పుడు దాని ఫలస్వరూపమేమిటి? వ్యక్తి జీవితం అన్నది 
అణగద్రొక్కబడుతుంది, అంటారు త్రీ అరవిందులు. అదే సమయంలో, ప్రకృత లక్ష్యం ఐక్యతే తప్ప 
వికిరణం కాదు. మానవజాతియొక్క పూర్వానుభవాన్ని పరిశీలిస్తే, చిన్న గణాలు లేక రాష్ట్రాలు ఒక 
నాగరికతను ఆశ్చర్యకరంగా వృద్ధి చేసినవి, అని స్పష్టమవుతుంది. ఉదాహరణకు, (Ax దేశపు 
నగర రాష్ట్రాలు. ప్రస్తుతం, భారతీయ పూర్వ చరిత్రవైపు మనల్ని సావధానుల్ని చేస్తారు శ్రీ 
అరవిందులు. అశోకుడు, హర్షవర్ధనుడు వంటి రాజుల నాయకత్వంలో పూర్వపు భారతదేశం 
చాల పురోగతిని సాధించింది. 


ఇక ప్రస్తుతానికి వస్తే, సామ్రాజ్యాలున్నప్పటికీ, ప్రజల మనస్సుల 386 మాత్రం జాతి 
భావన. సామ్రాజ్యాలు సజాతీయాలుగానో లేక విజాతీయాలుగానో ఉంటాయని శ్రీ అరవిందులంటారు. 
అయితే, మరి ఇది అంతా ఎట్లా మొదలయింది? ఒక్క అడుగు ముందుకు పడటానికి ఎంత 
దీర్ణకాలం పడుతుందో, పరిణామక్రమం మనకు సాక్ష్యం. శ్రీ అరవిందులంటారు: 


“ప్రపంచమున్న యథార్థస్థితినీ దాని సత్వరసాధ్యాసాధ్యాలనూ మనం విచారించినట్లయితే, 
ఒక మొదటి పలుచని రూపమూ, అసమగ్ర క్రమమూ అనివార్యమని తెలుస్తుంది. మానవజాతియొక్క 
మేథో సంసిద్ధత గాని, లేక దాని భావవికారాలుగాని, లేక, దాని పురోగతికి కారణమై, సాకారం 
చేసే చర్యలుగా రూపొందిన ఆర్థిక, రాజకీయ బలాలు, పరిస్థితులుగాని, ఆంతరంగిక, బహిరంగ 
ఒత్తిడులు గాని మన జీవితపు బునాదులను పూర్తిగా మార్చుకునే ఆవశ్యకతను లేక ఒక యథార్థమైన 
ఐక్యతను సంపూర్ణంగా ప్రతిష్టించుకో వలసిన అవసరాన్ని సూచించటం లేదు. ప్రస్తుతానికి ఒక 
యథార్థమైన బహిరైక్యతయైన సాధ్యం కాదు, భావైక్యతకు అవకాశం మరింత తక్కువ.” 


మానవుడింత వరకున్నూ ప్రయోగ, వైఫల్యాల మార్గాన ప్రగతిని సాధించినా డన్న 
సత్యం, మానవుని అనతిక్రమణీయ సత్తను గూర్చి వేనోళ్ళ చాటి చెబుతుంది. త్రీ అరవిందులు, 
మొదటి ప్రపంచయుద్ధం ముగిసి, మరల అటువంటి భయంకర యుద్దాలు పునరావృతం కాకుండ 
ప్రపంచ సమైక్యతాభావాలు కలిగిన సమయంలో ట్రాస్తూన్నారు. కాని మానవ సమైక్యతా సాధన 
సులభసాధ్యం కాదు. జాత్యహంకారం ఎంత బలంగా ఉన్నదంటే, ఒక పలుచని జాతుల కలయిక 
మాత్రమే ప్రయత్నసాధ్యం. కాని BH భవిష్యన్మానవైక్యతను సాధ్యం చేసే ఒక భూమికగా 
స్వాగతించదగినదే, రాజకీయ మేథస్సు జాత్యహంకారాన్ని రెచ్చగొట్టి అధికారాన్ని చేపట్టే ప్రయత్నం 
చేసినా, “పరస్పర భయ సందేహాలు వీనిని వారించవచ్చు.” 

గందరగోళమేమీ లేని పేర్తుగల అధ్యాయాలను దాటుతూ సాగుతూండగా, “ప్రపంచైకరాష్ట్రపు 
భయము” అన్నదాన్ని చేరుకుంటాము. ఇది “భావనాస్వేచ్చ”ను కూడ విరోధిస్తుంది. ప్రాకృశ్చిమ 
రాజకీయ వ్యవస్థల గూర్చి శ్రీ అరవిందుల అధ్యయనాలు అంతులేనంతగా ఆశ్చర్యపరుస్తాయి. 
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పూర్వకాలపు ప్రయత్నాలు, నేటి కాలపు పరిస్థితులు... మానవుని అహంకారాన్ని తొలగించగల 
బెషధమెక్కడున్నది? త్రీ అరవిందులు మానవుని అంతనశ్చేతనలో పరివర్తన ఒక్కటే మానవసమాజాన్ని 
మార్చగలదన్న నిళ్చితాభిప్రాయానికి వస్తారు. మానవుని పరిణామ భాగమైన యీ మలుపులో 
ముఖ్యవిషయాలు మూడున్నవి. అవి వైయక్తిక మానవుడు, సామాజిక మానవుడు, జాతి మానవుడు, 
అన్నవి. శ్రీ అరవిందులు వవ్రాస్తారిట్లా : 


“ప్రకృతి సదా ఈ మూడిటిద్వారా పనిచేస్తుంది. వీనిలో యే ఒక్కదానినిగాని 
బహిష్మరించలేము. ప్రకృతి, దృశ్యమాన వ్యక్తి, సమష్టి వ్యక్తితో ఆరంభిస్తుంది, సమష్టి నుండి దాని 
అంగాలనుండి ఆరంభించి, మధ్యంతర వర్గాలను ఈ రెండిటి మధ్య సృష్టిస్తుంది. ఈ మధ్యంతర 
వర్గాలు లేకుండా SHORE గాని లేక వ్యష్టి అంగాలకు గాని పూర్ణపరిణతి సాధ్యం కాదు. 
జీవరూపంలోనే, ప్రకృతి జాతి, జాతి విశేషము, వ్యక్తి (genus, species, individual) అను 
మూడిటిని సృష్టి చేస్తుంది. అయినప్పటికిన్నీ, జంతువులో నిస్సంశయ వర్గీకరణతో తృప్తిపడే ప్రకృతి, 
మానవుని విషయంలో, అందుకు విపరీతంగా, తాను సృష్టించిన ఆ విభేదాలను త్రోసివేసి జాతినంతటినీ 
ఒకే ఐక్యతాభావనకు నడిపి ఏకత్వాన్ని దర్శింపజేయ చూస్తుంది. మానవ సమాజాల కూర్చు 
కొందరు ఒకే జాతికి లేక జాతివిశేషానికి చెందిన వారు గుమిగూడినందువలన సహజంగా యేర్చడినది, 
అనటం కంటె ప్రాంతీయ సంగంవలన, ప్రయోజనాల, భావాల సామ్యంవలన యేర్పడినది, అనటం 
సమంజసం. కాగా ఈ ఎల్లలు, మానవుల భావాలు విశాల మైనందననూ, సానుభూతులు 
విస్తారమైనందుననూ, జాతులూ, దేశాలూ, ప్రయోజనాలూ, భావాలూ, సంస్కృతులూ సమ్మిశ్రిత 
మైనందువలననూ ఎప్పటికప్పుడు మారుతూనే ఉండటం సహజం.” 


ఐక్యత దిశగా ఈ పురోగమనానికి మనం చేయూతనివ్వాలన్నది స్పష్టం. ఇప్పటికే అది 
ఆరంభమయిందని దర్శిస్తూ శ్రీ అరవిందులు తమ “మానవజాతి మతం” అన్న అధ్యాయంలో 
దానిని చర్చిస్తారు. పోరాడే మానవుడు ఇతరులను రక్షించేయటం స్వాభావికం, అమాయకులను 
కాపాడటం, రోగులకున్నూ బాధాదప్టులకున్నూ నివారణను కల్పించటం స్వాభావికం.” భూకంపాలు, 
తుఫానులవంటి ప్రమాదాలలో బాధితులైన ప్రజలకు సహాయకులుగా పరుగెత్తేవారిని మనం చూస్తూనే 
ఉన్నాము కదా? ఐనాసరే, ‘SoD మనిషి గా ఉండటం మాత్రమే సరిపోదు, అంటారు త్రీ 
అరవిందులు. పూర్తిగా మేథామయము భావనామయము అయిన మానవమత మొకటే మానవుని 
అంతఃకరణ పరివర్తనను సాధించగలదా? అని ఆలోచించుకోవలె, నంటారు త్రీ అరవిందులు. 
“స్వేచ్చ, సమానత్వం, సౌభ్రాతృత్వం” అన్న నినాదం సర్వమానవ మతధర్మాన్ని నిర్దేశించినది, 
సర్వమానవులకునూ అది అనువర్తింపవలసియున్నది. మానవజాతి శాసనరూపం దాల్చటానికి అది 
తనను తాను ఆధ్యాత్మికంగా మల్బుకోవలసి యున్నది. “ఒక అదృశ్య సత్త లేక చేతన, ఒక దివ్యసత్యం, 
మనలనందరనూ మమేకం చేసేది, ఉన్నది” అన్న బోధి మానవజాతి పొందినప్పుడే అది 
సాధ్యమవుతుంది: 
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మానవత్వ మతం, లేక, మానవజాతి మతం, అంటే: ఒక అజ్ఞాత సత్త, ఒక దివ్య 
సత్యం, ఉన్నదనీ, ఆ సత్తలో మనమందరం అభేదంగా ఒక్కటే అనీ, దానికి మానవజాతి భూమిపైగల 
నేటి అత్యున్నత వాహకమనిన్నీ మానవజాతి, మానవప్రాణి మాధ్యమంగా అది తనను తాను 
క్రమంగా ఇక్కడ ఆవిష్కరించికొంటుందనిన్నీ క్రమక్రమంగా (గహించటం, అని అర్థం. అంతరార్థం, 
ఈ జ్ఞానాన్ని జీవనసత్యంగా చేసికొని, ఆ దివ్యసత్త శాసనాన్ని భూమిపై స్థాపిస్తుంది, అని. ఆ జ్ఞానం 
మనలో నెలకొని, మన సాటివారిలో ఐక్యతాభావాన్ని మనలో మన జీవన సూత్రంగా, కేవలం 
సహకార సూత్రంగా కాక, ప్రగాఢమైన భ్రాతృత్వసూత్రంగా, ఒక నిజమైన ఆంతరంగిక ఐక్యతా, 
సమత్వ, సమజీవన, భావాన్ని కలిగిస్తుంది. తన సాటివారి జీవితంలోనే తన జీవన పూర్ణత్వం 
ఉన్నదన్న గ్రహింపు ప్రతి వ్యక్తికి కలగవలె. ఈ (గ్రహింపు కొందరు వ్యక్తులలో మాత్రమే కాక 
మానవజాతి యంతటిలోనూ కలుగవలె: ప్రతివ్యక్తి స్వేచ్చగా పూర్ణంగా ఎదిగితేనే తప్ప 
శాశ్వతానందానికి తావులేదు. ఈ మంత్రాన్ని అనుసరించి, ఒక క్రమశిక్షణ, ఒక ముక్తిమార్గం 
ఉండవలె, అంటే, ప్రతి వ్యక్తి తనలోనే దానిని పెంపొందించుకునే మాధ్యమం Bossa, తద్ద్వారా 
మొత్తం జాతిలో ఆ స్ఫూర్తి కలగవలె.” 


శ్రీ అరవిందు లొక ఉత్తరలేఖనాధ్యాయాన్ని (Post-script chapter) చేర్చినారు, ఈ 
వ్యాసాలు 1950లో పుస్తకరూపం దాల్చినప్పుడు. అప్పటికే మరియొక ప్రపంచయుద్ధం జరిగింది. 
మానవైక్యతగూర్చి, మానవ స్వభావంలో మార్చుగురించి, యుద్ధరహిత ప్రపంచం గురించి, ఇంకా 
ఆశలు పెట్టుకోవచ్చునా? ఐక్యరాజ్యసమితి ఆవిర్భవించిందనుకోండి. కాని మూడవ ప్రపంచయుద్ధం 
“సమస్త మానుషప్రయత్నాన్నీ” సమాప్తం చేస్తుందా? 

ఇప్పటికింకా శ్రీ అరవిందులు ఆశావాదియే. వారు ఈ ఐక్యరాజ్యసమితిని, ఒక బుషి 
ఆశీర్వచనంగా, స్వాగతించినారు: 


“జాతి భవిష్యత్తు కధ్యక్షుడై అంతరంగ నిలయుడైన దైవము మానవుని మనోహృదయాలలో 
ఈ భావాన్ని ఒక నూతనాశయం రూపంలో, పురాతనం, అసంతృప్తికరమైన విధానాన్ని త్రోసివేసి, 
శాశ్వత శాంతిని అంతిమంగా స్థాపించగల సహేతుకావకాశాలను, సంక్షేమాన్ని ఉద్భుద్ధం చేసినాడు. 
ఏ కొందరో కోరుకున్నది, ఇంతకాలము ఒక ఉదాత్తమైన మిథ్యాభావన గా కన్పించినది, తొలిసారిగా 
ఒక NBS సత్యంగా అవతరించినది సర్వమానవైక్యతాదర్శం; ఇప్పుడిక శాంతి సంయోగాల కొక 
దృఢమైన భూమికను, సర్వోన్నత మానవాకాంక్షలు నిజంకాగల ఒక అవకాశాన్ని కల్పించవచ్చు.” 


పరమాణువిస్ఫోటము, కొత్త విధ్వంసకాయుధ సంపత్తిన్నీ మానవజాతి శాంతికోసం 
అత్యుత్తమ కృషి చేయటానికి తోడ్చడవచ్చు. శ్రీ అరవిందులన్నట్లు, యుద్దాన్ని సాకారం చేయగలవారు 
రష్యా, చైనాలు. ఆశ్చర్యకరమైన ముందుచూపుతో వారు టిబెట్‌ భారతదేశ సరిహద్దులను సందిగ్గంలోకి 
చైనావారు నెట్టివేస్తారిన చెప్పినారు. 
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“ఇదియొక పెద్ద అంతరాయాన్ని సృష్టించవచ్చు, రెండు బృహత్తర కమ్యూనిస్టు శక్తులయిన 
రష్యా చైనాల సంఘటన ఉత్తరాసియా నంతటినీ చుట్టుముట్టవచ్చు, నైర్భతి ఆసియా టిబెట్‌లను 
కబళించే భయంలో ముంచివేయవచ్చు, భారతదేశపు సరిహద్దుల వరకున్న భూభాగాన్ని పూర్తిగా 
ఆక్రమించవచ్చు, భారతదేశ రక్షణావ్యవస్థను బాధించవచ్చు, పశ్చిమాసియాను అమితమైన సైనికబలంతో 
ఆక్రమించి, బలవంతంగా వారికిష్టంలేని భావజాలంతో, రాజకీయ సామాజిక వ్యవస్థలతో, ఈ 
కమ్యూనిస్టు సైనికబలగం ఆధిపత్యంలో, నిరాతంకంగా దాడి చేయవచ్చు. 4 


1950 డిసెంబరులో శ్రీ అరవిందుల మహాసమాధి తరువాత సరిగా ఇట్లాగే జరిగింది. 
సౌభాగ్యవశాన, శ్రీ అరవిందులు మనలను నిరాశపడనివ్వరు. సృష్టి సత్త మానవజాతి మనుగడకు, 
వృద్ధికీ దోహదకారి యవుతుంది. ఈ అధ్యాయపు సమాపక వాక్యాలు ఒకప్పుడు అర్జునుడు విన్న 
మా శుచ “భయపడకు”, అన్న అభయాన్ని ప్రతిధ్వనిస్తాయి. అర్ధశతాబ్టికి పైగా గడిచిపోయింది, ఏ 
ప్రపంచసమాఖ్యా లేదు, ఆశతో మనం మానవుని పరిణామక్రమం ఒక క్రొత్త ధీరత దిశగా భవిష్యత్తు 
మనల్ని నడిపించు గాక యని ప్రార్థించుదాము: 


“ఇది యొక పరివర్తనశీలి ప్రపంచము, కొంతకాలం అనిశ్చిత పరిస్థితులు, (ప్రమాదాలు 
బాధించవచ్చు; (క్రొత్త భావాలు, బలాలు ఉల్టితములై వాటి ప్రభావాన్ని మానవజాతి మనస్సుపై 
సాధారణంగా చూపవచ్చు, కాని ప్రధానచర్య తీసికొనటం జరిగిపోయింది, జాతి మనుగడ కభయం 
లభించింది, కనీసం నేటి ముప్పు గడిచింది, భయాలూ ఆందోళనలూ, అపరిష్కృత సమస్యలూ 
కష్టాలూ, విపరీత పరిస్థితులూ, పెద్ద విప్లవాలూ, పెద్ద రక్తసిక్త ప్రపంచవ్యాప్త సంఘర్షణలూ, 
భవిష్యదృయోత్పాతాలూ, అన్నీ గట్టెక్కినవి. ఈ స్థితిలో సర్వమానవైక్యతాదర్శం ఇంకా ఎంతో కాలం 
నిరాకారంగా నిలువక, ప్రతిష్టితసత్యంగా భాసించి, దాని సంరక్షణ ఐక్యప్రజావేదిక హస్తగతం 
అవుతుంది. దాని భవిష్యజ్జీవనం దేవతల పర్యవేక్షణలో ఉంటుంది. ఆ దేవతలు మానవజాతి 
మనుగడ కొక ప్రయోజనమున్నదనుకుంటే, అది క్షేమంగానే ఉంటుంది.” 


47. యుద్ధము - ఆత్మనిశ్చయము 

1914 అగస్ట్‌ 15వ తేదీన ఆర్య మాసపత్రిక ప్రారంభింపబడినది. ఆర్చ్‌డ్యూక్‌ ఫ్రాంజ్‌ 
ఫెర్దినాన్స్‌ నూ వారి సతీమణినీ 1914, జూన్‌ 28 తేదీన సరజీవో అనుచోట హత్యచేసినదాని 
ప్రతిచర్యగా యుద్ధమేఘాలు క్రమ్ముకొనగా దానిని నిరసిస్తూ ఈ పత్రిక వెలిసినది. హతుడైన ఆర్బ్‌డ్యూక్‌ 
SRE - హంగేరియన్‌ సామ్రాజ్యానికి వారసుడు. ఫలస్వరూపం తొంబది లక్షల సైనికులున్నూ 
డెబ్బది లక్షల పౌరులున్నూ ప్రాణాలు కోల్చ్పడగా, వ్యక్తులూ, సమాజాలూ, జాతులూ దారుణంగా 
నష్టపోయినవి, బలహీనమైనవి. మొదటి (ప్రపంచ యుద్ధపు పత్రాలు, ఈ ఊచకోతకు భౌతికశాస్త్ర 
విజ్ఞానమున్నూ సాంకేతిక నైపుణ్యమున్నూ ఎంతగా ఉపకరించినవో సాక్ష్యమిస్తాయి. సామాన్యుడు 
'ఖనకయుద్ధం' (trench-warfare) అన్న మాటయే ఎంత వికృతమైనదో (గహించినాడు. 
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ఈ భయంకర సంవత్సరాల కాలం అంతా ఆర్య పత్రిక కొనసాగి, 1921లో (ప్రచురణ 
నిలచిపోయినది. ఇన్ని యేండ్లున్నూ ప్రపంచమంతా యుద్ధవార్తలే. అటుతరువాత ఆ యుద్దాలు 
మరల కొనసాగకుండ నానాజాతిసమితి వంటి శాంతి స్థాపక సాధనాలద్వారా ప్రయత్నాలు. ఈ 
వార్త అన్ని తావుల సంచలనం రేపుతూండగా, శ్రీ అరవిందుల లేఖిని ద్వారా పాండిచేరి కూడా 
ప్రతిస్పందించియే ఉంటుంది. 


SABCL 15వ సంపుటిలో చేరిన తొలి రచనలు “మానవావృత్తి “మానవైక్యతాదర్శము” 
అనునవి. ఉన్నతోన్నత ఆధ్యాత్మిక స్థితులలోని కెదగటాని కనుకూలంగా తన వ్యక్తిత్వాన్ని తాను 
నిల్చుకొంటూనే, ఒక సంకీర్ణసమాజ భాగంగా ఇమిడిపోయే దిశగా మానవుని చరిత్రను ఆ రచనలు 
వివరించినవి. 


యథార్థమైన ఒక భయానక యుద్ధస్థితిగల సమకాలీనమైన అనుభవాన్ని గురించి వ్రాయబడిన 
“యుద్ధము-ఆత్మనిశ్చయము” అన్న వ్యాసాలు సన్నిహిత ప్రవచన రూపమయినవి. యుద్ధము 
వికృతమైనది, యుద్ధము నాగరికతల పురోగతిలో తడబాటును కలిగిస్తుంది. అయినగాని 
యుద్ధనిషేధానికి సహకరించే ఒక సరళమైన పరిష్కారం లేదు. 1920లో ఆర్య వ్యాసాలు 
పుస్తకరూపంలో వెలువడినప్పుడు, దానికొక ముందుమాట ఉన్నది. మొదటి పేరాలోనే శ్రీ అరవిందులు 
క్రొత్తగా యేర్పడిన నానాజాతి సమితిని ప్రస్తావిస్తూ, “స్పష్టంగా సరిగా అతకని, తడబడుతూన్న, 
సంశయిస్తూన్న ఒక సాధనం” అన్నారు. ఐననూ దానిని మానవజాతి “ఒక విస్తార వేగవంత 
పరిణామాల కాలంలో” వేసిన తొలి అడుగుగా స్వాగతిస్తారు: 


“అదియొక పెద్ద వేగవంతమైన మార్పులతో కూడిన కాలం; ఎంత వేగవంతమంటే, 
అప్పుడున్న మావంటి కొద్దిమందిమి దాని పూర్తి భారాన్నిగాని లేక అంతరార్జాన్నిగాని స్వీకరించటానికి, 
లేక దాని పర్యవసానాన్ని గూర్చి ఒక అంచనాను, అభిప్రాయాన్ని రూపించటానికి గాని ఆశించలేనంత. 
గొప్ప గొప్ప ఆశలు వివారిస్తూన్నవి, ఉన్నతములూ విశాలములూ అయిన ఆదర్శాలు 
దృగ్గోచరమవుతూన్నవి, బృహద్బలాలు క్షేత్రంలో విడిసినవి. జాతి జీవనంలో సమస్తమూ మార్చు 
దిశగానూ పునర్నిర్మాణం దిశగానూ త్రోసుకుపోతూన్న ఒక కీలకమైన కాలం అది. భవిష్యదాదర్శాలు, 
ముఖ్యంగా స్వేచ్చ, సమానత్వం, సామాన్యప్రజ, ఐక్యత, అనే ఆదర్శాలు, ఆధ్యాత్మిక జీవన క్షేత్రాన్నుండి 
వెలువడి, కొందరి ఆదర్శవాదంగా కాక, అందరి భౌతిక బాహ్యజీవన విధానంలో సాకారమై, 
చైతన్యక్రియాత్మకంగా ఆరంభం కావలసియున్నది.” 


నానారాజ్యసమితి విజయానికి ప్రతిబంధకాలు చాలా శక్తివంతమైనవే ఉన్నాయనుకోండి. 
అది విజయులైన నాయకుల సమితియే మరి. సదభిప్రాయాలు మాత్రమే నష్టపోయినవారికి 
నచ్చజెప్పగలిగినంత బలంగా ఉండి యుద్ధాల నాపగలవా? యుద్ధరహిత ప్రపంచాన్ని సృష్టించటానికి 
BOS మేథస్సు మాత్రమే చాలదు. మేథస్సు కాక మానవునిలో మరేదైన వేరు సహాయకారియొకటున్నదా? 
శ్రీ అరవిందులంటారు: 
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“సౌభాగ్యవశాన (క్రమపరిణామానికి ఒక బృహత్తర అద్భశ్యశక్తి, ఒక విశ్వజనీన సంకల్పం, 
లేక, మీరు అంగీకరిస్తే, ఒక విశ్వజనీన న్యాయం లేక సత్త, మనకు మన భావనకూ క్రియకూ 
అవసరమైన సంవిధానం, స్థితిగతులూ కల్పించటమే కాక, వీనివలన, ఈ స్థితిగతుల న్యాయంవలన 
రాబోయే పరిణామరూప విషయాలను సాకారం చేస్తుంది. ఈ శక్తి మన హేతుబుద్ధి సాధనానుసారంగా, 
మన మేథస్సు కల్పించే నిజాలు, అబద్దాలు ఆధారంగా, కాక మానవుడు సత్యంగా తానేమిటో తన 
క్రియాకలాపాల నిజమైన అర్థమేమిటో, దాని ననుసరించి మన యోగ్యతలను నిర్ణయిస్తుంది. దేవుని 
మోసం చేయలేము, అంటుంది పవిత్రగ్రంథం. అధునాతన బుద్ధి దేవుడున్నాడని నమ్మదు, కాని 
అది ప్రకృతిని నమ్ముతుంది: కాని ప్రకృతిని కూడా మోసం చెయ్యలేము; ప్రకృతి తన శాసనాన్ని 
తానమలు చేస్తుంది, వాస్తవాన్ని అనుసరించి ఫలితాన్నిస్తుంది, మనం క్రియాత్మకంగా ఎంత శక్తిని 
యే శీలంతో వినియోగిస్తామో, ఆ నిజమైన చేతన ననుసరిస్తుంది.” 


వారి భావనలో నానాజాతిసమితి ఒక లోపభూయిష్టమైన సాధనం కనుకనూ, మానవుడు 
దోషపూరితమైన సంగముల అదుపులో ఉండేవాడు కాడు కనుకనూ, మానవునిలోని యే సత్త వాని 
భవిష్యదైక్యత దిశగా సృజనాత్మకంగా క్రియాశీలమైనదో దానిని మరియొకసారి గమనించవలసిన 
సమయం ఆసన్నమైనది. మనం సమస్తాన్నీ కోల్పోలేదని నమ్మబలకటానికి మన గత వైదిక భావచిత్రాల 
నుట్టంకిస్తూ తమ ముందుమాటను ముగిస్తారు. ప్రస్తుతం రుద్రశక్తులు పైచేయిగా ఉన్నవి, కాని 
సత్యన్యాయ ప్రేమలకు ప్రభువైనవాడు నిస్సంకోచంగా రాగల కాలంలో లాభం పొందుతాడు. 


“యుద్దము గడచిపోవటమా?” అన్నది మొదటి వ్యాసం. అది యుద్ధపు తొలి మాసాలలో 
వ్రాయబడినది. అప్పటికే శ్రీ అరవిందులు సాంకేతిక ప్రగతి సహాయకారి కాదని మానవజాతిని 
హెచ్చరించియున్నారు. మానవుడు తన అంతఃసత్త లేక, చేతనవైపు మళ్ళినప్పుడే, సృష్టిరూపం 
దాల్చినదెందుకో, దాని వికాస పురోగమనానికై మానవుడేమి చేయగలడో, అర్థమవుతుంది. పాఠకు 
డీ విషయాన్ని అర్థం చేసికొనేందుకు వీలుగా శ్రీ అరవిందులు నేటికాలపు బహుళభమలను ఒక 
పట్టిక వేసినారు, అవన్నీ విచ్చిన్నమైనవే. శాంతివాదుల మాట లెవరూ వినరు. తమ తమ నివాసాలనూ 
వాని సంతోషాన్నీ కాపాడుకుంటూ, సులభంగా ఒక్క మాటతోనో, చిరునవ్వుతోనో స్నేహితులైపోయి 
బ్రతికిన ప్రజలు నేడు మందలు మందలై PRLS యుద్ధంలో వధింపబడవలసిన వారైనారు. 
రాజకీయ, సామాజిక వ్యవస్థలలో యే ఒక్కటిగాని, మానవుడు నిర్మించిన మాధ్యస్థన్యాయస్థానాల 
పోలినవి గాని, యుద్దాన్ని అడ్డుకొనలేకపోయినవి. ఇదీ మంచిదే నంటారు శ్రీ అరవిందులు, 
ఎందుకంటే, దీనివలన మానవుడు దీనికి విరుగుడు కోసం తన అంతశ్చేతనా సూత్రాన్ని ప్రాకృతిక 
న్యాయాన్ననుసరించి ఐక్యత దిశగా ముందుకు త్రోసేదానిని ఆశ్రయిస్తాడు. 


“అదృశ్యశక్తి” యన్నది తరువాతి వ్యాసం. ఇది యుద్ధం ఎంత భయంకరంగా నిబద్ధతగల 
పౌరుల జీవితాలనూ, ప్రసిద్ధమైన వ్యవస్థలనూ నాశనం చేస్తూ సాగిందో, ఆ విషయం వైపు 
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సావధానులుగా చేస్తుంది. కాని యుద్ధం అంటే ఇంతమాత్రమేనా? ఈ యుద్ధకాలంలో మానవులనూ 
వ్యవహారాలనూ కదిలించిన వేరొక శక్తి ఉండవలె. గీతలో అర్జునుని మాటలను మనకు గుర్తుచేస్తారు 
శ్రీ అరవిందులు. అటువంటి సంఘటనలను కదిలించే శక్తి వేరొకటున్నది. 


“భయంకరమై స్తంభింపజేయు ఈ నీ రూపాన్ని చూచి ముడు లోకాలున్నూ 
బాధింపబడుచున్నవి, ఓ మహాత్మా!.... నిన్ను చూచి నాలోని ఆత్మ కలవరపడుతూన్నది, నాకు 
శాంతి సంతోషాలు లేవు... ఎన్నో నదీప్రవాహాలు సముద్రంలోనికి వేగంగా ప్రవహిస్తూన్నట్లు ఈ 
మానవ వీరులందరూ ప్రజ్వలితములైన నీ ముఖములలోనికి ప్రవేశిస్తూన్నారు... నీ వెవరో నాకు 
సెలవిమ్ము, ఈ భయంకరరూప మేమి? నీకు నమస్మారము దేవా! శమించుము! ఆదినుండి యున్న 
నీ వవడవ? నీ చర్యల సంకల్పార్ధము నే నెబుగను.” 


ఈ శక్తియేమో మన మెజుగము, అది సర్వనాశక కాలము మాత్రమే కాదు; ఇంత 
స్పష్టము. అది యే ధర్మానుసారియె నడుస్తూ ఉన్నదో, మన మెటుగము. కాని ఈ శక్తి విజ్ఞాన శాస్త్రము 
సాంకేతికత కాదు. 


“భౌతికము, జీవాత్మకమూ అయిన ప్రకృతి మన సత్తయొక్క తొలిరూపము మాత్రమే. 
దాని నధిగమించి, దాని సూత్రాని కతీతంగా ఎదగటమే మానవ పరిణామానికి అర్ధం, ప్రయోజనం. 
ప్రకృతిశక్తిని మించిన వేరొక శక్తిదే ఈ ప్రయత్నం. కాగా, మానుషతర్మం లేక మానుష విజ్ఞానం ఆ 
దేవత కాదు, కాని అత్యుత్తమ స్థితిలో అది దాని ప్రతినిధులలో ఒకటి కావచ్చుగాని అట్టి ప్రతినిధులలో 
అత్యుత్తమం మాత్రం కాదు. మానవుల నిర్మాణాల నెన్నిటినో నేలమట్టం చేసిన పెనుతుఫానును 
నియంత్రించటం ద్వారా వారికి ప్రయోజనాన్ని చేకూర్చినది మానుషతర్మ బుద్ధీ కాదు, మానుష 
శాస్త్ర విజ్ఞానమూ కాదు. అంతకంటె మహత్తర సత్తయొకటి తన అదృశ్యరూపాన్ని దృశ్యమానం 
చేయటానికి, తన రహస్య ప్రయోజనాన్ని సాకారం చేయటానికి తగు సమయంకోసం వేచియున్న( లి 


తర్మబుద్ధిపైననూ విజ్ఞానశాస్తాలపైననూ ఆధారపడటంలోని విరూపతను బైటబెట్టిన 
యుద్దాన్ని గూర్చి ఇంత చెప్పటం జరిగింది. తరువాతి వ్యాసంలో శ్రీ అరవిందులు “ఆత్మనిశ్చయంి 
అన్న భావనపై దృష్టి సారించినారు. వారికి రాజకీయ పరిభాష విషయంలో భమ do 
లేకపోయినప్పటికిన్నీ “ఆత్మనిశ్చయం'” అన్న పదబంధాన్ని వారు స్వీకరించినారు, ఎందుకంటే అది 
“అది ప్రాచీనమూ, నిజానికి, అతి కష్టసాధ్యమూ అయిన మానవజాతి ఆశయాల కోవలోని “మానవ 
స్వేచ్చ” అను ప్రధాన భావన సమీపానికి చేరటాని కది సాయపడుతుంది. అదే సమయాన, ఇతరులతో 
జతగూడిన ప్రాపంచిక జీవితాన్ని గడుపుతూన్నంత కాలమున్నూ మనకు స్వేచ్చ యన్నది సాధ్యం 
కాదు. 


సమష్టికిన్నీ, అటనుండి జాతికిన్నీ సంక్రమించే ఆత్మనిశ్చయం అన్నది అహంకారి నిశ్చయం 
కాదు. వ్యక్తిలోని అహం” తదితర వ్యక్తులలోని అహం” తో ఏకీకృతం కావలె; ఒక SHEA), as 
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జాతికిన్నీ యే ఒక్క వ్యక్తియొక్క వ్యక్తిత్వాన్నీ కాలరాయకుండా సవ్యంగా ఎదగవలెనంటే, ఇదొక్కటే 
సాధ్యం, ఇదొక్కటే వాంఛనీయం. 


“ఆత్మను గురించిన సనాతన సత్యం శాశ్వతసత్యమే; దానిని సాకారం చేయటానికి 
గతకాలపు మానవత సంసిద్ధంగా లేదు; దానిని ఆచరణీయంగా చేయటానికి సరిక్రొత్త, పరిపూర్ణతర 
మార్గాలను కనుగొనేందుకు దాని మూలాలను పరామర్శించ వలసి యున్నది. ఆ దివ్యపురుషుని 
తనలోనూ మానవులందరిలోనూ గుర్తించి పూర్ణ ప్రయోజనం పొందటం అంటే, లోపలి దైవరాజ్యాన్ని 
జాతిలో గుర్తించటం ఆధారంగా కడపట తనను తానొక ఆత్మనిశ్చయశీలక జీవిగానూ, పారస్పరిక 
భావాభివ్యక్తిరూపమైన మానవజాతియొక్క ఆత్మనిశ్చయంగానూ, వీని రెండిటిమధ్య అవిరోధమైన, 
ఆత్మనిశ్చయ పూర్వకమైన ఐక్య సత్తగానూ గుర్తించటమే.” 





నానాజాతిసమితిని చర్చించిన అధ్యాయంలో దాని బలహీనతలను ప్రస్తావించటం 
జరిగినది. నిర్మాణంలో అది దాదాపు అల్పసంఖ్యాధిపత్యమై, దాని సాధారణ సభ పేరుకు 
ప్రతాపవంతమైనప్పటికి నిజానికి ప్రధాన నిర్ణయాలు చేయటంలో శక్తి లేనిదే. స్పష్టమైన విశ్లేషణ, 
అల్పకాలిక, దీర్హకాలిక విషయాలను స్వీకరించి, వ్యక్తి విశ్వసించే అంతఃసత్తకు న్యాయం చేయవలసిన 
ఆవశ్యకతను నొక్కి చెబుతుంది: 


“జాతి తన దృష్టిని లోనికి సారించి, బాహ్య బాహుళ్యంపై కాక, దేవుని ప్రజలూ, 
దివ్యత్వానికి ఆత్మా శరీరమూ కూడా అయిన మానవజాతిపై నిల్పినప్పుడు మాత్రమే, అప్పుడు 
మాత్రమే సత్యమైన సామాజిక జీవనం అన్న స్వర్ణయుగం, సాధ్యమై, ఒక సత్యమైన స్వేచ్చా ఐక్యతల 
పాలన, ఒక ఆధ్యాత్మిక భూమికపై స్థాపించబడుతుంది. » 


“యుద్ధానంతరం” అన్న వ్యాసం 1918లోని పరిస్థితులను లెక్కవేస్తుంది. స్వతంత్ర 
పరిశీలకునకు అప్పటి దృశ్యం చాలా కుంగదీసేదిగా ఉన్నది. అన్ని సంకేతాలున్నూ ఈ యుద్దం 
అన్ని యుద్దాలనూ అంతం చేసేది కాదని స్పష్ట పరచినాయి. PASS ఇంకా బ్రతికే ఉన్నది. 
ఆక్రామక ఐరోపా, వర్థమాన భారతదేశ సమస్య ఎట్లా పరిష్కార మవుతుంది? అదీకాక, 
కమ్యూనిజమున్నూ సోషలిజమున్నూ ముందు వరుసకు రావటంతో, పెట్టుబడి - శమ సమస్య 
కూడా ఘర్షణ లేకుండా పరిష్కారం కావలసి యున్నది. అది సాధ్యమవుతుందా? 


ఈ వ్యాస సముదాయం ఒక సంక్షిప్త ‘1919’ అన్నదానితో సమాప్త మవుతుంది. ప్రాత 
పద్ధతులను యుద్ధం మార్చివేసింది. కాని వేరు భూమిక మీద మానవునకు మంచి చేసే ఒక క్రొత్త 


పద్ధతి యేర్చడవలసి యున్నది. మేథస్సు చాలదు: మానవుని అంతశ్చేతన ఇప్పుడు ముందుకు 
రావలె: మానవజాతికి శ్రీ అరవిందుల పిలుపు అట్టిదే : 


“యుద్ధమనే ఒక భౌతికమైన కుదుపు, విప్లవం అన్నది ప్రగతి విఘాతుకమైన ఆటంకాలకు 
అడ్డుకట్ట కాగలవు, కాని అవి తమంత తాము మంచితనపు శ్రేయోరాజ్యాన్ని గాని లేక దేవుని 
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రాజ్యాన్ని గాని సృజించలేవు. అందుకొక మానసికమూ ఆధ్యాత్మికమూ అయిన పరివర్తన కావలసి 
యున్నది. మన శనైశ్చరన్మానవ స్వభావం ఆ విషయంలో తన సాంప్రదాయిక సత్తను 
సంస్మరించుకునేందుకు సమయం తీసికొంటుంది. ఈ ఆదర్శం మేథస్సుకూ భావనకూ సంబంధించినది 
మాత్రమే కనుక అంత సులభంగా ఆచరణీయతను సాధించలేదు. పరిస్థితుల బలమూ, (ప్రస్తుతపు 
వాస్తవికతలకు తట్టుకొని బ్రతకాలన్న కోరిక, మన స్వభావపు దృఢమైన గతమూ, ఇవన్నీ కొన్ని పెద్ద 
పెద్ద మాటల నినాదాల వలన గాని లేక ఆ మాటల వెనుక ఊపిరియైన ఆలోచన వలనగాని, 
ఆవెంత బిగ్గరగా ఆ ఆదర్శాన్ని ధ్వనించినప్పటికిన్నీ ఎగురగొట్టబడవు.” 


కొంత ముందు వెనుకలుగా “మధ్యతరగతి ప్రజాస్వామ్యం” కూడా అదృశ్యమయ్య్యేదే, 
అని త్రీ అరవిందులు నమ్ముతారు. వారు విధించిన షరతు ఒక బాధానివారణి, ఒక హెచ్చరిక, 
అంతశ్చేతనయొక్క అంతిమ విజయం పట్ల ఒక విశ్వాసం, అదియొక బుషి శాసనం. మానవజాతికి 
ఆ బుషి ఆశీస్సుల బలం ఆధారంగా రాగల భవిష్యత్తు మరొక్కసారి మనలను కృతయుగా నికి 
చేర్చుతుంది. అదే మన ఆశ, మన విశ్వాసం, మన ప్రతిష్ట 
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